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Algunes  interpolacions  en  els  manuscrits  de  la 


Crònica  d’en  Desclot,  per  Jordi  Rubió. 


De  cap  de  les  grans  cròniques  catalanes  de  l'edat  mitjana  se  -ns  han  conservat 
tants  manuscrits  com  de  la  d’en  Bernat  Desclot.  El  Sr.  Massó  Torrents  ne 
descriu  dèu  en  la  seva  utilíssima  Historiografia  de  Catalunya1 2-,  però  desde  la  pu¬ 
blicació  d’aquest  treball  encara  se  n’ha  augmentat  la  xifra,  y  tretze  són  ja  -ls  in¬ 
dicats  pel  mateix  autor  en  son  Pla  de  publicació  de  les  cròniques  catalanes'.  Re¬ 
centment  la  biblioteca  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans  s’ha  enriquit  ab  una 
altra  copia  de  l’esmentada  crònica,  ab  la  qual  puja  a  catorze  "1  nombre  dels 
codis  que  avui  se  ’n  coneixen.  Possible  es  que  aquesta  suma  no  sigui  encara  la 
definitiva. 

Abans  d’entrar  en  l’objecte  del  nostre  treball,  y  pera  major  claredat  de 
les  referencies  que  farem  als  manuscrits,  reprodueixo  la  llista  que  d’ells  ha  donat 
el  Sr.  Massó  en  el  seu  Pla,  pera  distingir-los  ab  iguals  lletres,  afegint-hi  i  darre¬ 
rament  descobert,  que  anomeno  0 : 

A]  Biblioteca  Dalmases,  Barcelona,  n.°  25.  Del  xiv.*0  segle. 

B]  Biblioteca  de  l’Escorial,  M-I-29.  Del  xiv.io  segle. 

C]  Biblioteca  del  Seminari,  Barcelona.  Escrit  en  part  en  el  s.  xiv. 

D]  Biblioteca  Nacional,  Madrid,  n.°  647.  Del  s.  xiv. 

E]  Biblioteca  del  Seminari,  Saragoça,  n.°  XV.  Incomplet  y  del  s.  xiv. 

FJ  Biblioteca  Nacional,  París,  espagnol  328.  Del  s.  xv. 

G]  Biblioteca  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  Barcelona.  Incomplet.  S.  xiv  o 
principis  del  xv. 

H]  Biblioteca  Provincial  Universitària,  Barcelona,  21-2-17.  Combinat  ab  en  Mun¬ 
taner.  Segle  xiv. 

J]  Biblioteca  Provincial  Universitària,  Barcelona,  21-1-10.  Del  s.  xv. 


1.  Revue  Hispanique,  1906,  vol.  XV. 

2.  Anuari  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans,  MCMIX-X.  Barcelona,  1911. 
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K]  Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  Barcelona,  Mercè,  n.°  1 15.  Incomplet,  del  s.  xv. 

L]  Llibreria  de  D.  Salvador  Babra,  Barcelona.  Del  s.  xv. 

M]  Llibreria  de  D.  Baldiri  Carreras.  Barcelona.  Copia  feta  per  en  Jaume  Ramon  Vila, 

d’un  bon  text  en  pergami,  en  1600. 

NJ  Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  Barcelona,  Mercè,  n.°  90.  Copia  feta  fer  pel  P.  M.  Ri 
bera,  de  la  Mercè. 

OJ  Biblioteca  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  Barcelona,  n.°  152.  Del  s.  xiv. 


Aquesta  mateixa  abundancia  de  textos  dificulta  la  tasca  d’emprendre  l’edi¬ 
ció  crítica  de  la  crònica,  pera  la  qual  ja  fa  algun  temps  que  -ns  estem  preparant. 
Devegades  no  es,  en  efecte,  cosa  fàcil  l’agropament  y  filiació  dels  manuscrits, 
molt  posteriors  tots  a  la  redacció  del  llibre,  y  que  sovint  presenten  grans  variants 
en  el  text,  y  sobre  tot  en  la  divisió  de  capítols. 

Ab  cap  altra  crònica  s’han  atrevit  tant  els  copistes  a  resumir  y  abreviar  els 
capítols  o  a  modificar  el  llur  contingut,  fent-lo  entroncar  ab  altres  textos  his¬ 
tòrics,  o  interpolant-ne  fragments  més  o  menys  considerables.  Un  manuscrit 
(L)  ens  revela  l’influencia  de  fonts  sicilianes,  que  s’integren  en  nostra  historio¬ 
grafia  en  forma  y  època  no  sospitades  fins  ara;  altres  vegades  veiem  aprofitada 
la  crònica  d’en  Muntaner.  Finalment,  els  primers  capítols  del  Desclot,  que  per  la 
llur  falta  de  proporció  y  unitat  revelen  de  lluny  ser  retalls  de  cròniques  de  l’època 
comtal,  han  sofert  també  en  alguns  manuscrits  certes  interpolacions,  que  no 
sabem  que  s’hagin  tingut  en  compte  fins  ara. 

A  l’estudi  d’algunes  d’elles  van  dedicades  les  presents  notes,  que  són  el 
resultat  de  l’examen  comparatiu  dels  codis  que  hem  tingut  a  la  vista. 

Hem  de  fer  observar,  emperò,  que  pera  -1  nostre  treball  sols  hem  pogut  va¬ 
ler-nos  dels  ms.  B,  C,  D,  F,  G.  H,  J,  K.  L,  N  y  O.  L’E,  a  Saragoça  (Seminari),  no 
l’hem  pogut  posar  a  contribució  per  no  disposar  encara  de  copies  fotogràfiques 
seves.  Igual  ens  ha  succeït  ab  A  y  M,  tancats  en  llibreries  particulars.  Tingui-s, 
doncs,  present  el  caràcter  provisional  de  les  conclusions  que  fem,  que,  si  no  en  les 
linies  generals,  fóra  possible  haguessin  de  modificar-se  després  en  algun  detall. 

Deixant  pera  altra  ocasió  l’estudi  de  les  interpolacions  relatives  a  Sicilià, 
tractarem  en  el  present  treball  de  les  referents  als  quatre  punts  següents; 

I.  Successió  dels  comtats  de  Rosselló  y  Provença. 

II.  Els  fills  de  l’Alfons  I. 

III.  Interpolacions  de  fragments  d’en  Muntaner. 

IV.  Interpolacions  sobre  l’Ordre  de  la  Mercè. 

Els  tres  primers,  que  corresponen  a  altres  tants  aditaments  al  text  genuí 
d’en  Desclot,  ens  donaran  ocasió  de  descriure  per  primera  vegada  -ls  dos  codis 
més  rics  en  ells.. 

1.  —  Interpolacions  sobre  -ls  comtats  de  Provença  y  Rosselló. 

Se  troben  en  els  manuscrits  C,  G  y  L.  Dels  dos  primers  n’ha  donat  ja  la 
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descripció  *1  Sr.  Massó  en  V Historiografia,  y  per  lo  tant  no  -ns  cal  altra  cosa  que 
fer-hi  referencia.  Anem  a  descriure  l’L: 

Biblioteca  de  D.  Salvador  Babra,  Barcelona.  Ms.  de  principis  del  s.  %xv  en 
paper  (21 1  X  145  mm.),  relligat  en  pergamí.  Al  llom  diu  :  Conquesta  dels  reys  d’ Aragó. 
17  ff.  preliminars  sense  numerar,  més  190  ff.  numerats.  El  ms.  ha  sofert  la  mutilació 
d’alguns  fulls.  Hi  falten,  efectivament,  els  següents  :  f.  53,  61,  80  y  1 10.  N’hi  ha  d’altres 
que  no  poden  llegir-se  sencers  per  haver  sigut  mig  arrencats  del  llibre. 

Foli  1  (preliminar)-.  «Aquestes  son  les  rubriques  del  libre  de  les  conquestes 
que  los  nobles  senyors  Reys  darago  han  fetas.»  Foli  17  v.  (preliminar)  acaben  les 
rubriques  :  «Con  lo  Rey  ffaliu  de  ffransa  ab  ses  osts  sa  parti  de  cathalunya  : 
cxciiij.»  Segueixen  dos  folis  en  blanc.  Foli  1  :  «En  nom  nostre  senyor  deus  qui 
feu  lo  cel  e  la  terra  e  la  mar  e  tot  quant  es  e  de  la  verga  molt  homil  madona  santa 
Maria,  mara  del  seu  beneyt  car  fil  nostre  senyor  Jhesu  Xrist.  Assi  comensa  lo 
libre  que  parle  de  les  grans  noblesas  e  dels  grans  fets  darmes  e  de  les  grans  con- 
questas  que  han  fetes  sobre  sareys  e  sobre  altres  gens  los  nobles....»  Foli  190  v. 
acaba  :  «E  asso  fo  ves  ora  de  vespres  e  mantinent  anarensen  farir,  si  que  cascuna 
galea  del  Rey  darago  tenie  en  torn  duas  o.» 

Com  se  veu,  el  ms.  es  incomplet  de  la  fi;  el  capítol  on  s’interromp,  sembla  ser 
el  166  de  les  edicions  impreses  de  la  crònica.  Per  les  rúbriques  de  la  taula  preli¬ 
minar,  l’última  de  les  quals  se  refereix  al  f.  194,  podem  suposar  que  almenys 
manquen  quatre  folis  al  codi.  El  fet  es  que  hi  ha  sis  rúbriques  indicades  en  l’índex 
de  les  mateixes,  els  capítols  corresponents  a  les  quals,  no  -s  troben  en  el  ms. 

El  text  que  -ns  ofereix  comença  seguint  fidelment  el  genuí  que  trobem  en  els 
altres  mss.;  però  poca  poc  s'hi  van  introduint  diferencies.  Al  f.  70  s’hi  veuen  unes 
interpolacions  d’en  R.  Muntaner,  que  examinarem  després  y  arriben  fins  al  f.  75. 
Més  endavant,  a  partir  del  f.  105,  s’observa  certa  tendencia  a  resumir  els  capítols 
d'en  Desclot,  desfigurant-ne  *1  text  ab  variants  de  consideració.  En  el  f.  171  v. 
desapareix  el  text  de  la  seva  crònica,  substituït  per  vuit  capítols,  derivats  indub¬ 
tablement  d’una  font  siciliana,  que  *s  refereixen  a  l’illa  de  Gerbes  ya  l'historia 
de  Sicilià  durant  l’absencia  d’ella  del  rei  Pere  7  Gran.  Torna  després  a  seguir-se  *1 
fil  de  la  crònica;  però  ab  tantes  diferencies  (fins  en  el  criteri  ab  que  -s  judiquen  els 
fets),  que  no  hi  ha  dubte  que  *s  tracta  de  dugués  narracions  diferents,  sense 
altra  concordancia,  potser,  que  la  naturalment  derivada  de  la  mateixa  successió 
dels  fets  recomptats. 

Tal  es  el  contingut  del  codi  L,  que  descrivim  per  primera  vegada.  La  seva 
primera  meitat  revela  que  *1  que  ’1  va  escriure  -s  valia  d’un  bon  text  que  després, 
tal  volta  per  fatiga,  se  va  reduir  a  extractar,  abans  de  decidir-se  a  empalmar-lo 
ab  altres  relacions  històriques.  El  valor  d'aquesta  última  part  es  conside¬ 
rable  per  la  seva  novedat.  La  crònica  d’en  Muntaner  assegura  que  existien 
altres  obres  dedicades  a  historiar  el  regnat  del  rei  Pere  o  la  guerra  de  Sici- 
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lia  1  :  <*no  fóra  possible  que  alguna  part  d’elles  hagués  sigut  incorporada  al 
codi  que  acabem  de  descriure? 

Assenyalats  els  manuscrits  que  la  contenen,  passem  a  l’interpolació.  Se  refe¬ 
reix  als  comtats  de  Provença  (a)  y  de  Rosselló  ( b ),  y,  encara  que  sigui  desprovista 
de  veritat  històrica  y  reposi  sobre  un  anacronisme,  té  interès  pel  seu  aspecte  una 
mica  legendari. 

( a )  Primer  de  tot  presentarem  el  seu  text. 

Prenem  com  a  basa  C,  que  no  sols  es  el  ms.  més  antic  dels  tres  que  contenen 
l’interpolació,  sinó  també  i  més  correcte  y  el  que  té  l’ortografia  més  regularit¬ 
zada.  Pera  que  ’s  puguin  apreciar  les  escasses  diferencies  (quasi  purament  orto¬ 
gràfiques)  que  hi  ha  entre  #ls  tres  codis  en  aquest  fragment,  anoto  les  variants 
de  G  y  L.  En  tots  ells  se  troba  col·locat  en  igual  lloc  :  en  el  cap.  4  de  les  edicions 
impreses  del  Desclot*,  y  intercalant-se  entre  la  relació  dels  fills  de  l’Alfons  I 
de  Catalunya-Aragó  y  la  de  la  boda  d’en  Pere  •/  Catòlic  ab  dona  Maria  de  Mont- 
peller.  En  els  ms.  C  y  G  comença  al  foli  4  v.;  en  el  L,  al  foli  8.  En  quant  al  text, 
G  s’acosta  més  a  C  que  L. 

Q  A  ssi  ausirets *  con K  lo  Rey  en  P.  darago 8  aquel  •  qui  mori  a  moreyl 7  pcrde  lo "  comtat 9 
de  Proensa  per  sa  copdicia  ,0. 

Aquest  Rey  en  P.  era11  prous1*  e  valent1 3 **  e  destrenya”  molt  gran  terra,  so  saber18 *: 
arago e Cathalunya”  e  Rosseylo17  e  tot  Carcasses,He  Bedarres,Je  Monpesler*°e  tot  ay tant*1 
5  :om  es  del  emperi  en  sa  e  marques  de  Proensa”,  mas  perde”  Proensa”  per  sa  cobdicia” 
e  dir  vos  he  com.  Lo  Rey  en  P.  el  Comte”  de  proensa*7  el  Comte  de  Rosseylo”  eren  ffrarcs 


1.  Muntaner,  cap.  11,  diu  al  referir  les  bodes  del  llavors  infant  Pere  ab  dona  Constança  de 
Sicilià  :  «E  pogra  us  dir  los  grans  feyts  que  en  aquelles  noces  sc  faeren,  mas  qui  ho  volra  saber, 
vajassen  al  llibre  quis  feu  del  dit  senyor  infant  En  Pere ,  de  puix  que  fo  rey,  e  lla  trobarets  les  grans 
nobleses  e  dons  que  en  aquelles  noces  se  faeren  e  daltres  llongues  rahons  que  yo  Uelx  descriure,  per 
ço  com  Ja  esta  en  escrit.t 

S'ha  pensat  que  aquesta  al·lusió  *s  referís  a  la  crònica  d’en  Dcsclot;  però  l'absoluta  indepen¬ 
dència  d’ella  ab  que  en  Muntaner  conta  •!  regnat  d’en  Pere  */  Gran  ens  fa  pensar  que  segurament 
no  la  va  conèixer.  Per  altra  part,  en  Desclot  (cap.  51 ),  al  parlar  de  les  noces  de  l'infant,  res  diu  dels 
grans  fets  de  que  parla  en  Muntaner. 

Id.,  cap.  116,  referint-se  a  la  guerra  de  Calabria  y  Sicilià  :  «E  negu  nos  maravell  com  axi  en 
suma  vos  parle  daquestes  grans  conquestes,  com  per  ço  ho  fas  com  fan  son  feyts  libres  qui  particu¬ 
larment  parlen  de  cascuns  daquests  llochs  com  st  prenien ,  c  axi  mateix  que  seria  llonga  raho.» 

2.  Cito  segons  l’edició  Coroleu  (Barcelona,  1885),  copiada  d’en  Buchon  (Paris,  1840). 

3.  oyirets  C;  ohirets  L.  —  4.  com  G.  —  5.  Darego  G;  falta  L.  — 6.  aquell  L.  —  7.  Morell  GL.  — 

8.  perde  1  G.  —  9.  condat  G;  comdat  L.  —  10.  per  copdicia  L.  —  11.  ere  L.  —  12.  pus  forts  L.  — 13. 

valent  de  ses  armes  L.  —  14.  destranyia  G;  destrenyia  L.  —  15.  so  es  a  seber  G;  so  es  asseber  L. — 

16.  Catalunya  L.  —  17.  rossello  L.  —  18.  carcases  L.  —  19.  Badarres  L;  e  Bedarres  falta  G.  —  20. 

Muntpesler  G;  Muntpetler  L.  —  21.  eytant  G.  —  22.  Prohensa  G.  —  23.  perdel  L.  —  24.  falta 

L;  mas  perde  Proensa  falta  G.  —  25.  copdicia  G;  capdicia  L.  —  26.  comta  L.  —  27.  Prohensa  GL. — 

28.  Rossello  L. 
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e  era  covinensa  entre  eyls1  que  qual  que  primer*  moris  sens  infans1  que  degues*  leyxar5 
la  terra  a  qual  se  volgués  dels*  .ii.  qui  romandrien7.  E  lo  Comte  de  proensa8  mori  primer 
e  no  hac9  mas  vna  fiyla'·  e  layxa"  la1*  terra11  al  Rey  en  P.  darago1*  e1*  que  li  maridas 
10  aquela1*  fiyla17  e  comanala  a  .i.  seu  senescal  que  la  tengues18  en  guarda  ab  tot  lo  com- 
dat19.  E  lo  Rey  en  P.  darago10  qui  sabe  que  son  {frare*1  lo  Comte  de  proensa**  era  mort*1, 
apareylasn  ab  .ii.  gualeres*8  sens  pus  e  com**  fo  en  proensa’7  lo  senescal*8  sen  maraueyla*9 
molt10  com11  tant”  pobrament11  vench,  Emperò  si  1”  conech  e  dix  li  que  sa  li”  donaua 
.i.  noble  loch  del  comdat1*,  que  ell17  li  liuraria  lo  comtat”  e  la  donzela19.  E  lo  Rey*0 
15  non*1  volch  res*’  el*1  senescal  dix  li  que  sen  tornas,  que  no  1  coneyxia**  per  (f.  5)  senyor, 
que  no  era  vengut  com  senyor*1,  e  dementre**  lo  senescal*7  trames  misatge*8  al  Rey  de 
ffransa*9  si  volia80  pendre81  per  muyler”  la  fiyla81  del  Comte  de  proensa8*  ab  tot  lo 
Comdat88,  que  el88  la87  li  daria  e  que18  li  donas  vida  honrada89.  El80  Rey  de  ffransa  feu 
tot  so  quel  senescal81  volch  e  pres  per  muyler8*  la  fiyla81  del  Comte  de  proensa8*.  E  lo 
20  Rey  en  P.  tornassen81  molt88  irat  com  les  gents  de  la87  terra  noi  volgren88  reebre89  per 
senyor,  car70  no  conexien71  que  ell  fos  Rey  darago  quan71  tant71  sotilmenl7*  era  vengut.  E 
per  aquesta  rao78  el78  comensa77  guerra  ab  lo  Rey  de  ffransa78  que  volia79  cobrar  la  terra80 
el81  comdat8’  de  proensa81  ab  lo  Comte8*  de  Tholosa  qui  lin  ajudava88,  mas  persa  duresa88 
e  per  son  erguyl^eyl88  mori  aMureyl89  segons90  que  ausirets9,adevant°*.  E  lo  Rey  de  ffran- 
25  sa  hac91  daqueyla9*  dona  .i.  fiyl98  qui  ach  nom  Felip98  e  fo97  net  del98  Rey  namfos,  lo  qual 
Felip99  vench  a  avant100  per  temps  en  Cathalunya101  ab  les  franceses10*  a  setga101  Gerona. 

Analitzant  els  fets  més  característics  referits  en  l’interpolació  anterior, 
podem  resumir-los  en  la  forma  següent: 

I.  El  rei  d' Aragó  Pere  •/  Catòlic  y  els  comtes  de  Provença  y  Rosselló  eren 
germans. 


1.  ells  G;  eran  en  covinent  L.  —  2.  primer  falta  L.  — 3.  infants  G.  —  4.  deges  L.  —  5.  lexar 
GL.  —  6.  delís  G.  —  7.  romanguessen  L.  — 8.  Prohensa  GL.  —  9.  ach  GL.  —  10.  filla  GL.  —  11. 
lexa  GL.  —  12.  le  G.  —  13.  terre  G.  —  14.  darago  falta  L.  —  15.  e  faltaL.  —  16.  aquella  L.  —  17. 
filla  L. —  18.  tingues  L. — 19.  comtat  L.  —  20.  en  P.  darago  falta  L;  desde  e  que  li  maridas  fins  en 
Pere  darago  falta  G.  —  21.  frara  L.  —  22.  Prohensa  G.  —  23.  era  mort  lo  comte  de  proensa  L.  —  24. 
aparalias  GL.  — 25.  gualleres  G;  galeres  L.  —  26.  con  L.  —  27.  Prohensa  GL.  —  28.  senescall  G. — 
29.  sen  maravella  G;sa  maravella  L.  — 30.  molt  fort  L.  —31.  cor  L.  — 32.  ten  GL.  — 33.  pobre- 
ment  L.  —  34.  sill  G.  —  35.  si  11  G;  si  ell  li  L.  —36.  comtat  L.  —  37.  el  G;  ell  falta  L.  —  38.  comtat 
GL.  —  39.  donzella  G;  donçela  L.  —  40.  en  P.  L.  —  41.  noi  G.  —  42.  res  fer  GL.  —  43.  lo  GL.  — 
44.  conexia  G;  conaxla.  L.  —  45.  a  senyor  G;  con  a  senyor  L.  —  46.  de  mantinent  G;  dementre  falta 
L.  —  47.  senescall  G;  lo  senescal  falta  L.  —  48.  missatge  G.  —  49.  Franse  G.  —  50.  vulia  G;  volie 
L.  —  51.  perdre  L.  —  52.  muller  G.  —  53.  filla  G  —  54.  Prohensa  G;  la  filla  del  comte  de  proensa 
per  muler  L.  —  55.  comtat  L.  —  56.  ell  L.  —  57.  lo  G.  —  58.  e  falta  G.  —  59.  vide  honrade  G.  —  60. 
E  lo  GL.  — 61.  quell  senescall  G.  —  62.  muller  G.  —  63.  filla  G.  —  64.  Prohensa  G;  pres  la  filla  del 
comte  de  proensa  per  muler  L.  —  65.  tornasen  L.  — 66.  fort  L.  — 67.  delia  G.  —  68.  volgueren  GL.— 
69.  rebre  L.  —  70.  cor  G;  que  L. — 71.  creyhen  L.  —  72.  que  G;  con  L.  —  73.  ten  GL. — 74.  sutilment 
GL.  —  75.  raho  GL.  —  76.  ell  GL.  —  77.  comansa  L.  —  78.  Franse  G.  —  79.  vulia  G;  volie  L.  — 
80.  le  terre  G.  —  81.  del  L.,  —  82.  comtat  L.  —  83.  Prohensa  G.  —  84.  comta  L.  —  85.  ajudave 
GL.  —  86.  dureha  G.  —  87.  ergull  GL.  —  88.  ell  GL.  —  89.  Moreyll  G;  Morel  L.  —  90.  sagons 
L.  —  91.  oyrets  GL.  —  92.  avant  G;  a  avant  L.  —  93.  ach  GL.  —  94.  de  quella  G;  daquella  L. — 
95.  fill  GL.  —  96.  Falip  L.  —  97.  fon  L.  —  98.  dell  G.  —  99.  Falip  L.  —  100.  per  temps  L.  —  101. 
Catalunya  L.  —  102.  los  francesos  G;  los  fransessos  L.  —  103.  a  assatga  G;  e  assetga  L. 
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II.  El  comte  de  Provença,  germà  d’en  Pere  I  (per  tant  ha  de  tractar-se 
de  l' Alfons  II  de  Provença),  morí  sense  altra  successió  que  una  filla  soltera. 

III.  Aquesta  filla,  que  devia  ser  neboda  del  rei  d’Aragó,  va  casar-se  ab  el 
rei  de  França  y  fou  mare  d’en  Felip  /’ Atrevit. 

IV.  Pere  I  va  fer  infructuoses  temptatives  pera  apoderar-se  del  comtat 
de  Provença. 

A  cop  d’ull  se  sorprenen  les  nombroses  equivocacions  històriques  d’aquest 
fragment,  que  no  -ns  costarà  gaire  posar  de  relleu.  Hem  de  fer  observar,  emperò, 
que  si  ho  fem  tant  detalladament  no  es  perquè  considerem  que  elles  soles  siguin 
argument  suficient  pera  no  atribuir  al  verídic  Desclot  la  paternitat  del  capítol, 
sinó  perquè,  tractant-se  d’una  interpolació,  el  coneixement  de  la  seva  major  o 
menor  exactitut  pot  orientar-nos  sobre  les  circumstancies  determinants  de  la 
seva  naixença,  l’època  en  que  aquesta  tingué  lloc  y  el  pretext  que  justificaria  la 
seva  intercalació  en  la  crònica. 

I.  El  rei  d’Aragó  a  qui  al·ludeix  el  text  (aquell  qui  mori  a  Morell)  es  Pere  I 
el  Catòlic,  qui  no  va  tenir  altres  germans  que  l’Alfons,  comte  de  Provença,  y 
en  Ferran,  abat  de  Muntaragó'. 

L’error  de  suposar-lo  germà  d’en  Sanxo  de  Rosselló,  ja  veurem’  que  's 
repeteix  ab  insistència  inexplicable  en  bastants  manuscrits  d’en  Desclot  y  en 
altre  lloc  en  que  -ns  fixarem  més  endavant.  Se  tracta  d’una  confusió  d’en  Pere  I 
ab  el  seu  pare,  l’Alfons  I  el  Casi,  qui  tenia  un  germà  comte  de  Provença,  y  un 
altre,  en  Sanxo,  que  ho  era  de  Rosselló'. 

II.  Tampoc  es  cert  que  l’Alfons  II  de  Provença,  germà  d’en  Pere  I  el 
Catòlic,  morís  sense  hereus  mascles.  Al  contrari,  veiem  que  a  la  seva  mort 
(1209)  el  va  succeir  son  fill  Ramon  Berenguer,  quart  en  la  seria  d’aquell  comtat, 
que  va  regir  fins  a  1245’.  Y  aquest,  y  no  ‘1  germà  d’en  Pere  I,  es  el  que  morí 
sense  fills  mascles,  deixant  quatre  filles,  y  no  una  sola,  com  s’indica  en  el  text 
interpolat. 

1 1 1  y  IV.  Ens  trobem  ab  un  anacronisme.  El  fragment  transcrit  suposa  que 
la  boda  de  la  filla  del  comte  de  Provença  ab  el  rei  de  França  va  realitzar-se  al 
quedar  orfe  de  pare  y  en  vida  d’en  Pere  I  de  Catalunya-Aragó,  el  qual,  per  haver- 
se  resistit  avarament  a  les  proposicions  del  senescal,  se  vegé  privat  de  la  tutoria 
de  la  jove  comtesa  y  del  domini  d’aquell  feu  tant  cobejat. 

L’historia  -ns  diu  que  les  coses  no  passaren  en  tal  forma,  com  se  veurà  a 
continuació. 

L’Alfons  II  de  Provença,  germà  d’en  Pere  I,  morí  en  1209,  y,  com  ja  hem  dit 


1.  Bopàrull  :  Los  Condes  de  Barcelona  vindicados,  II,  214. 

2.  Id.f  pàg.  9,  paragraí  2. 

3.  Id.,  II,  190. 

4.  Art  de  véri/icr  les  dates.  Paris,  1818.  III,  245. 
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més  amunt,  el  succeí  son  fill  Ramon  Berenguer  IV  (que  fóra  -1  quint  del  mateix 
nom  si  incluissim  en  la  llista  en  Berenguer  Ramon,  f  1144).  En  1245  moria  en 
Ramon  deixant  quatre  filles,  la  major  dé  les  quals,  nomenada  Margarida, 
s’havia  maridat  ab  Sant  Lluís,  rei  de  França,  en  1234,  y  per  tant  en  vida  de 
son  pare.  En  canvi  *1  rei  d’Aragó  havia  mort  en  1213,  de  manera  que  ni  arribà 
a  veure  aquest  matrimoni,  ni  tampoc  el  del  pare  de  la  nuvia,  realitzat  en  1220 '. 

No  es  fàcil  explicar  el  perquè  d’aquesta  novelesca  interpolació,  ni  '1  seu 
origen.  Vestigi  d’ella  no  hem  sabut  trobar-lo  en  les  nostres  cròniques  comtals 
(font  més  directa  de  lo  que  -s  creu  dels  primers  capítols  d’en  Desclot),  ni  en  l’his¬ 
toriografia  posteripr.  L’últim  de  la  branca  masculina  dels  comtes  de  Provença, 
que  era  nebot  d’en  Pere  I,  al  quedar  orfe  de  pare  quan  sols  tenia  onze  anys,  va 
restar  en  la  cort  d’Aragó  baix  la  tutoria  del  seu  oncle,  primer,  y  més  tard  del 
seu  successor;  fins  que  en  1220  va  poder  fugir  d'aquella  tutela,  sospitosa  d’alguna 
ambició  damunt  del  territori  de  Provença.  ^Podria  tenir  aquest  detall  certa 
relació  ab  el  text  que  analitzem?  En  aquest  cas  la  fràgil  memòria  del  poble, 
després  de  convertir  en  desvalguda  donzella  *1  jove  hereu  de  l’Alfons  II  de  Pro¬ 
vença,  devia  atribuir-li  la  boda  ab  el  rei  de  França. 

Seguint  l’estudi  de  l’interpolació,  observem  la  semblança  del  paragraf  que 
li  serveix  de  preàmbol  ab  el  final  del  capítol  VI  de  les  edicions  impreses,  al 
començar  a  contar  la  llegenda  de  l’emperadriu  d’Alemanya. 

Els  copiem  a  continuació: 

Desclot;  ms.  C,  f.  4  v. 

«Aquest  Rey  en  P.  era  prous  e  valent 
e  destrenyia  molt  gran  terra,  so  saber : 
arago  e  Cathalunya  e  Rosseylo  e  tot  Car¬ 
casses  e  Bedarrese  Monpesler  e  tot  aytant 
com  es  del  emperi  en  sa  e  marques  de 
Proensa,  mas  perde  Proensa  per  sa  cob¬ 
dícia  e  dir  vos  he  com.* 


Desclot*;  ed.  Coroleu,  pàg.  44. 

«Aquest  rey  en  Pere  destranyia  gran 
terra,  so  es  a  seber  :  lo  regne  derago  e 
tota  Catalunya  e  Carcasses  e  Bedarres  e 
Muntpesler  e  tota  Prohensa  aytant  com 
del  emperi  hera.  E  si  volets  saber  per 
qual  rahoera  marques  de  Prohensa,  assi 
avant  atrobarets  en  qual  manera  lo  bon 
compte  de  Bercelona,  la  gonya  per  sa 
prohea.» 


Dos  exordis  tant  semblants  serveixen,  en  els  manuscrits  que  estudiem,  pera 
justificar  l’inserció  de  dugués  narracions  de  caràcter  més  o  menys  legendari  y  que 
se  refereixen  a  fets  que  podrien  semblar  contradictoris  :  l’una  explica  per  quina 
raó  en  Pere  I  era  marquès  de  Provença,  l’altra  com  va  perdre  aquest  títol.  Aques¬ 
ta  última  ja  hem  vist  que  es  una  interpolació;  l’altra,  en  canvi  (la  llegenda  de 
l’emperadriu  d’Alemanya),  malgrat  que  sa  intercalació  no  resulta  millor  justifi¬ 
cable  y  que  sembla  formada  ab  independencia  de  la  crònica,  l’hem  trobada  en  tots 


1 .  Art  de  uéri/Ur  les  dates ,  loc.  cit. 

2.  Seguim  el  text  del  ms.  G,  í.  10  v. 
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els  manuscrits,  y  quasi  asseguraríem  que  figurava  en  la  primera  redacció  de  la 
mateixa.  En  altra  ocasió  -ns  proposem  estudiar-la. 

( b )  Se  refereix,  com  ja  hem  dit,  al  comte  de  Rosselló  don  Sanxo  y  a  la 
tornada  d’aquest  feu  a  la  casa  d’Aragó  a  la  mort  de  don  Nunyo.  Vegi-s  cl  seu 
text,  establert  també  sobre  C: 

Del 1  comte  *  de  Rosseylo  *  en  Sanxo. 

Ara  layxarem*  aquest  e  parlarem8  del*  comte  de  Rosseylo’  en  Sanxo  qui  no  ach  mas 
.1.  fiyl"  qui  ach9  nom  en  nuno,  qui  apres  den  Xanso,0fo  comte  de  Rosseylo  e  no  ach  in¬ 
fant  negu".  E  com  degues'*  exir1*  daquestusegle,,1  feu  se  venir  los  prosomes,8del  comtat 
5  c  dix  los  si  volien”  esser  del  rey  de  ffransa'*,  per  raho  de  sa  naboda1*  quel”  Rey  de 
ffransa  havia  per  muyler*1,  o  del”  Rey  darago,  e  eyls”  agueren”  lur  conseyl*8  que  mes 
los  valia  que  fossen”  del  Rey  darago  que  de  nuyl”  altre  home”,  que  de  la  casa  darago 
eren  estats*9,  e  ayxi80  que  deyla”  on”  eren  venguts  volien”  tornar.  E  ayxi”  lo  Comte 
en  Nuno  mori  el  comtat”  torna  a  la  casa  darago”. 

Aquest  curt  fragment,  que  -s  troba  a  continuació  de  1’  (a),  se  distingeix 
d’aquest  en  que  es  rigorosament  històric  en  son  aspecte  genealògic.  Mort  en 
Sanxo  de  Rosselló  en  1222,  va  succeir-lo  son  fill,  en  Nunyo  Sanchez,  que  tanta 
part  prengué  en  la  conquesta  de  Mallorca.  A  la  seva  mort  sense  hereus  directes, 
va  entrar  en  possessió  del  comtat  el  rei  Jaume  I  el  Conqueridor,  unint-se  així  -1 
Rosselló  y  la  corona  aragonesa. 

Es  digne  de  ser  observat  en  aquest  fragment  l’espent  patriòtic  ab  que  s'hi 
posa  de  relleu  el  desig  dels  nobles  rossellonesos  d’unir-se  ab  la  Casa  d'Aragó,  ja 
que  d’ella  procedien.  Aquest  alt  esperit  d’unitat  nacional,  comú  en  tots  els  nos¬ 
tres  cronistes,  se  troba  d’acord  ab  el  que  revela  '\  mateix  Desclot1’,  ab  motiu 
semblant,  quan,  referint-se  als  perpinyanesos,  diu  que,  ab  tot  y  la  divisió 
del  regne  feta  per  en  Jaume  I,  consideraven  el  seu  fill  Pere  com  a  lur  senyor 
natural. 

Pot  saber-se  l’època  en  que  nasqueren  aquestes  interpolacions?  Dugués 
qüestions  s’hi  relacionen  :  l.°,  data  de  la  llur  formació,  suposant  que  tinguessin 
existència  independent  en  la  veu  del  poble  o  en  alguna  font  històrica  escrita; 


1.  Assi  torna  a  perlar  L;  Ara  torna  a  parlar  G.  —  2.  compte  G.  —  3.  Roseylo  G;  Rossello  L.  — 
4.  lexerem  G;  lexarem  L.  —  5.  parlerem  G.  —  6.  dcll  G.  —  7.  Roseylo  G;  Rossello  L.  —  8.  fill  GL. 

—  9.  havia  L.  —  10.  Sanxo  G.  —  11.  negun  G;  ...nom  en  nuno,  al  qual  lexa  lo  comtat  com  mor, 
e  en  Nuno  fo  comte  e  no  ach  infant  nagu  L.  —  12.  deguc  L.  —  13.  axir  G.  —  14.  dequest  L. 

—  15.  setgle  G.  —  16.  prohomens  GL.  —  17.  vulien  G.  —  18.  Franse  G.  —  19.  nebode  G.  —  20. 
quell  G.  —  21.  muller  G;  muler  L.  —  22.  o  falta  G;  dcll  G.  —  23.  ells  GL.  —  24.  hagueren  L.  —  25. 
consell  G;  consel  L. — 26.  esser  G. — 27.  null  GL.— 28.  hom  GL.  — 29.  stats  G.  — 30.  axl  GL.  —  31. 
delia  G;  dalla  L.  —  32.  hon  G.  —  33.  vulien  G.  — 34.  axi  G.  — 35.  comdat  G.  —  36.  E  ayxi...  da¬ 
rago  falta  L;  e  lo  dit  comte  mori  en  lo  kalendari  ad.  GL. 

37.  Cap.  134. 
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2.a,  data  de  la  llur  primera  incorporació  a  un  manuscrit  de  la  crònica  d’en 
Desclot. 

Respecte  al  primer  punt,  sols  podem  dir  que  la  tradició  (a)  sobre  la  pèrdua 
del  comtat  de  Provença  pels  nostres  reis  no  pot  ser  contemporània  dels  fets, 
ni  tampoc  anterior  a  l’època  de  la  composició  de  la  crònica,  desde  *1  moment  que 
s’hi  fa  menció  d’en  Felip  i  Atrevit  y  de  la  seva  vinguda  a  Catalunya  (1285). 

Pera  aclarir  la  segona  qüestió  hem  d’acudir  a  l’estudi  dels  mss.  Dels  tres  que 
contenen  l’interpolació,  C  es  el  més  antic;  però,  com  ja  s’ha  vist  en  els  textos 
reproduïts,  no  ’s  pot  afirmar  que  d'ell  derivin  directa  y  immediatament  G  y  L. 
Les  semblances  són  apreciables  entre  C  y  G,  però,  aixi  y  tot,  ens  inclinem  a 
creure  en  l’existencia  d’un  altre  ms.  intermigquecontindriatambél’interpolació, 
y  del  qual  derivaria,  almenys,  L. 

Es  difícil,  doncs,  decidir-nos  a  regonèixer  en  C  el  tronc  originari  de  la  familia 
actual  de  codis  interpolats.  Per  altra  banda,  com  que  no  tenim  cap  ms.  que  pugui 
passar  per  contemporani  de  la  redacció  de  la  crònica,  ens  trobem  que  són  de  la 
mateixa  època  -ls  codis  més  antics  que  -ns  conserven  el  seu  text  autèntic  y  els  que 
ja  *ns  el  donen  interpolat  :  el  criteri  cronològic  no  ms  pot  servir  de  guia,  per 
tant.  Emperò  lo  abundosa  que  es  la  familia  dels  codis  als  qui  manca  l’interpolació, 
comparada  ab  l’altra,  prova  que  aquests  afegits  s’incorporaren  al  text  de  la 
crònica  en  època  bastant  posterior  als  mss.  que  primer  la  divulgaren  y  dels  quals 
deriven  els  que  avui  posseim. 

Un  dels  posseïdors  del  ms.  G  va  adonar-se,  comparant-lo  ab  un  altre,  dels 
afegits  que  hem  transcrit;  y  així  va  deixar-ho  consignat  al  marge,  en  lletra  del 
s.  xvi  a  principis  del  xvn.en  la  forma  següent :  «Nota  que  de  ci-j-fins  -J- aci  manca 
en  el  libre  de  pragami.  Falta  lo  mateix  en  lo  de  pergami  del  CV>  Les  creus  se 
troben  posades  exactament  al  principi  y  a  la  fi  de  l’interpolació.  La  darrera 
part  de  la  nota  no  sé  com  interpretar-la  :  podria  referir-se  a  algun  altre  afegit 
al  foli  105  del  codi,  però  precisament  aquest  full  li  ha  estat  arrencat  ab  alguns 
altres. 

2.  —  Els  fills  de  l’Alfons  I. 

En  les  observacions  anteriors  hem  vist  com,  en  l’interpolació  la,  se  presenta 
al  comte  Sanxo  de  Rosselló  com  germà  del  rei  Pere  7  Catòlic.  La  mateixa  errada 
s’observa  en  nou  dels  onze  manuscrits  que  hem  examinat,  al  detallar  la 
descendencia  de  l’Alfons  I  de  Catalunya-Aragó  (cap.  IV  de  les  edicions).  Són 
els  següents  :  B,  C,  D,  F,  G,  H,  J,  L  y  N.  No  -s  troba  en  O.  No  podem  saber  si 
figurava  en  K,  perquè  li  manquen  els  primers  folis,  y  ab  ells  el  capítol  que  ms 
ocupa.  La  menció  d’en  Sanxo  de  Rosselló  entre  *ls  fills  de  l’Alfons  I  s’hi  devia 
introduir  en  època  bastant  antiga,  pera  que  passés  a  tants  manuscrits.  Y  sorprèn 
encara  molt  més,  aquesta  equivocada  insistència,  tenint  en  compte  la  contradic¬ 
ció  en  que  -s  troba,  en  aquells  mateixos  codis,  ab  l’enumeració  que  poques  linies 
més  amunt  (a  la  fi  del  cap.  III  de  les  edicions)  se  fa  dels  fills  d’en  Ramon  Beren- 
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guer  IV.  En  ella,  y  d’acord  ab  l’historia,  en  Sanxo  de  Rosselló  figura  com  germà, 
y  no  fill,  d’Alfons  1. 1 2 

Copiem  a  continuació  *1  paragraf  sencer  en  el  qual  se  troba  l’indicació  de  la 
descendencia  que  tingué  l’Alfons  I,  valent-nos  del  text  de  F  (f.  9  v.  b.)  que 
servirà  de  basa  pera  apreciar  millor  les  modificacions  que  s’hi  introdueixen  en  els 
altres  a  l’enumerar  els  fills  mascles,  y  que  detallarem  codi  per  codi. 

Aquest  rey  N'Amfos  achtres  fills  ço  es  lo  rey  d’ Arago  en  Pere,e  comte  de  Prohença, 
e  l'abat  de  Mont  Arago  qui  avia  nom  en  Ferrando;  e  en  Sancho  que  era  comte  de  Ro- 
sello,  lo  qual  mori  mentre  lo  Rey  en  Jacme  tenia  asseliat  lo  castell  de  Moncada.  E  la 
emperadriu  dona  Gostança,  muller  del  emperador  Frederich,  e  altres  dos  filles,  e  fo  la 
huna  muller  del  comte  de  Tholosa;  e  l’altra  fo  muller  del  comte  de  Tholosa,  lo  qual  avia 
agut  altra  muller;  e  apres  mori  lo  comte  maior  e  la  dona;  e  lo  fill  romas  comte  de  Tholosa 
e  hac  huna  filla  sens  pus  de  la  sor  del  rey  d'Arago.  Aquesta  filla  del  comte  de  Tholosa, 
neboda  del  rey  En  Pere,  fo  parlada  per  muller  al  rey  de  França;  e  remes  la  li  hom,  e  lo 
apostoli  veda  que  no  la  prenes  per  muller,  que  dix  que  filla  era  d’aquell  qui  era  contra 
lasgleya,e  lo  comte,  com  ho  sabe,  volch  la  cobrar,  e  no  la  li  volgueren  retre;  e  donaren 
la  al  frare  del  rey  de  França  qui  havia  nom  N’Amfos,  e  no  avia  mes  de  un  ull,  e  fo  puix 
comte  de  Tholosa  e  no  hac  infant  negu,  perque  la  terra  devia  tornar  a  la  corona  de  Arago. 
El  rey  de  França  pres  per  muller  la  filla  del  comte  de  Prohença,  neboda  del  rey  de 
Arago  en  Pere...  * 

Ara,  prescindint  de  les  altres  variants,  que  no  tenen  interès  en  aquest  moment 
pera  -1  nostre  objecte,  transcriuré,  segons  l’ordre  de  la  llista  de  manuscrits,  el 
fragment  de  cada  un  d’aquests  relatiu  als  fills  mascles  de  l’Alfons  I. 


1.  «E  de  aquesta  dona  ac  hun  fill  que  ach  nom  N’Anfos,  que  apres  del  comte  fo  rey  de  Arago, 
e  hun  altre  fill  que  ach  nom  don  Sancho,  qui  era  comte  de  Rossello,  e  ío  pare  d’En  Nuno.»  (F,  f. 
9  v.  b.)  Igual  recta  menció  dels  fills  de  1*  Alfons  I,  se  ía  cn  la  genealogia  que  serveix  de  pròleg 
a  la  Crònica  (Coroleu,  p.  25). 

2.  En  Coroleu  (ed.  citada,  p.  32)  corretgeix  aquest  fragment,  apart  de  les  modificacions 
ortogràfiques  que  acostuma,  traient  l’equivocada  Inclusió  del  comte  Sanxo  entre  *ls  fiils  d' Alfons  I, 
y  traslladant  al  parlar  d’ell,  a  la  fi  del  capitol  III  ( v.  nota  anterior),  l’al·lusió  a  l’època  de  la  seva 
mort,  men're  lo  Rey  en  Jacme  Unia  asseliat  lo  castell  de  Moncada.  En  terra  estrangera  a  l'escriure 
aquestes  ratlles,  i  mancat  de  llibres,  no  he  pogut  fer  la  comparació  entre  *1  text  d'en  Coroleu  y 
el  de  l'ed.  Buchon  respecte  an  aquest  punt,  y  veure  si  l'editor  francès  va  fer  la  mateixa  modifica¬ 
ció.  Res  diu,  respecte  d'ella,  en  Coroleu. 

Totes  aquestes  noticies,  relatives  als  matrimonis  de  les  filles  de  l' Alfons  I,  són  exactes  :  la 
Constança,  la  més  gran  de  totes,  casà  ab  l'emperador  Frederic  II  d’Alemanya;  la  segona,  l'Alionor, 
va  fer-ho,  en  1203,  ab  cn  Ramon  IV  de  Tolosa;  y  la  tercera,  la  Sanxa,  va  maridar-se,  en  1211, 
ab  en  Ramon  V  de  Tolosa,  fill  d'en  Ramon  IV  y  de  la  seva  quarta  dóna,  la  Joana  d’Anglaterra. 
La  filla  del  darrer  comte  de  Tolosa  de  la  branca  masculina,  casà  ab  l'Alfons,  comte  de  Poitou  y 
germà  del  rei  de  França,  que  era  i  príncep  que,  segons  la  crònica,  no  havia  mes  de  un  ull. 

El  matrimoni  de  l’Alionor  y  la  Sanxa  ab  els  dos  comtes  de  Tolosa,  pare  y  fill,  no  s’entén  cla¬ 
rament  en  el  text  de  F.  Diu  :  «/o  la  huna  muller  del  comte  de  Tolosa,  e  l'altra  fo  muller  del  comte  de 
Tholosa ,  lo  qual  havia  hagut  altre  mullen.  Segons  els  altres  mss.,  aquest  fragment  ha  de  corrctgir-se 
en  la  forma  següent:  «/$  huna...  e  l'altra  /o  muller  del  fill  del  comte  de  Tholosa ,  lo  qual  havia  hagut 
d'altre  mullen. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


11 


B,  f.  19  v.:  «Aquest  Rey  Namfos  ach  .iii.  fills  e  tres  filles,  lo  Rey  en  P.  darago,  el 
comte  de  Proença  e  labat  de  Munt  Arago  qui  avia  nom  en  ferando  e  en  sanxo  qui  era 
Comte  de  Rossellio  mori  mentre  lo  Rey  en  Jachme  tenia  asetyada  muntchada...» 

C,  f.  4  :  «Aquest  rey  namfos  qui  fo  fiyl  del  comte  de  Barchinona  ach  .iiii.  fiyls  e 
.in.  fiyles,  lo  rey  en  P.  darago  el  comte  de  Proensa  el  abat  de  mont  Arago  qui  havia  nom 
en  fferrando  e  en  Sanxo  qui  era  comte  de  Rosseylo  e  mori  dementre  lo  Rey  en  Jacme 
tenia  asetiada  moncada...» 

D,  f.  26  v. :  «Aquest  rey  darago  ach  .iiii.  fills  e  tres  filles,  lo  Rey  en  pere  darago  El 
comte  de  Prohença  e  En  Ferrando  qui  fo  abat  de  munt  arago  E  en  sanxo  qui  fo  comte 
de  Rossello  e  mori  mentre  en  jacme  tenia  asetjada  muncada...» 

G,  f.  4  :  «E  dequest  rey  Namfos  qui  fo  fill  del  comte  de  Barcelona,  ach  quatre  fills 
e  tres  filles  :  lo  rey  en  P.  derago  el  comte  de  Prohença  e  labat  de  Muntarago  qui  avia 
nom  en  Farrando  e  an  Sanxo  qui  hera  comte  de  Rossayllo  e  mori  mentre  lo  rey  en  Jaume 
tenia  assatgade  Muncade...» 

H,  f.  13  :  «Aquest  rey  derego  ach  .iiii.  fills  e  .iii.  filles  lo  rey  en  P.  derego  el  comte 
de  Proensa,  en  Ferando  qui  fo  abat  de  Munt  Arcgo  en  Xanso  qui  fo  comte  de  Ros- 
sclloe  muri  mentre  en  Jacme  tenia  asetyade  Muncade...» 

J,  f.  3  v.:  «Aquest  rey  Nanfos  hac.m.  fills  e  .iii. filles,  lo  rey  darago  enP.el  compte 
de  prohensa  el  abat  de  Muntarago  qui  havia  nom  en  Ferrando  en  Sanxo  qui  era  comte 
de  Rocello  e  mori  mentra  lo  Rey  en  Jachme  tenia  asetjat  lo  castell  de  Muncada...» 

L,  f.  7  v.:  «Aquest  Rey  darago  Namfos  qui  fo  fil  del  comta  de  barsalona  ac  .iiii.  fils 
e  .iii.  fillas,  lo  Rey  en  P.  darago  el  comta  de  proensa  e  en  fferrando  qui  fo  abat  de  munt 
arago  e  en  Sanxo  qui  fo  comte  de  Rossello  qui  mori  mentre  quel  Rey  en  Jacme  tenia 
assatgada  muncada...» 

N :  No  cal  copiar  el  fragment,  perquè  aquest  text  es  una  copia  exacta  de  H  feta 
treure  pel  P.  Ribera. 

El  fet  de  que  fins  avui  he  trobat  en  tots  els  mss.  l'inclusió  d’en  Sanxo  de 
Rosselló  entre  -ls  fills  de  l’Alfons  I,  no  Tn  faria  dubtar  de  que  hagés  sigut 
intercalada,  a  pesar  de  que  alguns  mss.  (B,  F  y  J),  en  els  que  's  diu  que  -Is  fills 
de  l'Alfons  I  eren  tres,  ab  tot  y  que  n’anomenen  quatre,  fan  pensar  en  que  tal 
volta  procedeixen  d'un  text  lliure  d’aquesta  errada1 2.  Però  no  es  això  solament: 
no  es  versemblant  suposar  que  en  Desclot  hagués  caigut  en  la  contradicció  que 
hem  fet  notar  més  amunt. 

Quin  pot  ser  l’origen  d’aquesta  curta  però  estranya  interpolació?  Fixem- 
nos,  primer,  en  el  conjunt  del  fragment.  Indubtablement  aquesta  seca  relació 
d’enllaços  matrimonials  deriva  d’alguna  versió  de  les  Gesta  comitum.  Compari-s 
almenys  ab  el  cap.  XXIV  del  text  llatí  publicat  per  en  Baluze  en  la  Marca  His¬ 
pànica  *,  ja  que  no  podem  valer-nos  del  text  català,  inèdit  encara : 


1.  En  F  sembla  com  si  l’autor  del  codi,  pera  que  ls  fills  siguin  veritablement  tres,  vulgui 
convertir  en  un  sol  personatge  -1  rei  Pere  y  el  comte  de  Provença  :  ...  lo  rey  d' Arago  cn  Pere  e 
comte  de  Prohença  e  l'abat  de  Mont  Arago ...  e  en  Sancho... 

2.  Marca  Hispanica ,  col.  552. 
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...Constantiam  sororem  suam  Frederico  regi  Siciliae,  postea  Imperatori,  tradidit 
in  uxorem...  aliam  sororem  dominam  Elienor  tradidit  in  uxorem  Raimundo  comiti 
Tolosano  et  est  mortua  sine  prole.  Tertiam  sororem  dominam  Sanxam  habuit  in  uxorem 
filius  Raimundi  comitis  Tolosanijet  suscepit  filiam  ex  eadem  quae  postea  fuit  uxor 
Ildefonsi  fratris  Ludovici  regis  Franciae,  qui  Pictaviae  comes  erat  et  Tolosae  postea 
fuit  comes. 

Però  la  semblança  es  molt  major  encara  ab  el  resum  català  de  les  Gesta  que 
precedeix  les  Constitucions  de  Catalunya.  Copiem  a  continuació  -1  fragment  que 
ens  interessa;  perquè  aclara  molt  aquest  punt: 

...hague  de  dita  sa  muller  quatre  fills,  ço  es  Pere  que  li  succei  en  lo  Regne  y  comtat 
de  Barcelona,  Alfons  que  li  succei  en  lo  Marquesat  de  Proensa,  Ferrando  abbat  dc 
Mont  Arago  e  Nuno  Sansque  li  succei  en  lo  Comtat  de  Rossello,  e  tres  fillas  ço  es  Constansa 
que  casa  primer  ab  lo  Rey  de  Vngria  y  apres  ab  lo  Rey  de  Sicilià  que  fonc  Emperador, 
Eleonor  e  Sancha  las  quals  casaren  ab  los  comtes  de  Tolosa  Pare  y  fill...  * 

Aquí  trobem  barrejat  ab  els  fills  de  l’Alfons  1  un  comte  de  Rosselló,  que  ara 
no  es  en  Sanxo.sinó  -1  seu  fill  Nuno  Sans.  Però  l’errada  es,  en  el  fons,  la  mateixa, 
y  fa  sospitar  fundadament  que,  d'un  text  de  les  Gestes  que  la  contingués,  hagués 
passat,  per  contaminació  o  en  altra  forma  que  encara  no  podem  clarament 
explicar-nos,  a  la  major  part  dels  manuscrits  de  la  crònica  d’en  Desclot. 


(Seguirà.) 


*  Constitutions  y  altres  drets  de  Calhalunya.  Barcelona,  1704.  I. 
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Les  «Partidas»  a  Catalunya,  per  R.  d’abadal  y  Vinyals 


EL  FET  Y  SES  MANIFESTACIONS 


I.  —  Introducció  del  títol  XVIII  de  la  segona  Partida,  conegut  ab  el  nom  de 

Consuetudo  Ispanie,  en  el  regiment  dels  castells  catalans. 

Una  de  les  institucions  més  importants  del  dret  mig-eval  català,  basa  del 
regiment  feudal  sobre  la  qual  se  sosté  la  constitució  política  del  Principat,  por¬ 
tada  en  gran  part  del  regne  franc  durant  el  primer  període  de  la  reconquesta, 
es,  sens  dubte,  la  tenencia  dels  castells,  ab  tot  el  seguit  de  relacions  secundaries 
que  suposa. 

Res  té  d’estrany,  doncs,  que,  essent  desconeguts  els  fonaments  d’aquesta  ins¬ 
titució  pel  dret  escrit  llavors  vigent,  o  sigui  el  Liber  iudiciorum  en  la  forma  no¬ 
menada  Vulgata',  la  costum  legal  se  desenrotllés  extraordinàriament  en  aquest 
sentit.  Aquesta  es  la  finalitat  que  presidí  la  promulgació  dels  Usatges,  segons  ells 
mateixos  ens  ho  declaren  al  dir: 

Cum  dominus  Raymundus  Berengarii  vetus  comes,  marchio  Barchinonensis  atque 
Hispaniae  subiugator,  habuit  honorem,  et  vidit,  et  cognouit,  quod  omnibus  causis 
et  negociis  ipsius  patriae  leges  gotticae  non  possent  obseruari,  veletiam  vidit  multas 
quaerimonias  et  placita  quae  ipse  leges  specialiter  non  iudicabant,  laude  et  consilio 

suorum  proborum  hominum . constituit  et  misit  vsaticos,  cum  quibus  fuissent 

omnes  quaerimoniae  et  malefacta  in  eis  inserta  distructa,  et  placitata,  et  iudicata 
atque  ordinata,  seu  emendata...  * 


1.  Vegi-s :  Heinrich  Brunner:  Deutsche  Rechtsgeschichte,  Leipzig,  1906.  Erster  Band.  Pl.  492.— 
Rafael  de  Urefia  y  Smenjand  :  La  legislación  gótico-hispana.  Madrid,  tip.  de  Idamor  Moreno,  1905. 
Pl.  536. 

2.  Antiquiores  Barchinonensium  leges,  quas  uulgus  Vsaticos  appellat,  cum  comentariis  Supre- 
morum  lurisconsultorum  Iacobi  a  monte  Iudaico,  Iacobi  et  Guielermi  a  Vallesicca  et  Iacobi  Calicii, 
cum  Indice  copiosissimo  non  antea  excussae  .M.D.XXXX1I11.  —  Impressvm  Barchinonae  per 
Karolvm  Amorosum  Prouensal.  —  Us.  Cum  dominus.,  foli  II.  v. 
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Però  les  disposicions  contingudes  en  el  còdic  del  comte  Berenguer,  y  referents 
an  aquesta  institució,  encara  que  fonamentals,  són  poques  :  cada  dia  -s  feia  més 
necessari  fixar  per  escrit  les  innombrables  pràctiques  a  que  donava  naixement  !a 
seva  exuberant  vitalitat,  si  es  que  ’s  volia  fugir  de  confusions  y  violències  arbi¬ 
traries;  y  a  satisfer  aquesta  necessitat  vénen,  a  mitjan  segle  xm,  algunes 
col·leccions  consuetudinaries  que  s’extenen  depressa,  prenent  aviat  cert  caràcter 
de  generalitat  :  tals  són  les  Costumas  generals  de  Cathalunya  entre  los  senyors 
e  vassalls  tenents  castells  e  altres  feus  per  senyors,  els  Casos  en  los  quals  lo  senyor 
no  es  tengut  segons  los  Usatges  de  Barcelona  e  obseruancia  de  Cathalunya  retre 
la  postat  presa  de  castell  ne  emparament  de  feu  a  son  castla  o  vassall,  compilades, 
abdugues,  segons  sembla,  pel  canonge  de  Barcelona  Pere  Albert;  y  les  Costumas 
de  Cathalunya,  incloses,  junt  amb  les  altres,  en  el  primer  llibre  de  les  Constitu- 
tions  y  altres  drets  de  Cathalunya  *. 

Encara,  al  voltant  d’aquest  conjunt  jurídic,  neix  més  tard  una  nombrosa 
y  interessant  literatura,  representada  principalment  pels  noms  de  Montjuich, 
els  Vallseca,  Callis,  Socarrats,  Mieres,  Marquilles... 

El  dret  establert  per  aquestes  col·leccions,  Usatges  y  Costums,  y  per  les 
pràctiques  no  escrites  com  a  supletòries  d’aquell,  constituïa  1  regiment  regulador 
d’aquesta  institució  en  l’antiga  Catalunya.  Prova  d’això  es  l'existencia,  en  el  Museu 
Episcopal  de  Vic,  d’un  manuscrit  català,  de  la  segona  meitat  del  segle  xm,  que 
conté  actualment,  a  més  dels  Usatges,  les  costums  de  Catalunya  entre  senyors  y 
vassalls  o  Commemoracions,  de  Pere  Albert,  y  que  problablement  devia  contenir 
també,  en  els  últims  folis,  avui  perduts,  els  casos  en  els  quals  el  senyor  no  es  tingut 
de  tornar  la  potestat  presa.  Aquest  manuscrit  sembla  que  pertanyé  a  la  casa  comtal 
dels  Montcades,  senyors  de  Vic,  y  devia  estar  destinat,  segurament,  a  il·lustrar 
els  seus  homens  en  les  qüestions  que  poguessin  sobrevenir  dintre  *ls  seus  extensos 
dominis*.  Així  mateix  pot  derivar-se  de  les  següents  paraules,  que,  referint-se 
al  castell  de  Tona,  se  troben  escrites  en  un  dels  registres  Castrorum  de  l’Arxiu  de 
la  Corona  d’Aragó  :  «Tenet  ipsum  castrum  Berengarius  de  Sancta  Eugènia,  ad 
consuetudinem  Cathalonie,  ex  concessione  domini  Regis  Jacobi  (vol  dir  Jaume 
primer)  bone  memorie.»  *  Y  que  al  parlar  de  la  costum  de  Catalunya  volen  sig¬ 
nificar-se  les  sobredites  col·leccions,  ho  proven  les  cites  que  més  tard  trobem  en  els 
documents  d’encomanament  dels  castells  catalans,  que  indistintament  vénen 


1.  Consiitutions  y  altres  drets  de  Cathalunya  compilats  en  uirtut  del  cap.  de  Cort  XXIII 1  de  las 
Corts  per  la  S.  C.  y  reyal  M atestat  del  rey  D.  Philip  nostre  senyor  celebradas  en  la  uila  de  Montso 
any  M.D.LXXXV.  Volvm  primer.  En  Barcelona.  Any  M.D.LXXXVIII  ...en  casa  de  Hubert 
Gotart.  —  De  fevs  y  postats  y  emparas  reals.  Tit.  XXVI II,  lib.  III I,  pl.  342. 

2.  Traducció  dels  Usatges,  les  mes  antigues  constitucions  de  Catalunya  y  les  Costumes  de  Pere 
Albert  :  Josep  Gudiol.  Barcelona,  imp.  Oliva  de  Vilanova,  1909.  (Extret  de  l'Anuari  de  í Institut 
d'Estudis  Catalans,  M CM  V I /.) 

3.  Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó.  (Barcelona.)  Registre  561,  foli  116  v. 
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redactades  en  aquestes  dugués  formes  :  «juxta  Usaticos  Barchinone  et  consuetu- 
dines  Cathalonie»1 2 3 4,  y  «ad  consuetudinem  Cathalonie»’. 

Més  tard,  en  els  segles  xiv  y  xv,  afirmen  lo  mateix  els  comentaristes  dels 
Usatges  y  Commemoracions  més  amunt  nomenats*. 

Les  regles  jurídiques  que  presidien  la  tenencia  dels  castells  catalans  a  comen¬ 
çaments  del  xiv,  y  que  se  signaven  en  els  documents  ab  la  fórmula  de  Consuetu- 
dines  Cathalonie,  estan,  doncs,  ben  marcades,  y  la  llur  evolució  -s  presenta  ab  tota 
naturalitat,  sense  que  cap  obstacle  detingui  '1  llur  progressiu  camí;  més,  a  l’ar¬ 
ribar  a  l’any  1336,  un  document,  del  qual  ens  proposem,  en  el  present  estudi, 
explicar  la  trascendencia,  ens  informa  de  l’aparició  d’un  nou  regiment  que  devia 
entaular  ab  l’antic  una  ferma  y  durable  lluita,  oposant  an  el  seu  desenrotlla¬ 
ment  seriosos  obstacles.  Diu  així  aquest  document: 

Petrus,  etc.  Dilecto  militi  nostro  Raimundo  de  Coponibus  gerenti  vices  procura- 
toris  in  Cathalonia,  salutem,  etc.  Cum  nos  ad  supplicacionem  universitatis  hominum 
Agualate  providerimus  quod  Azbertus  Ferrarii  habitator  dicte  ville  teneat  pro  nobis 
castrum  nostrum  de  Otina  cum  duobus  equitibus  armatis  et  triginta  clientibus,  id- 
circo  volumus  vobisque  dicimus  et  mandamus  quatenus  visis  presentibus  ipsum  cas¬ 
trum  ad  consuetudinem  Ispanie  comitatis  eidem  necnon  de  iuribus  et  proventibus 
officii  vobis  comisii  providcalis  seu  provideri  faciatis  ipsis  equitibus  et  clientibus 
in  eorum  stipendiis  seu  salariis  quousque  aliud  in  predictis  duxerimus  ordenandum. 
Idcirco  per  presentes  mandamus  magistri  racicnali  nostre  curie  ut  it  quod  eisdem  equi¬ 
tibus  et  clientibus  occasione  predicta  exolveritis  in  vestro  compoto  recipiat  et  admitat. 

Datum  Cesarauguste  tercio  nonas  aprilis  anno  Domini.  M.ccc.xxx.vj.  * 

iQuina  era  aquesta  Consuetudo  Ispanie  que  en  Pere,  el  de  les  Cerimònies 
introduïa  com  a  reguladora  de  la  tenencia  de  son  castell  d’Odena? 

Formant  part  de  la  biblioteca  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans  de  Barcelona, 
trobem  un  manuscrit  del  segle  xv,  el  contingut  del  qual  es  la  traducció  catalana 
del  títol  xvii i  de  la  segona  Partida,  «qui  parla  lo  dit  titol  quin  deu  esser  lo  poble 
en  guardar  en  bastir  e  en  deffendre  e  doncr  los  castells  e  les  fortalees  del  rey 
e  del  regne»;  y,  a  la  Biblioteca  Provincial  y  Universitària  de  València,  hi  ha, 
barrejada  ab  altres  produccions,  dintre  un  manuscrit  també  del  segle  xv,  una 
altra  traducció  al  castellà  del  mateix  fragment  del  còdic  d’Alfons  el  Savi. 

Aquest  títol  XVIII  de  la  segona  Partida  es  la  Consuetudo  Ispanie  de  que  -ns 
parla  '1  document  transcrit,  y  que  veurem  repetir-se  infinitat  de  vegades.  Ho  diuen 
ben  clarament,  pera  esvanir-nos-en  els  dubtes,  les  mateixes  traduccions  :  «Taula 


1.  Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1462,  f.  165  v.,  203. 

2.  Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1462,  1465,  2006,  2302,  etc.,  en  molts  folis  diferents. 

3.  Vid.  Eduardo  de  Hinojosa:  El  Régimen  senorial  y  la  cuestión  agraria  en  Calaluna  durante 
la  tdad  media.  Madrid,  1905,  imp.  de  Fortanet.  Cap.  1,  pl.  6. 

4.  Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1462,  f.  2. 
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de  les  rubriques  e  capítols  de  les  Costumes  d  Espanya  de  saber  tenir  los  castells», 
diu  el  manuscrit  de  Barcelona;  y  el  de  València  acaba  d’aclarir-ho  :  «Aci  son  acaba¬ 
des  les  Costumes  d  Espanya  sots  document  de  les  quals  los  alcayts  an  ha  tenir 
e  guardar  los  castells  los  quals  los  son  comanats  e  servant  aquells  en  alguna 
manera  no  son  vists  haudes  les  penes  en  aquells  contengudes.» 

Els  documents  ho  repeteixen  en  casos  pràctics  :  ...«considerada  —  diu  el  rei 
Martí  —  la  ley  del  Emperador  feta  sobre  los  castiellos  que  se  tienen  a  costumbre 
d  Espanya...  de  la  qual  ley,  ya  sia  creamos  vos  no  ignorar  aquella,  vos  enviamos 
translado  dentro  la  present»...  y,  efectivament,  copia  a  continuació  la  «Ley 
xviij.  En  que  manera  deven  seyer  dados  los  castiellos  a  los  senyores  cuyos  fueren 
por  guardar  los  omens  su  lealdat»,  que  pertany  al  dit  títol  XVII I  *. 

II.  —  Aquesta  introducció  fa  que  sigui  traduït  al  català  7  títol  XVIII  de  la  segona 

Partida. 

Acabem  de  veure,  en  el  paragraf  anterior,  que,  en  les  biblioteques  de  l’Ins¬ 
titut  d’Estudis  Catalans  de  Barcelona  y  Provincial  y  Universitària  de  València, 
hi  ha  dos  manuscrits  contenint  la  Consuetudo  Ispaniezn  català.  Anem  ara,  doncs, 
a  fixar  sobre  d’ells  la  nostra  atenció,  per  constituir  una  de  les  més  interessants 
manifestacions  de  l’introducció  d'aquell  fragment  de  Partidas  a  Catalunya. 

Comencem  per  descriure-ls: 

Biblioteca  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans  de  Barcelona. 

Pergamí.  —  Segona  meitat  del  segle  xv.  —  Tot  d’una  mateixa  lletra,  molt  bona.  — 
Excel·lent  conservació.  —  Les  rúbriques  en  vermell.  —  Cap-llctres  ornades,  alternades 
en  vermell  y  blau.  —  Lligat  ab  cobertes  de  pergamí.  —  Format  del  foli  272 X  132  mm. 

El  foli  1,  sense  numerar,  està  en  blanc. 

EI  foli  2,  també  sense  numerar,  va  encapçalat  en  negre: 

.IHS.  Taula  de  les  rubriques  e  capítols  de  les  Costumes  d  espanya  de  saber 
tenir  los  castells. 

Segueixen  aquestes  rúbriques,  que  ’s  continúen  fins  a  mig  foli  3,  recte  :  lo  restant 
d’aquest  foli,  tampoc  numerat,  està  en  blanc. 

El  foli  4,  primer  numerat,  ab  la  xifra  va  encapçalat  en  negre  .IHS.  Segueixen, 
de  lletra  molt  posterior,  les  paraules  :  don  Pedro  de  Posos;  després,  en  lletres  vermelles, 
l'enunciat: 

Titol  xviij.  del  libre  segon  de  les  Set  Partides  que  parla  lo  dit  titol  quin 
deu  esser  lo  poble  en  guardar  en  bastir  e  en  dejjendre  e  dictar  los  castells 
e  les  fortalees  del  rey  e  del  regne.  Rubrica. 


*  Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  2172,  foli  160. 
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Continua  i  text  en  aquest  foli  y  següents  fins  al  23,  numerat  .xx.,  on  acaba  -1  prin¬ 
cipi  del  foli,  vers,  ab  les  paraules  següents,  en  negre: 

Equid  altra  guisa  ho  fara  no  li  val  res  e  cauria  en  la  pena  que  dita  es. 

El  foli  24  va  sense  numerar  y  encapçalat  de  lletra  vermell2  ab  Ics  següents  paraules: 

letra  tramesa  per  lo  princep  de  Taranto  al  senyor  de  Scardanbeco. 

Al  mateix  foli,  vers,  també  de  lletra  vermella: 

Resposta  tramesa  per  lo  senyor  de  Scardanbeco  al  princep  de  Taranto. 

Continua  la  lletra  en  tot  el  foli  25,  no  numerat,  y  acaba  al  vers  del  foli  26,  que, 
com  el  27,  que  es  l’últim  y  està  en  blanc,  tampoc  té  numeració. 

Aquest  manuscrit,  assenyalat  ab  la  signatura  n.°  15,  prové  del  fons  que  reuní  en 
Marian  Aguiló,  y  fou  adquirit,  pera  l'Institut, per  la  Diputació  Provincial  de  Barcelona. 

Biblioteca  Provincial  y  Universitària  de  València. 

Signatura  92-6-20. 

Paper.  —  Segle  xv.  —  Tot  d’una  mateixa  mà.  —  Epígrafs  en  vermell.  —  Escrit 
a  dugués  columnes.  —  Cap-llctres  petites.  —  No  hi  ha  foliació.  —  Enquadernació  de 
pergamí.  —  Té  tres  fulls  de  guarda  al  davant  y  tres  al  final  de  diferent  paper  y  més 
modern  que  '1  del  text.  —  Format  del  paper,  275  X  208  mm. 

En  el  foli  1  comença,  en  vermell: 

En  nom  de  nostre  senyor  Deu  Jhcsu  Christ  e  de  la  sua  mare  molt  homil  nostra 
dona  sancta  Maria.  Aci  comença  lo  proloch  de  Ics  histories  Troyanes  les 
quals  en  Jacme  Conesa  prothonotari  del  senyor  rey  d  A  rago,  cxplana 
de  lati  en  romans. 

Acaba  aquesta  traducció  d’en  Conesa  en  el  foli  88,  vers,  ont  diu: 

Ffinitto  libro  sit  laus  glòria  Christo.  Amen. 

Segueix  el  foll  89  en  blanc. 

En  el  foli  següent  comença: 

Taula  de  les  costumes  d  Espanya.  Com  deuen  los  pobles  guardar  al  rey  los 
castells  e  sots  quina  pena... 

Aixi  segueixen  les  demés  rúbriques,  però  sense  enviar  als  folis,  perquè  no  estan  en¬ 
cara  numerats.  En  el  foli  següent,  91,  col.  1,  en  vermell: 

Titol  .xviij.  del  libre  segon  de  les  .vij.  Partides  que  parla  lo  dit  titol,  quin  deu 
esser  lo  poble  en  guardar  e  en  bastir  e  en  defendre  e  donar  los  castells  e 
les  fortaleses  del  rey  e  del  regne. 

Són  les  32  lleis  que  componen  el  dit  títol,  y  comprenen  18  folis,  y  19  comptant-hi 
la  taula. 

En  l’últim,  que  hauria  de  ser  el  108,  al  final  dc  la  col.  2  y  començament  del  vers, 
que  quasi  queda  en  blanc,  diu,  en  vermell: 

2 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


18 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Aci  son  acabades  les  costumes  d  Espanya  sots  document  de  les  quals  los  alcayts 
an  ha  tenir  e  guardar  los  castells  los  quals  los  son  comanats  e  servant 
aquells  en  alguna  manera  no  son  vists  haudes  les  penes  en  aquells 
conten  gudes. 

Segueix  un  foli  en  blanc. 

Després  vénen  alguns  furs  de  Valen  sia  pertanyents  a  batalles,  malfactors,  guiatges, 
etcètera,  que  comencen  aixi: 

Fem  fur  nou  que  nos  ne  altre  tenen  nostre  loch  no  puscam  rcebrc  batalla  en 
nostre  poder  que  algun  vulla  fer  ab  altre  per  asalt  ne  per  voluntat. 

El  penúltim  fur  porta  en  vermell: 

Del  rey  regnant  en  l'any  .xviij.  y  fa  referencia  als  furs  del  rei  Marti  dc  25  de 
setembre  de  1404. 

Aquests  furs,  en  llur  major  part,  són  els  que  formen  el  títol  De  batalles  del  llibre  I X 
del  Fur  de  València. 

L’últim  fur,  tractant  de  deseiximents,  no  acaba,  per  faltar  fulls  al  manuscrit  ja 
abans  que  fos  enquadernat  *. 

Prové  de  la  biblioteca  del  marquès  de  Dos-aigües. 

L’existencia  d’aquests  dos  manuscrits  contenint  la  versió  catalana  de  la 
Consuetudo  Ispanie  està  plenament  justificada  ab  l'aparició  d’aquesta  costum  en 
la  pràctica  :  es  la  repetició  del  cas,  abans  citat,  de  la  Consuetudo  Cathalonie, 
quan  parlavem  de  la  traducció  catalana  que  -n  posseïen  els  Montcades  :  la  mateixa 
ignorància  que  tenien  del  llatí  *ls  posseïdors  de  castells,  els  vassalls  y  els  batlles 
dels  senyors,  que  obligava  a  traduir  al  romanç  les  regles  a  que  havien  de  sots- 
metre-s  en  el  compliment  de  les  llurs  obligacions,  se  repeteix  en  el  cas  present  ab 
el  castellà. 

Es  un  fet  que  tornem  a  observar  a  principis  del  segle  xv  quan,  a  conseqüència 
d’una  petició  que  -ls  braços,  reunits  en  les  Corts,  feren  al  rei  Ferran  I,  la  Genera¬ 
litat  o  Diputació  de  Catalunya  encarrega  als  jurisconsults  Callis  y  Bonanat 
Pere  la  traducció  de  les  Constitucions  del  Principat*. 


1.  Dcc  la  descripció  del  present  manuscrit  a  l'amabilitat  de  D.  Jaume  Massó  Torrents. 

2.  R.  d’Abadal  y  J.  Rubió  :  Notes  sobre  la  formació  de  les  compilacions  de  Constitucions 
y  altres  drets  de  Catalunya  y  de  Capítols  de  Cort  referents  al  General ,  en  la  revista  Estudis  Uni¬ 
versitaris  Catalans ,  vol.  IV,  1910.  —  El  Capítol  de  Cort  diu  així :  «VIII.  ítem,  Senyor,  con  los  Usatges, 
constitucions  de  Cathalunya  e  capitols  de  Cort  sien  stats  ordonats  en  lati  e  per  ço  les  persones  legues 
han  ignorància  de  aquellasc  fàcilment  fan  e  venen  e  poden  venir  contra  aquellas  de  que  s  susciten 
qüestions  e  plets  en  gran  dan  de  la  cosa  publica  e  dels  singulars  de  aquella  :  per  ço,  la  present  Cort 
supplica  molt  humilment  a  vos,  Senyor,  que  los  dits  Usatges,  constitucions  e  capitols  sien  tornats 

de  lati  en  romanç  e  aquells  e  aquellas  sien  reglats,  posats  sots  degudes  materies  e  titols . Plau  al 

Senyor  Rey.»  (Corts  de  Barcelona  de  1412,  en  Cortes  de  los  antiguos  reinos  de  Aragón  y  de  València 
y  principado  de  Cataluiïa,  publicadas  por  la  Real  Acadèmia  de  la  Historia ,  vol.  XI.  Madrid,  1907. 
Pl.  245.) 
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Però,  al  tractar  d’aquests  manuscrits,  se  presenta  un  interessant  problema, 
la  solució  del  qual,  difícil  per  no  dir  impossible,  porta  en  sí  barrejada  una  qüestió 
de  certa  importància  referent  al  caràcter  oficial  o  particular  de  la  traducció: 
les  versions  que  abdós  manuscrits  ens  donen  del  títol  XVI II,  ,«són  d’una  mateixa 
traducció,  adulterada  pels  copistes  o  escrivents,  o  han  d’ésser  atribuïdes,  pel 
contrari,  a  dos  traductors  diferents? 

Pera  respondre  an  aquesta  qüestió  podem  disposar,  com  a  basa,  de  les  dugués 
traducccions  y  de  la  publicació  que  de  l’original  castellà  féu  l'Academia  de 
l’Historia,  de  Madrid,  y,  com  a  punt  de  comparació,  de  les  demés  traduccions 
catalanes  que  de  diferents  fragments  de  Partidas  s’han  conservat. 

Es  evident  que  aquelles  traduccions  no  responen  a  cap  dels  manuscrits  col- 
lacionats  pels  acadèmics,  y  que,  en  moltes  de  les  variants  que  presenten  respecte 
al  text  donat  per  aquests,  concorden  perfetament  els  dos  manuscrits  catalans; 
també  es  cert  que  abdós  han  sigut  copiats  ab  molt  descuit,  ab  incorreccions  de 
forma,  canvis  y  omissions  que  afecten  al  sentit  de  la  frasa,  arribant  fins  a  fer-lo 
desaparèixer  algunes  voltes;  igualment  podem  afirmar  que  concorden  literal¬ 
ment  la  major  part  de  les  vegades;  però,  faltant-nos  el  text  castellà  que  serví 
d’original  al  traductor  o  traductors,  es  dificilíssim  de  precisar  si  les  nombroses 
diferencies  que  entre  abdós  manuscrits  se  *ns  presenten  són  degudes  an  aquell 
descuit  dels  copistes  o,  millor,  al  resultat  de  dos  traductors. 

Per  la  meva  part  m’inclino  més  aviat  a  la  primera  solució,  conceptuant  impos¬ 
sible  que,  encara  que  -s  tracti  de  traduccions  literals,  pugui  existir  tanta  igualtat 
en  les  paraules,  en  la  forma  d’expressió,  en  certs  defectes  de  construcció  y  sentit. 
Altra  raó  hi  ha  a  favor  d’aquesta  meva  opinió :  ,>no  fóra  una  casualitat  ben  estra¬ 
nya  l’existencia  de  dugués  traduccions  diferents,  portant  abdugues  llur  literalis- 
me  fins  a  forçar  de  la  mateixa  manera  ’1  llenguatge  pera  obtenir  la  dicció  caste¬ 
llana  que  sembla  pretendre-s  conservar?  Podrà  objectar -se  an  això  que  lo  mateix 
passa  ab  la  traducció  que  de  la  primera  Partida  -ns  conserva  ’1  manuscrit  M.j.2. 
de  la  biblioteca  de  l’ Escorial;  més  es  precisament  en  aquesta  mateixa  biblioteca 
ont  el  còdex  Y.iij.4.  ens  mostra  diferents  fragments  catalans  de  les  Partidas 
segona  y  setena,  traduïts  lliurement  en  llenguatge  senzill  y  correcte. 

Ademés,  la  traducció  representada  pel  còdex  M.j.2.  ve  lligada  a  circums¬ 
tancies  especials  :  se  tracta  del  compliment  d'un  encàrrec  que  en  Pere  III  féu 
a  son  protonotari  Mateu  Adria,  manant-li  «tresladar  en  nostre  lenguatge»  les 
Partidas,  «per  tal  que...  fessem  ordenar  semblants  leys  les  quals  propriament 
poguessen  esser  dites  nostres»*.  <>No  podria,  doncs,  portar-nos,  la  característica 
semblança  en  la  manera  de  traduir  dels  tres  manuscrits,  a  acceptar  l’hipòtesi 
que  en  Pere  III  hagués  manat  també  traduir  la  costum  d’Espanya  arran 
de  sa  introducció,  depositant-ne  al  mateix  temps  un  exemplar  autèntic  en 


•  Vegis  Cap.  III,  §  II. 
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l'Arxiu  reial,  del  qual  serien  copies  diferents  les  dugués  versions  de  que  trac¬ 
tem?  ‘ 

III.  —  Circumstancies  que  expliquen  y  justifiquen  aquesta  introducció. 

L’aparició  de  la  Consúetudo  lspanie  en  el  regiment  dels  castells  catalans  no 
es  un  fet  aillat  y  faltat  de  lligam  que  *1  relacioni  ab  les  circumstancies  de  l’època: 
molt  al  revés,  se  *ns  presenta  a  nostra  consideració  com  un  resultat  lògic  d’altres 
importants  fets  que  -1  precedeixen  y  l’acompanyen.  Ens  consta  que  a  l’Aragó,  cap 
allà  ‘ls  anys  1328  al  1335,  se  regien  ja,  «ad  consuetudinem  lspanie»,  els  castells 
següents  :  Montisclusi,  Alqueçar,  Santa  Eulalia  de  Pena,  Loarre,  Campdelthun, 
Xueyta,  Saluatra,  Sos,  Sadaua,  Uncastiello,  Borgia,  Malone,  Los  Fayos,  Ferrellon, 
Verdeio,  Farizie,  Bordalaua,  Mons  Regalis,  Somet,  Albarracino,  Tornos,  Gantha- 
ries,  Rodenas,  Sentet,  Daroca,  Rueda,  Archayne,  Huesa,  Turris  de  Cuexa  y  Sancta 
Cruce;  y,  quan  en  aquesta  època  està  tant  generalitzat  l’ús  de  la  costum  castellana, 
es  de  presumir  que  faria  ja  bastants  anys  de  la  seva  introducció*.  La  seva 
força  d’expansió  pot  observar-se  en  la  rapidesa  ab  que,  en  el  mateix  temps, 
se  propaga  al  regne  valencià,  ont  tants  interessos  tenien  el  nobles  aragonesos 
desde  la  conquesta  quan  Jaume  primer  :  així,  hi  estan  subjectats  els  castells 
de  Habib,  Alpont,  Madrona,  Xatiua,  Biar,  Castayla,  Penaguila,  Saxona,  Ayora, 
Alacant,  Oriola,  Caylosa,  Ella  y  Mola  de  Auella*. 

Es,  doncs,  natural  que  un  dret  que  s’havia  estès  d’aquesta  manera  y  ab  aques¬ 
ta  pressa,  y  que  estava  ja  vigent  en  els  estats  confederats  ab  Catalunya,  inten¬ 
tés  també  introduir-se  en  el  Principat.  L’única  dificultat  que  podia  oposar-se 
a  l’introducció  (dificultat,  per  altra  part,  difícil  de  vèncer)  era  -1  caràcter  essen¬ 
cialment  fonamental  que,  com  ja  hem  dit  abans,  oferia  en  la  constitució  política 
catalana  la  tenencia  dels  castells  :  atentar  contra  les  bases  d’aquesta  institució 
d’una  manera  franca  y  decidida,  sense  altre  fonament  que  la  voluntat  reial  ni  altra 
preparació  que  la  flonja  relació  de  veïnatge,  haguera  sigut  perdre  -1  temps  y 
els  esforços  inútilment.  No  obstant,  la  Consueludo  lspanie  va  conseguir  sos- 


1.  Fou  una  costum  generalment  seguida  la  de  depositar  a  l'Arxiu  reial  els  textos  legals  :  pera 
formar  la  compilació  de  les  Constitucions  de  Catalunya  acudiren  els  seus  autors  an  aquest  Arxiu  en 
busca  dels  materials  (R.  d’Abadal  y  J.  Rubió  :  Notes...  etc.,  treball  citat).  El  fet  que  no  s'hagi 
trobat  per  ara,  a  l’Arxiu,  l’exemplar  autèntic  de  la  traducció,  no  voldria  dir  res;  la  traducció  de  la 
primera  Partida ,  avui  còdex  M.  j.  2.  de  l' Escorial,  també  pertanyé,  com  veurem,  al  mateix  Arxiu. 
A  més,  l'adopció  d’aquesta  hipòtesi  explica  ab  facilitat  les  diferencies  d’abdós  manuscrits,  y  fins  la 
relativa  major  antiguitat  que  en  general  representa  *1  llenguatge  del  de  València  comparat  ab  el  de 
Barcelona,  a  la  vegada  que  conté  expressions  més  modernes  :  els  copistes  devien  modificar  les 
paraules  o  formes  antiquades  y  fòra  d’ús,  però  ab  molt  poca  escrupulositat  a  jutjar  per  les  omissions 
que  *s  noten. 

2.  Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  561. 

3.  Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  561. 
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tenir-se  en  terreny  català  fins  a  la  desaparició  del  règim  feudal,  lluitant  sempre, 
emperò,  ab  el  dret  establert,  que  procurava  conservar  el  predomini.  <iCom  pot 
explicar-se,  doncs,  aquesta  anomalia,  donat  el  caràcter  eminentment  consuetu¬ 
dinari  de  les  relacions  jurídiques  a  Catalunya? 

Aquí  intervé  un  nou  factor,  essencialíssim  en  la  resolució  d’aquest  problema: 
l’introducció  de  la  Consuetudo  Ispanie  a  Catalunya  venia  precedida  y  acompa¬ 
nyada  d’un  moviment  teòric  -jurídic  informat  en  les  Partidas.  Aquesta  mateixa 
introducció,  a  la  meva  manera  de  veure,  no  es  més  que  una  conseqüència  pràc¬ 
tica  d’aquell  moviment  teòric,  impulsada,  això  sí,  per  la  relació  del  veïnatge  y 
l’impuls  d’un  potent  monarca  :  explicat  aquest  moviment,  esdevé  lògic  resultat 
aquella  introducció.  Anem,  doncs,  a  intentar  l'explicació  d’això,  relacionant 
entre  sí  les  diferents  manifestacions  que  serveixen  de  basa  pera  afirmar  la  seva 
existència;  y,  com  que  en  general  poden  considerar-se  com  a  desconegudes  aques¬ 
tes  manifestacions,  les  ordenarem,  pera  major  claredat,  en  forma  d’inventari. 

I.  De  la  primera  manifestació  catalana  de  les  Partidas  ens  en  queden  avui 
molt  pocs  records.  Per  ells  sabem  que  en  Geroni  Zurita,  l’analista  aragonès,  tenia 
en  la  seva  riquíssima  biblioteca  un  exemplar  d’una  molt  antiga  traducció  en 
català  de  la  segona  Partida,  il·lustrat  ab  apuntacions  originals;  més  actualment, 
entre  les  restes  que  d’aquesta  biblioteca  ’s  conserven  a  l’Academia  de  l’Historia, 
de  Madrid,  procedents  de  la  col·lecció  de  Salazar,  no  ’s  troba  rastre  de  tant 
interessant  producció. 

Hem  d’acontentar-nos,  doncs,  ab  les  poques  indicacions  que  aquells  records 
ens  transmeten  sobre  la  primera  traducció  en  català  de  la  gran  obra  d’Alfons 
el  Savi. 

L’aragonès  Juan  Francisco  Andrés  de  Uztarroz  diu,  en  una  de  les  notes  ab 
que  il·lustra  el  Modo  de  proceder  en  Cortes  de  Aragón  de  Jerónimo  Blancas: 
«Geronimo  Çurita  en  la  Partida  segunda  de  Castilla  M.  S.  traduzida  en  lengua 
catalana,  cuya  letra  es  muy  antigua,  entre  algunas  aduertencias  que  en  ella  ay, 
se  lee  esta,  explicando  la  diferencia  de  Hueste,  y  Caualgada,  donde  dize  assi. 
Iayme  de  Montjuy  Iurista  de  Barcelona,  famoso  Letrado,  que  fue  en  el  arío 
M.CCC.XXXVI.  dize  assi  en  la  glosa  que  hizo  sobre  los  Vsages,  sobre  el  Vsage, 
Filius  Militis,  Hostes  et  Caualcatas.  Nota  differentiam  inter  haec  duo;  quia 
Caualcata  dicitur  vnius  diei,  et  vnius  termini.  Hostis  amplioris  temporis,  et  lon- 
gioris  viae.  Parece  que  la  Hueste  es  exercito  formado,  que  asienta  su  Real,  y  la 
Caualgada  no,  sino  que  sale  parte  del  exercito  a  córrer  el  campo,  o  a  otra  em¬ 
presa  de  combaté  de  Lugar,  o  Castillo  y  assi  en  el  titulo  XXXIII.  ley  XVIII.  a 
fol.  CIX.  dize,  que  a  la  Hueste  llamaron  en  latin  Castra.  En  la  misma  partida 
se  declara  que  sea  Caualgada,  y  porque  se  dixo  en  las  leyes  XXI.  XXVI.  del 
mismo  titulo  a  fol.  CXI.CXIII.»* 


•  Modo  de  proceder  en  Cortes  de  Aragón.  —  Escrito  por  Geronimo  de  Blancas  Chronista  del 
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Més  tard,  els  erudits  aragonesos  Asso  y  de  Manuel  ens  feien  assaber  que: 
«El  Doctor  Galindez  de  Carvajal  en  una  carta  suya  escrita  desde  Burgos  al  Mar¬ 
qués  de  Villena  a  10  de  Enero  de  1507,  dice  que  descubrió  patentemente  esta 
alteración  (referint-se  a  la  alteració  de  les  Partidas  per  Alfons  XI),  cotejando 
varias  Leyes  de  la  Partida  segunda,  con  una  traducción  antiquísima  en  Catalàn, 
que  creia  ser  anterior  al  siglo  xiv»,  y  afegien  l’anterior  noticia  donada  per  l'Uz- 
tarroz1. 

Aquestes  dugués  referencies  foren  donades  a  conèixer  sumàriament  pel  cate¬ 
dràtic  de  l’Universitat  de  Madrid  D.  Rafael  de  Urefia,  y  juntament  citava  les 
notes  de  Floranes  a  l'extracte  d’Espinosa,  que  foren  ja  aprofitades  per  l’Asso  y 
en  de  Manuel  \ 

Aquestes  són  totes  les  indicacions  que  s’han  pogut,  fins  ara,  reunir  :  les  con¬ 
seqüències  que  se  -n  puguin  tirar  són  molt  poques. 

Queda  aclarit  el  fet  d’haver  existit  una  traducció  en  català  de  la  segona 
Partida,  dedicada  al  dret  públic,  y  especialment  a  les  obligacions  dels  reis,  vas¬ 
salls  y  poble,  y  a  llurs  mutues  relacions  :  es  de  presumir  que  aquesta  traducció 
devia  esser  completa,  ja  que  res  se  ‘ns  diu  en  contrari;  y  concretament  pot  afir- 
mar-se  que  ’1  títol  XXIII,  De  la  guerra  et  de  las  cosas  necesarias  que  pertenescen 
a  ella,  que  ’s  refereix  a  hosts  y  cavalcades,  y  tots  els  anteriors,  donat  l’ordre  de 
foliació,  feien  part  del  manuscrit  que  de  la  traducció  posseí  en  Zurita.  En  quant 
a  l’època  de  redacció,  coincideixen,  les  referencies  donades,  en  portar-la  a 
finals  del  segle  xm. 

II. —  Entre  ’ls  nombrosos  textos  que  reuní  l’Academia  de  l’Historia  pera 
publicar  una  nova  edició  de  les  Partidas  que  vingués  a  satisfer  les  necessitats 


Reyno.  —  Publicalo  el  doctor  luan  Francisco  Andrés  de  Uztarroz ,  con  algunas  Notas.  —  En  Çaragoça, 
Diego  Dormer,  MDCXLI.  —  Foli  104  v.  Nota. 

1.  El  Ordenamiento  de  Leyes  que  D.  Alfonso  XI  hizo  en  las  Cortes  de  Alcalà  de  Henares  el 
atio  de  mil  trescientos  y  quarenta  y  ocho.  —  Publicanlo  con  notas  y  un  discurso  sobre  el  estado  y  con - 
dición  de  los  judios  en  Espana,  los  doctores  D.  Ignacio  Jordan  de  Asso  y  del  Rio  y  D.  Miguel  de  Manuel 
y  Rodríguez.  —  Madrid,  MDCCLXXI V.  —  Joaquín  Ibarra.  Pàg.  IV,  nota  2. 

2.  Observaciones  acerca  del  desenvolvimiento  de  los  estudiós  de  Historia  del  Derecho  Espaiiol.  — 
Universidad  Central.  —  Discurso  leido  en  la  solemne  inauguración  del  curso  académico  de  1906 
à  1907  por  D.  Rafael  de  Urefta  y  Smenjaud.  —  Madrid,  Imprenta  Colonial,  Estrada  Hermanos, 
1906.  —  Diu  el  Dr.  Urefia  :  «La  existència  de  una  traducción  catalana  de  las  Partidas  està  afirmada 
por  irrecusables  testimonios,  como  son,  el  del  Dr.  Lorenzo  Galindez  de  Carvajal,  quien  en  su  carta 
escrita  desde  Burgos  al  Marqués  de  Villena  à  10  de  Enero  de  1507,  asegura  que  cotejó  algunas  leyes 
de  la  Partida  2.a  con  una  versión  anterior  al  afio  1300  (Floranes  en  sus  notas  al  Extracto  de  la  obra 
del  Dr.  Espinosa,  Ms.  cit.  de  la  Bib.  Nac.  11264-9  y  Asso  y  De  Manuel  en  su  Discurso  preliminar 
al  Ordenamiento  de  Alcalà,  pag.  IV  n.°2)y  el  del  cronista  Juan  Francisco  Andrés  de  Ustarroz,  quien 
cita  una  advertència  ó  anotación  de  Zurita  en  un  ejemplar  manuscrito  de  ella,  cuya  letra  dice  es  muy 
antigua.  (Nota  al  cap.  18  del  Modo  de  proceder  en  Cortes  de  Aragón ,  por  Ger.  Blancas.  Çaragoça- 
MDCXLI,  foll  104  v.)p 
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de  crítica  històrica  generalment  sentides  per  l'insuficiència  de  la  d’en  Gregori 
López,  trobem,  ab  referencia  a  la  primera  Partida,  el  següent: 

Escurialense  4.°  Este  códice  de  la  biblioteca  del  Escorial,  estante  M.  pluteo  j.  nú¬ 
mero  2.,  es  en  folio,  enquadernado  en  pergamino,  y  escrito  en  el  mismo  papel  y  letra 
con  que  se  escribian  los  registros  y  privilegios  del  rey  don  Pedro  IV  de  Aragón,  y  aun 
sospechamos  si  pudo  escribirse  para  su  uso,  segun  era  curioso,  por  ser  una  traduccion 
lemosina  del  original  castellano.  Si  no  es  cierta  nuestra  sospecha,  no  sabemos  decir  para 
que  se  traduxo  en  aquella  lengua  comun  à  la  corona  de  Aragón,  cuyos  reynos  tenian 
legislación  particular,  de  la  cual  fueron  tan  tenaces  defensores  los  reyes,  los  grandes  y 
los  pequefios.  Tiene  el  códice  CXXXVI  hojas  foliadas  con  números  romanos,  de  los 
que  se  usaban  en  los  registros  de  la  chancilleria  de  Aragón,  y  à  la  vuelta  de  la  última  hoja 
està  el  índice  de  los  títulos l 2 3 4 5. 

Aquesta  curiosíssima  noticia,  que  tant  d’interès  tenia  pera  l’historia  del 
dret  català,  va  permanèixer  oblidada  durant  quasi  tot  el  segle  xix  :  solament 
D.  Benvingut  Oliver,  en  els  seus  Estudiós  históricos  sobre  el  Derecho  civil  en  Cala- 
luna,  publicats  en  1867,  ne  feia  una  petita  referencia  :  «Este  codigo  —  el  de  les 
Partidas  — fué  conocido  ya  en  Catalufta  en  el  siglo  xiv  como  lo  prueba  la  traduc- 
ción  catalana  que  existe  en  un  M.  S.  de  la  Real  Biblioteca  del  Escorial,  hecha  en 
aquella  època»*;  referencia  que  amplia  molts  anys  més  tard  el  Sr.  Urena  afe¬ 
gint  la  signatura  del  manuscrit  que  Oliver  havia  passat  per  alt*. 

Paral·lelament  an  aquestes  noves,  més  sense  que  ningú  ‘s  cuidés  de  buscar 
entre  elles  cap  lligam,  D.  J.  Coroleu  publicava  una  carta  d’en  Pere  III  que  era 
tota  una  revelació  :  d’ella  's  desprenia  com  aquest  gran  rei  havia  manat  a  son 
protonotari  Mateu  Adria  que  traduís  les  Partidas  en  nostre  llenguatge,  pera 
que  «fessem  ordenar  semblants  leys  les  quals  pròpiament  poguessen  esser  dites 
nostres»*. 

El  text  d’aquesta  carta,  segons  l’ha  publicada  després  el  Dr.  Rubió  en  la 
seva  monumental  obra  Documents  per  l'historia  de  la  cultura  catalana  mig-eval, 
es  així*: 

Lo  rey.  Molt  cara  companyona  :  sapiats  que  nos  1  altra  vegada  comanam  an 
Matheu  Adria,  ladonchs  prothonotari  nostre,  .iii.  libres  de  pergami  scrits  en  letra 
castellana  formada  e  en  lenguatge  castella,  en  los  quals  libres  son  contengudes  les  leys 


1.  Las  Siete  Partidas  del  Rey  don  Alfonso  el  Sabio.  Cotejadas  con  varios  códices  antiguos  por 
la  Real  Acadèmia  de  la  Historia.  Madrid.  En  la  imprenta  Real,  1807.  Vol.  I,  pl.  XXXI  X. 

2.  Estudiós  históricos  sobre  el  Derecho  civil  en  Cataluha,  por  el  Dr.  D.  Bienvenido  Oliver. 
Barcelona,  tip.  de  Luis  Tasso,  1867.  Pl.  34,  nota  2. 

3.  Observaciones  acerca  del  desenvolvimiento  de  los  estudiós  de  Historia  del  Derecho  Espa- 
hol.  Obra  citada. 

4.  Documents  historichs  catalans  del  sigle  xiv,  per  J.  Coroleu.  Barcelona,  1889. 

5.  Antoni  Rubió  y  Lluch  :  Documents  per  t'historia  de  la  cultura  catalana  mig-eval.  Barcelona, 
Institut  d'Estudis  Catalans,  tip.  L'Avenç,  1908.  Vol.  I. 
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del  emperador,  e  han  les  cubertes  de  posts  ab  cuyr  morat  vell,  per  tal  que  aquells 
fes  tresladar  en  nostre  lenguatge  e  fessem  ordenar  semblants  leys,  les  quals  pròpiament 
poguessen  esser  dites  nostres  on  com  nos  tengam  molt  a  cor  haver  e  cobrar  los  dits 
libres,  per  ço  us  pregam  que  axi  ab  los  marmessors  del  dit  en  Matheu  com  encara  la 
muller  que  fou  d  aquell,  e  altres  qualsevol  persones,  fassats  en  tota  manera  que  vos 
hajats  e  cobrets  los  dits  libres.  e  aço  haja  recapte  sens  falla...  dada  en  la  orta  de 
Murvedre,  sots  nostre  segell  secret,  a  .vi.  dies  de  juliol  de  1  any  .mccclxv.  rex  Petrus. 
Dominus  rex  misit  eam  signatam  *. 

Però  ab  aquest  document,  si  per  una  part  coneixíem  coses  tant  interessants 
com  el  fet  que  1  rei  manés  personalment  traduir  el  còdic  castellà  ab  finalitat 
d’adaptació  jurídica,  per  altra  era  perillós  relacionar  aquesta  traducció  ab  el 
manuscrit  de  l’Escorial,  ja  que,  encara  que  coincidissin  l’època  y  fins  les  circums¬ 
tancies  paleogràfiques,  com  feren  notar  ab  tant  d’encert  els  acadèmics  de  l’His¬ 
toria,  no  obstant,  de  cap  manera  podia  traslluir-se,  de  les  paraules  del  rei  en  sa 
carta,  el  que  Mateu  Adria  hagués  complert  ab  l’encàrrec  :  molt  al  revés,  semblava 
natural  l’interpretació  que  la  mort  havia  impedit  la  realització  d'un  tant  interes¬ 
sant  treball. 

La  clau  pera  resoldre  aquest  conflicte  ’ns  la  dóna,  al  meu  entendre,  un  altre 
document  descobert  pel  Dr.  Rubió  y  Lluch,  y  que  publica  en  sa  obra  anterior¬ 
ment  citada.  Diu  així : 

Lo  rey.  Reebuda  vostra  letra  e  aquella  entesa,  vos  responem  que  havem  reebudcs 
les  covinences  antigues  fetes  entre  Is  reys  d  Arago,  de  França  e  de  Nàpols,  les  quals  son 
en  poder  den  Jacme  Conesa,  de  ço  que  ns  fets  saber  que  havets  liurat  an  P.  Palau  .i. 
libre  de  les  leys  d  Espanya,  vos  responem  que  aquests  libres  deuen  esser  tres,  escrits  en 
pergamí,  ab  cubertes  de  posts  e  cubertes  de  cuyr  vermell,  e  deuen  esser  de  les  .vii.  Par¬ 
tides  de  les  leys  d  Espanya,  los  quals  .iii.  libres  eren  en  poder  den  Matheu  Adria,  enscmps 
ab  alguns  altres  libres  escrits  en  castella  que  foren  del  infant  en  Ferrando,  perque  us 
manam  que  ab  sobirana  diligència  cerquets  e  procurets  tots  los  dits  libres  si  son  en 
poder  de  la  muller  del  dit  en  Matheu  e  de  sos  marmessors  o  de  qualque  altra  persona, 
e  fets  en  totes  maneres  com  los  cobrets  e  trametets  los  encontinent  per  persona  certa, 
dada  en  Tortosa,  sots  nostre  segell  secret,  a  .x.  dies  de  ffebrer  de  lany  .mccclxv.  rex 
Petrus.  Fuit  directa  Ferrario  de  Magarola,  scriptori  domini  Regis*. 

Segons  aquest  document,  en  Ferrer  de  Magarola,  escrivà  del  rei,  entregava 
an  en  P.  Palau  un  llibre  de  les  lleis  d’Espanya  que  no  era  certament  cap  dels  tres 
que,  escrits  en  castellà,  segons  consta  en  els  documents,  devien  servir  an  en  Mateu 
d’original  pera  la  seva  traducció,  ja  que  aquests  tornen  a  ser  demanats  pel  rei, 


1.  Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1210.  i.  117.  Rubió  y  Lluch  :  ob.  cit-,  document 
CCXIV,  pl.  208. 

2.  Arxiu  dc  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1210,  f.  15.  Rubió  y  Lluch,  ob.  cit.,  document  CCX11, 
pl.  206. 
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ab  molt  interès,  cinc  mesos  més  tard.  Aquell  llibre  devia  ésser,  doncs,  la  primera 
part  de  l’obra  d’en  Mateu,  que  aquest  devia  haver  enviat  al  rei  com  a  mostra  de 
compliment  de  l’encàrrec  que  aquell  li  havia  fet;  y  es  natural  que,  al  tractar-se 
d’un  exemplar  de  les  Partidas.e  1  rei  no  fes  cas  d’una  obra  incompleta  com  era  la 
d'en  Mateu,  y  digués  que  «aquests  libres  deuen  esser  tres»,  extranyat  que  son 
escrivà  sols  li  parlés  d’un.  La  mateixa  manera  d’enraonar  d’aquests  tres  volums 
allunya  l’idea  que  en  la  biblioteca  reial  figuressin  altres  exemplars  de  la  mateixa 
obra. 

Jo  crec  que  de  la  relació  d’aquests  dos  documents  se  -n  deriva  clarament  la 
filiació  del  manuscrit  de  l’Escorial,  y  que  en  ell  hem  de  veure  l’obra  del  proto- 
notari  reial,  desgraciadament  interrompuda  per  la  mort*. 

Anem  ara  a  examinar  aquest  manuscrit,  començant  per  la  seva  descripció: 

Biblioteca  de  Sant  Llorenç  de  l’Escorial. 

Signatura  M.  j.  2. 

Paper. — Segona  meitat  del  segle  xiv.  —  Escrit  a  la  plana  sencera,  en  negre.  —  Cap¬ 
lletres  vermelles  sense  adornar,  a  excepció  de  la  primera,  que  ho  està  en  blau.  —  Les 
rúbriques  en  vermell.  —  Bona  conservació.  —  Els  folis  van  numerats.  —  Format  del 
paper,  308  X  225  mm.;  cos  escrit,  220  X  150  mm. 

Comença  al 

Foli  1.  Açi  començe  la  primera  Partida  la  qual  demostre  los  .vij.  sagraments 
de  sancta  esglea  segons  que  s  demostre  en  aquest  libre. 

Segueix  el  pròleg: 

Dios  es  començo  e  mediania  e  acabamiento  de  todas  las  cosas  e  sin  el 
ninguna  no  n  puede  seer  ca  por  el  su  poder  son  fechos  e  per  lo  seu  poder 
governades  e  per  la  sua  bondat  mantengudes... 

Foli  3.  v.  Aqui  comença  el  titol  primer  de  la  primera  Partida  que  parla  de  les  leys 

Segueix  tot  el  text  de  la  Partida  primera  ab  23  títols,  en  lloc  de  24,  per  haver  sigut 
suprimit  el  titol  segon  «que  fabla  del  uso  et  de  la  costumbre  en  que  manera  debe  scr*. 
Ocupa  dit  text  fins  al 

Foli  136.  en  que  acaba  ab  les  següents  paraules: 

...ço  de  mes  guarden  ho  et  façen  ho  saber  al  rey  et  ell  man  hi  ço  que 
tindrà  per  be. 

Foli  136.  v.  Açi  començen  les  rubriques  de  la  primera  Partida,  que  van  posades 
en  dugués  columnes  y  acaben  en  la  mateixa  plana,  que  es  l’última  del  manuscrit,  ab 
la  paraula  Explícit. 


*  Sobre  Mateu  Adrla  y  la  seva  intervenció  Ilteraria  en  la  casa  reial,  vid.  A.  Rubió  y  Lluch: 
Estudi  sobrt  la  elaboració  de  la  crònica  de  Pere  7  Ceremoniós  en  Institut  d'Estudis  Catalans,  Anuari 
MCMIX-X,  any  III.  Barcelona,  Henrich  y  C.®,  1911.  Pl.  530  y  531,  ab  les  notes. 
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De  les  dugués  diferents  versions  que  is  manuscrits  ens  han  transmès  de 
la  primera  Partida,  la  nostra  traducció  segueix  la  que  podriem  anomenar  curta, 
que  es  la  publicada  per  en  Gregori  López,  y  que  s’ha  conservat  fins  a  nosaltres 
ab  els  manuscrits  B.  R.  2,  B.  R.  3,  Esc.  1 ,  Esc.  2  y  Tol.  1 ,  segons  les  signatures  do¬ 
nades  per  l’Academia  *.  Com  ells,  inclou  en  el  títol  quart,  tercer  de  la  traduc¬ 
ció,  73  lleis  en  lloc  de  129;  en  el  tercer,  segon  de  la  versió  catalana,  solament 
introducció,  suprimint  les  sis  lleis;  y  falten  en  el  primer  títol  les  lleis  3,  6,  7  y  17. 

També  falten  al  català  les  lleis  5  y  18  de  dit  títol  primer,  y  no  sabem  si  passa 
lo  mateix  ab  els  demés,  ja  que,  encara  que  l’Academia  no  anota  la  falta,  tampoc 
apunta  cap  variant  ni  fa  constar  determinadament  que  les  insertin,  com  passa 
ab  la  segona  llei.  Per  altra  part,  cau  en  la  mateixa  omissió  tractant-se  de  la  versió 
catalana.  Més,  d’entre  aquells  cinc  manuscrits,  els  que  més  s’ajusten  a  la  traduc¬ 
ció  són  l'Esc.  1,  datat  en  1330,  y  l’Esc.  2,  de  l’any  1412.com  pot  comprovar-se 
clarament  en  els  finals  d’abdós  pròlegs  y  en  l’introducció  del  títol  primer;  y, 
apurant-ho  més,  podem  assenyalar  l’Esc.  1  com  el  més  aproximat  :  serveixi 
d’exemple  la  llei  13  del  títol  primer. 

Com  hem  dit  més  amunt,  l'Academia  va  posar  a  contribució,  pera  publicar 
la  primera  Partida,  el  manuscrit  català  de  l’ Escorial.  L’ús  que  -n  va  fer  es 
suficient  pera  demostrar  la  poca  escrupulositat  que  presidí  an  aquella  publicació: 
així,  va  descuidar-se  de  fer  constar  la  falta  de  les  lleis  3,  5,  7,  17  y  18  del  títol 
primer.  Però  això  ’s  comprèn  com  a  falta  d’omissió  :  lo  que  no  s’explica  de  cap 
manera  es  que,  faltant  tot  el  títol  segon  al  català  Esc.  4,  l’Academia  digués: 
«Acuerdan  con  este  texto,  —  (dit  títol  segon)  —  tornado  del  Cod.  B.  R.  3,  los 
Cod.  Tol.  1,  Esc.  1,  2,  «4.»  B.  R.  2,  con  las  variantes  que  se  notaran.»  En  resum, 
les  diferencies  substancials  que  la  traducció  catalana  presenta  en  relació  ab  el 
text  acadèmic,  se  limiten  als  quatre  primers  títols,  y  són  :  que  en  el  títol  primer 
falten  les  lleis  2,  3,  5,  6,  7,  17  y  18,  reduint  així  -1  total  a  14  en  lloc  de  21;  que  '1 
títol  segon  desapareix  enterament;  que  '1  tercer  se  limita  a  l’introducció  en  lloc 
de  tenir  introducció  y  sis  lleis;  y  que  *1  quart  redueix  a  73  les  129  lleis  del  text 
considerat  com  a  més  autèntic  pels  acadèmics.  Encara  es  bo  notar,  per  més  que 
ja  ho  hem  dit,  que  la  major  part  d’aquestes  variacions  les  tenen  també  ’ls  cinc 
manuscrits  de  la  versió  curta  que  publica  l’Academia  com  a  text  secundari.  Així, 
la  més  important  es  la  falta  del  títol  segon,  y  no  s’endevina  la  raó  que  pogués 
justificar  aquesta  supressió,  ja  que,  a  la  finalitat  que  guiava  -1  rei  al  manar  que 
fossin  traduïdes  les  Partidas  al  català,  hi  cooperava  la  llei  tercera  d'aquest  títol 
quan  deia  :  «Et  desatase  la  costumbre  en  dos  manieras,  maguer  sea  buena... 
...  la  segunda  si  fuesen  fechas  despues  leyes  escriptas  que  sean  contrarias  delia; 
ca  entonces  deben  seer  guardadas  las  leyes  que  fueron  despues  fechas,  et  non  la 
costumbre  antigua.» 


•  Las  Siete  Partidas  del  Rey  don  Alfonso  el  Sabio.  Ob.  cit. 
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III.  Encara  hi  ha,  a  la  biblioteca  de  l’ Escorial,  un  altre  manuscrit  conte¬ 
nint  una  seria  de  fragments  de  les  segona  y  sèptima  Partidas,  traduïts  també  en 
català.  Per  una  nota  de  compra  d'últims  del  segle  xvi  sabem  que  aquest  manus¬ 
crit  procedeix  de  Barcelona.  Poques  coses  poden  dir-se  d’ell  :  la  sola  descripció 
es  suficient  pera  demostrar  son  caràcter  y  convence-ns  que  forma  part  del  mo¬ 
viment  teòric-jurídic  inspirat  en  les  Partidas.  Anem,  doncs,  a  intentar-la. 

Biblioteca  de  Sant  Llorenç  de  l’Escorial. 

Signatura  Y.  iij.  4. 

Paper.  —  Finals  del  segle  xv.  —  Diverses  lletres,  sent  la  del  fragment  de  les  Par- 
tidas  molt  bona.  —  Excel·lent  conservació.  —  La  numeració  dels  folis  es  posterior. — 
Els  47  folis  primers  van  escrits  a  plana  sencera,  els  demés  a  dugués  columnes.  —  Epí¬ 
grafs  en  vermell.  —  Cap-lletres  ornades  en  vermell  y  blau.  —  Format  del  paper,  279 
X  200  mm.;  cos  escrit,  190  X  132  mm.;  amplada  de  l’intercolumni,  14  mm. 

Comença  al  fol  1  ab  lletra  posterior,  de  finals  del  segle  xvi: 

Aquest  libre  se  apella  sumari  d  espanya,  hon  ès  la  població  de  tota  Cata¬ 
lunya,  les  leys  d  espanya  e  de  caualleria,  axi  de  guerra,  com  dels  castells,  com 
de  batalles  de  totes  maneres  de  cauallers. 

Lo  present  libre  compri  yo  Luis  Matoses  notari  en  la  ciutat  de  Barcelona 
costam  quatre  pacifichs  d  or. 

Al  foli  2  comença  -1  Sumari  d'Espanya,  d'en  Berenguer  de  Puigpardines,  encapça¬ 
lant  el  pròleg  ab  les  següent  paraules: 

En  nom  de  Deu  e  de  la  gloriosa  mare  sua  nostra  dona  sancta  Maria  yo 
Berenguer  de  Puigpardines... 

Al  foli  3  comença  •!  text  del  Sumari,  que  s’extén  fins  al  47,  on  acaba: 

...e  que  l  soplicassen  volgués  tornar  a  lloc  dita  ordinacio  e  passats  d  Arago 
no  Is  se  oblidauen  e  apres  de  moltes  congoxes  ell  se  feu  axi  que  l  rey  don  Al¬ 
fonso  los  complagué  *. 

Segueixen  5  folis  en  blanc,  del  48  al  52  inclosos.  Al  foli  53  recte  comencen  els  índexs 
de  les  lleis  de  que  parla  ’1  títol: 

Foli  53  recte,  col.  1: 

Ley  segona  com  deuen  esser  scolits  los  cauallers.  Ley  tercera  com  los 
homens  de  paratge  deuen  guardar  lur  noblea . 

Són  les  25  lleis  que  componen  el  títol  XXI  deia  segona  Partida,  mancant-hi,  al  co¬ 
mençar,  l’introducció  y  la  llei  primera. 


*  Sobre  -1  Sumari  d' Espanya,  d'en  Puigpardines,  veure  J.  Massó  Torrents  :  Historiografia 
de  Catalunya  en  català  durant  l’època  nacional.  (Extralt  de  la  Revue  Hispanique,  tome  XV.)  New 
York,  Paris.  1906.  Macon,  Protat  frères,  imprimeurs.  PI.  105  a  110. 
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Foli  53  vers,  col.  1.: 

Titol  de  alalills  e  de  peons.  Ley  primera  de  quals  condicions  deuen 
esser  los  adalills  e  per  que... 

Segueixen  les  lleis  segona,  quinta,  sèptima  y  octava,  y  totes  plegades  corresponen 
a  Ics  primera,  segona,  quinta,  sexta  y  sèptima  del  títol  XXII  de  la  segona  Partida. 

Al  mateix  foli  y  col.: 

Titol  terç  de  les  coses  que  el  poble  deu  fer  e  guardar  quant  guerreicn 
per  terra.  Ley  primera  quina  cosa  es  guerra  e  quantes  maneres  son  d  ella. 

Ley  segona... 

Són  les 30  lleis  que  integren  el  títol  X X I II  de  la  segona  Partida. 

Foli  54  recte,  col.  2: 

Titol  quart  del  reptament.  Ley  primera  quina  cosa  es  reptament  e  per 
que  ha  nom  axi  e  quin  proffit  fa.  Ley  segona  que  pot  reptar... 

Són  les  9  lleis  que  componen  el  títol  III  de  la  sèptima  Partida. 

Foli  54  vers,  col.  1: 

Titol  quint  de  les  batalles  que  fan  per  raho  de  reptaments.  Ley  primera 
quina  cosa  es  batalla  e  per  qual  raho  fo  axi  appellada  e  quin  fruyt  fa  e  per 
que  fo  axi  appellada.  Ley  segona  qui  pot  batallar... 

Són  les  6  lleis  que  componen  el  títol  IV  de  la  sèptima  Partida. 

Foli  54  vers.  col.  2: 

Ley  vi j.  quina  cosa  es  desafiar  e  quin  fruyt  fa  e  quin  pot  fer.  Ley  se- 
gosena  per  qual  raho  e  en  quina  manera  pot  desafiar  un  hom  a  altre.  Ley 
terça  denant  qui,  equi  pot  a  hom  desafiar  altre,  e  quin  terme  pot  depuix  que 
sera  desafiat. 

Aquestes  lleis,  mal  arreglades  y  escrites  ab  equivocacions,  volen  correspondre-s 
en  el  text  ab  les  següents :  «Ley  .vij.  quina  cosa  es  desafiar  e  quin  fruyt  fa  e  qui  u  pot  fer. 
Ley  e  titol  .vj.  del  desafiament  e  del  reptament.  Ley  segona  per  qual  raho  e  en  quina 
manera  pot  desafiar  vn  hom  a  altre.  Ley  terça  denant  qui  e  qui  pot  a  hom  desafiar 
altre  e  quin  terme  pot  hauer  despuix  que  sera  desafiat.»  Són,  en  conjunt,  l'introducció 
y  les  3  lleis  que  integren  el  títol  XI  de  la  sèptima  Partida. 

Al  mateix  foli  y  col.: 

Titol  .viij.  de  les  treues,  e  dels  asseguraments,  e  de  les  paus.  Ley  pri 
mera  quina  cosa  es  treua,  e  asegurada,  e  per  que  ha  nom  axi,  e  quin  fruyt  fa. 

Ley  segona  quantes  maneres... 

Són  les  quatre  lleis  que  componen  el  títol  X 1 1  de  la  sèptima  Partida. 

Foli  55  recte,  col.  1: 

Ley  primera  com  deue  el  pueblo  guardar  al  rey  en  sus  castiellos,  e  en  sus 
fortalesas,  que  pena  meresquan  los  que  iaçen  cn  esta  guarda.  Ley  segona 
como  deuen  esser  dados... 
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Són  les  32  lleis  que  formen  el  títol  XVI II  de  la  segona  Partida. 

Foli  56  recte,  col.  1: 

Aci  comença  las  leyes  del  Emperador,  e  comença  primero  dels  adalilles. 

De  los  quadrellos... 

Acaben  aquests  índexs  en  el  foli  56  vers,  col.  2.  Segueix  en  blanc  cl  foli  57. 

Al  foli  58  comença  i  text  dels  fragments  de  les  Partidas  en  català,  corresponents  a 
l’índex  explicat,  y  acaben  dits  fragments  al  foli  96.  El  començament  y  acabament  són 
així: 

Foli  58  recte,  col.  I  :  comença 

Ley  segona  com  deuen  esser  scolits  los  cauallers.  Mille  es  mcllor  honrat 
nom  de  compte  que  pusca  esser.  Car  axi  com  .x.  es  el  pus  honrat  compte  que  s 
començe  en  aquell... 

Foli  96  recte,  col.  1  :  acaba 

...que  trenquen  la  treua  en  aquella  manera  que  dessus  es  dit.  ffinito  libro 
sit  laus  glòria  xpo. 

Al  foli  97  recte,  col.  1,  segueix  el  text  castellà  del  títol  XVIII  de  la  segona  Partida 
que  ja  indica  la  rúbrica  donada,  y  que  s’extén  fins  al  foli  1 14  recte,  col.  2. 

Al  foli  1 14  vers,  col.  2,  comencen  les  lleis  de  l'emperador  Carlemany,  tambó  in¬ 
dicades  per  la  rúbrica  donada,  y  acaben  al  foli  123  recte,  col.  2  *. 

Foli  124  recte,  col.  1: 

Lo  fur  de  lles  batalles  de  fe  qui  s  deuen  fer  en  regne  de  València.  Fem 
fur  nou  que  nos  ni  altri... 

Es  el  títol  De  batalles  del  llibre  I X  del  Fur  de  València. 

Acaba  aquest  fur  al  foli  126  vers,  col.  1: 

...si  donchs  per  auentura  no  veyen  que  no  fosen  felsment  mesurats. 

Al  mateix  foli  126  vers,  col.  2,  se  transcriu  un  plet  hagut  entre  '1  princep  dc  Gales 
y  el  senescal  d’Aduant  sobre  interpretació  de  fidelitat  personal  en  la  guerra.  Es  molt 
curiós.  Acaba: 

E  fon  molt  notada  aquesta  raho  que  lo  senescall  deya,  e  per  aquesta  senten¬ 
cia  se  deliurauen  despuys  los  pleyts,  e  qüestions  semblants  de  aquestes  en  les 
parts  hon  auia  guerra,  e  sesdeuenia  semblant  cas. 

Segueix  immediatament,  foli  128  vers,  col.  1,  la  versió  catalana  de  les  lleis  citades 
de  Carlemany,  encapçalades  així: 

Aci  comenca  lo  ffur  del  emperador  Carles  maynes,  enperador  de  Roma 


*  Aquestes  lleis  han  sigut  publicades,  en  son  text  castellà,  d’una  copia  d'un  còdex  en  perga¬ 
mí,  segle  xv,  de  la  Biblioteca  de  Perpinyà,  íeta  en  1807  pel  P.  Villanueva,  per  l'Academia  de  l'His. 
toria,  en  el  volum  II  del  Memorial  histórico  (Madrid,  1851),  sots  el  títol  :  Fuero  sobre  el  fecho  de  las 
cabalgadas.  Dec  aquesta  nota  a  l'amabilitat  de  mon  professor  D.  Rafel  d'Urcfia  y  Smenjaud. 
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que  fon  fill  del  rey  Pepino  el  quall  emperador  feu  fur  e  ordena  aquest  fur 
quant  vengue  en  Spanya  en  remembrança  de  (aqui  un  borrall)  de  Ixviij 
anys.  Com  nos  l  emperador  Carles  maynes  ganfanoner  maior  de  la  santa 
esglesia  de  Roma  atorguam  a  uosaltres  reys  de  la  christiandat  fur  ordenat 
de  totes  aquelles  coses  que  pertanyen  en  fur  decaualcades  pertalquellscauall- 
cadors  hauien  molt  gran  barales  e  conteses  uns  ab  altres  quant  anam  a  con- 
quere  e  Spanya  tro  a  les  terres  d  espanya  sent  Jaume.  E  per  tall  que  lis  caual- 
cadors  no  aguessen  contesa  ni  contrast  en  fre  ells  ordenam  totes  aquestes  coses 
o  aquelles  coses  que  per  dret  trobam.  On  dehim  e  manam  a  uosaltres  reys 
damunt  dits  que  jurets  e  atorguets  aquests  furs  los  qualls  sien  per  tots  temps 
valedors  que  les  caualacades  faran. 

Acaben  aquestes  lleis  al  foli  143  recte,  col.  1,  y  ab  elles  la  part  manuscrita  del  volum. 

Els  tres  últims  folis  estan  en  blanc.  En  conjunt  són,  doncs,  146  els  folis  que  conté  -1 
manuscrit. 

IV.  Altra  manifestació  demostrativa  de  l’especial  interès  que  tenien  les 
Partidas  a  Catalunya  es  el  fet  d’existir,  en  nombre  relativament  crescut,  exem¬ 
plars  castellans  d’aquesta  obra  en  les  biblioteques  reials.  En  l’inventari  dels 
béns  mobles  del  rei  Martí,  fet  en  1410  y  publicat  per  D.  Jaume  Massó  Torrents 
en  la  Revue  Hispanique*.  n’hi  figuren  dos  de  diferents.  Efectivament,  sota  -ls 
números  15,  87,  203  y  257  de  la  llista  de  llibres,  se  llegeix: 

15.  ítem  vn  altre  libre  appellat  Leys  de  Castella  scrit  en  castella  e  scrit  en  per¬ 
gamins  ab  posts  de  paper  engrutades  cubert  de  cuyro  negre  arnat  lo  qual  comença 
«Excellentissimo  ac  Serenissimo»  e  faneix  en  la  derrera  carta  «dc  les  que  son  jurades». 

87.  ítem  vn  libre  appellat  de  les  leys  de  Castella  en  castella  scrit  en  pergamins  ab 
posts  de  fust  e  cuberta  de  cuyro  vermell  ab  dos  tancadors  de  cuyro  vermell  e.  v.  claus 
a  cada  post  lo  qual  comença  en  vermelló  «Aqui  comiença»  e  en  lo  negre  «Honras  sen 
narades»  e  faneix  en  vermelló  «Sit  laus  glòria  Christo». 

203.  ítem  vn  altre  libre  appellat  Legum  Ispanie  en  Castella  scrit  en  pergamins 
ab  posts  de  fust  cubert  de  cuyro  vermell  ab  dos  tancadors  de  perxa  de  seda  verda  lo 
qual  comença  en  vermelló  «Que  fabla  de  la  justicia»  e  en  lo  negre  «figo  nuestre  Senyor» 
e  feneix  «por  rason  de  amistat». 

257.  ítem  vn  altre  libre  appellat  Legum  Ispanie  en  castella  scrit  en  pergamins 
ab  posts  de  fust  cubert  de  cuyro  vermell  ab  dos  tancadors  de  parxa  de  seda  negre  lo  qual 
comença  en  vermelló  «En  la  hera  de  .M.  e  tresciencos  e  .iij.  annos». 

Del  primer,  assenyalat  ab  el  número  15  en  l’inventari,  no  he  pogut  saber-ne  -1 
contingut  :  les  paraules  que  ‘ns  dóna  del  final  no  sé  ont  puguin  correspondre 
en  les  Partidas,  y  l’única  cosa  que  -s  pot  ben  afirmar  es  que,  si  no  estan  equivo- 


*  Inventari  dels  béns  mobles  del  rei  Marti  d" Aragó.  (Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2326.) 
Publicat  per  Jaume  Massó  Torrents.  Revue  Hispanique,  New- York,  Paris.  Vol.  XII,  n.#  42.  1905. 
Pl.  413  y  següents. 
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cades  o  són  afegides,  el  manuscrit  no  contenia  tota  l'obra,  era  incomplet. 

En  canvi,  dels  altres  tres  ne  podem  parlar  ab  major  seguretat  :  tots  plegats 
contenien  l’obra  completa.  El  257  agafava  desde  -1  començament  fins  a  acabar 
la  segona  Partida.  El  203  transcrivia  tota  la  tercera  Partida  :  les  paraules  «Que 
fabla  de  la  justícia»  y  «figo  nuestre  Senyor»  s’identifiquen  per  complet  ab  les 
«Aqui  se  comienza  la  tercera  Partida  que  fabla  de  la  justícia»  y « Fizo  nuestro  seiior 
Dios...»  que  posa  l’edició  de  l’Academia  al  començament  d’aquella  Partida.  Lo 
mateix  pot  afirmar-se  del  87  :  «Aquí  comiença»  y  «Honras  sen  narades»,  corres¬ 
ponen  a  i  Aqui  comienza  la  quarta  Partida...»  y « Honras  senaladas  dio  nuestro  sefior 
Dios...*,  capçals  respectius  del  títol  y  el  text  de  la  quarta  Partida  en  l’edició 
acadèmica.  Aquest  volum  devia  contenir  les  4.a,  5.a,  6.a  y  7.a  Partidas. 

Acaba  de  confirmar  tot  això  -1  fet  que  -ls  tres  volums  fossin  igualment  en¬ 
quadernats  ab  «posts  de  fust  cubert  de  cuyro  vermell  ab  dos  tancadors»,  y  escrits 
sobre  pergamí  com  formant  part  d’una  mateixa  obra.  Recordin-se  ara  aquells 
«iij.  libres  de  pergami  scrits  de  letra  castellana  formada  e  en  lenguatge  castella, 
en  los  quals  libres  son  contengudes  les  leys  del  emperador,  e  han  les  cubertes  de 
posts  ab  cuyr  morat  vell*  de  que  -ns  parla  en  Pere  III  en  una  de  les  cartes  publi¬ 
cades,  y  les  paraules  «vos  responem  que  aquests  libres  deuen  esser  tres,  escrits 
en  pergami,  ab  cubertes  de  posts  e  cubertes  de  cuyr  vermell,  e  deuen  esser  de  les 
.vij.  Partides  de  les  leys  d  Espanya,  los  quals  tres  libres  eren  en  poder  d  en  Ma- 
theu  Adria»,  de  l’altra  carta,  que  aclareixen  y  corretgeixen  les  anteriors;  y  podrem 
afirmar,  sense  por  de  ser  enganyats,  que  -ls  tres  volums  signats  257,  203  y  87 
en  l’inventari  del  rei  Martí  són  els  mateixos  que  foren  deixats  a  Adria  com  a 
originals  pera  fer  damunt  d’ells  la  seva  traducció. 

Coneixem  encara  un  altre  exemplar  castellà  de  les  Partidas  pertanyent  a  la 
biblioteca  del  rei  d’Aragó  en  1417.  En  un  Manual  de  l’Arxiu  del  Reial  Patrimoni 
de  Barcelona,  se  llegeix,  entre  *ls  corresponents  a  d’altres  llibres,  el  següent 
apuntament: 

ítem  .i.  libre  scrit  en  pergamins  a  .ii.  correndells  en  lenga  castellana  appellat  las 
çinco  partidas  ab  posts  de  fust  cubert  de  cuyr  vermell  empremtat  ab  .iiii.  gaffets  fermats 
en  parxa  de  fil  blau  e  d  altres  colors  e  .iiii.  escudets  e  ab  .v.  claus  petits  en  cascuna  part 
tot  de  leuto  lo  qual  comença  en  letres  negres  fiço  nostro  senyor.  E  fencix  lo  dit  libre  en 
letres  negres  de  las  reglas  de  derecho  *. 

Les  paraules  «fiço  nostro  senyor»  són,  com  ja  hem  dit  abans,  el  començament 
del  text  de  la  tercera  Partida  :  les  «de  las  reglas  de  derecho»  poden  correspondre  a 
la  rúbrica  a  l’última  llei  de  la  setena  Partida,  que  diu:  «De  las  reglas  derechureras 
que  son  llamadas  en  latin  de  regulis  iuris.»  Així  aquest  manuscrit  devia  contenir 


•  Arxiu  del  Reial  Patrimoni  dc  Barcelona  :  Manual  dels  notaments  de  la  cambra  del  senyor 
rey  e  de  altres  of/icials,  f.  37.  Dec  aquesta  nota  a  mon  amic,  l’actual  alumne  de  l’Escola  Espanyola 
de  Roma,  Francisco  Martorell  y  Trabal. 
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les  Partidas  3.a,  4.a,  5.a,  6.a  y  7.a,  justificant  ab  la  falta  de  les  dugués  primeres 
son  curiós  titol  de  las  cinco  Partidas. 

Tots  aquests  exemplars,  desgraciadament,  han  desaparegut.  En  canvi,  a 
la  Biblioteca  Nacional  de  París  se  -n  conserva  un  altre  de  la  segona  Partida  que 
sembla  ser  germà  dels  anteriors.  Mr.  Alfred  Morel-Fatio  B1  descriu  així: 

«La  IIa  partida  que  fabla  de  los  emperadores  e  de  los  reyes  e  de  los  otros  grandcs 
senores  e  de  las  tierras  que  ellos  han  de  guardar  e  de  mantener  con  justicia  e  con  verdat.» 
Seconde  partie  du  code  rédigé  sous  les  auspices  d’Alphonse  X  et  intitulé  :  Las  siete 
Partidas.  Le  présent  exemplaire,  qui,  à  en  juger  par  certaines  particularités  orthographi- 
ques  et  certaines  gloses  en  catalan,  doit  avoir  été  écrit  dans  le  nord-est  de  l’Espagne, 
est  conforme,  pour  ce  qui  concerne  la  division  des  titres  et  des  lois,  à  l’édition  de  Madrid 
de  1789.  (Las  siete  partidas  del  sabio  rey  Don  Alonso  el  nono,  glosadas  por  el  licenciado 
Gregorio  López,  etc.,  t.  1,  Madrid,  1789,  in  fol.)  Papier  encarté  de  vélin.  209  feuillets. 
282  millimètressur  213.  xv«siècle.  (Classement  de  1860,  n.°58;  Anc.  fonds,  n.°  78 1 1  )*  *. 

Sobre  la  seva  historia  y  procedència  vegi-s  lo  que  'n  diu  el  mateix  erudit 
hispanòfil  tractant  de  la  Biblioteca  de  Fontaineblau: 

«Cette  bibliothèque,  fondée  par  François  l.cr,  était  de  sa  part  l'objet  des  soins  les 
plus  attentifs.  Vers  la  fin  de  son  règne,  ce  prince  en  accrut  singulièrement  l’importance, 


•  Bibliothèque  National e.  —  Dèpartement  des  manuscrits.  —  Catalogui  des  manuscrits 
Espagnols  et  des  manuscrits  Portugais ,  par  M.  Alfred  Morel-Fatio.  Paris.  Imprimerie  Nationale, 
M.DCCCXCI  I. 

Les  gloses  y  les  indicacions  especials  d’aquest  manuscrit,  que  hc  tingut  l'ocasió  de  poder 
examinar,  són  les  següents: 

Foli  83.  S’assenyalen  ab  signe  d'atenció  les  paraules  referents  al  dret  de  tanteig  sobre  *1 
castell  de  la  llei  1,  titol  XVI II. 

Foll  83  v.  Sota  la  llei  2  del  mateix  titol,  una  mà  y  un  lletreret  De  reebre  castells. 

Foli  85  v.  Se  tracta  del  quart  cas  de  la  llei  4  del  mateix  titol.  Al  costat,  en  el  marge,  desgra¬ 
ciadament  retallat,  se  llegeix: 


<3  lon 
en  de 
atalunya 


a  sota,  també  retallat: 


Nota  aci  se  diu  que 


vol  dir  poztai  e 


Foli  120  v.  Al  marge  inferior  diu  :  Com  eren  antigament  senyalats  el  braç  dret  e  lur  nom  e 
linatge  e  lo  locs  d  on  eren  nascuts  daual  en  la  ley  .xxf.  (Llei  14,  títol  XXI.) 

Foli  121.  Al  marge  esquerre,  tapat  cn  part  per  l'enquadernat  :  Raho  per  que  caualer  no  deu 
fer  mal  a  altre  sens  desafiaments.  (Llei  14,  titol  XXI.) 

Foli  123  v.  Al  marge  esquerre  :  nota  stigma  militis.  (Llei  21,  títol  XXL)  Es  el  passatge  a  que 
feia  referencia  la  glosa  del  foli  120  v. 

Foli  208  v.  Es  l'últim  foli.  Al  final  de  l'índex  de  les  lleis,  y  de  la  mateixa  mà  que  aquest  Index, 
diferent  de  la  del  cos  del  ms.:  Son  los  titols  d  aquest  libre  ab  lo  prolcch  xxxij.  Son  les  leys  d  aquest  libre 
ccclvij.  Com  se  veu,  les  afegidures  y  els  senyals  no  tenen  gaire  importància;  però  noti-s  sempre 
com  fixen  l'atenció  especialment  en  el  titol  XVII I,  y  d’una  manera  particular  en  els  passatges  con- 
cordants  ab  el  dret  català,  dels  que  parlarem  més  avall. 
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en  y  faisant  réunir  tous  les  manuscrits  de  la  bibliothèque  de  Blois  ( 12  juin  1544).  Cette 
dernière,  à  l'origine  propriété  personnelle  des  ducs  d’Orléans,  avait  recueilli,  en  effet, 
un  fonds  des  plus  précieux,  celui  des  rois  aragonais  de  Naples,  qu’Alphonse  l.er  (1435- 
1458)  et  Ferdinand  l.«  (1458-1494),  bibliophiles  distingués,  avaient  particulièrement 
contribué  à  former.  Cette  collection,  qui  nous  intéresse  spécialement  (un  assez  grand 
nombre  de  ses  manuscrits  font  partie  actuellement  du  fonds  espagnol),  était  passée  dans 
la  Bibliothèque  de  Blois,  soit  à  la  sui  te  de  laconquéte  de  Charles  VIII,  soit  surtout  après 
la  ven  te  faite  à  Louis  XII  par  Isabelle,  veuve  du  roi  Frédéric  III.  M.  Delisle  a  poséles 
règles  d’après  lesquelles  on  peut  reconnattre  les  manuscrits  provenant  de  Naples;  parmi 
ceux  qui  fond  aujourd’hui  partie  du  fonds  espagnol,  il  en  a  remarqué  un  certain  nombre 
qui  avaient  appartenu  àPietro  di  Guevara,  grand  sénéchal  de  Ferdinand  l.«r,  et  avaient 
óté  ensuite  confisqués  au  profit  de  ce  prince  :  n.o»  46,  58  (es  el  que  ’ns  ocupa),  70,  71, 
72,  205  et  246,  ainsi  qu’un  autre  passé  dans  les  mémes  conditions  à  la  bibliothèque  de 
Naples,  après  avoir  été  la  propriété  de  Girolamo  Sanseverino,  prince  de  Bisignano: 
n.°55‘. 

El  conjunt  d’aquestes  manifestacions  demostra  per  sí  mateix  l’unitat  del 
moviment  que  les  origina  :  es  enterament  impossible  explicar  la  llur  existència 
a  Catalunya  com  a  fets  aïllats  ysense  cap  lligam  de  relació;  però,  mentres  algunes 
solament  ens  informen  d’aquest  moviment  d’una  manera  general,  com  els  exem¬ 
plars  castellans,  avui  perduts,  de  la  biblioteca  reial,  en  canvi  d’altres  ens  propor¬ 
cionen  suficients  datos  pera  fixar  aquest  moviment,  limitant-lo  a  un  determinat 
aspecte.  Me  refereixo  al  manuscrit  que  posseí  en  Zurita,  a  l’exemplar  castellà 
de  la  segona  Partida  que  ’s  conserva  a  París,  al  còdex  Y.iij.  4.  de  l’Escorial  :  tots 
tres  junts  permeten  caracteritzar  el  moviment  partidista  català. 

Efectivament  :  dels  dos  elements  que  serviren  de  basa  als  autors  de  les 
Partidas  pera  l’arranjament  de  llur  magna  obra,  l'element  canònic-romà  y  el 
que  podem  nomenar  castellà,  sols  el  segon  està  representat  en  les  tres  manifes¬ 
tacions  sobredites  :  la  segona  Partida,  com  diu  molt  bé  en  Martínez  Marina,  pre¬ 
senta  «íntima  conexión  con  las  antiguas  costumbres,  leyes  y  fueros  municipales 
ó  generales  de  Castilla,  de  los  cuales  por  la  mayor  parte  està  tomada»’  :  «los 
títulos  sobre  rieptos,  lides,  desafiamientos,  treguas  y  seguranzas*,  de  la  sèptima, 
també  «se  tomaron  de  las  costumbres  y  fueros  antiguos  de  Espafia*  \ 

Així  podria  ser,  aquell  moviment,  qualificat  d 'influencia  castellana,  y  les 
Partidas  considerades  com  un  poderós  veícol  que,  ab  la  força  y  autoritat  de  llur 


1.  Un  exemplar  de  la  Consuetudo  Jspanie  formava  també  part  de  la  biblioteca  d'Ausias 
March.  En  el  catàleg  d’aquesta  s  diu  :  «ítem  hun  libret  en  paper,  cubertes  de  íust  ab  aluda  ver- 
mella.  Són  les  costums  de  Espanya.»  Vid.  A.  Pagès  :  Auzias  March  et  ses  prédécessiurs.  Paris.  1912. 
Pl.  114. 

2.  Ensayo  histórico-crítico  sobre  la  antigua  legislación  y  principales  cuerpos  legales  de  los 
reynos  de  León  y  Castilla ,  especialmente  sobre  el  código  de  D.  Alonso  el  Sabio  conocido  con  el  nombre  de 
las  Sieíe  Partidas ,  por  el  Doctor  D.  Francisco  Martínez  Marina.  Madrid,  MDCCCVIII,  imp.  de  la 
hija  de  Joaquln  Ibarra.  Pl.  311. 

3.  Martínez  Marina  :  ob.  cit.,  pl.  344. 
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superior  estructura,  feren  possible  l’aclimatació  d’aquell  en  terra  catalana.  En 
aquest  sentit  es  curiós  y  interessant  el  fet  de  que  en  Carvajal  cregués  haver  des¬ 
cobert  les  variacions  de  que'ns  parla  la  llei  primera,  títol  XVIII.de  Y  Ordenament 
d' Alcalà  (al  dir,  referint-se  a  les  Partidas  :  «pero  mandamoslas  requerir  et  con¬ 
certar  et  emendar  en  algunas  cosas  que  cumplian»),  «cotejando  varias  Leyes  de  la 
Partida  segunda,  con  una  traduccion  antiquísima  en  catalan»,  que  es  la  que 
posseí  en  Zurita.  Aquestes  variacions  no  existiren  en  la  forma  que  se  -ns  ha 
volgut  donar  a  entendre  :  pera  la  publicació  de  la  segona  Partida  l’Academia  va 
servir-se,  entre  altres,  d’un  manuscrit  evidentment  anterior  a  Y Ordenament: 
el  signat  «Escurialensis  3,  de  letra  de  principios  del  siglo  xiv>;  y  les  variants  que 
s’observen  entre  aquest  y  tots  els  demés  manuscrits,  alguns  dels  quals  devien 
estar  ja  ajustats  a  la  suposada  correcció  d’Alfons  XI,  són  de  tant  poca  importàn¬ 
cia,  que  no  poden  de  cap  manera  constituir  una  basa  seriosa  que  justifiqui  l’exis- 
tencia  d’aquella  variació.  Així  ho  afirma  d’una  manera  general  en  Martínez 
Marina,  y  la  seva  opinió  en  aquest  particular  té  ‘1  doble  valor  del  talent  crític  y 
de  l’especial  coneixement  que  devia  tenir  del  problema  després  d’intervenir  en 
la  preparació  de  l'edició  acadèmica,  que,  encara  que  pateix  de  moltes  y  greus 
incorreccions,  suposa  un  estudi  bastant  complet  dels  textos  que  -ns  han  llegat 
l’obra  d’Alfons  el  Savi. 

Diu  així  en  Marina: 

Nosotros  después  de  haber  examinado,  conferido  y  cotejado  escrupulosamente  el 
gran  número  de  códices  que  la  Acadèmia  tuvo  à  su  disposición,  unos  muy  antiguos  y 
anteriores  al  Ordenamiento  y  Cortes  de  Alcalà,  y  otros  màs  recientes  y  escritos  en  los 
reinados  de  don  Pedro  y  sus  sucesores  hasta  los  reyes  Católicos,  podemos  asegurar  al 
publico  que  todos  convienen  sustancialmente,  que  en  todos  es  una  misma  la  determina- 
ción  de  la  ley  y  aun  el  contexto,  salvo  caprichos  y  errores  de  los  amanuenses,  variaciones 
accidentales,  y  otras  algunas  de  autoridad  sospechosa,  según  que  arriba  lo  dejamos 
mostrado  :  de  consiguiente  que  el  rey  don  Alfonso  XI  no  alteró  como  se  supone  el  texto 
de  las  Partidas,  ni  corrigió  sus  leyes  en  los  originales  que  mandó  publicar,  sino  que 
conservàndolas  en  su  integridad  y  pureza  original  derogó,  alteró  y  modificó  muchas  en 
obra  diferente,  trabajada  à  este  propósito,  cual  fué  su  Ordenamiento  de  Alcalà  *. 

Les  alteracions  que  observa  en  Carvajal,  auxiliant-se  de  la  traducció  cata¬ 
lana,  no  devien  ser,  doncs,  degudes  a  la  posterior  correcció  d’Alfons  XI  :  millor 
podrien  induir-nos  a  creure  que  aquesta  traducció  fos  excessivament  lliure,  y 
que  -1  traductor  hagués  introduït  certes  variacions  a  l’original  per  obtenir  un 
conjunt  més  adaptable  a  la  manera  de  ser  de  son  país,  més  conforme  al  regiment 
llavors  vigent  a  Catalunya,  facilitant  així  indirectament,  y  fent  possible,  l’intro¬ 
ducció  y  aclimatació  de  la  corrent  castellana. 

Ara  bé  :  donada  l'antiguitat  y  arrelament  d’aquest  moviment  teòric  a  Ca- 


*  Martínez  Marina  :  ob.  cit.,  pl.  418. 
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talunya,  què  té  d’estrany  que  -s  notin  sos  efectes  en  la  pràctica,  y  que  en  Pere  III, 
l’entusiasta  de  les  Partidas  que  arriba  fins  a  fer-les  traduir  ab  finalitat  d’adap¬ 
tació  jurídica,  aconsegueixi  introduir  parcialment  en  el  regiment  dels  castells 
catalans  la  costum  castellana? 

<jPer  ventura  l’introducció  pràctica  del  dret  romà,  quan  el  Renaixement, 
no  deriva  també  del  moviment  teòric  que  la  precedeix  y  l'acompanya? 

IV.  —  Curs  que  segueix  la  lluita  entre  la  Consuetudo  Ispanie  y  la  Consuetudo 

Cathalonie. 

Vam  veure,  en  el  primer  paragraf,  que  en  Pere  III  aplicava  per  primera 
vegada  la  costum  castellana  pel  mes  d’abril  de  1336.  Ab  aquell  document  co¬ 
mença  la  lluita  entre  -Is  dos  drets,  català  y  castellà,  pera  conservar  l’un  y  apode¬ 
rar-se  l’altre  del  regiment  dels  castells  catalans;  lluita  que  -s  va  allargar  per  molt 
temps,  sense  que  l’un  ni  l’altre  *n  sortís  vencedor  ni  vençut. 

La  generalització  de  la  costum  castellana  a  Catalunya,  tot  y  trobar  pre¬ 
parat  el  terrer  ab  el  moviment  teòric  que  la  precedí,  va  esdevenir  una  empresa 
molt  dificultosa,  fins  al  punt  que  estava  ja  naturalitzada  aquesta  costum  a 
Sicilià  per  l’intervenció  dels  catalans,  quan  encara  -s  resistia  -1  Principat  a  la  seva 
acceptació  exclusiva.  En  Pere  III,  el  que  havia  iniciat  la  seva  aplicació,  vegé 
malhaurats  els  seus  desitjós,  y  morí  contemplant  l’inutilitat  de  son  esforç. 

Després  de  divuit  mesos  de  publicat  el  document  citat,  en  novembre  de 
1337,  el  mateix  castell  d’Odena  era  novament  establert,  però  aquesta  vegada 
«juxta  usaticos  Barchinoneet  consuetudines  Cathalonie»  (reg.  1462,  foli  165  v.)  *; 
y,  si  en  abril  de  1338  aconsegueix  implantar  la  costum  d’Espanya  a  Castellfollit 
(reg.  1462,  foli  167  v.),  en  canvi,  en  desembre  de  1343,  a  l’establir  el  castell  de 
Montroig,  ho  fa  novament  segons  els  Usatges  de  Barcelona  (reg.  1462,  foli  182). 

Es  l’any  següent,  principis  de  1334,  quan  fa  l’esforç  màxim,  que  no  tornarà 
ja  a  repetir,  pera  reeixir  en  l’imposició  del  fur  castellà;  y  el  lloc  escollit  pera  aques¬ 
ta  aplicació  es  precisament  la  part  d’enllà  dels  Pireneus,  els  comtats  de  Rosselló 
y  Cerdanya  :  successivament  estableix  en  pocs  dies,  «ad  consutudinem  Ispanie», 
els  castells  de  Forçareial  (reg.  1462,  foli  125  v.);  Querol  (reg.  1462,  foli  186), 
El  Volo  (reg.  1462,  foli  186  v.);  Opol  (reg.  1462,  foli  187);  Llivia  (reg.  1462,  foli 
187  v.);  Taltaull  (reg.  1462,  foli  189  v.);  y  Segura  (reg.  1462,  foli  189  v.). 

Més  tard,  durant  el  llarg  temps  de  son  regnat,  els  únics  establiments  caste¬ 
llans  que  he  pogut  trobar  registrats  són  :  en  1350  el  castell  de  Sclua,  al  Rosselló 
(reg.  1465,  foli  3  v.);  en  1367  la  torre  Cerdana,  a  Cerdanya  (reg.  1466,  foli  71);  en 
1368  y  en  1385  el  castell  de  Tortosa  (reg.  1466,  foli  80  v.  y  foli  141  v.);  en  1370  el 
de  Taltaull,  també  al  Rosselló  (reg.  1466,  foli  95  v.);  altra  vegada  la  torre  Cerdana, 


*  Tots  els  registres  de  que  s  parla  en  el  present  paragraf  pertanyen  a  l’Arxiu  de  la  Corona 
d’Aragó,  de  Barcelona. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


36 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


en  1380  (reg.  1466,  foli  180);  y  finalment  el  castell  de  Castelló,  a  l’Empordà,  en 
1381  (reg.  1466,  foli  184). 

En  canvi  aplica  la  costum  catalana  :  en  1344  y  en  1375  a  la  torre  Cerdana 
(reg.  1462,  foli  187  v.,  y  reg.  1466,  foli  122);  en  1345  als  castells  de  Calça,  Corça 
y  Perpinyà  (reg.  1462,  foli  193  y  203);  en  1348  a  Perpinyà  y  la  Rocha  (reg.  1462, 
folis  229,  223  v.  y  230);  altra  vegada  a  Perpinyà  y  a  Corsaví  en  1349  (reg.  1462, 
foli  241  v.  y  242  v.);  en  1351  a  Opol,  y  a  Corsaví  per  segona  vegada  (reg.  1465, 
folis  6  y  7  v.);  en  1356  a  Bellaguarda,  Querol  y  Llivia  (reg.  1466,  foli  2  v.,  5  v.  y 
6  v.);  a  Conat  en  1357  (reg.  1466,  foli  7  v.);  en  1359  a  Montesquiu  (reg.  1466, 
foli  14)  y  a  Castellfollit  (reg.  1466,  foli  15);  a  Opol,  segona  vegada,  en  1360  (reg. 
1466,  foli  25);  a  Castellnou  y  a  Salses  en  1361  (reg.  1466,  folis  28  v.  y  30);  a  Bell¬ 
ver  y  Taltaull  en  1362  (reg.  1466,  folis  39  y  46  v.);  a  Vallmel  en  1364  (reg.  1466, 
foli  69  v.);  en  1372  a  Banyuls  (reg.  1466,  foli  99  v.);  l’any  següent  a  Forçareial 
(reg.  1466,  foli  106);  en  1374  a  Santa  Perpetua  (reg.  1466,  foli  115  v.);  a  Puig 
Baladors  en  1375  (reg.  1466,  folis  133  y  137);  en  1376  a  Segura  (reg.  1466,  foli 
153);  en  1377  a  Bellaguarda  (reg.  1466,  foli  156);  altra  vegada  a  Santa  Perpetua 
en  1379  (reg.  1466,  foli  178  v.);  per  tercera  vegada  y  en  1383  a  Opol  (reg.  1466, 
foli  1  de  la  2.a  seria);  al  castell  d’Esponellà  en  1381  (reg.  1466,  foli  180  v.);  en 
1384,  per  segona  vegada,  a  Taltaull  (reg.  1466,  foli  4  de  la  2.a  seria);  y  finalment, 
en  1385,  a  Bellver,  la  Clusa,  Forçareial,  Requesens  y  Alio  (reg.  1466,  folis  9,  10, 
1 1  v.,  12  y  14  de  la  2.a  seria). 

D’aquestes  llistes,  que  no  pretenc  donar  com  a  completes,  però  sí  com  a  apro¬ 
ximades  a  la  realitat,  se  -n  dedueix  la  resistència  que  troba  en  Pere  III  als  seus 
propòsits,  y  com  fou  treballosa  l’adaptació  de  la  costum  espanyola.  Al  morir 
aquest  gran  rei  quedaven  sotsmesos  an  aqueixa  costum  solament  cinc  castells: 
els  de  El  Volo,  Sclua,  Castelló,  Tortosa  y  la  torre  Cerdana. 

D’en  Joan  I  tenim  pocs  establiments  :  jo  sols  n’he  pogut  trobar  dos,  y  tots 
dos  aplicant  la  costum  de  Catalunya  :  en  1390  al  castell  de  Taltaull  (reg.  2006, 
foli  1  v.  de  la  3.a  seria),  y  en  1392  y  1396  al  de  Querol  (reg.  2006,  foli  4  v.  y  31  de 
la  3.a  seria). 

De  totes  maneres  els  esforços  del  rei  de  les  Cerimònies  no  devingueren  com¬ 
pletament  estèrils,  y  van  servir  de  preparació  pera  que  en  Martí  i  Humà  entrés 
ab  més  empenta,  y  sense  trobar  tantes  dificultats,  en  l’obra  d’adaptació  de  la 
Consueludo  Ispanie. 

Així,  per  dugués  vegades  que  aplica  la  costum  catalana,  a  Epali  en  1400 
(reg.  2302,  foli  53)  y  a  Bellaguarda  en  1398  (reg.  2302,  foli  38),  imposa  la  caste¬ 
llana  a  set  castells :  al  de  Perpinyà  en  1397  (reg.  2302,  foli  34  v.);  al  de  Bellaguarda 
en  1398  (reg.  2302,  foli  35);  al  d' Estamariu  el  mateix  any  (reg.  2302,  foli  39  v.); 
en  1399  al  de  Maya  (reg.  2302,  foli  51);  en  1403  al  de  Bellver  (reg.  2302,  foli  64); 
al  de  Forçareial  en  1404  (reg.  2302,  foli  65);  y  al  de  Rosanes  en  1406  (reg.  2302, 
foli  70  v.). 

Encara  transporta  aquesta  costum  a  Sardenya,  establint  ab  ella,  en  1401, 
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el  castell  de  Càller  (reg.  2302,  foli  60  v.);  y  devia  estendre-la  fins  a  Sicilià,  puix 
entre  1412  y  1416  trobem  els  castells  d’aquesta  illa  establerts  «ad  consuetu- 
dinem  Ispanie»  (reg.  2425,  folis  107  a  123). 

De  com  seguia  viva,  a  pesar  d’aquest  moviment,  la  tradició  catalana  en  el 
regiment  dels  castells,  ens  en  dóna  idea  -1  document  copiat  a  continuació: 

Nos  Martinus  etc.  Licet  castrum  de  Belleguarda  comiserimus  vobis  fideli  nostro 
Bernardo  Çapera  cum  carta  meo  pendentisigillo  munita  huiusmodi  seriei.  Nos  Martinus 
etc.  Confidentes  de  fide  probitate  et  suficientia  vestri  fidelis  nostri  Bernardi  Çapera 
etc.  inserto  toto  tenore  retrocedendo  in  quarto  folio  post  cuius  datam  et  signum  se- 
quitur  hoc  :  quia  nos  percepimus  quod  predecessores  nostri  reges  Aragonum  castrum 
predictum  consueverunt  comittere  ad  consuetudinem  Cathalonie  et  non  Ispanie  ideo 
volumus  quod  castrum  predictum  teneatis  et  custodiatis  pro  nobis  ad  consuetidinem 
Cathalonie  sicut  fuit  per  alios  solitum  custodiri  non  obstante  quod  in  carta  preinserta' 
contineatur  quod  teneatis  idem  ad  consuetudinem  Ispanie  ut  in  ipsa  carta  plenis 
còntinetur.  Et  habeatis  et  recipiatis  pro  vestris  salario  et  labore  illa  salaria  et  emolu- 
menta  que  per  alios  qui  dictam  castellaniam  et  custodiam  dicti  castri  sunt  haberi  et 
recepi  consueta;  volentes  cartam  preinsertam  in  terminis  in  ea  contentis  in  suis  roborc 
et  viribus  permanere.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  fieri  et  sigillo  nostro  pendenti 
iussimus  comuniri.  Datum  Cesarauguste  .v.  die  Augusti  anno  a  nativitate  Domini 
M.ccc.xc.viij.  regnique  nostri  tercio*. 

Després  del  rei  Martí  ja  no  trobem  nous  rastres  de  la  lluita  :  segueixen  apli¬ 
cant-se  les  costums  catalana  y  castellana  equilibradament,  fins  a  morir  totes 
dugués  plegades  ab  la  completa  caiguda  del  feudalisme,  que  les  torna  innecesaries 
y  inútils. 

A l' Aragó  y  a  València,  la  costum  castellana,  que  vam  veure  estesa  ab  caràc¬ 
ter  general,  continua  mantenint  l’exclusiva  durant  tota  l’edat  mitjana,  sense  que 
cap  d’altra  intenti  promoure-li  competència*. 


(Seguirà.) 


1.  Se  refereix  al  document  insertat  al  foli  35  del  mateix  registre  2302,  datat  a  7  de  janer  del 
mateix  any. 

2.  A.  C.  A.,  reg.  2302,  foli  38  v. 

3.  A.  C.  A.,  reg.  1462,  1464  y  2302,  en  molts  folis  diferents. 
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Principals  obres  que  han  tractat  de  la  Crònica 
de  Jaume  I,  per  Ll.  Nicolau  d’Olwer. 


Ni  en  Bernat  Desclot  ni  en  Ramon  Muntaner,  a  mon  parer,  conegueren  la  Crò¬ 
nica  del  rei  en  Jaume.  Aquell,  el  cronista  més  acostat  al  modern  historiador 
en  la  manera  desapassionada  de  comprendre  *ls  fets  y  en  la  concisió  en  expres- 
sarlos;  l’home  que  en  aquell  temps,  quan  la  crònica  no  se  solia  diferenciar  de 
l’epopeia  més  que  en  la  forma  externa,  arribà  a  extractar  y  traduir  documents; 
si  hagués  conegut  la  Crònica  reial,  bé  se  n’hauria  servit  com  d’una  font  segura; 
y,  no  obstant,  no  es  així,  puix  basta  comparar  un  fragment  d’abdugues  en  que  ’ls 
mateixos  fets  se  narrin,  com  per  exemple  les  reunions  previes  (a  les  quals  no 
podem  dar  el  nom  de  Corts)  a  l’excursió  de  la  conquesta  de  Mallorca,  pera  quedar- 
ne  convençut.  Y  lo  propri  dic  d’en  Muntaner  :  cap  d'aquelles  referencies  seves 
als  «mols  libres  de  la  vida  e  de  les  conquestes»  del  rei  Jaume',  aUlibre  que  *s 
feu  de  la  preso  de  Mallorqa»*,  a  «lo  que  s’es  feyt  de  la  conquesta  de  Valencia»i 
assenyalen  l’escrit  per  Jaume  I;  y  no  inspirà  mai  sa  narració  en  l’obra  d’aquell  rei, 
per  qui  tant  d’entusiasme  sentia. 

No  pot  dir-se  lo  mateix,  en  canvi,  d’en  Pere  del  Punyalel. 

No  necessitaríem  que  en  un  determinat  punt  de  la  seva  autobiografia  (que 
així  pot  nomenar-se  si  no  ’s  vol  treure  de  sa  esfera  en  Bernat  Descoll)  se  -ns  pre¬ 
sentés  «legint  lo  libre  o  crònica  del  Senyor  rey  en  Jaume»,  rebesavi  seu,  pera  veure 
quant  meditada  la  tenia,  puix  no  es  sols  en  el  pròleg  y  en  la  manera  de  començar 
on  se  veu  l'imitació,  sinó  també  en  les  escenes  d’ingenuitat  casolana  (que  senten 
bé  en  el  Conqueridor,  però  que  ’ns  apareixeran  sempre  rebuscades  quan  les  apli¬ 
quem  a  son  renet)  y  en  el  fons,  en  l’idea  mare,  d’abdugues  obres.  En  Pere  III 
necessitava  una  vindicació  (que  potser  ningú  més  que  sa  conciencia  li  exigia) 
de  sa  conducta  ab  el  rei  de  Mallorca,  de  son  procedir  massa  polític;  y  pera  fer-ho 
no  vegécamí  més  planer  que  -1  que  lasombra  augusta  de  Jaume  I  li  marcava  desde 


1.  Cap.  VII. 

2.  Cap.  VII. 
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lluny  :  escriure  la  seva  vida,  vista  segons  sos  propris  ulls.  Perquè  no  cal  negar 
que  la  Crònica  del  conqueridor  de  Mallorca  y  de  València  n'es,  de  tendenciosa: 
ell  s’havia  separat  d’un  cop  y  per  sempre  de  lo  que  havia  sigut  (encertadament  o 
no)  la  norma  de  sos  antepassats,  de  lo  que  constituïa  l'herencia  gloriosa  de  son 
poble  y  de  sa  casa,  de  l’hegemonia  de  les  terres  d’Occitania,  en  defensa  de  la  qual 
el  gran  Pere  I  trobà  en  el  setge  de  Muret  una  mort  que  millor  que  tràgica  ha 
d’anomenar-se  èpica;  ell,  abandonant  a  llur  trista  sort  les  comarques  del  Midi, 
se  girà  definitivament  vers  la  conquesta  peninsular,  y  no  hi  valgueren  els  precs 
ni  les  punyents  sàtires  dels  trovadors  pera  fer-lo  tornar  enrera;  y,  finalment 
(fóra  inútil  voler-ho  desconèixer),  cap  a  sos  darrers  temps  s’enfosquí  la  seva  glòria 
ab  el  fracas  de  la  creuada  que  havia  organitzat  pera  complir  ab  lo  promès  al 
Sant  Pare  a  Lyon,  en  aquell  cèlebre  discurs  ab  que  s  vantà  de  fer  lo  que  tots  els 
altres  congregats  en  el  concili  no  gosaven.  D’aquí  y  d’altres  fets  que  podrien  citar- 
se,  la  manera  com  en  la  Crònica  s  parla  del  rei  en  Pere  I  y,  en  general,  dels  suc¬ 
cessos  del  Mitjorn  de  França;  el  que  en  ella  s’omiteixi  la  memòria  d'aquell  con¬ 
tracte  lleoní  que  -s  nomena  tractat  de  Corbeill,  com  també  *1  repudi  de  sa  esposa  o 
les  qüestions  ab  el  bisbe  de  Girona '(que  no  són,  certament,  «coses  de  menuderia 
que  no  y  deu  hom  metre  en  aquest  libre»,  on  tantes  n’hi  ha!),  y  que  ’s  doni  una 
explicació  pueril  de  son  desistiment  de  l’excursió  a  Ultramar  :  recular  davant 
d’una  tempestat,  com  si  ell  mateix  no  -ns  hagués  contat,  al  començar,  el  gran 
temporal  que  tingué  abans  d’arribar  a  Mallorca  la  primera  vegada,  o  sa  insis¬ 
tència  davant  dels  nobles  que  volien  abandonar  la  presa  de  València! 

«Cap  dels  nostres  cronistes  del  segle  xv.*  sembla  haver  conegut  la  Crònica 
d’en  Jaume  I  :  ni  en  Boades,  ni  en  Tomich,  ni  en  Turell,  que  solen  citar  altres  lli¬ 
bres,  hi  fan  referencia.** 

El  text  antic  de  la  Crònica  devia  guardar-se  en  l’Arxiu  Reial,  com  ens  diu 
fra  Pere  Marsili  (...«gesta  pristinis  temporibus  veraci  stilo  sed  vulgari  collecta, 
ac  in  archivis  domus  regi®  ad  perpetuam  suas  felicitatis  memoriam  reposita»...), 
quan  aquell  predicador,  per  encàrrec  y  a  despeses  d'en  Jaume  II, la  tornà  en  llatí 
dividint-la  en  quatre  llibres,  rubricant  els  capítols,  amplificant-la  a  troços  y 
posant-la  en  tercera  persona,  oferint,  per  fi,  al  rei  la  seva  obra  en  un  formós 
manuscrit  el  dia  de  la  Trinitat  de  1314,  quan  aquell  sortia  de  missa,  en  els  claus¬ 
tres  dels  predicadors  de  València.  Ja  sublimada  la  gesta  del  Conqueridor  a 
l’elegancia  llatina,  devia  constituir  aquest  text  el  preferit  de  sos  successors; 
perquè,  en  l’inventari  dels  llibres  d’en  Martí  I  (1410),  n’hi  ha  dos  més  (el  56  y 
el  237),  sense  que  n’hi  consti  cap  en  català. 

A  pesar  de  lo  explícites  que  són  les  paraules  d’en  Marsili  en  el  seu  pròleg, 
no  falta  qui  vulgui  que  sigui  aquell  el  veritable  autor  de  l’obra,  y  una  derivació 


•  J.  Massó  Torrents  :  Historiografia ,  p.  42. 
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d’ella  -1  text  català.  Qui  sostingui  això,  per  més  erudit  historiador  que  sigui, 
demostrarà  que  desconeix  nostra  llengua  antiga  y  que  no  ha  comprès  el  geni  de 
l’edat  mitjana.  Un  gran  home,  el  primer  renaixent  d'Espanya,  en  Joan  Fernàndez 
de  Heredia,  castellà  d’Amposta,  féu  o  manà  fer,  en  el  propri  segle  xiv,  una  versió 
aragonesa  de  bona  part  de  la  Crònica  reial,  pera  incloure-la  en  sa  gran  compila¬ 
ció  històrica  :  La  Grant  Coronica  de  los  conquiridores — se  nomena  aquesta  en  els 
mss. — del  muy  excelent,  magnifico,  redutable  e  reverend  senyor  en  Christo  Padre 
el  Senyor  don  Frey  Johan  Ferrandez  de  Eredia  por  la  gracia  de  Dios  maestro  de 
la  Orden  de  cavalleria  del  Sanclo  Hospital  de  Sanet  Joan  de  Jerusalem.  En  sa  pri¬ 
mera  part  conté  les  histories  gregues  y  la  Crònica  de  Morea;  en  la  segona  les  bio¬ 
grafies  de  divuit  conqueridors  de  diverses  nacions  :  Antoni,  August,  Tiberi, 
Trajà,  Severus,  Constantí,  Teodosi,  Teodoric,  Atila,  Carles  Martell,  Carlemany, 
Vespasià,  Titus,  Tarich,  Muza,  Gengiskan,  Jaume  I  y  Sant  Ferran;  versió,  la 
del  penúltim,  dels  capítols  de  la  Crònica-,  però  de  la  vulgar,  no  de  la  llatina.  Se 
contenia  també  en  la  biblioteca  de  Martí  I  (ms.  175). 

Cronològicament  hauria  de  tractar  ara  dels  mss.,  però  ho  deixaré  pera  més 
tard,  fent  constar  tant  sols  que  un  d’ells,  el  que  nomenarem  C,  pertanyia  al  mar¬ 
quès  de  Santillana. 

El  segle  xvi  es  l’encarregat  de  l’espandiment  de  la  Crònica,  no  obstant  que 
no  hi  fou  tant  afortunada  com  la  d’en  Muntaner.  Primerament,  en  l’edició  dels 
Privilegis  de  València,  compilats  per  en  Lluís  Alanya  ( Aureum  Opus),  se  destinen 
21  folis  a  copiar-ne  la  part  referent  a  la  conquesta  d’aquell  reialme  (any  1515); 
però  fins  mig  segle  més  tard  no  -s  donà  íntegrament  a  l’estampa,  sortint  en  1557 
la  seva  edició  prínceps  de  las  premses  de  la  viuda  d’en  J.  Mey  Flandro. 

Els  historiadors  de  l'època  donaren  gran  importància  a  la  Crònica  com  a  font 
històrica;  y  així,  moltes  vegades,  en  Zurita  (sense  dir-ho)  la  tradueix  al  peu  de  la 
lletra,  podent-se  ben  assegurar  que  an  això  -s  dèu  les  poquíssimes  errades  veri¬ 
tables  que  -s  troben  en  sos  Anales,  per  altra  banda  tant  documentats  y  definitius. 

Nascudes  a  l’escalf  de  la  lectura  de  l’edició  valenciana,  y  en  gran  part  tra¬ 
ducció  de  la  mateixa,  apareixen  algunes  obres  plenes  d’entusiasme  pel  monarca 
que  de  mà  propria  veiem  retratat  en  son  Comentari.  Bernardí  Gómez  Miedes, 
ardiaca  de  Sagunto  y  cronista  de  València,  publicà1 2  De  vita  et  rebus  gestis 
Jacobi  I  Regis  Aragonum,  cognomento  spurgatoris,  libri  XX  ad  Jacobum  Aus- 
trium  Hispaniae  ac  Indiarum  Principem  Philíppo,  que  més  tard*  traduí  ell 
mateix  al  castellà  amb  el  nom  de  La  Historia  del  Rey  don  Jayme  de  Aragón-,  y, 
finalment,  fou  tornada  al  llatí  y  publicada  per  Schott  (1603-1608)  en  son  llibre 
Hispaniae  illustrata,  seu  rerum  urbiumque  Hispaniae,  Lusitaniae,  /Ethiopiae  et 
Indiae  scriptores  vari  i. 


1.  Valentí®,  Vidua  Petri  Huete,  1582. 

2.  València,  1584. 
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Pocs  anys  més  tard,  en  Joan  Tornamira  de  Soto  (1622,  Pamplona)  donà 
a  la  llum  una  obra  pariona  d’aquestes  altres,  en  tots  conceptes  :  Sumario  de  la 
vida  política  y  hazanosos  hechos  del  Rey  doti  Jayme  I  de  Aragón.  En  totes  elles  va 
seguint-se  la  Crònica  pas  per  pas,  considerant-la  la  font  més  segura  d'in¬ 
formació,  com  escrita  pel  mateix  rei.  Ningú  n’havia  dubtat,  y  així  transcorre  i 
segle  xvii  y  tot  el  xviu,  aprofitant-sem  els  historiadors  com  a  document  verídic 
(Pujades,  F.  Montaner,  Dameto,  Mariana);  però  arriba  *1  segle  xix  y  -s  proposa 
la  qüestió  de  sa  antenticitat,  que  mai  més  ha  deixat  d’esser  combatuda,  y  que  no 
duu  camí,  per  ara,  de  resoldre-s  concloentment.  En  1800  en  Josep  Villarroya 
publicà  una  Coleccion  de  cartas  histórico-críticas  en  que  se  convence  que  el  Rey 
D.  Jayme  I  de  Aragón  no  fué  el  verdadero  autor  de  la  crònica  ó  comentarios  que 
corren  a  su  nombre  (imp.  València).  Els  arguments  aduïts  són  tant  febles  y 
apassionats,  que  indignaren  a  Jovellanos1 2 3 4 5 6 7  y  motivaren  la  completa  refutació 
que  -n  féu,  en  la  revista  Variedades  de  Ciència,  Literatura  y  Artés'-,  D.  Isidor 
Antillón,  en  uns  articles  titulats  Sobre  la  Crònica  ó  comentarios  del  Rey  D.  Jayme  I 
de  Aragón ;  impugnació  que  féu  desistir  an  aquell  il·lustre  patrici  del  projecte 
d’emprendrela  que  havia  concebut,  y  de  la  qual  diu  :  «gustóme  mucho...  y  no  me 
parece  que  falta  cosa  que  decir  en  causa  tan  notoriamente  justa,  como  bien 
y  graciosamente  defendida.»’  El  P.  Villanueva,  al  donar  a  conèixer,  trans¬ 
crivint-ho  en  son  Viage  Literariok  el  pròleg  y  les  anotacions  primeres  de  fra 
Marsili,  parla  extensament  de  la  paternitat  de  la  Crònica,  decantant-se  cap  a 
l’opinió  d’en  Villarroya,  més  que  pels  arguments  d’aquest  per  considerar  que 
son  traductor  no  hauria  deixat  d’indicar  y  lloar  el  nom  del  regi  autor,  molt  més 
en  quant  endreça  son  treball  a  Jaume  II,  un  nét  del  Conqueridor.  Això  y  la  falta 
de  datos  positius  per  part  dels  historiadors  subsegüents  constitueixen  l’única 
objecció  seriosa,  l’unic  argument  de  pes  contra  la  centenària  tradició.  En  canvi, 
el  de  més  força  en  favor  d’aquesta  s’ha  de  treure  de  la  lectura  de  la  mateixa 
obra  :  «Ens  hem  talment  acostumat  —  diu  el  Sr.  Massó  Torrents —  a  veure  la 
figura  del  Conqueridor  en  la  Crònica,  que  se  *ns  destaca  ab  tot  el  relleu  al  través 
de  les  seves  planes  :  no  comprenem  com  una  obra  de  tocs  tant  personals... 
pugui  encarregar-se  a  un  altre  pera  que  l’escrigui.»  *  Així  sembla  a  tot  català 
que  desapassionadament  la  llegeix;  però  ’ls  extrangers  no  se  ’n  poden  fer  càrrec, 
com  nosaltres  :  per  això  que  fòra  d’aquí  la  seva  autenticitat  hagi  sigut  més 
negada.  En  Gervinus  en  sos  Historische  Schriften ',  y  en  Helfferich  en  l’estudi 
sobre  Raymund  Lull  un  die  Anfànge  der  catalanischen  Litteratur \  segueixen  la 


1.  Cartas,  p.  173,  v.  VI,  ed.  IS39. 

2.  Núms.  23  y  24,  any  1804. 

3.  Ibid.,  p.  177;  15-VI-1807. 

4.  XVIII,  p.  213. 

5.  Historio  gralla,  p.  28. 

6.  P.  278,  nota. 

7.  Berlín,  1858. 
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tesi  d’en  Villarroya,  essent  l’argument-Aquiles  del  darrer  l’impossibilitat  de 
que  una  obra  de  senzillesa  tant  natural  com  la  Crònica  sigui  del  mateix  autor 
que  *1  Libre  de  la  Saviesa,  de  gust  marcadament  clàssic  y  ple  d’oriental  grandio¬ 
sitat.  ( Risum  teneatis...})  El  baró  de  Tourtoulon,  en  la  seva  historia  d’en  Jaume  I, 
la  millor  que  s’ha  escrit,  feta  sobre  les  antigues  cròniques  y  documents  inèdits  *, 
no  sols  dóna  an  aquella  el  valor  de  tal,  sinó  que,  desconeixent  els  articles  del 
Sr.  Antillón,  les  emprèn  contra  en  Villarroya  *,  els  arguments  del  qual  va  rebatent 
d’un  a  un  y  reduint  al  no-res.  John  Forster,  en  la  Historical  Introduction 1  a 
la  seva  traducció,  se  mostra  defenedor  acèrrim  de  la  seva  autenticitat,  lo  ma¬ 
teix  que  son  compatriota  P.  Darwin  Swift*  després  d’estudiar  seriosament 
l’important  problema,  assenyalant  ademés  l’època  probable  de  la  compilació 
de  les  diverses  parts  de  la  Crònica  (1230- 1250?- 1272).  No  obstant,  continuen 
els  escepticismes,  y  ni  Mr.  Morel-Fatio*  ni  Mr.  August  Molinier"  se  donen  per 
convençuts. 

Per  no  deixar  el  tema  de  l’autenticitat  hem  arribat  fins  an  aquests  darrers 
anys,  y  caldrà  tornar  enrera  pera  donar  compte  d’importants  obres.  En  1848  se  pu¬ 
blicà  a  València  la  Historia  del  Reydon  Jaime  I  de  Aragón,  el  Conquistador,  escrita 
en  lemosin  por  el  mismo  monarca;  traducida  al  castellano  y  anotada  por  Mariano 
Flotats  y  Antonio  de  Bofarull.  Dos  anys  més  tard  el  benemèrit  Quadrado  donà  a 
llum,  a  Palma  de  Mallorca,  ademés  dels  d’en  Desclot,  els  fragments  d’en  Marsili, 
segons  una  versió  catalana  trescentista,  que  tracten  de  la  conquesta  de  Mallorca  : 
Historia  de  la  Conquista  de  Mallorca.  Crónicas  inèdit  as  de  Marsilio  y  Desclot 
en  su  texto  lemosin,  vertida  la  primera  al  castellano  y  adicionada  con  numerosos 
notas  y  documentos. 

De  l’any  1873  es  l’edició  que  en  Marian  Aguiló  féu  del  manuscrit  conservat 
en  l’Universitat  de  Barcelona,  ab  ses  variants  respecte  de  l’edició  valenciana 
de  1557.  Com  els  altres  llibres  de  la  Biblioteca  Catalana,  sortí  a  llum  sense 
pròleg  ni  escobertes. 

El  Sr.  Balaguer  y  Merino,  traient-lo  de  l’Arxiu  de  Protocols  de  Barcelona, 
va  publicar’  Un  document  inèdit  relatif  à  la  Chronique  cafalane  du  roi  Jacme  I 
d' Aragón;  y  es  aquell  segons  el  qual  en  Pere  III,  per  medi  d’en  Pere  de  Palau 
y  de  Saurina,  muller  d’en  Bartomeu  de  Bonany,  deixa  a  son  fill  Martí 


1.  Etudes  sur  la  maison  de  Barcelone.  Jacme  I  le  Conqulrant,  Roi  d' Aragón,  Comte  de  Barce- 
lone  et  Seigneur  de  Montpellier.  Montpeller,  1863-67,  2  vols.;  trad.  castellana  a  València,  1874. 

2.  Vol.  II,  p.  531. 

3.  Foll  XXXII. 

4.  The  li/e  and  times  o/  James  the  first  the  Conqueror  kir.g  of  Aragón,  València  and  Majorca, 
count  o t  Barcelona  and  Urgel,  lord  o/  Montpeller.  Oxford,  1894.  P.  283. 

5.  Katalanische  Litteratur,  p.  119. 

6.  Les  sources  de  l'histoire  de  France.  Première  partie  :  Des  origines  aux  guerres  d'/talie,  III. 
Paris,  1903.  P.  163. 

7.  Revuedes  langues romanes,  Montpeller,  f.  XII,  p.  166;  any  1877. 
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(31-X-1371)  el  Libre  dels  Feyts,  que  *s  conservava  en  l’Arxiu  reial.  Tant  en 
Balaguer  com  en  Quadrado  reprodueixen  part  del  pròleg  d’en  Marsili  donat 
pel  P.  Villanueva. 

Al  cap  de  dèu  anys  d’haver  sortit  a  Barcelona  l’edició  de  la  Crònica  feta 
per  l’Aguiló,  apareixia  a  Londres  una  traducció  de  la  mateixa  deguda  an  en  John 
Forster,  però  completada  y  publicada  dos  anys  després  de  la  seva  mort  per  l’eru- 
ditíssim  Pasqual  de  Gayangos  :  The  cronicle  of  James  I.kingof  Aragón,  surmamed 
the  Conqueror  {written  by  himself).  Translaled  from  the  Catalan  by  te  late  John 
Forster,  ...with  an  Historical  introduction,  Notes,  Appendice,  Clossary  and  general 
Index  by  Pascual  de  Gayangos...  London,  1883. 

En  1889  registrem  altres  dos  treballs  sobre  la  Crònica  :  l’un  de  divulgació, 
del  Sr.  Massó  Torrents  :  Don  Jaime  I  considerado  como  escritor  *;  l’altre  de  Mr.  C. 
R.  Beazley  :  James  the  first  of  Aragón.  The  lotian  essay  (London),  que  no  diu 
res  de  nou. 

El  segle  xx,  de  renovellament  en  tots  els  ordres  de  la  literatura  catalana,  ha 
contribuït  ja  de  ferm  a  l’estudi  de  la  Crònica  reial.  Deixem  de  banda,  pera 
tractar  tant  sols  de  lo  publicat,  les  sessions  que  li  han  sigut  dedicades  en  la 
càtedra  de  Literatura  catalana  desde  -1  seu  primer  curs,  y  les  nombroses 
conferencies  de  que  fou  objecte  en  l’any  secular  1908.  En  la  tasca  de  comple¬ 
tar  els  volums  de  la  Biblioteca  Catalana  que  D.  Angel  Aguiló  emprengué, 
el  primer  en  rebre  encapçament  fou  el  primer  que  s’havia  publicat:  el  Libre  dels 
Feyts.  En  aquest  pròleg  (1904)  se  tracta  lleugerament  de  l’autenticitat  de  l’obra, 
a  la  qual  sembla  decantar-se  l’autor,  y  segueix  una  bibliografia,  bastant  com¬ 
pleta,  dels  manuscrits  que  la  conserven.  Darrer  complement  d’aquella  edició  del 
1873  es  el  Repertori  dels  noms  propris  y  geogràfics  citats  en  la  Crònica  de  Jaume  I, 
publicat  pel  propri  D.  Angel  Aguiló  (Barcelona,  1905)  en  el  vol.  III  de  la  Revista 
de  Bibliografia  Catalana  y  en  tiratge  apart,  donant  la  reproducció  de  la  portada 
de  tres  manuscrits  y  de  l’edició  prínceps  :  sembla  un  desdoblament  de  V Index 
que  apareix  en  la  traducció  d’en  Forster. 

Del  propri  any  es  una  modernització  del  text  de  l’Aguiló,  feta  per  algú  que 
no  coneixia  gaire  l’antic  català,  y  donada  a  llum  pera  encapçar  una  nomenada 
Biblioteca  Clàssica  Catalana.  A  l’igual  que  féu  en  Marsili  (sense  que  hi  hagi  cap 
relació,  naturalment),  se  posaren  epígrafs  a  cada  paragraf. 

Els  darrers  anys  ens  donen  estudis  seriosos  y  ben  encaminats.  En  el  primer 
número  de  la  revista  Empori  (Barcelona,  janer  1907)començàa  publicarel  Dr.  Ru¬ 
bió  y  Lluch  uns  Comentaris  a  uns  documents  sobre  la  Crònica  de  Jaume  /,  exami¬ 
nant  y  traient  les  conseqüencies  dels  que  fins  llavors  se  coneixien  y  portant  la 
qüestió  de  l’autenticitat  a  son  verdader  camp  :  se  proposava  examinar-la  baix 
la  triple  font  dels  documents  diplomàtics,  les  edicions  mig-evals  y  els  testimonis 


V.  el  diari  La  Vanguardia. 
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dels  principals  cronistes  y  historiadors  de  la  mateixa  època.  Desgraciadament, 
quedà  l’estudi  interromput  just  acabada  sa  primera  part. 

Al  Sr.  Massó  Torrents  se  dèu  un  solidíssim  capítol  de  nostra  historia 
literaria,  parió  dels  que  va  escriure  en  Milà  y  Fontanals  :  Y  Historiografia  de 
Catalunya  en  català  durant  l'època  nacional1 2 3 4 5,  una  de  les  parts  més  importants  del 
qual  no  cal  dir  que  es  la  destinada  a  l’estudi  de  la  Crònica  reial  *.  La  part  interna 
de  la  mateixa  ningú  l’havia  posada  encara  tant  de  relleu,  y  d’ella  -n  dedueix  una 
convicció  fondíssima  de  la  seva  autenticitat;  la  bibliografia  dels  mss.  y  dels 
impresos  es  detalladíssima;  y,  finalment,  segueixen  per  ordre  cronològic  les 
dates  del  segle  xiv  que  -s  refereixen  an  aquell  text  :  1313,  enviu  d’en  Jaume  II 
an  en  Sanxo  de  Mallorca  d’un  ms.  de  la  Crònica ;  1314,  presentació  de  la  traducció 
d’en  Marsili;  1325-1330,  al·lusions  d’en  Muntaner  a  obres  històriques;  1343, 
data  del  ms.  d’en  Pons  de  Copons;  1344,  en  Pere  III  llegia  la  Crònica-,  1371,  data 
del  document  d’en  Balaguer  y  Merino. 

En  aquesta  revista,  Estudis  Universitaris  Catalans,  s’han  publicat  dos 
articles,  del  Dr.  Rubió  y  Lluch  l’un’  y  de  D.  Jordi  Rubió  Balaguer  l’altre*,  que 
tendeixen  a  formar  un  diplomatari  de  la  Crònica.  A  més  dels  ja  coneguts,  se 
publiquen  en  el  primer  els  següents  documents  inèdits  :  a)  18-VI-1313,  concedint 
Jaume  II  a  fra  Marsili  una  subvenció  per  escriure  el  Liber  gestorum  de  Jaume  I; 
b)  2-X-1335,  demanant  Jaume  II  a  l’abat  de  Poblet  un  llibre  que  estava 
copiant.  En  el  segon  article  s'hi  afegeix  :  c)  la  declaració  de  Jaume  II 
(23-XI-1319)  d’haver  rebut  de  son  fill  del  propri  nom,  abans  que  entrés  en 
ordre,  un  liber  gesteregie  Jacobí)  y  d)  un  manament  de  l’infant  Joan  (20-1 11-1375) 
de  que  -s  pagui  a  Guillem  de  Perinyó  una  copia  que  li  havia  manat  fer  de  la 
propria  obra. 

El  propri  Sr.  Rubió  y  Lluch  ( en  sos  Documents  per  l'historia  de  la  cultura 
catalana  mig-eval,  vol.  I)  ha  reimprès  tots  aquests  documents,  afegint-n’hi  un 
de  e )  6-IX-1380,  en  que  -1  mateix  infant  reclama  un  manuscrit  que  ’n  tenia 
Bartomeu  de  Castre. 

Si  hi  afegim  la  reimpressió  que  en  S.  Babra  ha  fet  del  fragment  de  la  Crò¬ 
nica  contingut  en  YAureum  opus,  ab  el  nom  de  Conquesta  per  lo  Serenissim  Rey 
en  Jaume  d’ Aragó,  de  la  Ciutat  e  Regne  de  València  (Barcelona,  1908),  y  les  Gestas 
del  rey  D.  Jayme  de  Aragón  \  títol  ab  el  qual  Mr.  Foulché-Delbosc  publicà 
l’antiga  traducció  aragonesa,  haurem  acabat  l’enumeració  dels  textos.  En  quant 
a  estudis,  han  de  remarcar-se  ;  el  discurs  del  Sr.  Massó  y  Torrents  presidint  el 
Certamen  cientifico-literari  organitzat  per  l'Ateneu  de  Tarragona,  De  la  Crònica 


1.  Extrait  de  la  Revue  Hispartique,  tome  XV.  New  York,  Paris,  1906. 

2.  P.  22-42. 

3.  Vol.  I,  p.  349. 

4.  Vol.  II,  p.  9. 

5.  Madrid,  Sociedad  de  Bibliófilos  Madrilenos,  1909. 
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del  rei  en  Jaume  7  Conqueridor' ,  y  el  molt  documentat  treball  de  Mr.  Martin- 
Chabot,  Fra  Pere  Marsili  et  le  Libre  dels  feyts  del  rey  en  Jacme  lo  Conqueridor  \ 
en  el  qual  se  desfà  completament  l’hipòtesi  d’en  Finke  de  que  hagés  precedit 
el  text  llatí  al  català. 


1.  Tarragona,  1910-1911. 

2.  Bibliothèqu e  de  VEcolt  des  Charles,  191 1,  vol.  LXXII. 
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Documents  relatius  a  Bernat  Metge,  per  Ferran 

Soldevila. 


L'infatigable  bibliòfil  en  Ramon  Miquel  y  Planas,  en  la  noticia  preliminar  a  la 
seva  edició  de  Lo  Somni',  va  publicar-ne  cinc,  els  assumptes  dels  quals  són 
aquests  :  «Concessió  de  l’escrivania  d’apel·lacions  del  ducat  de  Girona,  feta  an  en 
Bernat  Metge  per  l’infant  Joan,  fill  del  rei  Pere  IV,  ab  data  d’Almunia.als  13  de 
febrer  de  1384»;  «Ordre  de  l’infant  Joan,  al  tresorer  en  Raimond  de  Soler,  d’entre- 
gar  an  en  Bernat  Metge  tres-cents  florins  d’or  en  remuneració  de  serveis,  ab  data 
de  Girona,  a  20  de  març  de  1385»;  «Confirmació,  feta  pel  rei  Joan  an  en  Bernat 
Metge,  de  sos  càrrecs  d’escrivà  y  notari,  ab  data  de  València,  a  12  de  desembre 
de  1392»;  «Nomenament  fet  per  na  Violant,  muller  d’en  Joan  I,  a  favor  d’en 
Bernat  Metge,  de  procurador  general  encarregat  dels  afers  particulars  de  la 
reina,  ab  data  de  24  de  juliol  de  1393»;  y  «Ordre  del  rei  Martí  concedint  an  en 
Bernat  Metge,  com  a  fidel  secretari  seu  y  encarregat  dels  afers  de  Sicilià,  una 
retribució  anual  de  40  unces  d’or;  de  Bellesguard  (encontorns  de  Barcelona), 
als  16  d’octubre  de  1409». 

L’any  següent,  en  Rubió  y  Lluch,  el  meu  savi  mestre,  en  la  seva  obra  Do¬ 
cuments  per  l'historia  de  la  cultura  catalana  mig-eval,  ne  dava  a  conèixer  dos 
més  :  un,  fragmentariament,  en  que  *s  veu  començar  el  segon  procés  contra  en 
Bernat  Metge;  y  un  altre  en  que  -1  rei  Martí  demana  an  aquell  copia  del  seu 
Somni'.  Avui  podem  afegir-ne  29  fins  ara  inèdits,  junt  ab  un  intent  d’itinerari  * 
del  nostre  elegant  prosista  durant  el  temps  en  que,  per  raons  del  seu  secretariat, 
seguia  la  cort  del  rei  en  els  seus  viatges.  Uns  y  altre  poden  ésser  materials  gens 
despreciables  pera  la  construcció  de  la  seva  biografia. 


1.  ^Histories  d'altre  temps.*  Lo  somni  d'en  Bernat  Metge.  Barcelona,  1907. 

2.  Documents  per  l'historia  de  la  cultura  catalana  mig-eval ,  I,  408  y  409. 

3.  Pera  íer-lo  he  consultat  els  registres  de  l'Arx.  Cor.  Aragó  núms.  1867,  1868,  1871,  1873, 
1874,1875,  1962,  1881,  1882,  1883,  1885,  1886,  1887,  1888,  1889,  2299,  2199,  2200,  2177,  2178, 
2141,  2142,  2248,  2250,  2272,  2272,  2184  y  2188. 
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Desde  l'any  1387,  en  que  començà  a  regnar  el  rei  Joan  I,  fins  al  1391,  no  hem 
trobat  cap  document  firmat  per  en  Bernat  Metge,  ab  tot  y  ésser  ja,  abans  d’aquest 
últim  any,  secretari  del  rei  y  de  la  reina 

El  primer  document  que  hem  vist  que  porti  la  seva  firma  està  datat  a 

Saragoça,  7  març  1391  (registre  1875,  f.  165  v. );  y  no  n’hem  tornat  a 
trobar  cap  més  fins  a  l’any  prop-següent  a 

Barcelona,  26  janer,  3,  5  y  17  febrer  (r.  1879,  fs.  130  v.,  141,  140  v.  y 
179  v.). 

Pedr albes,  6  y  23  agost  ( r.  1881,  fs.  23  y  25  v. ). 

Sant  Cugat,  3  y  4  setembre  ( r.  1881,  f.  32  v.,  y  r.  1962,  87  v.). 

Cambrils,  21  octubre  (r.  1881,  f.  60). 

Tortosa,  28  octubre,  8  y  10  novembre  (r.  1881,  fs.  49  v.,  56  v.  y  60  v. ),  y 

València,  20  desembre  ( r.  1881,  f.  93  v. ). 

En  l’any  1393  n’hem  vist  sols  tres,  firmats  a 

València,  5  y  6  març  y  4  maig  (  r.  1881,  fs.  133  y  133  v.,  y  r.  1882,  f.  164). 

Més  s’ha  de  tenir  en  compte  que,  segons  document  publicat  per  en  Miquel 
y  Planas,  en  juliol  d’aquest  any  en  Bernat  Metge  fou  nomenat  procurador  general 
de  la  reina,  devent-se  veure,  per  tant,  obligat  a  abandonar  el  rei.  Un  mes  després 
el  veiem,  ja  en  plenes  funcions,  enviat  per  la  reina  als  consellers  de  Barcelona 
a  fi  de  tractar  de  l’armament  de  l’estol  (d.  n.°  XII). 

En  1394  *1  trobem  firmant  documents  a 

València,  5  y  20  febrer  (r.  1885,  fs.  111  y  159). 

Barcelona,  8  juliol  (r.  1886,  f.  100). 

Montserrat,  2  agost  (r.  1886,  f.  114). 

Barcelona,  6  y  31  agost,  y  20  desembre  (r.  1886,  fs.  115  y  127,  y  r.  1888, 
f.  46  v.). 

El  20  de  janer  de  1395  es  enviat,  junt  amb  altres  dos  ambaixadors,  al  Sant 
Pare  pera  tractar  dels  afers  de  Sardenya,  nomenaments  eclesiàstics,  butlles,  etc. 
Es  difícil  determinar  quant  temps  estigué  a  Avinyó,  més  pot  dar-nos-en  una 
vaga  idea  -1  fet  de  no  trobar  la  seva  firma  fins  a 

Mallorca,  5,  23  y  30  agost  ( r.  1889,  fs.  39,  49  y  58 ). 

Castell  de  Bellver,  10  setembre  (r.  1889,  f.  68). 

Mallorca *,  5  novembre  (r.  1889,  f.  87). 

Perpinyà,  27  desembre,  y  4  y  19  febrer  1396  (r.  1883,  f.  112  v.  y  145). 

Aquest  es  l’últim  document  que  hem  vist  firmat  per  en  Bernat  Metge  en  el 
regnat  d’en  Joan  I,  qui  dos  mesos  més  tard  morí,  y  amb  ell,  per  un  temps,  la 
fortuna  del  seu  feel  servidor. 


1.  El  seu  nomenament  de  secretari  ha  de  col·locar-se  entre  -ls  anys  1388,  en  que  comença  *1 
primer  procés  contra  ell  (document  n.°  VII),  ont  sols  li  es  dat  el  títol  de  fidel  escriptor,  y  1390, 
en  que  ja  se  li  dóna  *1  de  secretari. 

2.  L’estada  d’en  Bernat  Metge  a  Mallorca  durant  l’estiu  de  1395  se  comprova  per  un  passatge 
del  Somni  (ed.  Miquel  y  Planas,  p.  22). 
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El  mateix  any,  fou,  probablement,  empresonat,  «no  per  demerits —  diu  ell 
mateix  en  el  Somni  —  que  mos  perseguidors  sabessen  contra  mi,  segons  que 
despuys  clarament  a  llur  vergonya  s’es  demostrat  :  mas  per  sola  iniquitat  que 
m’havien,  o  per  ventura  per  algun  secret  juhi  de  Déu.»  L’any  següent  comença  ’1 
procés  contra  ell  y  altres  cortesans  (doc.  n.°  XV),  del  qual  degué  brollar  la  seva 
inculpabilitat;  recomençant  aleshores  la  seva  tasca  pera  guanyar-se  ‘1  favor  reial 
y  arribar  al  lloc  enlairat  que  havia  assolit  en  vida  del  rei  Joan.  El  28  d’abril  de 
1399  el  rei  Martí  li  demana  copia  del  seu  Somni,  la  composició  del  qual  s'ha  de 
col·locar,  segons  indica  molt  encertadament  el  Sr.  Rubió  y  Lluch',  entre  -1 
1397  y  el  1399.  També  en  octubre  d'aquest  any  fou  delegat  pels  consellers  de 
Barcelona  pera  anar  a  Saragoça  1 2  a  veure  *1  rei,  «per  alscuns  fets  tochant  lo  be» 
de  la  ciutat  de  Barcelona,  estant  ja  de  tornada  -1  23  de  novembre. 

De  documents  per  ell  firmats  no  n’hem  trobat  fins  a  l’any  1405,  datats  en 
els  següents  llocs  y  dies: 

Barcelona,  27  y  29  janer,  10  y  16  febrer  (r.  2142,  f.  108  v.;  2177,  f.  78  v.; 
2200,  f.  172  v.). 

Valldaura,  10,  11,  17  y  18  setembre  (r.  2141,  f.  178;  2248,  fs.  181,  164  v. 
y  164). 

Barcelona,  1  y  5  octubre  y  1  desembre  (r.  2179,  f.  249  v.;  2248,  fs.  170  v. 
y  171). 

La  gran  quantitat  de  documents  que  en  els  anys  posteriors  se  troben  firmats 
per  ell  permet  fer  afirmacions  bastant  categòriques  sobre  la  durada  del  seu 
sojorn  en  cada  lloc,  seguint  sempre  -1  rei: 

(1406)  Perpinyà,  de  30  desembre  a  12  març  (r.  2248,  f.  200;  r.  2250,  f.  35). 

Elva,  12  a  14  març  (r.  2250,  fs.  34  v.  y  36). 

La  Clusa,  15;  La  Jonquera,  15;  Figueras,  16  (r.  2250,  fs.  36  v.,36  v.y  37). 

Girona,  17;  Casa  de  la  bella  dona,  19  ( r.  2250,  f.  38  y  38  v. ). 

Sant  Celoni,  19;  La  Roca,  21  y  22  ( r.  2250,  fs.  39,  39  v.  y  40 ). 

Barcelona,  24  març  a  5  maig  ( r.  2250,  fs.  40  v.  y  45 ). 

Hi  ha  aquí  una  llacuna  de  cinc  mesos,  al  cap  dels  quals  ens  el  tornem  a 
trobar  a 

València,  23  octubre  1406  a  24  novembre  1407  (r.  2250,  fs.  47  v.  y  132  v.). 

La  seva  estada  a  València  coincidint  ab  la  de  la  Cort,  se  perllonga,  doncs, 
més  d’un  any,  emprenent  després  el  retorn  cap  a  Barcelona,  y  passant  per 

Puçoll,  27  novembre  (r.  2250,  f.  132). 

Torres -Torres,  28  novembre  (r.  2250,  f.  132  v. ). 

Monestir  de  la  Vall  de  Jesu-Christ,  29  novembre  a  5  desembre  ( r.  2272, 
fs.  88  v.  y  89). 


1.  Documents  cultura  catalana...,  p.  408,  vol.  1,  doc.  CCCCLX. 

2.  Dietari  del’antich  Consell  Barceloní,  vol.  1,  p.  80. 
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Altura,  6  a  8  desembre  (r.  2250,  f.  135,  y  r.  2272,  f.  92). 

Nules,  10  y  11  desembre;  Segorb,  12  (r.  2272,  f.  92  v.;  r.  2250,  fs.  137  y 
f.  137  v.). 

Castelló  de  la  Plana  de  Burriana,  13;  Cabanes,  14  a  16  (r.  2272,  f.  95  v.; 
r.  2250,  fs.  137  y  138). 

Coves,  16;  Sant  Matheu,  17  a  19;  Trangla,  20  (r.  2250,  f.  16;  r.  2272,  f.  98; 
r.  2250,  f.  145;  r.  2272,  f.  102). 

Traiguera,  20  y  21;  Ulldecona,  21  (r.  2250,  f.  145;  r.  2272,  f.  101;  r.  2250, 
f.  143  v.). 

Tortosa,  22  desembre  a  3  janer  1408  (r.  2272,  f.  109  v.  y  r.  2184,  f.  8  v. ). 

Benifallet,  4  janer  (r.  2184,  f.  9). 

Tunça,  6  a  8  janer  (r.  2184,  fs.  9  y  12). 

Barcelona,  14  janer  a  octubre  1409  ( r.  2205,  f.  107). 

Durant  tot  aquest  mes  d’octubre  firma  documents  tant  a  Barcelona  com  a 
Bellesguard,  y  en  els  mesos  següents  la  majoria  a  Bellesguard,  més  també  alguns, 
contadíssims,  a  Barcelona.  Sojorna  a 

Bellesguard  d’octubre  de  1409  a  10  maig  1410  (r.  2188,  f.  152  v.).  I  el 
trobem,  finalment,  al  Monestir  de  Valldonzella  desde  -1  13  al  27  de  maig  (r.  2188, 
fs.  152  y  154  v. ),  es  a  dir,  fins  quatre  dies  abans  de  la  mort  del  rei  Martí. 


I 


Perpinyà,  10  abril  1380 

L'infant  Joan  envia  an  en  Bernat  Metge  a  Aragó  pera  tractar  d'assumptes  que  han  de 

esser  resolts  am  gran  pressa. 

El  primogenito. 

Como  nos  por  algunos  afferes  nuestros  los  quales  requieren  gran  celeridat,  e  en  los 
quales  vos  podedes  dar  buena  dreça,  embiemos  a  las  partes  de  Aragón  el  fiel  Scrivano 
nuestro  Bernardo  Metge  de  nuestra  entencfon  sobre  aquellos  largamente  enformado; 
por  esto  queremos  e  vos  rogamos  que  dando  fe  a  todo  aquello  que  el  dito  Bernardo  vos 
dira  de  parte  nuestra  sobre  los  ditos  afferes,  querades  aquellos  meter  en  tal  acabamiento 
que  el  sobredito  Bernardo  encerca  bien  desembargado  pueda  a  nos  retornar.  E  en  esto 
faredes  a  nos  servicio  segun  havedes  acostumbrado,  el  qual  muyto  vos  agradeçere- 
mos.  Dada  en  Perpenyan  dius  el  siello  nuestro  secreto  a  .x.  dias  de  Abril  en  el  anyo  de 
m.ccc.lxxx.  primogenito.  Dominus  dux  mandavit  mihi  Petro  de  Tarrega. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1656,  f.  103. 
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Perpinyà,  10  maig  1380 

L'infant  Joan  mana  an  en  Bernat  Metge  que  rebi  encontinent  les  quantitats  promeses  per 
alguns  religiosos,  universitats,  etc.,  a  fi  de  contribuir  a  les  despeses  del  seu  matrimoni, 
com  a  comissari  dedicat  an  aquest  servei. 

Infant  en  Johan  etc.  Al  feel  scriva  nostre  en  Bernat  Metge,  comissari  per  nos  depu- 
tat  a  reebre  totes  e  sengles  quantitats  de  pecunia  a  nostra  Cort  pertanyents  per  raho  de 
les  demandes  fetes  o  fahedores  per  raho  de  nostre  matrimoni,  o  per  qualsevol  causa  o  raho 
en  los  Regnes  d  Arago  e  de  València,  salut  e  gracia.  Com  a  nos  sia  cert  que  alscunes  uni¬ 
versitats,  religiosos  e  altres  singulars  persones,  axi  cristians,  juheus,  com  moros  dels  dits 
Regnes,  han  a  nos  profert  e  promès  de  pagar  en  ajuda  de  les  despeses  del  dit  nostre  matri¬ 
moni,  o  per  altre  qualsevol  raho,  diverses  quantitats  de  pecunia  pagadores  apres  que  1 
nostre  matrimoni  fos  celebrat  en  faç  de  esgleya,  e  no  en  altre  manera,  per  ço  certificants 
nos  que  nos  diluns,  a  xxx.  dies  d  abril  del  any  present,  en  la  vila  de  Perpenya,  celebram 
lo  dit  nostre  matrimoni,  axi  com  dessus  es  dit,  a  vos  dehim  e  manam  que  encontinent 
demanets  e  reebats  les  dites  quantitats,  e  exeguescats  ço  que  per  nos  vos  es  manat  en 
la  dessus  dita  comissio,  segons  la  sua  seria  e  tenor,  manants  ab  la  present  a  tots  e  sen¬ 
gles  oficials  e  sotsmeses  del  dit  senyor  Rey  e  nostres  que  sobra  aço  si  requests  ne  seran 
nos  donen  consell,  favor  e  ajuda.  Dada  en  la  vila  de  Perpenya  a  x.  dies  de  maig  del  any 
de  la  nativitat  del  nostre  senyor  mccclxxx.  primogènit. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1767,  f.  5  v. 


Barcelona,  22  juliol  1380 

El  rei  Pere  mana  pagar  a  Antoni  Garcés,  procurador  d’en  Bernat  Metge,  29  lliures  barce¬ 
loneses. 

Petrus  etc.  ffideli  nostro  Bernardo  de  Treballs,  vicario  Montisalbi,  vel  eius  locum- 
tenenti,  salutem  et  graciam.  vidimus  quandam  litteram  testimonialem  per  vos  ad  ins- 
tanciam  Anthonii  Garcesii,  de  civitate  Barchinone,  missam  vicario  Barchinone  et  Val- 
lencis  efectualiter  inter  alia  continentem  quod  anno  proxime  preterito  ipse  Anthonius, 
tanquam  procurator  Bernardi  Medici,  vacavit  per  xxxiiii.  dies  in  petendo  quod- 
dam  censuale  mortuum  quod  anno  quolibet  universitas  Ioci  de  Maldano  tenet  facere 
et  prestare  dicto  Bernardo  Medici,  pro  salario  cuius  tempore  debentur  et  restant  ad 
solvendum  dicto  Anthonio  viginti  novem  libras  Barchinone;  verum  quia  pro  parte 
ipsius  Anthonii  fuit  nobis  humiliter  supplicatum  ut  cum  dicta  universitas  prefatas 
xxix.  libras  sibi  exsolvere  contradicat  minus  debite  et  injuste,  dignaremur  sibi  super 
hiis  de  congiuo  justicie  remedio  providere;  nos  dicta  supplicacione  benigne  admissa, 
attento  quod  universitas  ipsa  tenetur  ad  exsolvendum  easdem,  non  obstante  apoca 
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facta  dicte  universitati  per  dictum  Bernardum  Medici,  in  qua  multa  fuit  facta  menció 
de  predicto  salario,  et  attento  eciam  quod  dictus  supplicans  est  valde  pauper  et  misera- 
bilis  persona,  vobis  dicimus  et  mandamus  de  certa  sciencia  et  expresse  quatenus  com- 
pellatis  et  distringatis  dictam  universitatem  et  eius  singulares,  et  alios  qui  ad  hoc  te- 
neanturadsolvendumet  tradendum  dicto  Anthonio,  vel  cui  voluerit  loco  sui,  predictas 
xxix.  libras  juxta  obligacionum  et  securitatum  inde  íactarum  et  prestitarum  series  et 
tenores,  hocque  non  mutetis  seu  diferatis  aliqua  racione.  Cum  nos  sic  fieri  de  certa 
sciencia  providerimus  et  velimus.  Datum  Barchinone.  xxii.  die  julii  anno  a  nativita- 
te  domini  mccclxxx.0 

Arxiu  de  la  Corona  d‘ Aragó,  reg.  811,  f.  19  v. 


IV 

Sant  Feliu  del  Llobregat,  8  novembre  1380 

L' infant  Joan  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  300  sous  barcelonesos  per  una  mula 
perduda  en  el  servei  de  l’infant,  y  ademés  800  sous  graciosament  concedits. 

Infans  Johannes  etc.  ffideli  consiliario  et  expensori  nostro  Perpiniano  Blan,  sa- 
Iutem  et  graciam.  Cum  ffidelis  scriptor  noster  Bernardus  Medici,  in  nostro  existens 
servicio,  amiserit  quandam  mulam  suam  de  pilo  bagio,  ut  constat  per  quoddam  al- 
baranum  ffidelis  panicerii  nostri  Petri  de  Palafolls,  scriptum  in  loco  Sancti  Ffelicis 
de  Luppricato,  xxi  die  mensis  Septembris  proxime  preteriti.  Nosque  pro  emenda  dicta 
mula  juxta  assuetum  stilum  curie  nostre,  trescentos  solidos  Barchinone  sibi  exsolvi 
velimus  :  idcirco  restituto  et  laniato  in  cancel·laria  nostra  albarano  predicto,  vobis 
dicimus  et  mandamus  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  est  vel  erit  penes  vos 
tribuatis  et  exsolvatis  dicto  Bernardo  Medici,  vel  cui  voluerit,  trescentos  solidos  Bar¬ 
chinone  supradictos,  et  eciam  octingentos  solidos,  quos,  habito  respectu  ad  valorem  dicte 
mule,  sibi  cum  presenti  graciose  ducimus  concedendos.  Et  facta  solucione,  presen¬ 
tem  ab  eo  recuperetis  litteram  cum  apocha  de  soluto.  Datum  in  loco  Sancti  Ffelicis 
de  Luppricato  viii  die  novembris  anno  a  nativitate  domini  mccc.  octuagesimo.  Primo- 
genitus. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1767,  f.  55. 


Almúnia  de  Sant  Joan,  16  janer  1384 

L’infant  Joan  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  300  florins  d’or  en  remuneració  de 
diversos  serveis. 

Infans  Johannes  etc.  ffideli  consiliario  et  expensori  nostro  Bartholomeo  Lunes, 
salutem  et  graciam.  Dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus  de  quacumque  peccunia 
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curie  nostre  que  penes  vos  est  vel  erit,  detis  et  solvatis  ffideli  scriptori  nostro  Barnardo 
Medici  trescentos  florenos  auri  de  Aragone,  quos  in  remuneracione  diversorum  laborum 
per  eum  in  nostro  servicio  sustentorum  per  vos  providimus  sibi  dari.  Et  in  solucione 
recuperi tis  ab  eo  presentem  cum  apocha  de  soluto.  Datum  in  Almúnia  san  Johannis 
xvi.  die  januarii  anno  a  nativitate  domini  m°  ccc°  lxxx°  quarto.  Primogenitus. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Petro  de  Besamta. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1769,  f.  111  v. 


VI 

Saragoça,  6  abril  1383 

L'infant  Joan  mana  entregar  an  en  Bernat  Metge  850  sous  barcelonesos  a  canvi  d'una 

mula  que  li  havia  estat  concedida. 

Infans  Johannes  etc.  ffideli  consiliario  et  expensori  nostro  Bartholomeo  Lunes, 
salutem  et  graciam.  Cum  fidelis  scriptor  noster  Bernardus  Medici,  in  nostro  existens 
servicio,  restituerit  pro  afollata  quandam  mulam  suam  de  pilo  bagio,  ut  constat  per 
quoddam  albaranum  dilecti  cavallarii  nostri  Gilaberti  de  Rexaco,  militis,  scriptum  Ce- 
sarauguste,  die  et  anno  infrascriptis,  nosque  pro  emenda  dicte  mule  juxta  assuetum 
stilum  Curie  nostre,  trescentos  solidos  Barchinone  sibi  exsolvi  velimus.  Idcirco,  resti- 
tuto  et  laniato  in  Cancel·laria  nostra  albarano  predicto,  vobis  dicimus  et  mandamus 
quatenus  de  peccunia  curie  nostre,  que  est  vel  erit  penes  vos  tribuatis  et  exsolvatis 
dicto  Bernardo  Medici,  vel  cui  voluerit  loco  sui,  ccc.  solidos  Barchinone  supradictos, 
et  eciam  quingentos  octuaginta  solidos  dicte  monete,  quos  sibi,  habita  certificacione 
verídica  de  valore  dicte  mule,  cum  presenti  graciose  ducimus  concedendos.  Et  facta 
solucione  presentem  ab  eo  recuperetis  cum  apocha  de  soluto.  Datum  Cesarauguste 
vi  die  aprilis  anno  a  nativitate  domini  m°  ccc0  lxxx0  tercio.  Primogenitus. 

Dominus  dux  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1769,  f.  42  v. 


VII 

Barcelona,  15  abril  1388 

Procés  contra  en  Bernat  Metge  en  temps  del  rel  Joan  I 

Johannes  etc.  ffideli  consiliario  et  promotori  negociorum  curie  nostre  Johanni  de 
Ponte  salutem  et  graciam.  A  celo  intuens  justícia  quod  in  evidente  generis  humani 
perniciem  impunita  licencia  celerum  redundabat,  erexit  in  regnatumprincipalis  solia  et 
potestates  principum  diversorum  ut  extollerentur  justorum  preconia  et  reprimerentur 
insolencie  transgressorum.  Cum  igitur  fidelis  scriptor  noster  Bernardus  Medici  per  nos- 
trum  procuratorem  fiscalem  delatus  fuerit  de  criminibus  aliquibus,  cuiusquidem  rei  pre- 
textu  per  aliquos  officiales  nostros  diligenter  inquiri  fecimus  contra  eum;  et  ob  nostrum 
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novum  recessum  a  civitate  Barchinone,  vigentibus  aliis  nostris  negociis,  eundem  Ber- 
nardum  in  sua  justícia  nequiverimus  expedire,  volentes  prout  nostri  regii  culmi¬ 
nis  officio  convenit  de  criminibus...  pene  veloci  subducere,  vel  eos  si  merentur 
absolvendo  a  vexacionibius  liberare.  Et  confidentes  de  fide  legalitate  et  sufficiencia 
approbata  vestri  dicti  Johannis  de  Pon  te,  dicimus  comitimus  et  mandamus  vobis  qua- 
tenus  resumpto  processu  inquisicionis  predicte  quem  per  quemcumque  eius  de- 
tentorem  vobis  tradi  jubemus  si  completus  non  est  perficiatis  eundem.  Et  aliter 
inquisicionem  eandem  cum  exacta  diligència  colligatis  in  eaque  procedatis absolvendo 
vel  condepnando  dictum  Bernardum  prout  dicti  processus  merita  id  exposcent.  Et 
ut  melius  dictus  Bernardus  jus  suum  in  judicio  prosequi  valeat  coram  vobis,  ipsum 
per  vos  manuleute  tradi  volumus  et  jubemus  cancellando  si  vobis  videbitur  illam  in 
quanuncest,ettradendoeumillimanuleutede  qua  vobis  fucrit  bene  visum.  Nosenim 
vobis  in  et  super  predictis  et  aliis  inde  dependentibus,  emergentibus  et  conexis  et  eis 
adherentibus  vel  anexis,  vices  nostras  comitimus  plenarie  per  presentes.  Datum  Bar¬ 
chinone  ,xv.  die  aprilis  anno  a  nativitate  domini  millessimo  ccc°  lxxx°  viii°. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Petro  de  Besamta. 

Fuit  tradita  in  hac  forma. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  rcg.  1832,  f.  141. 


VIII 

Monestir  de  Santes  Creus,  1  novembre  1390 

El  rei  Joan  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  1000  florins  d'or  pera  sufragaries  despeses 

del  seu  matrimoni . 

Nos  Johannes  etc.  Ad  grata  servicia  per  vos  fidelem  secretarium  nostrum  et  il·lus¬ 
tris  Iolandis,  regine  Aragonum,  consortis  nostre  carissime,  Bernardum  Medici,  nobis 
indesmenter  impensu  debitu  habentes  respectu.  Tenore  presentis  in  auxilio  expen- 
sorum  matrimonii  per  vos  nuper  contracti,  et  in  aliquale  satisfaccione  diversorum  la- 
borum  per  vos  certa  diversa  negocia  curie  nostre  prompto  animo  diversimodo  sustento- 
rum,  mille  florenos  auri  de  Aragone  vobis  graciose  ducimus  concedendos.  Mandantes  per 
hanc  eandem  fideli  consiliario  et  thesaurario  nostro  Juliano  Garrius,  vel  alicui  cui- 
cumque  qui  pro  tempore  dicto  previt  officio,  quatenus  de  quacumque  peccunia  curie 
nostre  qui  penes  vos  est  vel  erit,  dictos  mille  florenos  auri  de  Aragone  vobis,  vel  cui 
volueritis  loco  vestri,  tribuat  et  exsolvat.  Et  in  solucione  recuperet  a  vobis  presentem 
cumapochade  soluto.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo 
secreto  munitam.  Datum  in  Monasterio  Sanctarum  Crucum,  prima  die  Novembris 
anno  a  nativitate  domini  m  ccc  xc.  Rex  J ohannes. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1875,  f.  1 1 1  v. 
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IX 

Saragoça,  15  desembre  1390 

En  Bernat  Metge  es  robat  per  un  castellà  mentres  estava  despatxant  ab  la  reina  ‘Is 

seus  afers. 

La  Reyna. 

Bayle,  sepades  que  un  moço  castellano  de  edat  de  vient  en  vincinquo  anyos  qui 
estava  ab  nuestro  secretario  en  Bernat  Metge,  demientra  quel  dito  nuestro  secretario 
estava  agora  con  nos  en  nuestra  cambra  faziendo  nuestros  afferes,  ha  trencada  la 
cambra  del  dito  nuestro  secretario  e  hali  furtadas  dieç  peças  dargent,  e  robas  e  joyas 
que  valen  muyt  gran  quantia.  Porque  vos  mandamos  e  rogamos  que  sin  mingua  nos 
entenedes  servir  con  gran  ddiligencia,  encergades  al  dito  moço  e  tenquades  a  cerqua  si 
passara  por  exa  ciudad  e  por  sos  terminos,  e  si  aquell  poredes  haver  prengades  e  lo 
tengades  fins  que  de  nos  hayades  otro  mandamiento.  Dada  en  Çaragoça  dins  nuestro 
siello  menor  a  xvi.  dias  de  diziembre  hora  de  meya  nuyt.  En  el  anyo  mil  ccc 
nonanta. 

Al  fiel  nuestro  el  bayle  de  Calatiu  o  a  su  lochteniente. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  2050,  f.  38. 


Saragoça,  17  juliol  1391 

El  rei  Joan  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  500  florins  d'cr  en  remuneració  dels  seus 

serveis. 

Nos  Johannes  etc.  Grata  recolentes  servicia  per  vos  fidelem  Secretarium  nos- 
trum  Bernardum  Medici  nobis  exhibita  prompto  corde,  tenore  presentis  quingentos 
florenos  auri  de  Aragone  vobis  damus  et  concedimus  graciose,  fideli  consiliario  et  the- 
saurario  nostro  Juliano  Garrius  injungentes  expresse  quatenus  de  quacumque  peceu- 
nia  curie  nostre  qui  penes  vos  est  vel  erit,  quingentos  florenos  auri  predictos  vobis 
tribuat  et  exsolvat,  recuperaturus  a  vobis  in  solucione  apocam  cum  presenti.  In  cuius 
rei  testimonium  presentem  fieri  jussimus  nostro sigillo  secreto  munitam.  Datum  Cesa- 
rauguste  xvii  die  julii  anno  a  nativitate  domini  mcccxci.  Rex  Johannes. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Bernardo  de  Jonquerio. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  1878,  f.  80  v. 
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València,  2  desembre  1392 

La  reina  Violant  confirma  V entre ga  feta  an  en  Bernat  Metge,  pel  rei  Joan,  de  l'adminis¬ 
tració  de  les  dècimes  concedides  pel  Sant  Pare. 

Nos  Yolans  dei  gracia  etc.  visa  quadam  littera  graciose  concessionis  per  serenissi- 
mum  dominum  Regem  virum  et  dominum  nostrum  carissimum,  vobisfideli  secretario 
nostro  Bernardo  Medici  facte  continencie  subsequentis  :  Nos  Johannes  dei  gracia  Rex 
Aragonum,  Valencie,  Majoricarum,  Sardinie  et  Corsice,  Comesque,  Barchinone,  Rossilio- 
nis  et  Ceritanie.  Plura  servicis  nobis  presti  ta  et  que  prestare  non  desimitis  incessanter, 
vos  fidelis  Secretarius  nosteret  illustris  Yolandis,  consortis  nostre  precare,  Bernardus 
Medici  nos  inducunt  ut  vos  graciis  et  favoribus  extollamus.  Tenore  igitur  presentis, 
vos  dictum  Bernardum  scriptorem  et  notarium  generalem  decimarum  annualium, 
bienalium,  trienalium  aut  aliarum  quarumcumque  nostre  dicionis  nobis  concessarum 
seu  de  proximo  concedendarum  per  dominum  summum  pontificem  ad  imperpetuum 
seu  ad  tempus  vel  tempora  constituimus,  et  eciam  ordinamus  ita  quod  vos  sitis  scriptor 
et  notarius  dictarum  decimarum  et  quorumvis  processorum  de  scripturarum  in  quocum- 
qucarchiepiscopatu,  diòcesi  aut  dignitate  nostre  Regie  dicionis, ipsamquescribaniam  per 
vos  seu  idoneos  sustitutos  regatis  et  exerciatis.  Et  habeatis  et  percipiatis  illa  salaria 
et  jura  que  recipi  actenus  consueverunt  per  alios  scriptores  decimarum  ipsarum.  Man- 
dantes  subcollectoribus  et  exeentoribus  dictarum  decimarum  quatenus  vos  eundem  Ber¬ 
nardum  pro  scriptore  et  notario  decimarum  onmium  dignitatum  tam  archiepiscopalium, 
epischopalium,  quam  aliarum,  habeant  vobisque  respondeant  et  responderi  faciant  de 
salariis  et  juribus  consuetis,  nichil  de  contingentibus  omitendo.  in  cuis  rei  testimonium 
presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  secreto  munita.  datum  Valencie  secunda  die 
decembris  anno  a  nativitate  domini  millessimo  .ccc.°.xc.°  secundo.  Tenore  presentis, 
inspectis  pluribus  et  gratis  serviciis  per  vos  dictum  Bernardum  Medici  nobis  prestitis 
animo  indefesso,  et  que  impendere  jugiter  non  cessatis,  litteram  preinsertam  et  omnia 
et  singula  in  ea  contenta  laudamus  et  approbamus,  ac  nostre  confirmacionis  presidio 
roboramus,  dictamque  scribaniam  casu  quo  nunc  vel  in  futurum  per  nos  dari  vel  concedi 
aliquo  modo  possit,  vel  eius  collacio  quocumque  casu  ad  nos  possit  aliquatenus  pertinere, 
nobis  dicto  secreíario  nostro  damus,  commitimus  et  concedimus  graciose;  mandantes 
per  hanc  eandem  universis  et  singulis  officialibus  et  subditis  dicti  domini  Regis  atque 
nostris,  presentibus  et  futuris,  dictorumque  officialibus  locatenentibus,  quatenus  non 
obstantibus  quibusvis  aliis  comissionibus,  concessionibus  seu  donacionibus  per  nos  de 
dicta  scribania  factis  et  fiendis  aliis  pesonis  quibusvis,  quas  de  certa  sciencia  revocamus 
et  prorevocatis  haberivolumus  et  jubemus,  confirmacionem  et  graciosam  concessionem 
nostras  huiusmodi  firmi ter  observando  contra  eas  non  veniant  seu  aliquem  contravenire 
permittant  ulla  racione  seu  causa,  in  cuius  rei  testimonium  hanc  fieri  jussimus  nostro 
sigillo  munitam.  datum  Valencie  secunda  die  Decembris  anno  a  nativitate  domini 
.m°.  .ccc.°  xc.°  secundo.  La  Reyna. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  2061,  f.  64  v. 
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XII 


Tortosa,  10  agost  1393 

Lletra  del  rei  Joan  a  la  reina  Violant  en  que  -s  fa  referencia  a  una  altra  d'en  Bernat 

Metge  relativa  a  una  seva  entrevista  ab  els  consellers  de  Barcelona . 

Lo  rey. 

Molt  cara  companyona  :  per  ço  com  desijam  que  siats  ab  nos,  e  car  en  alguns  fets 
qui  sien  de  pes  no  podem  bonament  e  no  volem  res  deliberar  sens  vos,  es  de  necessitat 
c  us  pregam  affectuosament,  e  volem  que  vengats  ab  la  gracia  de  Deu  com  abans  porets, 
ab  repos  de  vostra  persona.  E  si  per  ventura  les  .iiii.  galees  son  prestas  e  a  punt  e  volrets 
venir  per  mar  que  vingats  ab  totes  les  dites  .iiii.  galees  e  no  ab  menys,  per  la  sospita  que 
hom  ha  de  galees  d  enemichs.  En  cas  pero,  que  les  dites  .iiii.  galees  no  sien  prestas,  ma¬ 
nats  que  iverçosament  s  espatxen,  e  solicitats  e  pregats  los  concellers  que  axi  matex 
cuyten  de  fer  armar  les  lurs  e  venits  vos  en  per  terra.  E  manats  expressament  als  del 
nostre  consell  e  al  Capita  general  que  les  dites  .iiii.  galees  hajam  be  apunt  al  xxv*1  jorn 
del  present  mes  a  port  Fangós,  per  tal  que,  aquell  dia  o  al  pus  luny  per  tot  Agost,  nos  recu- 
llam  per  passar  a  Mallorques  en  lo  nom  de  Jesuchrist.  E  axi,  molt  cara  companyona, 
o  per  mar,  axi  com  dit  es,  o  per  terra,  pregam  vos  que  no  tardets  vostra  venguda,  ffaents 
aquesta  letra  ne  havem  rebuda  una  vostra  ab  altre  que  us  en  havia  tramesa  en  Bernat 
Metge  sobre  ço  per  que  1  haviets  enviat  als  consellers  de  Barchinona,  e  es  nos  greu  que 
axi  sien  endureits  en  ço  de  que  e  per  nos  e  ara  per  vos  son  estats  pregats,  e  majorment 
car  segons  los  capítols  fets  entre  ells  e  los  armadors,  los  quals  capitols  nos  ha  mostrats 
en  Guerau  de  Palou,  no  y  ha  menció  de  .1.  dies  axi  com  vos  molt  cara  companyona  porets 
veure  per  la  copia  que  dels  dits  capitols  vos  trametem  dins  la  present.  Si  altres  capitols 
hi  ha,  ço  que  no  es  presumidor,  non  sabem;  mas  pregam  vos  que  prestament  o  sapiats 
de  cert  ens  o  façats  saber  sens  triga.  E  en  cas  que  certament  ultra  los  dits  capitols  ni 
haja  altres  faents  menció  dels  dits  .1.  dies  tractats  ab  los  dits  consellers,  e  induits  los 
en  vostre  parlament  que  tan  longa  dilació  de  temps  no  sia  esperada  per  res,  ans  cuyten 
lur  armada  per  l’ ivern  qui  es  prop  e  finats  ho,  molt  cara  companyona,  com  mils  porets, 
segons  que  fa  mester  e  sabets  nostre  voler,  e  nons  doneu  ocasio  que  ncs  ne  haiam  anar 
aqui,  car  en  bona  fe,  sino  u  abreugem  nos  hi  irem,  e  ab  aquesta  galea  que  hic  es  den 
Guerau  dez  Guanechs  serem  aqui  en  .i.  dia,  e  si  tart  es  per  ventura  no  tractarem  ab  ells 
tan  gallard,  car  si  tants  dies  haviem  a  passar  avans  que  tct  nostre  estol  pogués  navegar 
e  fer  aquesta  bon  viatge,  no  seria  sens  massa  gran  perill  e  escandel  de  nostres  affers. 
E  n  apres,  molt  cara  companyona,  anants  nos  dinar  havem  rebuda  altre  letra  vostra 
ab  la  qual  nos  fets  saber  que  dema,  que  sera  dilluns,  partits  de  Muntserrat  y  que  tot  dret 
per  mar  vos  en  vendrets  a  nos;  de  que  e  de  vostre  bon  estament  som  molt  alegres;  pero 
si  les  .iiii.  galees  damuntdites  no  trovats  aparellades  e  apunt,  pregam  vos  que  ans  que 
per  esperaries  no  laguiassets,  vengats  per  terra,  segons  que  dessus  havem  dit,  e  si  prestas 
les  trobats  venits  per  mar  ab  la  gracia  de  deu,  e  quant  serets  a  port  Fangós  trametets 
nos  .i.  hom  e  serem  vos  mantinent  a  Amposta,  on  fets  muntar  totes  les  .iiii.  galees  car 
plaser  haurem  de  veser  les.  E  puixs  nos  e  vos  tornarem  aci  per  espatxar  nostres  afers, 
car  dehuymes  nou  podem  massa  cuytar.  Lo  comte  Rigo  de  Corcega  nos  ha  reportades 
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moltes  coses  fort  honorables  a  nos,  les  quals  sabrets  quan  vos,  ma  cara  companyona, 
serets  ab  nos.  E  sia  lo  sant  esperit  vostra  guarda  totstemps.  Dada  en  Tortosa  sots 
nostre  segell  secret  a  .x.  dies  Dagost  .vii.  hores  apres  mig  dia  del  any  mcccxciii.  Rex 
Johannes. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1965,  f.  120. 


XIII 


Barcelona,  20  janer  1395 

Lletra  del  rei  Joan  a  mossèn  Gastó  de  Montcada ,  en  la  que  li  diu  que  envia  al  Sant  Pare 
en  Roger  de  Muntcada ,  en  Pere  de  Berga  y  en  Bernat  Metge. 

Lo  rey  d  Arago. 

Mossèn  Gasto.  Nos  trametem  al  sant  pare,  Roger  de  Montcada,  en  Pere  de  Berga 
e  en  Bernat  Metge,  ambaxadors  nostres  portadors  de  la  present,  sobre  alguns  arduus 
affers  per  nos  plenariament  informats;  perque  us  pregam  e  manam  que  tot  ço  que  ls 
dits  ambaxadors  vos  explicaran  de  part  nostra  donets  planer  e  creença  axi  com  si  nos 
personalment  vos  ho  deyem.  Dada  en  Barchinona  sots  nostre  segell  secret  a  ,xx.  dies 
de  jener  de  1  any  m.ccc.xc.v.  Rex  Johannes. 

Al  noble  e  amat  conseller  nostre  e  Camarlench  de  nostra  molt  cara  companyona  la 
Reyna,  mossèn  Gasto  de  Muntcada. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  II  v.  • 


XIV 


Perpinyà,  6  janer  1396 

El  rei  Joan  mana  que  en  Bernat  Metge ,  o  7  seu  substitut  Antoni  de  Costo ,  sigui  admès 
com  notari  o  escrivà  en  el  procés  contra  'ls  oficials  de  la  Cort . 

Johannes  Dei  gracia etc.  ffidelibus  nostris  judicibus  tabule  ad  inquirendum  contra 
officiales  Regios  qui  in  presenti  triennio  in  civitate  et  vicaria  Barchinone  et  Vallencis 
quovismodo  exercuerint  deputatis  vel  deputandis  et  eorum  cuilibet,  salutem  et  graciam. 
Cum  vos  fidelem  Secretarium  nostrum  et  il·lustris  Jolandis,  Regine  Aragonum,  consortis 
nostre  precare,  Bernardum  Medici,in  inquisicionibus  quas  per  vos  fieri  adversus  offi¬ 
ciales  ipsos  contingerit  recipiendis  et  scribendis  per  eundem  aptum  et  abilem  reputemus, 
cupientes  admodum  quod  ipse  in  notarium  seu  scriptorem  inquisicionum  eundem  per 
vos  liberater  assumatur.  vos  igitur  attente  rogamus,  dicimus  et  mandamus  quatenus 
memoratum  Bernardum  Medici  vel  Anthonium  Costo,  nostre  scribanie  scriptore,eius 


*  Segueixen  en  els  documents  els  capítols  de  l’ambaixada. 
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substitum,  et  neminem  alium,  in  notarium  seu  scriptorem  inquisicionum  earundem 
liberaliter  admittatur,  inquisiciones  asdem  per  ipsum  vel  dictum  Anthonium  Costo,  eius 
substitutum,  scribi  et  fieri  permittatis,  et  hoc  non  mutetis  si  nobis  servire  nostrisque 
rogaminibus  et  preceptis  obedire  cupitis  ut  debetis.  Datum  Perpiniani  sub  nostro 
sigillo  secreto  sexta  die  Januarii  anno  a  nativitate  domini  m°ccc°xcvi0.  Rex  Johannes. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Ponte 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1889,  f.  127. 


XV 


Barcelona,  19  setembre  1397 

Procés  contra  en  Bernat  Metge  y  altres  curials  en  temps  del  rei  Martí  * 

Martinus,  dei  gracia  Rex  Aragonum  etc.  fidelibus  nostris  Guillelmo  Petro  Bucoti, 
legum,  Guillelmo  de  Villatorta,  decretorum  doctoribus.et  Guillelmo  Burrulli.in  decretis 
licenciato  civitatis  barchinone,  et  eorum  cuilibet,  salutem  et  graciam.  Cum  íideles 
nostri  Sperans  Indeo  Cardona,  jurisperitus,  Bernardus  Calopa,  tenens  locum  magistri 
racionalis  curie  nostre  et  Bernardus  Medici,  civis  civitatis  predicte,  delati  seu  perventi 
fuerint  coram  nobis  de  criminibus  aliquibus,  cuiusquidem  rei  pretextu,  per  vos  et  aliquos 
officiales  nostros  diligenter  inquiri  fecirimus  contra  eos  et  ob  nostrum  novum  recessum 
a  civitate  Barchinone,  urgentibus  aliis  nostris  negociis,  eosdem  in  sui  justiciam  nequi- 
verimus  expedire,  volentes  prout  nostri  regi  culminis  officio  convenit  de  criminubus 
irretitos  pene  velati  subducere,  vel  eos  si  mereant  absolvendo  a  vexacionibus  liberare, 
tenore  presentis  de  vestri  fide  legalitatis  et  sufficiencia  confidentes,  dicimus,  comitimus 
et  mandamus  vobis  et  cuilibet  vestrum  in  solidum  quatenus,  resumptis  processibus 
contra  delatos  predictos  factis,  quos  per  quoscumque  eorum  detentores  vobis  tradi 
jubemus,  si  completi  non  sint  perficiatis  eosdem  et  aliter  ipsos  cum  exacta  diligència 
colligatis  in  eisque  procedatis,  omnia  intermèdia  expediendo  et  dirimendo  usque  ad 
deffinitivam  sentenciam  exclusive,  prout  dictorum  processum  merita  id  exposcent 
et  cum  predicti  processus  in  puncto  dicte  deffinitive  sentencie  fuerint,  vestram  inten- 
cionem  seu  votum  literatorie  nostro  culmini  transmittatis,  ut  eis  intencione  et  voto 
recognitis,  proinde  valeamus  quid  fuerit  per  agendum.  Nos  enim  vobis  et  cuilibet  ves¬ 
trum  insolidum  in  et  super  predictis,  et  alliis  inde  dependentibus,  emergentibus  et 
connexis  ac  eis  adherentibus  vices  nostras  comitimus  plenarie  cum  presenti.  Datum 
Barchinone,  ix.  dècima  die  Septembris  anno  a  nativitate  domini  millessimo  ccc°  xc° 
septimo. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  2210,  f.  17  v. 

(Continuarà.) 


*  Publicat  fragmentariament  per  en  Rubió  y  Lluch  en  Documents  per  l'historia  de  la 
cultura  catalana  mig-eval,  vol.  I,  p.  409. 
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Les  edicions  lulianes  de  la  Biblioteca  Univer¬ 
sitària  de  Barcelona,  per  Elíes  Rogent  Massó  y  Esta- 
nislau  Duran  Reynals. 


Creiem  no  fer  feina  inútil  a  l’emprendre  la  descripció  de  les  edicions  que  de 
les  obres  de  Ramon  Lull  hi  ha  a  la  nostra  Biblioteca  Universitària.  Els 
estudis  lulians  se  troben  ara  en  temps  de  renaixença,  y  s’imposa  la  formació 
de  la  bibliografia  del  Beat  mallorquf. 

Es  precisament  en  les  planes  d’aquesta  Revista,  que  tant  ha  fet  per  la  nostra 
cultura,  ont  ha  vist  la  llum  un  treball  meritfssim  de  vulgarització  de  l’obra  de 
Ramon  Lull,  degut  al  Dr.  D.  Antoni  Rubió  y  Lluch  *,  que  es  qui  principal¬ 
ment  ha  iniciat  a  la  generació  jove  a  estudiar  la  personalitat  literaria  del  Beat. 
El  Sr.  Rubió,  en  aquest  Sumari,  creu  necessària  la  bibliografia  luliana.  Pera 
arribar  an  aquest  terme  es  indispensable  -1  concurs  de  molts  treballs  parcials,  y 
són  alguns,  encara  que  pocs,  els  que  ja  hi  ha  publicats,  mereixent  tant  sols  una 
especial  menció  *ls  del  qui  fou  cap-davanter  de  la  publicació  de  les  Obres  Com¬ 
pletes,  en  Mateu  Obrador. 

D.  Geroni  Rosselló,  iniciador  de  la  publicació  dels  textos  lulians  en  vulgar 
que  avui  porta  a  terme  la  benemèrita  Comissió  Editora  de  Palma  de  Mallorca, 
va  fer  reunir  una  copiosa  bibliografia  de  Ramon  Lull,  que  va  ésser  premiada  en 
un  dels  Concursos  de  la  Biblioteca  Nacional  de  Madrid  y  jeu  encara  inèdita 
en  aquell  depòsit.  Per  aquest  motiu  no  hem  pogut  utilitzar-la. 

El  ric  fons  lulià  de  la  Biblioteca  Universitària  de  Barcelona  no  havia  trobat 
encara  qui  l’escorcollés  y  el  determinés :  això  es  lo  que,  sols  ab  bona  voluntat, 
pretenem  fer. 

La  primera  ullada  que  "s  dóna  a  les  notes  del  Catàleg  de  la  Biblioteca  es 


•  Ramon  Lull  :  Sumari  d'unes  lliçons  en  els  Estudis  Universitaris  Catalans.  —  Revista 
dels  E.  U.  C.t  juliol-desembre  de  1910.  S’ha  fet  d’aquest  treball  un  tiratge  a  part  que  no  ha  sigut 
posat  a  la  venda. 
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suficient  pera  fer  veure  que  -ns  trobem  davant  d'un  dels  depòsits  més  importants 
d’obres  d’en  Lull. 

Si  aquesta  importància  no  la  té  en  la  Secció  de  Manuscrits,  dels  que  -ns 
ocupem  en  altre  lloc,  es  innegable  en  les  edicions,  tant  per  la  quantitat  que  se 
n’hi  troben  com  pel  mèrit  y  raritat  de  bastantes  d’elles. 

Pera  les  descripcions  de  llibres  es  important  la  determinació  del  sistema  y 
mètode  que  han  de  seguir-se.  No  manquen  pera  això  bons  mestres  y  bons  exem¬ 
ples;  però  cada  aplec  té  ’1  seu  ritme,  y  no  es  de  bons  resultats,  devegades,  apli¬ 
car-hi  *ls  mateixos  sistemes  que  en  altres. 

Tenint  això  en  compte,  ens  hem  resolt  a  fer  les  descripcions  per  edicions  y 
no  per  obres.  J a  dintre  d’aquest  criteri,  s’imposa  una  distinció  entre  les  obres  que 
escrigué  en  Ramon  Lull  y  les  que  li  han  sigut  atribuïdes  y  publicades  com  a  seves. 
En  cada  una  d’aquestes  parts  seguim,  com  a  millor,  l’ordre  cronològic  d’edició. 

Suprimim  la  descripció  de  les  edicions  modernes,  puix  a  més  que  la  nostra 
Biblioteca  es  en  aquest  punt  bastant  incompleta,  no  es  el  nostre  propòsit  aportar 
notes  inútils  de  llibres  de  tot-hom  coneguts  y  que  poden  tenir-sé  sempre  a  mà. 
Tanquem  ab  el  s.  xvm  la  nostra  tasca,  sense  trencar  l’unitat  d’un  fons  lulià. 
Després  d’aquesta  època  ve  un  oblit  d’en  Ramon  Lull,  y  fins  a  mig  segle  passat 
no  apareixen  altres  impressions  de  ses  obres,  per  cert  ab  criteri  y  propòsits  ben 
diferents. 

Hem  cregut  convenient  posar  a  la  fi  de  les  descripcions,  y  com  a  comple¬ 
ment,  un  Index  general  per  obres,  llengües,  llocs  d’impressió,  etc. 

Desconeixem  fins  ara  cap  treball  en  que  *s  trobin  descrites  tantes  edicions 
d’obres  del  Beat,  com  el  que  emprenem.  Això  demostrarà  l'importancia  del  fons 
lulià  de  la  Biblioteca  Universitària,  y  nostre  bon  desig  d’aportar  elements  pera 
la  bibliografia  de  Ramon  Lull. 

^  OBRES  AUTÈNTIQUES 

CLXXV-3-32. 

Barcelona  -1481.  —  12  setembre.  —  per  Pere  Posa  y  Pere  Brun.  —  1  vol. 
in  4.°.  —  30  fulles  no  foliades.  —  signatures,  a’*  b'*  c".  —  a  una  sola  columna.  — 
27  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  gòtica  d’una  sola  mida. — capitals  en  vermell. — 
figures  xilogràfiques.  —  mides  de  la  caixa,  144X99  mm. 

Ars  brevis. 

Foli  a,.  —  Dcç  cú  tua  grà  sapiétia  et  amore  incipit  Ars  |  breuis  :  q  è  ymago  artis: 
q  sic  intitulat  :  Deç  cú  tua  süma  píectóe  ïcipit  ars  generalis  zc. 

Foli  c„  v.°  —  Deo  dante  :  divinü  opus  ars  breuis  reveren  |  dissimi  magistri  Ray- 
mundi  lull  nuncupatü  :  |  Anno  millesimo  cccc°lxxxi°.  xii  septèbris  :  p  |  Petrü 
posa  presbiterü  et  Petrum  bru  socios  |  impressu3  Barchinone  optió  fidelit’q3  finiuit. 

Segueix  el  registre. 
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Aquesta  es  la  segona  edició  luliana  (la  primera  es  la  de  VArs  magna-. 
Venecià  1480),  y  segons  Haebler  y  en  Sanpere  es  la  darrera  que  van  imprimir 
junts  en  Pere  Posa  y  en  Brun.  Desaparegut  el  que  existí  al  monestir  de  Mont¬ 
serrat,  aquest  es  l’únic  exemplar  conegut  de  l’edició.  Se  troba  en  excel·lent  estat 
de  conservació,  y  sols  es  de  doldre  la  manca  del  foli  ag,  que  ha  sigut  estripat. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire  et  de  l’amateur  des  livres.  Vol.  III,  p.  1233. 

Féret  :  La  Faculté  de  Théologie  de  Paris  et  ses  docteurs  les  plus  célèbres.  Moyen 
àge.  Vol.  III,  pàg.  142. 

Haebler  :  Bibliografia  Ibérica  del  s.  xv.  Enumeración  de  todos  los  libros 
impresos  en  Espana  y  Portugal  basta  el  ano  1500,  n.°  378. 

Hain  :  Repertorium  bibliographicum,  in  quo  libri  omnes  ab  arte  typographica 
inventa  usque  ad  an num  md,  n.°  10321. 

Méndez  :  Tipografia  espanola  o  Historia  deia  introducción,  propagación  y 
progresos  de  la  Imprenta  en  Espana,  2.a  edició,  n.°  10,  pàg.  49. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià  (Boletín  de  la  Sociedad  Arqueològica 
Luliana.  —  Palma,  junio-julio  de  1900,  pàg.  314). 

Rubió  y  Lluch  :  Ramon  Lull.  (Revista  dels  Estudis  Universitaris 
Catalans,  juny-desembre  de  1910,  pàg.  292). 

Sanpere  y  Miquel  :  De  la  introducción  y  establecimiento  de  la  Imprenta  en 
las  coronas  de  Aragón  y  Castilla  y  de  los  impresores  de  los  incunables  catalanes 
(Revista  de  Bibliografia  Catalana.  Vol.  V,  1905,  pàg.  60). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  236. 

2 

CLXXV-3-1 1. 

Barcelona- 1482  —  22  d’agost  —  per  Pere  Posa.  —  1  vol.  in  fol.  —  293  fulles 
—  foliació  en  aràbigs — sense  signatures  —  a  dugués  columnes — 39  ratlles  a 
cada  columna — lletra  gòtica  de  dugués  mides  —  buits  pera  les  capitals  —  mides 
de  la  caixa,  208  X  147  mm.  —  amplada  de  la  columna,  67  mm. 

Arbor  seient  i  se. 

Foli  1. —  Incipit  liber  divinalis  vo  |  catus  Arbor  scientie  editus  |  a  reverendissimo 
doctore  ma  |  gistro  Raymundo  lull.  In  |  quo  fere  omnium  scientiarü  |  traditur  noti- 
tia  |  Deus  cum  tua  virtute  incipit  1  arbor  scientie. 

Foli  290  v.°.  —  Dso  dante.  Arbor  scientie  |  reveren  |  dissimi  magistri  Raymundi 
lull  p  |  sens  opus  nuncupatum  in  no  |  bili  civitati  Barchinone  p  |  Petrum  posa  pres- 
biterü  |  et  cathalanum  .XXII.  |  Augusti  àni  M  |  CCCC0LXXX°II° — cor  |  rectissime 
fi  (  deliterq3  |  còple  |  tu3  |  fuit.  —  Dco  |  gra  |  tias  |  amen. 

Haebler  diu  que  aquest  llibre  té  290  fulls  foliats,  però  en  realitat  són  293. 
La  foliació  es  corrent  fins  al  291,  però  en  els  dos  darrers  folis  (292  y  293)  se  repe¬ 
teixen  els  números  289  y  290.  A  Haebler,  que  havia  vist  aquesta  edició  en  altres 
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biblioteques,  devia  passar-li  per  alt  aquest  exemplar,  en  el  qual  la  foliació  equi¬ 
vocada  està  corretgida  a  mà. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Féret  :  La  Facultè  de  T hèologie  de  Paris.  Vol.  III,  pàg.  142. 

Haebler  :  Bibliografia  Ibèrica  del  s.  xv,  n.°  381. 

Hain  :  Repertorium  bibliographicum,  n.°  10318. 

Méndez  :  Tipografia  espanola,  n.°  14,  pàg.  50. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià.  —  ( B.  de  la  S.  A.  L.,  junio-julio  1900, 
pàg.  317). 

Rubió  :  Ramon  Lull  (  R.  dels  E.  U.  C.,  juliol-desembre  1900,  pàg.  292). 

Sanpere  :  De  la  inlroducción  de  la  Imprenla  (  R.  de  B.  C.  Vol.  V,  pàg.  64 ). 

Villanueva  :  Viaje  literario  à  las  Iglesias  de  Espana.  Vol.  22,  pàg.  218. 

—  Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  250. 

3 

CLXXV-4-29. 

sense  indicacions  tipogràfiques,  però  a: 

Barcelona  -  1489.  —  per  Pere  Posa  —  1  vol.  in  8.°  —  10  fulles  no  folia- 
des  —  sense  signatures  —  a  una  sola  columna  —  28  ratlles  a  cada  plana  —  lletra 
gòtica  de  dugués  mides  —  capitals  d'impremta  — figures  xilogràfiques  —  mides 
de  la  caixa,  102  X  67  mm. 

Lògica  brevis. 

Foli.  1.  —  Lògica  abbreuiata  ma  |  gistri  Raymundi  lull  |  Deus  cü  tua  süma  per- 
fectòe  Icipit  lògica  breuis. 

Foli  10.  —  Deo  gratias.  Per  reue  |  rendum  fratre3  Jacobü  |  ianer  corrcctü  et 
per  Petru3  posa  ïpressum  opus  |  istud  feliciter  finit. 

Com  que  no  porta  data,  Méndez  no  -1  posa  entre  *ls  incunables;  però  Haebler 
no  dubta  que  sigui  estampat  a  Barcelona  cap  als  anys  1488-1489,  quan  Posa  va 
estampar  alguns  tractadets  pera  l'Escola  luliana,  ab  els  mateixos  caràcters  y 
ab  el  mateix  format  in  8.°,  poc  comú  en  aquells  temps.  Afegeix  que,  havent-se 
perdut  l'exemplar  de  Montserrat,  del  qual  prengué  ses  notes  el  P.  Méndez,  el  de 
la  biblioteca  d’Evora  y  el  de  Barcelona  són  els  únics  coneguts.  L’exemplar  que 
hem  descrit  se  troba  catalogat  juntament  ab  YArs  brevis,  de  1489,  que  descri¬ 
vim  seguidament  ( vegi-s  n.°  4). 

Haebler  :  Bibliografia  Ibérica  del  s.  xv,  n.°  382. 

Méndez  :  Tipografia  espanola,  Pàg.  58. 

Sanpere  :  De  la  Imprenta  y  de  los  Impresores  ( R.  de  B.  C.  Vol.  V, 
pàg.  97 ). 
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4 

CLXXV-4-29. 

Barcelona  -  1489.  —  per  Pere  Posa — 1  vol.  in  8.°  —  26  fulles  no  foliades  — 
signatures  a-e4  f®  —  a  una  sola  columna  —  28  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  gò¬ 
tica  de  dugués  mides  —  capitals  d’impremta  —  figures  xilogràfiques  —  mides  de 
la  caixa,  102  X  67  mm. 

Ars  brevis. 

Foli  a, .  —  Ars  breuis  siue  artificium  |  magistri  Raymundi  lull  |  —  Deus  cum 
tua  gra  sa-  |  pientia  et  amore.  incipit  ars  breuis  :  que  è  imago  |  artis  :  que  sic 
intitulatur  |  De9  cü  tua  süma  perfecti  |  one  ïcipit  ars  genalis  zc. 

Foli  f,.  —  Impressü  Barchne  per  |  Petrum  posa  |  Anno  |  millesimo.  cccc.  |  xxxix. 

L’exemplar  està  en  bastant  mal  estat.  El  primer  foli  està  tant  deteriorat, 
que  pera  llegir  lo  que  transcrivim  hem  tingut  de  completar-ho  ab  les  indicacions 
que  dóna  Haebler,  tretes  del  P.  Méndez.  Ademés  falta  tota  la  signatura  b  y  el 
darrer  full  de  la  /,  que  devia  estar  en  blanc. 

Féret  :  La  Faculté  de  Théologie  de  Paris.  Vol.  III,  pàg.  142. 

Haebler  :  Bibliografia  Ibérica  del  s.  xv,  n.°  379. 

Hain  :  Repertorium  bibliographicum,  n.°  10322. 

Méndez  :  Tipografia  espanola,  n.°  17,  pàg.  50. 

Sanpere  :  De  la  inlroducción  de  la  Imprenta  (R.  de  B.  C.  Vol.  V,  pàg.  97). 

5 

CLXXV-3-29. 

Barcelona  -  1493.  —  10  de  maig  —  per  Pere  Miquel  —  1  vol.  in  4.°  —  102 
fulles  no  foliades  —  signatures  :  a-m*.  n*  —  a  una  sola  columna  tot  el  volum, 
menys  la  taula,  que  es  a  dugués  —  35  ratlles  a  cada  plana  — lletra  gòtica  d’una 
sola  mida  —  buits  pera  les  capitals  —  mides  de  la  caixa,  147  X  94  mm. 

Liber  Proverbiorum. 

Foli  a,.  —  Omniu3  generalissimi  artiü  clarissïmi  doctoris  magistri  ray-  |  mundi 
lull  illumïati  a  spitu  sàcto  mirifice  puerbios  liber  qui  |  faustissime  incipit.  |  Qum 
puerbium  sit... 

Folin,.  v.°. —  Prouerbiorum  liber  reverèdissimi  magistri  raymüdi  lulli  |  scriptorum 
vicio  aliqualiter  corruptum  fuit  non  sine  labore  |  correctum  fuit  per  dmh  iohanne3  baro 
cathedram  legentem  |  dicti  magistri  raymundi  lulli.  Et  per  eundem  impressori  tradi  | 
tu3  fuit.  SociSter  cü  dno  iohane  font  mercatore  presétj  |  civita  |  tis  barchinone  z  p 
me  petrü  michael  impressus  fuit  z  perfe  |  ctus  insigni  ciuitati  barchinone  X  Madii 
anno  Millesimo  |  ccccxciii. 

Segueix  la  Taula,  que  comença  en  el  v.°  del  mateix  foli  y  ocupa  -ls  dos  següents. 
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Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Haebler  :  Bibliografia  Ibérica  del  s.  xv.,  n.°  383. 

Hain  :  Repertorium  bibliographicum,  n.°  10325. 

Méndez  :  Tipografia  espanola,  n.°  24,  pàg.  52. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  E.  U.  C.  juliol-desembre,  1910,  pàgs.  293). 

Sanpere  :  De  la  introducción  de  la  Imprenta  (R.  de  B.  C.  Vol.  V,  pàg.  125.) 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  210. 

6 

CLXX II 1-3-21. 

Paris-1499  —  6  d’abril  —  per  Guiot  le  Marchand  —  1.  vol.  in  4.° —  86  fu¬ 
lles  —  foliació  en  aràbig  —  signatures  a-d*  e-g*  h*  i-m*  n* —  a  una  columna  —  46 
ratlles  a  cada  pàgina  —  lletra  gòtica  d’una  sola  mida  —  buits  pera  les  capi¬ 
tals  —  figures  xilogràfiques  —  mides  de  la  caixa,  144  X  99  mm. 

Liber  de  laudibus  Beatae  Mariae  Virginis  (Llibre  de  Sancta  Maria). 

Liber  de  natal  i  pueri  parvuli. 

Clericus  (Liber  Clericorum). 

Phantasticus. 

Foli  1.  —  Hic  continentur  libri  Remundi  |  pij  eremite  |  Primo  |  Liber  de  laudibç 
beatissime  virginis  Marie  :  |  qui  et  ars  intentionü  Apellari  potest  |  Secundo  |  Liber 
de  natali  pueri  paruuli  |  Tertio  |  Clericus  Remundi  |  Quarto  |  Phantasticus  Remundi. 

Foli  1  v.°.  —  Jacobis  Fabri  Stapulensis  benignis  lectoribus. 

Foli  2.  —  Remundi  pij  Eremite  liber  de  laudibus  beatissime  virginis  Marie. 

Foli.  56  v.°.  —  Pij  eremite  Remundi  de  natali  paruuli  pueri  Jhesu  liber. 

Foli.  67  (per  errada  65).  —  Index  del  Clericus. 

Foli  67  v.°.  —  Pij  eremite  Remundi :  Clericus. 

Foli  81.  —  Pij  eremite  Remundi  phantasticus. 

Foli  85  v.°.  —  Impressum  Parhisij  per  Gui donem  |  Mercatoré  :  propriis  ejusdé 
sump  |  tibç/  et  expésis.  Anno  eiusdé  |  domini  saluatoris.  1499  |  6  Aprilis. 

Segueixen  les  errades  y  el  Registre. 

Al  foli  1  d’aquest  exemplar,  y  en  el  lloc  ont  correspon  a  l’edició  que  descriu¬ 
rem  tot  seguit  (n.°  7),  hi  ha  enganxada  la  marca  de  l’editor  Jean  Petit.  Aquesta 
marca  es  segurament  la  mateixa  que  manca  en  l’exemplar  de  l’edició  n.°  7 
d'aquesta  Biblioteca. 

Olschki  :  Monumenta  Typographica.  —  Catalogus  LI II.  —  Florentia 
MDCCCCIII  —  n.°  397  —  pàg.  145. 

Pijoan  :  Libre  de  Sancta  Maria  :  Pròleg.  —  Edició  de  la  Societat  Catala¬ 
na  de  Bibliòfils.  —  1903.  — Pàg.  1. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  240,  41,  56,  57. 
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CLXXII 1-3-22. 

Paris  -  1499  —  10  d’abril  —  per  Guiot  le  Marchant  a  despeses  de  Jean 
Petit  —  1  vol.  in  4.°  —  86  fulles  —  foliació  en  aràbig  —  signatures  a-d*  e-g*  h9 
i-m*  n‘  —  a  una  columna  —  46  ratlles  a  cada  pàgina  —  lletra  gòtica  d’una  sola 
mida  —  buits  pera  les  capitals  —  figures  xilogràfiques  —  marca  de  l’editor. 
—  mides  de  la  caixa,  144  X  99  mm. 

Liber  de  laudibus  Bealissimae  Virgin  is  Mariae  (Libre  de  Sancta  Maria) 

Libellus  de  natali  pueri  parvuli. 

Clericus  (Liber  Clericorum). 

Phantasticus. 

Foli  1.  —  Hic  continentur  libri  Remundi  |  pij  eremite.  |  Piimo  |  Liber  de  laudibç 
beatisdme  virginis  marie  :  |  qui  et  ars  intentionü  Apellari  potest-  |  Secundo  |  Libellus 
de  ntatli  pueri  paruu’.i  |  Tertio  |  Clericus  Remundi  |  Quarto  |  Phantr.sticus  Remundi. 

Un  gravat  ab  la  marca  de  Jean  Petit  representant  un  arbre  entre  un  lleó  y  un  lleo¬ 
pard,  y  un  escut  ab  ses  inicials. 

Foli  1  v.°.  —  Jacobi  Fabri  Stapulensis  benignis  lectoribus. 

Foli  2.  —  Remundi  pij  Eremite  liber  de  laudibus  beatissime  virginis  Maiie. 

Foli  56  v.°.  —  Pij  eremite  Remundi  de  natali  paruuli  pueri  Jhesu  liber. 

Foli  67.  —  Index  del  Clericus. 

Foli  67  v.°.  —  Pij  eremite  Remundi  :  Clericus. 

Foli  81.  —  Pij  eremite  Remundi  phantasticus. 

Foli  85  v.°.  —  Et  impressum  Parhisij  X  per  Guidonem  |  Mercatorósumptibç/et 
expCsis  |  Joannis  parui.  Anno  eiusdè  |  domini  saluatoris  1499.  |  10  Aprilis. 

Segueixen  les  errades  y  el  registre. 

Les  dugués  edicions  de  París  1499,  com  pot  veure-s,  són  pariones.  La  del 
10  d’abril  duu  la  marca  de  Jean  Petit,  y  en  el  colofó  -s  fa  assaber  que  es  feta  a  ses 
despeses.  Es  de  notar,  ademés,  que  algunes  errades  que  hi  ha  en  la  del  dia  6 
d’abril  apareixen  corretgides  en  la  datada  quatre  dies  després.  En  l’exemplar 
d’aquesta  Biblioteca,  la  marca  del  foli  1  està  retallada  (v.  n.°  6).  Al  parlar  en 
Pijoan  d’aquesta  edició,  diu,  equivocadament,  que  es  de  l’li  d'abril,  en  lloc 

del  10. 

Antonio  (Nicolau)  :  Bibliotheca  Hispana-Veius.  —  Vol.  II,  pàg.  130. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Hain  :  Repertorium  bibliographicum,  n.°  10327. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià  ( B.  de  la  S.  A.  L.  -  Palma,  junio-julio 
de  1900,  pàg.  315). 

Pijoan  :  Libre  de  Sancta  Maria  :  Pròleg.  —  Edició  de  la  Societat  Catalana 
de  Bibliòfils,  pàg.  1. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  E.  U.  C.,  juliol-desembre  1910,  pàg.  295 
7  297 ). 
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Manuscritos  de  Ramon  Lull  exisíentes  en  el  Colegio  de  la  Sapiència  (B.  de  la 
S.  A.  L.  Palma,  febrero  de  1886,  pàg.  6  y  7). 

8 

CLXI 1 1-2-10,  CLXIII-2-16. 

Barcelona  -  1501  —  10  d'abril  —  per  Pere  Posa  —  1  vol.  in  4.°  —  92  fulles 
—  sense  foliació  —  signatures  a-o*  p8  —  a  dugués  columnes  —  50  ratlles  a  cada 
columna  —  lletra  gòtica  de  dugués  mides  —  capitals  d’impremta  —  figures  xilo- 
gràfiques  —  mides  de  la  caixa,  233  X  158  mm.  —  amplada  de  la  columna,  76  mm. 

Ars  gener  al  is  ultima. 

Foli  at.  —  en  grans  lletres  gòtiques  —  ars  magna 

Foli  a,.  —  Deus  cum  tua  summa  per-  |  fectione  |  incipit  arsgene-  |  ralis ultima/ 
edita  a  magis  |  tro  Raymundo  lull. 

Foli  pT  v.°  col.  2.  —  Deo  gratias.  —  Barchne  |  impressum  per  petrum  posa  |  com- 
pletumq3.  Anno  domini  |  M.d,  primo.  Dècima  men  |  sis  aprilis  die  /Sabbato  San-  |  to 
fuit  opus  istud. 

D’aquesta  edició  n’hem  vist  dos  exemplars.  En  una  nota  del  Catàleg  se 
llegeix  «ejemplar  triplicado»,  però  sols  estan  catalogats  els  dos  de  que  parlem; 
el  CLXIII-2-10està  relligat  y  catalogat  juntament  ab  l’ Apostrophe  de  Barcelona, 
1504,  edició  pariona  de  la  que  hem  descrit  (v.  n.°  9). 

Bover  (S.)  :  Bibliografia  luliana  (  Revista  Luliana,  pàg.  69). 

Sanpere  :  De  la  introducción  de  la  Imprenta  (R.  de  B.  C.  Vol.  V-1905, 

pàg.  222). 

Torres  Amat:  Diccionario  de  escritores  catalanes,  Barcelona,  1836.  pàg.  348. 

Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  237. 

9 

CLXI1I-2-10. 

Barcelona- 1504  —  14  d’agost  —  per  Pere  Posa  —  1  vol.  in  4.°  major  —  12 
folis  —  foliació  en  romà — signatures  a-b*  —  a  dugués  columnes  —  50  ratlles  a 
cada  columna  —  lletra  gòtica  de  dugués  mides  —  capitals  d’impremta,  algunes 
adornades  —  gravat  a  la  portada  —  mides  de  la  caixa,  233  X  160  mm. — amplada 
de  la  columna,  76  mm. 

Liber  de  articulis  fidei  sacrosanctae  ac  salutiferae  legis  christianae  sive  liber 
A  postrophe. 

Foli  I.  —  En  lletres  gòtiques  de  gran  tamany  :  Apostrophe  |  [un  gravat]  |  Ray- 
mundi.  El  gravat  representa  a  Ramon  Lull  dret,  ab  un  llibre  a  la  mà,  guaitant  al  sol.  — 
AI  v.°,  a  la  part  de  baix,  hi  ha  -ls  versos  de  l'Apostrophe  ad  Summum  pontificem. 
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Foli  II.  —  Deus  in  virtute  tua  speran  |  tes  |  et  de  tua  gratia  confiden  j  tes  inci- 
pimus  probare  arti  |  culos  fidei  catholice  p  neces  |  sarias  rationes. 

Foli  XI  v.°.  —  Ad  laudem  dei.  Opus  presès  |  impressum  íuit  impensis  z  ar  |  te 
Petri  posa  psbyteri  Bar  |  chinone.  et  completum  xiiij.  |  Augusti.  Anno  M.D.iiij. 

L'exemplar  està  enquadernat  juntament  ab  V  Ars  magna  de  Barcelona, 
1501,  de  Pere  Posa,  del  mateix  format  y  impressió,  (v.  n.°  8). 

Féret  :  La  Faculti  de  Théologie  de  Paris.  Vol.  II,  pàg.  151. 

Rubió  :  Ramón  Lull  (R.  dels  E.  U.  C.,  juliol-desembre  1910,  pàg.  293). 

Sanpere  :  Deia  introducción  deia  Imprenla  (R.  de  B.  C.  Vol.  V.,  pàg.  222.) 

Torres  Amat  :  Diccionario  de  escritores  catalanes,  pàg.  348. 

Historie  Littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  166. 

10 

CLXIII-2-13,  CLXIII-2-15. 

Barcelona  -  1505.  —  20  d’agost.  —  1  vol.  in  4.°.  —  182  fulles — foliació  en 
romà  —  signatures  :  a-z*  A-F*  GH‘  —  a  dugués  columnes  — 50  ratlles  a  cada 
columna  —  lletra  gòtica  de  dugués  mides  —  capitals  d'impremta  —  figures  xilo- 
gràfiques  —  mides  de  la  caixa,  235  X  160  mm.  —  amplada  de  columna,  77  mm. 

Arbor  scientiae. 

Foli  I.  —  En  grans  lletres  gòtiques  :  arbor  sciétie  |  Raymundi. 

Foli  I  v.°.  —  Gravat  (  152  X  102  mm. ) :  R.  Lull,  en  hàbit  de  Sant  Francesc,  con¬ 
templa  -1  sol,  del  qual  baixa  la  coloma  de  l'Esperit  Sant.  —  Segueix  el  titol  especificat. 
—  Opus  preclarum  et  valde  mi  |  rabile  Arbor  scientie.  —  Taula. 

Foli  II.  —  Gravats  al  r.°  y  al  v.°. 

Foli  III.  —  Deus  i  virtute  tua  incipit  arbor  scientie. 

FoliCLXXXII. —  Adlaudédei  ppletü  fuit  Bar  |  chne  p  petr#  |  posa  .xx.  augusti 
|  .1505. 

En  aquest  llibre  hi  ha  profusió  de  gravats.  Al  v.°  del  foli  I  s’hi  veu  el  mateix 
que  en  l’edició  de  1 ' Apostrophe,  Barcelona,  1504  (v.  n.°  9).  Ocupant  tot  el  r.°  del 
foli  II,  hi  ha  •!  de  Y Arbre  de  la  Ciència;  y  davant  de  cada  un  dels  Arbres  en 
que  '1  llibre  està  dividit,  s'hi  troben  les  figures  corresponents  gravades  en  fusta. 
Dels  dos  exemplars  d’aquesta  Biblioteca,  el  CLXIII-2-13  es  incomplet,  man¬ 
cant-hi  '1  primer  foli  y  els  tres  darrers.  En  un  Catàleg*  que  hem  vist  recentment, 
se  demanen  per  un  exemplar  d’aquesta  edició  3,000  marcs. 

Luanco  (J.  R. )  :  Ramon  Lull  considerado  como  alquimista.  Apéndice, 
pàg.  48. 


•  Karl  W.  Hiersemann.  —  Leipzig.  —  Katalog  407,  1912  :  Spanien  Portugal  Líteratur  Spra - 
ché,  Geschichte  und  alterstumkunde  zum  teil  aus  der  bibliothek  des  D.  Antonio  de  la  Pena  y  Guillen 
Cura  castrense  de  la  plaza  de  Madrid. 
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Méndez  :  Tipografia  espanola,  pàg.  50. 

Sanpere  :  De  la  introducción  de  la  lmprenta  (R.  de  B.  C.  Vo!.  V,  1905, 
pàg.  222). 

Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  250. 

Karl  W.  Hiersemann. —  Leipzig.  —  Katalog  407,  1912  :  Spanien  Por¬ 
tugal  Literatur  Sprache,  Geschichte  und  alterstumkunde  zum  teil  aus  der  biblio- 
thek  des  D.  Antonio  de  la  Pena  y  Guillen,  Cura  castrense  de  la  plaza  de  Madrid, 
pàg,  19,  n.o  342. 

11 

CLXXVI-5-17. 

Paris  - 1505.  —  10  de  desembre  —  per  Joan  Petit  —  1  vol.  in  folio  petit  — 
96  fulles — foliació  en  aràbig  —  signatures  a-p*  q‘  —  a  dugués  columnes,  l’index 
a  tres  — 54  ratlles  a  cada  columna  —  lletra  gòtica  de  tres  mides — capitals 
d’impremta,  mancant  les  primeres  de  cada  llibre  —  mides  de  la  caixa, 
205  X  148  mm.  —  amplada  de  la  columna,  72  mm. 

Liber  Contemplationum  (Primer  llibre). 

Liber  de  amico  et  amato. 

Foli  1.  —  Contenta  |  q  Primum  volumen  Contemplationum  |  Remundi  duos  libros 
continens  |  qLibellus  Blaquerne  de  amico  et  amato  |  qBeati  Rhenani  Alsatici  |  ad  lec¬ 
tores  epigramma  (Segueix  l’epigrama.) 

Dessota  la  marca  de  Joan  Petit  y  abaix: 

qVenales  habes  in  leone  argenteo  |  vici  Sancti  Jacobi. 

Al  v.°.  —  Jacobus  Stapulensis  Gabrieli  neophito  Cartusio.  S.  in  domino  omniú 
Saluatore.  (Es  una  carta  datada  a  Paris  en  novembre  de  1505.) 

Foli  2.  —  Comença  :  Liber  Contemplationum. 

Foli  86.  —  Comença  :  Blaquerna  de  amico  et  amato. 

Foli  96.  —  Impressü  est  hoc  opus  Parisijs  |  pro  Joanne  paruo/mercatore  morà  | 
te  in  vico  sancti  Jscobi/in  leone  nrgc  |  teo  :  e  regione  Maturinor#  |  Anno  Sal  |  ua- 
torin  veri  amati  |  z  vere  hominum  |  amatoris.  M.cccccv  x  Decembris. 

Segueix  l’Indexa  tres  columnes. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-V etus.  Vol.  II,  pàg.  131. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1232. 

Féret  :  La  Faculté  de  Thèologie  de  Paris.  Vol.  II,  pàg.  146. 

Obrador  :  Libre  de  Amic  e  Amat.  Ed.  «Catalunya»,  pàg.  156. 

Obrador  :  Obras  de  R.  Lull.  Libre  de  Contemplació.  Vol.  I,  pàg.  xxn. 

Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  235  y  253. 

Rubió  :  Ramón  Lull  (R  dels  E.  U.  C.,  juliol-desembre  1910,  pàg.  290  y 
294). 

( Continuarà .) 
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A  propòsit  de  «La  Llengua  catalana.  Estudi  histò • 
ric  per  E.  Moliné  y  "Brasés  »,  per  Manuel  de  Montoliu. 


Es  tant  vasta  la  matèria  tractada  en  el  treball  del  Sr.  Moliné,  que  -s  fa  difícil 
seguir-lo  en  una  crítica  que  vulgui  ser  fonamentada  en  els  coneixements 
vastíssims  que  suposa  ’1  dit  treball.  Veritat  es  que  -1  seu  autor  no  ha  pretès  do¬ 
nar-hi  doctrina  original.sinó  solament  ha  intentat  fer  un  resum  de  tota  la  doctrina 
filològica  relacionada  de  lluny  y  de  prop  ab  la  llengua  catalana.  Però  aquest 
resum,  per  ser  un  resum  complet,  dintre  del  plan  traçat  pel  Sr.  Moliné,  s’hauria 
de  basar  en  una  massa  d’estudis  tant  ampla  que,  no  solament  hauria  d’abarcar 
el  camp  d’estudis  d’un  romanista,  sinó  '1  d'un  indogermanista  y  el  d’un  semitista. 
Per  això  creiem  desencertat  el  plan  del  Sr.  Moliné,  que  havia  d’haver-se  cenyit 
exclusivament  al  camp  de  la  filologia  romànica,  que  avui  ja  es  prou  vast  y  com- 
plexe  per  poder  fer  un  ample  resum  de  totes  les  corrents,  teories  y  hipòtesis  que 
hi  dominen.  Així  es  que  nosaltres,  en  aquesta  recensió,  deixarem  d«  banda,  per 
desbroçar  camí,  tota  V Introducció,  en  que  -s  tracta  de  l’origen  y  la  classificació 
de  les  llengües,  y  part  del  següent  capítol,  en  que  tracta  de  les  llengües 
primitives  ibèriques.  Deixem  aquests  capítols  de  l’obra  del  Sr.  Moliné  al  judici 
d’aquells  que  s’hagin  dedicat  a  l’estudi  d’aquestes  branques  de  la  lingüística, 
de  les  quals  (no  tenim  inconvenient  en  confessar-ho)  solament  tenim  idees  gene¬ 
rals.  Es  de  la  part  llatina  y  romànica  de  l’estudi  del  Sr.  Moliné  de  la  que  volem 
avui  ocupar-nos.  Y  hem  donat  tanta  extensió  a  la  nostra  recensió  perquè  cal 
aprofitar  l’ocasió  que  -ns  presenta  l’obra  del  Sr.  Moliné  per  desfer  d’un  cop  molts 
errors,  prejudicis  y  confusions  que  dominen,  entre  -ls  nostres  estudiosos,  en  el 
camp  de  la  filologia  romànica  *. 


*  Per  salvar  la  serietat  científica,  ens  creiem  en  el  cas  d’advertir  que  en  aquest  treball,  al 
costat  de  veritables  problemes,  se  toquen  qüestions  elementals  de  la  filologia  romànica  que  no 
poden  interessar  sinó  a  un  públic  il·lustrat  com  el  de  la  nostra  terra,  gaire-bé  ignorant  en  absolut 
de  tot  quant  se  refereix  a  tant  important  disciplina.  Cada  pais,  cada  cultura,  té  les  seves  necessi- 
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Sobre  l’origen  de  les  llengües  romàniques  comet  el  Sr.  Moliné  l’equivocació, 
o  si  -s  vol  la  falta  de  criteri,  de  presentar  com  teoria  vàlida  y  digna  de  ser  presa 
en  consideració  la  teoria  que  ell  registra  ab  el  calificatiu  de  llatina,  que  fa  derivar 
les  llengües  romàniques  del  llatí  clàssic  corromput  per  l’influencia  dels  pobles 
barbres.  Després  dels  resultats  sòlids  y  positius  que  ha  donat  la  comparació  de 
totes  les  llengües  y  dialectes  romànics,  ajudada  dels  punts  de  vista  donats  per 
l’historia  y  per  tots  els  testimonis  escrits  dels  temps  primitius  romànics,  no  ’s 
pot  parlar  seriosament  del  llatí  escrit  y  literari,  del  sermo  urbanus  dels  romans, 
com  origen  de  les  llengües  romàniques. 

Propriament  queden  avui  reduïdes  a  dugués  les  teories  de  l’origen  de  les 
llengües  romàniques,  prenent  com  basa  totes  dugués,  el  llatí  vulgar,  si  bé  consi¬ 
derant  aquest  des  de  punts  de  vista  completament  distints.  La  teoria  més  corrent, 
la  representada  per  la  majoria  dels  romanistes,  fa  sortir  les  llengües  romà¬ 
niques,  per  un  procés  directe,  del  llatí  vulgar  de  l’època  imperial  de  Roma,  llen¬ 
gua  comú  y  uniforme  en  tots  els  dominis  de  l’imperi  romà,  tenint  compte  sempre 
de  les  diferencies  nascudes  de  la  diferent  època  de  l’importació  del  llatí  en  les 
diferents  y  successives  conquestes  territorialsde  Roma,  lo  qual  dóna  una  crono¬ 
logia,  pera  les  diferents  capes  del  llatí  vulgar,  que  s'estén  desde  238  a.  de  Jesucrist, 
època  de  la  conquesta  de  Sardenya  y  Sicilià,  fins  a  107  d.  de  Jesucrist,  en  que 
tingué  lloc  la  conquesta  de  la  Dacia.  Durant  aquests  tres  segles  el  llatí  vulgar 
va  evolucionar  en  sa  propria  patria,  y  així  -s  comprèn  que  -1  llatí  importat  a 
Dacia  era,  en  algunes  coses,  diferent  de  l’importat  en  la  primera  època  a  Sar¬ 
denya,  y  que,  adhuc  no  prenent  els  extrems  d’aquest  cicle  de  temps,  els  colonit¬ 
zadors  d’Espanya  parlaven  un  llatí  diferent  dels  posteriors  colonitzadors  de  la 
Calia.  Seguint  aquesta  pauta,  tindríem  de  considerar  l’italià  com  la  llengua  romà¬ 
nica  més  moderna  o  jove,  y  el  sard  com  la  més  antiga  *.  Si  an  aquest  criteri 
històric  hi  afegim  l'etnologic,  o  sigui  ’1  que  resulta  de  considerar  el  contacte  del 
llatí  ab  les  diferents  llengües  indígenes  de  les  colonies  romanes,  que  per  força 
havien  de  donar  resultats  diferents,  y  el  de  les  fronteres  polltic-comercials,  tant 
fecunde  en  els  darrers  temps  y  que  tant  ha  reforçat  la  geografia  lingüística  pera 
explicar  el  procés  de  diferenciació  dialectal  dintre  del  domini  romànic,  haurem 


tats,  y  lo  que  a  París,  per  exemple,  fora  ridícol,  no  ho  es  a  Barcelona.  Les  nostres  revistes  d’eru¬ 
dició  són  les  que  han  d’atendre  en  primer  lloc  a  posar  remei  a  les  deficiencies  de  la  nostra  cultura, 
mancada  d’Universitats  y  centres  docents,  a  l'altura  de  la  ciència  moderna,  ont  podrien  anar  a 
aprendre,  els  estudiants,  les  ensenyances  elementals  de  tantes  disciplines  poc  o  gens  conegudes 
entre  nosaltres.  Així,  doncs,  si  aquest  modest  treball  cau  algun  dia  sota  *ls  ulls  d’un  romanista 
extranger,  tingui  aquest  present  aquesta  relativitat,  aquest  caràcter  didàctic,  privat  y  exclusiu 
al  cercle  de  la  nostra  cultura  que  per  les  raons  esmentades  ens  veiem  obligats  a  donar  devegades 
als  nostres  treballs  destinats  a  revistes  d’erudició  tots  els  que  volem  desfer  errors  inveterats 
dintre  de  les  disciplines  científiques  fins  ara  poc  o  gens  conresades  en  nostra  terra. 

•  Meyer-Lübke  :  Ein/ührung  in  das  Studium  dcr  Romanischen  Sprachivissenscha/t,  p.  18,  y  en 
el  Grundriss  der  Romanischen  Philologïe,  451  y  segs. 
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abarcat  esquemàticament  la  teoria  més  corrent  entre  -ls  romanistes  sobre  la 
gènesi  de  les  llengües  romàniques  del  sí  del  llatí  vulgar  imperial. 

L’altra  teoria  sobre  l'origen  de  les  llengües  romàniques,  que  -1  Sr.  Moliné 
sols  exposa  d'una  manera  molt  breu  y  confosa,  es  la  polidialectal  del  llatí,  comen¬ 
çada  a  difundir  per  Sittl  1 2 3  y  represa  ab  nou  braó  per  en  F.  G.  Mohl  en  una 
obra  ’  que  provocà  una  seria  interminable  de  discussions.  Segons  aquesta  teoria, 
basada  en  els  estudis  dels  antics  dialectes  itàlics  tant  brillantment  inaugurats 
per  en  Planta  \  el  llatí  vulgar,  remunta  essencialment  al  llatí  provincial  d’Ita- 
lia  :  la  majoria  dels  fenòmens  que  diferencien  el  llatí  parlat,  font  de  les  llengües 
romàniques,  del  llatí  clàssic,  tenen  el  llur  origen  en  fenòmens  semblants  dels 
dialectes  itàlics  o  del  llatí  arcaic.  Així  es  que  -1  llatí  vulgar,  en  tant  que  -s  dife¬ 
rencia  de  la  llengua  clàssica,  oficial,  de  Roma  y  del  Laci.  remunta  fins  més  amunt. 
«El  llatí  vulgar  es  essencialment,  si  no  exclusivament,  un  producte  itàlic,  l'al¬ 
teració  del  llatí  en  la  boca  dels  falisques,  dels  umbrics,  dels  marsis.  Es  en  la 
pronuncia  sabina,  volsca,  hèrnica,  peligniana,  òcea,  marsa,  piceniana,  falisca,  ont 
s'ha  de  buscar  la  causa  primera  de  les  diferencies  de  les  llengües  romàniques.»4 5 6 
Per  consegüent,  cal  no  solament  fer  recular  la  cronologia  del  llatí  vulgar  y  de 
les  llengües  romàniques  sis  o  set  segles  enrera,  sinó  renunciar  a  una  cronologia 
fixa  y  absoluta.  En  compte  del  punt  de  partida  únic  dels  romanistes,  el  llatí 
vulgar  uniforme,  font  de  les  llengües  romàniques,  n'hem  d'admetre  alguns  de 
diferents  :  el  llatí  arcaic,  els  dialectes  itàlics,  les  alteracions  del  llatí,  especials  de 
primer  a  les  diverses  províncies,  y  després  propagades  per  tot  l’imperi;  les  accions 
y  reaccions  continues  de  la  llengua  literaria  y  la  vulgar.  El  llatí  vulgar,  y  per 
consegüent  les  llengües  romàniques,  han  conservat  nombrosos  rastres  de  diferent 
edat  d’aquestes  diverses  influencies;  y,  per  tant,  sosté  en  Mohl,  la  cronologia  del 
llatí  vulgar,  tal  com  els  romanistes  l’han  establerta  sobre  -1  dogma  de  l’unitat 
lingüística  de  l’imperi  romà,  «cau  en  profit  d'una  cronologia  més  complicada  y 
menys  precisa  sens  dubte,  però  en  canvi  més  científica  y  més  exacta»  \ 

Tal  es,  en  ses  linies  principals  y  pel  que  a  l’origen  de  les  llengües  romàniques 
se  refereix,  la  teoria  del  llatí  vulgar  d’en  Mohl,  que  ha  inaugurat  una  nova  orien¬ 
tació  en  els  estudis  romanístics,  per  més  que  les  seves  teories,  segons  algunes  de 
les  crítiques  severes  ab  que  fou  acollida,  se  basa  massa  en  generalitzacions  y 
hipòtesis  no  demostrades,  y  peca  en  sa  basa  «per  ser  un  sistema  construït  abans 
d’haver-ne  reunit  y  comprovat  els  materials»*.  Sempre  queda  en  peu  que  la 


1.  Dit  lokalen  Verschiedenheiten  der  lateinischcn  Sprache,  1882. 

2.  Introduction  à  la  Chronologie  du  latin  vulgaire.  (  Bibl.  de  FÉcole  des  Hautes  études,  122*  fas¬ 
cicle.)  Paris,  1899. 

3.  En  sa  Grammatik  der  Oskischen  und  Umbrischen  Dialekten. 

4.  Mohl  :  op.  cit.,  p.  16  y  17. 

5.  Mohl  :  op.  cit.,  p.  276. 

6.  Mario  Roques,  en  la  Recensió  de  l'obra  de  Mohl,  Romania ,  XXXIX,  268. 
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Gramàtica  històrica  del  llatí  vulgar,  tant  indispensable  per  aclarir  les  confoses 
idees  que  encara  tenim  de  la  gènesi  de  les  llengües  romàniques,  encara  està  p«r 
fer,  precisament  per  la  poca  coneixença  que  posseim  dels  seus  materials,  malgrat 
els  gegantins  y  pacients  esforços  de  savis  tant  il·lustres  com  en  Schuchardt',  en 
Wolfflin*  y  altres*. 

Aquestes  són  les  dugués  teories  de  l’origen  de  les  llengües  romàniques  viables 
avui  en  la  romanística,  y  de  les  que  calia  fer  detallada  exposició  en  una  obra  de 
l’índola  de  la  del  Sr.  Moliné.  En  compte  d’això  -ns  fa  una  exposició,  sumament 
confosa  y  plena  d’inexactituts,  de  la  teoria  més  corrent  y,  per  dir-ho  aixi,  clàssica 
entre  -ls  romanistes;  y,  pel  que  respecta  a  la  teoria  polidialectal  del  llatí,  d'en 
Mohl,  ens  en  dóna  una  exposició  sense  mètode  ni  crítica  filològica  de  cap  mena, 
deixant  al  lector  més  desorientat  que  abans  respecte  d'aquests  difícils  problemes. 

En  el  capítol  següent  sobre  la  Formació  de  la  llengua  catalana,  l’autor, 
seguint  la  desairada  tasca  que  sembla  haver-se  emprès  en  la  seva  obra  de  resu- 
citar  morts  enterrats  desde  fa  anys,  y  segles  y  tot,  s’entreté  llastimosament  en 
l'exposició,  pel  demés  incompleta,  de  les  ràncies  y  desacreditades  teories  d’en 
Raynouard,  que  ja  en  Guillem  Schlegel  \  a  principis  del  segle  xix,  va  refutar 
plenament  com  fantàstiques  y  mancades  de  fonament  científic. 

El  Sr.  Moliné,  en  aquest  capítol,  fa  referencia  als  famosos  Juraments  de 
Strasbourg  de  842,  que  tant  han  contribuït  a  sostenir  la  desorientació  dels  roma¬ 
nistes  durant  un  llarg  període  de  temps,  y  que  foren  presos  per  en  Raynouard 
com  un  monument  de  la  seva  quimèrica  llengua  romana.  Per  fi,  després  de 
moltes  vacil·lacions,  se  va  convenir,  entre  tots  els  romanistes,  en  donar  els  dits 
Juraments  com  el  primer  monument  de  les  llengües  d’Oil,  o,  per  parlar  més  con¬ 
cretament,  de  la  francesa.  Aquesta opiniós’enllaça  perfetament  ab  la  d’enSuchier, 
que  creu  que  ‘1  dialecte  representat  per  la  llengua  dels  Juraments  es  el  franco¬ 
provençal,  o  sigui  d  que  ocupa  la  regió  del  Lyonès  y  adjacents,  al  Sud-est  de 
França.  Aquests  dialectes  franco-provençals,  segons  l'opinió  de  savis  romanis- 


1.  Vokalismus  des  Vulgàrlateins,  3  vol.,  1866-69. 

2.  En  nombrosos  articles  de  l' Archiv  fur  lateinischen  Lexikographi* : 

3.  Com  nota  curiosa  cal  esmentar  que  en  Mohl,  en  la  seva  obra,  prova  de  relacionar  el  nostre 

català  ab  l’úmbric,  dialecte  itàüc  germà  del  llatí,  fent  suposar  que  *ls  colonitzadors  de  les  nostres 
comarques  procedien  de  l’Ombría.  Entre  altres  fenòmens  catalans,  tracta  d'explicar  d'aquesta 
manera  l’imperfet  feia  (toscà  fea ,  llombard  fet/a,  algurès  feva),  que  acosta  a  la  radical 
úmbrica  fet  y  la  preposició  amb,  am,  que  relaciona  ab  l'italic  am(b),  grec  encara  que 

en  abdós  casos  comet  un  error  evident  y  cau  en  una  explicació  falsa,  perquè  -1  català  modern  feia 
surt,  per  etapes  successives,  de  la  forma  primitiva  faia  (>  fala  >  féia);  y,  en  quant  a  la 
preposició  amb,  no  hi  ha  necessitat  d’acudir  a  altres  dialectes  itàlics,  perquè  té  precedents  en  el 
mateix  llatí,  ont  significava  primitivament  al  voltant  (am  terminum,  usat  per  Macrobi),  y  que 
esdevenia  amb  davant  de  vocal,  no  trobant-se  generalment  sinó  en  composició  com  enambages, 
ambio,  anquiro  (per  amquiro ),  anfractus  (per  amfractus),  etc. 

4.  Observations  sur  la  langue  et  la  littérature  des  troubadours ,  1818. 
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tes  \  devien  formar,  en  l’origen,  un  sol  bloc  ab  els  dialectes  de  la  França  del  Nord, 
oom  ho  prova  la  diftongació  de  les  vocals  tòniques  en  posició  lliure;  y  més  tard 
devien  separar-se  y  constituir-se  en  grupo  apart.com  ho  prova  -1  caràcter  dife¬ 
rent  que  apareix  en  aquesta  diftongació.  Així  es  que  "ls  Juraments  de  Strasbourg 
serien,  segons  tal  teoria,  els  representants  d’aquesta  primera  etapa  en  que  -ls  dia¬ 
lectes  franco-provençals  y  els  del  Nord  de  França  no  havien  acabat  encara  de 
diferenciar-se;  y,  per  consegüent,  poden  donar-se  com  el  més  antic  monument  de 
la  llengua  francesa. 

En  quant  als  precedents  de  les  teories  d’en  Raynouard  que  cita  en  Moliné, 
opinem  -que  ’ls  va  a  cercar  massa  lluny  y  massa  problemàtics  a  l’esmentar  el 
Tresor  d’en  Brunetto  Latini  y  altres.  Els  precedents  de  les  teories  d’en  Raynouard 
els  trobem,  en  el  segle  xvm,  en  les  obres  de  l’erudit  alemany  Christoph  Adelung. 
que  opina  que  *1  francès,  l’italià,  el  castellà,  el  portuguès  y  el  churwaldès  al  prin¬ 
cipi  formaren  una  llengua  de  tipo  uniforme  sortida  del  vulgar  llatí,  que  no  s 
començà  a  diferenciar  fins  al  segle  xi.  Y  encara  altres  precedents  de  les  teories 
d’en  Raynouard  trobem  en  erudits  francesos  del  segle  xvm,  com  l’Huet,  en 
Vaissète  y  altres,  els  quals  ja  havien  suposat  que  aquesta  llengua  romànica 
comú  havia  sigut  la  provençal*. 

En  la  plana  29  del  llibre  del  Sr.  Moliné  trobem  un  crassíssim  error  de  concepte 
que  convé  esmenar  perquè  respon  a  una  confusió  massa  general  que  pateixen 
els  erudits  de  casa  nostra  quan  tracten  del  llatí  vulgar.  Diu  l’autor  :  «Lo  català 
del  sigle  xxes  lo  català  del  segle  xm  transformat  durant  set  segles;  aquest  es  un 
moment  del  procés  evolutiu  del  llatí  rustech  de  que  ms  valien  los  escribas  de  la  baxa 
edat.»  No  -s  pot  admetre  que  ’1  català,  ni  cap  llengua,  surti  evolutivament  ni  de 
cap  manera  del  llatí  barbre,  o  baix  llatí,  que  escrivien  en  els  origens  de  l’edat 
mitjana  'ls  tabelions,  escrives  y  altres  gents  més  o  menys  ignorants,  qui  deixaven 
escapar  contínuament,  en  la  redacció  de  llurs  escrits,  faltes  gramaticals  de  tota 
mena  y  les  formes  y  les  locucions  de  la  llengua  realment  parlada.  Aquesta 
baixa  llatinitat  se  pot  estudiar  en  les  antigues  inscripcions,  en  col·leccions  de 
lleis,  en  els  formularis,  en  els  contractes  privats,  etc.  S'ha  de  fugir  de  l’error 
de  prendre  aquest  llatí  barbaritzat  per  l’ignorancia  dels  escrives  com  la  llengua 
parlada  en  els  temps  de  la  redacció  del  document  respectiu.  Doncs,  si  no  era 
aquest  llatí  la  llengua  parlada,  <>com  podien  sortir  d’ell  evolutivament  les 
llengües  romàniques?  Una  cosa  es  el  baix  llatí,  llengua  purament  literaria  anc 
que  d’ínfima  especia,  y  altra  cosa  el  vulgar  llatí,  llengua  parlada  y  que  -s  trans¬ 
formà,  en  les  regions  de  tota  la  Romania,  en  cada  una  de  les  llengües  romàniques 
conegudes.  En  general,  al  través  del  baix  llatí,  en  les  èpoques  en  que  -ns  arriben 


1.  Meyer-Liibke  :  Einf.  in  das  Studium  dtr  romanischen  Sprachwissenschaft,  21;  i  H.  Morf: 
Mundarten/orschung  und  Geschichte  auf  romanischem  Gebiet,  en  Bulletin  de  Dialectologie  Romane, 
I,  16. 

2.  Gr5ber  :  Geschichte  der  Romanischen  Philologie,  en  el  Grundriss,  I,  65,  69. 
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els  seus  documents  (desde  i  segle  vi  fins  ben  entrada  l’edat  mitjana),  traspuen 
no  les  formes  del  vulgar  llatí,  etapa  primera  de  les  nostres  llengües,  sinó  les  d'aques¬ 
tes  mateixes  llengües  més  o  menys  formades  y  diferenciades  ab  més  o  menys 
perfecció.  Es  precís,  doncs,  tenir  ben  distints  y  separats  aquests  dos  conceptes. 
Aquesta  confusió  entre  baix  llatí  y  llatí  vulgar  la  trobem  en  un  passatge  que  en 
Moliné  transcriu  d’en  César  Cantú,  que  no  sabem  quina  autoritat  era  en  filologia 
romànica  per  merèixer  els  honors  d'una  cita  en  l’obra  del  nostre  autor. 

En  la  referencia  que  més  avall  fa  en  Moliné  a  les  divisions  més  conegudes  de 
les  llengües  romàniques,  hi  trobem  algunes  inexactituts.  Els  cert  que  en  Diez1 2 3 4 5 
féu  la  seva  divisió  en  sis  llengües  :  valac  o  rumà,  italià,  francès,  provençal,  es¬ 
panyol  y  portuguès;  però  hauria  calgut  consignar,  sobre  tot  sent  un  català  qui 
escriu,  que  #1  mateix  Diez,  en  altre  passatge  de  sa  Gramàtica *,  regonegué  com 
independent,  dintre  del  seu  sistema  de  classificació  (basat  purament  en  la  lite¬ 
ratura),  la  llengua  catalana.  Així  es  que  no  es  en  Gròber,  com  afirma  en  Moliné, 
l’únic  qui  ha  fet  aquest  honor  al  català,  assenyalant-li  un  lloc  apart  en  la  classi¬ 
ficació  de  les  llengües  romàniques. 

Trobem  també  a  mancar,  en  la  ressenya  d’en  Moliné,  l’important  divisió 
de  l’Ascoli,  el  pare  de  la  filologia  italiana,  qui  afegí  a  la  divisió  d’en  Diez  dos 
grupos  més  ;  el  dels  dialectes  ladins  o  reto-romans*,  que  estudià  en  els  seus 
Saggi ladini,  y  el  dels  dialectes  batejats  per  ell  ab  el  nom  de  franco-provençalsK. 

En  quant  a  la  divisió  d'en  Meyer  Lübke,  hauria  hagut  l’autor  d’esmentar 
la  darrera  d’aquest  romanista  apareguda  en  la  darrera  edició  del  seu  Einführung 
(p.  23),  que  conté  dugués  llengües  més  que  la  de  la  seva  Gramàtica,  assaber,  el 
dalmàtic  y  el  sard. 

Trobem  a  mancar  també  una  distinció,  necessària  per  no  conduir  als  lectors 
a  idees  equivocades,  entre  -ls  diferents  fonaments  que  han  servit  per  formar  les 
esmentades  classificacions;  perquè,  així  com  les  divisions  d’en  Diez  y  en  Gròber 
se  basen  exclusivament  en  el  conreu  literari  de  les  llengües,  les  de  l'Ascoli  y  en 
Meyer-Lübke  descansen  sobre  fonaments  més  científics,  si  bé  no  prescindeixen 
del  criteri  literari.  Y  s’hauria  de  fer  constar,  per  últim,  que  aquestes  sistematit¬ 
zacions  y  classificacions  tenen  totes,  més  aviat,  un  caràcter  pràctic  y  pedagògic, 
y  un  caràcter  interí,  sobretot  així  que  entren  en  la  subdivisió  de  dialectes.  El 
problema  dels  dialectes  es  un  dels  més  discutits  dintre  la  filologia  romànica,  y 
no  es  tant  fàcil  arribar  a  una  divisió  dialectal  y  ajustada  a  la  realitat*. 


1.  Grammatik  der  romanischen  Sprachen ,  I,  73  y  segs. 

2.  Op.cit.,  1,112. 

3.  Archivio  glottologico  italiano,  I,  475. 

4.  Ib.,  II,  385  y  segs.  -  III,  60  y  segs. 

5.  Grundriss,  536  y  segs.  —  Meyer-Lübke  :  Grammaire  des  langues  romanes ,  I,  8,  9.  Pel  que 
toca  al  problema  dels  dialectes  y  les  fronteres  dialectals,  cons.  G.  Paris :  Les  Parlers  de  Francef  Retut 
des  Patois  Gallo-romans  1888,  161  y  segj;  Horning:  Ueber  die  Dialektgrenzen  (Zeiíschri/tlürrom.  Phil., 
X  VII),  y  L.  Gauchat:  Gibt  es  M  undartengrenzen  ?  ( Archiv/ür  das  St.  der  neuerer  Spr.  u.  Litt CXI.) 
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A  continuació,  el  Sr.  Moliné,  sense  portar-hi  cap  esclariment,  toca  la  delicada 
qüestió  de  les  relacions  originaries  del  català  y  del  provençal.  En  Moliné,  sense 
aportar  cap  argument  de  caràcter  històric  o  lingüístic  s’inclina  a  la  diversitat 
originaria  del  provençal  y  del  català,  y  troba,  per  consegüent,  injusta  la  quali¬ 
ficació  de  dialecte  provençal  donada  per  alguns  romanistes  a  la  nostra  llengua  y 
la  seva  preterició  en  una  classificació  de  les  llengües  romàniques  com  llengua  de 
cultura  independent. 

Aquesta  qüestió,  llargament  debatuda,  no  pot  ser  per  ara  definitivament 
resolta,  per  la  raó  que  -ls  primitius  documents  escrits,  que  en  llur  barbra  redac¬ 
ció  llatina  tant  traeixen  el  veritable  estat  de  la  llengua  en  les  èpoques  reculades 
mig-evals,  comencen  a  aparèixer,  tant  a  Catalunya  com  al  Mig-dia  de  França, 
tot  lo  més  aviat  en  el  segle  ix,  no  apareixent  documents  escrits  tots  en  català 
y  provençal  fins  al  segle  xi  y  principis  del  xn  *.  Així,  doncs,  se  troba  fóra  del 
domini  possible  de  la  nostra  coneixença  directa  l’evolució  de  la  llengua  a  banda 
y  banda  dels  Pireneus  precisament  en  el  període  més  interessant,  o  sigui  -1  de 
la  cristallització  de  les  llengües  vulgars  romàniques  sortint  del  vulgar  llatí; 
període  que  dèu  abarcar  desde  -1  segle  v,  època  de  les  grans  invasions  dels  pobles 
germànics,  fins  al  segle  vm,  en  que  ja  -s  revelen  com  formades  del  tot  algunes  de 
les  llengües  romàniques,  com  l’italià  y  el  francès*.  En  aquest  període,  d’haver- 
nos-en  arribat  documents  tant  al  Mig-dia  de  França  com  a  Catalunya,  trobaríem 
potser  la  solució  del  problema  que  -ns  interessa,  y,  en  cas  d’haver  format  una 
llengua  comú  -1  català  y  el  provençal  originaris,  ho  trobaríem  plenament 
confirmat  per  les  formes  d’aquests  documents.  Algunes  formes  que  s  revelen  en 
els  primers  documents  de  Catalunya  redactats  en  vulgar  (per  exemple  en  les  Ho¬ 
milies  d' Organyà),  mostren  ja  una  evolució  diferenciada  de  les  respectives  pro¬ 
vençals  de  la  mateixa  època,  però  sense  excloure,  perxò,  la  possibilitat  d’un  tipus 
comú  de  llengua,  d’un  tronc  comú  primitiu  que  no  coneixem,  però  que  hipotè¬ 
ticament  podria  reconstruir-se.  Estudi  es  digne  d’emprendre-s,  aquest  de  la 
comparació  del  català  y  el  provençal  en  busca  d’un  tipus  comú  originari,  hipo¬ 
tètic. 

A  falta  de  documents  en  que  poder  comprovar  les  diverses  opinions  respecte 
d’aquest  problema,  y  a  falta  d’estudis  comparatius  que  encara  estan  per  fer 
entre  les  formes  catalanes  y  les  provençals  de  les  primeres  èpoques  en  que  -ns 


1.  Per  lo  que  al  provençal  se  refereix,  consultln-se  Raynouard :  Choix,  1,  34  y  segs.,  y  P.  Meyer: 
Recueil  d'anciens  textes  I,  158  y  segs.  —  Per  lo  que  toca  al  català,  cons.  Milà  y  Fontanals  :  Notas  de 
primitiva  lengua  catalana  (apèndix  Revista  Històrica  Latina ,  XXX,  any  1876;  B.  S.  Alart  :  Docu¬ 
ments  sur  la  langue  catalane  des  anciens  comtés  du  Roussillon  et  de  Cerdagne,  1881;  Balari  y  Jovany: 
Orígenes  históricos  de  Catalufia ,  1899;  Miret  y  Sans  :  Lo  mes  antich  text  literari  escrit  en  català ,  extret 
de  la  Revista  de  Bibliografia  catalana ,  VII  (1904);  Documents  en  langue  catalane,  extret  de  la  Revue 
Hispanique,  t.  XIX,  1908;  per  no  citar  més  que  les  col·leccions  principals. 

2.  Pera  -1  francès  cons.  Grundriss ,  I,  261  y  segs.  y  553.  Pera  l’italià,  Arch.  für .  lateinischen 
Lexikographie,  53,  55;  Glòria  :  11  volgare  del  secolo  vn  fino  al  Dante ,  1880. 
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apareixen,  ens  hem  d’acontentar  ab  consideracions  indirectes,  ab  deduccions 
més  o  menys  versemblants  preses  de  l’historia,  de  l’etnologia  y  de  la  literatura. 

L'historia  y  l’etnologia  rns  ensenyen  que  ’1  Sud  de  França  y  el  Nord-est  d'Es¬ 
panya  formaren  una  unitat  ètnica,  en  temps  prerromans,  per  virtut  de  la  con¬ 
questa  dels  ibers  de  les  regions  de  l’altra  banda  dels  Pireneus  *;  una  unitat 
política  s. ota  -1  domini  dels  visigots  fins  a  l’invasió  dels  alarbs  (711)  *;  altre  cop 
una  unitat  política,  si  bé  transitòria,  sota  la  dominació  aràbiga  (fins  a  754,  any 
de  la  presa  de  Narbona  per  Pepi  7  Breu )*;  altre  cop  una  unitat  política  ab  la 
fundació  de  la  Marca  hispànica  pels  monarques  francesos  (778),  que  conservà 
la  més  absoluta  unitat  ab  la  Septimania  fins  a  864,  en  que  fou  aquesta  unitat 
dividida  en  dugués  parts  :  els  marquesats  de  Narbona  y  Barcelona,  si  bé  con¬ 
servant-se  sota  -1  poder  dels  reis  de  França;  y  falta  saber  si  aquesta  unitat  política 
entre  '1  Sud  de  França  y  el  Nord-est  d'Espanya,  confirmada  sense  interrupció 
per  tres  vegades  y  sota  tres  dominacions  diferents  en  l'espai  respectable  de  quatre 
o  cinc  segles,  no  -s  basava  en  una  unitat  ètnica  anterior,  no  solament  en  l’ibèrica, 
que  abans  hem  esmentada,  sinó  en  la  romana,  per  virtut  d’una  basa  ètnica  comú 
de  colonització  de  la  Narbonesa  y  de  la  Tarraconesa.  Poca  cosa  sabem  d'aquesta 
colonització  romana  en  abdugues  regions,  y  no  -ns  pot  l’historia  d’aquesta  donar 
cap  llum  sobre  aquest  punt  de  l’etnologia.  Els  geògrafs  contemporanis  o  imme¬ 
diatament  posteriors  a  la  colonització  d’Espanya  donen  indicacions  sumament 
vagues  sobre  la  frontera  de  la  Gal·lia  y  d’Espanya.  Aquesta  frontera  la  fan  coin¬ 
cidir  ab  els  Pireneus  en  general,  y  en  arribant  al  seu  extrem  oriental  vacil·len 
entre  dos  llocs  distints.  Però  sembla  que  -1  valor  ètnic  d’aquesta  frontera  pire- 
nenca  s’ha  de  reduir  a  ben  poca  cosa.  La  cadena  dels  Pireneus  va  servir  als 
geògrafs  esmentats  per  separar  en  gros  les  dugués  agrupacions  ètniques  dels  cel¬ 
tes  y  dels  ibers  en  dugués encontrades  distintes :  la  del  nord,  o  Cal·lia  Transalpina, 
y  la  del  sud,  formant  Y  Espanya  o  Iberia. « Y  com  que  i  limit  de  les  dugués  races 
no  podia  ser  exactament  determinat,  se-ls  va  imposar  la  frontera  natural  dels 
Pireneus,  que  desde  llavors  van  passar  com  a  ratlla  de  separació  entre  la  Cèltica 
y  l’ Iberia,  sense  tenir  en  compte  els  ibers  que  -s  deixaven  al  nord  de  la  cordi- 
llera  o  les  poblacions  cèltiques  que  vivien  encara  en  mig  dels  ibers  del  sud»‘. 
Ademés  l’Estrabó  (llibre  III)  diu  que  al  mig  d'aquesta  part  oriental  dels  Pi¬ 
reneus  hi  havia  valls  d'excel·lents  condicions  de  clima  y  fertilitat,  ont  habita- 


1.  Jullian  :  Histoire  de  la  Gaule,  I,  p.  265  y  segs. 

2.  Fried.  Kluge  :  Romanen  und  Germanen  in  ihren  W  echselbeziehun  gen.  Grundriss ,  I,  501. 

3.  Segons  les  darreres  investigacions  d’en  Codera,  aquesta  data  de  la  reconquesta  de  Narbona 
pels  cristians  s’ha  d’avançar  almenys  fins  a  759,  corrent  després  un  període  de  temps  en  que  passà 
d'unes  mans  a  altres  fins  a  la  reconquesta  definitiva.  Cons.  el  treball  d'en  Codera  Narbona,  Gerona  y 
Barcelona  bajo  la  dominación  musulmana,  en  V Anuari  de  V Institut  d'Estudis  Catalans  1909-1910, 
p.  178ysegs. 

4.  Alart :  Gèographie  historique  des  Pyrénées-Orientales.  (En  la  revista  de  la  Sociètè  Agricole , 
Scienti/ique  et  Littéraire  des  Pyrénées-Orientales,  vol.  XII,  p.  99. 
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ven  els  cerrelani,  que  sens  dubte  són  els  antecessors  dels  actuals  habitants 
de  la  Cerdanya,  vall  oberta  que  forma  un  tot  sense  solució  de  continuitat  a 
banda  y  banda  dels  Pireneus.  Aquestes  fàcils  comunicacions  entre  Catalunya 
y  el  sud  de  França,  facilitades  encara  per  l’apertura  de  la  via  Domitia'  desde  #1 
segle  n  de  l’era  cristiana,  intensificades  encara  per  l’actiu  comerç  marítim  que 
de  tot  temps  ha  existit  entre  les  costes  del  golf  de  Lyó  y  les  orientals  d’Es¬ 
panya,  porta  a  creure  que  -ls  romans  devien  deixar-hi,  sobre  la  basa  d’una 
unitat  ètnica  anterior,  un  mateix  tipus  de  romànic  vulgar  en  una  gran  extensió 
del  Mig-dia  de  França  y  del  Nord-est  d’Espanya.  Afegim  que,  durant  l’època  de 
la  formació  de  les  llengües  romàniques  (segle  vi  al  vm),  formaren  Catalunya  y 
la  Narbonesa,  com  abans  hem  vist,  una  continua  unitat  política,  y  devegades 
eclesiàstica;  circumstancies  que,  com  avui  s’ha  comprovat,  y  sobre  tot  en  aquell 
temps  de  la  formació  de  les  llengües  romàniques,  afavoreixen  en  gran  la  formació 
d’una  llengua  comú.  L’unitat  eclesiàstica  fou  realitzada  ab  la  dependencia 
en  que  -s  trobà  l’Esglesia  catalana  de  la  metròpoli  narbonesa  durant  tres  segles 
desde  fins  del  segle  vm,  després  del  captiveri  de  Tarragona  pels  alarbs,  fins  a 
les  darreries  del  segle  xi,  en  que  fou  restablerta  la  Tarraconesa  *. 

Tant  sòlida  y  indissoluble  era  aquesta  unitat  entre  la  regió  catalana  y  el  Mig¬ 
dia  de  França  en  els  temps  anteriors  a  la  constitució  política  del  comtat  de  Bar¬ 
celona,  que  fins  ben  entrat  el  segle  xm  se  considerà  l’antiga  Marca  hispànica 
com  cosa  apart  d'Espanya.  Ab  el  nom  de  Spania,  tant  en  els  documents  catalans 
com  en  els  francesos  d’aquesta  època,  se  solia  designar  exclusivament  el  país 
ocupat  pels  moros;  y  els  documents  catalans,  després  y  tot  del  sínode  de  Tarra¬ 
gona  de  1 180,  són  datats  ab  l’any  del  regnat  dels  reis  de  França  *. 

Aquest  sentit  de  la  paraula  Spania  en  temps  de  l’invasió  aràbiga,  acaba  de 
treure  tota  versemblança  a  la  teoria  dels  hispani,  o  fugitius  espanyols  refugiats 
en  la  Narbonesa  y  protegits  pels  monarques  francesos,  que,  segons  en  Saroïhandy, 
en  Morf  y  últimament  en  Schàdel,  eren  catalans  \  els  quals,  trasplantats  a  l’altra 
banda  dels  Pireneus,  en  els  loca  erema  citats  pels  documents,  y  localitzats,  no 
sabem  ab  quin  fonament,  en  l’actual  Rosselló,  van  traslladar  la  frontera  catalano- 
llenguadociana  de  la  cadena  pirenenca  a  les  Corberes.  Aquesta  colonització  dels 
hispani  tingué  lloc  desde  principis  del  segle  ix  (812  es  la  data  del  primer  docu¬ 
ment  que  -ns  en  dóna  noves)  o  últims  del  vm,  y  durà  tot  el  segle  ix,  es  a  dir,  el 
temps  precisament  en  que  tingué  lloc  la  més  sòlida  unió  política  y  eclesiàstica 
de  la  nostra  regió  ab  el  Mig-dia  de  França;  lo  qual  fa  impossible  que  gents  de 
parla  catalana  que  habitaven  la  Marca,  dominada  pels  reis  de  França,  fossin 


1.  Sobre  aquesta  via  consulti*s  l’estudi  de  l'Alart  La  Voie  romaine  de  l'ancien  Roussillon, 
en  el  vol.  XII  (p.  131  y  segs.)  de  la  revista  rossellonesa  esmentada  en  la  nota  anterior. 

2.  Villanueva:  Viaje  literario,  XIX,  48. 

3.  Villanueva.  Viaje  literario,  VI.  91,  168. 

4.  Die  Katalanischen  Pyrenàendialekte,  en  la  Revue  de  Dialectologie  Romane ,  1,  15  y  segs. 
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designats  ab  el  nom  de  hispani,  essent  tant  francesos  ells  com  els  de  l’altra  banda 
dels  Pireneus,  y  designant  Spania,  com  hem  vist,  la  terra  dels  moros  fòra  del  domini 
dels  reis  francesos.  Es  oportú,  an  aquest  propòsit,  esmentar  l’article  Francia  del 
Diccionari  d’en  Ducange  \  Dels  documents  allí  citats  se  desprèn  ben  clarament 
que  d  concepte  de  França  s’extenia,  en  els  segles  ix  y  part  del  vm,  fins  a  tot  el 
Nord-est  d’Espanya;  de  manera  que  mal  podien  designar  llavors,  ab  el  nom  à' his¬ 
pani,  fugitius  procedents  de  lo  que  ’s  considerava  part  integrant  de  França En 
quant  a  la  localització  de  la  gran  massa  dels  loca  erema  colonitzats  pels  hispani 
dintre  l'actual  Rosselló,  no  potser  més  arbitraria  y  sense  fonament.  Basta  llegir 
els  documents  ontse  tracta  d’aquests  loca  erema  per  veure  que  s’extenien  desde  -1 
Nord  de  la  Narbonesa  fins  ben  endintre  de  la  Catalunya  cispirenenca.  Esmentem 
solament  un  document  de  850  en  que  se  citen  loca  erema  en  territorio  Gerundense1 2 3 4 5, 
y  un  altre  de  872  en  que  s'esmenten  aprehensiones  Hispanorum  en  el  comtat  de 
Besalú  \ 

Aquesta  unitat  de  la  nostra  Catalunya  ab  els  dominis  de  les  llengües  d’Oc 
del  Mig-dia  de  França,  mai  interrompuda  durant  tants  segles,  manifestant-se 
en  formes  diverses  y  baix  diverses  dominacions,  precisament  durant  els  segles  de 
la  definitiva  diferenciació  de  les  llengües  romàniques  del  fons  uniforme  del  vulgar 
llatí,  ens  inclina  més  aviat  a  creure  en  l’origen  comú  del  català  y  dels  dialectes 
provençals  de  l'altra  banda  dels  Pireneus;  y,  per  consegüent,  desde  -1  punt  de 
vista  doctrinal  filològic,  y  prescindint  del  punt  de  vista  de  la  llengua  literaria, 
estem  d’acord  ab  en  Meyer-Lübke  y  altres  romanistes  en  incloure  '1  català  dintre 
del  grupo  del  provençal  com  una  de  les  seves  varietats.  Si  concedim  plena  inde¬ 
pendència  al  català  separant-lo  de  la  família  provençal,  ab  igual  raó  tindríem  de 
concedir-la  al  franco-provençal  dintre  del  francès  y  al  gascó  dintre  del  provençal, 
que  tenen,  dintre  de  la  familia  respectiva,  característiques  tant  marcades  com 
les  pot  tenir  el  català;  y,  respecte  de  l’últim,  s’ha  de  recordar  que  les  Leys 
d'amors  '  l’assenyalen  com  una  llengua  estrangera. 

Però  no  es  solament  un  criteri  purament  històric-filològic  (anc  que  fundat 
en  l’hipòtesi)  el  que  -ns  mou  a  opinar  això  :  es  també  un  criteri  de  metodologia 
científica  el  que  ‘ns  obliga  a  no  separar  el  català  del  grupo  provençal.  El  català 
forma  un  bloc  dialectal  sumament  compacte  y  unit  en  comparació  ab  altres  domi- 


1.  Glossar ium  medice  et  infimx  latinitatis.  Editio  nova  a  d.  Favre,  1883-1887. 

2.  Es  interessant,  an  aquest  propòsit,  aduir  aquesta  cita  dels  A nals  d'Einhard  (anno  797) 
parlant  de  Barcelona  :  «Barcinona  civitas  in  limite  hispanico  sita,  que  alternante  rerum  eventu 
nunc  Francorum  nunc  Sarracenorum  dicioni  subiciebatur.» 

3.  Marca  Hispànica,  apèndix,  p.  783. 

4.  Ibid.,  p.  796.  El  meu  car  amic  y  company  Sr.  Griera  ha  estudiat  detingudament  aquesta 
qüestió  dels  hispani,  y  ha  demostrat  ab  solidíssims  arguments  la  falta  de  fonament  que  hi  ha  per 
atribuir  an  aquells  la  formació  de  la  frontera  catalano-llenguadociana.  Nosaltres  desitgem  que  1 
nostre  amic  faci  conèixer  ben  aviat  el  seu  treball  sobre  tant  interessant  matèria. 

5.  Leys  d'Amors,  II,  388. 
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nis  lingüístics  regoneguts  com  unitats  independents  dintre  la  classificació  de  les 
llengües  romàniques,  y  no  posseeix  una  prou  rica  diversitat  de  dialectes  intensa¬ 
ment  diferenciats  per  permetre-ns  equiparar-lo  a  una  de  les  grans  unitats  lingüís¬ 
tiques  fins  avui  admeses  com  independents.  Tots  els  criteris  fonètics  principals  que 
separen  el  grupo  provençal  del  francès  y  del  castellà,  els  posseeix  també  '1  català l; 
aquesta  unitat  apareix  més  perfeta  a  mida  que  anem  reculant  vers  els  temps  pri¬ 
mitius;  y  dintre  de  les  característiques  que  distingeixen  el  català  dintre  del  grupo  de 
les  llengües  provençals  (com  altres  igualment  fixes  y  nombroses  distingeixen,  p.e., 
el  gascó),  la  nostra  parla  presenta  una  uniformitat  sorprenent  en  tota  l’extensió 
del  seu  domini;  de  tal  manera,  que,  fóra  de  les  grans  divisions  del  mallorquí  y 
del  valencià  (formades  en  plena  edat  mitjana,  y  que,  per  consegüent,  resten  fóra 
de  la  qüestió  de  l’origen  del  provençal  y  del  català),  no  hi  ha  més  que  criteris, 
per  dir-ho  així,  secundaris  que  separen  les  varietats  dialectals  del  territori  català 
propriament  dit,  com  són  el  que  parteix  de  la  diferent  qualitat  de  les  àtones 
finals,  basa  de  la  distinció  entre  i  català  oriental  y  l’occidental.  Respecte  an 
aquesta  escassedat  de  varietats  dialectals  del  català,  hi  ha  que  esmentar  com  un 
testimoni  preciós  les  notables  paraules  del  nostre  Muntaner,  que  tantes  vegades 
han  sigut  comentades  pels  nostres  escriptors  en  un  sentit  imperialista  que  mai 
han  tingut  V  Diu  nostre  cronista  que  escrivia  a  principis  del  segle  xiv:  «D’altra 


1 .  H.  Morf,  en  canvi,  concedeix  una  importància  grandíssima,  en  nostre  concepte  exagerada, 
a  les  diferencies  del  català  y  del  llenguadocià  tal  com  se  desprenen  de  les  1,400  cartes  de  V Atlas  lin - 
guistique  de  la  France;  y,  per  fugir  de  la  tendencia  tradicional  entre  is  romanistes  a  reunir  el  català 
al  grupo  de  llengües  galo-romàniques  del  Nord  dels  Pireneus,  cau  en  l'extrem  de  dir  que  i  català 
es  estranger  (ein  Fremdkòrper)  dintre  d'aquesta  familia  occitànica  y  que  la  seva  familia  lingüís¬ 
tica  natural  es  la  de  les  llengües  hispàniques  (V.  B  ullet  in  de  Dialectologie  Romanç,  I,  op.  cit .. 
p.  3).  Lo  mateix  opina  en  Sarolhandy  en  son  estudi  del  Grundriss  ( I,  846),  qui  diu  que  «no  hi  ha  cap 
motiu  per  excloure  i  català  del  grupo  de  llengües  hispàniques*.  Aquesta  tendencia  a  separar  radi¬ 
calment  el  català  del  provençal  ha  estat  deguda  principalment  al  descobriment  y  a  l’estudi  que  s'han 
fet  dels  dialectes  aragonesos  fronteriços  del  català  que  apareixen  com  una  llengua  intermediària 
entre  *1  català  y  el  castellà,  ab  els  quals  tenen  trets  distintius  comuns.  Nosaltres  creiem  que  cada 
una  de  les  difereneies  fonètiques  dels  antics  català  y  llenguadocià  se  poden  reduir  a  un  tipus  comú 
en  els  temps  romànics  primitius,  diferenciat  tant  del  tipus  corresponent  del  castellà  com  del  francès, 
tipuscomú  que  devia  començar-se  a  diferenciar  en  el  segle  vm,  donant  origen  a  les  dugués  branques 
de  fenòmens  Uenguadocians  y  catalans.  Els  criteris  que  semblen  mésirreductlbles,  com  són  la  U  y  la 
u  {fí  llatina),  y  els  fenòmens  de  nasalització,  que  tant  netament  y  bruscament  separen  el  domini 
provençal  del  català,  perden  la  llur  força  de  convicció  quan  se  considera  la  possibilitat  y  fins  la  proba¬ 
bilitat,  fins  ara  per  ningú  refutades,  de  l’existencia  primitiva  en  els  dialectes  catalans  de  la  ü,  que 
hauria  retrogradat  a  u  altra  vegada  per  influencies  diverses  (v.  Suchier  :  Die  FramOsische  und 
Provemalische  Sprache  und  ihre  Mundarten.  Grundriss ,  I,  729,  ont  també  cita  la  mateixa  regressió 
en  l'anglo-norman  septentrional  y  dos  dominis  dialectals  francesos  que  conserven  u  llarga  llatina); 
y,  en  quant  a  les  nasals,  se  pot  fer  observar  que  la  mateixa  diferencia  trobem  entre  *1  portuguès  y 
el  castellà,  sense  que  sigui  obstacle  a  considerar  abdós  dintre  del  grupo  de  llengües  hispàniques 
unides  per  tants  altres  conceptes.  Molt  y  molt  se  pot  esperar,  pera  l’esclariment  d’aquest 
problema,  d’ulteriors  estudis  comparatius  y  de  la  geografia  lingüística. 

2.  Crònica  den  Muntaner,  edició  Coroleu,  cap.  XXIX. 
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part  vos  meravellarets  d  una  cosa  queus  dire,  emperò  si  be  ho  cercats,  aixi  ho 
trobarets,  que  d  un  llenguatge  sol,  de  negunes  gents  non  son  tantes  com  catha- 
lans;  que  si  volets  dir  castellans,  la  dreta  Castella  poch  dura  e  poca  es;  quen 
Castella  ha  moltes  províncies  que  cascu  parla  son  llenguatge,  e  son  aixi  de  partits 
com  cathalans  e  aragonesos...  E  axi  mateix  trobarets  en  França  e  en  Anglaterra 
e  en  Alemanya.» 

Es  a  dir  que  en  Muntaner,  a  principis  del  segle  xiv,  ja  -s  va  adonar  del  mateix 
fenomen  que  ara  veiem  en  el  domini  català.  A  la  nostra  terra,  ve  a  dir  en  Munta¬ 
ner,  tots  parlen  el  català  d’una  manera  uniform,  ben  diferentment  del  que  passa 
a  Castella,  França,  Anglaterra  y  Alemanya,  ont  els  habitants  parlen  ben  diver¬ 
sament,  fins  al  punt  de  semblar  devegades  gents  de  diferent  llengua. 

La  deducció  que  -s  desprèn  naturalment  d’aquestes  consideracions  es  que  -1 
català  no  pot  figurar  com  una  familia  apart  dintre  la  primera  divisió  de  les  llen¬ 
gües  romàniques  en  una  classificació  metòdica,  y  que  -1  seu  lloc  correspon  dintre 
la  subdivisió  de  la  familia  de  dialectes  provençals*. 

En  el  capítol  de  l’obra  del  Sr.  Moliné  que  porta  *1  titol  La  nostra  llenga  en  los 
documents  escrits,  comença  per  fer  una  exposició  y  una  crítica  de  les  teories  de 
Mn.  Grandía*.  Sigui  dit  ab  tot  el  respecte  degut  a  la  ciència  del  Sr.  Grandía; 
però  -ns  sembla  que,  en  l’estat  actual  de  la  romanística,  sentada  sobre  bases  més 
que  sòlides,  es  perdre  un  temps  preciós  entretenir-se  en  aquestes  vanes  quime¬ 
res,  completament  anacròniques  dintre  la  ciència  moderna,  de  l’origen  semític, 
o,  si  -s  vol,  del  pòsit  semític,  de  totes  les  llengües  del  món,  demostrat  ab  l’ajuda 
d’una  fonètica  fantàstica  basada  exclusivament  en  la  similitut  accidental  y 
fortuïta  de  les  paraules.  Solament  volem  recordar  an  els  nostres  estudiosos,  per¬ 
què  no  -s  deixin  arrocegar  incautament  per  aquesta  sirena  del  semitisme  a  ul¬ 
trança,  que  les  teories  de  Mn.  Grandía,  y  altres  semblants,  són  antigalles  dels 
segles  xvi  y  xvn.  En  aquella  època,  l’intensificació  que  va  haver-hi  en  els  estudis 
hebraics,  y  la  sensació  extraordinària  que  van  causar  obres  de  tanta  trascen- 
dencia  pera  aquells  temps  com  les  del  poliglota  alemany  Sebastià  Münster  sobre 


1.  Hem  prescindit,  per  ser  coses  molts  cops  repetides,  dels  arguments  que  a  favor  de  la  nostra 
opinió  se  poden  deduir  de  la  poesia,  que  en  la  nostra  Catalunya  fou  absolutament  provençal  fins  a 
la  mateixa  alba  de  L'edat  moderna.  Una  comunitat  literaria  tant  forta  y  constant  sembla  haver  de 
tenir  una  antiga  arrel  lingüística,  y  apar  com  la  tradició  perpetuada  d'una  antiga  comunitat  de 
cultura,  com  el  rastre  prolongat  d’una  anterior  comunitat  de  llengua.  Recordem,  per  fi,  que,  segons 
aquell  famós  Partiment  d’ Albert  i  el  Monge,  els  noms  de  català  y  provençal  eren  perfetament 
sinònims: 

«Monges,  cauzetz,  segon  vostra  sciensa, 
qual  valon  mais  Catalan  o  Francés? 
e  met  de  sai  Guascuenha  e  Proensa 
e  Limozin,  Alvernhae  Vianes 
e  de  lai  met  la  terra  dels  dos  res.» 

2.  Gramàtica  etimològica  catalana . 
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l’hebreu  y  el  caldaic*,  y  les  del  portentós  erudit  y  orientalista  francès  Postel* 
sobre  -ls  origens  y  antiguitat  de  la  llengua  y  nació  hebraiques,  van  apartar  els 
ulls  dels  filòlegs  del  llatí  y  del  grec  considerats  com  llengües  mares  de  les  llengües 
romàniques,  y  van  fixar  l’atenció  d’aquests  en  la  llengua  hebraica,  que,  en  aquells 
temps  de  manies  genealògiques,  fou  considerada  com  la  més  noble  y  de  més  alt 
origen  y,  per  tant,  posada  pels  erudits  de  totes  les  nacions  com  la  més  antiga 
progenitora  de  la  llengua  respectiva.  Una  de  les  víctimes  més  lamentables  d'a¬ 
questa  monomania  hebraica  fou  en  Pietro  Giambullari*,  el  qual  feia  procedir 
l’italià  de  l’antiga  llengua  etrusca,  y  aquesta,  al  seu  torn,  de  l'arameu,  llengua 
emparentada  ab  l’hebraic.  Una  de  les  proves  en  que  en  Giambullari  basava 
sa  teoria  era  la  coincidència  dels  noms  dels  déus  etruscos  ab  els  noms  dels  perso¬ 
natges  de  V Antic  Testament ;  y  sostenia,  entre  altres  coses,  que  Janusera  *1  mateix 
personatge  que  Noé,  el  qual  vingué  a  Etruria  important-hi  l’arameu.  Totes 
aquestes  absurditats,  y  l’absurditat  radical  en  que  -s  basaven,  aviat  caigueren 
immolades  per  sempre  per  la  crítica  d’aquells  temps  mateixos,  fins  avui  que  a 
Catalunya  ha  ressorgit  en  Giambullari,  altra  vegada,  en  la  persona  de  Mn.  Gran- 
día,  y  ha  recomençat  les  seves  fantàstiques  especulacions  semítiques,  encès  del 
furor  místic  del  qui  creu  haver  trobat  la  clau  única  que  li  ha  d'obrir  tots  els 
misteris  de  l’origen  de  les  llengües.  Però,  de  claus  meravelloses,  no  n'hi  ha,  des- 

• 

graciadament,  en  la  ciència,  ont  cada  domini  d’investigació  y  cada  problema  té 
la  seva  clau  particular. 

Fins  aquí  arriba  la  part  que  -n  podriem  dir  doctrinal  de  l’estudi  del  Sr.  Mo- 
liné.  La  part  que  -n  resta  la  dedica  l’autor  a  fer  una  exposició  cronològica  de 
l’estat  de  la  llengua  catalana  primitiva,  tal  com  surten  els  documents.  L’intent 
de  l’autor  era  excel·lent  :  si  ell  hagués  fet  un  petit  diccionari  o  inventari  de 
totes  les  paraules  catalanes  que  surten  en  els  documents  llatins  dels  segles  ix 
al  xii,  el  treball  hauria  tingut  la  seva  utilitat  encara  que  sols  hagués  utilitzat 
les  col·leccions  principals  de  documents  fins  ara  editades  ab  la  deguda  cura 
(v.  p.  75,  nota  2);  però  -1  Sr.  Moliné  sols  espigola  d’ací  d’allà,  sense  mètode, 
aquest  camp  immèns  dels  documents,  donant-nos  una  llista  de  paraules  y  fra¬ 
ses  catalanes  recollides  per  ell  de  documents  inèdits  o  aprofitades  d’algunes  de 
les  col·leccions  publicades. 

Especial  menció  mereixen  les  paraules  que  dedica  l’autor  a  l’acta  de  la 
consagració  de  la  Seu  d’Urgell  publicada  per  en  Marca  ‘  y  en  Villanueva*. 
Contra  la  seva  opinió,  aquesta  acta  revela  la  formació  de  la  llengua  romànica 


!.  Grammatica  et  lexicon  Chaldaicum,  1507.  Dictionarium  trilingüe ,  1530. 

2.  De  originibus  seu  de  hebraicae  linguae  et  gentis  antiquitate,  1538. 

3.  Origine  delia  lingua  fiorentina,  1549.  Vegi-s  Gròber  :  Geschichte  der  Romanischen  Phil. 
Grundriss,  I,  14. 

4.  Marca  Hispànica,  ap.  n.°  I. 

5.  Via  fe  literario,  IX,  ap.  XXVI I. 
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parlada  a  Catalunya  en  aquells  temps.  L’autor  revela  aquí  gran  confusió  d’idees, 
com  en  tants  altres  passatges  del  seu  llibre,  respecte  al  valor  que  cal  atribuir  al 
baix  llatí  en  que  s’escrivien  els  documents  en  aquella  època.  Una  cosa  es  la 
llengua  vulgar  tal  com  apareix  en  els  documents  d’aquesta  mena,  reduïda  a  un 
escas  nombre  de  paraules,  y  altra  cosa  es  aquesta  llengua  tal  com  se  dedueix  de 
la  fonètica,  de  la  morfologia,  de  la  formació  dels  mots  y  de  la  sintaxi  que  ’s 
poden  formular  ab  caràcter  general  sobre  l’evolució  efectuada  per  aquest  escas 
nombre  de  paraules  plenament  romàniques  que  salten  en  la  redacció  dels  do¬ 
cuments.  Un  document  com  l’acta  esmentada  conté  als  ulls  del  filòleg  ense¬ 
nyances  sobre  l’estat  de  la  nostra  llengua  en  el  segle  ix  molt  més  nombroses  y 
importants  del  que  podria  imaginar-se  un  profà  deixant-se  guiar  per  la  seva 
impressió  superficial.  La  discussió  detallada  del  valor  lingüístic  que  té  aquest 
document  ens  portaria  massa  lluny  en  la  nostra  recensió,  y  deixarem  l’estudi 
historic-gramatical  de  la  llengua  en  l’acta  de  la  consagració  de  la  Seu  d’Urgell, 
pera  un  treball  apart. 

A  continuació  dóna  -1  Sr.  Moliné  compte  detallat  de  les  darreres  troballes 
de  documents  antics  catalans  efectuades  pel  Sr.  Miret  (v.  p.  75,  nota  1),  y  fa  i 
Glosari  dels  mots  de  les  Homilies  d’ Organyà.  Trobem  a  mancar-hi  les  formes 
següents  :  odid  (audivit),  pauc  (paucum),  remedi  (remedium),  ozid  (auditu),  cre- 
zen  (credunt),  redebria  (recipere  habebat),  crod  (crucem);  y  estan  equivocats  audt, 
que  ha  de  ser  audir,  y  ocells,  que  ha  de  ser  ocels. 

Feina  ben  inútil  s'ha  près  l’autor  copiant  aquella  llista  de  paraules  del 
Ducange  com  mostra  d’etimologies  de  paraules  catalanes.  Es  hora  que  -s  con¬ 
vencin  nostres  estudiosos  que  això  de  l’etimologia  no  es  cap  jòc  d’enginy,  sinó 
un  dels  punts  més  intrincats  y  compromesos  de  la  filologia  que  no  s  pot  inves¬ 
tigar  sense  procedir  a  vastes  y  pacients  comparacions  y  sense  saber  l’historia 
de  cada  mot  y  de  cada  objecte  o  acció  per  ell  representat.  No  volem  entrete- 
nir-nos  aquí  en  assenyalar  la  llarga  seria  d’etimologies  inexactes  que  l'autor  troba 
en  el  Ducange  y  en  el  Diccionari  d’en  Diez.  ni  intentem  seguir-lo  en  les  etimolo¬ 
gies  gregues,  alarbes  y  germàniques  que  proposa.  Es  lamentable  que  hi  hagi 
encara  entre  nosaltres  erudits,  per  altres  conceptes  tant  benemèrits  com  el  se¬ 
nyor  Moliné,  que  -s  resignin  a  tractar  tant  superficialment  materies  pera  les  quals 
no  han  rebut  la  deguda  preparació.  Es  tant  immèns  el  camp  d’investigació  en 
el  domini  de  la  nostra  cultura,  que  bé  hi  ha  feina  pera  tots. 
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Unió  y  germandat  contra  *ls  lladres,  bandolers 
y  homens  de  seguida,  feta  per  la  vegueria 
de  Pallars  en  1692,  y  firmada  per  la  vila  de 
Sort  el  16  de  janer  del  mentat  any,  per  Agustí 

f  COY  COTONAT. 


L’estat  de  guerra  quasi  continuu  durant  l’edat  mitjana,  les  freqüents  lluites 
entre  ’ls  senyors  feudals,  y  les  moltes  invasions  del  territori  de  Catalunya 
per  gents  estrangeres,  donaren  com  a  resultat  que  ’ls  naturals  de  la  nostra  terra 
s’unissin  pera  repel·lir-les.  Així  com  per  efecte  de  l'usatge  Prínceps  namque  ’1 
monarca  convocava  a  tots  els  barons  hàbils,  a  fi  y  efecte  que  acudissin  a  la 
defensa  de  la  potestat  reial  quan  aquesta  -s  veia  menaçada  per  estrany  enemic; 
de  la  mateixa  manera,  y  baix  la  mateixa  invocació  del  citat  usatge,  ordenava  -1 
veguer  l’aixecament  general  quan  se  tenia  noticia  de  la  perpetració  d’un  greu 
delicte  que  exigia  càstic  immediat  y  exemplar.  D’això  nasqué  l’institució  del 
sometent  ( sonus  mittendo,  o  sigui  cridant,  a  toc  de  campana  o  corn  :  « — Via 
fóra !  Via  fóra  !  *). 

Sembla  que  va  ésser  el  primer  organitzador  del  sometent  el  rei  Alfons  I, 
l’any  1192. 

El  rei  Jaume  I,  tenint  noticies  que'ls  bandolers  cometien  molts  desmans  en 
la  conca  del  Llobregat,  ordenà  que  s’armessin  tots  els  veïns  de  sa  terra  y  al  toc 
de  campana  acudissin  ab  prestesa  a  fi  y  efecte  de  capturar  dits  lladres;  el  qual 
privilegi  féu  extensiu  Jaume  II,  en  1314,  a  la  comarca  del  Vallès,  y  poc  a  poc 
aquesta  gracia  va  ésser  general  per  tota  Catalunya. 

El  rei  Pere  •/  Ceremoniós,  sabedor  que  ’1  rei  de  Mallorca  volia  invadir 
el  Rosselló,  tant  bon  punt  arribà  nostre  monarca  a  Vilafranca  del  Penadès, 
disposà  que  -s  toqués  a  sometent,  y  que  -1  pregoner  llegís  en  alta  veu  l’usatge 
Prínceps  namque,  cridant,  a  tots  els  homens  útils,  pera  empunyar  les  armes,  y 
que  '1  seguissin  pera  oposar-se  als  intents  d’aquell. 

Altre  tant  havia  succeït  ab  motiu  dels  desordres  produïts  a  Italia,  ab  el  nom  de 
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Vespres  sicilianes,  en  temps  de  Pere  III.  Menaçada  Catalunya  pel  francès, 
l’infant  Alfons,  lloctinent  del  Principat,  féu  publicar  el  mentat  usatge,  con¬ 
vocant  a  tots  els  bons  catalans  pera  que  acudissin  a  socórrer  el  rei.  Reuniren-se 
a  tal  efecte,  en  gran  nombre,  en  els  Pireneus;  ocuparen  el  coll  de  Paniçars  pera 
que  no  escapés  cap  dels  enemics;  y  que  compliren  com  a  braus,  ho  han  vulgarit- 
zat  els  nostres  poetes: 

«Avui  es  el  gran  dia  del  coll  de  Paniçars. 

Si  tornen  els  francesos,  d’aquí  no  passaran. 

El  dia  que  vingueren  ningú  ‘Is  pogué  comptar: 

el  jorn  que  se  -n  tornaren  bé  prou  que  7s  comptaran. 

Almogàvers,  ja  es  hora!  Au,  doncs!  Coltells  en  mà!» 

Avançaren  aquells  confiadament,  y  car  ho  pagaren  :  foren  sorpresos  ab  gran 
escomesa  y  sembrat  de  cadàvers  enemics  el  camp;  y  per  tal  proesa  adquirí 
gran  renom  el  nostre  sometent. 

En  Pere  7  Cerimoniós,  volent  remediar  l’excessiu  respecte  a  l’inviolabilitat 
del  domicili,  puix  a  conseqüència  d’això  resultava  poc  menys  que  inútil  la 
tasca  del  sometent,  l’any  1336  va  publicar  algunes  disposicions  encaminades 
a  evitar  que  tant  preuat  dret  servís  pera  protegir  els  revoltosos  y  criminals. 
A  l’efecte,  en  1369,  ordenà  que  tots  els  catalans  tinguessin  les  armes  en  les  llurs 
cases,  havent  de  ser  revistades  dugués  vegades  l’any,  o  sigui  7  primer  diumenge 
de  maig  y  en  octubre,  quedant  dites  armes  baix  la  salvaguarda  reial. 

A  principis  del  segle  xv  y  poc  després  de  la  mort  de  Martí  I,  per  la  que  va 
extingir-se  la  dinastia  dels  comtes  de  Barcelona,  va  quedar  el  regne  exposat  a 
grans  disturbis,  per  ésser  distints  els  que  aspiraven  a  la  corona.  Ab  tal  motiu  in  vadí 
nostra  Catalunya  Arnau  de  Santa  Coloma  ab  1 2,000  gascons,  que  cometeren  grans 
desmans.  Convocat  el  sometent  general,  en  breu  temps  fou  completament  derro¬ 
tat  l’enemic. 

Altre  tant  succeí  en  les  lluites  sostingudes  pels  catalans,  desde  1462  a  1472, 
ab  motiu  de  les  diferencies  ab  Joan  II. 

Molt  sofrí  7  Principat  durant  els  regnats  de  Felip  III  y  Felip  IV,  per 
causa  de  les  innombrables  quadrilles  de  bandolers,  a  les  quals  el  sometent  féu 
sentir  la  seva  mà.  De  pas  farem  menció  de  la  resolució  de  l’any  1599  deguda  a 
Felip  II,  es  assaber,  que  ningú  pogués  apoderar-se  de  les  armes  que  *ls  pagesos 
tinguessin  en  les  llurs  cases,  per  llur  defensa  personal,  dintre  del  sometent,  men- 
tres  no  ’s  provés  que  *ls  posseïdors  havien  delinquit;  privilegi  que  havia  otorgat 
Carles  V  en  sa  pragmàtica  de  1539. 

Que  7  mal  no  -s  devia  haver  curat  d'arrel,  ens  ho  demostra  Yunióy  germandat 
que  en  1692  concertaren  y  firmaren  els  pobles  de  la  vegueria  de  Pallars,  a  fi  y 
efecte  de  lliurar-se  dels  bandolers,  lladres  y  gent  de  mal  viure,  els  quals  havien 
escollit  com  a  centre  de  les  llurs  malifetes  les  tranquiles  valls  del  Noguera-Palla- 
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resa.  Així  #s  desprèn  del  document  que  a  continuació  transcrivim,  procedent  de 
l’arxiu  municipal  del  nostre  poble  natiu,  Sort,  capital  de  l’antic  comtat  de  Pallars. 

Com  veuran  els  lectors,  no  solament  se  féu  pera  evitar  els  lladronicis,  sinó 
que  #s  comprometien  a  tornar  a  la  persona  robada  la  quantitat  que  li  havien 
sostret  els  lladres,  sempre  y  quan  pogués  demostrar-se  que  *1  fet  resultava 
vertader,  sens  frau  ni  engany,  y  que  s’havia  perpetrat  durant  el  dia,  ço  es, 
de  sol  a  sol. 

«En  nom  de  nostre  Senyor  Deu  sia.  Amen. 

Considerant  quant  afligida,  vexada  y  oprimida  es  estada  y  està  la  terra  del  present 
Principat  de  Cathalunya  y  comptats  de  Rosselló  y  Cerdanya,  per  la  frequencia  y  multitut 
de  diverses  quadrilles  de  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida,  los  quals  son  anats  à 
regna  solta  divagant  per  dits  Principat  y  comptats  perpetrant  latrocinis,  homicidis, 
incendis  y  altres  ultratjes  enormes  y  atroces  delictes,  de  tal  manera  que  los  caminans 
per  camins  reals,  ni  los  que  estaven  en  ses  cases,  no  tenian  seguretat,  ans  be  son  estats 
destrossats,  robats,  ferits,  morts  y  ultratjats,  en  bens,  honra  y  persones,  y  algunes  vega¬ 
des  son  estades  per  dits  lladres  y  homes  facinerosos  preses  y  captivades,  perque  de  elles 
poguessen  haber  rescat,  ccm  si  fosen  captivades  en  terra  de  infels;  per  ço  per  obviar  y 
ocorrer  que  semblants  excessos  y  delictes  en  lo  esdevenidor  no  seguesquen  y  comprimir 
la  audacia  de  semblans  delinquens,  com  en  lo  passat  la  experiencia  haja  à  mostrar 
esser  lo  mes  saludable  y  convenient  remey  lo  de  las  unions,  han  los  consols  y  consell 
general  de  la  vila  de  Talarn,  barons  y  pobles  de  llur  subveguería  devall  escrita  deliberat 
fer  y  fermar  la  unió  y  jermandat  davall  escrita  y  següent  y  al  temps  y  ab  los  pactes 
modo  y  protesto  davall  escrits. 

Primerament  perque  con  los  predits  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida,  solen 
anar  aquadrillats  ab  molt  gran  número,  per  la  expugnació  y  rompiment  dels  quals 
necessàriament  se  ha  de  congregar  semblant  y  molt  major  nombre  de  persones  que  ls 
perseguesquen,  y  perque  ab  mes  prestesa  y  seguretat  se  execute,  convenen  y  prometen 
los  dits  consols  y  consell  de  la  dita  vila  de  Talarn  y  altres  pobles  de  la  mateixa  subve¬ 
guería  y  barons  de  aquella,  que  apres  de  la  ferma  dels  presens  capitols  essent  per  tots 
aquells  qui  devall  se  dirà  firmats  encontinent  ab  la  diligència  possible  faràn  posar  en 
orde  y  en  armes  tota  la  gent  que  en  dita  vila  de  Talarn  y  subveguería  de  Pallas  haura  y 
ne  sia  apta  y  convenient  pera  alcansar,  perseguir  y  debellar  dites  quadrilles  de  lladres  y 
homens  de  seguida,  so  es  los  pahers,  consols  ó  jurats  la  gent  que  en  son  poble  haurà  apta 
com  es  dit,  la  qual  gent  estarà  prompta  y  apunt  dins  quinze  dies,  apres  que  la  present 
unió  per  los  consols  y  consell  de  la  dita  vila  de  Talarn,  barons  y  pobles  de  llur  subveguería 
y  altres  anotades  serà  firmada,  y  per  lo  Excellentisim  senyor  Lloctinent  general  del 
present  Principat  decretada,  y  faran  elecció  de  deceners,  cinquanteners,  y  centeners 
persones  aptes  y  convenients  per  al  exercisi  de  llur  carrech,  enemigues  de  dits  lladres, 
bandolers  y  homens  de  seguida. 

ítem  que  feta  la  eleccció  de  la  predita  gent  y  deseners,  cinquanteners  y  centeners 
donaran  orde  y  forma  que  en  cas  de  necessitat  y  sometent,  ço  es  en  persequció  de  lladres, 
bandolers  y  homens  de  seguida,  los  de  la  desena  acuden  à  son  desener,  lo  desener  ab  sa 
gent  al  cinquantener,  lo  cinquantener  al  centener,  assi  que  los  inferiors  estigan  súbdits 
y  subordinats  als  superiors,  los  quals  agen  de  manar,  provehir  y  deliberar  lo  que  se 
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aurà  de  executar y  fer,  y  encarregaran  adits  deseners  que  tingan  particular  cuidado,  y 
solicitud  que  los  homens  de  llurs  desenes  tinguen  les  armes  aparellades  y  be  en  crde 
pera  que  ab  promptitut  puguen  acudir  sempre  y  qualsevol  hora  que  fora  menester. 

ítem  que  descubrint  se  alguna  quadrilla  de  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida,  ó 
havent  nova  que  en  alguna  casa  ó  cases,  castell  ó  castells  tant  de  cavallers  com  altres 
de  la  present  vila  de  Talarn  ha,  ó  va,  ó  es  en  lo  terme  de  dita  vila,  ó  en  alguna  vila  ó  lloc 
de  dita  subveguería  de  Pallas,  6  en  son  terme,  algu  6  alguns  lladre  ó  lladres,  bandoler  ó 
bandolers,  é  homens  de  seguida,  tant  anant  aquadrillats  com  altrament,  encontinent 
faran  posar  so  de  viafos  y  repicar  las  campanas,  é  que  la  gent  elegida  per  la  persecució 
de  dits  lladres  acudirant  promptament  ab  ses  armes  cascu  à  son  desener  com  dit  es,  y 
aplegats  que  seran  acometran,  envestiran  y  perseguiràn  dits  lladres  y  homens  de  seguida 
a  fi  que  sien  ó  morts  ó  capturats  y  vinguts  en  mans  dels  jutges  ordinaris  pera  que  de  ells 
se  fassa  justicia  rigurosa  y  exemplar  segons  lurs  demerits,  sens  poder  composar  aquells, 
com  ja  à  dites  coses  sien  obligats  per  constitucions  de  Cathalunya  y  altres  drets  de  la 
Patria;  y  que  les  armes,  diners  y  robes  que  dits  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida 
portaran,  ó  lo  valor  de  aquelles,  sia  distribuit  y  partit  entre  los  homens  del  sometent 
que  acudiran  à  la  persequcio  y  se  trobaran  à  la  captura  de  aquells,  entés  emperò  que  si 
en  poder  de  dits  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida  seran  trobades  algunes  coses 
robades,  aquellas  sien  restituides  als  amos  y  senyors  de  aquelles  si  ja  donchs  los  tals  no 
seran  satisfets  de  dit  robo. 

ítem  per  quant  aprofitaria  poch  la  elecció  se  fara  dels  predits  deseners,  cinquan- 
teners  y  centeners  y  dels  altres  homens  per  la  expulsió  de  dits  lladres  y  homens  de  segui¬ 
da  si  aquells  no  podien  executarse  y  recusar  dit  carrech,  y  seria  grant  inconvenient  que 
los  més  aptes  y  millors  subjectes  se  volguessen  eximir  de  obra  tan  necesaria  per  al  bé 
comú  y  particular.  Perço  com  lo  present  negoci  sia  extraordinari  y  procehesca  de  meray 
espontanea  voluntat  y  oferta  que  fan  per  obviar  à  tans  grans  danys,  ab  la  present  se 
exposen  y  prometen,  é  tinguent  necesitat  pera  comprimir  y  forsar  los  predits  renitens 
del  consentiment,  decret  y  autoritat  y  confirmació  del  Em.  senyor  Loctinent  general, 
supliquen  à  sa  Excellencia  sia  servit  consentir  y  dar  licencia  al  Jutge  ordinari  de  dita 
ciutat,  vila  ó  lloch  que  formara  en  dita  unio  que  sempre  que  sera  instat  per  los  pahers  ó 
jurats  de  aquella,  ó  de  part  de  aquells,  haja  de  procedir  contra  los  predits  elegits  pera 
la  persecució  predita  ab  imposició  de  penes  pecuniàries  aplicadores  la  mitat  al  dit  offi- 
cial  executant  y  1  altra  mitat  als  gastos  de  dita  unió,  y  altrament  fins  que  accepten  dit 
carrech  al  qual  seran  elegits,  no  obstant  qualsevol  exempció  tinguen  encara  que  sien 
familiars  del  sant  offici,  ó  del  General  de  Cathalunya,  ó  de  altres  qualsevols  exempcions 
que  puguen  gozar  y  per  rahó  de  aquelles  exemirse  de  aquest  carrech  lo  que  molts  se 
procurarien  sino  si  provehie  y  seria  gran  inconvenient  perque  ab  dificultat  se  trobarien 
persones  aptes  pera  dits  carrechs  si  los  que  gozen  de  exempçio  no  poden  esser  forsats 
de  acceptarho;  y  si  dels  procehiments  que  contra  ells  se  far2n  en  dit  cas  interposaven 
recors  que  no  sien  hoits  sino  en  cas  de  que  la  excusa,  ó  excepció  notòriament  y  evident 
fos  justa. 

Aixi  be  supliquem  à  sa  Excellensia  sia  servit  donar  licencia  y  permetre  que  fer¬ 
mant  se  concordia,  germandat  é  unió  entre  los  homens  de  dita  vila  de  Talarn  ab  homens 
de  altres  ciutats,  viles,  llochs  y  parròquies  desa  Magestat,  ó  de  Barons,  situats  dins  la 
dita  Vegueria  de  Pallas  ó  fora  de  aquella,  puguen  liberament  los  uns  y  los  altres  en- 
calçar,  perseguir  y  capturar  los  predits  lladres  y  homens  de  seguida  ahont  se  vulla  quels 
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podràn  pendre  y  capturar  encara  que  sien  fora  del  territori  y  districte  dels  qui  primer 
los  hauran  descuberts  y  comensats  à  perseguir,  concorrent  en  asso  la  voluntat  6  consen¬ 
timent  dels  qui  dita  unio  firmaran;  entés  emperò  que  si  dits  lladres,  bandolers  y  hcmens 
de  seguida  seran  expellits  de  un  terme  en  lo  qual  los  hauran  donat  lo  primer  encalz, 
y  fugint  entraran  en  un  altre  territori,  ó  sie  de  vassalls  de  sa  Magestat  6  de  algun  Baró, 
y  allí  feran  presos  y  capturats,  perseguint-los  tota  via  los  homens  que  primer  los  hauran 
envestits  y  perseguit,  los  dits  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida  que  seran  capturats 
agçn  de  ser  restituits  y  reintegrats  en  mans  y  poder  del  jutge  y  official  ordinari  de 
sa  Magestat,  ó  per  algun  Baró  del  territori  del  qual  seran  estats  primer  encalçats  y  per¬ 
seguits,  y  que  en  assó  se  serve  bona  fe,  igualtat  y  correspondència. 

Ítem  per  quant  la  voluntat  y  intent  dels  que  firmen  la  present  unió  y  concordia 
es  estendre,  cercar  y  donar  forma  en  lo  acte  de  la  present  offerta  y  promesa  y  execució 
de  aquells  en  la  expulsió,  debellació  y  captura  de  dits  lladres,  bandolers  y  homens  de 
seguida,  y  tant  solsament  per  dit  effecte,  elegir  y  nomenar  dits  deseners,  cinquanteners, 
centeners  y  los  homens  qui  dita  espulsió  seran  per  semblant  elegits,  y  no  per  altres  minis¬ 
teris  ni  actes  jurisdiccionals,  declaren  per  ço  llur  voluntat. y  protesten  que  ab  la  ferma 
dels  presents  capítols,  no  entenen  ni  volen  conferir  ni  donar,  ni  consentir  que  sia  donada, 
autoritat  alguna,  facultat,  ni  poder  als  predits  deseners,  cinquanteners,  centeners  y  als 
altres  homes  elegits  per  la  persecució  y  captura  de  aquells,  de  modo  que  los  predits  ho¬ 
mens  elegits  no  puguen  vendicar,  appropiar,  ni  usurparse  ningun  cas  ni  especie  de  iuris- 
diccio  tocant  al  official  ordinari,  axi  de  sa  Magestat  com  de  algun  Baró,  ni  puguen 
ingerir  en  algun  cas,  per  molt  grave  y  lauger  que  sie,  com  es  per  los  destrictuals  del  terme, 
ó  per  altres,  ara  fos  en  cas  de  rixa  ó  cas  acordat,  los  remouguent  reservats  com  ho  sont 
é  illesos  als  senyors  dels  territoris,  en  los  quals  dits  casos,  seran  comesos  y  a  llurs  offi- 
cials.  Declarant  y  entenent  que  si  vindrà  à  noticia  dels  deseners,  cinquanteners  y  cen¬ 
teners,  ó  à  qualsevol  de  ells,  o  a  ha  altra  qualsevol  persona  de  les  destinades  pera  la 
persecució  de  dits  lladres,  bandolers  y  homes  de  seguida,  que  per  la  subveguería  de 
Pallasen  qualsevol  vila  ó  lloch  que  firmara  en  dita  unio  passejara,  o  aura  en  alguna, 
ó  algunes  casa  ó  cases  de  aquells,  tant  dins  dels  pobles  com  fora  d’ells,  lladres  o  bandolers 
é  altres  homens  de  seguida,  hu  ú  molts,  aquadrillats  ó  altrament,  puguen  los  dits  cente¬ 
ners,  cinquanteners,  deseners,  o  altra  cualsevol  persona,  de  les  deputades  pera  la  dita 
persecució  capturar  als  tals  lladre  ó  lladres,  bandoler  ó  bandolers,  y  aquells  posar  en 
presó  perque  lo  ordinari  fassa  d  els  justicia  segons  ses  culpes  mereixeran. 

ítem  que  posantse  so  de  viafos  com  hi  ha  obligació  de  pcsarlo,  y  exint  Ics  predits 
deseners,  cinquanteners  y  centeners,  ab  llur  gent  al  encalz,  persecució  y  captura  de  dits 
lladres  y  homens  de  seguida,  si  tindran  noticia  que  tots  ó  part  de  aquells  ne  sien  retirats 
ó  amagats  en  algunes  cases,  puguen  los  predits  homens  perseguints  dits  lladres  y  malfac¬ 
tors  entrar  dins  dites  cases,  encara  que  los  amos  y  habitants  de  aquelles  los  fessen  algun 
contrast,  y  ab  diligència  escorcollar  y  regoneixer  aquells  fins  agen  trobats  y  capturats 
dits  lladres  enclusats,  exceptats  los  castells  dels  llochs  dels  Cavallers  y  militars,  en  los 
quals  castells  dels  llochs  dels  Cavallers  no  sia  licit  als  dits  deseners,  cinquanteners  y 
centeners,  ni  à  sa  gent,  entrar  si  ls  sera  fet  contrari:  sie  emperò  licit  en  tal  cas  als  predits 
deseners,  cinquanteners  y  centeners  y  à  llur  gent  à  sitiar  lo  castell  de  dit  Cavaller  ó 
militar  fins  à  tant  que  sie  arribat  lo  Veguer  llur  ordinari,  ó  algun  official  real,  tenin 
poder  ab  assistència  del  qual  se  puga  leshores  entrar  dins  dit  castell  y  fer  lo  escorcoll 
necesari. 
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ítem  per  excitar  y  mourer  los  animós  dels  habitants  y  poblats  en  dita  vila  de  Talarn 
y  sa  Vegueria  de  Pallas,  y  perque  ab  major  cuidado,  solicitud  y  diligència  entenguen  en 
purgar  llur  territori  de  dits  lladres  y  bandolers  aquadrillats  y  aquells  perseguesquen  ab 
gran  prestesa  y  celeritat  atravessant-se  algun  interès  llur  per  lo  dany  que  altres  persones 
podrían  rebre  en  llur  territori  essent  robades  ó  damnificades  per  dits  lladres  y  homens 
de  seguida,  y  perque  sa  Magestat  y  sa  Excellencia  y  tot  lo  mont  entenguen  lo  hodi  y 
capital  inimicicia  que  los  habitants  y  poblats  en  dita  vila  sots-vegueria  de  Pallas  tenen 
als  predits  lladres,  bandolers  y  homens  de  seguida;  e  per  facilitar  lo  comers  en  lo  present 
Principat  y  Comptats  en  tan  eviden  utilitat  y  benefici  comu  y  general,  ab  lo  present 
capi  tol  prometen  y  se  obliguen  à  qualsevol  persona  6  persones,  tant  en  la  vila  de  Talarn 
y  Vegueria  de  aquella  domiciliades  com  fora  de  aquella,  y  à  qualsevol  altres  encara  que 
estranyes  del  present  Principat  y  Comtats,  y  al  escrivà  y  notari  infrascrit  per  ells  sti- 
pulant,  les  quals  en  lo  territori  de  la  predita  vila  de  Talarn  y  Vegueria  de  Pallas  y  en 
qualsevol  altres  termes,  tan  reals  com  de  Barons,  de  la  dita  Vegueria  de  Pallas  que 
hauran  firmada  dita  unio  y  ab  los  habitans  en  la  dita  Vegueila  se  volran  agermanar  y 
unir  rebran  algun  encontre  de  dits  bandolers,  lladres  y  homens  de  seguida  y  per  ells 
seran  robats  y  destroçats,  à  pagar  y  satisfer  los  dits  robos  à  ells  fets  en  la  Vegueria  pre¬ 
dita  de  Pallas,  dels  bens  de  la  universitat  de  la  dita  vila  de  Talarn  y  singulars  de  aquella 
é  universitats  y  singulars  de  les  viles  y  pobles  de  dita  Vegueria  que  firmaran  dita  concòr¬ 
dia,  unió  y  germandat  fins  en  summa  de  trescentes  lliures  per  cascun  robo  comprenent  en 
aquell  tots  los  que  seran  robats  en  un  dia  en  un  pas,  fent  tatxar  y  repartir  lo  dit  robo 
entre  tots  los  que  hauran  firmat  en  dita  unió  en  lo  modo  y  forma  se  repartex  y  paga  lo 
fogatge  en  lo  present  Principat  y  Comtats. 

Declarant  emperò  y  modificant  lo  present  prop  dit  capitol  en  lo  modo  y  forma 
següent,  es  à  saber,  que  la  paga  de  dits  robos  se  fassa  tant  solament  à  les  persones 
naturals  del  present  Principat  de  Cathalunya  y  Comtats,  y  domiciliades  en  aquells 
en  lo  territori  del  domicili  y  habitació  dels  quals  se  haura  fet  semblant  offerta,  promesa, 
y  obligació  de  assegurar  los  caminans  per  llur  territori.  Y  per  lo  semblant  se  fassa  paga 
de  dits  robos  als  estrangers  de  dits  Principat  y  Comtats  y  naturals  de  aquells  los  quals 
no  tindran  domicili  en  dits  Principats  y  Comtats  y  no  seran  domiciliades  en  aquells, 
car  no  entenen  obligarse  a  esmena  de  robos  à  persones  domiciliades  en  lo  present  Prin¬ 
cipat  y  Comtats  si  en  llur  territori  no  sera  firmada  semblant  unio  y  germandat.  Axi 
be,  no  entenen,  ni  volen  obligarse  à  pagar  dits  robos  que  seran  fets  als  alt  dits  de  nit» 
sino  als  fets  de  dia,  so  es  de  sol  à  sol,  fins  en  dita  suma,  com  estiga  en  ma  de  cada  hu 
recollirse  de  bona  ora  y  altrament  nos  podria  commodament  probar  quin  genero  de 
malfactors  aurien  fet  dits  robos  y  fàcilment  se  podrien  fer  molts  fraus. 

ítem ,  que  los  qui  en  lo  territori  de  dita  vegueria  de  Pallas,  com  es  dit,  seran  robats 
per  dits  lladres,  hagen,  en  continent  que  tindran  llibertat  y  seran  exemps  del  poder  de 
dits  lladres  y  bandolers,  arribant  à  la  primera  població  donar  quexa  al  Veguer  ó  al 
Batlle  ó  official  ordinari  de  dit  lloch,  denunciantli  lo  robo  li  hauran  fet,  perque  en  conti¬ 
nent  se  puga  posar  so  de  viafos  y  acudir  promptament  tras  de  dits  lladres  y  malfactors, 
perque  altrament  seríe  vana  y  de  ningun  efecte  la  persecució  y  diligències  ques  farien; 
y  no  fentho  com  en  aquest  captitol  esta  exprimit  no  sels  fassa  esmena  de  dits  robos. 

ítem  que  feta  la  denunciació  per  lo  que  sera  estat  robat,  essent  de  la  qualitat  y 
circunstancies  requerides  com  dalt  es  dit,  per  cas  de  que  se  li  haja  de  pagar  dit  robo,  sie 
obligat  dins  mes  comptador  del  die  sera  robat  en  avant,  à  fer  y  donar  les  proves  nece- 
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saries  de  dit  robo  devant  lo  official  del  territori  haon  sie  tingut  y  obligat  summariament 
de  proscedir  y  coneixer  de  dita  causa  y  decidir  aquella  sens  salari  algu,  en  continent 
fetes  les  proves  com  es  dit  à  consell  de  son  assesor  ab  qui  sie  Doctor  de  alguna  univer¬ 
sitat  y  del  assesor  del  ordinari.  E  feta  haya  declaració  en  dita  causa,  si  sera  en  favor  del 
robat  que  lo  que  sera  se  li  pague  ab  que  no  excedesca  dita  summa  de  trescentes  lliures, 
se  li  haja  à  pagar  per  tots  los  poblats  en  la  dita  vila  de  Talarn  y  llochs  de  sa  vegueria  y 
Barons  de  aquella  dins  un  mes  comptador  del  dia  que  la  dita  declaració  sie  intimada 
als  pahers  de  dita  ciutat,  perque  la  dita  ciutat  cap  de  la  vegueria  tinga  temps  de  exigir 
de  les  universitats  y  persones  tindran  obligació  de  pagar  lo  quels  tocarà  à  pagar  segons 
la  forma  del  fogatge  alt  de  dita  vila  de  Talarn. 

E  si  les  dites  universitats  é  Barons  dins  lo  dit  mes  no  acudien  en  portar  à  dita  vila 
de  Talarn,  cap  de  la  vegueria,  lo  quels  tocarie  à  pagar  per  porrata,  que  lo  ordinari  de  dita 
ciutat,  a  instancia  dels  pahers  de  aquella,  hage  de  anar  ó  trametre  ministres  per  executar 
als  tals  que  seran  negligents  en  portar  y  pagar  lo  quels  tocara,  é  la  dita  execusio  puga 
ser  en  bens  de  la  tal  universitat,  é  dels  particulars  predits  negligents  en  dita  paga  à 
despeses  de  la  dita  universitat  é  de  llurs  singulars. 

ítem  perque  la  dita  persecució  se  fassa  ab  la  rectitut  y  celeritat  que  la  necessitat 
del  temps  requireix,  prometen  los  pahers  y  consell  de  la  dita  vila  de  Talarn,  e  dels  altres 
universitats,  viles  y  llochs  de  dita  vegueria,  y  Barons  de  aquella,  ad  invicem  et  vicissim , 
que  tenint  cualsevol  de  elles,  ó  los  pahers  y  jurats  de  aquelles,  avís  de  alguna  ó  algunes 
quadrilles  de  dits  lladres,  hont  se  vulla  que  sien,  encontinent  avisaran  los  qui  primer  ho 
sabran  als  mes  circumvehins,  y  aquells  als  altres,  metent  tots  só  de  viafós  y  repich  de 
campana,  de  manera  que  tots  dins  breu  temps  sien  avisats  y  certificats  de  hont  van 
dits  lladres,  bandolers  y  facinerosos  homens,  é  hisquen  dels  deputats  pera  la  persecusio 
los  qui  seran  necesaris  segons  la  necesitat  del  cas  requirirà  à  coneixensa  dels  pahers  de 
dita  vila  de  Talarn  ab  1  orde  y  concert  necesari  en  inseguiment  de  dits  lladres,  procurant 
ab  les  veres  posibles  capturar  aquells  com  en  altres  capitols  es  dit. 

E  si  alguns  de  dits  pahers,  jurats  é  deseners,  cinquanteners,  centeners,  é  altres 
deputats  per  dita  persecució  seran  negligents,  ço  es  los  pahers  é  jurats  en  donar  los 
avisos  que  deuhen  donar  los  uns  als  altres  com  es  dit,  incorreguen  en  pena  de  tres  lliures 
per  quiscu  é  per  quiscuna  vegada  que  sera  contrafet.  E  los  dits  deseners,  cinquanteners, 
centeners  é  altres  elets  pera  dita  persecució  si  seran  negligents  en  exir  encontinent  que 
tindran  avís  de  ahont  seran  dits  lladres,  encorreguen  en  la  mateixa  pena,  quiscu  é  quis¬ 
cuna  vegada  hauran  contrafet;  aplicadora  dita  pena,  é  penes,  la  mitat  al  official  ordinari 
de  la  ciutat,  vila  ó  lloch  que  firmara  dita  unió  executant  dita  pena,  l’altra  mitat  als 
cofrens  dels  gastos  de  dita  unió  que  sera  en  poder  del  clavari  de  la  tal  ciutat,  vila  ó  lloch 
hont  se  fara  dita  execusió. 

ítem  per  evitar  los  danys,  inconveniens  y  fraus  se  podrien  fer  y  seguir  per  negligèn¬ 
cia  ó  malicia  de  les  persones  deputades  pera  dita  persecució,  se  proveheix  y  ordena  que 
qualsevol  de  dits  elegits  pera  dita  persecució,  en  tenent  avís  de  que  per  la  ciutat,  vila 
ó  lloch  dels  que  han  format  dita  unió  va  algu  ó  alguns  de  dits  lladres,  tinga  obligació  en 
continent  de  invadir  aquell  y  metre  encontinent  so  de  viafos  y  ajuda  al  rey,  así  que  tots 
los  poblats  aquell  hoyran  encontinent  li  hajen  de  ajudar  y  ajuden  à  capturar  al  tal  ó 
als  tals  lladres;  y  si  lo  tal  ó  los  tals  ells  per  la  dita  persecució  seran  negligents  en  fer 
lo  sobredit,  encorreguen  en  la  pena  de  vynt  y  cinch  lliures  per  quiscu  e  per  quiscuna 
vegada  sera  contrafet,  y  los  circunstants  que  hoyran  lo  dit  so  y  crit  de  viafos  y  teniu  al 
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rey  que  seran  negligents  y  recusaran  prestar  lo  favor  y  ajuda  posible  al  tal  6  als  tals 
que  dit  lladre  ó  delinqüents  envestiran,  insidesquen  en  pena  de  tres  lliures  per  quiscu  6 
quiscuna  vegada  sera  contrafet  y  aplicadors  com  es  dit. 

ítem ,  perque  los  elets  y  diputats  pera  la  persecució  de  dits  lladres  y  facinerosos  y 
altres  se  empleen  de  millor  gana  y  esfors  à  encaminar  y  executar  les  coses  de  la  present 
unió,  se  suplique  à  sa  Excellencia  sia  servit  concedir  y  otorgar  à  tots  los  que  se  emplearan 
y  trobaran  en  la  captura  de  algu  ó  alguns  de  dits  lladres  y  facinerosos  homens,  los  premis 
que  per  constitucions  generals  del  present  Principat,  crides  reals  y  altrament  son  con¬ 
cedits  y  otorgats  y  promesos  donar  à  aquells  qui  morts  ó  vius  los  capturaran,  que  de 
aquesta  manera  sera  moure  los  animós  de  molts  pera  emplearse  en  tant  bon  exercisi, 
majorment  ab  occasió  de  la  unio. 

ítem  los  dits  pahers  y  concell  de  la  dita  vila  de  Talarn,  viles  y  llochs  de  la  vegueria 
de  aquella  y  llurs  Barons  fan  la  present  offerta,  promesa  y  obligació  continguda  en  los 
sobre  escrits  capitols  duradera  per  deu  anys,  los  quals  comensaràn  à  córrer  lo  dia  que 
la  present  unio  sera  per  tots  los  devall  nomenats  firmada  y  per  sa  Excellencia  decre¬ 
tada;  protestant,  que  si  dins  dit  termini  seran  convocadas  Corts  per  sa  Magestat,  sie 
ipso  /ac/oextincta  feta  la  conclusió  de  dites  corts,  y  ab  expresa  protestació  que  perla  pre¬ 
sent  concordia  é  unio  no  sia  fet  prejudici  als  privilegis,  exempcions,  libertats  é  facultats 
otorgades  per  los  serenisims  Reys  de  Arago  y  Comptes  de  Barcelona  à  la  dita  ciutat, 
viles  y  llochs  sobredits,  ni  à  les  constitucions,  usatges,  ni  altres  leys,  ni  llibertats  del 
present  Principat,  ni  en  algun  temps  puga  esser  tret  en  conseqüència,  com  sa  mera  y 
libera  voluntat  fassen  ferme  dita  promesa  y  obligacio  per  les  causes  y  respectes  sobredits. 

ítem  supliquen  al  Excellentissim  senyor  Loctinent  y  Capità  general  del  present 
Principat,  mane  interposar  à  la  present  capitulació  la  sua  authoiitat  y  decret,  la  qual 
capitulació,  germandad  é  unió  fa  y  fer  é  fermar  entre  la  dita  vila  de  Talarn,  pahers  y 
consell  de  aquella  ab  pacte  que  totes  les  universitats  é  tots  los  Barons  de  la  dita  vegueria 
de  Pallas  é  totes  les  altres  vegueries  del  present  Principat  de  Cathalunya  la  firmen,  6 
de  la  manera  que  Talarn  y  sa  vegueria  la  ha  firmada  ó  altrament  sols  haja  per  tota  la 
terra  persequcio,  perque  poch  aprofitaria  que  en  esta  vegueria  los  perseguissen  si  en 
altres  no  s  expel·lien;  é  no  fentse  com  es  dit,  que  la  forma  per  dita  vila  de  Talarn  feta  sie 
nulla  y  aguda  per  no  feta. 

E  per  tant  nosaltres  lo  batlle,  consols  y  consell  de  la  dita  vila  de  Talarn,  consell 
general  celebrans  en  lo  modo  y  forma  sobredits,  lloant  aprovant  ratificant  y  confirman 
los  preincerts  capitols  e  totes  y  sengles  coses  en  aquells  é  cascu  de  aquells  contengudes 
aixi  com  millor  y  mes  plenament  en  cascu  de  aquells  damunt  es  contengut,  y  conforme 
à  la  mente,  serie  y  tenor  de  dits  capitols,  de  grat  y  certa  sciencia,  ab  les  salvetats,  con¬ 
dicions,  retencions  y  protestacions,  modo  y  forma  en  los  preincerts  capitols  contenguts, 
y  no  altrament,  ab  forma  y  solemne  stipulacio  convenim  y  prometem  à  vosaltres  totes 
é  sengles  universitats  y  singulars  persones,  tant  reals  com  de  Barons,  tant  de  la  dita 
vila  y  subvegueria  de  Pallas  com  altres  del  present  Principat  de  Cathalunya  y  Comptats 
de  Roselló  y  Cerdanya,  perles  quals,  ó  en  lo  territori  de  les  quals,  seran  fermats  semblants 
pactes,  promeses  y  obligacions,  y  altres  qualsevols  persones  de  les  quals  conforme  la 
mente,  serie  y  tenor  dels  preincerts  capitols  sia  ó  sera  interes,  en  ma  y  poder  del  notari 
devall  scrit  com  à  publica  persona  en  nom  y  lloch  vostre  y  de  cascu  de  vosaltres,  rebent, 
pactant,  é  legitimament  stipulant  que  los  predits  capitols,  é  totes  y  sengles  coses  en 
aquells  é  cascu  de  aquells  contengudes,  si  y  en  quant  à  nosaltres  y  a  quiscu  de  nosaltres 
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en  la  dita  vila  y  singulars  de  aquella  presents  yesdeveniders  totsattendremy  cumplirem, 
tindrem  y  observarem  à  vosaltres  y  à  quiscu  de  vosaltres  aixi  com  millor  y  mes  plenament 
en  dits  capítols  y  cascu  de  aquells  es  contingut,  y  que  los  preincerts  capítols  agradables, 
valides  y  firmes  tindrem,  attendrem  y  cumplirem  é  inviolablement  observarem  y  en 
alguna  cosa  no  contrafarem  ó. vindrem  per  rahó  alguna,  dret,  titol  6  causa,  é  que  satis- 
farem,  pagarem,  retrem,  restituyrem  y  esmenarem  à  vosaltres  y  à  cascu  de  vosaltres, 
totes  é  sengles  misions,  despeses,  danys,  é  interessos  que  vosaltres  fareu  é  sostindreu, 
é  cascu  de  vosaltres  fara  é  sostindrà  en  qualsevol  manera  en  defecte,  mora  é  culpa  nostres 
ó  de  la  dita  universitat  y  singulars  de  la  dita  vila  6  terme,  no  cumplits  é  no  observans  les 
sobredites  coses  totes  y  sengles,  sobre  les  quals  misions,  despeses,  danys  é  interesos 
volem  sia  cregut  aquell  de  vosaltres  qui  aquells  fara  y  sostindrà,  à  sa  plana  y  simple 
paraula,  ningun  altre  genero  de  proves  request.  E  per  totes  é  sengles  coses  dalt  dites 
attendre  y  cumplir,  tenir  y  fermament  observar,  ab  la  autoritat  y  decret  predits obligam 
à  tots  vosaltres  y  sengles  dalt  dits  tots  y  sengles  bens  y  drets  de  la  dita  universitat 
de  la  vila  de  Talarn  y  singulars  de  aquella  presents,  absens  y  esdevenidors,  é  cascu  dells 
acaball,  mobles  é  immobles  aguts  y  per  aver,  en  qualsevol  manera  y  drets  privilegiats; 
renuncians  quant  en  asso  al  benefici  de  noves  constitucions  y  divididores  accions  y  à 
la  epístola  del  Divo  Hadria ,  y  à  la  consuetut  de  Barcelona  parlant  de  dos  6  molts  se 
obligants. 

E  perque  les  dites  coses  totes  u  singles  tinguen  mes  firmesa,  nosaltres  los  consols  y 
consell  en  dits  noms,  no  per  forsa  ni  ab  engany  judicials,  voluntàriament  jurant  en  animes 
nostres  à  nostre  senyor  Deu  é  als  seus  sants  quatre  Evangelis  ab  les  nostres  mans  corpo- 
ralment  tocats,  nosaltres  é  per  nostra...  en  la  vila  de  Talarn  y  singulars  de  aquella 
presents,  absens  y  esdevenidors,  les  dites  coses  totes  y  sengles  per  lo  dit  temps  de  deu 
anys,  com  dalt  està  dit,  tenir  per  agradables,  valides  y  firmes,  attendre  y  cumplir, 
tenir  y  observar,  y  en  cosa  alguna  no  contrafer  ni  venir  per  algun  dret,  causa  6  raho. 

E  finalment  volem,  que  totes  aquestes  coses  sien  fetes,  y  trets  à  nosaltres  y  à  qual¬ 
sevol  persones  un  y  molts  actes  publichs,  tants  y  quants  ne  seran  demanats,  per  lo 
notari  devall  scrit. 

Fou  firmada,  jurada,  lloada  y  approvada,  santificada  y  confirmada  la  present 
unió,  capitulació  y  concordia  de  la  germandat  y  los  sobredits  consols,  consell  general  de 
la  dita  vila  de  Talarn  dintes  cases  comunes  de  dita  vila.  En  poder  de  mi  Llorens  Pascual 
y  autoritat  real  notary  publich,  ciutada  de  Barcelona,  que  comptam  al  primer  de  Jener 
any  de  la  nativitat  de  nostre  Senyor  mil  siscens  noranta  dos .  En  lo  qual  foren  presents 
per  testimonis  lo  Marques  Joan  Mojsona,  Jaume  Regani,  de  dita  vila  de  Talarn,  habi¬ 
tants.» 

Acceptació  per  la  vila  de  Sort. 

«Semblant  unió  y  jermandat  ha  firmada  Bernat  Juan,  com  à  sindich  de  la  univer¬ 
sitat  de  la  vila  de  Sort,  marquesat  de  Pallas,  com  conste  de  son  sindicat  ab  acte  rebut 
en  poder  de  Mosen  Marti  Vila  Josa,  notari  de  Sort,  à  setze  de  Jener  del  any  mil  siscens 
noranta  dos,  la  qual  unió  ha  firmada  en  dit  nom  dins  la  vila  de  Talarn,  en  poder  de  Llo¬ 
rens  Pascual,  notari  real,  ciutadà  de  Barcelona,  vuy  à  nou  de  J aner  de  mil  siscens  noranta 
dos,  present  y  testimoni  mosen  Juan  Viguer  y  mosen  Bautista  Garan,  comisary  real, 
ciutada  de  Barcelona.» 
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Un  retaule  català  del  monestir  del  Sinaí 


En  la  sessió  de  l’Académie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres  de  4  d’agost 
de  191 1,  Mr.  J.  Couyat-Barthoux,  de  l’Institut  Francès  del  Caire,  va  donar 
compte  de  diverses  pintures  y  miniatures  del  monestir  del  Sinaí,  y  en  particu¬ 
lar  d'un  superb  retaule  català  fet  fer  en  1387  pel  cònsul  dels  catalans  de  Damasc. 

El  convent  de  Santa  Catarina  ofereix  pera  ds  estudiosos,  apart  de  la  basí¬ 
lica  aixecada  per  Justinià,  una  superba  biblioteca  rica  en  manuscrits,  la  qual  es 
posseïdora  d'uns  Evangelis  que  comparteixen  ab  els  del  Vaticà  la  més  alta  anti¬ 
guitat. 

Més,  després  de  descrita  l’importancia  de  la  biblioteca,  Mr.  Couyat-Barthoux 
entrà  a  parlar  de  la  pintura  que  especialment  ens  interessa.  «Es  un  retaule  del 
segle  xiv  representant  Santa  Catarina.  L’imatge  de  la  santa  d’Alexandría  es  exe¬ 
cutada  en  colors  vius,  on  dominen  el  vermelló  y  l’ultramar,  sobre  fons  d'or.  La 
seva  testa  lleugerament  inclinada,  el  seu  coll  ondulós,  els  seus  cabells  rossos,  pen¬ 
tinats  a  dugiíes  bandes;  el  seu  somriure  imperceptible  y  la  seva  mirada  entristida, 
donen  a  la  fisonomia  un  encant  inexplicable.  Seguint  la  tradició,  la  testa  es  corona¬ 
da  d’una  diadema  de  riquesa  esclatant.  Un  gran  peplum  blau,  sobriament  florit, 
arrocegant,  l’embolcalla  deixant  aparèixer  el  baix  de  la  roba  color  vermelló, 
mentre  que  en  la  cintura  assenyala  un  graciós  moviment  del  tors,  del  més  bell 
efecte.  A  l’una  mà  hi  té  la  palma,  y  ab  la  altra  s’apoia  sobre  l’instrument  de 
suplici  a  que  l’emperador  Maximilià  va  condemnar-la.  Lo  que  fa  important 
aquesta  obra,  apart  de  la  bellesa  y  la  gracia  llegendàries  del  tema,  que  l’artista 
s'es  esforçat  en  accentuar,  es  una  inscripció  en  català,  que  fa  remuntar  la  seva 
execució  a  l’any  1387,  en  la  qual  s’esmenta  que  fou  encarregada  per  un  ciutadà 
de  Barcelona,  aleshores  cònsul  de  catalans  a  Damasc.* 

Publicada  nota  de  la  comunicació  de  Mr.  Couyat  Barthoux  en  la  Pàgina 
artística  de  La  Veu  de  Catalunya  de  10  d’agost  de  191 1,  en  la  de  17  del  propri  mes 
aparegué  una  carta  del  P.  Bonaventura  Ubach  O.  S.  B.,  en  la  qual  se  referia  al 
retaule  del  Sinaí  que  havia  tingut  ocasió  d’apreciar  quan  per  l’abril  de  1910,  en 
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un  seu  viatge  per  la  península  asiàtica,  havia  estat  a  dit  monestir,  y  a  la  qual 
acompanyava  una  nota  ab  copia  de  l’inscripció  del  retaule  y  ab  descripció  dels 
tres  escuts  que  ocupen,  dos  les  dugués  cantoneres  superiors,  y  l’altre  la  part 
baixa  del  quadre  *. 

Més  recentment,  en  J.  Soler  y  Palet,  en  la  Pàgina  artística  de  La  Veu  de 
Catalunya  de  4  de  janer  del  present  any  de  1912,  ha  publicat  també  sobre  la 
pintura  del  Sinaí  un  interessant  article  titolat  Retaules  catalans  a  l'Orient,  que 
contribueix  a  reconstituir  l’inscripció  transcrita  pel  P.  Ubach,  que  així  resulta 
ser  del  tenor  següent: 

«Aquest  retaula  feu  fer  en  Bernat  Maresa  ciutada  de  Barcelona  consol  dé 
Cathalansen  Damas,  en  1  an  M.CCC.LXXXVII.» 

Ocupant-se  d’aquest  Bernat  Maresa,  explica  i  Sr.  Soler  y  Palet  que,  segons 
se  llegeix  en  les  Memoriashislòricas  d’en  Capmany  *,  a  Damasc  «hi  residia,  el  1382, 
com  a  cònsol  nostre,  l’Arnau  Marsells,  el  qual  fou  remogut  per  l’Arnau  de  Vall- 
seca;  y  que  en  1386  el  susdit  consulat  fou  objecte  d’una  reforma  disposada  per 
l’Ajuntament  y  la  Llotja  de  Barcelona.  Aital  reforma  està  continguda  en  els 
«Capítols  fets  e  concordats  entre  los  honrats  en  Guillem  de  Cabanyelles  e  en 
Francesch  Marlés,  Consols  de  la  mar  de  Barcelona,  entrevinent  en  açó  molts  dels 
notables  mercaders  de  la  dita  Ciutat,  de  una  part,  e  en  Bernat  Maresa,  Consol 
novellament  elet  en  la  Ciutat  de  Damas,  de  la  altra.  Los  quals  Capitols  los 
honrats  Consellers  de  la  dita  Ciutat  volgueren  fossen  registrats  en  lo  Registre  de 
lur  Scrivania  a  memòria  del  esdevenidor*.» 

Aquest  consulat  era  trienal,  com  el  d’Alexandría  :  es  de  creure,  doncs,  que 
en  1387,  o  sigui  un  any  després  dels  dits  capítols,  encara  era  cònsol  de  Damasc 
en  Bernat  Maresa,  donador  indubtable  del  retaule  català  al  monestir  de  Sinaí; 
puix,  si  bé  hem  vist  que  ’1  1382  fou  remogut  l'Arnau  Marsells,  en  el  mateix  Llibre 
de  Lletres  closes  de  la  Casa  de  la  Ciutat,  en  el  qual  figura  l'esmentada  Regla¬ 
mentació  Consular  de  Damasc,  poden  llegir-se  documentats  els  motius  pels  quals 
fou  remogut  el  dit  Marsells,  pels  que  -s  desprèn  que  sa  remoció  fou  un  cas  ex¬ 
traordinari.  Y  precisament  el  primer  capítol  constitueix  la  reforma  del  servei 
trienal  d’aital  consulat,  que  sembla  era  -1  de  més  autoritat  y  extensió,  ja  que 
la  seva  jurisdicció  comprenia  l’Armenia  menor,  totes  les  províncies  de  la  Siria 
y  el  port  de  Beyruth. 

Pel  servei  que  se  li  assenyalà,  se  veu  emperò  que  era  persona  considerada: 
degué  tenir  «dos  escuders  homens  bons  e  de  bona  parensa  e  una  fembra  o  un  fadrí 


1.  Els  dos  escuts  superiors  són  el  de  Catalunya  y  el  de  Barcelona;  y  el  de  la  part  baixa 
conté  quatre  quarters  ab  dos  veros  y  dos  aucells,  abdós  blassons  repetits  y  encreuats,  armes 
probablement  del  cònsol  donador. 

Z  T.  I,  p.  198. 

3.  Col·lecció  Diplomàtica,  número  CIX,  del  segon  volum  de  les  esmentades  Memorias. 
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o  un  hom  que  li  cuyn  e  li  servesca  en  casa  per  manera  que  com  lo  dit  Consol  ira 
fora  casa  que  los  dits  dos  Escuders  vajen  ab  ell...*;  a  més  «aytant  com  nau  o  naus 
haurà  en  Baruth  haja  a  tenir  un  Prebere  que  cant  Missa  al  dit  Consol  e  Mercaders, 
per  tal  que  no  hajen  anar  a  Missa  a  casa  daltre  Consol*;  y  «si  lo  dit  Consol  haura 
del  Solda  Jamequia  (esglesia  o  casa  de  congregació)  tota  o  la  major  partida  que 
ell  en  aquesta  haja  tenir  contínuament  lo  dit  Prebere*. 

Aprofitant  l’ocasió  d'ocupar-se  d'un  retaule  català  a  Orient,  el  Sr.  Soler 
dóna  noticia  d’un  altre,  de  1432,  destinat  a  la  capella  dels  catalans  de  Rodes 
(que  degué  ésser  la  consular,  com  així  nomena  en  Capmany  a  la  de  Damasc), 
segons  un  document  contingut  en  el  Llibre  del  Clavari  del  Consulat  de  Mar  de 
Barcelona,  dels  anys  1431  y  1432,  que  es  com  segueix: 

«Als  molt  honorables  los  administradors  de  la  taula  de  la  ciutat  de  Barcelona. 
Los  consols  de  la  mar  de  la  dita  ciutat.  Com  lonrat  en  Johan  Claris  deffenedor  de  la 
mercaderia  e  clavari  del  dret  del  pariatge  deia  fer  dir  e  scriure  an  Johan  Soler  missatge 
jurat  de  la  nostra  Cort  tres  lliures  vuyt  sous  barcelonesos  al  dit  Johan  pertanyents  per 
certes  messions  que  a  manament  nostre  ha  fetes  per  spatxament  de  un  re  taula  que  es 
estat  carregat  sus  la  nau  den  Lluis  Ferrer  a  obs  de  la  capella  dels  catalans  en  la  ciu¬ 
tat  de  Rodes  segons  en  la  apocha  de  que  fermada  larguament  se  conte  per  ço  com 
haura  feta  la  dita  continuats  aquella  e  cobrats  lo  present.  Scrit  en  Barcelhona  a  XXXI 
d’Agost  anno  a  nativitate  domini  M.°  CCCC.°  XXX  secundo.» 
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Sobre  l’element  èpic  popular  en  les  Cròniques 
catalanes,  per  M.  de  m. 


Ab  motiu  de  l’aparició,  en  l’ Anuari  de  /’ Institut  d'Estudis  Catalans,  1909-1910, 
d'un  lluminós  estudi  del  il·lustre  professor  D.  Antoni  Rubió  y  Lluch  sobre 
La  Elaboració  de  la  Crònica  de  Pere  7  Ceremoniós* ,  D.  Manuel  de  Montoliu  ha 
publicat,  en  el  diari  La  Vanguardia  del  dia  21  de  janer,  un  interessant  article 
titulat  Un  estudio  sobre  la  Crònica  de  Pedro  el  Ceremonioso,  del  qual  traduim  lo 
que  segueix: 

«S’ha  dit  y  repetit,  per  diferents  autors  que  han  estudiat  la  literatura  cata¬ 
lana  mig-eval,  que  la  falta  que  s’hi  nota  d'una  poesia  verament  propria  y  nacional 
se  troba  ben  compensada  per  la  riquesa  y  l’originalitat  de  ses  obres  didàctiques- 
morals  y  dels  monuments  en  que  -s  perpetua  l’historia  dels  grans  comtes-reis 
de  la  casa  de  Barcelona.  Atenent  solament  an  aquest  últim  punt,  cal  confessar 
que  les  nostres  quatre  grans  Cròniques  són  de  lo  més  fortament  nacional  que 
nostra  antiga  literatura  ha  produït.  L'interès  que  ofereix  l’estudi  d’aquests  qua¬ 
tre  monuments  de  nostra  historia  es  excepcional  pera  tot  aquell  que  veu  en  l’obra 
literaria  una  fasa  de  l’evolució  incessant  en  tot  esperit  nacional.  Les  nostres 
Cròniques  se  troben  en  el  punt  de  confluència  de  l’epopeia  popular  y  l’historia. 
Se  produiren  en  una  època  en  que  l'historia  -s  troba  encara  envolta  de  poesia 
y  de  llegenda  y  no  s’ha  convertit  en  una  visió  fidel  y  objectiva,  depurada  per 
un  criteri  imparcial  y  desapassionat,  tal  com  se  presenta  ja  en  els  temps  posteriors 
de  l’Humanisme  y  del  Renaixement,  que  a  tantes  disciplines  intel·lectuals  dona¬ 
ren  definitiva  bel·ligerància.  L’historia,  en  sa  primera  aparició,  no  fou  més  que 
una  «branca  esqueixada  de  l’arbre  de  les  cançons  de  gesta»,  això  es,  el  de  l'epopeia 
popular,  ha  fet  observar  un  il·lustre  autor.  Y  el  treball  més  interessant  y  tras- 
cendental  que  en  nòstres  Cròniques  s’ofereix  al  que  les  estudia,  es  precisament 
arribar  a  separar  dels  restànts  tots  els  elements  èpics  populars  que  's  continguin 
en  llurs  narracions,  y  percebre  així  les  palpitacions  de  l’ànima  èpica  popular  al 


*  Anuari  de  l’Institut  d'Estudis  Catalans  1909-1910,  p.  519. 
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calor  de  la  qual  cristal·litzaren  les  llegendes  de  nostra  historia  depositades 
inconscientment  en  aquelles  planes. 

Les  nostre  Cròniques,  sobre  tot  les  del  rei  Jaume,  d’en  Desclot  y  d’en  Mun¬ 
taner,  s'escrigueren  durant  el  període  que  podriem  qualificar  d’efervescencia 
èpica  nacional  del  nostre  poble  :  foren  escrites  mentre  en  el  fons  inconscient  de  la 
raça  fermentava  la  llegenda  al  voltant  de  les  grans  figures  de  sos  capdills;  fer¬ 
mentació  ajudada  encara  per  l’acció  poderosa  de  cicles  èpics  estrangers  importats 
primerencament  en  nostra  terra.  Les  nostres  Cròniques,  en  una  paraula,  se 
troben  en  aquell  període  de  dramàtica  transició  en  que  no  se  sab  si  la  poesia  de 
les  Cròniques  rimades  se  pot  prendre  com  mera  historia  en  vers,  o  si  l’historia 
continguda  en  les  Cròniques  en  prosa  s’ha  de  considerar  com  a  poesia  sense  rimes. 

Les  nostres  Cròniques  en  vulgar  són  el  vehícol,  únic  fins  ara  conegut,  del 
nostre  element  èpic  nacional;  element  que  en  altres  pobles  ha  produït  un  Epos 
propriament  dit.  ^Recolliren  les  nostres  Cròniques  purament  elements  èpics 
populars  dispersos,  en  estat  de  fermentació,  en  via  de  gestació,  quan  encara  no 
havien  arribat  a  l’estat  de  maturitat  que  requeria  l’imaginació  popular  pera 
formar  ab  ells  l’epopeia  nacional?  La  redacció  de  nostres  Cròniques  en  prosa  ^im¬ 
pedí  tal  volta  que  aquestes  Uevors  populars  del  nostre  Epos  nacional  arribessin 
a  germinar  en  obra  poètica  definitiva?  ^Estava  ja  -1  món  massa  pròxim  als  temps 
de  conciencia  y  reflexió  del  Renaixement  pera  permetre  encara,  a  principis  del 
segle  xiv,  la  formació  tardana  y  sorprenent  d'una  Epopeia  cíclica  popular? 
<jO  bé  es  que  aquests  elements  èpics,  que  donen  tant  intensa  vida  a  les  relacions 
de  nostres  cronistes,  suposen  l’existencia  anterior  d’un  Epos  popular  ja  definiti¬ 
vament  format,  els  restes  del  qual,  espargits  per  la  pura  tradició  oral  en  el 
nostre  poble,  recolliren  y  prosaïtzaren  les  nostre  Cròniques  sense  aconseguir 
arrancar-los  l’intèns  aroma  de  rancia  poesia  èpica  nacional? 

Vet-aquí  altres  tantes  qüestions  que  haurem  de  tenir  en  compte  tots  els 
que  -ns  empenyem  en  desxifrar  l’enigma  de  cultura  que  -s  clou  en  nostres  Crò¬ 
niques,  arques  tancades  que  exhalen  misteriosa  fragancia  y  que  segurament 
reserven  més  d’una  sorpresa  inefable  a  qui  tingui  la  fortuna  d’obrir-les  de  bat  a 
bat  y  veure  clar  en  les  tenebres  de  llur  fons  èpic  popular.  Recordin-se  les  sorpreses 
que  ha  donat  l’estudi  de  la  poesia  èpica  popular  castellana  desde  que  l’il·lustre 
Milà  va  assenyalar  ab  gest  genial  els  camins  y  les  orientacions  pera  sa  futura 
exploració,  fins  als  últims  trascendentals  descobriments  del  savi  Menéndez 
Pidal. 

Però  la  nostra  tasca  es  més  ardua.  Nosaltres  no  podem  treballar  sobre  una 
poesia  èpica  popular  catalana  :  sols  s’ofereixen  al  nostre  estudi  is  elements  èpics 
populars  dispersos  en  la  narració  de  les  nostres  Cròniques;  y  es  del  fons  d'aquesta 
mar  misteriosa  d'aventures  y  accents  èpics,  escampats,  no  per  la  maror  y  el  fluix 
y  refluix  del  ritme  y  de  la  rima,  del  vers  y  de  l’estrofa  de  la  poesia,  sinó  per  sobre 
la  superficia  monòtona  de  la  prosa  d’una  relació  històrica,  d'ont  hem  d’arrancar 
y  extreure  i  corall  immaculat  del  nostre  Epos,  avui  inexistent  en  l’historia  de 
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les  literatures.  Altres  pobles  tenen  en  llurs  literatures  aquest  període  de  transició 
de  YEpos  a  l'Historia,  representat  per  Cròniques  rimades,  com  la  de  la  Creuada 
dels  albigesos  a  la  provençal,  y  la  Chanson  d'Antioche,  y  el  Roman  de  Brut, 
de  Wace,  y  moltes  altres,  a  la  francesa.  L’element  fabulós  s’exhibeix  ab  més 
franquesa  en  aqueixes  Cròniques  poètiques  que  en  les  nostres.  Y,  no  obstant 
la  carència  del  vers  y  de  la  rima,  posseeixen  les  nostre  Cròniques  una  entonació 
y  un  estil  que  recorden  directament  l'estil  y  l’entonació  de  totes  aqueixes  Crò¬ 
niques  rimades  que  havem  mencionat. 

De  les  nostres  quatre  grans  Cròniques,  la  més  pobra  en  elements  èpics,  o, 
millor  dit,  l’única  que  no  "n  té,  es  la  de  Pere  7  Cerimoniós.  Ve  a  representar, 
en  la  nostra  historiografia  mig-eval,  lo  que  en  Villehardouin,  ab  sa  Conquesta  de 
Constantí nopla,  representa  a  la  francesa.  Així  com  en  Villehardouin,  ab  son  llibre, 
esqueixa  l’historia  de  les  Creuades  del  tronc  èpic  de  les  Cròniques  rimades  que 
a  França  germinaren  a  l’entorn  d’aquelles,  així  mateix  el  rei  Pere,  en  sa  auto- 
Crònica,  es  el  primer,  entre  ’ls  historiadors  catalans,  de  donar  a  la  seva  obra  un 
caràcter  rigorosament  històric,  en  contraposició  al  romancesc  que  distingeix  les 
dels  cronistes  anteriors.» 
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Col·lecció  de  documents  relatius  a  l'Arnau  de 
Vilanova,  per  R.  d’Alós. 


XXII 

Roma,  18  març  1302 

En  Guerau  d’ Albalat  escriu  a  Jaume  II  sobre  l'A .  de  V.9  que  -s  prepara  pera  tornar  a 
Catalunya .  • 

...  sciat  regia  celsitudo,  quod  magnus  rumor  est  in  curia  de  verbis  magistri  Arnaldi 
de  Villanova  etiam  apud  majores.  dicunt  enim,  quod  ipsius  prenuntiationes  iam  inci- 
piunt  verificari et  timent  quod  verba  ipsius  veniant  ad  effectum.  et  quia  idem  magister 
michi  alia  die  scripsit,  quod  versus  regiam  magestatem  visitandam  suum  intendcbat 
iter  arripere,  de  statu  curic  plura  non  scribo  ad  presens,  quia  sum  certus  quod  ipse 
magnificencie  regie  omnia  latissimc  reserabit...  datum  Romae  xv.  kalendas  apriiis. 

Arx.  Cor.  Aragó  :  Cartes  reials  sense  data,  de  Jaume  II. 

Finke  :  Aus  den  Tagtn  Bonifai  VIII,  pàg.  LVI. 

Cf.  document  XX. 


XXIII 

Lleida,  8  abril  1302 

Jaume  //,  en  atenció  als  serveis  que  li  ha  prestat  VA .  de  V.,  li  concedeix  la  facultat  de  dis¬ 
posar  dels  béns  que  posseeix  en  la  ciutat  y  territori  de  València  en  favor  de  V Es¬ 
glésia  y  cases  religioses . 

Nos  Jacobus  etc.  attendentes  plura,  grata  et  accepta  servicia  per  vos  dilectum 
nostrum  magistrum  A.  de  Vilanova  gratanter  exhibita,  et  que  exhibere  cotidie  non 
cessatis,  idcirco  ipsorum  gratuitorum  serviciorum  intuitu  vobis  licenciam  ac  plenum 
posse  concedimus  atque  damus,  quod  possitis  auctoritate  propria  domos,  censualia, 
honores  aliasque  possessiones  quas  habetis  et  possidetis  in  civitate  et  territorio  Valencie, 
donaré  seu  in  ultima  voluntate  dimitere  seu  legare  ecclesiis  et  locis  religiosis  ad  divinum 
cultum,  hoc  vobis  de  speciali  gracia  indulgentes.  mandantes  per  presentem  cartam 


•  El  rel  el  demanava  feia  temps.  Vid.  document  anterior. 
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nostram  procuratori  nostro  regni  Valencie,  justicie  et  baiulo  civitatis  Valencie,  nec 
non  uni versis  et  singulis  officialibus  eiusdem  regni  et  civitatis,  quod  predictam  graciam 
etconcessionem  nostramfirmamhabeantetobservent  etfaciant  inviolabiliter  observari 
et  non  contraveniant  nec  aliquem  contravenire  permitant  aliqua  racione.  datum  Ilerde 
.vi.  idus  aprilis  anno  Domini,  mccc.  secundo. 

Matheus  Botella  mandato  domini  episcopi. 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  199,  f.  69  v.  —  A  més  hl  ha  una  copia,  a  l’ Acadèmia  de  l'Historia,  en  una 
col·lecció  de  Varios  privilegios,  bulas  y  escrituras  del  reino  de  Aragón  y  de  CataluAa,  2.»  parte,  ms.  xix. 

M.  Menéndez  Pelayo  :  Arnaldo  de  Vilanova,  midico  cataldn  del  siglo  XI 11  (Madrid,  1879), 
pàg.  202. 

Id.  :  Historia  de  los  Heterodoxos  espaAoles  (  Madrid  1880 ),  I,  770. 

Rubió,  op.  cit.,  pàg.  27. 


XXIV 


Lleida,  8  abril  1302 


Jaume  II  permet  a  l'A.  de  V.  que  durant  quatre  anys  pugui  vendre  a  qui  vulgui  •/  violar  i 
de  la  gabella  de  la  sal  de  Burriana,  que  per  ell  li  fou  concedit. 


Nos  Jacobusetc.  concedimus  etlicenciam  plenam  damusvobis  venerabiliet  dilec- 
to  consiliario  nostro  magistro  Arnaldo  de  Villanova  quod  illud  violarium  gabelle  salis  dc 
Burriana  quod  ex  donacione  et  concessione  nostra  habetis  et  recipitis  ac  etiam  minis- 
tratis,  possitis  per  vos  vel  per  procuratorem  vestrum  vendere  ad  .iiii.  annos  continue 
sequentes  cuicumque  seu  quibuscumque  volueritis  et  quocumque  precio.  nos  enim 
quamcumque  venditionem  de  premisso  violario  feceritis  ad  predictum  tempus  .iiii. 
annorum  ex  nunc  ut  ex  tunc  et  ex  tunc  ut  ex  nunc  emptori  seu  emptoribus  eiusdem 
violarii  quicumque  fuerint  laudamus,  approbamus  ac  etiam  confirmamus,  promitentes 
ipsam  vendicionem  ratam  habere  et  in  aliquo  non  contravenire  aliqua  racione.  datum 
Ilerde  .vi.  idus  aprilis  anno  predicto.  idem. 


Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  199,  f.  69  v. 

M.  Menéndez  Pelayo  :  Arnaldo  de  Vilanova,  midico  cataldn  del  siglo  XI II,  pàg.  203. 
Id.  :  Historia  de  los  Heterodoxos  espaAoles,  I,  771. 

Rubió,  op.  cit.,  pàg.  28. 

Cf.  documents  X,  XIII  y  XIV. 


XXV 


Osca,  27  juliol  1302  * 

Se  /< 2  esment  d'una  copa  daurada  donada  a  l'A.  de  V. 

Nos  Jacobus  etc.  tenore  presentis  albarani  fatemuretrecognoscimusvosfidelem 
et  famiüarem  Arnaldum  de  Reposito  de  camera  nostra  dedisse  et  tradidisse  de  voluntate 
nostra  et  mandato  nostro  personis  infra  scriptis  de  rebus  et  jocalibus  penes  vos  existen- 


*  Finke-1  feia  del  maig  de  1300  per  no  haver  vist  més  que  la  carta  reial,  en  la  qual  manca  la  data. 
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tibus  per  nos  vel  aliquem  nomine  e  mandato  nostro  in  camera  vobis  traditis  et  comissis 

res  et  iocalia,  prout  inferius  declarantur . 

i  tem  quandam  cupam  cum  copone  argenti  deauratam,  que  erat  ponderis  quatuor  mar- 
charum  et  quatuor  unciarum  magistro  Arnaldo  de  Villanova,  fisico. 

Arx.  Cor.  Aragó  :  Cartes  reials  de  Jaume  II,  n.°  549.  Id.  reg.  269,  f.  88  v. 

FInke  :  Acta  Aragonensia ,  pàg.  912. 


XXVI 


Novembre  1302 

Pagament  de  300  sous  barcelonesos  an  en  Ramon  Rayncr  per  la  compra  d'un  mul  donat 
a  l'A.  de  V . 

ítem  done  an  Ramon  Rayner  qui  en  altre  manera  es  apellat  en  Ramon  Gabos  (?) 
sobrecoch  de  madona  la  regina  a  compliment  de  paga  de  .dc.  solidos  barchinonenses 
los  quals  lo  dit  senyor  rey  li  mana  dar  per  mi  ab  carta  sua  data  Cesarauguste  idus 
madii  anno  presenti  per  preu  dun  mul  seu  de  pel  negre  que  compra  e  1  dona  a  maestre 
Arnau  de  Vilanova  segons  que  en  la  dita  carta  se  conte  e  dels  quals  li  havia  ja  pagats 
yo  .ccc.  solidos  cl  mes  de  setembre  proppasat  qui  son  el  compte  que  he  retut  es  assaber 

per  tot  lo  dit  mes  de  setembre  les  romanents . tres  cents  solidos  Barchinone. 

Avem  cobrada  la  dita  carta  ab  apoche  de  .ccc.  solidos. 

Arxiu  Reial  patrimoni.  (Barcelona.)  Compte  3.*  de  Pere  Boyl,  tresorer  del  senyor  rel,  f.  77. 


XXVII 


València,  15  maig  1303 

Jaume  II  aprova  la  venda  de  la  gabella  de  la  sal  de  Burriana  feta  per  l'A.  de  V.  a  favor 
de  Berenguer  de  Çanuy  y  d'en  March  Renard. 

Nos  Jacobus  etc.  viso  quodam  instrumento  publico  confecto  auctoritate  Michelis 
Boter  notarii  publici  Terrachone  per  quod  venerabilis  et  dilectus  consiliarius  noster 
magister  Arnaldus  de  Villanova  ex  concessione  per  nosindeei  facta  vendidit  Bernardo 
de  Çanuy  civi  Valencie  et  Marcho  Renardi  habitatori  de  Burriana  totam  gabellam 
salis  loci  de  Burriana  que  per  nos  ad  violarium  eidem  magistro  est  concessa  et  assignat a 
a  kalendis  videlicet  mensis  januarii  proxime  trans2Ctis  usque  ad  .iiii.  annos  continue 
venturós  ad  racionem  scilicet  trium  mille  solidos  Barchinone  pro  quolibet  anno. 
idcirco  vendicionem  gabelle  dicti  salis  confirmamus  et  approbamus  et  eciam  observa- 
bimus  et  observari  faciemus  predictis  Bernardo  de  Çanuy  et  Marcho  Renardi,  iub 
forma  et  condicionibus  contentis  in  instrumento  predicto.  mandantes  itaque  per 
presentes  baiulo  regni  Valencie  generali  et  aliis  quibuscumque  officialibus  et  subditis 
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nostris  quod  vendicionem  predictam  habeant  et  faciant  per  totum  dictum  tempus 
dictorum  .iiii.  annorum  inviolabititer  observari.  datum  Valencie  idus  madii  anno 
predicto.  (1303). 

Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  200,  f.  223. 

Cl.  document  X,  XII!,  XIV  y  XXIV. 

Sobre  M.  Renard,  v.  doc.  XIX. 


XXVIII 


Niça,  29  agost  1303 

LA.  de  V.  envia  a  Bonifaci  VIII  un  tractat  seu  escrit  per  revelació  sobrenatural  (la 
Philosophia  catholica). 


Domino  Bonifacio  summo  pontifici. 

Sanctissimo  patri  domino  Bonifacio  Dei  gratia  summo  pontifici,  Arnaldus  de 
Villanova  dictus  magister  in  medicina,  Christi  servus  inutilis  atque  suus  et,  quamvis 
indignus,  fidelissimus  tamen  ipsius  medicus,  devotissima  pedum  oscula  cum  salute. 
licet  hactenus  excellentia  tue  sublimitatis  me  pavidum  fecerit  ad  tuam  paternitatem 
epistolis  visitandam,  nunc  tamen  amor  et  spiritus  alti  consilii  vel  precepti  compellunt 
quedam  salubria  et  in  parte  mira  tue  sanctitatis  auribus  cedule  presentis  officio  fami- 
liariter  et  fideliter  intimaré,  protestans  utique  coram  Deo,  non  credere,  quod  cuiquam 
mortalium  carior  sis  quam  michi.  sum  etenim  certissimus,  quod  ad  gloriam  Christi, 
pro  tua  salute,  videlicet  tam  in  statu  quam  in  persona  nec  vincula  pati  respuerem  nec 
sanguinis  fusionem  et  iam  zelo  tui  sum  passus  et  patior  a  pluribus  magnatibus  odiosa, 
tue  sanctitatis  igitur  prudentia  mundo  clara  benigne  suscipiat,  que  scribuntur.  attente 
legat  vel  audiat,  diligenter  intelligat  et  provide  hiis  utatur. 

Ego  servus  tuus  in  quadam  capella  solus  deambulans  et  pre  desiderio  assistendi 
tibi  mecum  revolvens  in  animo,  qualiter  ad  te  possem  securus  accedere  quidve  tibi 
gratum  et  utile  in  obsequium  exhiberem,  dum  aliquantulumstetissem  immobilis  ecce 
repente  coram  oculis  meis  apparuit  scriptura  mirabilis,  in  qua  sub  formatissima  litera 
michi  videbatur,  quod  legerem  :  «sede  cito  et  scribe*’  dominis  tuisbellicamdisciplinam 
adversus  abhominationes  dudum  ostensas  tibi.  cumque  sedissem  in  continenti,  se 
obtulit  auctoritas  illa  proverbiorum;  «homines  pestilentes  dissipant  civitatem»'.  et 
acceptis  atramento  et  calamo  atque  cartis,  mox  cepi  scribere  dictam  auctoritatem, 
deinde  cetera  que  secuntur  in  tota  scriptura,  que  incipit  ab  eadem,  incredibili  celeritate 
concipiens  atque  scribens  composui.  quam  scripturam  sigillo  meo  signatam  tue  prin- 
cipaliter  dirigo  sanctitati,  supplicans  per  me  ipsum  et  ex  parte  celestis  agni  te  cordiali- 
ter  admonens,  ut  festines  exequutioni  mandare,  que  continentur  in  ea  et  in  quantum 
te  tangunt  et  ceteros  de  populo  christiano. 

Considera  quoque,  pater  sanctissime,  quam  pie  tecum  agit  eterna  suavitas.  firmi- 
ter  enim  credo,  quod  sentias  me  prima  vice  non  spiritu  cupiditatis  ad  te  venisse,  cum 
zelo  solum  evangelice  veritatis  utilis  et  necessarie  cunctis  fidelibus  spontc  cucurrerim 


1.  Luc.,  16,  6. 

2.  Proverb.,  29,  8. 
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ad  tuam  paternitatem.  tu  vero,  cuius  innocentiam  drachones  et  colubri  seduxerunt, 
a  principio  michi  parvulo  duriciem  ostendisti,  personis  deferens  superborum,  qui  tuam 
irreverenter  sprevere  paternitatem,  id  taliter  divine  artis  providentia  disponente,  ut 
sua  veritas  omnibus  electis  clarius  illuceret  pseudoque  doctorum  ceca  supèrbia  mani- 
festior  fieret  orbi  toto.  demum  ex  insperato  et  inexcogitato  me  introduxit  altissimus 
ad  tuum  obsequium,  ut  tu  ipse  de  mea  íidelitate  atque  fragilitate  caperes  certitudinis 
documenta,  nunc  vero  per  domesticum  tuum  ac  devotissimum  scribit  tibi.  et  si 
quereres  forsan  experimentum  in  me  loquentis,  duo  considerabis  :  primum  scilicet 
utrum  ea,  que  tibi  scribuntur,  ex  omni  parte  sapiant  evangelicam  veritatem.  secun- 
dum  an  arti  divine  conveniant  circumstantie  mei,  qui  ad  hoc  ministerium  sum  electus. 
etenim  tua  sapientia  non  ignorat,  quod  ille,  qui  abscondit  secreta  sua  sapientibus  et 
prudentibus  parvulisque  revelat,  mira  et  maxima  per  contempnibiles  operatur. 

An  ego  vero  sim  pre  ceteris  contempnibiles  atque  parvulus,  per  hec  disce.  nam 
cum  sim  coniugatus,  utique  sum  inter  catholicos  infimus  quo  ad  statum,  cum  autem 
ut  medicus,  sim  stercorum  contemplator,  constat  me  fore  vilem  officio,  cumque  sim 
natus  ex  gleba  ignobili  et  obscura,  pro  certo  sum  nichil  origine.  tue  quoque  sapientie 
non  est  latens,  contra  quas  tres  superbias  Deus  per  hec  tria  contempnibilia  sumat  arma. 

Et  licet  pròxima  et  stupenda  possem  tibi  notificaré,  differo  tamen,  quousque  le- 
tentur  oculi  mei  presentia  tui  vultus.  nunc  autem  repetens  predictam  monitionem, 
adiuro  te  per  sanguinem  Ihesu  Christi,  quod  tu  non  tardes  opus,  quod  tibi  mittitur, 
divulgaré  et  exequi,  quod  est  tuum,  sciens  indubitanter,  quod  pro  hac  diligentia  tibi 
leti  exitus  promittuntur  et  omnes  innimici  tui  conterentur  et  corruent  in  conspectu 
tuo.  si  vero  contempseris  aut  neglexeris  supradicta,  cogor  amore  ac  timore  dura  tibi 
denunciaré,  quia  melius  est,  ut  dura  nunc  audias,  quam  si  durissima  degustares,  non 
tamen  ego  dico  set  immortalis  :  a  ministerio  simul  atque  loco  pelleris  in  exilium  trans- 
portatus  et  vacuum  remanebit  sepulcrum,  quod  excidisti,  ipsum  subvertent  et  polluent 
hostes  tui  *.  noli,  pater  amantissime,  cum  Deo  contendere  set  eidem  da  gloriam  festi- 
nanter.  quia  vero  didici  pro  constanti,  quod  in  omnibus  passibus  ultra  montes  ini- 
mici  tui  michi  ad  interitum  insidias  paraverunt,  in  angustiis  positus  animi  et  languidus 
corpore,  hic,  scilicet  Nicie,  remedia  securitatis  expecto  vel  per  tuam  virtutem  vel  per 
meam  industriam,  sicut  lator  presentium  explicabit.  Altissimus  autem  Ecclesie  sue  te 
conservet  incolumem  annis  plenis.  datum  ubi  supra  .iiii.  kalendas  setptembris. 

Cod.  Vatlc.,  3,824,  f.  230  v.,  231  v. 

Flnke  :  Aus  den  Tagen  Boni/ae  VIU,  pàg.  CLX. 

Rubió  :  op.  cit.,  pàg.  29. 


•  Aquesta  carta  y  la  següent,  sense  any  en  el  ms.  vaticà,  han  sigut  atribuïdes  al  1302. 
Nosaltres  creiem  més  bé  que  deuen  ésser  datades  en  el  1303,  poc  abans  de  la  mort  de  Boni¬ 
faci  VIII  (II  octubre  1303),  fundant-nos  en  les  paraules  del  mateix  A.  de  V.,  en  l’ Interpretació  dels 

somnis,  quan  diu  :  « . domino  vero  Benedicto  dicebatur  in  scriptls  quod  si  necltgerlt  velocissime 

raperotur  de  Sede,  et  a  die  qua  ipse  leglt  non  sedit  nisi  triginta  quinqué  dlebus . »  (Vegi-s  aquest 

passatge  en  Menéndez  Pelayo,  Heterodoxos...,  I,  729).  La  primera  carta,  que  té  tots  els  aires  de 
profecia,  pot  haver  sigut  escrita  en  la  data  que  se  suposa,  no  a  posteriori,  com  creu  el  mateix 
Menéndez  Pelayo;  sense  que  per  això  s'hagi  d'atribuir  aquell  dò  a  l’A.  de  V.,  qui  podia  haver 
endevinat  casualment  la  fi  de  Bonifaci  VIII,  sobre  tot  tenint  en  compte  Is  mals  vents  que  corrien 
a  la  cort  de  França,  y  encara  en  moltes  parts  de  la  Cristianitat,  contra  aquell  papa,  no  poc  calumniat. 
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XXIX 


Niça,  29  agost  1303 

LA.  de  V .  envia  al  Col·legi  de  Cardenals  el  seu  tractat  de  Philosophia  catholica. 

Collegio  dominorum  Cardinalium. 

Sublimis  reverentie  patribus  atque  sacro  dominorum  cardinalium  cetui  Arnaldus 
de  Villanova  dictus  magister  in  medicina,  Jhesu  Christi  servus  inutilis  et  eorum 
subiectionis  tam  debite  quam  devote  reverentiam  cum  salute.  opus  noviter  editum, 
quod  ab  ullo  mortalium  non  accepi,  connexum  presentibus  mitto  solicitudini  vestre 
paternitatis,  eo  stimulo  perurgente,  quem  caritas  domini  nostri  summi  pontificis,  cui 
pagina  fidelissima  gesta  notifico,  vobis  edisseret,  sicut  spero.  ad  cuius  tenorem 
considerandumedificandoet  exortando  catholicos  nonego  sed  dominus  Jhesus  Christus 
vos  admonet.  michi  vero  tantummodo  competit  supplicare,  quod  attendatis,  an 
esset  blasfèmia  Salvatoris  acdetestatio  evangelice  veritatis,  contempnere  vel  horrerc, 
que  sancte  matri  Ecclesie  per  parvulos  offeruntur...  procul  dubio  parvulus  in  catholi- 
corum  collegio,  qui  statu  est  infimus  et  officio  fetidus  et  origine  tenebrosus...  quam 
magna  vero  iam  Deus  fuerit  operatus  per  ministerium  parvuli,  vestram  non  estimo 
latere  prudentiam.  scitis  enim,  quod...  persecutionem  sum  passuset  illusus  a  docto- 
ribus  ac  irrisus  et  insuper  a  pastoribus  eis  faventibus  blasfematus,  taliter  disponente 
providentia  summi  regis,  ut  veritas  eius,  que  permanet  in  eternum,  coram  oculis 
omnium  electorum  splendidius  effulgeret  et  adversariorum  obtusio  fieret  manifesta 
cunctis  amatoribus  veritatis.  igitur  carissimi  patres,  nolite  munus  despicere  supra- 
dictum  vel  priusquam  attente  legeritis  iudicare,  quoniam  adesse  festinat  tempus  et 
fere  iam  adest,  in  quo  superne  virtutis  vigor  exercebit  vindictam  in  contemptores... 
me  quoque  fidelissimum  omnium  servum  vestre  gratie  sua  caritas  recommendet  faciat- 
que  sic  vestris  obsequiïs  inherere,  quod  sancte  matris  Ecclessie  gremium  me  presentet 
collegio  beatorum.  datum  Nissie. 

Cod.  Vat,  3,824,  f.  231  v.,  232  v. 

Flnke  :  Ausden  Tagen  Boni/az  VIII,  p.  CLXII. 

Rubió  :  op.  cit.,  pàg.  31. 

Cf.  document  anterior. 
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Dret  civil  català 

Seguint  el  criteri  que  precisen  algunes  nocions  especials  relatives  al  règim  jurídic 
de  Catalunya,  y  altres  generals  a  totes  les  branques  del  Dret  civil,  se  començà  per 
exposar  el  valor  nacional  del  Dret  català  y  determinar  sa  esfera  d’acció,  precisant  la 
prelació  de  còdics  dins  de  Catalunya,  tant  en  l'esfera  dels  bons  principis  com  dins  de  lo 
que  ha  introduït  la  pràctica  dels  Tribunals;  les  persones,  els  llocs  y  les  relacions  jurídi¬ 
ques  que  regeixen  aixi  -1  Dret  general  com  els  especials  d’algunes  comarques  catalanes. 

S’exposà  després,  ab  amplitut,  la  teoria  del  fet  jurídic,  comprenent  l’estudi  de  la 
persona  com  subjecte  de  dret;  precisant  els  diversos  estats  y  circumstancies  que  deter¬ 
minen  els  límits  de  la  capacitat  d’obrar,  les  formes  de  manifestació  y  els  vicis  del  con¬ 
sentiment;  les  coses  que  poden  ésser  objecte  de  relació  jurídica  :  la  propria  persona,  la 
naturalesa  exterior,  els  actes  humans;  els  efectes  dels  actes  jurídics  normals  y  dels  anor¬ 
mals;  les  menes  d’actes  jurídics  per  raó  de  llur  fi :  crear,  garantitzar,  transferiryextingir 
drets;  la  protecció  dels  drets,  extrajudicial  y  judicial,  estudiant  l’acció  y  sa  evolució  fins 
a  arribar  a  la  sentencia;  les  causes  d’extinció  de  les  accions,  estudiant  intensament  la 
prescripció  y  breument  les  excepcions. 

Després,  entrant  a  les  institucions,  a  instancia  dels  deixebles,  s’ha  començat  per 
l’estudi  de  les  obligacions,  desenrotllant  llur  teoria  general  y  entrant  a  l’estudi  de  llurs 
causes;  s’han  exposat  els  contractes,  classificant-los  en  forma  que  resulta  més  viva  que 
la  tradicional  romana,  o  sigui  començant  pels  contractes  preparatoris  :  promesa  de 
contractar,  mandat,  compromís,  societat;  contractes  de  transmissió  de  domini  (onerosos 
y  gratuïts);  de  transmissió  d 'utilitat  (onerosos  y  gratuïts),  exposant,  per  ordre  de  progres¬ 
sió  descendent,  desde  emfiteusi,  rabaça  morta,  masoveria,  parcería,  etc.,  fins  a  arribar 
a  l’arrendament;  contractes  l’objecte  dels  quals  no  es  cosa  material,  sinó  serveis;  y, 
finalment,  els  contractes  aleatoris  y  els  accessoris,  de  garantia  real  y  personal,  y  pactes 
accessoris.  Ara  s’estudien  els  quasi  contractes. 

S’han  seguit  resolent  cada  dia  casos  pràctics  relatius  a  materies  ja  exposades  que 
donessin  ocasió  de  fixar  y  profunditzar  les  regles  de  dret  y  llur  aplicació  a  la  pràctica, 
acostumant  a  plantejar  en  forma  jurídica,  pera  aplicar-los  les  regles  del  Dret,  els  fets 
que  ofereix  la  realitat. 
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Enguany  s’han  assajat,  en  aquesta  càtedra,  treballs  d'investigaciósemblants  als  que 
emprenen  en  llurs  seminaris  algunes  universitats  estrangeres.  Desde  '1  dia  1 1  de  novem¬ 
bre  s’han  dedicat  tots  els  dissabtes  a  l’estudi  del  dret  d’ús-de-fruit.  A l’objecte  de  recollir 
material  d’estudi,  s’han  llegit  y  analitzat  a  classe  tots  els  textos  continguts  en  els  títols 
del  Corpus  Juris  Civilis  que  s’ocupen  d’aquell  dret  reial,  s’estan  analitzant  els  comentaris 
de  D.  Josep  M.a  Manresa  al  Còdic  civil  espanyol  referents  a  la  matèria,  y  s’ha  près  nota 
d’algunes  pràctiques  de  diferents  comarques  que  poden  il·lustrar-la. 

Es  de  sentir  que  la  falta  d’experiencia  hagi  fet  prendre  un  tema  massa  extèns,  que 
no  podrà  ésser  estudiat  del  tot  en  lo  que  resta  de  curs,  no  quedant-ne  de  suficient  pera 
sistematitzar  y  resumir  lo  recollit,  com  s’era  pensat,  en  un  treball  que  mereixés  publi¬ 
car-se  dins  d’aquesta  revista. 


Historia  de  Catalunya 

Complint  els  propòsits  fets,  de  comú  acord  entre  professor  y  deixebles,  a  les  darreries 
del  curs  de  1909-1910,  al  començar  el  de  1910-1911  s’embestí  ab  tota  valentia 
l’estudi  de  la  segona  revolució  catalana  contra  Felip  IV  (III  de  Catalunya  y  Aragó), 
detenint-se  a  examinar  ab  la  minuciositat  deguda  *ls  conflictes  inicials,  acompanyats 
de  grans  disturbis  populars,  que  causaren  fons  malestar  en  tot  Catalunya,  y  sobre  tot  en 
determinades  ciutats  ont  el  desordre  regnà  tristament  durant  llarga  tongada.  Sobre  i 
caràcter  d’aqueix  desordre,  sobre  la  distinció  que  calia  fer  entre  lo  que  tenia  color 
polític  y  lo  que  procedia  de  l’esperit  de  rapinya  dels  malfactors,  que  solen  no  deixar 
passar  sense  algun  profit  propri  aqueixes  grans  marejades,  el  professor  donà  llargues 
y  detingudes  explicacions,  parant-se  en  els  resultats  dels  fets  després  de  cridar  l’aten¬ 
ció  dels  deixebles  sobre  quins  foren  víctimes  de  la  sedició  en  cada  una  de  les  localitats 
perjudicades;  dato  de  gran  força  que  no  pot  deixar-se  passar  per  alt  en  l’historia 
d’aquella  crisi  de  Catalunya. 

En  aqueixa  historia  es  d’inapreciable  valor  el  coneixement  dels  nombrosíssims 
documents  estampats  durant  aquell  temps  laboriós  :  uns  publicant  disposicions  dicta¬ 
des  per  la  Diputació  o  Generalitat;  altres  escrits  per  refutar  afirmacions  que  #s  consideren 
equivocades;  altres  que  són  com  al·legats,  en  forma  curial,  de  la  raó  d’un  o  altre;  molts 
dedicats  solament  a  donar  noticies  més  o  menys  fresques,  com  una  mena  de  periòdic  4) 
intermitent  que  es  de  creure  que  devia  ésser  esperat  pel  públic  ab  vertadera  ansia. 

Aqueixos  opuscles  tenen  el  grandíssim  aventatge  de  fer  sentir  com  una  cosa  actual 
el  pensament  y  el  sentiment  d’aquells  antecessors  nostres,  enfangats  en  una  tremenda 
complicació  política  que  havia  d’arribar,  com  en  temps  de  Joan  II,  ab  tendencies  més 
radicals  encara,  fins  a  separar -se  de  l’obediencia  al  monarca  regnant,  fins  a  anar  a  caure 
en  braços  del  rei  francès,  enemic  històric  de  Catalunya;  abisme  fatal,  per  no  caure  dintre 
del  qual  tants  gegantins  esforços  havien  fet  els  polítics  catalans  que  entengueren  en  la 
primera  revolució,  ab  tot  y  llurs  embaixades  a  Lluís  XI. 

El  professor  s’esforçà  en  marcar  els  distints  criteris  ab  que  fou  rebuda  la  suprema 
resolució  de  declarar  els  catalans  súbdits  de  Lluís  XI 1 1,  y  les  llargues  conseqüencies  que 
portà  aqueixa  diversitat  d’opinions  entre  uns  y  altres.  Després,  ja  en  completa  do¬ 
minació  del  monarca  francès,  representat  per  ministres  especials,  qui,  encara  que  sol 
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fos  per  ignorància,  havien  de  topar  fatalment  ab  les  institucions  peculiars  de  la  terra  y 
ab  els  nombrosos  privilegis  de  corporacions,  comunitats,  consells  municipals,  etc.,  etc.; 
el  prestigi  del  monarca  exòtic,  no  acatat  ja  de  bon  principi  per  molta  part  d'oviradores 
personalitats  de  tots  els  estaments,  y  especialment  de  l’eclesiàstic,  anà  minvant  bon  xic 
depressa  als  ulls  dels  mateixos  que  ab  tanta  decisió  y  tant  de  calor  l’havien  aclamat 
de  bon  principi. 

Ab  la  serenitat  y  l’imparcialitat  que  són  característiques  d’aquesta  Càtedra,  foren 
estudiats  tots  els  episodis  de  la  guerra  de  Separació,  lligant  cuidadosament  els  actes 
militars  ab  els  esplais  polítics  y  els  treballs  diplomàtics,  fins  a  arribar  al  final  exempla- 
ríssim  d’aquella  llarga  commoció  final  que  tants  estragos  y  tantes  escenes  tristes  portà 
especialment  al  territori  de  la  Catalunya  vella,  gràcies  a  les  incursions  dels  qui  foren 
nomenats  miquelets  de  França. 

Ab  el  mateix  deteniment  y  la  mateixa  minuciositat  se  començà  a  estudiar  la  crisi 
dels  temps  de  Felip  V  (IV  de  Catalunya  y  Aragó);  però  ja  tocàrem  aviat  a  la  fi  de  curs,  y 
sols  se  pogueren  veure  'Is  primers  interessantíssims  capítols  d’aquella  terça  revolució, 
l’origen  de  la  qual  es  tant  distint  del  de  les  altres  dugués  anteriors,  treballant-hi  mésel 
partidisme  que  '1  patriotisme,  donant  per  de  prompte  tota  l’importancia  al  canvi  de 
dinastia.  El  professor  no  deixà  de  cridar  l’atenció  dels  alumnes  sobre  -1  menor  prestigi 
que  tenien  ja  davant  dels  ciutadans  les  institucions  peculiars  de  la  terra,  y,  sobre  de 
totes,  la  Ceneralitat.  L’última  mitja  centúria  havia  fet,  en  aquest  particular,  grandíssim 
estrago. 

La  falta  de  temps  no  permeté,  doncs,  historiar  fins  al  final  els  episodis  y  la  trama 
de  la  guerra  de  Successió;  y,  havent  entrat  a  la  Càtedra,  pel  curs  de  191 1-1912,  major 
nombre  d’alumnes  nous  que  en  els  anys  anteriors,  alumnes  que,  com  es  natural,  venien 
ab  el  desig  de  conèixer  l'historia  catalana  ab  initio,  s'hagué  de  deixar  pera  millor  ocasió  -1 
compliment  del  propòsit  que  tenien  els  alumnes  vells  de  portar  fins  al  final  l’estudi  de  la 
referida  guerra  entre  Felip  V  y  Catalunya. 

El  nou  curs  s’ha  regit,  doncs,  pel  mateix  programa  que  ’ls  anteriors,  en  que  s  tractà 
de  veure  l’historia  en  tota  sa  integritat,  encara  que  sigui  en  forma  més  breu  y  menys 
detallada.  L’aplicació  y  solicituts  de  dits  alumnes  nous  «ón  verament  exemplars  y  donen 
lloc  a  un  curs  aprofitadíssim,  que,  si  a  Déu  plau,  deixarà  rastre.  El  31  de  març  se  comen¬ 
çaren  les  vacacions  de  Setmana  Santa,  quan  s’acabava  d’entrar  a  l’historia  del  regnat 
de  Pere  del  Punyalet. 


Literatura  catalana 

Obert  el  curs,  van  dedicar-se  les  primeres  lliçons  a  exposar,  a  tall  de  preliminars, 
el  concepte  y  contingut  de  l’historia  de  la  literatura  catalana.  S’assenyalaren  les 
tres  grans  divisions  que  poden  fer-se  en  el  seu  estudi  :  1,  Període  nacional  (s.  xiii-xv); 
II,  Decadència  (s.  xv  a  principis  del  xix);  y  III,  Renaixença.  El  primer  se  divideixen 
dugués  èpoques  :  a)  preclassica,  opropriament  mig-eval,  anterior  a  l’influencia  italiana, 
que  comprèn  desde  Jaume  I  fins  a  Joan  I;  b)  clàssica,  o  del  Renaixement  italià, 
que  arriba  fins  a  Ferran  II  el  Catòlic.  Indicats  aquests  grans  aspectes  de  conjunt,  y 
després  d’haver-se  analitzat  les  llurs  característiques  més  marcades,  s’entrà  a  l'estudi 
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del  genre  més  nacional  de  la  nostra  literatura,  o  sigui  la  prosa,  en  els  seus  orígens,  fins 
a  Jaume  II,  fent  el  quadro  de  la  cultura  catalana  a  l’època  de  Jaume  7  Conqueridor. 
D'aquestes  lliçons,  que  ocuparen  tot  el  mes  d’octubre,  se  :n  dictà  7  programa  o  resum 
als  alumnes. 

Els  mesos  de  novembre,  desembre  y  janer  foren  dedicats  an  en  Ramon  Lull,  que 
va  ésser  objecte  de  llargues  explicacions,  segons  els  temes  principals  del  programa  publi¬ 
cat  en  aquesta  Revista  (1910,  pàg.  281).  La  biografia  va  ser  estudiada  detingudament, 
portant-se  a  la  classe  -ls  documents  fins  ara  coneguts,  pera  que,  després  de  comentats, 
fossin  llegits  y  traduïts  directament  pels  alumnes,  y  ’s  familiaritzessin  així  ab  el  llatí 
mig-eval  y  les  fórmules  cancllleresques  dels  documents  literaris,  trets  dels  arxius.  La 
bibliografia  catalana  d’en  R.  Llull  va  ser  exposada  damunt  del  treball  mencionat  del 
Sr.  Rubió  y  Lluch,  que  dóna  una  llista  de  totes  les  obres  lulianes  escrites  en  català  que  -s 
coneixen  avui  en  dia.  D’ella  resulta  que  posseim  64  textos  catalans  d’en  R.  L.;  però 
aquest  nombre  de  segur  que  augmentarà  7  dia  que  s’hagi  fet  un  despull  complet  de  les 
biblioteques,  y  hagin  potser  aparegut  alguns  dels  tractats  catalans,  com  el  Libre  de 
Predestinació,  Libre  contra  amich,  etc.,  de  l’existencia  dels  quals  sols  tenim  noticia  per 
antics  catàlegs  o  documents. 

Donat  un  cop  d’ull  sobre  la  bibliografia  luliana,  s’explicaren  les  obres  literàries  més 
importants,  de  les  quals  se  llegiren  diversos  fragments  pels  alumnes.  Finalment  se  donà 
una  idea  del  sistema  filosòfic  d’en  Ramon  Lull  (fent-se  notar  el  seu  caràcter  popular  y 
armdnic),  y  dels  seus  expositors  y  comentadors,  desde  7  P.  Pasqual  fins  als  nostres  dies. 

Seguint  l’estudi  de  la  prosa  catalana  en  el  s.  xiv,  en  les  seves  representacions  més 
significatives,  que  7  Dr.  Rubió  havia  anunciat  com  a  tema  de  les  lliçons  d’aquesta  part 
del  curs,  el  30  de  janer  de  1912  va  començar-se  l’estudi  de  fra  Francesc  Eximeniç, 
sobre  7  qual  ha  donat  últimament  molta  llum  la  riquissima  bibliografia  que  n’ha 
publicat  el  Sr.  Massó  Torrents  en  el  tercer  Anuari  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans. 

En  l’exposició  de  la  biografia  va  seguir-se  7  mateix  procediment  que  en  la  d’en 
R.  Lull,  comentant-se  alguns  dels  documents  ab  explicacions  sobre  la  personalitat 
dels  personatges  ab  qui  va  estar  en  relació  l’Eximeniç  y  la  cultura  catalana  en  aquella 
època.  L’estudi  bibliogràfic  va  ser  fet  damunt  del  del  Sr.  Massó,  llegint-se  alguns  dels 
fragments  del  llibre  del  Cristià  publicats  pel  Dr.  Balari. 

Tenint  en  compte  la  pròxima  aparició  de  l'edició  crítica  de  l’Auzias  March  feta  per 
Mr.  A.  Pagès,  que  publica  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  y  l’importancia  que  enclou 
aquest  fet  pera  la  llengua  catalana  y  pera  la  nostra  crítica  literaria,  van  dedicar-se  7s 
dissabtes  de  cada  setmana  a  estudi,  crítica  y  lectura  de  les  obres  del  poeta,  començant 
pels  predecessors  del  seu  estil.  Els  temes  tractats,  en  el  desenrotllament  dels  quals  se 
posà  ja  a  contribució  V Introducció  a  l’edició  de  les  obres  de  l'A  uzias  March,  de  Mr.  Pagès, 
van  ser  els  següents  :  1.  Biografia  de  l’A.  March.  —  2.  Estudi  cronològic  de  les 
seves  poesies.  —  3.  Metrificació  de  l’A.  M.  —  4.  Els  procediments,  poètics.  Les  imat¬ 
ges,  els  símils,  etc.  El  prosaïsme  y  la  sinceritat.  Originalitat.  —  5.  El  sentiment  modern 
y  romàntic  en  l’A.  M.  Estudi  del  poeta  humà  y  del  poeta  escolàstic.  —  6.  L’influencia 
provençal,  italiana  y  clàssica.  —  7.  Paral·lel  entre  7  Petrarca,  el  Dant  y  l’A.  M.  Per¬ 
sonalitat  d’aquest  últim,  mantinguda  a  través  de  l’influencia  del  primer  y  de  la 
dantesca.  —  8.  Imitadors  de  l’A.  M.  a  Catalunya  y  a  Castella.  —  9.  Els  crítics  y 
comentadors,  y  les  edicions  de  l’A.  M.  fins  als  nostres  dies. 

Se  dedicaren  a  més  dugués  lliçons  an  en  Jordi  de  Sant  Jordi,  estudi  crític,  mètric. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


108 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


filològic  y  comparatiu  ab  l'A.  M.,  exercitant  als  alumnes  a  distingir  els  provençalismes 
de  llenguatge  posant-lo  de  costat  ab  el  purament  català  de  l'A.  M. 


Filologia  romànica 

En  la  primera  lliçó  del  curset  d’Introducció  a  la  Filologia  romànica,  el  professor 
D.  Manuel  de  Montoliu,  després  d’un  breu  exordi  exposant  el  plan  de  les  seves 
conferencies,  va  entrar  en  la  divisió  en  períodes  de  l’Historia  de  la  Filologia  romànica 
desde  -1  segle  xui  seguint  la  divisió  d’en  Grober.  Explicà  -1  caràcter  dels  estudis  filològics 
en  les  dugués  primeres  èpoques,  que  abarquen  fins  al  segle  xvi.  S’aturà  principalment 
en  l’examen  de  les  doctrines  del  Dant  sobre  les  llengües  novo-llatines  y  el  llur  origen 
y  divisió,  y  de  les  gramàtiques  provençals,  fent  menció  especial  dels  tractats  poètics 
sortits  a  Catalunya  en  temps  de  la  decadència  de  l’escola  trovadoresca,  pera  historiar 
després  els  progressos  fets  pels  erudits  dels  temps  del  Renaixement  en  els  estudis  sobre 
les  llengües  romàniques. 

En  la  segona  conferencia  "1  professor  començà  per  ocupar-se  de  la  doctrina  filo¬ 
lògica  del  savi  humanista  espanyol,  del  segle  xvi,  Aldrete;  llegint  diversos  fragments  de 
la  seva  obra  sobre  -ls  Orlgenes  de  la  lengua  castellana.  Passà  després  a  historiar  l’activitat 
filològica  del  segle  xvm,  concentrada  quasi  exclusivament  en  el  domini  de  l'erudició 
característica  d’aquell  segle,  fent  veure  que  fou  aquesta  més  aviat  època  de  preparació 
que  d'activitat  propriament  filològica.  El  període  següent,  que  començà  a  principis  del 
segle  xix,  fou  objecte  d’una  detinguda  revisió  crítica  per  part  del  conferenciant.  Estudià 
l’ intervenció  decisiva  y  directora  de  la  ciència  alemanya  ja  al  començ  d’aquesta  època; 
passà  revista  als  treballs  lingüístics  y  literaris,  y  a  les  teories  del  savi  Raynouard,  pera 
acabar  ab  l’exposició  del  mètode  definitiu  de  l’il·lustre  fundador  de  la  Filologia  romà¬ 
nica,  en  Frederic  Diez,  y  ab  una  breu  indicació  sobre  -1  darrer  període  de  l’historia 
de  la  Filologia  romànica,  assenyalat  per  l’adhesió  definitiva  de  la  Filologia  francesa  y 
italiana  a  l’escola  filològica  alemanya. 

En  la  tercera  lliçó  -1  Sr.  Montoliu  féu  remarcar  les  deficiencies  que  ofereix  l’orto¬ 
grafia  usual  pera  la  representació  exacta  y  completa  dels  sons  d’una  llengua,  y  sentà  -ls 
principis  sobre  -ls  quals  s’ha  de  basar  la  transcripció  fonètica  requerida  per  la  Filologia 
moderna.  Passà  a  descriure  ‘Is  orgues  vocals  en  llur  funcionament,  explicà  -Is  principis 
de  la  divisió  científica  de  consonants  y  vocals,  y,  finalment,  s’estengué  en  detall  en  la 
descripció  y  transcripció  fonètica  catalana,  fent-ne  la  classificació  y  l’anàlisi,  y  il·lus¬ 
trant  ses  explicacions  ab  exemples  pràctics. 

La  quarta  conferencia  començà  ab  l’exposició  de  les  quatre  divisions  principals  de 
les  llengües  romàniques,  discutint  el  llur  valor  científic  y  el  pràctic.  Demostrà  -1  profes¬ 
sor,  ab  exemples  trets  del  domini  de  la  llengua  francesa,  que  la  subdivisió  en  dialectes 
que  s’acostuma  a  establir  dintre  del  domini  de  cada  llengua  literaria  està  desproveïda  de 
basa  científica  y  sols  té  una  utilitat  pedagògica.  Passà  després  a  la  discussió  del  criteri 
decisiu  que  serveix  pera  determinar  el  caràcter  romànic  d’una  llengua,  arribant  a  la 
conclusió  que  aquest  criteri  "ns  el  dóna  la  morfologia.  Historià  les  vicissituts  que  -1 
llatí  vulgar  tingué  en  tots  els  dominis  no  europeus  de  la  conquesta  y  colonització  roma¬ 
nes.  Entrà  a  assenyalar  els  límits  del  domini  de  les  llengües  romàniques,  y  va  fer  notar 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


109 


detalls  curiosíssims  de  les  fronteres  lingüístiques.  Una  interessant  ampliació  d’aquesta 
última  part  de  la  lliçó  la  constituí  l’exposició  de  tota  una  seria  d’oscil·lacions  y  de  des¬ 
plaçaments  que  en  el  curs  de  l'historia  han  sofert  les  fronteres  del  domini  de  les  llengües 
romàniques. 

En  la  quinta  lliçó  començà  *1  Sr.  Montoliu  exposant  l’origen  del  llatí  y  el  seu  lloc  en 
la  familia  de  llengües  indo-europees.  Va  seguir  pas  a  pas  les  etapes  successives  de  sa 
difusió  per  totes  les  terres  conquistades  per  Roma.  Féu  veure  la  sort  diversa  que  #1 
llatí  tingué  en  cada  una  d'aquestes  regions,  y  donà  breus  però  precises  indicacions  sobre 
les  darreres  manifestacions  de  vida  de  les  llengües  indígenes  desaparegudes  sota  l’in¬ 
vasió  del  llatí.  Pera  millor  il·lustrar  els  oients  sobre  aquest  punt,  cità  y  llegí  textos  de 
Sant  Agustí,  Tàcit  y  Ulpià  que  testimonien  la  vitalitat  de  les  llengües  indígenes  al  Nord 
d’ Àfrica,  a  Espanya  y  a  la  Gal·lia  en  temps  de  la  conquesta  romana.  Passà  després  a 
explicar  el  fet  de  la  distinció  entre  *1  llatí  clàssic  y  el  llatí  vulgar,  apoiant-se  en  textos 
de  Ciceróy  Quintilià,  que  va  llegir.  Enumerà  les  fonts  escrites  principals  que  #ns  donen  a 
conèixer  aquest  llatí  popular.  Passà  a  discutir  els  diferents  criteris  que  serveixen  pera 
explicar  el  naixement  de  les  llengües  romàniques  d’una  mateixa  llengua  vulgar  llatina. 
L’historia  y  l’etnologia,  y  sobre  tot  les  fronteres  polítiques  comercials,  foren  la  basa  de 
les  explicacions  del  professor,  que  acabà  posant  un  exemple  pràctic  'de  l’influencia  deci¬ 
siva  que  les  esmentades  fronteres  han  tingut  en  la  diversificació  primera  de  les  llengües 
romàniques. 
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La  Pahería  de  Lérida.  Notas  sobre  la  antigua  organización  municipal  de  la 
ciudad  (1149-1707),  por  Rafel  Crasyde  Esteva .  —  (Lleida,  1911.)  XIVy  363  planes 
en  4.*,  y  21  làmines  en  fotogravat. 

Són  ja  assats  nombroses  les  monografies  històriques  de  poblacions  catalanes,  però 
molt  poques  les  que  dediquen  un  seriós  y  complet  estudi  a  la  vella  organització  munici¬ 
pal,  punt  ben  interessant  y  necessari  pera  historiar  després  les  institucions  polítiques 
d’aquesta  terra  durant  l'edat  mitjana.  El  Sr.  Cras,  antic  arxiver  municipal  de  Lleida 
y  avui  catedràtic  d’Historia  en  l’Institut  provincial  de  Zamora,  ha  practicat  llargues 
investigacions  pera  l'historia  de  la  ciutat  del  Segre,  y  ha  tingut  el  bon  seny  de  començar 
ab  una  obra  monogràfica  concretada  a  un  sol  aspecte  d’aquella  vida  local,  encara  que 
es  un  aspecte  complexe  *1  del  naixement,  desenrotllament  y  funcionament  del  seu  orga¬ 
nisme  municipal  com  a  població  que,  conquerida  dels  sarraïns  a  mitjan  segle  xn.è  per 
diferents  senyors,  y  repartides  entre  ells  la  jurisdicció  y  l’administració,  rebia 
d’aquests  la  carta  constitucional  de  les  institucions  y  franquicies  que  is  nous  pobladors 
devien  trobar-hl. 

Comença  per  l’examen  de  la  forma  de  govern  interior  de  Lleida  establerta  ab  caràc¬ 
ter  feudal  en  el  conveni  celebrat  poc  abans  de  la  conquesta,  en  1148,  pels  comtes  de 
Barcelona  y  Urgell,  apuntant  observacions  noves  sobre  les  condicions  estipulades  y 
fent  una  severa  crítica  de  lo  que  abans  havia  publicat  en  Pleyan  de  Porta  y  dels  errors 
que  dit  autor  sofri  sobre  aquella  primitiva  distribució  de  la  ciutat  y  sobre  la  limitació 
del  seu  terme;  document  aquest  que  ja  havia  publicat  en  Balaguer  en  la  primera  edició 
de  V Historia  de  Catalunya  y  que  en  Gras  demostra  que  no  pertany  al  regnat  de 
Jaume  I,  sinó  al  d’Alfons  1,  y  atorgat  molt  probablement  entre  1 168  y  1176. 

Demostra  també  seguretat  en  l’interpretació  dels  documents  al  posar  en  el  privi¬ 
legi  de  Pere  I,  de  1 197,  l’origen  del  municipi  lleidatà  com  a  cors  organitzat,  observant 
la  poc  precisada  però  efectiva  autoritat  que  continuaren  exercint-hi  is  castlans  d’ab- 
dós  comtes,  y  l’incompliment,  per  causes  desconegudes,  de  la  concessió  als  prohoms  de 
la  ciutat  de  l’elecció  per  ells,  cada  any,  dels  cònsols  y  dels  consellers.  Fins  a  1206,  o 
potser  més  enllà  encara,  fou  el  mateix  rei  qui  féu  el  nomenament  dels  esmentats  magis¬ 
trats  municipals.  Descobreix  l’acabament  del  regiment  senyorial  o  de  partició  de  la 
ciutat  en  el  conveni  de  1228  entre  Jaume  I  y  la  comtessa  Aurembiaix,  cedint  aquesta 
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al  sobirà  tots  sos  drets,  y  convertint-se  Lleida  desde  aquell  moment  en  població  reial 
en  el  sentit  estricte  de  la  paraula,  desapareixent  els  castlans  comtals  y  augmentant-se-li 
ben  prompte  ’ls  privilegis  y  franqueses.  Emperò  la  major  amplitut  d’atribucions  dels 
cònsols  la  fixa  a  les  darreries  del  regnat  del  Conqueridor,  desde  •!  privilegi  de  1264  prin¬ 
cipalment,  pel  qual  el  consulat  pren  el  nom  de  paería.  Per  una  curiosa  troballa  d’en 
Gras  sabem  que  a  la  fi  del  segle  xui.*  l’elecció  dels  paers  s’efectuava  per  votació  pública 
y  personal,  en  la  qual  prenien  part  els  membres  del  Consell  general.  Fou  en  Pere 
el  Cerimoniós  qui  reglamentà  detalladament  el  sistema  d’elecció  dels  paers,  consellers, 
almutasaf  y  almodiner,  per  decret  de  1386,  del  qual  fa  una  bona  exposició  nostre  autor. 

Analitza  després  les  successives  disposicions  reformadores  del  sistema  electoral, 
encaminades  a  evitar  abusions  y  discòrdies,  y  observa  l’importancia  exagerada  que  s’ha 
adjudicat  als  paers,  magistrats  quasi  llegendaris  pel  llur  prestigi  y  per  la  llur  rectitut, 
els  quals,  a  la  llum  de  l’investigació  reposada,  resulten  menys  dreturers  y  ab  autoritat 
menys  extensa,  actuant  com  a  delegats  del  Consell  y  assessorats  dels  prohoms.  Aquest 
Consell,  com  més  ens  acostem  al  temps  de  l’establiment  de  l'organització  municipal, 
se  compon  de  major  nombre  de  membres,  y  creu  en  Gras  que  començà  estant  format 
per  tots  els  ciutadans  distingits,  però  ab  facultats  limitades  a  casos  extrems  y  greus;  y, 
per  significativa  antinòmia,  s’observa  que  en  dita  època  es  quan  els  paers  y  els  llurs 
vuit  consellers  obren  ab  majors  limitacions,  y  quasi  sempre  com  a  delegats  de  l’esmentat 
Consell  general.  Conjectura  també  que  no  tots  els  veïns  tenien  veu  y  vot  en  el  Consell, 
y  que  fins  a  la  reforma  de  1386  el  constituïen  els  descendents  dels  primers  repobladors 
del  temps  de  Ramon  Berenguer  IV  y  d’Ermengol  d’Urgell,  essent,  el  càrrec,  vitalici. 

Apunta  alguna  cosa  interessant  sobre  la  lluita  que  a  Lleida,  com  als  altres  llocs, 
sostenia  la  classe  popular  contra  -ls  ciutadans  de  major  categoria  y  els  mercaders  pera 
obtenir  la  participació  en  l’administració  municipal,  y  passa  tot  seguit  a  explicar  els 
càrrecs  especials  d'aquesta  administració  :  l’almutasaf,  que  comença  a  trobar-se  en  la 
documentació  de  Lleida  en  la  primera  meitat  del  segle  xiv.«;  l’almodiner,  que  surt  ja 
en  aquell  mateix  temps;  el  pare  dels  orfens,  creat  en  el  segle  xvi.«;  els  clavaris,  oïdors 
de  comptes  y  racional. 

Tracta,  en  el  darrer  capitol,  dels  més  notables  privilegis  de  la  ciutat,  principalment 
dels  referents  a  l’administració  de  justicia  atorgats  per  en  Jaume  1  y  en  Jaume  II, 
exposant  l’intervenció  que  tingueren  els  prohoms  en  dita  administració,  y  l’origen 
del  nomenat  procés  dels  vint  jorns,  ab  la  Jurisdicció  criminal  concedida  als  paers  y 
als  prohoms.  Acaba  ab  la  transcripció  dels  principals  documents  citats  y  ab  la  traducció 
dels  originals  en  llatí  al  castellà,  puix  essent  feta  la  publicació  del  llibre  per  l’Ajuntament 
de  Lleida,  s’ha  d’entendre  que  aquest  desitjava  la  major  vulgarització  dels  instruments 
que  contenen  la  creació  y  les  reformes  de  les  seves  antigues  institucions  municipals. 

L’historia  de  la  paería  de  Lleida  ve,  en  certa  manera,  a  confirmar,  a  nostre  enten¬ 
dre,  una  volta  més,  lo  que  ja  ha  estat  dit  per  historiògrafs  notables,  o  sigui  que  ’1  desen¬ 
rotllament  dc  la  llibertat  municipal  no  es  altra  cosa, en  el  fons,  que  l’adquisició  gradual, 
per  part  dels  cònsols  y  consells,  de  les  atribucions  privatives  del  poder  públic,  especial¬ 
ment  en  l’ordre  judicial;  y,  en  segon  lloc,  que  a  Lleida,  després  d’un  periode  de  sentit 
democràtic  en  la  vida  municipal,  s’anà  establint  un  regiment  oligàrquic,  com  en  bona 
part  de  les  altres  universitats  o  municipis,  anul  lant-se  l’intervencióefectiva  de  l’element 
popular  en  l’administració  del  comú,  y  creant-se  lentament  una  constitució  artificial, 
—  J.  M.  y  S. 
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Una  antiga  traducció  catalana  dels  Quatre  Evangelis  (Còdex  del  Palau).  Transcripció 

precedida  d’una  introducció  per  Mossèn  Joseph  Gudiol  y  Cunill,  Pbre.  —  MCMX. 

Vich.  —  XII  pp.  122  ff.  (Edició  de  cent  exemplars  en  paper  de  fil.) 

Ja  fa  algun  temps  que  -ls  aimadors  de  la  nostra  literatura  han  girat  els  ulls  cap  a  les 
antigues  versions  catalanes  de  les  Sagrades  Escriptures.  El  Sr.  Foulché-Delbosc,  en  la 
nota  que  sobre  La  B  i  ble  en  catalan  va  publicar  en  el  volum  del  I  Congrés  de  la  Llengua 
Catalana,  presentava  tots  els  materials  que  han  de  tenir-se  en  compte  pera  fer-ne  l’edició, 
y  feia  notar  l’importancia  que  tal  empresa  tindria  pera  '1  coneixement  de  la  nostra 
llengua.  Quasi  per  aquells  dies,  el  Sr.  Carreras  Candi  donava  a  conèixer  uns  documents 
que  confirmaven  les  observacions  que  sobre  l’origen  de  les  biblies  catalanes  havia  fet 
en  la  Romania  Mr.  Samuel  Berger,  el  primer  explorador  dels  textos  bíblics  catalans. 
Y,  posteriorment,  altres  troballes  d’arxiu  daven  una  extensió  per  molts  no  sospitada 
an  aquest  camp. 

Ja  era  hora  que  les  traduccions  catalanes  dels  textos  sagrats  no  quedessin  inèdites 
per  més  temps.  L’Institut  d’Estudis  Catalans  ha  emprès  l’edició  completa  de  la  Biblia, 
baix  la  direcció  de  Mr.  Foulché-Delbosc,  y  el  primer  volum  se  troba  ja  bastant 
avançat  d'impressió.  Però  entretant  tenim  la  satisfacció  de  veure  estampat  el  text 
dels  Evangelis  dits  del  Palau,  per  cura  de  Mn.  Josep  Gudiol,  el  savi  conservador  del 
Museu  de  Vic. 

Tres  codis  contenen  sencers  els  Evangelis  en  català  :  dos  a  la  Nacional,  de  Paris, 
y  un  a  la  Bibl.  Sobradiel  o  del  Palau,  de  Barcelona.  Aquest  últim  es  el  que  ha  estat 
reproduït.  Mn.  Gudiol,  en  la  seva  Introducció,  resumeix  les  observacions  de  Mr.  Berger 
sobre  uns  y  altres,  y  conclou  que  -1  text  del  Palau  es  tret  directament  del  llatí,  ab  alguna 
influencia  d’una  versió  anterior  provençal.  Creu  ademés  Mn.  Gudiol  que  es  versemblant 
que  -1  codi  del  Palau  sigui  una  resta  de  la  versió  completa  de  la  Biblia  feta  per  fra  Boni¬ 
faci  Ferrer. 

Difícil  es  fer  tal  identificació,  mancats  com  estem  d’una  basa  sòlida.  El  llenguatge, 
diu  Mn.  Gudiol  que  té  evident  sabor  valencià.  Així  ho  sembla,  sobre  tot  per  la  persistent 
transposició  del  verb  en  els  pròlegs  dels  Quatre  Evangelis;  però  en  el  text  dels  mateixos 
l’estil  es  molt  natural,  y  no  ’ns  pareix  fàcil  veure-hi  tal  particularitat.  Fins  sembla 
impossible  que  siguin  de  la  mateixa  mà.  La  comparació  de  les  locucions  que  s’observen 
en  el  codi,  ab  les  del  full  salvat  de  la  Biblia  de  València,  no  pot  donar  gaire  resultat. 
Mn.  Gudiol  diu  que  l’ha  feta  ab  resultat  positiu;  però,  al  nostre  entendre,  les  paraules 
triades  com  a  exemple  (stany,  cadira,  tabernacle,  torçarà,  sedejant,  ivasosament,  frare, 
aiustar)  no  són  prou  característiques  pera  tal  objecte. 

Sembla  que  ’1  Sr.  Foulché-Delbosc  identifica  ab  la  versió  d’en  Ferrer,  anterior  a  les 
correccions  de  mestre  Borrell,  un  dels  manuscrits  de  París.  Seria  bona,  llavors,  una 
confrontació  ab  els  Evangelis  de  la  casa  Sobradiel. 

Mn.  Gudiol  dóna  curioses  notes,  tretes  de  l’arxiu  de  Vic,  sobres  codis,  citats  en 
inventaris  del  s.  xv,  contenint  els  Evangelis  en  romanç.  Encara  hi  hauria  pogut  afegir 
el  que  porta  '1  n.°  14  de  l’Inventari  dels  llibres  de  dona  Maria,  esposa  del  Magnànim, 
apel·lat  Evangelis  en  pla  y  escrit  en  pergamí.  Tot  això  demostra  lo  freqüents  que  eren  tals 
traduccions,  y  el  nombre  considerable  que  se  n’ha  perdut,  per  diverses  causes.  Una 
d’elles,  y  no  petita,  es,  com  ja  es  sabut,  la  persecució  de  que  les  biblies  en  vulgar 
foren  objecte  en  el  s.  xv,  com  sospitoses  d’heterodoxia.  El  Sr.  Serrano  y  Morales  ha 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


113 


anotat  diverses  disposicions  d’aquest  genre,  en  el  seu  Diccionario  de  las  imprentas  de 
València ,  que  completen  les  del  llibre  d’en  Villanueva  *.  El  Dietari  del  Consell  Muni¬ 
cipal  de  Barcelcna  dóna  compte  també  de  destrucció  de  biblies  en  romanç  en  1488. 

L’edició  dels  Evangelis  de  Mn.  Gudiol  es  íidelíssima.  El  manuscrit  s’ha  seguit  tant 
exactament,  que  ve  a  ser-ne  una  reproducció  linia  per  linia  y  foli  per  foli,  a  pesar  de  lo 
poc  agradable  que  resulta  als  ulls  una  impressió  en  que  l’espaiat  ha  d’alterar-se  a  cada 
punt  perquè  la  justificació  de  la  plana  coincideixi  ab  la  de  l'original.  Però  això,  que 
podria  ser  objecte  de  censura  en  una  edició  destinada  al  gran  públic,  té  disculpa  trac¬ 
tant-se  d’un  text  publicat  en  copia  diplomàtica  pera  ús  dels  filòlegs. 

Sols  elogis  mereixen  els  editors  de  Vich  per  la  bona  obra  que  han  fet  a  la  llengua  y 
a  la  literatura  catalanes  a  l’estampar  aquesta  traducció,  en  la  qual  s’observa  tant  gran 
contrast  entre  d  llenguatge  popular  del  text  dels  Evangelis  y  l’atormentat  y  obscur 
estil  dels  pròlegs,  especialment  del  primer.  —  R.  y  B. 


SOCIETAT  CATALANA  DE  BIBLIÒFILS 

Elogi  de  la  Follia .  Autor  :  Desideri  Erasme.  —  Traducció  precedida  d'un  comentari 
sobre  la  vida  y  obres  d' Erasme,  per  J.  Pin  y  Soler.  Barcelona  :  Henrich  y  C.a,  en 
comandita.  MCMX.  [En  8.°,  de  (4)  LI  V  +  200  pàg.  ab  una  làmina-frontispici.] 

Ha  convingut  tot-hom  que  la  causa  més  fonda  de  nostra  inferioritat  cultural  prové 
de  l’estroncament  sofert  per  la  literatura  catalana  al  bell  punt  en  que  un  ample  horitzont 
se  li  obria  ab  la  renaixença  clàssica.  Aquest  pecat  original  de  nostra  cultura  es  hora  ja 
deremediar-lo,  per  lo  qual  tenim  dugués  tasques  a  complir :  la  de  portar  a  nostra  llen¬ 
gua  les  obres  de  l’antiguitat  greco-llatina,  y  la  de  traduir  també  les  que  produiren  a  llur 
escalf  les  grans  figures,  els  heroes  del  Renaixement  que  la  posteritat  immortalitzà  ab 
el  nom  d'humanistes.  Entre  ’ls  que  han  emprès  aquesta  darrera  via,  pocs  ab  tant  encert 
y  entusiasme  com  el  Sr.  Pin  y  Soler  hi  han  perseverat  :  mercès  an  ell  podem  llegir  en 
prosa  catalana  V Elogi  de  la  Follia  y  alguns  col·loquis  d’Erasme  de  Roterdam,  y  encara 
d’altres  ens  en  prepara. 

No  es  aquesta  l’ocasió  de  parlar  d’Erasme  ni  de  la  seva  Stultitix  laus  :  interessants 
noticies  ne  dóna  *1  Sr.  Pin  en  les  56  planes  de  son  Breu  comentari .  Cal  no  més  felicitar 
al  traductor  per  l’encert  en  triar  l’obra,  perquè,  realment,  de  totes  les  d’Erasme,  cap 
n’hi  ha  de  tant  propria  pera  fer-nos  sentir  les  inquietuts  espirituals  de  l’època,  amagades 
ab  vel  d’escepticisme  rialler,  com  V  Elogi  de  la  Follia ,  espiritual  facècia  d’un  irònic  que 
en  joiosa  dança  de  la  mort  passa  revista  a  tots  els  estaments  de  la  corrompuda  societat, 
en  el  sí  de  la  qual  anaven  a  sorgir  cardenals  ateus,  reformadors  intolerants  y  prínceps 
tirànics,  mentres  que  i  poble,  en  anàrquiques  revoltes,  preludiava  *ls  horrors  de  la 
revolució  social. 

Llàstima  que  no  tot  puguin  ser  elogis.  El  Sr.  Pin  y  Soler  usa  mots  singulars  y  grafies 
peregrines  :  agnyell ,  mancansa ,  pacientarse ,  veuheta ,  capceta ,  cuha,  revendicat,  esvanits , 
instinct ,  johit,  proverb ,  consacrat,  t  re  peus,  irrascibles ,  en  fia  mat ,  símptomes ,  balistes ,  espes- 


*  De  la  lección  de  la  Sagrada  Escritura  ert  lenguas  vulgares.  —  València,  1791. 
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sedat,  nicieses,  falç  amor,  conjonció,  lliterari...  De  paraules  fòra  de  llur  sentit  correcte  o 
mal  formades,  també  se  'n  poden  assenyalar  moltes  :  farum  per  caterva,  apologia  per 
apòleg,  embenats  per  envenats,  «recitava  de  chor»  per  «recitava  de  cor*,  «no  serà  beat  fins 
que  l'hagi  vist  en  persona»,  «m’heu  tollit  la  ditxa»,  «no  serà  vençut  en  un  cós*  (!). 

El  Sr.  Pin  sembla  partidari  de  l'ortografia  etimològica,  però  a  cada  moment  clau¬ 
dica,  fins  en  la  mateixa  paraula  :  així,  al  costat  de  theòlech,  collegi,  exhala,  christiana, 
intelligencia,  etc.,  llegim  també  teolechs,  colegi,  coloquis,  cristians,  eucaristia,  alucinació, 
silogismes,  etc.  Això,  naturalment,  encara  es  més  marcat  en  els  noms  propris,  en  els 
quals,  junt  als  ben  transcrits  (com  Polycrates,  Thersites,  Phebus,  Thales,  Letheu,  Oliympic, 
Archilocos),  n’hi  ha  moltíssims  en  que  l’ortografia  etimològica  s'hi  veu  totalment  o,  lo 
que  es  pitjor,  parcialment  oblidada,  y  d’altres  que  estan  mal  adaptats  al  català  :  Falaris, 
Morfeus,  Sileni,  Polifemi,  Epidauri,  Orfeu,  Prometeu,  Telemacos,  Laerte,  Demostenes, 
Timoteu,  Dionís,  Trofoni,  Geroni,  Neotetes,  Apuleu...  Altres,  venint  de  Grècia,  no  sols 
han  passat  per  Roma,  sinó  que  han  donat  lavolta  per  França :  Plutarque,  Circea,  Lycurge, 
athenià,  pheacins. 

Altra  mena  de  gal·licismes  hi  ha  també  :  «sobre  eix  punt  val  més  pensar  a  Harpo- 
crates»,  «ara  comença  a  viure  veritablement,  la  vida  essent  l’imatge  de  la  mort»,  «viure 
en  home*,  xarmanta...  Pero  encara  abunden  més  els  castellanismes  :  senyorio,  ignares, 
inceste,  manteo,  casque,  remendar,  vulgo,  ditxa,  intèrprete,  chantres,  «viure  baix  son  teulat*, 
qual  servint  de  traducció  a  cuyo,  «al  meu  pareixen,  desprovistos...  Poden  assenyalar-se, 
com  a  vulgarismes  :  gurnida,  senderi,  difinició,  esplicacions,  estès,  esceptuant,  estendre, 
escelent,  esplícit...  (En  canvi  llegim  :  exclusives,  excuseume,  extraordinari...) 

Se  decanta  *1  Sr.  Pin  envers  la  s  líquida,  però  tant  sols  en  les  paraules  sceptre,  scar- 
cella,  sciencia,  stulticia  (per  més  que  també  escriu  estult  y  estultes).  No  -s  comprèn  el 
motiu  d’aquesta  tria.  Com  tampoc  se  veu  clar  el  perquè  d’escriure  basis  en  lloc  de  base, 
usant  poques  planes  més  avall  la  paraula  frase. 

Altres  petits  defectes  podrien  assenyalar-se;  però,  entre  tots,  un  n’hi  ha  que  fa  mal 
a  la  vista:  l’inconstancia  gràfica(ja  que  no  ortogràfica).  El  Sr.  Pin  escriu  indistintament: 
Enrich  VIII  y  Henrich  VIII;  Juli  II,  Julius  II  y  Jules  II;  Ulysses  y  Ulyses;  Baccants 
y  Bacchus;  Apolo,  Apollo  y  Apol-ló;  matzina  y  metzina;  dolçor  y  dulçures,  etc. 

Pera  acabar,  hi  ha  dos  paragrafs  que  es  molta  llastima  veure-ls  en  una  obra  lite¬ 
rària  y  erudita.  Diu  l’un  :  «Si  tots  sou  de  parer  que  no  hi  ha  res  de  tant  bell  com  la  jo- 
ven tut,  res  de  tant  detestable  com  la  senec tut,  no  veyeu  de  quanta  grati/w/...»  y  l’altre: 
«Eixa  que  veyeu  la  cella  en  arcada  es  *«««■«,  (Filautia)  [Philautia],  l’Amor  propi;  l’altre, 
la  de  mirada  somrienta,  la  qui  sempre  bat  les  mans  y  tot  ho  troba  bé  es  KeWa  [Ko>«xu«] , 
(Kolakia)  [Kolakeia],  l’Adulació;  aquella  que  sembla  endormiscada  s’anomena 
(Lhezhe)  [Lethe],  l’Oblit;  la  qui  s’apoya  sobre  'ls  colzes  y  ‘s  belluga  ab  recansa  es 
Mivorrarfat,  (Misoponia),  la  Mandra;  la  qui  veyeu,  coronada  de  roses  y  tota  perfumada  es 
'H3ov»í,  (Hedonhe)  [Hedone],  la  Voluptat;  la  qui  mira  a  dreta  y  esquerra  sense  reposar 
may  sa  mirada,  es  "Anoia  ( Anoia),  la  Po^a-solta;  la  qui  duu  una  roseta  a  cada  galta,  gras- 
sellona  y  revinguda,  es  Tp^fh,  [T (Triphe)  [Tryphe],  la  Mollesa...» 

Si  s’han  aduït  aquestes  petites  incorreccions  es  perquè  sab  molt  greu  de  veure- les  en 
una  obra  de  l’importancia  d’aquesta;  al  fons  de  la  qual,  per  altra  banda,  no  afecten  sinó 
a  lo  que  podriem  dir-ne  son  vestit  o  presentació,  a  la  forma  externa,  que  mereix  tant  de 
respecte  com  el  contingut  en  tota  obra  literaria. 

Després  de  l 'Elogi  de  la  Follia  el  Sr.  Pin  y  Soler  ha  tingut  el  bon  encert  de  donar  el 
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text  llatí  ab  sa  versió  catalana  del  testament,  molt  interessant,  d’Erasme,  datat  a  Ba¬ 
silea  poc  abans  de  la  seva  mort. 

Esperem  que  '1  Sr.  Pin  y  Soler  seguirà  enriquint  la  llengua  catalana  ab  noves  tra¬ 
duccions  d’Erasme  y  d’altres  escriptors  del  Renaixement. 


La  Visió  deleclable  de  Alfonso  de  la  Torra,  Bachaller.  —  Reproducció  en  facsímil  de 
la  única  edició  catalana.  Barcelona  1484.  —  Per  Henrich  y  C.a,  S.  en  C.  Barcelona 
any  M.dcccc.xj.  [En  4.°,  230  X  315;  (4)  -f-  (136)  -f-  (4)  pàg.] 

Veus-aquí  un  llibre  ab  el  qual  la  Societat  Catalana  de  Bibliòfils  emprèn  el  camí  que 
des  de  la  seva  fundació  hauria  hagut  de  recórrer.  Res  d’edicions  més  o  menys  crítiques, 
ni  d’estudis  ni  de  traduccions  :  els  bibliòfils  no  s’han  d’ocupar  de  res  d'això.  Salvar  ab 
exactíssims  fao-simils  obres  de  les  que  sols  ne  resten  poquíssims  exemplars,  es  lo  que 
haurien  de  seguir  fent  d’ara  en  avant.  |De  quant  agraïment  no  -s  faria  deudora 
laS.  C.B.  el  dia  que  tingués  reproduïts  tots  els  nostres  incunables! 

L’exemplar  aprofitat  en  aquesta  edició  es  el  de  la  Biblioteca  de  l’l  nstitut  d’Estudis 
Catalans.  Lo  que  no  hauria  estat  de  més,  y  esqueia  ben  bé  a  una  societat  de  bibliòfils, 
fóra  que 's’hagués  acompanyat  la  curta  nota  preliminar  d’una  bibliografia  completa 
del  gran  sabidor  Alfons  de  la  Torre,  parlant-nos  de  ses  canciones,  decires  y  preguntas 
contingudes  en  els  cançoners  castellans  de  València  (1511),  Sevilla  (1540)  y  Anvers 
(1573),  y  en  diversos  manuscrits  de  l’Escurial  y  de  la  Bibliothèque  National  de  París, 
y  indicant  sobre  tot  els  manuscrits  (4  al  Escurial,  5  a  la  Nacional  de  Madrid),  edicions 
originals  (?,  1489,  1526,  1538,  etc.),  apropriació  italiana  de  Domingo  Delphini,  traducció 
d'aquesta  al  castellà  pel  jueu  Francisco  de  Càceres  (Amsterdam,  1663),  y  totes  les  demés 
noticies  bibliogràfiques  referents  a  la  Visión  delectable  de  la  filosofia  y  de  las  artes  libe- 
rales,  obra  escrita  pera  l’educació  del  princep  Carles  de  Viana.  —  CHC. 


La  Imitació  de  Jesucrist  del  venerable  Tomas  de  Kempis.  Traducció  catalana  de 
Miquel  Pérez,  novament  publicada  per  R.  Miquel  y  Planas,  segons  l’edició  de  l’any 
1482.  —  Barcelona  M.CM.XI.  (De  la  Nova  Biblioteca  Catalana.)  —  Vol.  de 
XIX-299  pp. 

Prescindint  aquí  d’aquest  llibre  com  a  traducció  de  l’obra  del  venerable  Kempis, 
y  considerant-lo  purament  com  antic  monument  de  nostra  llengua,  ens  apareix  escrit 
en  el  més  refinat  estil  de  valenciana  prosa,  com  ne  solien  dir  d’aquest  estil  llatinitzat 
y  italianitzat  fins  a  l’exageració,  que  s  caracteritza  per  la  rotunditat  y  elegant  cadència 
de  sos  períodes.  Ab  la  traducció  de  Miquel  Pérez  ens  trobem  ja  molt  lluny  d’aquella 
llengua  clàssica  de  Bernat  Metge,  igualment  distant  de  l’austeritat  y  de  l'amanera- 
ment,  immortal  model  d’elegant  sobrietat.  En  la  traducció  de  Miquel  Pérez  ja  està  donat 
el  primer  pas  decisiu  cap  a  la  decadència  de  nostra  llengua  literaria.  Tota  llengua  lite¬ 
rària,  abans  de  caure  definitivament,  s’entreté,  sense  donar-sen  compte,  en  executar 
elegants  y  atrevits  equilibris.  Aquests  equilibris  els  trobem  en  la  traducció  de  Miquel 
Pérez.  Una  mica  més...  y  la  llengua  cau  sense  remei  en  el  precipici  del  més  ridícol  bisan- 
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tinisme  pera  descompondre-s  ràpidament  en  una  llengua  vulgar  y  grossera  de  plebs 
inculta,  tal  com  va  passar  un  segle  després  en  l'historia  de  la  nostra  llengua. 

Res  pot  revelar  tant  clarament  lo  perillós  d’aquests  equilibris,  precursors  de  la 
decadència  d’una  llengua,  com  el  procediment  o  sistema  que  pera  aconseguir  la  fastuosa 
cadència  de  sos  períodes  posava  en  pràctica  Miquel  Pérez;  procediment  que  la  bona 
fortuna  *ns  ha  fet  descobrir.  Consisteix  en  introduir  de  Iroç  en  troç,  en  el  teixit 
de  la  frasa,  y  ab  preferencia  en  sa  clàusula  final,  un  rodó  vers  endecassílab.  Els 
exemples  en  el  text  d’aquesta  traducció  són  innombrables,  no  sols  en  cada  capítol, 
sinó  en  cada  paragraf  que  obrim  a  l’atzar.  Y  noti-s  que,  per  lo  general,  son  endecassí- 
labs  provençals  ab  cesura  en  la  quarta  sílaba,  es  a  dir,  els  propris  de  la  nostra  escola 
lírica  catalana;  essent  molts  menys  els  italians  ab  accentuació  movible.  Vagin  per 
mostra  alguns  exemples : 

Los  grans  servirs  —  de  virtuosa  vida 
al  Rey  dels  cels  —  lo  fan  esser  acepte 

Per  lo  menys  preu  —  de  aquest  mon  variable... 

Los  richs  tresors  —  de  la  divina  gracia 

(Lib.  I,  cap.  I) 

Sens  la  temor  —  de  Deu  res  no  importa... 

Vanes  laors  —  dels  miserables  homens... 

Laços  que  alli  —  contínuament  se  troben... 

Nos  ía  tenir  —  de  la  bondat  divina... 

(Lib.  I,  cap.  II) 

En  lo  vil  íanch  —  de  les  passions  mundanes.. 

A  fer  de  tu  —  poca  menció  y  estima... 

Slno  los  teus  —  abominables  vicis... 

Secrets  de  alta  e  profunda  intelligencla... 

Tentacions  e  pecats  venen  a  caure,  etc.,  etc. 

(Lib.  ///,  cap.  V) 

No  es  rar  trobar  apartats  sencers  que  *s  poden  descompondre  en  versos  perfeta- 
ment  medits,  ab  rares  excepcions: 

Que  aquest  tant  alt  sagrament  obra  es  tua 
e  no  humana  potencia;  e  es  ordenança 
tua  sagrada  e  no  invenció  de  home. 

Car  no  's  troba  algun  home 
sia  per  si  mateix  bastant  a  sebre 
ni  entendre  aquestes  coses, 

(Lib.  /  V ,  cap.  IV) 

El  fet  es  massa  freqüent  pera  no  atribuir-lo  a  un  procediment  calculat.  Però,  a 
pesar  de  trobar-se  a  cada  pas  versos  exactament  amidats,  com  els  citats  exemples, 
serem  més  exactes  dient  que  *1  procediment  de  l'escriptor  consisteix  en  imitar  constant¬ 
ment,  dintre  de  lo  possible,  en  la  contextura  de  la  frasa,  la  cadència  del  endecassílab; 
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y  d’aquesta  manera  s’explica  que  molt  sovint  se  trobin  en  la  frasa  versos  sencers  y 
perfetament  amidats,  y  encara  molt  més  sovint  (fins  al  punt  de  poder  afiímar  que 
formen  el  nervi  y  l’unitat  de  l’estil  de  nostre  escriptor)  incisos  de  7  síl·labes,  que  es 
precisament  la  mida  de  l'hemistiqui  final  o  cadència  dels  endecassílabs  provençals. 
No  hi  ha  que  dir  que  procediments  y  artificis  semblants  són  propris  ja  de  períodes  de 
decadència. 

Emperò  encara  trobarem  en  aquest  llibre  altres  símptomes  no  menys  eloqüents 
anunciadors  de  la  decadència  pròxima  y  definitiva  de  nostra  prosa  al  doblar  el  segle  xv. 
Prescindim  de  les  violències  sintàctiques  freqüents,  en  les  quals  pereix  el  verb  català 
entre  llastimoses  tortures;  deixem  de  banda  les  redundàncies  en  que  cau  el  traductor  en 
l'adjectivació  dels  substantius  (serveixin  d’exemple  expressions  com  aquestes  :  dèbil 
flaquesa ,  libertada  licencia ,  habitable  terra,  luminosa  lum ,  orbs  e  cechs ),  passem  per  alt 
la  sistemàtica  transposició  del  verb  en  la  clàusula  subordinada,  que  produeix  a  la  llarga 
una  sensació  invencible  de  fatiga.  La  decadència  inicial  de  nostra  prosa  se  revela  ja 
aquí  per  l'evident  influencia  castellana  en  el  lèxic  y  en  la  sintaxi  de  nostre  autor.  En 
el  text  trobem  ja  paraules  tant  francament  castellanes  com  fondo ,  estrado ,  reparo ,  denta- 
siadament ,  aposentarse ,  etc;  altres  castellanitzades,  com  suberbo ,  profundo ,  manto ,  coros, 
sutzia  (per  sutza),  etc.;  y  ja  s'introdueix  en  el  règim  directe  dels  verbs  transitius  la 
preposició  a ,  característica  del  castellà  (vegin-se  aquests  exemples  :  a  la  qual  nodreix , 
al  qual  desitja ,  veig  a  mon  Senyor  Deu ,  etc.,  etc.);  y,  per  fi,  se  substitueix  generalment 
el  verb  ser  per  estar  en  frases  de  sentit  locatiu,  y  haver  per  tenir;  substitucions  degudes  a 
l’influencia  castellana. 

Són  precisament  aqueixes  primeres  manifestacions  de  decadència  les  que  donen  un 
interès  excepcional  an  aquest  text,  que  #s  troba  en  el  primer  grau  de  la  declinació  de 
nostra  llengua  y  literatura  antigues.  En  la  traducció  de  Miquel  Pérez  té  l’estudiós  una 
mostra  acabada  d’una  literatura  en  son  cap-vespre  refulgent,  en  un  esforç  precursor  del 
defalliment  final. 

Hi  ha  que  felicitar  el  Sr.  Miquel  y  Planas  per  haver  tret  a  llum  aquest  antic  text 
imprès  a  Barcelona,  precedint-lo  d'una  seria  de  notes  bibliogràfiques  y  crítiques.  A 
la  traducció  d’en  Perez  segueix  un  utilíssim  Sentenciari ,  aclaratori  del  text,  degut  a 
Mn.  Jaume  Barrera,  y  el  tractat  Del  Menyspreu  del  mon  en  català.  —  M.  de  M. 


Martin  Schongauer  et  l'art  du  Haut-Rhin  au  xv.e  siècle,  par  André  Girodie. — 
Paris,  Libr.  Plon.  (De  la  col·lecció  Les  Maítres  de  l’Art.)  — Vol.  de  250  pp.  ab  24 
gravats. 

En  aquest  llibre,  ple  d'interès,  Mr.  Girodie,  al  començament,  exposa  l’estat  y  caràc¬ 
ter  de  l'Alsacia  en  el  segle  xv,  y  tracta  del  misticisme  rhinià.  Estudiant  tot  seguit  els 
predecessors  de  Martin  Schongauer,  el  mestre  més  conegut  de  l’art  quatre-centista  de 
l’Alt  Rhin,  assenyala  les  diverses  iníiuencies  artístiques  que  s'hi  introdueixen  durant 
aquesta  època.  A  la  fi  de  la  centúria  precedent,  l'influencia  neerlandesa  penetra  en  l’Alt 
Rhin,  trobant-hi  les  influencies  de  l’escola  de  Colonia  y  d’artistes  francesos.  En  el  primer 
quart  del  segle  xv  se  fa  sensible  l’influencia  borgonyona  y  la  dels  predecessors  dels  Van 
Eyck  (manifestant-se  en  vidrieres  com  la  del  Gènesi  de  la  Catedral  de  Than,  ab  remi- 
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niscencies  de  Claus  SIuter),  y  en  el  segon  quart  es  decisiva  l’influencia  de  Joan  Van 
Eyck  (que  s  nota  en  altres  vidrieres,  del  taller  de  Hans  Tieffental,  y  en  obres  de  Hans 
y  Conrat  Witz). 

Els  grans  propulsors  de  l'art  a  l'Alt  Rhin  en  la  primera  meitat  del  segle  xv  foren 
els  Concilis  de  Constança  y  de  Basilea,  y  li  ocasionaren  variades  influencies,  afavorint  el 
desenrotllament  del  caràcter  assimilador  dels  mestres  rhiniansab  la  confluència  de  gent 
de  tota  Europa  y  el  luxe  y  l’eclecticisme  consegüents  que  motivaren  tals  solemnitats. 

Després,  l’influencia  que  Thiery  Bouts  exerci  sobre  l’Escola  de  Colonia,  l’extengué 
aquesta  per  les  comarques  del  Rhin;  mentres  que  la  de  Roger  Van  der  Weyden  se  feu 
sentir  en  elles  directament.  La  del  primer  està  representada  a  l’Alsacia  per  Gaspar 
Isenmann  en  el  tercer  quart  del  segle  xv;  y  de  la  del  segon,  en  el  mateix  periode,  es  el 
més  expressiu  dels  influïts  el  misteriós  Mestre  es  de  1466. 

Ab  aquests  precedents  se  presenta  a  la  vida  de  l’art,  en  l’Alsacia,  Martin  Schon- 
gauer,  en  el  moment  en  que  i  misticisme  rhinià  cedia  -1  pas  a  l’humanisme,  a  l’acabar 
l’edat  mitjana.  En  la  seva  obra,  que  comprèn  pintures,  gravats  y  dibuixos.se  noten  tres 
èpoques  o  maneres  :  la  de  son  principi,  que  Mr.  Girodie  qualifica  de  neerlando-colonyesa, 
a  la  qual  pertanyen  sa  formosa  Verge  ab  un  roser,  y  la  Passió  dels  Dominicans  de  Col- 
mar;  la  posterior  a  1475,  en  la  qual  sa  personalitat  s’aferma  cada  vegada  més  ab  poten¬ 
cia  d’expressió,  revelant  el  seu  geni  piadós,  grave  y  mesurat.  Els  gravats  d'aquesta 
segona  època  de  l'artista  són  un  complement  de  les  seves  pintures :  així  'ls  seus  gravats 
de  la  Passió  de  1477,  posteriors  a  la  Passió  que  havia  pintat  als  Dominicans  de  Colmar 
(de  la  qual  aprofità  -ls  dibuixos  preparatoris),  en  els  quals  ateny  el  punt  culminant  de 
l’emoció  religiosa  germànica  del  segle  xv,  constituint  l’última  fase  de  l’ascendent  evo¬ 
lució  dels  gravadors  de  l’Alt  Rhin.  En  la  tercera  manera  (de  la  qual  resten  poques  pin¬ 
tures,  però  bastants  gravats,  en  els  quals  tendeix  a  simplificar  la  composició)  Schongauer 
reprèn  la  tradició. 

En  l’últim  capitol  de  son  llibre  parla  Mr.  Girodie  de  les  imitacions  y  copies  de 
Schongauer,  y  en  general  de  l’influencia  seva  y  de  l’art  de  l’Alt  Rhin,  tractant  singular¬ 
ment  de  Hans  Herbster  y  Hans  Burgkmaier,  dels  Holbein,  de  Durer  y  sos  treballs  y 
relacions  en  l’Alsacia,  y  d’altres. 

Finalment,  Mr.  Girodie  clou  el  llibre  ab  un  utilíssim  assaig  de  catàleg  cronològic 
dels  principals  artistes  originaris  de  l’Alt  Rhin  y  de  les  obres  tipus  de  l’art  d'aquesta 
regió  en  el  segle  xv;  darrera  M  qual  dóna  una  bibliografia  analítica  de  les  obres  y 
noticies  a  consultar,  y  un  índex  alfabètic  y  iconogràfic.  —  F.  V. 


El  Castillo  y  la  Baronía  de  Aramprunyà,  por  D.  Francisco  de  Bofarull  y  Sans. — 
Barcelona,  1911. 

Aquesta  interessant  monografia  està  dividida  en  tres  parts  :  la  primera  abarca  1 
periode  en  el  qual  Aramprunyà  està  sota  -1  domini  directe  de  la  corona  y  la  segona 
comprèn  l’època  durant  la  qual  Aramprunyà  es  de  senyoriu  particular.  La  tercera  part 
es  una  ressenya  històrica  dels  llocs  de  la  Baronía  :  Castelldefels,  Casa  de  La  Roca, 
Gavà,  Viladecans  y  Sant  Climent.  Segueixen,  en  apèndix,  divuit  documents  referents 
a  Aramprunyà,  alguns  trets  del  Llibre  de  la  Baronia,  manuscrit  del  segle  xiv,  en  un  dels 
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fulls  del  qual  apareix  representada  la  prestació  d’homenatge  d’Aymeric  de  Cunit  a 
son  senyor  en  Jaume  March  per  la  casa  de  La  Sentiu.  Aquest  interessant  dibuixes 
reproduït  en  la  present  monografia,  que  va  profusament  il·lustrada  ab  diversos  altres 
gravats  d’interès. 

Al  parlar  d'en  Jaume  March,  senyor  d’Aramprunyà,  publica  el  Sr.  Bofarull  una 
molt  hermosa  relació,  en  català,  de  la  cerimònia  d’armar-lo  cavaller  deSant  Jordi, 
gracia  que  li  concedí  1  rei  Pere  en  1360,  essent  ja  aquell  entrat  en  anys.  Aquesta 
relació  ’s  conté  també  en  el  Llibre  de  la  Baronia  y  havia  sigut  assenyalada  pel 
P.  Ribera  en  sa  Milícia  mercenària.  També  d’aquell  Llibre  ne  publica  en  el  apèndix, 
y  són  a  assenyalar  singularment,  els  Usos,  costums  y  drets  pertanyents  al  Castlà  de 
Aramprunyà  en  temps  d’en  G.  de  Tarrassa  (1272),  y  la  relació  de  la  presa  de  la  postat 
de  la  casa  de  La  Ssntiu,  per  en  Jaume  March. —  F. 
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La  Llengua  catalana  a  la  Sorbona.  —  Mr.  Amédée  Pagès,  professor  de  la  Ro- 
chelle,  rebé,  el  dia  28  de  març,  a  l’Universitat  de  París,  el  grau  doctoral,  presentant  una 
tesi  escrita  en  català  titulada  Introducció  a  i  edició  crítica  de  les  obres  d'Ausias  March ,  y 
una  altra  sobre  Auzias  March  et  ses  prédécesseurs.  EI  tribunal,  format  per  MM.Thomas, 
Morel-Fatio,  Jeanroy,  Roques,  Rodier  y  Reynier,  li  concedí  la  qualificació  très  hono¬ 
rable ,  que  es  a  França  la  més  alta  y  honrosa. 

La  sessió  durà  des  de  la  una  fins  a  les  set  de  la  tarda,  essent  molt  interessant.  Una 
de  les  discussions  més  animades,  sostinguda  principalment  per  Mr.  Rodier,  fou  sobre  si 
l’Auzias  March  havia  conegut  directament  Aristòtil,  o  si  havia  arribat  indirectament 
a  son  coneixement  per  medi  de  Sant  Thomas  o  per  medi  de  Sant  Bonaventura  y  Albert 
el  Gran . 

Al  començament  de  l’acte,  l’eximi  hispanòfil  Mr.  Morel-Fatio  havia  fet  notar  els 
grans  progressos  que  en  els  últims  anys  ha  realitzat  la  ciència  catalana,  y  els  eminents 
serveis  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  editor  de  la  tesi  catalana  de  Mr.  Pagès.  Final¬ 
ment,  el  president  del  tribunal,  l’il·lustre  filòleg  Mr.  Thomas,  remarcà  que,  ab  aital 
acte,  el  català  (de  nou  des  del  temps  d’en  Ramon  Llull)  entrava  triomfalment  a  la 
Sorbona,  y  abans  que  ’1  castellà,  que  encara  no  s’hi  ha  introduït. 

Es,  doncs,  aquest,  un  aconteixement  memorable  pera  Catalunya;  y  després  de 
l’amable  acollida  y  correspondència  que  en  les  corporacions  sàvies  estrangeres  han 
obtingut  les  publicacions  del  I.  d’E.  C.,  y  després  d’haver  sigut  també  conferit,  l’any 
passat,  el  grau  doctoral,  a  l’Universitat  de  Zurich  (y  ab  la  sobressallent  qualificació 
magna  cum  laude),  a  nostre  amic  Antoni  Griera,  que  presentà  sa  tesi  escrita  així 
mateix  en  català,  constitueix  un  brillant  coronament  de  la  reintegració  de  la  nostra 
llengua  al  món  de  la  cultura. 

Desitgem  vivament  que  arribi  prompte  ’1  dia  en  que  a  les  Universitats  espanyoles 
sigui  possible  lo  que  acaba  de  fer-se  en  la  gloriosíssima  de  París  :  arribar  a  rebre  1  grau 
de  doctor  presentant  la  tesi  en  llengua  catalana,  ab  la  consideració  y  apreci  que  li  són 
deguts  per  son  gloriós  llinatge  y  sa  generosa  tradició. 

Institut  d’Estudis  Catalans.  —  Aquesta  corporació,  que  posseïa  ja  la  que  fou 
biblioteca  particular  de  Mn.  Jacinto  Verdaguer,  s’ha  enriquit  ab  la  part  més  important 
dels  manuscrits  del  nostre  gloriós  poeta. 
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Aquesta  interessantíssima  adquisició  pera  la  Biblioteca  de  Catalunya  *s  dèu  a 
l'esplèndida  generositat  del  comte  de  Lavern,  D.  Pere  Grau  Maristany,  qui  acaba  de 
donar  a  l'Institut  d’Estudis  Catalans  quinze  capses  contenint  la  superba  col·lecció  dels 
següents  manuscrits  verdaguerians:  L'Atlàntida,  Canigó ,  La  Fugida  a  Egipte ,  Mont¬ 
serrat ',  La  Llegenda  de  Montserrat ,  Originals  de  diverses  poesies ,  Roser  de  tot  l'any, 
Apunts  pera  fer  el  llibre  *T erra  Santa*,  Oda  a  Barcelona,  Al  Rossinyol,  Poesia  dedicada  a 
la  boda  de  D .  Claudi  López,  Caritat,  Nazaret,  Idil·lis  y  cants  místics,  Santa  Eularia, 
Sant  Francesc,  Somni  de  Sant  Joan,  Càntics,  Flors  del  Calvari,  En  defensa  propria. 
Aires  del  Montseny,  Patria,  Bethlem ,  Llicencies,  Fragments  de  varis  autors,  Lemes 
diversos.  Discursos  originals.  Poesies  soltes,  Dietari  de  Terra  Santa,  Discurs,  Himne 
a  la  Verge  de  la  Mercè,  Copies  varies.  Inèdit,  Cartes  varies.  Notes  varies . 

L’Institut  va  estar  representat,  en  l’acte  de  rebre  #ls  manuscrits  verdaguerians,  per 
la  Secció  Històric-Arqueològica,  la  qual,  reunida  en  ple,  expressà  al  comte  de  Lavern 
la  seva  pregona  admiració  ab  la  lectura  del  següent  ofici: 

«Excm.  Senyor  D.  Pere  Grau  Maristany,  comte  de  Lavern.  —  Aquesta  Secció  de 
l’Institut  d’Estudis  Catalans,  al  rebre  avui  l'esplèndid  donatiu  que  V.  E.  ha  tingut  la 
generositat  de  concedir-li,  al  fer-se  càrrec  dels  preciosos  manuscrits  originals  d’en  Ver¬ 
daguer  y  posar-los  en  el  lloc  d’honor  que  *ls  pertoca  entre  *ls  llibres  del  gloriós  poeta 
aquí  ja  existents,  no  parla  tant  sols  en  nom  propri,  sinó  que  porta  la  veu  de  tota  la 
patria  agraïda. 

Es  Catalunya  qui  *ns  escolleix  com  instrument  y  expressió  de  les  seves  lloances 
per  tal  llarguesa,  de  la  mateixa  manera  que  V.  E.  *ns  ha  escollit  com  a  depositaris  de 
la  seva  donació.  Y  a  la  vista  d’aquests  papers  sagrats,  on  la  mà  enfebrada  del  mestre 
aixecà  ,  vers  per  vers,  el  monument  fins  ara  més  gran  ab  que  pot  honorar-se,  reviscuda, 
la  nostra  llengua,  ens  es  grat  proclamar  que,  si  i  renàixer  patriòtic  de  Catalunya  ha 
trobat  ja  un  cantor  tant  excels,  no  falten  patricis  que  sàpiguen  admirar-lo  y  rescatar  a 
pes  d'or  unes  flors  escampades  pel  vent  de  la  fatalitat  que  perseguí  aquella  dolorosa 
existència. 

Déu  guardi  a  V.  E.  molts  anys. 

El  President,  Antoni  Rubió  y  Lluch .  —  El  Secretari,  Miquel  dels  Sants  Oliver .* 

Reial  Acadèmia  de  Bones  Lletres.  —  En  la  sessió  que  celebrà  aquesta  Acadèmia 
el  dia  9  de  janer  de  l’any  present  de  1912,  sota  la  presidència  del  Sr.  Pella  y  Forgas,  el 

Dr.  Rubió  y  Lluch  feu  una  notable  dissertació  sobre  la  famosa  obra  de  mestre  Exi- 

% 

menis  el  Llibre  dels  Àngels. 

Començà  comparant  son  estil  ab  el  d’en  Lull  y  el  d’en  Bernat  Metge,  y  fent  notar  son 
sentit  pràctic  y  la  fermesa  de  sa  doctrina.  Obtingué  tanta  popularitat,  que  ses  obres 
arribaren  a  les  biblioteques  de  l’arxiprest  de  Talavera,  l’arquebisbe  de  Granada,  els 
papes  Adrià  IV  y  Benet  XIII,  la  reina  Isabel  de  Castella,  Lucrecia  Borgia  y  Maria 
d’Aragó.  Aquesta  extraordinària  divulgació  ’s  veu  patent  en  el  notable  treball  del  senyor 
Massó  y  Torrents  Les  Obres  de  fra  Francesc  Eximenis,  en  el  darrer  Anuari  de  V Institut 
d'Estudis  Catalans.  No  obstant,  la  vulgarització  de  l’Eximenis  s’aturà  en  el  segle  xvi, 
mentre  que  la  d’en  Lull  ha  continuat  fins  als  nostres  temps.  Examinà  després  el 
Sr.  Rubió  la  vida  de  l’Eximenis,  valent-se  dels  documents  publicats  pel  mateix  disser¬ 
tant  en  la  seva  col·lecció  pera  l’historia  de  la  cultura  catalana.  Entrant  a  analitzar  el 
Llibre  dels  Àngels,  escrit  durant  el  regnat  de  Joan  I,  fixà  i  caràcter  y  el  contingut  de 
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cada  una  de  les  cinc  parts  en  que  *1  dividí  l’autor.  De  caràcter  decididament  teològic  les 
dugués  primeres,  y  més  pràctica  la  tercera, en  la  qual  se  barregen  freqüents  observacions 
de  caràcter  polític,  com  la  defensa  de  la  monarquia  paccionada,  ab  curioses  al·lusions  a 
les  costums  coetànies;  la  quarta  part  s'ocupa  no  sols  dels  àngels,  sinó  també  dels  dimonis, 
oferint  ric  manantial  pera  l’estudi  de  l’historia  de  la  superstició.  En  la  darrera  part, 
dedicada  a  Sant  Miquel,  hi  abunden  les  relacions  dels  miracles,  y  conté  episodis  històrics 
de  Dinamarca,  que  fan  sospitar  si  l’Eximenis  conegué  una  certa  historia  de  Dacia  que 
desitjava  obtenir  el  rei  Pere  III.  Acabà  ’1  Sr.  Rubió  fent  vots  perquè,  per  un  nou 
esforç  patriòtic  dels  intel·lectuals  catalans,  poguem  veure  aviat  la  publicació  del 
Crestià ,  la  major  enciclopèdia  mig-eval  que  conegué  Europa  en  llengua  vulgar. 

En  la  sessió  del  dia  9  de  febrer  fou  llegit  el  tractat  inèdit,  d’en  Ramon  Lull,  Libre 
dc  consolació  d'ermita ,  segons  la  transcripció,  feta  y  enviada  per  D.  Pere  Barnils  y  Giol, 
d’un  còdex  de  la  Biblioteca  de  l'Universitat  de  Halle.  Dóna  *1  Sr.  Barnils  nota  bibliogrà¬ 
fica  dels  diferents  manuscrits  coneguts  del  dit  tractat,  que  i  Beat  escrigué  trobant-se 
a  Messina  a  mitjan  any  1313,  dos  abans  de  sa  mort. 

El  dia  25  de  febrer  tingué  lloc  la  recepció  de  l’academic  D.  Josep  Jordan  de 
Urries,  el  qual  llegí  son  discurs  sobre  Rubió  y  Ors  como  poeta  castellano ,  que  fou  con¬ 
testat  per  D.  Antoni  Rubió  y  Lluch. 

En  la  sessió  del  dia  8  de  març  llegí  D.  Ferran  de  Sagarra  una  erudita  monografia 
sobre  #ls  origens  de  l’Ordre  del  Sant  Sepulcre  a  Catalunya,  y  del  priorat  de  Santa  Agna 
a  Barcelona,  en  els  segles  xi  y  xn. 

Començà  recordant  l’antiga  devoció  dels  catalans  al  Sant  Sepulcre  ab  anterioritat 
a  l’establiment  de  l’ordre  en  la  nostra  terra,  y  demostrant  l'existencia  d’una  capella 
dedicada  al  Sant  Sepulcre,  a  Barcelona,  en  1067.  Tractà  de  la  fundació  de  l'ordre  a 
Jerusalem  al  començar  la  xu.1  centúria,  y  de  les  primeres  possessions  que  tingué  a 
Catalunya,  citades  en  la  butlla  confirmatoria  del  papa  Honori,  de  l'any  1 128.  Consistien 
aquestes  possessions  en  les  esglesies  de  la  Tallada,  prop  d’Olèrdula,  en  el  Penadès;  de 
Santa  Maria  de  Prats  de  Rei  y  de  Sant  Andreu  de  la  Manresana.  Ab  la  vinguda  a  Cata¬ 
lunya  d'un  delegat  del  prior  de  Jerusalem  pera  arreglar  ab  el  comte  de  Barcelona  la 
renuncia  dels  drets  d'herencia  que  tenia  aquest  ordre  al  regne  d’Aragó  en  virtut  del 
testament  d’Alfons  el  Batallador ,  adquirí  l’ordre  regoneixement  oficial,  y  augmentà 
promptament  sa  importància.  Llavors  surt  ja  una  casa  de  religiosos  del  Sant  Sepulcre,  a 
Barcelona,  la  qual,  segons  el  Sr.  Sagarra,  era  tocant  a  la  Seu;  y  en  1151  sembla  que  fou 
traslladada  la  residència  al  suburbi  nord  de  la  ciutat,  ont  als  pocs  anys  començà  la 
construcció  de  l’esglesia  del  priorat,  avui  parròquia,  de  Santa  Agna.  En  1177  encara 
estava  en  construcció,  segons  documents  molt  curiosos  aportats  pel  dissertant.  Acabà 
indicant  les  noves  adquisicions  de  l’ordre  fins  a  la  donació  de  les  viles  de  Palafrugell 
y  Llofriu,  que  li  féu  el  rei  Alfons  I. 

En  la  sessió  del  dia  23  de  març  llegí  D.  Joaquim  Botet  y  Sisó  un  treball  explicatiu 
y  crític  del  volum  tercer  del  Tractat  de  les  monedes  catalanes ,  d’en  Salat,  que  aquest 
deixà  en  testament  a  dita  Corporació. 

Començà  donant  noticia  biogràfica  d’aquell  notable  numismàtic,  y  provant  que  era 
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natural  de  Cervera  y  no  de  Barcelona,  com  s’ha  dit  en  una  obra  moderna  de  biografies 
de  catalans  il·lustres.  En  Salat  exercí  la  carrera  d’advocat  a  Barcelona,  y  anà  a  morir  a 
Igualada  en  1832.  Explicà  les  vicissituts  per  les  quals  passà *1  manuscrit  de  dit  volum 
tercer  des  de  la  mort  de  l’autor  fins  que  entrà,  en  1865,  en  poder  de  l’Academia;  y,  res¬ 
pecte  de  la  seva  importància,  cal  dir  que  conté  la  descripció  y  el  dibuix  de  266  peces 
monetàries.  D'elles,  185  són  catalanes,  y  les  demés  pertanyents  a  altres  regions;  ab  la 
particularitat  que,  de  les  citades  catalanes,  prop  de  la  meitat  eren  enterament  inèdites 
en  el  moment  de  fer  son  llibre  en  Salat,  havent-n’hi  de  molt  rares  y  notables,  com  el 
diner  comtal  de  Ramon  Borrell,  de  Barcelona;  certs  òbols  episcopals  de  Vic,  y  l’ardit 
de  Camprodon.  Feu  després  el  Sr.  Botet  la  descripció  detallada  del  contingut  de  les 
set  làmines  o  taules  que  en  Salat  tenia  ja  dispostes  pera  ‘1  volum  inèdit,  y  formà  i  catà¬ 
leg  dels  documents  justificatius  que  devien  figurar-hi  com  apèndix.  Acabà  manifestant 
que  pocs  pobles  podien  vanagloriar-se,  durant  el  primer  terç  del  segle  xix,  de  posseir 
un  estudi  tant  complet  y  tant  ben  fet  de  les  llurs  monedes  mig-evals  com  el  tenia  Cata¬ 
lunya  ab  el  treball  del  curós  bibliògraf  y  numismàtic  Josep  Salat. 

% 

Conperencies.  —  El  catedràtic  de  Literatura  catalana  Dr.  D.  Antoni  Rubió  y 
Lluch,  donà,  el  dia  23  de  març,  en  el  Centre  Autonomista  de  Dependents  del  Comerç 
y  de  l’Industria,  una  conferencia  sobre  l’esperit  nacionalen  les  grans  Cròniques  catalanes. 
Després  de  felicitar  al  Centre  per  les  seves  iniciatives  de  cultura,  en  les  quals  segueix 
l’exemple  que  en  èpoques  duríssimes  pera  la  cultura  patria  va  dçnar  la  benemèrita 
Junta  de  Comerç  de  Catalunya,  va  entrar  en  el  desenrotllament  del  tema.  Presentà 
les  quatre  grans  Cròniques  com  els  monuments  de  major  grandesa  alçats  pel  nostre  país 
a  les  seves  glòries,  y  posà  de  relleu  la  fisonomia  original  de  cada  una  d’elles,  ab  tot  y 
semblar  germanes  per  la  llengua,  per  l’estil  y  per  l’esperit.  Va  estudiar-les  per  separat, 
citant  els  passatges  més  característics  pel  llur  esperit  patriòtic.  De  la  Crònica  de  Jaume  I 
va  fer  notar  l’intensa  expressió  que  hi  troba  7  sentit  d’integració  completa  dels  dominis 
que  queien  dintre  de  la  reconquesta  catalana.  En  en  Desclot  comença  a  notar-se  l’entu¬ 
siasme  per  la  política  d’expansió  internacional  que  va  guiar  al  rei  Pere  7  Gran ,  que  es 
l’hèroe  veritable  de  la  Crònica  y  en  la  figura  del  qual  concentra  l’autor  tot  l’ardor  patriò¬ 
tic  dels  catalans  en  lluita  contra  França.  En  en  Muntaner  trobem  ja  la  plena conciencia 
de  la  força  de  l’expansió  catalana  pel  Mediterrani,  conseqüència  de  la  forta  política 
internacional  de  Jaume  II,  el  més  diplomàtic  dels  nostres  reis,  y  que  correspon  també 
al  major  espandiment  de  les  lletres  catalanes.  En  la  Crònica  de  Pere  IV  veiem  retratat 
el  caràcter  d’aquest  rei,  que  visqué  y  realitzà  contínuament  l’historia  ab  un  sentit  impe¬ 
rialista  y  patriòtic  nacional  :  en  la  seva  Crònica,  escrita  baix  la  seva  directa  inspecció, 
se  posa  de  relleu  el  seu  propòsit  de  reintegració  de  l’Estat  català,  posat  en  perill  pel 
concepte  patrimonial  que  de  la  monarquia  va  tenir  en  Jaume  I  y  per  la  força  de  les 
circumstancies.  Termenà  encarint  a  l’auditori  la  lectura  d'aquestes  joies  de  la  nostra 
literatura,  que,  tant  pel  llur  esperit  com  pel  llur  estil  popular  y  animat,  són  les  que  poden 
ser  més  ben  apreciades,  avui  en  dia,  entre  les  de  la  nostra  antiga  producció. 

En  el  mateix  Centre  Autonomista  de  Dependents  del  Comerç  y  de  l’Industria,  el 
professor  d’Historia  de  Catalunya  Lluís  B.  Nadal,  donà,  el  dia  30  de  març,  una  confe¬ 
rencia  sobre  l’antiga  Diputació  o  Generalitat  de  Catalunya.  Després  d’una  breu  intro¬ 
ducció  sobre  7s  motius  circumstancials  que  promovien  el  desig  de  conèixer  a  fons  tant 
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capdal  institució,  entrà  a  estudiar  la  seva  estructura  interna,  ses  funcions  y  els  grans 
objectius  pera  ds  quals  fou  creada,  figurant  entre  ells,  com  a  principal,  la  defensa  a  la 
ungla  de  les  llibertats  y  prerrogatives  del  Principat  contra  tot  poder  que  gosés  atemptar 
contra  d’elles.  Explicats  els  drets  y  devers  dels  diputats,  y  descrita  ab  tots  sos  detalls 
la  màquina  de  l’institució,  passà  a  traçar  una  lleugera  pintura  històrica  de  lo  que  havia 
fet  la  Generalitat,  assenyalant  com,  fins  al  canvi  de  dinastia  després  de  la  mort  del  rei 
Martí,  no  ensopegà  ab  conflictes  d'importancia,  y  que,  ab  aquest  canvi  y  ab  el  menor 
respecte  dels  monarques  a  les  institucions  de  nostra  terra,  nasqueren  els  greus  encontres 
de  la  Diputació  ab  el  poder  reial,  arribant  ab  gran  facilitat  al  rompiment  ab  Joan  II, 
que  portà  com  conseqüència  la  llarga  guerra  durant  la  qual  per  primera  volta  hi  hagué 
divisió  política  entre  ‘ls  catalans.  El  resultat  desgraciat  d'aquella  complicada  revolució 
disminuí  d  prestigi  de  la  Generalitat;  y,  repetit  el  cas,  en  circumstancies  més  greus  en¬ 
cara,  en  temps  de  Felip  IV,  les  divisions  se  van  fer  més  fondes,  sofrint-ne,  d’això, 
l’autoritat  dels  diputats,  que,  a  l’arribar  l’alçament  contra  Felip  V,  ja  no  figuraven 
en  els  successos  ab  aquella  forma  impulsiva  que  abans  els  havia  donat  tant  de  relleu. 

Conferencies  a  Alemanya.  — Solicitat  per  l’Hamburgisches  Kolonialinstitut 
pera  conferenciar,  en  son  «-Sominar  für  Romanische  Sprachen*.  sobre  La  Crítica  històrica 
y  literaria  en  /’ Espanya  contemporània, el  nostre  company  y  col·laborador  Dr.  Jordi  Rubió 
y  Balaguer  hi  desenrotllarà  tant  interessant  tema  durant  els  mesos  d’abril  a  juliol  del 
present  any,  segons  el  següent  programa: 

25  d'abril.  —  Idea  general  d’aquest  aspecte  de  la  moderna  cultura  espanyola. 
Sos  origens.  Decadència  de  tals  estudis  en  els  primers  anys  del  segle  xix.  El  domini 
castellà  y  el  català. 

2  de  maig .  —  Domini  castellà.  Organismes  consagrats  an  aquests  estudis.  Les 
Academies.  Moderna  orientació  donada  als  procediments  d’ensenyança  superior.  Entitats 
que  an  ella  corresponen  :  el  Centro  de  Estudiós  Históricos,  de  Madrid.  L’Escola  Es¬ 
panyola  de  Roma. 

9  de  maig.  —  L’historia  literaria.  En  Milà  y  Fontanals  implantador  a  Espanya  dels 
mètodes  de  la  crítica  moderna.  Els  contemporanis  d’en  Milà. 

23  de  maig.  —  En  Menéndez  Pelayo  y  sa  escola. 

6  de  juny.  —  En  Milà  y  Fontanals  y  sos  estudis  sobre  la  poesia  heroica  castellana. 
En  Menéndez  Pidal;  sos  treballs  sobre  les  antigues  cròniques  i  cantars  de  gesta.  Conei¬ 
xements  que  avui  tenim  de  l'epopeia  castellana. 

13  de  juny.  —  Els  historiadors  :  tendencia  monogràfica.  —  L’escola  arabista.  — 
Moderns  investigadors  de  l’antic  Dret  històric. 

20  de  juny.  —  Domini  català.  Tardana  aparició,  en  el  modern  Renaixement,  dels 
treballs  d'historia  literaria.  Mòbil  més  patriòtic  que  científic  que  guià  molts  dels  primers 
esforços.  Les  primeres  revistes  literàries. 

27  de  juny.  —  Progressiva  depuració  del  concepte  de  la  crítica  literaria.  Influencia 
dels  treballs  d’en  Milà.  Les  edicions  de  textos  clàssics.  L’Institut  d’Estudis  Catalans. 
La  moderna  escola  filològica. 

4  de  juliol.  —  Els  estudis  històrics  a  Catalunya.  Sa  tradició  no  interrompuda  y 
principals  representants.  Modernes  investigacions  fetes  per  nacionals  y  estrangers 
a  l’Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó. 

1 1  de  juliol.  —  La  Bibliografia  y  la  Bibliofília  com  sintesi  del  progrés  de  la  crítica 
a  Espanya  durant  els  darrers  anys. 
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La  Biblioteca  dels  PP.  Caputxins.  —  La  Residència  dels  Frares  Menors  de 
Nostra  Senyora  de  Pompeya,  d’aquesta  ciutat,  que  presideix  l’il·lustre  y  docte  religiós 
Fra  Rupert  M.a  de  Manresa,  acaba  d’enriquir  la  seva  biblioteca  ab  una  adquisició  de 
gran  importància,  ab  la  qual  ha  prestat,  a  més,  un  assenyaladíssim  favor  a  la  cultura 
de  Barcelona  y  ha  realitzat  un  acte  generós  de  noble  patriotisme,  evitant  la  dispersió 
o  l’emigració  d’una  llibreria  tant  abundosa  y  interessant  com  es  la  que’ls  comtes  de 
Montenegro  posseïen  a  Mallorca,  y  que  ara  està  ja  instal·lada  en  el  sobredit  convent. 

Aquesta  rica  biblioteca  la  va  formar  principalment  l’il·lustre  cardenal  Despuig 
(1745- 1813)  *,  de  la  familia  dels  comtes  de  Montenegro,  a  la  qual  va  l!egar-la.  Es  molt 
completa  en  obres  d’Historia  y  antiguitats  clàssiques,  de  Teologia,  Patrística,  Sagra¬ 
des  Escriptures  y  Litúrgia,  de  Filosofia  y  de  Literatura  d’autors  clàssics  del  segle  xvm, 
del  Renaixement  y  de  l’erudició  y  en  edicions  del  segle  xvi  y  incunables,  notables 
moltes  d’elles.  La  biblioteca  regional  hi  té  també  nodrida  representació,  ab  edicions 
de  Cròniques,  Furs,  Lulisme,  etc. 

Com  a  mostra,  d’entre  les  moltes  obres  notables  que  conté,  indiquem  aquí  les 
següents: 

Manuscrits  (s.  xvm): 

Crònica  lutionis  et  captionis  regni  Ma/orice  /acta  a  screnis.  Jacobo  I,  Autore  F.  P.  Pedro 
Marcilio  Ords.  Predicatorum  Coronista  Domini  Jacobi  Regis  Motor,  etc. 

Llibre  com  el  passat  en  llatí  traduit  del  llatí  en  Mallorquí  pel  matex  autor  P.  Marcilio  Cro¬ 
nista  del  Rey  de  Mallorca  D.  Jaime  el  segon,  per  cuya  orde  vengué  en  Mallorca  en  lo  any 
1317  per  compondre  esta  historia  de  la  presa  y  conquista  de  Mallorca  per  el  Sr.  Rey 
D.  Jaume  el  1“  (Es  la  traducció  de  l’anterior.  ) 

Varias  cosas  tocans  a  la  citat  y  regna  de  Mallorca,  recullides  de  diversos  autors  per  D.  Jordi 
Fortuny  de  Roescas...  (  En  2  volums. ) 

Historia  del  Rey  no  de  Mallorca  y  de  su  /sia.  Escrita  por  el  Dr.  Juan  Bi  ni  m  elis.  ( En  3  volums.) 

Relación  0  recopilación  verdadtra  cronogrà/ica  de  los  /llustrissimos  Sres.  Obispos  de  Mallorca... 
por  Guillermo  de  Terrassa.  (En  4  volums.) 

Thesoro  de  las  noticias  mas  dignas  de  ser  sabidas  para  curiosidad  y  provecho  de  los  regnícolas  de 
Mallorca ...  por  Guillermo  Terrassa. 

Franco  (y  altres) :  Antiguedades  de  Espaha. 

Bética  antigua,  con  lapidas  y  monedas . 

Descripción  de  Soria  por  el  P.  Buitron. 

M anuscrito  abreviado  del  Dr.  D.  Martin  Bazquez  Siruela. 

Historias  antiguasde  varios  pueblos  Manuscritas ,  y  diversos  al/abetos. 

Noticias  del  Exercito  de  Rosellon  desde  el  1  /  al  1 3  de  Agosto  de  1793  inclusive. 

Libro  tercero  de  historia  intitulado  Thalia  por  Herodoto  Halicarnàsseo. 

Libro  quarto  de  historia  intitulado  Melpomene  por  Herodoto  Halicarnàsseo. 


•  Sobres  el  cardenal  Despuig  pot  veure-s  la  biografia  continguda  en  el  llibre  de  J.  Bover  y 
R.  Me  del,  Varones  ilustres  de  Mallorca,  Palma,  1847,  p.  414-430. 
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Ideas  literarias  del  Rdo.  P.  Andrés  Marcos  Burriel  de  la  Compartia  de  Jesús ...  con  dos  indi - 
ces  de  sus  obras  y  trabajos  y  de  los  monumentos  recogidos  para  per/eccionar  dichas  ideas. 

Breve  trattato  delle  Famiglie  de  i  Principi  di  Europa.  (Copia  feta  en  1773.) 

Historia  de  Malta.  (En  bon  nombre  de  fascicles.) 

Apuntaciones  o  extractos  de  las  lecciones  de  Porti/ icaciones  de  Campana. 

Extracto  de  las  Maximas  de  Guerra,  para  Generales  y  dcmas  O/iciales  de  Exercito... 

El  Orinoco  ilustrado.  , 

Memòria  presentada  por  D.  Martin  de  Paray,  Ministro  de  Hacienda ,  al  Rey  Ntro.  Sefior, 
sobre  los  medios  de  arreglar  este  ramo  de  la  Administración  y  cubrir  la  /alta  que  hay  entre 
las  rentas  y  gastos  del  Estado.  Aào  de  1817. 

Tractats  de  matemàtiques. 

Impresos  en  gòtic: 

Schedel  Hakmanus,  Li  bri  Cronicarum  per  viam  epithomatis  et  brevtarii  compilati.  —  Nurem- 
berg,  1493. 

Doctrina  cordis  de  Sant  Buenauentura  en  romance.  — Toledo,  1510. 

Petrarca,  Remedio  contra  adversa  /ortu na.  traducció  castellana  de  Francisco  de  Madrid  Ar- 
cediano  de  Alcor  y  Canónigo  en  la  Iglesia  de  Palència .  —  1510. 

Epístolas  y  oraciones  de  la  bienaventurada  virgen  Sancta  Caíherina.  —  Alcalà,  1512. 

Suma  de  con/ession  llamada  De/ecerunt  de  /ray  Antonio  arçobispo  de  Florència.  — Toledo,  1513. 

Ordinarium  de  ministracione  sacramentorum  secundum  consuetudinem  alme  metropoliianc  scdis 
Valencie...  —  València,  Johan  Joífre,  1514.  ( Ab  l*-4rs  bene  moriendi  en  català.) 

La  traduccion  del  Dante  Aldigero  hecha  de  lengua  toscana  en  verso  castellano  por  el  Rdo.  don 
Pedro  Fernandez  de  Villegas,  Arcediano  de  Burgos.  —  Basilea,  i5i5. 

Los  quatro  primer  os  libros  de  la  Crònica  general  de  Espana  que  recopila  el  maestro  Florian 
docampo.  —  Zamora,  1544. 

Las  Dicadas  de  Tito  Livio  en  castellà. 

Restauració  del  monestir  de  Sant  Joan  de  les  Abadesses.  — S’ha  constituït 
a  Barcelona  una  Junta  pera  procurar  la  conservació  y  restauració  de  aquest  venerable 
monument.  Aquesta  Junta  la  formen  els  següents  senyors: 

President,  M.  I.  Dr.  D.  Joan  Ballester,  canonge  de  Barcelona;  vice-president,  don 
Eusebi  Bertrand  y  Serra;  tresorer,  D.  Agustí  Manaut;  depositaris,  los  senyors  Taber- 
ner,  Carles-Tolrà  y  Manaut;  secretari,  D.  Joan  Alandí;  vice-secretari,  D.  Joan  Danés  y 
Vernedas;  vocals,  reverend  P.  Lluís  Falguera,  Sch.  P.,  D.  Frederic  Rahola,  D.  Ròmul 
Bosch  y  Alsina,  D.  Manuel  Farguell,  D.  Narcís  Verdaguer  y  Callis,  D.  Lluís  Argemí, 
D.  Joaquim  Cabot,  D.  Marcelí  Coll,  D.  Joan  Llimona,  D.  Antoni  Masip,  D.  Hermene- 
gild  Puig  y  Sais,  D.  Josep  O.  Canals,  D.  J.  Espona  y  D.  Josep  de  Sitjar. 

Tots  els  firmants  rebran  les  quantitats  que  per  aital  objecte  se  ’ls  hi  entreguin,  les 
quals  seran  depositades  en  la  casa  de  banca  dels  senyors  Taberner,  Carles-Tolrà  y 
Manaut. 
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Sobre  i  valor  arqueològic  d'aquesta  antiga  esglesia  romànica  ha  publicat  el  senyor 
Puig  y  Cadafalch  les  següents  interessants  notes: 

«Ha  arribat  fins  a  nosaltres,  no  la  primitiva  esglesia  dedicada  per  Wifred  en  874, 
sinó  la  obra  que  en  l’any  1 150  era  solemnement  dedicada.  Tots  sos  caràcters  pertanyen 
a  l’art  de  la  dotzava  centúria,  que  a  Catalunya  representa  la  restauració  de  l’ofici  del 
picapedrer  y  la  nova  instauració  de  l’art  de  l'escultura,  arts  quasi  oblidades  després 
dels  últims  reflexes  de  la  decadència  romana.  El  seu  plan  no  s’entén  a  primera  vista. 


En  Lampèrez,  ben  conegut  arquitecte  castellà,  li  sembla  veure-hi  una  obra  personal 
més  aviat  que  ’1  fruit  de  influencies  d’escola  determinada.  Y  es  que  en  aqueix  interes¬ 
sant  monument  hi  ha  com  la  superposició  de  dos  pensaments,  millor  dit,  de  dos  mèto¬ 
des  o  de  dugués  escoles,  com  un  monumental  palimpsest  que,  en  pedra,  dos  pobles, 
dugués  èpoques,  han  escrit  en  diferenta  escriptura.  El  plan  primitiu,  imaginàriament 
restaurat,  era  un  plan  francès.  Les  terres  de  França  del  centre  y  del  oest,  estan  plenes 
d'esglesies  amb  semblant  complicació  d’absis.  Les  ordres  y  els  monestirs  de  l'altre 
costat  del  Pireneu,  que  havien  regit  l'antic  cenobi  de  la  reconquesta  catalana,  havien 
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deixat  rastre  en  la  obra.  Un  terratrèmol,  probablement,  enrunà  la  complicada  girola; 
y  els  que  la  restauraren  eren  gent  del  país  y  ab  els  mètodes  catalans  ab  que  sempre 
havien  cobert  les  basíliques,  els  nostres  mestres  d’obres  intentaren  restaurar  la  volta 
caiguda,  sobre  *1  plan  exòtic  més  complicat  que  l’usual  de  tradició  antiquíssima. 
Y  així  *s  produí  l’interessant  y  extranya  disposició  actual  de  les  voltes  cilíndriques 
com  prolongació  de  Ics  d’una  basílica  que  penetra  dintre  l'absis  y  *s  troba  ab  les  anti¬ 
gues  columnes  que  sostenien  la  volta  primitiva,  formant  un  interessant  conjunt,  quasi 
inexplicable,  que  la  fa  única,  potser,  en  la  historia  de  l’arquitectura. 

Cada  època  després  hi  ha  deixat  la  seva  petjada  :  els  escultors  del  segle  xm  en  les 
imatges  del  Sant  Misteri,  els  arquitectes  y  els  escultors  del  xv  bastint  els  claustres  y 
tallant  imatges  y  altars  d’alabastre;  els  retaulers  del  xvi,  ab  sos  colaboradors  d’Italia, 
portant-hi  les  aubades  del  Renaixement,  y  finalment  l’art  barroc  ornant  ab  gongorismes 
decoratius  el  cambril  de  les  ingènues  escultures  del  Sant  Misteri.* 

Estatua  romana  a  Tarragona.  —  El  dia  29  de  març  fou  descoberta  a  Tarra¬ 
gona,  en  els  terrenys  Uindants  ab  la  plaça  del  Progrés,  en  el  tall  del  desmont  de  la 
muralla  de  Sant  Pau,  una  formosa  estatua  femenina  de  marbre  blanc.  La  trobaren 
els  deixebles  del  citedràtic  de  l’Institut  de  dita  ciutat  D.  Martí  Navarro. 

L’escultura,  de  major  tamany  que  ’1  natural,  es  per  desgracia,  incompleta,  fal¬ 
tant-hi  M  cap  y  la  mà  esquerra,  que  foren  esculpits  separadament.  Dessota  la  basa  de 
la  estatua  hi  ha  una  tosca  inscripció. 

La  seva  elegancia  y  la  bellesa  del  seu  plegat  donen  de  moment,  an  aquesta  obra, 
un  interès  artístic,  apart  de  la  seva  importància  arqueològica  y  de  lo  que  ella  repre¬ 
senti  respecte  de  la  ciutat  de  Tarragona  y  els  seus  monuments. 
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Algunes  interpolacions  en  els  manuscrits  de  la 
Crònica  d’en  Desclot  (continuació),  per  Jordi  Rubió. 


3.  —  Interpolacions  de  fragments  d’en  Muntaner. 

La  crònica  d’en  Desclot  arriba  fins  al  regnat  de  Pere  •/  dels  Francesos-. 
per  tant  coincideix  ab  la  d’en  Ramon  Muntaner  en  referir-se  a  l'historia  d’aquest 
últim  rei  y  a  la  del  seu  predecessor.  Jaume  •/  Conqueridor.  Les  dugués  relacions 
són  absolutament  independents  l’una  de  l’altra;  però  tal  vegada  aquell  fet,  que 
feia  perdre  a  la  crònica  d’en  Desclot  el  caràcter  d’unica  font  narrativa  de  dos 
regnats,  va  contribuir  a  que  quedés  tant  oblidada  dels  historiadors  posteriors. 
Al  mateix  temps,  aquesta  circumstancia  es,  potser,  la  causa  que  en  alguns 
manuscrits  el  text  d’en  Desclot  s’empalmi  ab  el  d'en  Muntaner.  Ne  són  exemple 
el  ms.  H  del  cronista  de  que  venim  parlant,  y  el  d’en  Muntaner  que,  procedent 
de  la  Biblioteca  Carreras,  se  guarda  avui  a  la  Biblioteca  de  l’Institut  d'Estudis 
Catalans.  * 

No  paren  aquí  les  contaminacions  originades  per  aquella  identitat  d’assumpte. 
En  els  ms.  L  y  O  he  observat  unes  evidents  interpolacions  d'en  Muntaner,  que  -m 
proposo  assenyalar  a  continuació.  En  un  y  altre,  a  l’explicar  la  donació,  feta 
pel  Sant  Pare,  de  l’illa  de  Sicilià  a  Carles  d'Anjou  (cap.  52  de  les  edicions  impre¬ 
ses),  s’hi  introdueixen  els  capítols  32  y  33  d’en  Muntaner,  que  refereixen,  una 
mica  novelescament,  les  causes  d’aquella. 

Descrit  ja  anteriorment  (pàg.  3)  el  ms.  L,  anem  a  presentar  l'O,  que  no  ho 
ha  sigut  encara  mai  y  es  digne  de  la  major  atenció: 


*  Massó  Torrents  :  op.  cit.  ( Revue  Hispanique). 

Encara  que  res  té  que  veure  ab  aquesta  Intima  soldadura  d’una  crònica  ab  l'altra,  recordem 
el  fragment  relatiu  a  la  presa  de  Sardenya,  fet  sobre  la  basa  d'en  Muntaner,  que  *s  troba  copiat  a 
continuació  del  Desclot  en  el  ms.  H.  (Morel-Fatio  :  Sur  un  préíendu  fragment  inèdit  de  Desclot  [Ro- 
mania,  X,  233]). 
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Biblioteca  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  Barcelona,  ms.  n.°  152. 

Lletra  del  segle  xiv,  en  paper  (272  X  200  mm.),  relligat  en  pergamí.  Al  llom,  imprès  moder¬ 
nament  :  Cronicón  catalàn  del  siglo  xiv,  198  folis;  paginació  moderna  (s.  xvn),  que  s'interromp  al 
foli  121,  havent  sigut  continuada  ab  llàpiç  recentment.  Al  fer-se  la  primera  numeració  dels  folis, 
estava  complet :  avui  li  manquen  els  1 , 2,  3,  4,  7,  8,  9,  10  y  66.  Havia  format  part  de  la  Biblioteca 
de  D.  Pròsper  de  Boíarull,  de  la  qual  porta  Vtx-libris.  Hi  figurava  ja  quan  D.  Pau  Piferrer  va 
escriure  -ls  volums  dedicats  a  Catalunya  dels  Recuerdos  y  Bellezas  de  Espana,  ont  hi  va  fer  una 
petita  al·lusió 

Foli  5  (comença)  ;  «d.xc.ii.  anys.  E  lo  dit  Maffumet  hauria  lauors  com  comença  a 
preycar  la  damunt  dita  mala  secta  .xl.  anys...»  Foli  198  (acaba) :  «E  lendema  apres  vench 
li  altre  missatge  que  li  dic  quel  princep  qui  era  pres  en  Sicilià  hauia  hom  amanat  en  Bar- 
c'ninona  e.»  La  copia  del  codi  va  ser  abandonada  en  aquest  punt,  a  mitja  plana  del  foli,  y 
quan  faltaven  sols  poques  ratlles  pera  terminar  l'últim  capítol  de  les  edicions  impreses  d'en 
Desclot  ’.  A  peu  de  plana,  y  de  la  mateixa  mà  que  va  foliar  la  primera  meitat  del  ms.  :  «Fi- 
nis.  A  1650.» 

L'autor  del  codi  no  's  proposava  transcriure  precisament  la  crònica  d’en 
Desclot  (el  nom  del  qual  cap  vegada  s’esmenta),  sinó  que  recollí  y  copià  diverses 
fonts  històriques,  entre  les  quals  es  la  més  important  per  la  seva  extensió '1  llibre 
d’en  Desclot.  En  aquest  concepte,  doncs,  incloc  el  ms.  entre  'ls  que'ns  han  con¬ 
servat  la  seva  crònica.  Procuraré  donar  una  breu  idea  del  contingut  del  codi. 

Les  rúbriques  dels  primers  folis  se  refereixen  a  l’historia  dels  reis  de  França. 
La  primera  que  pot  llegir-se,  en  l’estat  actual  del  ms.,  es  la  següent  :  « Del  VIII e 
Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Claqueyres .*  D'aquí  endavant,  fins  a  arribar  al  foli 
1 12  v.,  se  barregen  capítols  de  cròniques  diverses,  que  l'autor  del  codi  combinava 
a  la  seva  manera,  com  si  -s  proposés  donar  caràcter  sincrònic  y  d’historia  univer¬ 
sal  a  la  relació.  Unes  345  rúbriques  se  contenen  en  aquest  primer  centenar  de 
folis,  y  pel  llur  contingut  poden  classificar-se  en  dos  grupos  principals,  segons 
que  -s  refereixin  a  l’historia  estrangera  (francesa  y  de  les  Creuades)  o  a  la  cata¬ 
lana.  Deixant  pera  altra  ocasió  l’estudi  de  la  procedència  dels  capítols  perta- 
nyents  a  la  primera  secció,  ens  fixarem  en  els  relatius  a  l’historia  catalana. 

Les  fonts  d’aquests  últims,  creiem  poden  reduir-se,  en  la  major  part,  a 
les  següents  (Vegi-s,  emperò,  les  notes  1,  pàg.  152,  y  4,  pàg.  155): 

a)  Petita  crònica  sóbres  la  conquesta  de  Barcelona  per  Lluís  el  Piadós, 
y  la  fundació  del  monestir  de  Sant  Pere  de  les  Puelles. 

b)  La  Gesta  dels  comtes  de  Barcelona  y  reis  d’Aragó. 

c)  La  crònica  d’en  Desclot. 

Queda  una  petita  resta  de  rúbriques  sóbres  encunyació  de  moneda,  noticies 
curioses,  etc.,  que  podrien  procedir  d’anals  o  cronicons  de  caràcter  local. 


1.  P.  Piferrer  :  Recuerdos  y  bellezas  de  EspaUa.  Principado  de  Cataluna.  Barcelona,  1839; 
pàg.  261. 


2.  El  text  transcrit  correspon  a  la  ratlla  25  de  la  pàg.  369  de  l'edició  Coroleu. 
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Ab  tot  y  que  is  capítols  del  llibre  d'en  Desclot  se  presenten  devegades  alte¬ 
rats  en  l’ordre  de  col·locació,  y  sobre  tot  molt  separats  els  uns  dels  altres  per 
rúbriques  de  procedència  diversa,  com  hem  ja  indicat,  se  pot  seguir  molt  bé  i 
text  aprofitat  per  l’anònim  compilador.  Quan  la  Gesta  Comitum  no  donava  més 
de  sí,  va  empalmar-la  ab  el  Desclot  (prenent-lo  en  el  cap.  IV  de  les  edicions 
impreses)  *.  Segueix  aprofitada  la  crònica  ab  fidelitat,  fins  a  arribar  als  darrers 
anys  del  regnat  d’en  Jaume  I,  en  que  is  capítols  se  presenten  bastant  resumits, 
y  fins  devegades  s’arriba  a  perdre  i  rastre  del  nostre  historiador.  Se  ’n  torna  a 
reprendre  i  fil  al  començar  l’època  del  rei  Pere  -1  Gran,  y  des  del  foli  1 12  v.,  que 
correspon  al  cap.  77  de  les  edicions  impreses’,  pot  dir-se  que  i  ms.  ofereix 
l’aspecte  normal  d'un  dels  que  contenen  la  crònica,  de  la  qual  ja  no  se  separa. 
No  s’interromp  més  la  successió  dels  seus  capítols  pera  donar  pas  a  episodis  de 
l’historia  estrangera,  segurament  perquè  no  arribaven  més  enllà  les  fonts  de 
que  podia  disposar  el  compilador. 

Enlloc  fa  aquest  la  més  petita  al·lusió  a  l’autor  de  la  crònica,  que  consti¬ 
tueix  el  nucli  principal  del  codi  :  sembla  com  si  fos  pera  ell  una  obra  anònima. 
En  una  ocasió  (foli  71  v.,  corresponent  al  cap.  29  de  les  edicions  impreses  d'en 
Desclot),  substitueix  la  frasa  «diu  lo  compte»,  ab  que  freqüentment  encapça  -ls 
seus  capítols  aquest  cronista,  per  la  següent  :  «diu  lo  compte  e  i  libre  dels  Reysr, 
altres  vegades  diu  simplement  «diu  lo  libre»,  en  lloc  de  «diu  lo  compte*.  Són 
les  uniques  al·lusions  que  hem  sabut  veure  a  la  nostra  crònica  *. 


Tal  es  el  contingut  del  manuscrit.  El  text  d’en  Desclot,  que,  confusament 
al  principi,  y  cada  cop  després  ab  major  claredat,  s’endevina  a  través  de  la 
complicada  trama  del  manuscrit,  se  veu  que  contenia  també  l’interpolació  d'en 
Muntaner,  a  que  'ns  hem  referit  al  principi.  Hora  es  ja  de  presentar-la.  En  L  co¬ 
mença  al  foli  ^0  girat,  y  arriba  fins  al  75  recte;  en  O  comprèn  des  del  95  v.  al 
97  recte. 

Pera  donar-ne  millor  idea,  reprodueixo  en  forma  sinòptica  is  textos  L.  O., 
y  l’original  d'en  Muntaner1 2 3 4. 


1.  En  aquest  cas,  com  en  algun  altre  que  *ns  ha  revelat  la  moderna  bibliografia  històrica  de 
Catalunya,  veiem  confirmat  el  fet  que  les  gestes  de  l’època  comtal  vénen  a  ésser,  en  alguns  manus¬ 
crits,  els  preliminars  de  les  cròniques  especials  d’un  o  de  diversos  regnats. 

2.  Dels  missatgers  qu'hun  Serray  qui  stava  en  Constantina ,  pres  Alcoll,  trames  al  rey  en  Pere 
de  Aragó. 

3.  Pera  fer  veure  ab  major  claredat  la  disposició  en  que  'ls  capítols  d'en  Desclot  se  presenten 
en  el  ms.  O,  he  copiat  com  a  apèndix  la  llista  de  les  rúbriques  anteriors  al  punt  ont  se  segueix  nor¬ 
malment  el  llibre  d’aquell  cronista. 

4.  Procuro,  en  lo  possible,  distribuir  el  text  d’L  y  O  de  manera  que  puguin  apreciar-se  ab 
facilitat  les  diferencies  existents  entre  ells  y  les  edicions  d'en  Muntaner. 
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Muntaner,  c.  32,  p.  58’ 


Ms.  L 


Com  lo  emperador  Fra - 
derich  hach  guerra  ab  la 
sgleya,ecom  puix  pau  se  feu 
en  oltra  mar  per  conquerir  la 
sancta  terra ;  e  com  lo  comp¬ 
te  de  Anjou  pres  la  con¬ 
questa  del  regne  de  Sicilià, 
e  quala  sia  stada  la  causa  e 
raho  de  dita  empresa . 


(foli  70  v.)  Del  empa 
radnr  ffrederich  1 2 . 


Veritat  es  quel  empe¬ 
rador  Fraderich  fo  lo  pus 
alt  hom  del  mon  de  sanch, 
e  lo  pus  saui  el  millor  de 
tot  feyt;  e  fo  elet  en  Ala- 
manya  emperador  ab  con¬ 
còrdia  e  ab  volentat  del 
sanct  pare  apostolich;  e  fo 
elet  lla  hon  allegir  se  deuia, 
e  puix  confermat  a  Mila  e 
en  Roma  per  lo  pare  sanct 
e  per  tots  aquells  a  quis 
lanyia  de  confermar;  e  fo 
planerament  en  possessió 
e  llegitima  de  tot  ço  quis 
tanyia  a  lemperi.  E  axi 
com  a  Deus  plau,  que  en 
aquest  mon  nul  hom  com- 
plidament  no  pot  hauer 
goig  ne  plaer  complit,  per 
obra  del  diable  moch  se 
entre  ell  el  papa  discòrdia: 
de  qual  part  vench  lo  tort, 
no  tany  a  mi  queus  ho  di- 
ga,  perque  nous  en  diria 
res;  mas  lo  treball  e  la 
guerra  multiplica  e  creix- 
que  entre  la  sancta  sgleya 
e  lemperador  :  e  aco  dura 


...  tat  es  quel  emparador 

fada . lo  pus  alt  hom  de 

sanch . el 

. mellor  de 

tots  fe . 

aya  Emparador . 

. del 

sant  pare . 

. deuie  e  per. . . . 

. confermat . 


. . .  .tots 


...(foli  71)  Emperador  e 


Ms.  O 


1.  Cito  per  l'edició  del  Dr.  K.  Lanz:  Chronik  des  edlen  En  Ramon  Muntaner.  (Stuttgart,  1844). 

2.  Aquest  foli  està  mig  estripat  diagonalment,  y  per  tant  no  se  ’n  pot  llegir  més  que  la  meitat 
de  les  primeres  ratlles.  Marco  ab  punts  les  llacunes  degudes  an  aquesta  circumstancia. 
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molt  de  temps.  Puix  per 
auant  pau  se  feu  ab  la 
sancta  sgleya  e  ell  ab  con- 
uinença,  que  ell  passas  en 
oltra  mar  per  conquerir  la 
sancta  terra,  e  que  fos  cap 
major  dels  chrestians  qui 
de  lla  mar  eren  ne  hi  ven¬ 
drien,  e  que  lemperi  tot  se 
tengues  en  la  sua  senyoria 
e  el  seu  manament.  E  so¬ 
bre  aquesta  pau  ell  passa 
en  oltra  mar  ab  gran  po¬ 
der,  e  feu  molt  de  be,  e 
guanya  ciutats  e  llochs  que 
tolch  a  Sarrahins.  E  com 
hi  hach  estat  llonch  temps, 
hach  sen  a  tornar  de  ça 
mar  :  per  colpa  de  qui,  ne 
per  qual  raho,  axi  poch 
vos  en  diria  res,  mas  be 
trobarets  quius  ho  dira.si 
be  cercats;  en  axi  que,  com 
fo  tornat  de  ça  mar,  la 
guerra  torna  de  la  sancta 
sgleya.  E  axi  mateix  vos 
dich,  que  no  sabrets  per 
mi  la  colpa  daquesta  guer¬ 
ra  per  qui  vench,  com  no 
es  dat  a  mi  queu  deja  par¬ 
lar.  Queus  dire?  que  tant 
dura  la  guerra  com  ell  vix- 
que.  E  com  muri,  llexa 
tres  fills  los  pus  s2uis  e  els 
millors  que  hanch  fossen 
romasos  de  senyor  negu, 
saluant  del  senyor  rey  en 
Jacme  Darago  de  qui  auant 
vos  parlaré.  E  dels  tres  fills 
feu  hereu  la  hu  de  ço  que 
hauia  en  Alamanya  de  son 
patrimoni,  lo  qual  hauia 
nom  Corali;  e  laltre  feu  rey 
e  hereu  de  Sicilià  e  de  Prin¬ 
cipat  e  de  terra  de  Lauor 
t  dc  Calabria  e  de  Pola  e 


puxs  per  avant  pau  sa  feu 
entre  la  santa  Esgleya  e 
ell  ab  covinensa  que  ell 
passas  en  oltre  mar  per 
conquerir  la  santa  terra,  e 
que  fos  cap  e  mayor  de 
tots  los  crastians  qui  delia 
mar  eren  ni  y  vendrien  e 
quel  emperi  tot  se  tengues 
en  la  sua  senyoria  e  al  seu 
manament  e  sobre  aquesta 
pau  ell  passa  en  oltre  mar 
en  gran  poder  e  feu  molt 
de  be  e  gonya  ciutats  e 
lochs  que  tolc  a  sarrayins. 
E  con  hi  ach  estat  lonch 
temps  ac  sen  a  torna  de  sa 
mar,  per  colpa  da  qui  ni 
per  qual  rao  ayten  poch 
vos  ho  diria,  mas  ben  tro¬ 
barets,  sin  damanats,  qui 
us  ho  dira,  mas  no  es  a  mi 
dir;  e  com  fou  tornat,  la 
guerra  torna  de  la  santa 
Esgleya  e  dell,  so  es  guerra 
ab  los  ragidors  de  la  santa 
Esgleya,  e  axi  mateix  ey ten 
poch  vos  diria  la  colpa  des- 
ta  guerra  on  vench. 

E  tant  dura  la  guerra  con 
lo  emparador  Frederich  vis¬ 
qué.  E  con  mori  lexa  .III. 
fils  les  pus  savis  e  los  mi¬ 
llors  qui  anch  fossen  ro- 
masses  de  senyor. 


E  dels  .III. 
fils  fo  hereu  Corali  daso 
que  li  era  romas  en  Ala¬ 
manya  e  de  son  patrimoni; 

e  laltre  fo 
hereu  e  rey  de  Cecilia  e  de 
Principat  e  de  terra  de  La¬ 
bor  e  de  Calabria  e  de  Poy- 
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85  de  Brus,  axi  com  he  ja  la  e  de  Brus, 

comptat  dauant,  lo  qual  e  aquest  havie  nom 

hauia  nom  rey  Manfre;  e  lo  rey  Manffre;  e  laltre  fou 
laltre  fo  rey  de  Serdenya  rey  de  Sardenya  e  de  Cor- 
e  de  Còrsega,  qui  hauia  saga,  qui  havia  nom  lo  rey 

90  nom  lo  rey  Ens.  E  axi  cas-  Ens.  E  axi  cascuns  da- 

cu  daquests  tres  senyors  quests  .111.  senyors  ten- 
tengueren  llurs  terres  en  gren  lurs  terras  en  gran  fe 
gran  fe  e  en  gran  dretura.  e  cn  gran  dretura.  Emperò 
emperò  los  clergues  trac-  los  clergues  tractaven  quels 
95  taren,  quels  poguessen  des-  poguessen  desraygar  de  tot 

raygar  de  tot  quant  hauien,  quant  havien  per  la  sen- 
per  la  sentencia  quel  pare  tencia  quel  para  sant  apos- 
sanct  hauia  donada  contra  toli  havie  donada  contre 
llur  pare  lemperador.  E  lur  para  lemperador,  per- 

100  ests  mogren  quants  reys  que  scomateren  quants 

de  chrestisns  hauia  el  mon.  Reys  havia  al  mon  de  cras- 
que  presessen  la  conquesta.  tians,  que  prasesen  la  con- 
e  no  trobaren  negu  qui  questa  de  la  terra  del  rey 
pendre  la  volgués,  e  ase-  Manffre,  mas  nagu  no  la 
105  nyaladament  com  lo  sanct  volch  pendre,  per  tal  com 
rey  Lluys  de  França  qui  tots  lo  tenien  per  amich. 
regnava  en  aquell  temps 
era  en  conuinença  e  en  gran 
amistat  ab  lemparador  Fra- 
1 10  derich;  axi  mateix  lo  rey 
Nandoart  Danglaterra,  e 
axi  mateix  lo  rey  de  Cas¬ 
tella;  e  axi  mateix  lo  rey 
en  Pere  Darago  hauia  la 
115  filla  del  dauant  dit  senyor 
rey  Manfre  per  muller;  e 
axi  mateix  no  hauia  baro 
en  Alamanya  qui  no  fos 
llur  parent.  E  axi  sobre 
1 20  aquest  tractament  estegren 

molt  de  temps,  que  no  tro¬ 
baren  qui  ho  volgués  pen¬ 
dre. 

E  es  veritat,  que  en  aque  E  es  veritat  que  en  aque- 
125  lla  saho  lo  rey  Lluys  de  lla  sao  lo  rey  Lois  de  Fran- 

França  hauia  un  frare  per  sa  havia  un  frare  per  nom 

nom  Carles  qui  era  compte  Karles,  qui  era  comte  den- 

de  Anjou,  e  amdos  ger-  jou,  e  abdosos  germans  ha- 

mans  hauien  dues  germa-  vien  abdues  germanas  per 
130  nes  per  mullers  qui  eren  mullers,  fillas  del  Comte 
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filles  del  compte  de  Pro-  de  Proensa,  qui  era  cuzi 
hença,  qui  era  cosi  germa  germa  del  Rey,  en  P.  dara- 
del  rey  en  Pere  Darago.  go,  para  del  bon  rey  en 

E  en  vida  del  dit  compte  Jacme,  e  en  vida  del  dit 

135  de  Prohença  lo  rey  Lluys  Comte  de  Proensa,  lo  dit 
de  França  pres  sa  filla  ma-  rey  de  França  pres  la  filla 
jor  per  muller.  E  com  lo  maior  per  muler.  E  com  lo 
compte  de  Prohença  fo  comte  de  Proensa  fo  mort, 
mort,  romas  laltra  filla,  e  romas  laltre  filla  (f.  72)  el 
140  lo  rey  de  França  tracta  rey  de  Fransa  tracta  que 

que  la  hach  lo  compte  Dan-  la  hach  son  frare  lo  Comte  (f.  95  v.)  Com  la  com- 

jou  son  frare  per  muller  denjou  per  muler  ab  tot  tessa  de  proença  ana  veher 

ab  tot  lo  comptat  de  Pro-  lo  comtat  de  Proensa,  e  /a  Regina  de  Ifrança. 
hença.  E  com  aquest  ma-  axi  fo  comte  danjou  e  de 
145  trimoni  fo  feyt,  la  regina  Proensa.  E  con  aquest  ma-  Diu  -i0  m>re  que  qUant 
de  França  hach  gran  desig  trimoni  fo  fet,  la  regina  i0  matrimoni  fon  feit  de 

que  vaes  la  comptessa  sa  de  Fransa  ach  gran  dasig  Carles  ab  la  filla  den 

germana,  e  la  compter^a  que  vaes  la  comtesa  sa  ger-  Ramon  Berenguer  Comte 

axi  mateix  hauia  gran  de'-  mana,  e  la  comtesa  axi  ma-  de  proença,  la  Regina  de 

150  sig  que  vaes  la  regina.  Axi  teix  havie  gran  desig  que  ffrança  si  hac  gran  desig 

que  finalment  la  regina  tra-  vaes  la  Rayna,  axi  que  fi-  de  veher  la  comtessa  sa 

mes  a  pregar  lo  compte  e  nalment  la  rayna  trames  a  germana,  e  la  Comtessa 

la  comptessa,  que  com  lo  pregar  a  la  comtesa,  que  axj  mateix  hauia  desig  de 

compte  vendria  en  França  com  lo  Comte  vendria  en  veher  ella;  finalment  que  la 

155  al  compdat  Danjou,  que  hi  França  al  Comtat  danjou,  Regina  de  ffrança  trames 

menas  la  comptessa,  per  que  y  menas  la  Comtesa,  a  dir  a  son  cunyat  que 

ço  que  la  pogués  vaer,  e  per  ço  que  la  pogués  vaer,  con  vendria  al  seu  Comtat 

lo  compte  e  la  comptessa  ei  Comte  e  la  Comtesa  otor-  denjou,  qui  es  en  ffrança, 

otorgaren  li  ho,  garen  li  ho.  que  y  manas  sa  germana, 

160  per  tal  que  aqui  haguessen 

vistes  abdues.  E  Carles  res- 
posli  que  ho  faria  molt  vo- 
lenters. 

q  Com  lo  Comte  denjou 
1 65  mena  la  Comtesa  muller  sua 

en  Franssa  e  per  aquell 
viatge  pres  la  conquesta  de 
la  terra  del  rey  Manfjre. 

axi  que  no  ana  molt  de  E  no  ana  molt  de  temps, 

170  temps  quel  compte  mena  la  quel  comte  mena  la  com- 
comptessa  a  Paris  hon  era  tesa  a  Peris  on  era  la  ra- 
la  regina.  E  lo  rey  ela  regina  gina,  el  rey  e  la  ragina  per 
per  goig  dell  faeren  aplegar  guaig  dells  faeran  plegar 
grans  corts  e  faeren  venir  grans  corts  e  faeran  venir 


Perque  apoch  de  dies,  ell 
amana  sa  muller  la  comte¬ 
ssa  a  la  ciutat  de  Paris 
hon  era  lo  Rey  de  Ffrança 
e  la  Regina  sa  muller.  E 
aqui  hagren  vistes  e  fahe- 
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175 


180 


190 


205 


210 


215 


comptes  e  barons  cascuns 
ab  llurs  mullers.  E  com  la 
cort  fo  plena  de  comptes  e 
de  barons  c  de  comptesses 
e  de  baronesses,  lo  seti  fo 
feyt  de  la  regina  solament 
per  ella,  e  als  peus  delia  fo 
feyt  seti  per  la  comptessa 
sa  germana  e  per  les  altres 
comptesses.  Si  que  la  comp¬ 
tessa  de  Prohença  fon  tan 
dolenta,  com  la  regina  sa 
germana  no  la  assich  de 
prop,  que  per  poch  no  es- 
glata  de  dolor.  E  com  axi 
hach  un  poch  estat,  dix 
que  mal  li  feya  lo  cor,  e 
que  sen  volia  anar  a  sa 
posada,  axi  que  hanch  la 
regina  ne  negu  la  poch  atu¬ 
rar.  E  com  fo  a  sa  posada, 
gitas  al  llit  e  plora  e  sus- 
pira  e  feu  gran  doll.  E  lo 
compte  que  hach  sabut  que 
la  comptessa  sen  era  ana¬ 
da,  que  no  hauia  esperat 
lo  menjar,  fo  molt  despa- 
gat,  axi  com  aquell  qui 
lamaua  mes  que  negun  se¬ 
nyor  ne  altre  hom  pogués 
amar  sa  muller;  e  anassen 
a  ella  al  llit,  e  troba  la 
plorant  e  tot  enflamat  de 
fellonia,  ques  pensa  que  al- 
cu  o  alcuna  li  hagués  dita 
qualque  cosa  que  li  des¬ 
plagués;  e  besa  la,  e  dix  li: 
amiga,  digats  me,  ques  aço 
que  hauets,  ne  si  neguna 
persona  vos  ha  dit  res 
quius  desplacia,  que  si  ho 
ha,  yo  per  cert  tantost  vos 
en  dare  venjança,  e  sia 
quisuulla.  E  la  comptessa 
qui  sabia  que  ell  la  amaua 
mes  que  res  del  mon,  perço 


comtes  e  barons  ab  lurs 
mulers  cascuns.  E  con  la 
cort  fo  plena  de  comtes  e 
de  barons  e  de  comtesas  e 
de  baronesas,  lo  seu  fo  fet 
de  la  regina  solament  per 
ella,  e  al  peu  delia  fo  fet 
seti  per  la  Comtesa  sa  ger¬ 
mana  e  per  les  altres  com¬ 
tesas,  si  que  la  comtesa  de 
Proensa  fou  ten  dolenta, 
com  la  germana  la  ragina 
no  las  asseguc  de  prop,  que 
per  poch  no  esclata  de 
dolor.  E  con  ach  un  poch 
axi  estat,  dix  que  mal  li 
fayia  lo  cor  e  que  sen  volia 
anar  a  sa  posada,  axi  que 
anch  la  ragina  ni  nagu  no  la 
poch  aturar,  e  con  fo  en  sa 
posada, gitasen  lo  lit,  plora 
e  suspira  e  fa  gran  dol.  Lo 
comte  qui  ach  sabut  que 
la  comtesa  sen  era  anada, 
que  no  havie  sperat  lo 
menjar,  fo  molt  despagat, 
axi  com  aquell  qui  lamava 
mes  que  nagun  senyor  ne 
altre  hom  pogués  amar  sa 
muler,  e  anassen  a  ella  e 
trobala  al  lit  ploran.  E  ell 
tot  enflamat  de  fallonia, 
quis  pensa  que  alcu  o  alcu¬ 
na  li  hagués  dita  (f.  73) 
alcuna  cosa  qui  li  despla¬ 
gués,  basala  e  dix  li  :  ami¬ 
ga,  digats  me  que  es  asso 
que  havets,  ne  si  naguna 
persona  vos  ha  res  dit  que 
us  desplacia,  que  si  u  ha, 
que  jo  ten  tost  vos  an  dare 
vengansa,  e  sia  quis  vulla. 
E  la  comtesa  qui  sabia  que 
ell  la  amava  mes  que  res 
del  mon,  perso  que  en  aquel 
pensament  no  aturas  molt, 


ren  grans  corts  e  manaren 
molt  gran  alegre.  Mas  no 
dura  gayre  a  la  Comtessa, 
per  ço  que  quant  la  Cort 
fou  plena,  lo  citi  de  la  Re¬ 
gina  fou  pus  alt.  E  ella 
sech  alt  axi  com  tany  a 
regina.  E  la  comtessa  de 
proença  sech  baix  ab  dal- 
tres  Comtesses  quey  hauia. 
E  com  la  Comtessa  viu 
que  sa  germana  no  las  savia 
asseguda  de  prop,  si  per 
poch  no  sclata  de  dolor. 

Si  que  quant  .1.  poch 
hac  segut,  dix  que  gran 
mal  li  fahia  lo  cor,  perque 
sen  volia  anar  a  la  sua  po¬ 
sada  de  tot  en  tot.  Axi  que 
hanc  la  Regina  ni  nagun 
qui  hi  fos  no  la  poc  aturar; 
e  quant  fou  ala  posada, 
gitas  al  lit  e  aqui  plora  e 
feu  gran  dol.  E  Carles  com 
sabe  asso, 

fou  fort  dolent 
axi  com  aquell  qui  la  ama¬ 
ua  molt. 

E  tantost  anassen  a  ella 
e  trobala  al  lit  plorant,  c 
tantost  ell  fo  irat  de  gran 
fellonia  e  cuydas  que  alcun 
li  hagués  feit  desplaer, 

e  besala  e  dix- 
li  :  amiga,  digats  me  que 
es  asso  (f.  96)  que  havets; 
haus  feit  naguna  persona 
res  queus  desplacia?  siu  ha, 
digatsmo,  car  per  cert  jous 
en  venjare  encontinent  e 
sia  ella  quis  vulla,  si  fer 
se  pot  per  res.  E  la  com¬ 
tessa  qui  sabia  que  ell  la 
am  ava  molt,  dixli  :  senyor 
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que  en  aquell  pensament 
no  aturas,  dix  li  :  senyor, 
pus  mo  demanats,  dir  vos 
ho  he,  que  yo  a  vos  res  no 
tendria  celat.  Qual  dona 
ha  al  mon  que  deja  esser 
tan  dolenta  com  yo?  Que 
vuy  he  presa  la  major  des- 
onor  que  hanch  gentil  dona 
preses  nul  temps.  Vos  sa- 
bets,  e  es  cert,  que  vos  sots 
frare  de  pare  e  de  mare  del 
rey  de  França,  e  axi  mateix 
yo  som  sor  de  pare  e  de 
mare  de  la  regina  :  e  vuy 
que  tota  la  cort  era  plena, 
la  regina  sich  en  son  seti, 
e  yo  ab  les  altres  comptes- 
ses  sigui  li  als  peus;  de 
quem  tench  fort  per  dolen¬ 
ta  e  per  desonrrada  :  si 
que  decontinent  vos  prech, 
que  dema  nos  en  tornem 
en  nostra  terra,  que  per  res 
nom  hich  vull  aturar.  E 
sobre  aço  lo  compte  respos 
li  e  dix  :  ha  comptessa, 
nous  ho  tingats  en  mal, 
que  axi  es  costuma,  que 
ab  la  regina  no  pot  siure 
ne  deu,  sino  era  regina. 
Mas  confortats  vos,  que 
jous  jur  per  lo  sagrament 
de  la  sancta  esgleya  e  per 
la  bona  amor  que  jous  he, 
que  si  yo  som  viu,  que 
auans  que  sia  passat  un 
any,  vos  haurets  la  corona 
en  testa,  que  serets  regina, 
e  porets  siure  en  lo  seti 
de  la  regina  vostra  sor  :  e 
daço  vos  fas  sagrament  eus 
en  bes  en  la  boca. 

E  sobre  aço  la  comptes¬ 
sa  fo  confortada,  no  per 


dix  li  :  senyor,  pus  mo 
demanats,  dir  vos  ho  he, 
que  jo  a  vos  no  us  tindria 
res  celat;  qual  dona  ha  al 
mon  tan  dolenta  deje  esser 
con  jo?  que  vuy  he  presa 
la  maior  dasonor  que  anch 
gentil  dona  prengues  null 
temps.  Vos  sabets,  e  es 
cert,  que  vos  sots  frare  de 
para  e  de  mara  del  rey  de 
Fransa,  e  axi  matex  yo 
son  sor  de  para  e  de  mara 
de  la  regina.  E  vuy  que 
tota  la  cort  era  plena,  la 
rayna  sague  en  son  seti 
e  yo  ab  les  altres  comtesas 
seguili  als  peus,  da  quem 
tench  fort  per  dasonrada, 
si  que  encontinent  dema 
vos  prech  quens  en  tornem 
en  nostra  terra  (f.  73  v.), 
que  per  res  no  mich  vull  a- 
turar.  E  sobre  asso  lo  com¬ 
te  respos  li  :  ha  comtesa, 
no  us  tingats  a  mal  axo, 
que  axi  es  custuma  que  ab 
la  ragina  no  pot  seure  ni 
deu  naguna,  si  no  es  regi¬ 
na;  mas  confortatsvos,  que 
jo  us  jur  per  lo  sagrament 
de  santa  Esgleya  e  per  la 
bona  amor  que  jo  us  he,  * 
que  si  jo  son  viu  abans 
que  sia  passat  un  any  vos 
haurets  la  corona  en  testa, 
que  sarets  regina  e  porets 
seure  en  lo  citi  de  la  regina 
vostra  sor,  e  daso  us  fas 
sagrament  eus  en  bes  en 
la  boca. 


E  sobre  asso  la  comtesa 
fon  confortada,  no  per  tant 


pus  axi  ho  volets  saber, 
dir  vos  ho  he,  car  yo  a  vos 
nous  poria  res  tenir  celat. 
Qual  dona  al  mon  qui  tan 
dolenta  dege  esser  com  jo? 
Car  huy  he  presa  la  maior 
deshonor  que  hanc  nulla 
dona  pogués  fer  null  temps; 
que  ver  es  e  cert  que  vos 
sots  frare  de  pare  e  de  mare 
del  Rey  de  ffrança,  e  yo  axi 
mateix  de  la  Regina,  e  huy 
com  tota  la  cort  era  plena, 
la  Regina  sigue  alt  en  son 
siti  e  yo  ab  les  altres  Com¬ 
tesses  seguim  als  seus  peus. 
Perque  dasso  som  fort  do¬ 
lenta  e  despagada  e  men 
tench  fort  per  deshonrada, 
per  queus  prech  eus  deman 
en  do  que  encontinent  nos 
entornem  en  Proença,  que 
si  gayre  hic  aturava,  gran 
pahor  he  quel  cor  no  mich 
sclatas.  Sobre  asso  li  respos 
lo  comte  e  dix  li :  germana, 
no  tingats  asso  en  mal  a 
nagun,  que  als  no  si  pot 
fer,  car  custuma  es  que 
nenguna  dona  no  pot  seure 
apar  de  vostra  germana  ne 
de  naguna  altra  Regina, 
si  donchs  no  es  Regina  axi 
mateix.  Mas  confortats  vos 
be  que  jur  vos  per  lo  sa¬ 
grament  de  sancta  Sgleya 
c  per  la  bona  amor  que 
jous  he,  que  si  yo  son  viu 
ans  que  sia  .1.  any  passat 
vos  serets  regina  a  lavors 
porets  seure  en  lo  siti  de 
vostra  sor.  E  dassous  fas 
sagrament  e  encara  vosen 
bes  la  boca. 

Sobre  asso  ella  se  con¬ 
forta,  mas  no  tant  que 
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tant  que  la  dolor  li  ixques 
de  son  ventre,  ans  dins 
IV  jorns  pres  comiat  del 
rey  e  de  la  regina,  e  sen 
torna  ab  lo  compte  en  Pro- 
hença.de  que  fo  molt  des- 
pagat  lo  rey,  com  tantost 
sen  tornaren. 


que  la  dolor  no  li  isque 
de  son  ventre,  ans  dins 
.1111.  dies  sa  espegae  pres 
comiat  del  rey  e  de  la  regi¬ 
na,  e  sen  torna  ab  lo  Comte 
en  Proensa,  daque  fo  molt 
despagat  lo  rey  e  la  regina 
con  ten  tost  sen  tornaren. 


a  cap  de  .1111.  jorns  pres 
comiat  del  Rey  e  de  la 
Regina  e  sen  torna  en  Proe- 
ça,  e  dasso  fou  molt  despa¬ 
gat  lo  Rey  e  la  Regina 
com  axi  tost  se  volgren 
tornar. 


275 


Eencontinent  quelcomp- 
280  te  fo  tornat  en  Prohença 
ab  la  comptessa,  feu  armar 
cinch  galees  e  anassen  en 
Roma  al  papa.  E  com  fo 
en  Roma,  lo  papa  e  els 
2'  5  cardenals  marauellarense, 
com  saberen  que  ell  era 
axi  vengut,  que  no  hauien 
sabut  res;  no  per  tant  que 
ab  gran  honor  lo  reeberen 
290  en  faeren  gran  festa.  E 
lendema  ell  trames  a  dir 
al  papa,  que  ajustas  son 
collegi,  quell  los  volia  dir 
ço  perque  era  vengut;  e  lo 
295  papa  feu  ho.  E  com  lo 
papa  e  los  cardenals  foren 
ensemps,  trameteren  li  a  dir 
que  vengues.  E  ell  vench 
entre  ells  e  ells  lleuarense 
e  li  faeren  son  seti,  bo  e 
honrrat,  aytant  com  a  ell 
tanyia.  E  com  tuyt  foren 
asseguts,  comença  a  dir  sa 
raho  e  dix  en  axi. 


Q  Com  lo  Comte  Karles 
ana  al  papa  e  lo  papa  li 
dona  la  conquesta  de  la  terra 
del  rey  Manfre  de  Sicilià. 

Aytantost  com  lo  comte 
fo  tornat  en  Proensa  ab  la 
comtesa,  feu  armar  .V.  ga- 
leras  e  anassen  en  Roma 
al  papa,  c  con  fo  en  Roma, 
lo  papa  els  cardenals  ma- 
ravellarense  con  saberen 
que  axi  era  vengut  que  res 
(f.  74)  non  havien  sabut; 
no  per  tant  que  ab  gran 
honor  raeberon  lo  e  li  fae- 
ran  gran  festa,  e  lendema 
ell  trames  a  dir  al  papa  que 
ajustas  son  collegi  que  ell 
volie  dir  so  perque  era 
vengut,  al  papa  axiu  feu.  E 
con  lo  papa  els  cardenals 
foren  ensemps,  tramate- 
ren  li  a  dir  que  vengues  e 
ell  vench  entre  ells  e  leva- 
rense  e  faeren  son  seti  bo 
e  bel  axi  com  tanyia  a  tal 
fil  de  rey  com  ell  era.  E 
con  tuyt  sa  foren  assaguts 
comansa  axi: 


Com  lo  Comte  denjou  e  de 
proença  Carles  ana  a  Roma 
al  Apostoli. 

Aitantost  com  lo  Comte 
sen  fou  tornat  en  proença 
ab  la  Comtessa,  feu  armar 
.V.  Galeas  e  anassen  a  Ro¬ 
ma  al  Apostoli,  e  quan  fou 
en  Roma  lapostoli  els  Car¬ 
denals  se  maravellaren  molt 
dell  com  axi  (f.  96  v.)  era 
vengut,  que  res  nois  havia 
feit  asaber.  Emperò  reebe- 
renlo  ab  gran  honor  e  li 
faheren  gran  festa.  E  len¬ 
dema  ell  prega  lapostoli  els 
Cardenals  que  ajustassen 
collegi.  Car  ell  los  volia  dir 
perque  era  vengut,  e  fahe- 
renho,  e  com  tots  foren 
ajustats,  levas  lo  Comte  e 
parla  al  Apostoli  e  dix  li 
axi: 


305  Cap.  XXXIII.  Com  lo 
compte  de  A  njou  sen  ana  al 
apostolich ,  el  prega  de  la 
conquesta  del  regne  de  Sici¬ 
lià  e  com  lapostolich  la  li 
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310  dona,  el  dona  la  corona  de 
dit  regne ;  e  com  daquell  dia 
en  auant  hach  nom  rey 
Carles ,  en  lo  qual  dia  se 
mostra  gran  dany  esser  en - 
315  genrrat  al  chrestianisme . 


Pare  sanct,  yo  he  entes, 
que  vos  hauets  amprats 
tots  los  reys  e  fills  de  reys 
de  chrestians,  que  pren- 
320  guessen  la  conquesta  de  la 
terra  del  rey  Manfre,  e  tuyt 
han  vos  en  dit  de  no.  Don 
yo  a  honor  vostra  e  de  la 
sancta  romana  sgleya  e  de 
325  lasancta  fecatholicaprench 
la  dita  conquesta  en  aque¬ 
lla  manera  que  vos  la  pro¬ 
ferís  a  donar  als  reys;  e 
per  aço  hich  som  vengut, 
330  que  non  he  demanat  con¬ 
sell  de  mon  frare  lo  rey 
de  França  ne  daltre  negu. 
ne  nul  hom  no  sap,  perque 
hi  som  vengut.  E  axi  yo, 
335  ab  que  del  thresor  de  la 
sancta  sgleya  vos  me  bas- 
tets,  som  aparellat  quen 
continent  me  metre  a  or- 
donar  la  dita  conquesta, 
340  que  en  altra  manera,  si  vos 
pare  sanct,  nom  bastauets 
de  moneda,  yo  no  poria 
fer  res;  quel  meu  poder 
ne  la  mia  riquesa  no  es 
345  tanta  quen  aço  pogués  bas¬ 
tar;  majorment  que  vos  sa- 
bets  quel  rey  Manfre  es 
hu  dels  grans  senyors  del 
mon  e  que  viu  pus  honrra- 
350  dament  ab  molta  bona  ca- 
ualleria  :  perque  sera  mes- 
ter  que  ab  gran  poder  ho 
comencem.  E  lo  papa  lleuas 
e  anal  besar  en  la  toca  e 


Para  sant,  yo  he  entes 
con  vos  havets  aemprat 
tots  los  Reys  e  fills  de  Reys 
de  crastians  que  prasesen 
la  conquesta  de  la  terra  del 
rey  Manfre  e  tuyt  an  vosen 
dit  de  no;  jo  a  honor  vostra 
e  de  la  santa  romana  esgle- 
ya  e  de  la  santa  fe  catòlica, 
prench  la  dita  conquesta 
en  aquella  manera  que  vos 
la  profariets  donar  als  reys; 
c  per  asso  ich  son  vengut, 
que  non  he  damanat  de 
consel  a  mon  frare  lo  rey 
de  Fransa  ne  a  nul  altre, 
ne  nagun  hom  no  sap  per¬ 
que  ich  son  vengut.  E  axi 
jo,  ab  que  del  trasor  de  la 
esgleya  vos  mabastets,  son 
apparellat  que  encontinent 
me  metre  a  ordonar  la  dita 
conquesta,  que  en  altra  ma¬ 
nera,  si  vos  pare  sant  nom 
bastavets  de  moneda,  jo 
non  poria  res  fer,  quel  meu 
poder  no  es  tant 

que  en  asso  po¬ 
gués  bastar  e  maiorment 
que  vos  sabets  quel  rey 
Manfre  es  un  dels  grans 
senyors  del  mon  e  que  pus 
honradament  viu  e  ab  molt 
bona  cavallaria,  perque  se¬ 
ra  mester  que  (f.  74  v.) 
ab  gran  poder  o  comansam. 
E  lo  papa  levas  e  anal 
bassar  en  la  boca  e  dix  li: 


Digitized  by 


Pare  sant,  jo  he  entes 
que  vos  havets  emprats 
tots  los  Reys  e  fills  de 
Reys  de  cristians,  que  ells 
que  deguessen  pendre  la 
conquesta  de  la  terra  del 
Rey  Mamfre,  e  tots  han 
vos  en  dit  de  no.  Don  jo  a 
honor  vostra  e  de  la  sancta 
fe  Catholicha,  prenc  la  dita 
conquesta  en  aquella  ma¬ 
nera  que  vos  la  prometiets 
als  altros  Reys  o  fills  de 
Reys,  e  per  ço  son  aci  ven¬ 
gut,  que  sol  none  demanat 
mon  frare  lo  Rey  de  ffran- 
ça  de  conseyll  ne  degun 
altre,  ne  sol  no  saben  que 
hic  sia  vengut.  E  axi  sol 
que  vos  me  bastets  de  tre¬ 
sor,  de  mantinent  ahordo- 
nare  e  apparellare  la  dita 
conquesta,  car  be  sabets 
vos  pare  sant, 

quel 

meu  poder  no  es  tan  gran 
que  menys  de  vostra  aju¬ 
da  yo  pogués  fer  tan  gran 
conquesta,  com  lo  Rey 
Mamfre  sia  .1.  dels  grans 
senyors  del  mon,  e  celi  qui 
viu  honradament,  e  ha  mol¬ 
ta  bona  companya,  perque 
sera  mester  que  ab  gran 
poder  comencem  aquest 
feit.  E  quant  lo  Comte  de 
proença  hac  dit  aço,  levas 
lapostoli  de  la  C2dira  hon 
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dix  li  :  fill  de  la  sancta 
sgleya,  be  sies  tu  vengut. 
Yo  de  part  de  Deus  e  del 
poder  quem  es  donat  per 
senct  Peree  per  senct  Paul 
te  faç  moltes  gràcies  de  la 
proferta  quem  has  feyta; 
e  ades  yo  poste  la  corona 
de  Sicilià  e  de  tot  quant 
posseheix  lo  rey  Manfre  e 
ten  fas  rey  e  senyor  e  a 
tes  generacions;  e  promete 
quet  bastaré  de  moneda 
aytanta  com  ops  nages  del 
thresor  de  senct  Pere,  en¬ 
tro  la  dita  conquesta  hajes 
feyta. 

E  axi  li  fo  otorgat  aquell 
dia  qui  fo  dia  maleyt  a 
ops  de  chrestians,  que  per 
aquella  donacio  asenya- 
ladament  ses  perduda  tota 
la  terra  doltramar  e  tot  lo 
regne  de  Natuli  de  Turchs, 
ans  han  ells  lleuat  puix  al 
emperador  de  Constanti- 
noble  moltes  terres,  e  sen 
es  feyta  es  fa  es  fara  gran 
mortedat  de  chrestians: 
perque  pot  hom  dir,  que 
aquell  dia  fo  de  plor  e  de 
dolor. 

E  axi  lo  compte  exi  del 
consistori  ab  la  corona  en 
testa  e  altra  corona  quen 
tragué  en  la  ma,  quel  papa 
li  dona  que  posas  al  cap  de 
lacomptessasa  muller.com 
seria  en  sa  terra;  e  aço 
faes  encontinent  que  fos  a 
Masella,  que  la  coronas  re¬ 


fií  de  la  santa  esgleya,  ben 
sias  tu  vengut;  yo  de  part 
de  Deu  e  del  poder  que  mes 
donat  per  sant  P.  e  per 
sant  Pau,  te  fas  moltes 
gracias  de  la  proferta  que 
mas  feta,  e  yo  ades  pos  te 
la  corona  del  regne  de  Ce¬ 
cília  e  de  tot  quant  possaex 

10  rey  Manffre  e  ten  fas 
rey  e  senyor  a  .111.  gene¬ 
racions,  e  promet  quet  bas¬ 
taré  de  moneda  aytante 
con  mester  nages  del  tra- 
sor  de  sent  P.  estro  la  dita 
conquesta  haies  feta. 

E  axi  li  fo  atorgat  aquell 
die  que  fo  die  maleyt  a 
ops  dels  crastians,  que  per 
aquella  donacio  senyalada 
ses  perduda  tota  terra  dol- 
tre  mar  e  tot  lo  regne  del 
Natuli,  que  Turch  han  lle¬ 
vat  al  emparador  de  Cons- 
tantinoble,  e  sen  es  feita 
gran  es  fa  es  fara  gran 
morteldat  de  crastians,  per 
que 

hom  pot  dir  que  aquell  dia 
fo  de  plor  e  de  dolor. 

E  axi  lo  comte  exi  del 
consistori  ab  la  corona  en 
testa  e  altra  corona  que 
tragué  en  la  ma  quel  papa 

11  dona  que  possas  a  la 
comtesa 

com 

saria  a  Marseylla,  e  que 
la  coronas  ragina; 


sahiaeval  abrassare  besar 
en  la  boca  e  dixli  axi  :  ffill 
de  lasanta  sglesia  Romana, 
be  sies  tu  vengut;  e  yo  de 
part  de  deu  e  del  poder 
qui  a  mi  es  donat  e  de  sant 
pere  e  de  sant  pau,  te  fas 
moltas  gracias  de  la  profer¬ 
ta  que  mas  feyta,  e  donte 
sus  ades  la  corona  del  regne 
de  Cicilia  e  de  tot  quant 
posseeix  lo  rey  Manfre,  e 
ten  fas  Rey  e  senyor  a  .  1 1 1 . 
generacions,  e  encontinent 
feu  lo  sanador  de  Roma.  * 
E  dixli,  jot  promet  que  jot 
bastaré  de  moneda  aytan¬ 
ta  com  obs  nages  e  del 
tresor  de  sant  Pere  tro  la 
dita  conquesta  hages  feyta. 
Ei  Comte  Carles  pres  la 
corona  el  Regne  de  Sicilià 
aquell  dia  que  lapostoli  li 
dona  el  corona.  E  aquesta 
donacio  fou  feyta  a  gran 
dan  de  tota  la  cristiandat 
segons  que  hoirets. 


E  asso  feit  lo  Comte  Car¬ 
les  exi  del  consis-  (foli  97) 
tori  ab  la  corona  en  lo  cap 
e  ab  una  altra  en  la  ma,  la 
qual  posas  al  cap  de  la 
Comtessa  muller  sua  com 
seria  en  proença, 


•  Aquest  detall  que  *1  Sant  Pare  va  fer  senador  de  Roma  an  en  Carles  d' Anjou,  que  no  figura 
en  en  Muntaner,  el  trobem  en  algun  ms.  de  la  crònica  d'en  Desclot,  per  exemple  en  el  D  (foll  67  v.) 
y  en  el  G  (foli  44  v.),  en  el  cap.  52  de  les  edicions. 
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gina,  e  daqui  auant  ell  hach 
nom  To  rey  Carles.  E  lliura 
li  lo  papa  un  cardenal  qui 
era  llegat,  qui  de  part  del 

400  papa  ab  lo  dit  rey  Carles 
ensemps  la  li  posas  al  cap, 
e  la  coronas  regina  de  Sici¬ 
lià  :  e  axi  se  compli. 

405 


E  com  aço  fo  feyt,  e  hach 
4 1 0  pres  comiat  del  papa  e  dels 

cardenals, 


415  tornassen  a  Massella  hon 

troba  la  comptessa  qui 

hach  gran  alegre  e  gran 
goig,  e  majorment  com  fo 
coronada  regina.  E  con  tot 
420  asso  fo  fet,  lo  rey  Carles  e 
la  regina  sa  muller  entra¬ 
ren  en  França  e  vengren  a 
Paris  e  les  regines  amdues 
segren  en  un  seti  tota  hora, 
425  de  que  fo  molt  alegre  cas- 

cuna.  E  si  elles  nagren 

alegre,  lo  rey  de  França 

nach  desplaer  de  ço  quel 
rey  Carles  hauia  fet;  axi 
430  que  siu  pogués  destolre, 
queu  fera  volenters.  Em¬ 
però  no  poch  fallir  a  son 
frare,  2ns  li  dona  tot  secors 
e  ajuda  que  fer  poch.  E  axi 
435  mateix  tots  los  barons  de 
França  li  faeren  ajuda,  qui 
daur,  qui  de  persones,  en 
tal  manera  que  ell  sajusta 
ab  gran  poder,  e  vench 
440  contra  lo  rey  Manfre  e  li 
entra  en  sa  terra. 


ab  .1.  cardenal  qui 
e  liurali  un  cardenal  fou  legat  del  apostoli  que 
qui  fo  legat  del  papa,  qui  ^  li  liura  lo  dit  Apostoli  que 
de  part  del  papa  ab  lo  rey  sen  anas  ab  ell  e  que  coro- 

Carles  ensemps  la  (foli  75)  nas  sa  muller  Regina  de 

li  posas  al  cap;  e  la  coronas  Sicilià  e  axis  compli. 
ragina  de  Cicilia;  axi  sa 

compli.  Qom  iQ  rey  Qarjes  pTes 

comiat  del  Apostoli  ab  molt 
tresor  que  li  liura  ne  com 
les  Regines  foren  ensemps 
en  la  Ciutat  de  Paris. 


E  com  asso  fo  fet,  que 
ach  pres  comiat  del  papa, 
e  ach  publicada  aquesta 
donacio  e  aquest  corona¬ 
ment,  liura  molt  trasor  al 
rey  Karles  e  al  cardenal, 
que  nos  partis  dell  e  tor¬ 
nassen  a  Marsella  e  troba 
aqui  la  comtesa  qui  ach 
gran  alegra  de  la  sua  ven¬ 
guda  e  majorment  con  fo 
coronada  regina.  E  con  tot 
asso  fo  fet,  lo  rey  Karles 
e  sa  muler  entraren  en 
Fransa  e  vengren  a  Paris 
e  les  regines  sagueren  en¬ 
semps  en  un  citi  tota  ora, 
de  que  fo  molt  alegra  cas- 
cuna;  e  si  ellas  eren  alegres, 

10  rey  de  Fransa  nach  gran 
desplaer  daço  quel  rey  Kar¬ 
les  ach  fet,  axi  que  siu 
pogués  destolra  queu  faera 
volenters,  no  per  tant  que 
no  poch  fallir  a  son  frare, 
ans  li  dona  tot  socors  e  aju- 
de  que  poch,  axi  matex 
tots  los  barons  de  Fransa 

11  faeren  ajuda,  qui  daver, 
qui  de  persones. 


E  quant  tot  aço  fou  feyt  e 
complit,  e  aquesta  donacio 
fou  publicada  lo  Rty  Carles 
pres  comiat  del  Apostoli, 
el  Apostoli  liurali  molt  tre¬ 
sor,  e  mana  al  dit  Carde¬ 
nal  que  nos  partis  dell.  E 
quant  hac  pres  comiat  de 
tota  la  cort  de  Roma  tor¬ 
nassen  a  Marseylla.  E  aqui 
ell  atroba  la  Comtessa  sa 
muller  la  qual  hac  gran 
goig,  e  maiorment  com  fou 
coronada  Regina  Car  lo 
Cardinal  en  continent  ab 
lo  Rey  Carles  ernemps  li 
posaren  la  corona  al  cap, 
e  que  fos  Regina  de  Cicilia 
E  aytantost  com  asso  fou 
feyt  lo  Rey  Carles  prega  lo 
Cardenal  quel  speras  aqui 
en  Marsella,  e  ell  jria  en 
ffrança,  e  manaria  gran 
companya  de  Cauallers,  e 
deseruentsqui  passarien  ab 
ell  al  Regne  de  Sicilià  E 
mantinent  Carles  e  sa  mu-  • 
ller  entraren  en  ffrança,  e 
vengren  a  Paris  e  les  Regi¬ 
nes  segueren  tota  hora  en 
.j.  siti  de  que  fou  molt  ale¬ 
gre  cascuna,  e  si  elles  hagren 
gran  alagria  lo  Rey  de  ... 
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A  pesar  que  entre  -1  text  d’L  y  el  d’O  -s  troben  bastantes  diferencies,  degu¬ 
des  sobre  tot  a  la  tendencia  que  a  abreviar  tenia  l'autor  del  codi',  les  poques 
coincidències  (més  significatives  donada  aquesta  circumstancia)  que  encara 
poden  observar-se,  permeten  conjecturar  l'existencia  d’un  ms.  com  a  tronc  únic, 
si  bé  més  o  menys  directe,  d’un  y  altre.  Y  el  manuscrit  d'ont  van  ésser  presos 
aquests  fragments  donava  un  text  molt  superior  al  d’en  Muntaner  de  les  edi¬ 
cions  impreses.  Llàstima  que  la  falta  d'una  edició  crítica  de  la  seva  crònica 
no  rns  permeti  portar  gaire  enllà  aquestes  comparacions!  Però  no  volem  deixar 
d’indicar  que,  al  nostre  entendre,  L  dóna  una  copia  molt  fidel  d'un  text  d’en 
Muntaner  \  que  en  alguns  llocs  millora  evidentment  el  que  avui  donen  les 
edicions  impreses.  (Vegin-se  principalment  les  ratlles  248  y  364.) 

4.  —  Interpolació  sobre  l’Ordre  Mercedaria. 

Res  té  que  veure  aquesta  interpolació  ab  les  anteriors.  Dèu  el  seu  origen 
al  desig  de  sostenir  una  tradició  de  convent.  Un  frare  de  l’Ordre  de  la  Mercè, 
lamentant  tal  volta  '1  silenci  que  les  antigues  cròniques  catalanes  guarden  sobre 
la  fundació  de  la  Milicia  Mercedaria,  va  intercalar  en  un  ms.  d'en  Desclot,  per¬ 
tanyent  al  seu  monestir,  uns  fragments  que  s’hi  referien*.  El  codi  va  anar  a 
parar  a  l’Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  ont  porta  -1  n.°  1 15  dels  procedents  de  la 
Mercè.  El  Sr.  Massó  Torrents,  a  qui  vam  assenyalar  l'existencia  d'aquesta  inter¬ 
polació,  la  menciona  al  descriure  '1  codi  en  el  treball  ja  citat,  assenyalant-lo 
ab  la  sigla  K. 

En  els  folis  27  y  32,  aprofitant  uns  espais  deixats  en  blanc,  no  sé  ab  quin 
objecte,  a  la  meitat  inferior,  s’hi  intercalen  els  fragments  afegits.  La  lletra  sembla 
que  vulgui  estrafer  la  del  codi,  es  de  molt  difícil  lectura,  y  segurament  no  es 
més  antiga  dels  últims  anys  del  segle  xv. 

Les  interpolacions  són  dugués.  La  primera  salta  a  la  vista,  de  primer  antuvi, 
obrint  el  ms.  al  foli  corresponent.  No  així  la  segona,  que  està  enclavada  en  el 


1.  D'aquesta  tendencia  a  abreviar,  a  més  d'en  els  capítols  que  indiquem  a  l'apèndix, se  n  troba 
algun  altre  rastre  a  l'última  part  del  ms.,  en  el  qual  ja  se  segueix  el  Desclot,  sense  que  hi  haguem 
sabut  veure  barreja  d'altra  font.  Per  exemple,  en  el  capitol  «Com  foren  íeytes  les  convinences  del 
Rey  darago  e  del  Rey  Carles  e  que  .VI.  cavallers  de  quescuna  part  ordonassen  la  batalla»  (foli  126, 
cap.  100,  de  les  edicions  impreses),  suprimeix  la  llista  dels  40  cavallers  que  firmaren  les  convinen¬ 
ces  del  desafiament  de  Bordeus,  apart  d'alguna  altra  petita  diferencia.  Després  salta  fins  al 
cap.  104  de  les  edicions. 

2.  Les  llacunes  que  s'observen  a  les  ratlles  75  y  85  s'expliquen  perfetament,  per  referir-s'hi 
en  Muntaner  a  altres  passatges  de  la  seva  crònica  que  falten,  naturalment,  en  el  Desclot.  Respecte 
a  la  ratlla  110,  podria  ésser  que  l'enumeració  dels  princeps  amics  del  rei  Manfrè  s'hagués  suprimit 
en  algun  ms.  d'en  Muntaner  per  fatigosa  o  innecesaria. 

3.  Se  veu  que  ’ls  mercedaris  no  oblidaren  les  al·lusions  que  a  l'historia  de  l'Ordre  as  feien  en 
aquest  ms.  En  el  segle  xvni,  a  la  coberta  de  pergamí  que  -1  resguarda,  hi  van  escriure,  sota  d’un 
escut  de  la  Mercè  dibuixat  a  mà  :  *Libra  (?)  de  las  cartasque  envia  lo  Rey  en  Jacme  a  Nostre  Pare 
St.  Pere  Nolascho  y  altras  P.  comensant  lo  any  1229  y  al  tol.  27  y...» 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


143 


text  de  manera  que  *s  dissimuli  la  soldadura,  a  lo  qual  se  presta  -1  que  ’1  codi 
sigui  escrit  a  dos  corondells.  Una  y  altra  *s  refereixen  a  la  presa  de  Mallorques, 
y  al·ludeixen  a  la  profecia  que  alguns  escriptors  mercedaris  suposen  que  va  fer 
Sant  Pere  Nolasch,  de  la  conquesta  de  València  pel  rei  en  Jaume1 2 3. 

Reproduim  a  continuació  *ls  textos  interpolats.  El  primer,  de  molt  difícil 
lectura,  no  hem  pogut  desxifrar-lo  íntegrament: 1 

foli  27.  *Com  lo  Rey  an  Jacme  de  Arago  ac  mes  setge  sobre  Malorques ,  trames  vn  leny 
a  fra  Pera  Nolasc  e  lin  digué 

Reverent  fra  :  com  plasent  a  Deus  em  mes  setge  a  Malorques,  com  vos  ajau  tant 
ab  nostre  Sener  qui  a  vos  la  Verja  santa  trames,  ay tant  las  vostras  oracions  na  aurets  de 
5  ...  que  los  sarahins  nos  sien  retuts  e  tost  men  (?) ...  tota  la  ost  e  metam  setge  mes...  si 

ab...  vostras  orations  que  vengan  tuyt  a  nostras  mans  pus...  mes  an  feits  darmas  perço 
quen  lo...  qui  son  lo  que  me  aviats  dit  que  deus  era  (?)  bo  de  nos  e  pus  deu  ne  aura 
de  nos  misericòrdia  axi  com  de  vos  ne  avem  entes,  vos  fermo  la  veritat  e  me  reto  tot  a 
Maria,  que  no  traure  de  assi  lo  setge  de  Malorques  que  no  ni  canten  les  laus  a  Deu  e  de 
10  ço  ne  tinc  prestat  jurament.  Vos  que  aytant  aveu  de  valor  en  lo  cel,  nos  ayats  gracia 
contra  de  sarains  e  yo  aure  memòria  de  vos  e  de  vostre  religió.  En  la  host  darago  a 
.viii.  de  setembre  .m.  cc.  xxix.  de  la  santa  religió  de  la  Verge  .XI.» 

foli  32*  (cap.  47  de  les  edicions  impreses). 

*E  an  aquest  andamig  los  homens  de  Tortosa  trobaran  lo  Rey  sarahi  en  .i.  coral  e 
15  amenaran  lo  al  Rey  E  al  Rey  liural  al  comta  an  Nuno  qui  1  sen  mana  a  son  hostal,  e 
damenaran  lo  de  moltas  cosas,  E  antra  las  altras  que  lis  faes  liurar  lo  castell  dell  Almu- 
dayne  E  el  senpras  trames  hi  sos  misatges  e  sembpra  fou  ratut;  puys  digeran  li  que  Us 
[ fes  vanir  los  catius  cristians.  E  aqui  vos  lexare  lo  Rey  que  be  mi  tornaré  e  vos  dire  qui  li 
ac  mes  en  son  cor  feyts  tals  cual  hom  pot  dir  los  feyts  de  frare  Nolasc  a  qui  tremes  lo  sènior 
20  santa  verge  lay  .m.  cc.  xviii.  la  nuit  de  St.  Pera  l  apostolic ;  que  us  dire? que  ac  entes  molts 
secrets  del  sennor ,  e  tant  ne  fou  estimat  de  tuyt  e  del  Rey  en  Ferrando  e  de  tota  sa  cort  ay 
tant ,  que  ,x.  anns  abans  dix  la  nuit  de  sant  Miquel  avian  retuts  los  sarahins  de  València , 
e  pres  lo  Rey  gran  cor  e  lo  besa  e  de  goix  ne  ac  gran  plor  e  per  fra  Nolasc  son  tals  feyts ;  e 
yo  vos  tornaré  al  Rey  que  pus  digue  aran  (sic)  li  quells  fes ]  fes  vanir  los  catius  cristians, 
25  E  el  feulos  vanir  e  foran  .clxxx.  E  cant  foran  devant  lo  Rey  agonollarence  denant  ell 
e  besarenli  las  mans  ells  peus  [per  co  que  tenian  tant  bo  e  sant  Rey  que  sos  retia  la  salut 
de  son  cor].» 


1.  Fr.  F.  Gazulla  :  D.  Jaime  I  y  la  Orden  de  nuestra  Seüora  de  la  Merced  (Congreso  de 
Historia  de  la  Corona  de  Aragón,  I,  1909;  pàg.  370). 

2.  El  foli  27,  en  que  s  conté  la  primera  interpolació,  es  avui  el  primer  del  codi,  per  haver  des¬ 
aparegut  els  anteriors.  A  conseqüència  d’això  ha  patit  bastant  del  frec  de  mans  o  de  les  cobertes,  y 
la  lletra  està  bon  xic  borrosa. 

3.  Com  ja  hem  advertit,  l’interpolació  es  aquí  molt  ben  dissimulada.  Reproduim  sencer  el 
contingut  del  foli,  tancant  entre  [ J  y  escrivint  en  cursiva  els  afegits,  pera  que  s  vegi  millor  lo  hàbil¬ 
ment  que  estan  incrustats.  Essent  el  codi  a  dugués  columnes,  l’intercalació  escrita  en  la  meitat 
inferior  de  la  primera,  encaixa  exactament  ab  la  frasa  ab  que  s’interromp  el  Desclot  en  el  primer 
corondell  y  ab^que  continúa  en  la  part  superior  del  segon. 
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S’ha  d’observar  l'homogeneïtat  d’ortografia  que  l’interpolació  presenta 
ab  lo  restant  del  ms.,  y  el  caient  antiquat  del  llenguatge. 

Al  foli  33,  segon  corondell,  en  el  capítol  «Com  lo  rey  an  Jachme  de  Arago 
pres  la  ciutat  de  València  ab  tot  son  regne*  (cap.  49),  se  llegeix,  afegit  ab  lletra 
de  la  mateixa  mà,  que  va  escriure  les  interpolacions  anteriors  :  «con  li  dix  fr.  No- 
lasc.»  Els  folis  següents,  malhauradament,  manquen,  y  no  podem  comprovarsi -1 
text  contenia  algun  passatge  que  correspongués  a  l’al·lusió  de  la  rúbrica. 

APÈNDIX 

Pera  donar  una  idea  més  clara  de  la  forma  com  la  crònica  d'en  Desclot  se  -ns 
presenta  incrustada  en  el  ms.  O,  copio  a  continuació  la  llista  de  rúbriques  del 
codi,  fins  a  arribar  al  foli  1 13,  des  d’ont  ja  no  es  necessari  fer-ho,  perquè  ja  se¬ 
gueixen  puntualment  l'ordre  del  llibre  d’en  Desclot.  Assenyalo  la  foliació  de 
les  rúbriques,  y  les  numero  ab  una  xifra  aràbiga  a  la  llur  esquerra.  A  la  dreta, 
y  entre  claudàtors  [  J,  indico  la  llur  correspondència  ab  els  capítols  de  la  crònica 
o  ab  els  de  la  Gesta.  L’objecte  que  -m  mou  a  fer-ho  es  el  posar  de  manifest  les 
estretes  relacions  que  hi  ha  entre  aquesta  última  y  els  primers  capítols  d'aqueil 
llibre,  y  la  llum  que  sobre  elles  pot  donar  la  forma  com  una  y  altra  's  presenten 
en  O.  Per  no  ésser  necessari  pera  tal  propòsit,  prescindim  per  ara  de  l’estudi  de 
les  altres  fonts  històriques  aprofitades. 

Per  altra  banda,  la  confrontació  definitiva  del  ms.  ab  la  Gesta,  y  el  precisar 
la  posició  del  text  que  d’ella  se  -ns  dóna,  en  la  nombrosa  y  complicada  familia 
dels  cronicons  comtals,  no  ha  d'ésser  feina  meva.  Es  ai  Sr.  Massó  Torrents, 
que  tant  bé  ’ls  coneix  y  'ns  ha  de  donar  molt  aviat  l’edició  de  la  seva  versió 
catalana,  d’acord  ab  Mr.  Barrau  Dihigo,  que  prepara  la  llatina,  a  qui  pertoca 
fer-ho.  No  volent  entrar,  doncs,  en  el  camp  d’altri,  y  faltant  encara  l’esperada 
edició  crítica  de  la  Gesta,  ens  hem  limitat  a  relacionar  el  text  del  ms.  ab  el  llatí 
publicat  en  la  Marca  Hispanica.  Pera  *1  nostre  propòsit,  es  suficient. 

Les  conclusions  que  hem  tret  són  les  següents: 

1.  El  text  d'O  es  molt  més  extèns  y  ric  en  elements  legendaris  que  no 
pas  el  llatí.  Vegi-s,  per  exemple,  els  capítols  relatius  al  comte  Guiíre  y  a  Bor¬ 
rell  II. 

2.  La  divisió  de  capítols  es  absolutament  independent  en  una  y  altra  versió. 
Tampoc  coincideixen,  per  lo  comú,  les  dates  que  una  y  altra  assenyalen  als  fets 
recontats. 

3.  De  la  Gesta  aprofitada,  sembla  que  se  #n  perd  el  rastre  des  del  regnat 
d'en  Pere  7  Catòlic,  primer  de  Catalunya-Aragó. 

Pot  ésser  deguda  aquesta  particularitat  a  que,  pera  -1  de  Jaume  I,  s'estimés 
més  el  compilador  seguir  el  llibre  d’en  Desclot,  per  ésser  més  detallat  que  no 
pas  el  de  la  Gesta.  Tingui-s  present,  emperò,  que  7  Sr.  Massó  y  Torrents  va  fer 
notar  que,  dels  textos  que  -ns  conserven  el  text  català  d’aquella,  solament 
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dos  arriben  fins  al  rei  Conqueridor,  encara  que  sense  referir-se  a  la  seva  mort: 
els  altres  no  passen  del  regnat  d’en  Pere  •/  Catòlic. 

Vegi-s  ara  la  llista  de  les  rúbriques: 

(f.  5)  1.  —  Del  VIII*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Claqueyres. 

2.  —  Del  IX*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Claqueyres. 

3.  —  Del  X*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Clodoveo. 

(f.  5  v.)  4.  —  Del  XI*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Tyria. 

5.  —  Del  XII*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  en  Claqueyres. 

6.  —  Del  XIII*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Xelderich. 

7.  —  Del  XI III*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Robert. 

(f.  6)  8.  —  Del  Rey  despanya  qui  hac  nom  Bamba. 

9.  —  Del  XV*  Rey  de  ffrança  que  hac  nom  Cloqueyres. 

10.  —  Del  XVI*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Creesterin. 

(f.6  v.)  11.  —  Del  XVII*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Ciga. 

12.  —  Del  XVI II*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Robert. 

13.  —  Del  XVI III*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Phelip. 

14.  —  Del  XX*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Varenos. 

15.  —  Del  XXI*  Rey  de  ffrança  qui  hac  nom  Robert. 

(f.  11)'  16.  —  Com  Pipi  Rey  de  ffrança  anant  cassant  per  lo  bosch  vench  a  la  casa  hon  stava 

la  filla  del  Emperador  de  Alamanya  per  massipa  la  qual  emprenya. 

(f.  12)  17.  —  Com  la  Emperadriu  dalamanya  vench  a  Pipi  Rey  de  ffrança. 

(f.  14  v.)  18.  —  Del  primer  Lotari  Rey  de  ffrança. 

19.  —  Del  primer  Carles  maynes  Rey  de  ffrança  e  quant  Lodovich  son  fill  conques  e 
pres  la  ciutat  de  Barcelona  *. 

(f.  15  v.)  20.  —  Com  Lodovich  fill  de  Carles  dota  lo  Monastir  de  sant  Pere  de  Barchinona  de 

dones  monges. 

(f.  16)  21.  —  De  la  bovaria  e  del  loch  hon  staven  los  bous  el  bestiar  del  Monastir  de  sant 

Pere  de  Barchinona. 

(f.  16  v.)  22.  —  Quant  Lodovich  dona  la  Ciutat  de  Barcelona  a  .1.  noble  cavaller  per  nom  Ciffre. 

[Gesta,  I.] 

23.  —  Com  los  missatges  vengren  del  Emperador  e  Rey  de  ffrança  Lodovich  a  Giffre 
compte  de  Barchinona.  [Gesta,  I.] 

(f.  17)  24.  —  Com  un  dels  missatgers  del  Emperador  tira  per  la  barba  lo  Compta  Gifre  per 

que  lo  compte  lo  oçis.  [Gesta,  I.] 

25.  —  Com  Lodovich  Emperador  de  Roma  e  Rey  de  ffrança  feu  tolre  lo  cap  a  Giffre 
compte  de  Barchinona.  [Gesta,  I.] 

f.  17  v.)  26.  —  Com  Lodovich  emperador  dona  lo  fill  de  Giffre  comte  de  Barchinona  a  nodrir 

fe 

al  compte  de  flandres.  [Gesta,  II.] 

27.  —  Quant  lo  fill  del  Compte  de  Barchinona  emprenya  la  filla  del  Compte  de  flan¬ 
dres.  [Gesta,  II.] 

1.  Els  folis  7,  8,  9  y  10  manquen. 

2.  Aqul  comença  la  croniqueta  relativa  a  la  conquesta  de  Barcelona  y  fundació  de  Sant  Pere 
de  les  Puelles,  que  comprèn  les  rúbriques  19,  20,  21,  51, 52  y  53  del  codi.  El  Sr.  Massó  Torrents  dóna 
noticies  d’un  ms.  que  conté  aquesta  crònica,  en  la  Biblioteca  Universitària  de  València  (loc.  cit.) 

io 
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íf.  18) 
(f.  19) 


(f.  19  V.) 


(f.  20) 


(f.  20  v.) 


(f.  21) 


(í.  21  v.) 


(f.  22) 


(f.  22  v.) 


(f.  23) 


((.  23  v.) 

(f.  24) 

(f.  24  v.) 


(f.  25) 


28.  —  Quant  una  veylla  mal  vestida  mana  lo  infant  Giffre  pelos  a  la  Comptessa  de 

barchinona  qui  era  sa  mara.  [Gesta,  II.] 

29.  —  Com  lo  Compte  Giffre  pelos  pres  muller  la  filla  del  compte  de  flandres.  [Ges¬ 

ta,  II.] 

30.  —  Com  Regna  Lotari  segon  Rey  de  ffrança. 

31.  —  Com  Regna  lo  segon  Lodovich  Rey  de  ffrança. 

32.  —  Com  lo  Compte  de  Barchinona  Gffre  pelos  ana  davant  lo  senyor  Rey  de  ffran¬ 

ça  e  hac  missatge  que  sarrahins  eren  entrats  en  la  sua  terra.  [Gesta,  II.] 

33.  —  Quant  Giffre  pelos,  compte  de  Barchinona,  vench  de  ffrança  e  gita  los  sarra¬ 

hins  de  la  sua  terra.  [Gesta,  II.] 

34.  —  Com  Giffre  pelos  Compte  de  barchinona  funda  lo  Monastir  de  Ripoll.  [Gesta,  II.] 

35.  —  Com  Regna  Carles  lo  calvo  lo  segon  Rey  de  ffrança. 

36.  —  Quant  Giffre  pelos  hereta  de  sa  vida  sos  fills.  [Gesta,  II  y  III.] 

37.  —  Com  Regna  lo  terç  Lodovich  Rey  de  ffrança. 

38.  —  De  Mir  compte  de  Barcelona.  [Gesta,  IV.] 

39.  —  Com  Regna  Carles  lo  gros  Rey  de  ffrança. 

40.  —  Com  Mir  Compte  de  Barchinona  jaqui  sos  fills  que  eren  pochs  en  poder  de  son 

frare  Sunyer  compte  d'Urgell.  [Gesta,  V.] 

41.  —  De  Sunyer  compte  durgell.  [Gesta,  V.] 

42.  —  Com  Regna  Lodovich  quart  Rey  de  ffrança. 

43.  —  De  Sengiffre  compte  de  Barchinona.  [Gesta,  VI.] 

44.  —  Com  en  Ramon  Borrell  fou  levat  Compte  de  Barchinona.  [Gesta,  VII.] 

45.  —  De  Oliba  cabreta  compte  de  besaldo  e  de  Serdanya.  [Gesta,  VIL] 

46.  —  Com  Regna  lo  terç  Rey  de  ffrança  Lotoari. 

47.  —  Com  Regna  Enrich  Rey  de  ffrança. 

48.  —  Quant  Noliba  cabreta  hereta  sos  fills.  [Gesta,  VII.] 

49.  —  De  Bernat  comte  de  besaldo  e  den  Giffre  comte  de  Sardanya.  [Gesta,  VIL] 

50.  —  Com  en  Borrell  compte  de  Barchinona  hac  bataylla  ab  sarrahins  e  mori  ell 

e  gran  multitut  de  gents  e  fou  presa  la  ciutat  de  Barchinona  per  sarrahins. 
[Gesta,  VII.]* 

51.  —  Com  los  sarrahins  preseren  los  caps  de  .d.  cavallers  christians  qui  eren  morts 

en  la  bataylla,  E  aquell  del  Comte  borrell  e  gitaren  los  ab  una  basseia  de 
Giny  en  la  plassa  de  sant  Just  e  de  sant  Pastor. 

52.  —  Den  Ramon  Borrell  comte  de  Barchinona,  lo  qual  feu  consegrar  la  germana 

sua  Abadessa  del  Monastir  de  sant  P. 

53.  —  Com  Na  madruy  abadessa  del  Monastir  de  sant  P.  de  Barchinona  vench  de 

Mallorcha. 

54.  —  Com  Regna  Lotari  quart  Rey  de  ffrança. 

55.  —  Com  regna  Ugo  Xafet  Rey  de  ffrança. 

56.  —  Com  Regna  lo  quint  Robert  rey  de  ffrança. 

57.  —  De  Ugo  segon  Rey  de  ffrança. 

58.  —  Com  regna  lo  quart  Lotari  Rey  de  ffrança. 


•  Més  que  ab  la  Gesta,  se  relaciona  aquest  capítol  ab  la  petita  crònica  de  Sant  Pere  de  les 
Puelles,  a  la  qual  se  refereixen  també,  com  ja  hem  dit,  les  tres  rúbriques  següents. 
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(f.  25  v.) 


(Í.  26) 


(f.  26  v.) 


(f.  27) 

(f.  27  v.) 


(f.  28) 

(f.  28  v.) 

(f.  29) 


(f.  29  v.) 


(f.  30) 


(f.  30  v.) 


(f.  31) 


59.  —  Com  Regna  lo  quint  Lodovich  Rey  de  ffrança. 

60.  —  Com  Regna  Carles  Martell  Rey  de  ffrança. 

61.  —  De  Lotari  quint  Rey  de  ffrança. 

62.  —  Com  regna  lo  VI*  Lodovich  rey  de  França. 

63.  —  De  Hugo  terç  Rey  de  ffrança. 

64.  —  Com  Regna  lo  quint  Robert  Rey  de  ffrança. 

65.  —  Com  Regna  hugo  Rey  de  ffrança  fill  den  Robert  Rey  de  ffrança. 

66.  —  Com  Regna  Enrich  Rey  de  ffrança. 

67.  —  De  Ermangol  comte  d  Urgell.  [Gesta,  VIII.] 

68.  —  Den  Ramon  Borrell  comte  de  Barchinona. 

69.  —  Den  Berenguer  comte  de  Barchinona.  [Gesta,  IX.] 

70.  —  Com  Regna  Phelip  Rey  de  ffrança. 

71.  —  Com  en  Berenguer  Taylaffre  fill  den  Oliba  fou  comte  de  Barchinona  e  los  altres 

frares  com  hagueren  los  altres  comtats.  [Gesta,  X.] 1 

72.  —  Den  Guillem  berenguer  gras,  comte  de  Besaldo.  [Gesta,  X.] 

73.  —  De  Giffre  comte  de  Besaldo.  [Gesta,  X.] 

74.  —  Del  VII»  abat  de  Ripoll.  [Gesta,  X.]* 

75.  —  Com  Regna  lo  terch  Enrich  Rey  de  ffrança 

76.  —  De  Berenguer  Tayllaffre  Comte  de  Barchinona.  [Gesta,  IX.]’ 

77.  —  Den  Ramon  Berenguer  comte  de  Barchinona  lo  qual  feu  los  usatges.  [Gesta,  X I .] 

78.  —  Com  mori  labat  de  Ripoll.  [Gesta,  X.] 

79.  —  Com  regna  Oto  rey  de  ffrança. 

80.  —  Del  comte  durgell  sobre  nom  Barbastre.  [Gesta,  XII.] 

81.  —  Den  Ramon  Giffre  comte  de  Sardanya.  [Gesta,  XIV.] 

82.  —  Com  regna  lo  terç  Enrich  Rey  de  ffrança. 

83.  —  Com  regna  lo  quart  Enrich  Rey  de  ffrança. 

84.  —  Com  los  peregrins  passaren  en  Acre  e  com  fou  lo  conseyll  de  Clarmunt. 

85.  —  Del  comte  de  Barchinona  en  Ramon  Berenguer  cap  destopes  ne  com  loccis 

son  frare  a  la  perxa  del  estor.  [Gesta,  XV.] 

86.  —  Com  en  berenguer  Ramon  volc  pendre  lo  Comtat  de  barcelona  e  los  barons  de 

la  terra  no  1  volgueren.  [Gesta,  XVI.] 

87.  —  Com  los  barons  de  Cathalunya  levaren  Comte  son  fill  den  Ramon  berenguer 

cap  destopes.  [Gesta,  XVI.] 

88.  —  Com  fo  pres  Monço. 

89.  —  Com  fou  pres  Toledol. 

90.  —  Com  fou  pres  Monço  per  lo  Rey  en  Sanxo  de  Castella. 

91.  —  Com  Regna  lo  VII*  Lodovich  Rey  de  ffrança. 

92.  —  Den  Ermangol  de  Gerb  comte  d  Urgell.  [Gesta,  XII.] 

93.  —  Den  Guillem  Ramon  Comte  de  basaldo. 


1.  Bernat  Tallaferro  va  ésser  comte  de  Besalú  y  no  de  Barcelona.  Es  una  errada  del  nostre 
text  que  no  *s  troba  en  la  Gesta  llatina. 

2.  Les  referencies  al  monestir  són  molt  més  breus  que  en  la  Gesta  llatina. 

3.  Aquest  capítol  correspon  al  IX  de  la  Gesta,  però  porta  equivocat  el  nom  del  comte,  que 
devia  ésser  Berenguer  (e/  Córb  de  l'historia).  Se  fa  una  confusió  ab  els  Tallafré.  Vegi-s  també  la 
rúbrica  71. 
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(Í.31  V.) 

(f.  32) 

(f.  32  v.) 

(f.  36  v.)' 
(f.  37  v.) 

(f-  39)* 

(f  40) 

(í  40  ..) 


94.  —  Den  Guillem  Jorda  Comte  de  besaldo  *. 

95.  —  Com  fou  presa  Oscha  e  Viques. 

% 

96.  —  Den  Berenguer  Comte  de  besaldo  e  de  Sardanya.  [Gesta,  XI II.] 

97.  —  Com  fou  presa  la  Ciutat  de  Jherusalem. 

98.  —  Com  foren  desconfits  los  sarrahins. 

99.  —  Com  mori  Godaffres. 

100.  —  Com  fou  presa  Cesaria. 

101.  —  Del  comte  d  urgell  Narmangol  de  Mayaca.  [Gesta,  XII.] 

102.  —  Bataylla  del  Rey  baldovi  ab  aquells  de  babilonia. 

103.  —  Com  fou  presa  la  ciutat  d  Acre. 

104.  —  Com  Regna  lo  VI*  Lotari  Rey  de  ffrança. 

105.  —  Bataylla  del  Rey  baldovi. 

106.  —  Quant  fou  presa  la  Ciutat  de  Tripol. 

107.  —  Quant  lo  Comte  de  barchinona  en  Ramon  berenguer  ana  en  Alamanya  ab 

sol  .1.  companyo  per  scusar  la  Emperadriu  de  Alamanya.  [Desclot,  VII.]1 2 3 4 5 

108.  —  Com  lo  companyo  quel  Comte  de  barcelona  havia  manat  li  fugi.  [Desclot,  VI II.] 

109.  —  Com  lo  Comte  de  barchinona  entra  en  lo  camp  e  guanya  la  bataylla  e  sen  torna 

en  Cathalunya  sens  que  no  pres  comiat  del  Emperador.  [Desclot,  IX.] 

1 10.  —  Quant  lemperador  dalamanya  trames  sa  muller  al  comte  de  barchinona  e  quel 

li  manas  devant  e  feuho  e  lemperador  dona  li  lo  comtat  de  proença.  [Des¬ 
clot,  X.] 

111.  —  Com  fou  pres  barut. 

112.  —  Com  Regna  lo  VI Ia  Lodovich  Rey  de  ffrança. 

1 13.  —  Com  fou  presa  la  ciutat  de  Mallorcha  per  lo  Comte  en  Ramon  berenguer,  ne 

com  tenien  assetiada  la  Ciutat  de  barcelona  sarrahins*. 


1.  i  Poden  referir-se,  aquests  dos  capítols,  al  XIII  de  la  Gesta? 

2.  El  ms.  atribueix  declaradament  la  llegenda  de  la  defensa  de  l’emperatriu  acusada  d'adul¬ 
teri  al  comte  Ramon  Berenguer  1 1 1.  Vegi-s  com  comença  d  capítol :  «En  lany  de  mil  .cxi.  en  Ramon 
berenguer  fill  den  Ramon  berenguer  capdestopes,  comte  de  Barchinona,  tenent  lo  comtat,  si  fou 
molt  bo  e  prous  segons  que  damunt  es  di t.®  Y  comença  d  text  d’en  Desclot.  A  la  fi  de  la  llegenda 
(foli  40)  torna  a  afegir  :  «e  aço  to  fet  en  lany  dc  M.c.xi.»  Aquestes  són  les  úniques  modificacions 
que  trenquin  la  coincidència  d'un  y  altre  text.  En  Desclot  atribueix  la  llegenda  «al  bon  comte  de 
Barcelona»,  y  aquest  calificatiu  l’aplica  indistintament  an  en  Ramon  Berenguer  111  (cap.  29)  y 
al  IV  (cap.  3).  No  es  ocasió,  ara,  de  dir  el  que  pensem  sóbres  aquesta  confusió,  en  la  qual  ens  fixa¬ 
rem  en  un  pròxim  estudi  sóbres  la  llegenda.  Sols  hem  de  formular  una  pregunta  :  els  capítols  que 
la  contenen  ^figuraven  en  el  cronicó  de  i’época  comtal,  directament  emparentat  ab  la  Gesta,  que 
veiem  aprofitat  en  la  compilació  del  codi?  o  bé  l'autor  d’aquest  copià  la  llegenda  del  llibre  d'en 
Desclot,  sense  més  alteració  que  col·locar-la  en  el  lloc  que,  al  seu  entendre,  cronològicament  li 
corresponia?  o  va  substituir  alguna  vaga  al·lusió  an  aquell  fet  cavallerívol,  per  la  relació  més  cir- 
cumstanciada  d'en  Desclot? 

Es  lo  cert  que  en  cap  dels  textos  avui  existents  de  les  Gestes  se  *n  fa  la  més  petita  menció,  y, 
faltats  de  proves,  ens  hem  d’atendre  per  ara  a  la  segona  hipòtesi,  ab  tot  y  lo  temptador  de  la  primera 
y  tercera. 

3.  Els  folis  34  v.  y  36  estan  en  blanc,  però  *1  text  no  s'interromp. 

4.  El  foli  38  també  està  en  blanc,  y  el  text  tampoc  s’interromp. 

5.  Aquest  capítol  recorda  molt  el  29  de  les  edicions  d’en  Desclot,  y  an  ell  el  referiríem  si 
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(f.  41) 

(f.  41  v.) 


(f.  42) 

(f.  42  v.) 


(f.  43) 

(f.  43  v.) 
(f.  44) 


(f.  44  v.) 


(f-  45) 

(f.  45  v.) 


(f-  46) 


(f.  46  v.) 


114.  —  Com  mori  lo  Rey  baldovi  del  burch. 

1 15.  —  Com  lo  Rey  Namfos  Avarques  pres  Saragoça  e  Teraçona  e  Tudela. 

116.  —  Com  vench  lo  Regne  darago  ab  lo  Regne  de  Navarra  ne  com  preseren  Oscha. 

[Gesta,  XIX.] 

117.  —  Com  lo  Rey  baldovi  hac  bataylla  ab  los  sarrahins. 

118.  —  Con  lo  Rey  baldovi  pres  Sur. 

119.  —  Quant  lo  Rey  baldovi  destrui  los  sarrahins. 

120.  —  Com  Regna  lo  VII»  lotari  Rey  de  ffrança. 

121.  —  De  Namfos  Rey  darago.  [Gesta,  XX.] 

122.  —  Com  gitaren  lo  monge  Remirus  del  Monastir  cl  faheren  Rey  darago  lo  qual  hac 

nom  rey  Cucuylla.  [Gesta,  XXI.]  * 

123.  —  Com  regna  lo  IX*  Ludovich  Rey  de  ffrança. 

124.  —  Com  mori  folques  Rey  de  Jherusalem. 

125.  —  Com  en  Ramon  berenguer  ana  en  Almaria.  [Gesta,  XVII.] 

126.  —  Com  fou  presa  Tortosa.  [Gesta,  XVII.] 

127.  —  Com  fou  presa  Escalona.  [Gesta,  XVII.] 

128.  —  Quant  Carles  assetia  domas. 

129.  —  Com  en  Ramon  berenguer  feu  moneda. 

130.  —  Com  Regna  lo  VI  I«  Enrich  Rey  de  ffrança. 

131.  —  Com  fou  presa  leyda  e  fraga.  [Gesta,  XVII.] 

132.  —  Com  fou  pres  Miravet  e  Prades  e  tota  la  terra  e  com  lo  comte  hi  feu  .ccc.  sgle- 

sies.  [Gesta,  XVII.] 

133.  —  Com  en  Ramon  berenguer  feu  lo  matrimoni  de  son  nabot.  [Gesta,  XVII.] 

134.  —  Del  comte  durgell.  [Gesta,  XII  y  XVIII.] 

135.  —  Del  comte  de  besaldo.  [Gesta,  XIII.] 

136.  —  Del  Comte  de  besaldo  en  Berenguer  Guillem.  [Gesta,  XIII.] 

137.  —  Terra  trèmol  en  ultra  mar. 

138.  —  Com  mori  lo  Rey  baldovi. 

139.  —  Com  Regna  Namfos  Rey  darago  e  Comte  de  barchinona  apres  del  pare  cn 

Ramon  berenguer.  [Gesta,  XVII  y  XXII.] 

140.  —  Quant  Namfos  Rey  darago  nodrien  R.  Berenguer  fill  den  berenguer  Ramon 

Comte  de  proença  e  com  soffri  gran  affany  ab  lo  comtat  de  Tolosa.  [Ges¬ 
ta,  XXII.] 

141.  —  Com  lo  Rey  Namfos  assetia  Morisseyll.  [Gesta,  XXII.] 


més  endavant  (foli  71  del  ms.,  rúbrica  246)  no  trobéssim  reproduït  el  mateix  capítol,  ab  lleugerls- 
simes  variants  respecte  del  text  d’aquella  crònica  y  entre  una  seria  de  molts  altres  relatius  a  la 
conquesta  de  Mallorca,  presos  a  la  lletra  del  llibre  d’en  Desclot.  Com  que  no  es  probable  que  l'autor 
del  ms.  que  estudiem  repetis  en  dos  indrets  la  copia  d’un  mateix  capítol,  me  sembla  que  pot  supo¬ 
sar-se  que  la  rúbrica  1 13  procedeix  de  la  Gesta  o  cronicó  que  i  compilador  anava  seguint,  y  que 
d'una  font  semblant  en  Desclot  devia  valer-se  pera  escriure  4  seu  capítol  29  (rúbrica  246  d'O), 
que  en  forma  tant  inesperada  interromp  la  narració  de  la  conquesta  de  Mallorca  pel  rei  D.  Jaume. 
Es  a  dir  que  en  O  trobariem  dugués  versions  d'un  mateix  capítol :  la  d'una  Gesta  comtal,  que  podria 
ésser  l’original  (rúbrica  113),  y  la  de  la  seva  derivació  en  la  crònica  d'en  Desclot  (rúbrica  246). 

*  En  aquest  capítol  se  conté,  a  més,  el  conegut  elogi  del  comte  Ramon  Berenguer  IV  (Gesta, 
XVII). 
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(f.  47) 

(f.  47  v.) 


(f.  48) 


(f.  48  v.) 


(f.  49) 


(f.  49  v.) 


(f.  50) 


(f.  50  v.) 


(f-  51) 


(f.  51  v.) 


142.  —  Quant  lo  Rey  Namfos  passa  per  la  terra  del  Comte  de  Tolosa  que  no  1  gosa 

empatxar  de  son  viatge  e  cavallers  de  Castella  que  tolch  la  presa.  [Gesta, 
XXII.] 

143.  —  Del  Comte  d  urgell1. 

144.  —  Quant  lo  Rey  Almarich  pres  Alaxandria. 

145.  —  Com  preseren  sarrahins  balbar. 

146.  —  Com  ffrederich  Emparador  feu  pau  ab  lo  papa. 

147.  —  Com  mori  lo  Rey  Almarich. 

148.  —  Com  Regna  phelip  Rey  de  ffrança  e  com  lo  Rey  de  castella  assetia  Aviyo. 

149.  —  Quant  lo  papa  Celesti  trames  letresde  pau  a  Namfos  Rey  darago. [Gesta,  XXI I.] 

150.  —  Com  lo  Rey  baldovi  se  combaté  ab  Nalio. 

151.  —  Com  fou  manat  conseyll  en  Roma  per  manament  de  Nalaxandri  Apostoli. 

152.  —  Com  fou  manat  conseyll  a  Terragona. 

153.  —  Com  lo  sol  se  scurahi. 

154.  —  Com  vench  lo  Comtat  de  proença  ab  lo  Regne  darago.  [Gesta,  XXII.] 

155.  —  Com  lo  Rey  Namfos  obehi  la  letra  que  1  apostoli  li  trames  e  compli  la  sua  vo¬ 

luntat.  [Gesta,  XXII.] 

156.  —  Com  regna  lo  Rey  en  P.  e  com  son  avunclo  li  demana  part  de  la  heretat  ço  es 

en  Sanxo.  [Gesta,  XXII.]* 

157.  —  Com  mori  lo  Rey  baldovi  lo  meseyll. 

158.  —  Com  mori  lo  Rey  baldovi  e  sens  infants  e  fou  levada  Regina  sa  mare. 

159.  —  Com  mori  lo  maestre  del  spital  e  lo  Senescal  del  temple  e  aprcs  lo  Rey  gis  e 

fou  perduda  la  vera  creu  E  com  lc  Rey  gis  exi  de  preso  e  fou  deffalliment 
del  sol. 

160.  —  Com  lo  Rey  gis  recobra  Jherusalem. 

161.  —  Com  1  emperador  ffrederich  se  nega. 

162.  —  Com  regna  lo  Xf  Ludovich  Rey  de  ffrança. 

163.  —  Com  en  Guillem  Ramon  de  Moncada  occis  en  bcrenguer  Archibisbe  de  Terra- 

gona. 

164.  —  Com  lo  Marques  de  Muntfferran  ocis  lamp  (sic). 

165.  —  Com  fou  la  guerra  del  Rey  Ricart  ab  lo  Solda  saladi. 

166.  —  Com  lo  senyor  de  Erminia  dona  sa  filla  a  en  Ramonete  com  mori  lo  Rey  Gis 

E  com  son  frare  fou  coronat. 

167.  —  Com  passaren  los  pissans  en  Acre,  e  com  Saladi  tolch  a  son  nebot  lo  Regne. 

168.  —  Quant  fou  levat  patriarcha  en  P.  de  Golesina. 

169.  —  Com  fou  levat  papa  maestre  falco  e  com  mori  lo  fill  dcn  Enrich. 

170.  —  Com  Naymarich  sposa  dona  ysabel. 

171.  —  Moneda  de  barchinona  qui  es  appellada  bruna. 

172.  —  Com  mori  lo  princep  dantiotxa  e  fou  gran  carestia  en  aquell  loch. 

173.  —  Com  Regna  lo  XIe  Ludovich  Rey  de  ffrança. 

174.  —  Den  Guerau  de  cabrera  Comte  durgell  com  fou  pres  per  lo  Rey  en  P.  [Gesta, 

XXV.] 


1.  Aqul  hi  ha  una  confusió  :  el  text  corresponent  an  aquesta  rúbrica  es  el  mateix  de  la  80, 
sense  altra  diferencia  que  la  data  alterada. 

2.  La  semblança  entre  un  y  altre  capítol  es  bastant  llunyana. 
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(f.  52) 

(f.  52  v.) 

(f.  53  V.) 
(f.  54) 


(f.  54  v.) 

(f.  55) 


(f.  55  v.) 

(f.  56  v.) 
(f.  59)  * 

(f.  60) 

(f.  60  v.) 

(f  61) 

(f.  61  v.) 
(f.  62) 

(f.  62  v.) 

(f.  63) 


175.  —  Com  lo  Rey  en  P.  marida  ses  sors  ans  que  preses  muller.  [Gesta,  XXIV.] 

176.  —  Com  lo  Rey  en  P.  pres  muller  dona  maria  de  Muntpesler  e  a  cap  de  .1.  any  c 

.111.  mesos  lemprenya  en  lalberch  den  Tornamira.  [Gesta,  XXIV.]1 2 

177.  —  Com  ocieren  lo  fill  del  Emperador. 

178.  —  Com  lo  Rey  Eymerich  trames  ses  hosts  en  Xipre. 

179.  —  Com  nasch  en  Jacme  fill  del  Rey  en  P.  que  hac  de  la  dona  maria  de  Muntpeyllcr. 

180.  —  Com  mori  lo  Emperador. 

181.  —  Com  mori  Narmangol  Comte  durgell  en  València  lo  qual  ocieren  christians. 

[Gesta,  XVI II.] 

182.  — Com  se  rebella  la  Ciutat  dantiotxia  e  com  meseren  lo  patriarcha  en  preso. 

183.  —  Com  passa  daquesta  vida  na  Sanxa  Regina  darago. 

184.  —  De  la  moneda  qui  ha  nom  busana. 

185.  —  En  aquell  temps  quant  valia  lo  march  del  argent. 

186.  —  En  aquell  temps  quant  valia  lo  march  del  argent  e  com  lo  Rey  de. Xipre  sposa 

dona  Alis. 

187.  —  En  aquell  temps  quant  valia  lo  march  del  argent  com  lo  Rey  en  Johan  esposa 

dona  Maria. 

188.  —  Moneda  de  quart  quant  valia  lo  march  del  Argent  e  com  mori  Guarter. 

189.  —  Com  miramamoli  feu  passatge  en  yspanya  contra  lo  Rey  de  Castella  el  Rey 

de  Navarra  el  Rey  en  P.  darago  e  lo  dit  Miramamoli  era  sarrahi  poderos. 
[Desclot,  V.] 

190.  —  Com  Miramamoli  hac  bataylla  ab  III  Reys  d  espanya.  [Desclot,  V.] 

191.  —  Quant  lo  Rey  en  P.  ana  sobre  en  Gui  Comte  de  Muntfort  senyor  del  Castell  de 

Moreyll.  [Desclot,  VI.] 

192.  —  Assetiada  Acre. 

193.  —  Com  feu  assetiar  lo  fill  del  princep  de  Antiotxia. 

194.  —  Quant  lo  papa  Irinocent  feu  donar  a  nodrir  lo  infant  en  Jacme  al  bisbe  de  Se- 

gorb.  [Gesta,  XXVI.] 

195.  —  Com  1  abat  de  munt  Arago  exi  del  orde  e  tractava  que  pogués  desheretar  son 

nabot  1  infant  en  Jacme.  [Desclot,  XI.] 

196.  —  De  la  bondat  del  Rey  en  Jacme.  [Desclot,  XII.] 

197.  —  Com  mori  lo  patriarcha  Ambert. 

198.  —  Com  lo  Rey  de  ffrança  desconffi  a  en  fferran. 

199.  —  Com  amanaren  lo  fill  del  Rey  Loys  en  Anglaterra. 

200.  —  Com  fou  desconfií  lo  Rey  en  Johan. 

201.  —  Com  tench  consili  lo  Papa. 

202.  —  Com  lo  Rey  en  Jacme  ana  en  Almaria. 

203.  —  Com  fou  retuda  Antiotxia  als  Sarrahins. 

204.  —  Com  mori  1  emperador  Otes  a  apres  fou  Emperador  ffrederich. 


1.  En  aquest  capítol  trobem,  a  més  del  contingut  del  seu  corresponent  en  la  Gesta  llatina, 
una  versió  de  la  llegenda  del  naixement  del  rei  D.  Jaume,  que  no  es  ben  bé  la  d'en  Desclot  (cap.  4) 
ni  tampoc  la  d’en  Muntaner  (caps.  3,  4  y  5).  En  algun  detall,  emperò,  per  exemple  en  fer  intervenir 
en  el  fet  els  cònsols  de  Montpeller,  coincideix  ab  aquest  últim  cronista.  De  l 'alberch  den  Tornamira 
ne  parla  D.  Jaume  en  la  seva  crònica  (cap.  5  de  l'edició  Aguiló)  al  referir  son  naixement. 

2.  El  foli  58  v.  s  deixà  en  blanc,  però  •!  text  segueix  sense  cap  llacuna. 
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(f.  63  V.) 


(f.  64) 


(f.  64  v.) 


(f.  65) 


(f.  65  v.) 


(f.  67) 


(f.  67  v.) 
(f.  68) 


(f.  68  v.) 


(f-  69) 


(f.  69  v.) 
(f-  70) 


205.  —  Com  mori  papa  Innocent. 

206.  —  Com  lo  Rey  d  ongria  el  duch  de  Ostalricha  vengren  en  Soria. 

207.  —  Com  mori  Hugo  Rey  de  Xipre. 

208.  —  Den  Ponç  de  cabrera  Comte  d  urgell.  [Gesta,  XXV.] 

209.  —  Den  Alvero  de  cabrera  Comta  d  urgell.  [Gesta,  XXV.] 

210.  —  Com  preseren  Christians  damiata. 

211.  —  Quant  fou  gitada  la  moneda  doblencha  en  la  Ciutat  de  barchinona. 

212.  —  Com  perderen  sarrahins  Damiata. 

213.  —  Com  sen  torna  lo  legat  en  Roma  e  com  lo  Rey  en  Johan  el  patriarcha  e  lo  maes- 

tre  del  Espital  parlaren  ab'lo  Papa. 

214.  —  Com  fou  manat  als  notaris  que  mesessen  en  les  Cartes  lo  preu  del  March  del 

Argent. 

215.  —  Quant  phelip  fill  de  beymon  sposa  la  filla  del  Rey  dongria. 

216.  —  Terra  trèmol  en  Xipre. 

217.  —  Com  lo  patriarcha  corona  Rodolff. 

218.  — Terra  trèmol  en  barcelona. 

219.  —  Com  lo  bisbe  porta  lo  Anell. 

220.  —  Com  mori  lo  Patriarcha  Rodolff. 

221.  —  Com  fou  coronada  dona  Elitzabet. 

222.  —  Quant  lo  Rey  darago  en  Jacme  assetia  lo  Castell  de  peniscola.  [Desclot,  XIII.] 

223.  —  Com  lo  Rey  de  ffrança  vench  a  Vinyo. 

224.  —  Com  fou  carastia  en  Barcelona. 

225.  —  Com  lo  Comte  Thomas  ana  en  Soria. 

226.  —  Com  la  Regina  d  ongria  vench  en  Barchinona.  * 

227.  —  Com  se  armaren  dues  Galeas  de  Tarragona  e  faheren  mal  al  Rey  de  ma- 

llorques  qui  era  sarrahi  el  Rey  de  mallorques  feu  mal  al  Rey  darago  e  per 
aço  se  comença  lo  passatge  de  mallorques.  [Desclot,  XIV.] 

228.  —  Com  lo  legat  de  Roma  el  duch  de  bavera  embargaren  lo  bisbe  de  Genester. 

229.  —  Com  mori  frare  gari  maestre  del  spital. 

230.  —  Com  fou  fermat  lo  Castell  de  Jaffe. 

231.  —  Quant  en  Jacme  Rey  darago  tench  parlament  en  barchinona  per  fer  lo  passat¬ 

ge  en  mallorques.  [Desclot,  XIV.] 

232.  —  Com  Respos  1  archibisbe  de  Terragona.  [Desclot,  XV.] 

233.  —  Com  parla  lo  bisbe  de  barchinona.  [Desclot,  XVI.] 

234.  —  Com  parla  lo  bisbe  de  Gerona.  [Desclot,  XVII.] 

235.  —  Com  Respos  1  artiacha  de  barchinona.  [Desclot,  XVIII] 

236.  —  Com  Respos  lo  sacrista  de  barchinona.  [Desclot,  XIX.] 

237.  —  Com  Respos  lo  sacrista  de  Gerona.  [Desclot,  XX.] 

238.  —  Com  Resposeren  Canonges  e  clergues.  [Desclot,  XXI.] 

239.  —  Com  R  spostren  templers.  [Desclot,  XXII.] 

240.  —  Com  Respos  lo  Comte  cn  Nuno.  [Desclot,  XXIII.] 


*  Sols  se  poden  llegir  tres  ratlles  del  començament  d’aquest  capítol,  perquè  falta  •!  foli  66, 
ont  se  continuava.  Hi  ha  alguna  rúbrica  (apart  de  les  que  -s  refereixen  a  moneda,  terratrèmols,  etc., 
que  solen  ésser  sempre  molt  breus),  que  no  es  fàcil  referir-la  ni  a  la  Gesla  llatina  ni  an  en  Desclot. 
(Vegin-se  les  179,  183  y  202.)  Procediran  d'un  altra  font  històrica?  (Vegi-s  pàg.  155,  nota  4.) 
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(f.  70  v.) 
(f-  71) 

(f.  72) 

(f.  72  v.) 
(f-  74) 

(f.  74  v.) 

(f.  75  v.)’ 
(f-  77) 

(f.  77  v.)J 
(f.  79  v.) 


(f.  80) 
(f.  82) ‘ 


(f.  82  v.) 
(f.  83) 


f.  83  v.) 


241.  —  Com  Respos  lo  Comte  dempuries.  [Desclot,  XXIV.] 

242.  —  Com  Respos  en  Guillem  de  Muncada.  [Desclot,  XXV.] 

243.  —  Com  Respos  en  Ramon  de  Muncada.  [Desclot,  XXVI.] 

244.  —  Com  parla  en  Ramon  berenguer.  [Desclot,  XXVI I.] 

245.  —  Com  parla  en  Bernat  de  Santa  Eugènia.  [Desclot,  XXVIII.] 

246.  — Com  los  barons  de  Cathalunya  tornaren  a  parlar  .1.  poch  del  bon  Comte  de 

barchinona  qui  pres  mallorques  e  genovesos  reteran  la  per  diners  quen 
hagren.  [Desclot,  XXIX.]  * 

247.  —  Com  lo  Rey  fou  alegre  de  la  resposta  e  com  preseren  terme  a  sancta  maria 

d  agost  que  fossen  a  Terragona  apparellats  e  vetla  a  Madona  sancta  Eulalia 
e  mana  que  fossen  fetes  Galeas  e  Tarides.  [Desclot,  XXX.] 

248.  —  Com  lo  Rey  ana  a  leyda  e  pres  aqui  la  croada.  [Desclot,  XXX.] 

249.  —  Com  lo  Rey  en  Jacme  ana  en  Arago.  [Desclot,  XXXI.] 

250.  —  Com  Nuno  feu  cap  dos  Cavallers  que  Regissen  la  companya  que  manava.  [Des¬ 

clot,  XXXII.] 

251.  —  Com  en  Guillem  de  Moncada  mana  absi  molt  honrat  hom.  [Desclot,  XXXI II.] 

252.  —  Quant  vench  al  pascor  tots  los  lenys  e  les  Tarides  foren  feytes  e  al  septembre 

passaren  a  Mallorques  e  preseren  terra  a  la  palomera.  [Desclot,  XXXIV.] 

253.  —  Com  lo  Rey  darago  pres  terra  en  la  illa  de  Mallorques  en  .1.  port  que  hom 

appella  la  palomera.  [Desclot,  XXXV.] 

254.  —  Com  les  Tarides  e  les  Naus  e  los  lenys  partiren  de  la  Palomera  ab  la  host  del 

Rey  darago  es  ormaiaren  al  port  de  la  Porrassa.  [Desclot,  XXXVI.] 

255.  —  Com  la  host  del  Rey  darago  se  mescla  ab  la  host  del  Reysarrahi  e  com  mori  en 

Guillem  de  Muncada.  [Desclot,  XXXVI  y  XXXVII.] 

256.  —  Com  lo  Rey  de  mallorques  serrahi  en  qual  manera  se  recuylli  en  la  ciutat. 

[Desclot  XXXVIII.] 

257.  —  Com  lo  senyor  Rey  en  Jacme  darago  feu  .1.  cavaller  novell  qui  havia  nom  en 

carros.  [Desclot,  XLVI.] 

258.  —  Com  en  Jacme  Rey  darago  entra  e  pres  la  Ciutat  de  Mallorques.  [Desclot, 

XLVII.] 

259.  —  Com  lo  Rey  en  Jacme  fou  vengut  de  la  Ciutat  de  Mallorques  atroba  sa  muller 

morta  la  qual  fou  partida  per  parentesch  e  pres  altra  muller  qui  fou  filla 
del  Rey  d  ongria.  [Desclot,  XLVI II.] 

260.  —  Com  mori  lo  Sol. 

261.  —  Com  lombarts  vengren  en  Soria. 

262.  —  Com  fou  presa  borriana. 

263.  —  Com  1  archibisbe  de  Terragona  ana  en  Roma. 

264.  —  Com  se  pres  la  ylla  de  yvissa. 

265.  —  De  la  Regina  Alis. 

266.  —  Com  mori  lo  senyor  de  baruch. 

267.  —  Com  foren  desconfits  los  templers. 


1.  Vegi-s  la  nota  5  de  la  pàg.  148. 

2.  El  f.  75,  blanc. 

3.  El  f.  78,  blanc. 

4.  Els  f.  80  v.  y  81,  blancs,  sense  interrompre  -1  text. 


-•  J'LL·  •. 
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(f.  85  V.) 

(f.  86  v.) 

(f.  87  v.) 
(f.  85) 

(f.  88  v.) 

(í.  89  v.) 

(f.  90  v.) 

(f.“91) 

(f.  91  v.) 

(f.  92) 

(f.  92  v.) 
(f.  93) 

(f.  93  v.) 


((■  94) 


(f.  95) 


268.  —  Com  en  Jacme  Rey  dar2go  conquerí  València.  [Desclot,  XLIX.)  * 

269.  —  Com  lo  Rey  en  Jacme  assetia  la  Ciutat  de  València  ab  tota  la  sua  host.  [Des¬ 

clot,  XLIX.] 

270.  —  Quant  lo  Rey  en  Jacme  entra  en  la  Ciutat  de  València  e  puys  pres  tot  lo  Regne 

[Desclot,  XLIX.] 

271.  —  Com  .1.  Rey  sarrahi  qui  havia  nom  Al  se  fou  alçat.  [Desclot,  XLIX.] 

27 2.  —  Com  .1.  sarrahi  qui  havia  nom  Alzaroch  se  fou  alzat.  [Desclot,  XLIX.] 

273.  —  Com  lo  Rey  de  Navarra  passa  en  Soria. 

274.  —  Batalla  d  oltra  mar. 

275.  —  Quant  l’infant  en  P.  pres  muller.  [Desclot,  LI.] 

276.  —  De  la  guerra  qui  fou  entre  1  Rey  de  Castella  el  Rey  darago  per  salvar  lo  Regne 

de  Navarra  a  sos  fills.  [Desclot,  L.] 

277.  —  Batalla  d  oltra  mar. 

278.  —  De  batayllas  d  oltra  mar. 

279.  —  Bataylles  d  oltra  mar. 

280.  —  Batayllas  doltra  mar. 

281.  —  Batayllas  doltra  mar. 

282.  —  Bataylla  doltra  mar. 

283.  —  Com  fou  deposat  lo  Emperador. 

284.  —  Com  mori  la  Regina  d  acre. 

285.  —  Bataylla  d  oltra  mar. 

286.  —  Com  mori  Balian. 

287.  —  Com  passa  lo  Rey  de  ffrança  en  oltra  mar. 

288.  —  Com  en  Johan  de  beli  lexa  la  batlia. 

289.  —  Com  mori  lo  Comte  de  Tolosa  en  la  bataylla  d  oltra  mar. 

290.  —  Com  lo  Comtes  d  arters  el  maestre  del  Espital  assatiaren  Almassora  lo  qual 

Comte  era  frare  del  Rey  de  ffrança. 

291.  —  Com  exi  de  preso  frare  Guillem  de  Castell  nou. 

292.  —  Com  lo  Rey  de  ffrança  assetia  lesaria  e  d  altres  lochs. 

293.  —  Com  mori  1  emperador. 

294.  —  Com  mori  lo  Patriarcha. 

295.  —  Com  lo  Rey  de  ffrança  sen  torna  en  sa  terra. 

296.  —  Com  fou  feta  pau  entre  ls  christians  e  lo  Solda  delap. 

297.  —  Com  mori  lo  fill  del  Emparador  ffrederich. 

298.  —  Com  fou  la  guerra  entre  Genovesos  e  pisans  en  Acre. 

299.  —  Com  mori  ffrare  hugo  del  Espital. 

300.  —  Com  pisans  e  vanecians  hagueren  guerra  ab  Genovesos. 

301.  —  Moneda  de  tern. 


302.  —  Com  fou  presa  Constantinoble. 

303.  —  Com  fou  pres  Arsulff. 

304.  —  Com  vench  lo  Comtat  de  proença  a  Carles  Comte  denjou. 

305.  —  Com  Carles  Comte  denjou  vench  sobre  la  Ciutat  de  Marsella. 


•  La  meitat  del  foli  84  v.  y  tot  el  85  recte,  en  blanc,  interrompent-se  -1  text  y  formant  una 
llacuna  que  correspon  a  les  pàgs.  98  y  99  de  l'edició  Coroleu. 
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(f.  95  V.) 

(Í.  96) 

(f.  97) 

(f.  97  v.) 

(f.  98) 

(f.  100)’ 

(f.  100  V.) 

(f.  101  v  ) 
(f.  102  v.)* 

(f.  104) 

(f.  104  v.) 

(f.  105) 

(f.  105  v.) 

(f.  106  v.) 


306.  —  Com  la  Comtessa  de  proença  ana  veher  la  Regina  de  ffrança.  [Muntaner, 

XXXII.]  1 2 3 4 

307.  —  Com  lo  Comte  den  jou  e  de  proença  Carles  ana  a  Roma  al  Apostoli.  [Muntaner, 

XXXIII.] 

308.  —  Com  lo  Rey  Carles  pres  comiat  del  Apostoli  ab  molt  tresor  que  li  liura  ne  com 

les  Regines  foren  esemps  en  la  Ciutat  de  Paris.  [Muntaner,  XXXIII.] 

309.  —  Com  I  apostoli  dona  a  Carles  lo  Regne  de  Cecilia  e  de  Poylla  e  de  principat  e 

despossehi  lo  Rey  Mamffre.  [Desclot,  LII  y  LI II.] 

310.  —  Com  Nanrich  de  Castella  presta  gran  tresor  al  Rey  Carles.  [Desclot,  LIV  y 

LV.] 

311.  —  Quant  lo  Rey  Mamffre  hac  sabut  que  Carles  venia  sobre  ell.  [Desclot,  LVI.] 

312.  —  Com  lo  Rey  Carles  hac  bataylla  ab  lo  Rey  Mamfre.  [Desclot,  LV1I  y  LVI II.] 

313.  —  Com  la  comuna  de  Pi^a  trames  missatge  a  Corrali  nabot  del  Rey  Mamfre.  [Des¬ 

clot,  LIX.] 

314.  —  Quant  Nanrich  de  Castella  pres  comiat  del  Rey  de  Toniç  per  venir  al  Rey  Car¬ 

les.  [Desclot,  LX.] 

315.  —  Com  Enrich  de  Castella  se  parti  de  Carles  e  sa  companya  ab  corrali  contra 

Carles.  [Desclot,  LX  y  LXI.] 

316.  —  Com  Corrali  hac  bataylla  ab  lo  Rey  Carles.  [Desclot,  LXII.] 

317.  —  Com  Carles  exi  detras  lo  puyg  e  com  vence  la  ost  de  Corrali.  [Desclot,  LXII 

y  LXIII.] 

318.  —  Com  Carlot  fill  del  Rey  Carles  pres  muller  la  filla  del  princep  de  la  morea.  [Des¬ 

clot,  LXIV.] 

319.  —  Quant  lo  Rey  Carles  per  mala  cura  feu  perdent  al  Rey  de  Xipre  tota  Acre 

e  tota  la  Soria.  [Desclot,  LXIV.] 

320.  —  Com  lo  Solda  pres  Jaffet. 

321.  —  Com  fou  presa  Múrcia*. 

322.  —  Batayla  d  oltramar. 

323.  —  Com  fou  presa  Sicilià  e  Calabria. 

324.  —  Batayla  d  oltramar. 

325.  —  Com  mori  1  apostoli  Clement. 

326.  —  Com  lo  Rey  en  Jacme  passa  en  ultra  mar. 

327.  —  Com  lo  Rey  de  ffrança  passa  a  Tuniç. 


1.  El  capítol  anterior  no  figura  ni  en  el  Desclot  nl  en  el  Muntaner.  Perd  ara  -s  veu  que 
l'autor  del  ms.  tornava  a  seguir  el  seu  Desclot,  en  el  qual  hi  devia  haver  Interpolats  els  capítols 
d’en  Muntaner  a  que  més  amunt  ens  hem  referit  :  *Diu  lo  libre  que  quant  lo  matrimoni...»  Aquesta 
frasa  ( diu  lo  libre )  l'usa  quan  copia  al  nostre  cronista. 

2.  Mig  foll  99  y  el  99  v.,  blancs. 

3.  F.  102,  blanc. 

4.  El  capítol  d’en  Desclot  corresponent  a  la  presa  de  Múrcia  es  el  65.  Res  hi  té  que  veure 
aquesta  rúbrica.  Recordi-s  lo  dit,  en  la  nota  a  la  226,  sóbres  l’existencta  d’altra  font  històrica  apro¬ 
fitada  en  alguna  ocasió.  Per  exemple  les  rúbriques  262-264  y  326  se  fa  també  difícil  referir-les  al 
Desclot  o  a  la  Gesta.  (Tingui-s  present  que -ns  referim  sempre  al  text  llati  editat  per  Marca.) 

Escrivint  aquestes  ratlles  a  l'estranger,  sense  poder  disposar  del  ms.,  y  havent  d’acontentar- 
nos  ab  les  nostres  notes,  no  podem  precisar  més  aquesta  disparitat. 
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(f.  i 08)' 


(f.  108  V.) 


(f.  109) 


(f.  110) 


(f.  110  V.) 


(f.  111  V.) 

(f.  112) 

(f.  112  V.) 


328.  —  Com  Nalduart  ana  en  Acre  *. 

329.  —  Com  Sire  Alduart  fou  naffrat  per  .1.  en  xixi. 

330.  —  Com  fou  elet  en  Papa  miser  Guillem  de  Plasença. 

331.  —  Com  lo  Solda  pres  lo  castell  de  mont  fort  qui  era  dels  Alamanys. 

332.  —  Com  lo  Solda  pres  lo  Castell  del  Crach. 

333.  —  Quant  lo  Rey  de  Castella  e  sa  muller  vengren  en  barchinona  *. 

334.  —  Com  lo  fill  del  Solda  entra  en  Erminia. 

335.  —  Com  mori  lo  princep  de  Antiotxia. 

336.  —  Com  1  infant  en  P.  vench  de  ffrança  el  Comte  d  empuries  hac  enderrochat  {fi¬ 

gueres  e  lo  Comte  dempuries  fou  pres. 

337.  —  Com  lo  Rey  en  Jacme  hac  guerra  ab  los  Capdals  e  Cavallers  de  Cathalunya. 

338.  —  Com  1  infant  en  P.  nega  en  fferran  Sanxes  son  avunclo. 

339.  —  Com  en  Guillem  Ramon  de  Muncada  el  Maestre  del  temple  hagren  bataylla 

ab  sarrahins. 

340.  —  Com  passa  d  esta  vida  lo  Rey  en  Jacme  en  València. 

341.  —  Quant  la  host  de  barchinona  ana  sobre  lo  bisbe  de  Vich  e  sobre  baça*. 

342.  —  Quant  lo  Rey  en  P.  hac  vistes  ab  lo  Rey  de  ffrança  en  phelip  per  lo  fet  de  Sicilià 

e  com  hac  vistes  ab  lo  Rey  de  Castella  son  cunyat  e  li  torna  sa  muller.  [Des- 
clot,  LXXVI.] 

343.  —  Com  lo  Rey  de  Castella  trames  missatgers  al  Rey  darago  a  Tolosa. 

344.  —  Com  lo  Rey  en  P.  torna  sa  Sor  en  Castella  a  don  fferrando. 

345.  —  Com  Mirabussach  trames  missatge  al  Rey  en  P.  lo  qual  tenia  la  Ciutat  de  Cons- 

tantina.  [Desclot,  LXXVII.] 

346.  —  Com  lo  Rey  en  P.  trames  sos  missatgers  per  Cathalunya  e  per  Arago  als  seus 

fanaters  que  1  seguissen  \ 


P.  5.  —  En  la  pàg.  7,  a  l’estudiar  l’interpolació  la.,  deiem  que  no  n’haviem 
trobat  vestigi  en  l’historiografia  catalana  posterior. 

Això  no  es  ben  exacte,  perquè  en  Gabriel  Turell,  que  en  1476  escrivia  1 
seu  breu  Record,  refereix  en  termes  semblants  un  fet  anàleg.  L’estar  el  frag¬ 
ment  defectuosament  copiat  en  l'edició  que  corre  impresa  d’aquell  text,  va 
fer  que  ’ns  passés  desapercebut.  Però  •!  Sr.  R.  Foulché  Delbosc,  en  una  recen- 


1.  F.  107  v.  blanc. 

2.  Hi  ha  una  remota  semblança  ab  el  cap.  66  del  Desclot,  com  si  fos  mal  recordat  o  *s  volgués 
escursar-lo. 

3.  Com  Ja  hem  dit  més  amunt,  en  aquestes  rúbriques  (des  de  la  336  a  la  341)  se  perd  quasi  -1 
rastre  d'en  Desclot.  Els  fets  recomptats  en  les  336,  337,  338  y  340  corresponen  als  caps.  68  a  73 
d’aquella  crònica;  però  ab  tals  diferencies,  que  a  voltes  costa  de  regonèixer  el  parentiu  de  les  dugués 
relacions.  Lo  mateix  passa  ab  la  rúbrica  343,  que  hauria  de  correspondre  ab  el  cap.  76.  Almenys  fa 
l’efecte  d’un  resum  fet  ab  molta  llibertat. 

Dels  successos  a  que  *s  refereixen  les  339  y  341,  res  ne  diu  en  Desclot. 

4.  Correspon  al  cap.  79  d’en  Desclot,  però  tractat  ab  molta  llibertat  y  ab  detalls  nous.  Una 
frasa  que  posa  en  boca  del  rei  responent  an  en  Nambert  de  Mediona,  recorda  la  que  en  Muntaner 
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sió  que  de  l’esmentada  publicació  va  fer  en  la  Revue  Hispanique  (III,  351), 
corretgeix  precisament  la  copia  del  mateix  fragment  y  crida  l’atenció  sóbres 
d’ell. 

Diu  en  Turell  :  «E  fets  los  matrimonis  (de  Carles  d’Anjou  ab  l'hereva  de 
Provença  y  de  S.  Lluís  ab  sa  germana  Marguerida)  lo  Karles  germa  del  rey 
ana  pendre  la  possecio  del  comtat  de  Prohença  entemps  ab  la  muller,  ab  gent 
darmes  per  forniria  si  lo  rey  en  Pere  venges,  axi  com  feu;  ab  gran  armada 
fonch  sobre  Prohença  e  noi  volgueren  acollir.  Feuhi  gran  dan  e  tornasen...» 

Diu  el  Sr.  Foulché  Delbosc  que  qui  va  fer  tal  expedició  a  Provença  fou 
Jaume  I,  potser  ab  el  desig  de  casar  un  de  sos  fills  ab  l’hereva  de  Ramon 
Berenguer.  Tant  en  Turell  com  l’interpolació  d’en  Desclot  confonen  Pere  I 
ab  Jaume  I  y  Alfons  de  Provença  ab  el  seu  fill  Ramon  Berenguer.  En  canvi 
en  els  codis  d’en  Desclot  se  suposa  que  la  princesa  cobejada  per  Pere  I  va  esser-li 
presa  per  Sant  Lluís  de  França,  mentres  que  en  Turell  se  refereix  a  la  boda  de 
Beatriu,  germana  d’aquella,  ab  Carles  d’Anjou. 

En  Beuter  (Coronica  General  de  toda  Espana,  València,  1604;  II,  104),  que 


(cap.  49)  diu  que  va  pronunciar  el  rei  en  semblant  circumstancia.  Copiem  a  continuació  -1  comen- 
çament  del  capítol,  pera  donar  idea  de  la  forma  com  es  modificat  el  text  d’en  Desclot.  Lo  imprès 
en  cursiva  correspon  al  nostre  cronista;  lo  que  va  en  rodó  són  afegits: 

tCom  lo  Rey  ert  P.  trames  sos  missatgers  per  Cathalunya  e  per  Arago  als  seus  fanaters  quel 
seguissert • 

El  Rey  darago  en  P,  mantinent  trames  sos  missatgers  per  Cathalunya ,  e  per  Arago  a  Cauallers 
triats  quel  seguissen  :  E  aytantost  apparellaren  se  cccc.  cauallers  armats  per  seguir  lo  dit  Rey  el  Rey 
en  P.  uench  sen  en  Barchinona,  e  teu  /er  galeas ,  e  Tarides ,  e  Naus ,  e  daltres  vexells  e  gran  apparella- 
ment  de  viandes,  e  nuyll  hom  podia  saber  aquella  armada  per  ques  fahia,  e  .j.  Caualler  per  nom 
Nambert  de  Mediona  dix .].  dia  al  Rey  en  P.  quant  fou  descaualcat,  e  sen  pujaua  en  son  Palau: 
Senyor  tot  lo  mon  fets  estar  marauellat  de  vostra  armada,  poria  hom  saber  hon  ira?  El  Rey  anant 
per  son  Palau  resposli :  Nambert  si  yo  sabia  que  la  una  ma  sabes  ço  que  Ialtra  sab  yo  lam  faria 
tolre.  E  quant  la  armada  hac  compliment  lo  senyor  Rey  feu  manament  que  tots  se  ajustassen  al  port 
de  Tortosa.  E  aquí  feu  venir  tots  los  almugauers  de  Regne  de  València  que  foren  .xxx.  milia  el  senyor 
Rey  trian  tro .  a  xv.  milia  dels  millors ,  e  /eu  manament  als  altres  que  sen  tornassen  Mas  aquests  no  sen 
volgren  tornar  tro  quel  Rey  /ou  recullit  ab  sa  gent  que  mal  son  grat  volien  anar  ab  ell  El  senyor  Rey 
en  P.  adonchs  recullis  ab  tots  sos  barons  ço  es  a  saber  ab  lo  Comte  Durgell,  e  ab  lo  Comte  de  Pa¬ 
llars  e  ab  en  G.m  de  Castell  nou,  e  ab  en  P.  de  queralt,  e  ab  molts  daltres  barons,  e  Cauallers,  e  al 
primer  dissapte  de  Maig  faheren  vela,  e  partiren  de  port  de  ffangos  El  senyor  Rey  jeu  manament  en 
Ramon  marquet  qui  era  Capita  del  [foli  113]  Nauili  que  fahessen  la  via  de  maho  qui  es  en  la  Illa  de 
manorque ,  e  que  tots  se  deguessen  aqui  ajustar  E  quant  agren  tela  vela  tengren  lur  via ,  Mas  com  vench 
hora  de  mige  nit  donals  vent  al  encontra ,  e  gran  res  del  Nauili  correch  a  hiuiça  E  quant  lo  mal  temps 
to  passat  vengren  tots  a  maho  qui  es  en  illa  de  Manorcha  E  en  aquesta  illa  stauen  be  .x.  milia  serrahins 
dels  quals  ni  hauia  be  . D .  qui  eren  quaix  Turchs  qui  estauen  sots  senyoria  del  Rey  en  Jacme  de  ma- 
liorques  E  stauen  de  totes  parts  guardes  que  quant  veyen  venir  naguna  vela  /eyen  senyals  E  aytantost 
corrien  a  la  mar  tots  los  dits  serrahins  ab  lurs  armes  per  tal  que  aqui  nuyll  hom  no  pogués  pendre  terra 
sens  lur  volentat  E  encontinent  quant  ells  viren  la  host  del  Rey  Darago  arribar  a  maho ,  vengren  tots 
aqui  qui  a  peu  qui  acauall  ab  lo  senyor  de  la  dita  Illa.  Lo  qual  appella  hom  Almoxariff.  Mas  lo  senyor 
Rey  en  P.  teu  manament  a  tota  sa  gent  que  nuyll  hom  no  deuallas  en  terra  sense  son  manament ,  e  feu 
parar  vna  tenda  en  vna  Illeta  la  qual  es . * 
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tantes  llegendes  admet  en  la  seva  obra,  refereix  el  mateix  suposat  viatge  a 
Provença  de  Pere  •/  Catòlic,  ab  molts  detalls  y  suposant  que  volia  apoderar-se 
no  d'una,  sinó  de  tres  de  les  filles  del  darrer  comte.  En  Beuter  fa  també 
germà  de  Pere  I  el  comte  Sanxo  de  Rosselló  (II,  5).  «jSerà  per  influencia  d’algun 
codi  d’en  Desclot  anàleg  als  estudiats  (pàg.  11)?  Almenys  cita  tot  sovint  el 
maestro  Bernat  Esclot,  fent-ne  gran  cas.  Però  no  es  ara  l’hora  d’entrar  en  els 
historiadors  de  la  decadència. 
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Les  «Partidas»  a  Catalunya  ( continuació ),  per  Ramon 

D’AbADAL  Y  VlNYALS. 


LA  SEVA  SIGNIFICACIÓ 

Acabem  d’exposar,  en  els  anteriors  paragrafs,  la  seria  de  manifestacions 
històriques  referents  a  la  penetració  del  títol  XVIII  de  la  segona  Partida  en 
el  regiment  dels  castells  catalans  que  hem  pogut  haver  ab  nostres  investigacions: 
el  fet  en  sí  mateix  y  les  seves  manifestacions  resten,  doncs,  aclarits  y  explicats. 
Més  es  necessari  estudiar  ara  *1  llur  significat  pera  poder-ne  tirar  les  degudes 
conseqüencies.  Y  pera  això  anem  a  analitzar  y  comparar  els  dos  drets  personi- 
ficats  en  les  costums  d’Espanya  y  de  Catalunya. 

V.  —  Anàlisi  del  títol  XVIII  deia  segona  Partida  y  determinació  de  la  Consuetudo 

Ispanie. 

Al  desenrotllar,  el  títol  XVIII  de  la  segona  Partida,  el  dret  referent  a  la 
tinença  dels  castells,  y  després  d’enraonar,  en  sa  llei  primera,  de  l’obligació 
que  té  -1  poble  de  guardar  al  rei  en  ells,  tracta  de  la  mateixa  obligació  en  quant 
fa  particularment  referencia  a  persones  determinades,  y  fa  constar  aquí  que 
aquesta  obligació  pot  ser  de  dugués  maneres  :  «la  una  de  aquellos  à  quien  el  rey 
da  los  castiellos  por  heredamiento,  et  la  otra  à  quien  los  da  por  tenencia»*. 

Aquesta  divisió  es  fonamental,  ja  que  suposa  dugués  formes  essencialment 
diferents  dintre  de  l’institució.  Les  Partides,  en  aquell  títol,  sols  s’ocupen  de  la 
primera  forma  incidentalment  y  com  a  excepció  de  certs  requisits  obligatoris 
pera  la  segona  :  es  necessari,  doncs,  distingir-les  y  separar-les,  perquè  no  -ns  por¬ 
tin  confusió  a  l'estudiar  el  dret  establert  pel  còdic  d’Alfons  el  Savi,  y  determinar 


*  Llei  1,  tlt.  XVII 1,  Part.  II.— Totes  les  lleis  de  Partida  que  -s  citaran  d’aqul  avall,  ho  seran 
segons  l'edició  acadèmica.  (Ob.  cit.) 
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al  mateix  temps  quina  de  les  dugués  prengué  carta  de  naturalesa  a  Catalunya 
ab  el  nom  de  Consuetudo  Ispanie. 

Els  curts  passatges  referents  a  la  primera  forma,  d’heretament,  s’avenen 
en  termes  generals  ab  el  dret  català,  són  la  manifestació  comunment  usada  en 
tot  l’Occident  europeu  a  mitjans  de  la  que  nomenem  segona  part  de  l'edat  mit¬ 
jana  :  anem,  doncs,  a  transcriure-ls,  junt  ab  les  concordancies  catalanes,  per¬ 
què  serveixi  de  demostració  y  separi  al  mateix  temps  les  dugués  formes  més 
amunt  dites. 


Títol  xviii  de  les  «Partidas» 

....  aquellos  que  los  han  por  here- 
damiento,  débenlos  tener  labrados  et 
bastecidos  de  homes  et  de  todas  las 
cosas  que  les  fueren  meester  de  guisa 
que  por  culpa  dellos  non  se  pierdan,  nin 
venga  dellos  daho  nin  mal  al  rey  nin  al 
regno, 


Dret  català* 

....  quia  in  his,  quae  in  destructionem 
castri  sunt,  non  potest  praescribere 

castellanus . quia  non  debet  castel- 

lanus  nec  potest  domino  suo  feudum 
deteriorare.  (Us.  Si  vero  nullum )  ...  si 
castrum  comendatum  redditur  deterius 
non  intelligitur  redditum  (Montjuich  a 
l’us.  Magnates,  f.  64  v.)  Quaeritur  quis 
tenetur  castrum  rehedificare  et  cuius 
expensis  sit  fiendum.  Dic  quod  si  culpa 
Castellani  est  factum  non  est  dubium 
quod  ad  ipsum  rehedificatio  pertinet, 
quoniam  feudi  concessio  datur  ad  melio- 
randum  et  non  ad  dirruendum.  (Gui¬ 
llem  Vallseca  a  l’us.  Castlani,  f.  83  v.. 


•  Sóbres  les  fonts  del  dret  català  en  aquesta  matèria  vegi-s  lo  dit  en  el  capítol  1  de  la  pri¬ 
mera  part.  Les  cites  referents  an  aquest  dret  posades  entre  parèntesis  se  descomponen  de  la  següent 
manera: 

Us.  =  Usatge.  El  text  dels  Usat  ges  de  que  ns  servim  es  el  donat  en  Antiqviores  Barchinonen- 
stum  leges.  (Ob.  cit.) 

Cap.  =  Capitol  de  les  Costums  recopilades  per  Pere  Albert,  segons  el  text  donat  en  l'obra 
toannis  de  Socarratis  ivrisconsvlti  cathatani  in  tractatum  Petri  Alberti  canonici  Barchinonensis, 
de  consuetudinibus  Cathaloniz  inter  Dominos  ei  Vasallos ,  ac  nonnullis  aliis ,  quz  commemorationes 
Petri  Alberti  appellantur,  doctissima,  ac  locupletissima  commentaria  nunc primum  typis  excusa,quibus 
feudorum  matèria  diligentissime  pertractatur.  —  Lvgdvni.  Apud  Antonium  V incentiu m.  —  M.  D.  LI. 

Cas.  =  Casos  «en  los  quals  lo  senyor  no  es  tengut...  retre  la  postat  presa...»,  segons  el  text  donat 
en  l’obra,  anteriorment  citada,  d’en  Socarrats. 

Cost.  =  Costum  de  Cathalunya  :  Text  de  les  Constitvtions  y  altres  drets  de  Cathalunya.  (Ob.  cit.) 
Això  en  quant  als  textos  legals  :  els  comentaristes  se  citen  per  son  cognom,  afegint-hi  1  text  a  que  *s 
refereix  el  comentari,  y  el  foli  o  pàgina  corresponent.  Els  comentaris  d'en  Jaume  de  Montjuich, 
en  Jaume  y  en  Guillem  de  Vallseca  y  en  Jaume  Callis  se  troben  en  Antiqviores  Barchinonesivm 
leges .  (Ob.  cit.)  Els  d’en  Joan  de  Socarrats  en  Joannis  de  Socarratis.  (Ob.  cit.)  Els  d’en  Jaume  Mar- 
quilles  en  Comentaria  Jacobi  de  Marquilles  super  vsaticis  barchinonz.  —  1  mpressum  barchinone  per 
lohannem  luschner  alamanum  felici  numine  Explicitum  est.  Anno  domini  M°  .d.  quinto. 
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nin  los  deben  ensgenar  en  ninguna  ma¬ 
nera  en  vida  nin  en  muerte  à  homes  de 
íuera  de  su  sefiorio,  nin  à  otros  de  quien 
podiese  venir  guerra  nin  dano  al  regno; 
ante  segunt  fuero  antiguo  de  Espana 
si  los  quisiesen  vender  ó  camiar,  dében- 
lo  primeramente  facer  saber  al  rey,  et 
queriendo  él  dar  tanto  por  ellos  en  habcr 
6  en  camio  como  otro  de  la  tierra  diese, 
halos  de  haber  :  ca  maguer  en  la  carta 
ó  en  el  privillejo  del  donadio  dixiese 
que  gelo  daba  para  facer  su  voluntad 
dello  como  de  lo  suyo,  non  se  entiende 
por  eso  que  aquel  cuyo  es  el  heredamien- 
to  deba  ende  facer  cosa  por  quel  rey 
nin  el  regno  finquen  desheredados,  nin 
que  resciban  dano  nin  mal  de  aquello 
que  le  dió  para  facer  bien,  ante  se  entien¬ 
de  que  le  debe  con  ello  guardar  et  facer 
servicio.  Et  por  ende  el  que  perdiese 
el  castiello  ó  lo  enagenase  à  sabiendas 
à  quien  feciese  dano  ó  guerra  al  rey  ó 
al  regno  dél,  farie  traycion  conoscida 
por  que  debe  perder  todo  el  hereda- 
miento  que  hobiereetseer  echado  de  la 
tierra  para  siempre  jamas,  et  el  castiello 
debe  tornar  al  sefiorio  del  regno  como  de 
primero.  (Llei  1.) 


La  quarta  manera  de  castiellos  que 
se  han  de  rescebir  por  mandado  del  rey 
es  de  aquellos  que  él  da  à  algunos  por 
heredat  en  quel  han  de  acoger  et  de 
apoderar  en  tiempos  sehalados  por  reco- 
noscimiento  de  senorio  segunt  el  fuero 
antiguo  de  Espana,  et  atales  como  estos 
puede  el  rey  mandar  rescibir  sin  portero 
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y  Marquilles  a  l’us.  Castlani,  f.  103) 
...vasallus  non  potest  feudum  deterio¬ 
raré,  neque  domini  conditionem  facere 
deteriorem.  (Socarrats  als  Casos,  pàgi¬ 
na  605). 

Si  quis  suum  feuum  alicui  dederit, 
vel  impignorauerit,  siue  alienauerat  sine 
consensu  sui  senioris,  si  sènior  scierit 
et  contradixerit  emparare  ipsum  feuum 
poterit  quandocunque  voluerit.  Si  scie¬ 
rit,  et  non  contradixerit,  emparare 
feuum  non  poterit.  Sed  seruitium  ipsius 
feui  poterit  petere  cum  voluerit  tam  a 
donatore,  quam  a  receptore.  (Us.  Si  quis 
suum  feuum.) 

Castellanus,  seu  feudatarius  non  po¬ 
test  absque  domini  voluntate  alienare 
castrum,  vel  feudum,  nec  aliquam  par- 
tem  castri,  seu  feudi  de  aliquo  genere 
alienationis,  in  quo  castro,  vel  feudo 
dominus  recipit  partem  de  reditibus  cas¬ 
tri,  vel  feudi.  Si  vero  tale  castrum  est, 
in  quo  dominus  nihil  recipit  de  rediti¬ 
bus  castri,  nisi  tantum  potestatem... 
...potest  vasallus  sine  domini  voluntate 
ad  perpetuum  in  emphyteusim  stabili- 
re  aliquam  partem  feudi,  ita  tamen  quod 
huiusmodi  stabilimentum  fiat  ad  melio- 

randum  sine  diminutione  feudi . Cae- 

teras  autem  alienationes,  vt  sunt  dona- 
tiones,  et  venditiones,  et  caeterae,  in 
quibus  nullum  dominium  retinetur,  non 
potest  vasallus  facere  sine  domini  volun¬ 
tate.  (Cap.  Castellanus  seu  feudatarius.) 

ítem  es  costuma  de  Cathalunya,  que 
aquell  per  lo  qual  se  te  lo  feu  sens  mija,  si 
es  venut,  pot  lo  retenir  per  tant  de  preu 
com  altre  hi  vol  dar...  (Cost.  5.) 

Potestatem  de  suo  castro...  nullo  mo- 
do  contradicat  homo  seniori  suo,  sicut 
dare  debet  ei  potestatem....  (Us.  Potes¬ 
tatem.)  Si  petita  fuerit  per  dominum 
potestas  a  vasallo  de  suo  castro,  dabitur 
in  hunc  modum.  Vasallus  abstractus  de 
castro  et  eius  termino  cum  omnibus 
rebus  suis  sine  omni  retentione  et  con- 

ii 
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si  quisiere  ó  por  él  :  et  à  tal  apodera- 

miento  como  este  llaman  en  algunas 

tierras  potestad  :  et  ha  de  seer  fecho 

desta  guisa,  que  aquel  que  toviere  el 

castiello  debe  sacar  dél  toda  su  compana, 

et  rescebir  en  la  fortaleza  los  homes  del 

rey,  et  poner  la  su  sefia  en  la  mas  alta 

torre  que  hi  hobiere,  et  el  pregonero  del 

rey  ha  de  pregonar  manifiestamente 

como  aquel  logar  es  real  :  et  deben  hi 

estar  los  homes  del  rey  tantos  dias 

quantos  fueren  puestos  en  el  paramiento 

que  fue  fecho  quando  el  castiello  fue 

dado,  despendiendo  de  lo  que  fallaren 

en  él  non  à  malfacer,  mas  para  gober- 

# 

narse  :  et  si  non  fallasen  hi  lo  que  les 
fuese  meester,  hànles  los  sefiores  del 
castiello  à  pagar  la  despensa  que  hi 
federen.  Onde  qualquier  que  desta  gui¬ 
sa  non  quisiese  dar  poder  al  rey  en 
el  castiello  que  desta  manera  hobiese 
rescebido,  face  traycion  porque  deshe- 
reda  su  sefior  que  heredo  à  él  alzàndose 
con  lo  que  pertenesce  à  su  sefiorio,  et 
por  ende  si  el  rey  lo  podiese  prender  en 
él,  puélo  matar  si  quisiere  con  derecho, 
et  sinon  debe  seer  desheredado  de  aquel 
logar  para  siempre,  fueras  ende  si  el  rey 
le  quisiere  facer  tan  grant  merced  que 
gelo  quisiese  tornar,  et  esto  mas  por 
merced  que  por  derecho;  pero  ante  le 
debe  dar  el  otro  todas  las  costas  et  las 
misiones  que  hobiese  fechas  sobresta 
razon;  ca  non  tovieron  por  derecho  los 
antiguos  que  por  la  rebeldía  que  desta 
guisa  feciese  maguer  el  rey  le  quisiese 
despues  facer  merced,  que  todo  fuese 
quito  que  non  hobiese  alguna  pena. 
Pero  ante  quel  rey  le  tome  el  castiello 
nin  pase  contra  él  en  ninguna  manera 
de  las  sobredichas,  débelo  afrontar  en 
tres  maneras  :  la  primera  hàle  de  enviar 
su  mandadero  ó  su  carta  con  conseio  de 
su  corte  que  le  venga  facer  emienda  :  la 
segunda  si  veniere  él  mismo  débegelo 
demandar  por  su  corte  :  la  tercera  si 
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tradictione  deliberabit  castrum  domino 
suo,  et  intrante  domino  suo  vel  aliis  pro 
eo  :  et  in  fortitudine  ipsius  castri  domi- 
nus  faciet  ascendere  in  summitate  turris 
duos  vel  tres,  vel  quot  voluerit  homines 
suos,  qui  magnis  vocibus  clament  et 
aduocent  nomen  domini  sui  :  et  tunc 
vasallus  exibit  de  toto  castro  et  termino 
eius  :  non  enim  debet  remanere,  nisi 
quando  fuerit  de  expressa  voluntate  do¬ 
mini,  vel  nisi  in  propio  allodio  ipsius 
vassalli  si  ipsum  habuerit  in  termino 
ipsius  castri,  alioquin  quantum  vasallus 
remanserit  in  termino  ipsius  castri  non 
intelligetur  potestatem  donasse  :  et  bau- 
sator  remanebit  iuxta  consuetudinem 
Cathaloniae  quamdiu  distulerit  dare  ple- 
nam  potestatem.  (Cap.  Sí  petita  fuerit.) 

Et  si  dominus  cum  receperit  potesta¬ 
tem  de  castro  inuenerit  aliquas  res  sui  va- 
salli  in  ipso  castro  vel  eius  termino  domi¬ 
nus  et  custodessui  poterunt  eas  accipere 
et  expendere  moderate  quantum  de  nc- 
cessitate  fuerit  dum  castrum  tenuerint: 
et  si  non  sufficerent  ad  opus  custodum, 
dominus  faciat  expensas  de  suo  :  sed 
vasallus  tenetur  eas  restituere  domino. 
(Cap.  Et  si  dominus.)  ítem  si  vasallus 
plenarie  non  restituerit  domino  expen¬ 
sas,  quas  fecit  in  custodibus  positis  in 
castro,  ipse  dominus  potest  haec  omnia 
supra  dicta  petere  a  vasallo  prius- 
quam  restituat  ei  castrum.  Et  hoc  verum 
est,  si  dominus  recepta  potestate  non 
inuenit  in  castro,  vel  eius  termino  ali- 
qua  bona  ipsius  castellani,  de  quibus 
faceret  in  custodiendo  ipsum  castrum 
expensas.  Et  ideo  si  non  inueniuntur 
tunc  alia  bona  mobilia  ipsius  castellani, 
de  quibus  possunt  sibi  facere  expensas 
dominus  et  custodes  sui,  tenetur  castel- 
lanus  restituere  expensas  antequam  do¬ 
minus  restituat  ei  castrum.  Et  si  va¬ 
sallus  dixerit  fore  nimium  expensum 
in  custodibus,  pro  eo  quia  non  erant 
tot  custodes  necessarii  ad  custodicn- 
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por  todo  esto  non  quisiese  venir,  débelo 
facer  reptar  nueve  dias  et  tres  dias  et 
un  dia;  et  si  à  todos  estos  plazos  non 
viniese  él  nin  otro  por  él,  dende  adelante 
débele  dar  la  pena  sobredicha;  mas  si 
por  aventura  veniese  ante  que  el  plazo 
del  repto  pasase  et  pidiese  merced  al 
rey  que  le  diese  plazo  en  que  se  podiese 
aconsejar  para  facerle  emienda,  débe- 
gelo  dar  de  treinta  dias  tomando  dél 
primeramente  fiadores  et  homenage,  6 
otro  recabdo  el  mayor  que  podiere  que 
non  bastezca  el  castiello  nin  faga  otra 
cosa  por  que  se  le  parase  peor;  pero  si  el 
rey  entendiese  que  el  plazo  demandaba 
engafiosamente  6  despues  que  gelo  ho- 
biese  otorgado  feciese  alguna  cosa  que 
íuese  contra  lo  que  hobiese  prometido, 
dende  adelante  non  ha  el  rey  por  que 
atenderle  mas  nin  dexar  de  facer  contra 
él  asi  como  dicho  es.  (Llei  IV.) 


dum  castrum  :  tunc  arbitrio  boni  viri 
soluentur  expensae,  qui  considerabit  et 
attendet  si  castrum  fuerit  magnum: 
vel  si  vasallus  ille  habuerit  inimicos 
tempore,  que  perpenduntur  quot  custo- 
des  sunt  necessarii  in  custodia  ipsius 
castri :  considerabitur  etiam  vsus  terrae 
quantum  datur  vni  homini  in  die  pro 
victu  ipsius  hominis  :  et  secundum  hoc 
taxabuntur  expensae.  (Cap.  ítem  si  va¬ 
sallus.  )  Si  quis  contradixerit  seniori  suo 
potestatem  de  suo  castro  :  sicut  illam 
ei  dare  debet  et  inde  sustinuerit  repta- 
mentum  :  si  sènior  potuerit  ipsum  cas¬ 
trum  apprehendere  licitum  sit  ei  cas¬ 
trum  tenere  simul  cum  feuis  quos  tene- 
bat  per  ipsum  castrum  :  donec  con- 
temptor  habeat  ad  seniorem  emendatas 
omnes  missiones  et  perdas  quas  habuerit 
factas  in  apprehensione  castri  :  et  in 
eius  guarda  :  et  assecuratum  iurando 
manibus  suis  per  sacramentale  scrip¬ 
tum  :  vt  potestas  ipsius  castri  nullo 
modo  amplius  sit  ei  contradicta.  (Us. 
Si  quis  contradixerit.) 


Com  se  veu,  les  diferencies  entre  -ls  dos  drets,  encara  que  d’importancia  a 
estones,  no  afecten  mai  el  fons  de  la  relació  :  els  principis  essencials  de  la  bona 
conservació  del  castell,  de  limitació  de  venda  o  d’altres  alienacions,  de  l’obliga¬ 
ció  de  donar  potestat  en  regoneixement  del  domini,  de  la  forma  de  la  potestat, 
etcètera,  concorden  entre  ells  :si  hagués  sigut  aquesta  la  costum  d'Espanya  en¬ 
trada  a  Catalunya,  l’innovació  no  haguera  tingut  la  més  petita  importància, 
a  més  que  tampoc  se  concebeix  la  necessitat  d'anar  a  buscar  en  aquests  petits 
y  desfets  fragments  de  les  Partidas  lo  que  en  el  dret  y  costum  del  país  estava  ja 
orgànicament  desenrotllat. 

Però  no  fou  així  :  ja  hem  dit  que  la  forma  continuada  en  el  títol  XVIII 
ab  tots  els  detalls  que  requereix  l’aplicació  en  la  pràctica  es  la  corresponent  al 
segon  terme  de  la  divisió  establerta,  o  sigui  als  castells  donats  «por  tenencia*. 
Aquesta  era  la  que  ab  el  nom  de  Consuetudo  Ispanie  devia  aportar  nous  princi¬ 
pis,  essencialment  diferents  dels  practicats,  en  el  regiment  dels  castells  catalans. 
Així  ho  demostra  clarament,  esvanint  tot  dubte,  el  document  que  segueix: 

El  rey.  Justicia.  Entendido  havemos  nuevament  por  part  del  amado  consellero 
e  camarlengo  de  nuestro  muyt  caro  primogenito  el  rey  de  Sicilià  mossèn  Luis  de  Raia- 
dell,  alcayde  del  castillo  de  Daroca,  que  Guillem  de  Copons  queriendo  a  desplacer  e 
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despeyto  nuestro  e  cuentra  toda  nuestra  voluntat  seyer  en  nuestra  casa  retorna  como 
de  nuevo  a  querer  cobrar  el  dito  castiello  de  Daroca,  el  qual  nos  seyendo  en  Çaragoça 
usando  de  nuestro  dreyto  prendiemos  d  ell  e  aquell  acomendemos  al  dito  mossèn  Luis 
e  aquesto  fue  declarado  por  justícia  en  la  nuestra  audiència  nos  poder  fazer  e  de  aquello 
no  fazer  preiudicio  alguno  al  dito  Guillem,  considerada  la  ley  del  Emperador  feta 
sobre  los  castiellos  que  se  tienen  a  costumbre  d  Espanya,  la  qual  ha  en  si  que  castiello 
que  s  tienga  a  costumbre  d  Espanya  decontinent  deve  seyer  liurado  al  senyor  irado  o 
pagado,  todo  ora  que  n  sera  requerido  aquell  qui  lo  tendra,  en  otra  manera  aquell  qui 
lo  tiene  caye  en  crim  de  traicion;  e  aquesto  considerado  no  puede  seyer  dito  ni  allegado 
por  alguno  que  tienga  castiello  a  costumbre  d  Espanya  tener  aquell  a  vida  sino  tan 
solament  a  beneplàcit  del  príncep,  de  la  qual  ley  ya  sia  creamos  vos  no  ignorar  aquella, 
vos  enviamos  translado  dentro  la  present  \  e  en  mayor  corroboración  de  la  dita  ley 
en  nuestra  grant  e  solemne  audiència  en  la  qual  nos  recuerda  vos  seyer  present,  la  ora 
que  fue  sentencia  dada  contra  el  dito  en  Copons  sobre  aquesto  en  favor  del  dito  mossèn 
Lois,  segunt  que  por  el  tenor  de  la  qual  dita  sentencia  e  de  algunas  otras  provisiones 
que  sobre  aquesto  fueron  fetas  por  justicia  podedes  encara  veyer  largament;  e  defeyto 
havedes  vos  a  instancia  del  dito  en  Copons  citado  al  dito  mossèn  Lois  o  a  procurador 
suyo  por  responder  al  greuge  que  1  dito  en  Copons  no  saviament  dio  en  la  cort  que  nos 
teniamos  asci  a  los  aragoneses,  la  conexença  del  qual  greuge  fue  por  nos  o  por  la  dita 
cort  a  vos  cometida,  maravellamos  nos  muyto  del  dito  en  Copons,  el  qual  movido  mas 
por  locura  que  por  savieza  haya  tanto  oltracuydamiento  e  presumpcion  de  cobrar  el 
dito  castiello  cuentra  nuestra  voluntat;  maravellamos  nos  assimismo  del  jurista  que 
en  semblantes  cosas  assi  erroneas  e  no  fundadas  e  exorbitantes  de  toda  razon  mayorment 
cuentra  nos  qui  somos  rey  e  senyor  d  ellos  lo  aconsella;  maravellamos  nos  finalment  de 
vos  dito  justicia  qui  no  ignorando  todas  las  ditas  cosas  dades  audiència  al  dito  en  Copons 
en  aquesto  mas  rediendo  vos  ende  en  callar  le  fues  audiència;  porque  sentiendo  nos 
muyt  pregonament  assin  como  devemos  de  las  ditas  cosas,  vos  requerimos  e  mandamos 
que  hoydos  a  pleno  por  nuestro  interes  el  amado  consellero  nuestro  mossèn  R.  de  Mur 
bayle  general  de  aquexe  regno  e  en  Fferrando  Galloç  advocado  fiscàl  nuestro  fagades  en 
tal  manera  que  a  nuestro  dreyto  no  sia  preiudicado  en  res  en  aquesto,  antes  la  ley  del 
dito  Emperador  sia  servada  a  la  letra  por  vos  ensemble  con  una  sentencia  en  otras  pro¬ 
visiones  fetas  sobre  aquesto  e  el  dito  en  Copons  se  n  vaya  de  vos  e  de  vuestra  cort  con 
la  respuesta  que  merece,  el  qual  usando  del  algun  poco  de  seso,  si  se  n  lexava  no  spe- 
rando  que  aquella  le  fuesse  feyta  seria  mellor  aconsellado  que  no  es.  Dada  en  Barchi- 
nona,  dins  nuestro  siello  secreto  a  .xxv.  dias  de  febrero  del  anyo  .mcccj.  Rex  Martinus. 
Dirigitur  justicie  regni  Aragonum.  Dominus  rex  mandavit  mihi  Johanni  de  Tudela  \ 

El  nom  de  Consueiudo  Ispanie  ab  que  s'indica  sempre  aquesta  forma  en  els 
documents  catalans,  obeeix  a  les  paraules  «segunt  fuero  antiguo  de  Espana», 
repetides  en  la  major  part  de  les  lleis  d’aquest  títol  de  Partidas;  paraules  que 
tenen  una  basa  de  realitat,  ja  que  les  prescripcions  d’aquestes  lleis  deriven  en 


1.  Llei  18,  tít.  XVI II,  de  la  segona  Partida. 

2.  A.  C.  A.  —  Reg.  217 2.  foli  160.  —  Aquest  document  m'ha  sigut  amablement  comunicat 
per  mon  amic  el  secretari  de  la  Secció  Arqueològica  de  l'Institut  d'Estudis  Catalans,  en  Jordi  Rubió. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


165 


llur  major  part  del  fur  de  les  corts  de  Nàjera,  publicat  per  Alfons  VI 1  l'Empera¬ 
dor  a  mitjan  segle  xn,  «primer  cuerpo  legislativo  y  fuero  escrito  que  en  cierta 
manera  se  puede  llamar  general,  después  del  códice  gótico»'. 

VI.  —  El  dret  català  y  sa  comparació  ab  la  costum  castellana  introduïda  a  Cata¬ 
lunya. 

Determinat  el  contingut  de  la  Consuetudo  Jspanie,  podem  ja,  mitjançant 
la  seva  comparació  ab  el  dret  català,  fer-nos  càrrec  de  les  essencials  modifica¬ 
cions  que  devia  portar  l’introducció  d’aquella  costum  en  els  castells  catalans. 
Y,  seguint  l’ordre  marcat  per  la  mateixa  successió  històrica  d’abdós  drets,  ba¬ 
sarem  la  comparació  sobre  -1  català,  analitzant-lo  en  sos  principals  aspectes  y 
assajant  llur  substitució  ab  les  prescripcions  del  còdic  castellà.  Es  clar  que 
en  aquest  desenrotllament  prescindirem  de  les  relacions  del  castlà  ab  els  habi¬ 
tants  del  territori  del  castell  que  no  esdevenen  afectades  en  res  ab  la  substitució 
dels  dos  drets  *,  com  també  deixarem  apart,  per  la  mateixa  raó,  les  especials 
que  regulen  la  situació  del  senyor  aloer  ab  referencia  al  príncep  *  :  la  Consuetu¬ 
do  Ispanie  no  -n  fa  referencia,  y  la  seva  aplicació  no  exigia,  doncs,  en  aquest 
particular,  cap  variació.  També  prescindirem,  dintre  de  la  costum  catalana, 
dels  vassalls  intermitjos,  que,  encara  que  pràcticament  són  un  element  constant 
y  importantíssim,  no  afecten  l’essencia  de  la  relació. 

Lo  interessant  pera  nosaltres  es  el  conjunt  de  relacions  que  s’estableixen 
entre  •!  senyor  aloer  del  castell  y  el  vassall  que  dirigeix  y  resideix  en  aquest,  o, 
millor  dit,  la  condició  del  castlà  català  y  de  Yalcayde  castellà  relativament  al 
senyor  directe  del  castell. 

Més  abans  d’entrar  en  el  fons  de  la  qüestió  -ns  aturarem  un  moment  pera 
fixar  bé  -1  que  es  el  castlà,  ja  que  no  hi  ha  perfet  acord  sobres  aquest  punt. 

Diu  el  comentarista  Guillem  de  Vallseca  parlant  de  l'usat  ge  Castlani  :  «Nota 
quod  nos  habemus  Castellanum  et  Clastlanum,  quoniam  Clastlanus  est  custos 
castri,  et  qui  nullum  ius  habet  in  castro.  Sed  Castellanus  habet  ius  in  castro.» 
(G.  de  Vallseca  a  l'us.  Castlani,  f.  83.)  Y  en  Jaume  Marquilles  accepta  aquesta 
distinció,  invertint,  no  obstant,  els  termes  :  «Nota  ij.  secundum  Jacobus  de 
Vallesica  quod  nos  habemus  castlanum  et  castellanum,  quoniam  castellanus 


1.  Martínez  Marina  (ob.  cit.)f  pàg.  1 13.  *Las  cortès  de  Nàxera  que  mandó  juntar  el  empera¬ 
dor  son  las  màs  insignes  y  nombradas  de  todas  cuantas  se  celebraron  por  los  reyes  de  Castilla  en 
tiempos  anteriores  al  siglo  xiv.  Los  copiladorcs  de  las  Partidas,  especialmentc  los  que  trabajaron 
la  scgunda  y  séptima,  tomaron  muchas  Ieyes  de  las  que  se  establecieron  en  aquel  congreso...»  (Id.  id., 
pàg.  71.) 

2.  Poden  estudiar-se  aquestes  relacions  en  l’obra,  de  D.  Eduardo  de  Hinojosa,  El  régimen 
senorial  y  la  cuestión  agraria  en  Calaluila  durante  la  edad  media.  (Madrid,  imp.  de  Fortanet,  1905.) 

3.  Resulten  dels  caps.  Barones,  vl  sunt;  Si  aliquis  baro . 
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est  custos  castri  et  qui  nullum  ius  habet  in  castro,  sed  castlanus  habet  ius  in 
castro.»  (Marquilles  a  l’us.  Castlani,  i.  101  v.) 

D.  Francisco  Carreras  y  Candi,  en  son  treball  sobre  l’institució  del  castlà*, 
fa  notar  que  «Balari  y  Jovany,  ocupàndose  de  la  primordial  importància  del 
castla  en  nuestro  Principado  en  los  pristinos  siglos  de  la  reconquista,  explica 
cómo  debióse  à  tal  institución  la  denominación  de  tierra  de  castlanes  ó  de  cata¬ 
lanes  que  siempre  màs  ha  llevado.  Sus  concienzudas  investigaciones  en  las  escri- 
turas  de  los  archivos  de  Catalufla,  nada  le  indican  acerca  la  existència  de  la 
distinción  con  el  castellano,  en  los  siglos  anteriores  al  xm,  que,  en  nuestros 
breves  estudiós  de  la  documentación  semieval,  tampoco  hemos  sabido  apreciar. 
De  todos  modos  dichos  autores  —  els  citats  Vallseca  y  Marquilles  —  dejaban 
establecida  una  distinción  que  antes  no  existió.  Raciocinando  sobre  las  causas 
que  la  motivaron  cabe  suponer  si  seria  uno  de  tantos  efectos  de  la  influencia 
castellana  que  en  aquel  período  comenzaba  a  sentirse  en  Catalufia.  Nuestra  com¬ 
plicada  institución  feudal,  con  sus  múltiples  enfeudaciones,  dominios  y  tributos, 
ora  radicando  en  las  personas,  ora  en  los  bienes,  ora  en  las  jurisdicciones,  presen- 
taba  al  castla  con  derechos  propios  en  los  productos  y  frutos  del  término  y  con 
atribuciones  administrativas  en  los  vasallos,  de  que  carecía  el  castellano  ó  al- 
caide  de  castillo  en  el  vecino  reino,  cargo  de  índole  puramente  militar.  Quedaba 
planteada  la  división  entre  ambos  custodios  de  castillos  y  en  tales  términos  que 
necesariamente  había  de  producir  confusión  en  los  tiempos  posteriores.  Según 
nuestro  parecer,  Marquilles  llamaría  a  propósito  castla  al  que  tenia  derecho 
en  el  término  del  castillo,  por  avenirse  así  la  palabra  genuinamente  catalana, 
con  el  modo  de  ser  peculiar  de  nuestro  territorio.  Como  la  distinción  no  era  ca¬ 
suística  sino  racional  y  conforme  à  dos  diferentes  estados  de  guardianes  de  un 
castillo,  nada  se  oponía  à  que  fuese  admitida  y  por  consiguiente  se  infiltró  en 
los  escritos  de  los  jurisconsultos.» 

L’explicació  que  dóna  *1  Sr.  Carreras  es  enginyosa,  però  no  crec  que 
pugui  ésser  acceptada  per  complet.  En  Marquilles,  després  de  copiar  la  dis¬ 
tinció  establerta  per  en  Guillem  de  Vallseca,  no  insisteix  més  sóbres  aquest 
punt;  y  això,  donat  el  caràcter  d’aquell  comentarista,  té  la  seva  importància 
y  significació  :  com  s’explica  que  no  insistís  en  una  qüestió  tant  fonamen¬ 
tal?  Jo  més  aviat  soc  del  parer  que  en  Marquilles  va  copiar  en  Vallseca 
com  a  mostra  de  pura  erudició,  com  ho  prova,  per  altra  part,  el  fet  d’usar 
com  a  sinònims  els  termes  castlanus  y  castellanus  distintes  vegades.  (P.  e.  Mar¬ 
quilles,  f.  64.) 

La  sinonímia  d’aquests  termes  es  acceptada  en  el  dret  feudal  català  :  el 


•  Francisco  Carreras  y  Candi  :  La  institución  del  castlà  en  CataluUa.  ( Boletin  de  la  Real 
Acadèmia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona ,  tomo  I  [1901-1902].  Barcelona,  imp.  de  la  Casa  Provin¬ 
cial  de  Caridad.  Pàgs.  4-24.) 
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castlanus  dels  Usatges  es  nomenat  castellanus  en  les  costums  de  Pere  Albert, 
y  aquesta  segona  forma  es  la  que  usa  el  comentarista  Socarrats  :  la  diferencia 
entre  castlanus  y  castellanus  es  purament  filològica.  El  comentari  de  Vallseca 
podrà  indicar  en  son  fons  una  al·lusió  al  alcayde  castellà,  en  aquell  temps  exis¬ 
tent  ja  a  Catalunya,  y  que  responia  bé  al  concepte  de  «custos  castri  et  qui  nullum 
ius  habet  in  castro»;  més,  a  l’aplicar  aquesta  distinció  a  la  terminologia,  cau  el 
comentarista  en  una  de  les  tantes  artificialitats  de  que  estan  sembrades  les  obres 
dels  tractadistes  catalans  de  dret  feudal  :  l'adopció  d'aquest  comentari  per  en 
Marquilles  no  té  cap  valor.  Y  ^com  podia  sostenir  en  Vallseca  que  el  castlanus 
no  tenia  cap  dret  en  el  castell  si  -Is  Usatges  precisament  ens  demostren  tot  lo 
contrari?  En  Socarrats,  que  va  llegir  en  Vallseca  y  en  Marquilles,  comentant 
les  costums  d’en  Pere  Albert  prescindeix  de  la  distinció  establerta  per  aquests, 
que  no  tenia  fonament  real  en  el  dret  català,  y  defineix  ab  tot  encert  el  castlà 
dient  que  es  «vasallus  tenens  castrum  in  feudum  pro  domino  :  quia  omnis  cas¬ 
tellanus  est  vassallus  :  sed  non  omnis  vasallus  est  castellanus  :  vt  infra  cap.  Si 
castellanus  siue  vasallus,  vnde  castellanus,  id  est,  pro  castro,  vasallus  quasi  castri 
custos.»  (Socarrats  al  cap.  Et  si  ibi  non  est,  frag.  59.) 

Entrant  ja  de  ple  en  les  relacions  del  castlà  o  de  l’ alcayde  ab  el  senyor  directe, 
hem  de  distingir  segons  son  origen,  perquè  poden  derivar  del  contracte  y  de  la  llei. 

En  el  dret  castellà  la  força  del  contracte  esdevé  ben  limitada  pels  requisits 
legals  fonamentals  :  solament  s'admet  la  lliure  estipulació  en  quant  se  tracta 
de  l’extensió  de  certes  obligacions.  Aixi  diu  la  llei  IX; 

Meter  debe  el  alcayde  en  el  castiello  caballeros,  et  escuderos  et  ballesteros  et  otros 
homes  darmas  quantos  entendiere  quel  convienen,  ó  segunt  la  postura  que  hobierc 
con  el  seflor  de  quien  lo  toviere. 

En  canvi  -1  dret  català  concedeix  un  ample  marge  a  la  voluntat  dels  con- 
traients: 

...  quandocunque  contentio  fuerit  inter  dominum  et  vasallum,  seu  feudatariurp, 
verba  et  conuentiones,  quae  in  dando  feudum  sunt  interpositae,  sunt  recipiendc,  et 
attendende;  et  secundum  illas  conuentiones  contendio  est  determinanda.  (Cap.  ítem 
vassallus  debet.) 

Això  tractant-se  de  la  relació  en  general.  Si  passem  a  les  obligacions  parti¬ 
culars  derivades  del  sistema  legal,  trobarem  la  mateixa  llibertat  presidint  a  sos 
requisits  :  la  potestat  dèu  donar-se 

...iuxta  conuenientiam  infeudationis  vel  iuxta  formam  vsaticorum  ct  consuetudi- 
num  Cathaloniae.  (Callis  al  us.  Siquiscontradixerit,  f.  78.) 

Sa  duració  es  de  dèu  dies 

nisi  conuenientia  feudi  aliud  habet.  (Guillem  de  Vallseca  al  us.  Poteslatem,  1.  108; 
Marquilles  al  Id.,  f.  139);...  quia  secundum  consuetudinem  et  obseruationem  generalem 
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Cathaloniae  non  datur  sic  plena  potestas  dc  castro,  nisi  instrumento  conditionali 
contineatur  quod  tali  modo  datur  potestas.  Quae  conuentio  si  apparuerit  poterit  esse 
contra  generalem  consuetudinem  et  obseruantiam  Cathaloniae.  (Cap.  Si  autem  in 
tradenda .) 

El  contracte  es  supletori  de  la  llei  en  molts  casos  :  el  dret  que  té  a  vegades 
cl  senyor  del  castell  de  residir  en  aquest  durant  certa  part  de  l'any,  es  sempre 
contractual  (cas  7);  els  serveis  que  ’l  castlà  ha  de  prestar  al  senyor  deriven,  en 
llur  majoria,  del  contracte  :  «seruitium  quod  tenetur  ei  facere  secundum  posse  vel 
secundum  conuentionem*.  (Callis  a  l'us.  Magnates,  i.  72  v.)  L’única  excepció  a 
la  llibertat  contractual  en  el  dret  català,  se  refereix  a  la  potestat :  «pacta...  contra 
substanciam  potestatis  non  valeant.*  (Callis  a  l’us.  Magnates,  f.  75.) 

Y  encara  aquest  cas  ha  d'interpretar-se  després  d'acceptat  cl  sistema  legal. 

Relacions  derivades  de  la  llei.  Són  les  que  tenen  especial  interès 
pera  nosaltres,  ja  que  tractem  de  la  llur  substitució. 

Seguint  l'ordre  cronològic  segons  se  produeixen,  hem  de  fixar  la  nostra 
atenció,  en  primer  lloc,  sobre  l’entrega  del  castell.  En  el  dret  català  no  té  aquest 
acte  l’importancia  que  en  les  Partidas,  per  ésser  pràcticament  pocs  els  casos  en 
que  es  necessari  en  comparació  ab  els  originats  en  l'aplicació  de  la  costum  espa¬ 
nyola  :  suposa  aquella  entrega  la  prèvia  prestació  d'homenatge  y  fidelitat  al 
senyor  per  part  del  castlà,  obligació  que  desenrotllarem  més  avall,  ja  que  no  es 
aquest  l’únic  cas  que  l’exigeix  :  prestat  l'homenatge,  o  en  el  mateix  moment, 
té  lloc  l'investidura  que  1  senyor  dóna  del  castell  y  sos  honors  al  castlà.  En 
Balari  -n  detalla  un  interessant  exemple: 

«Las  solemnidades  con  que  se  verificaba  una  investidura  —  diu  —  se  hallan 
descritas  en  el  acta,  que  se  levantó  el  día  20  de  noviembre  del  afio  1 184,  que  da 
cuenta  de  una  de  ellas.  Arnau  de  Ben  viure.  Caballero,  hijo  y  heredero  de  Jofre 
de  Benviure,  que  fué  hijo  y  heredero  de  Oliver  Bernat  y  este  Oliver  fué  senor  y 
poseedor  de  todo  el  honor  de  Benviure,  de  Pilas  y  de  Montclar,  con  sus  términos, 
castillos,  feudos  y  feudatarios,  y  de  todas  sus  pertenencias,  según  era  de  ver  por 
los  documentos  que  exhibió,  constituído  personalmente  y  puesto  en  presencia 
de  Alfonso,  rey  de  Aragón,  y  conde  de  Barcelona,  en  la  capilla  de  su  palacio  dc 
la  ciudad  de  Perpifià,  delante  de  los  testigos  y  del  escribano  que  suscribieron  el 
acta,  pidió  humildemente  y  dijo  de  palabra  al  rey  que  obedecía  al  mandato  real, 
que  se  le  habfa  dado,  de  prestar  fidelidad  y  homenaje  por  dichos  castillos,  de  dar 
potestad  de  los  mismos  al  rey  siempre  que  la  quisiese  y  à  quien  quisiese,  y  de 
hacer  lo  demàs  à  que  estaba  obligado  por  ello.  El  rey  diciendo  que  esto  era  de  su 
agrado  —  dicens  quod  placebat  —  le  aseguró  por  sí  y  por  todos  sus  sucesores  y 
prometió  honrarle  en  todo  lo  suyo.  Al  momento  Arnau  en  presencia  de  prohom- 
bres  prestó  homenaje  y  fidelidad  al  rey  Alfonso,  de  boca  y  de  manos  —  ore  et 
manibus  —  según  fuero  y  costumbre  de  Catalufia,  de  todo  el  honor  de  Benviure, 
de  Pilas  y  de  Montclar  con  sus  términos,  comprendiendo  los  castillos,  fortalezas, 
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donaciones,  emolumentos,  feudos  y  feudatarios,  y  todo  lo  demàs  concerniente  a 
esto.  Por  este  homenaje  y  juramento  el  mismo  rey  dió  la  investidura  —  inues- 
tiuit  —  à  dicho  Arnau  de  todo  el  honor  de  Benviure  con  sus  términos,  castillos, 
emolumentos  y  feudos,  segun  fuero  y  costumbre  de  Cataluría,  dejando  à  salvo 
su  derecho  y  el  de  sus  sucesores.»  * 

En  canvi,  segons  la  costum  espanyola: 

deben  guardar  que  los  castiellos  que  fueren  del  rey  que  los  resciban  antél  seyendo 
hi  aquel  que  ha  de  dar  el  castiello  et  el  otro  que  lo  ha  de  rcscibir;  et  otrosi  deben  scer 
rescebidos  por  su  mandado  et  senaladamente  por  su  portero  :  et  cl  portero  ha  de  sccr 
natural  del  rey,  et  conoscido  por  nombre  et  por  la  tierra  onde  es  natural,  ct  que  él  mismo 
gelo  dé  por  su  mano  quel  faga  entrega  de  aquel  castiello  quel  manda  dar  al  que  lo  ha 
de  rescebir  :  et  sobre  todo  esto  debele  poner  plazo  à  que  lo  resciba  regunt  cl  rey 
entendiere  que  sera  guLado,  asi  que  aquel  que  lo  ha  de  rescebir  se  pueda  aguisar  para 
venir  tomarle,  ct  el  que  lo  tiene  non  faga  grant  costa  cn  esptràndole,  ca  dc  aquel  plazo 
adelante  el  rescebidor  es  tenudo  de  pagar  las  costas  al  otro  que  lc  tcr.ie  sinon  quisierc 
venir  à  rescibirlo;  pero  ante  debe  seer  entregado  del  castiello  que  las  paguc.  Et  estas 
cosas  deben  seer  pagadas  por  alvedrio  del  rey,  o  por  asmamiento  dc  homes  buenos  en 
quien  sc  avengan  amas  las  partes  :  et  aun  quando  el  porterc  llegare  al  castiello,  por  su 
mano  lo  debe  rescebir  aquel  que  lo  ha  de  tener,  cntregàndolc  dél  ante  testigos,  ct  conc- 
cicndo  cl  que  los  rcscibc  hi  antellos  que  es  pagado  de  la  entrega  que  cl  portero  le  hobo 
de  faccr  por  mandado  del  rey  de  3qucl  castiello.  Et  esto  fecieron  los  antiguos  guai  dando 
honra  de  su  sehor  et  Icaltad  de  si  mismos,  porque  ninguno  por  carta  falsa  que  fcciesc 
non  le  diesen  cl  castiello,  nin  otrosi  maguer  alguno  dixiesc  que  era  portero,  que  noi 
entregasen  por  él  sinon  por  el  otro  conoscido  que  cl  rey  lc  hobiese  dado  por  su  mano  asi 
como  sobredicho  es.  (Llei  II.) 

S’exceptuen  d’aquest  ritual  (podent,  per  tant,  esser  rebuts  sense  porter) 
els  castells  ruïnosos,  els  que  i  rei  «tomase  en  penos  o  porentregas  de  malfetrias», 
els  donats  durant  la  guerra,  y,  finalment,  els  concedits  en  la  forma  d’heretament, 
de  que  parlavem  en  el  capítol  anterior.  (Llei  IV.) 

Rebut  el  castell,  y  constituït  en  ell  el  castlà,  comencen  el  conjunt  de  relacions 
ab  el  senyor,  que  constitueixen  la  basa  fonamental  de  l’institució.  Segons  el 
dret  català,  poden  reduir-se  a  quatre  les  obligacions  essencials  del  castlà  a  son 
senyor  :  prestar  homenatge  y  jurament  de  fidelitat,  firmar  dret,  donar  potestat 
del  castell  y  prestar  els  serveis. 

Prestar  homenatge  y  jurament  de  fidelitat. —  Omnes  homines  a  viceco- 
mitibus  vsque  ad  inferiorcs  milites  eorurn  honorem  habentes  debent  ad  potestatem  iurarc 
fidelitatem  ct  suum  honorem  per  sacramentale  scriptum,  illi  videlicet  de  quibus  potestas 
voluerit.  (Us.  Omnes  homines  ij.) 

L’obligació  de  prestar  homenatge  ’s  dedueix  d’infinitat  de  prescripcions. 


*  José  Balari  y  Jovany  :  Orígenes  históricos  de  Cataluna.  Barcelona.  Tip.  de  hijos  de  Jaime 
Jepús.  1899.  Pàg.  350. 
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(Caps.  Domino  defunció,  Si  vasallus  vel  castellanus.  Domino  vasalli ;  Cas  1,  Cost.  2, 
etcètera.)  L’homenatge  pot  ésser  sòlid  o  no  sòlid: 

Duplex  est  homagium,  videlicet  homagium  solidum,  et  aliud  non  solidum.  Soli- 
dum  est,  quasi  gerens  legalitatem,  et  fidelitatem  :  nam  homo  solidus  aduersus  omnes 
gerit  fidelitatem  domino  suo.  Et  ita  in  homagio  solido  nullus  excipitur,  quando  fit 
quantum  ad  verba  :  sed  quantum  ad  rectum  intellectum,  ille,  qui  generalem  habet  iuris- 
dictionem,  intelligitur  exceptus  :  nam  contra  illum  non  tenetur  dominum  suum  iuuarc. 
Est  auten  homagium  non  solidum,  quando  aliquis  excipitur  faciendo  homagium...  (Cap. 
Duplex  est  homagium.) 

Ha  de  prestar-se  homenatge,  per  ésser  un  lligam  personal,  cada  vegada  que  *s 
canvii  alguna  de  les  dugués  persones  que  intervenen  en  la  relació  :  quan  mori  *1 
senyor,  per  exemple,  el  castlà  i  prestarà  a  son  hereu  (Caps.  Domino  vasalli,  Domino 
defunció)-,  si  es  el  castlà  qui  mor,  son  successor  haurà  de  complir  aquella  obli¬ 
gació  dins  any  y  dia.  (Cap.  Domino  defunció.)  També  procedirà  '1  renovament  en 
els  casos  de  venda,  com  en  els  d’investidura  del  castell. 

L’única  excepció  admesa  es  en  el  cas  en  que  *1  senyor  vengués  son  senyoriu  a 
un  home  de  condició  inferior  a  la  del  castlà  :  llavors  aquest  sols  ha  de  jurar  fide¬ 
litat,  més  no  prestar  homenatge.  (Cap.  Si  dominus  alieu  i  us;  Cost.  6.)  El  jurament 
de  fidelitat  y  l’homenatge  -s  presten  junts,  en  un  sol  acte: 

ct  quando  super  hoc  si  vt  aliquis  homo  constituat  se  hominem  alicuius  nobilis, 
concipiatur  stipulatio,  interuenit  de  consuetudine  generali  Cathaloniae  osculum  in 
hunc  saltem  modum  :  dominus  tunc  debet  tenere  inter  manus  suas,  manus  illius,  qui 
facit  homagium,  et  ille  flexis  genibus  facit  homagium  per  stipulationem,  promittendo 
ipsi  domino  inter  manus  suas  fidelitatem  :  et  ipse  dominus  in  signum  quod  vice  versa 
eidem  fidelis  erit,  ipsum  osculetur.  Nan  eandem  fidelitatem  debet  dominus  suo  vasallo, 
quam  vasallus  domino  suo.  Tenebitur  enim  dominus  ipsum  iuuare,  et  custodire  ab 
inimicis,  vel  pro  posse  suo  in  suo  iure  ipsum  defendere.  Et  quamuis  illud  homagium 
introductum  non  sit  de  iure  Romano  ciuili  scripto,  introductum  tamen  est  vsu  diu- 
turno  Cathaloniae,  qui  legem  imitatur,  et  ideo  legibus  adiuuatur,  et  defenditur  :  quia 
pactiones  licitae  custodiendae  sunt.  (Cap.  Licet  de  iure  Romano.) 

En  Balari  s’ocupa  extensament  de  les  formalitats  de  l’homenatge,  y  d’ell 
copio  la  següent  escriptura  sagramental  de  l’homenatge  prestat  per  en  Ramon, 
fill  de  na  Estefania,  an  en  Ramon,  fill  de  na  Ermesen,  a  mitjan  segle  xi: 

Juro  ergo  Ramonde,  fili  Estefania,  adti  Ramonde,  fili  Ermesende,  fideles  ti 
sere  de  ista  ora  adauante  per  derecta  fede  senes  ton  engano  con  orno  debet  eser  a  son 
sengore  ad  qui  se  comanda.  De  esta  ora  adauante  non  ti  decebere,  ni  deceber  non  ti 
fare.  De  tua  uita  ni  tua  mebra  qui  in  corpore  uestro  si  tene,  ni  de  tua  onore  quod  abes 
ui  et  aduante  per  meum  consel  achaptaras,  agutor  la  ti  sere  ad  tenere  et  a  defendere 
quantra  totos  omines  qui  te  n  tolran  o  qui  tolreten  beugan,  che  tu  mi  chomontras  o 
per  ti  o  per  usstro  misaticho  per  nomen  de  sacramento.  Et  de  les  chasteles  che  uos  mi 
comendaretes,  potestate  no  uos  en  deuetare,  ni  uetare  non  la  uos  endefare,  ni  de  dia  ni 
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de  nuiti.  Et  si  de  uos  Ramonde  chompte  suprascripto  mens  uenia,  de  istos  kastellos 
que  uos  mi  comendates  a  de  uestra  muliere  et  uestro  íilio  ad  qui  uos  o  dubitaretcs  per 
derecta  fede  ende  a  tenere  sincs  suo  enganno,  et  potestate  los  en  dare  per  derccta  fede 
ses  enganno.  (Balari  :  ob.  cit.,  pàg.  346.) 

Es  principi  admès  que  les  dònes  poden  succeir  en  la  castlanía,  y  llavors  ha 
de  prestar-se  també  homenatge,  «sed  osculum  per  interpositam  personam  praes- 
tabit  domino*.  (Cap.  Nullus  potest  esse.)  La  prestació  d’homenatge  ha  d’ésser 
requerida  pel  senyor  (Cost.  2),  y  no  s’admet  excepció  a  la  demanda  de  fidelitat 
deguda.  (Cap.  Si  dominus  petierit.) 

Firmar  dret.  —  Potestatem  de  suo  castro  et  firmamentum  de  directo  nullo  modo 
contradicat  homo  seniori  suo,  sicut  dare  debet  ei  potestatem  et  facere  directum...  (Us. 
Potestatem.)  Omnes  homines  debent  firmaré  directum  senioribus  suis  vbicumque  sc- 
niores  illorum  eis  mandauerint  in  suo.  Ad  potestatem  quoque  vicecomites  et  comitès 
et  comitores  sui  per  vnum  quodque  castrum  cum  honore  suo  per.  c.  vncias  auri  Valen- 
tiae,  miles  vero  per  .x.  per  vnam  quamque  cauallariam  terre.  Per  castrum  autem 
cum  ademparamento  eius  per  alias  .x.  (Us.  Omnes  homines  j.) 

L’extensió  de  la  jurisdicció  varia  segons  el  castlà  sigui  o  no  vassall  sòlid, 
y  està  clarament  determinada  en  el  capítol  Si  aliquis  habet  hominem  de  Pere 
Albert.  Diu: 

Si  aliquis  habet  hominem,  siue  vasallum  solidum,  ipse  dominus  solidus  sibi  vendi- 
cat  ratione  homagii  iurisdictionem  in  ipso  suo  homine  solido  :  quia  eo  ipso  quod  ille 
vasallus  est  homo  solidus  alicuius  domini,  eo  ipso  est  subiectus  iurisdictioni  illius  domini 
solidi  :  et  ipse  dominus  solidus  est  eius  iudex,  et  omnia  bona  ipsius  solidi  vasalli,  quae 
non  habet  ab  alio  in  feudum  non  solidum,  sunt  ipsi  domino  solido  subiecta  ratione  iuris- 
dictionis,  quamuis  illa  bona  non  teneat  ab  ipso  domino  solido  ratione  feudi  :  quia  post- 
quam  subiecit  principaliter  suam  personam  domino  suo  solido,  constat  quod  omnia 
bona  videatur  subiecisse.  Non  est  tamen  intelligendum  quod  propter  hoc  dominus  illius 
habeat  in  ipsum  suum  hominem  solidum  mistum,  vel  merum  imperium,  sicut  prínceps 
terre,  licet  habeat  in  eum  iurisdictionem,  et  in  rebus  suis  :  vt  dictum  est.  Si  vero  domi¬ 
nus  ipse  non  est  dominus  solidus  ipsius  vasalli,  nec  vasallus  est  eius  solidus  homo,  in 
tali  casu  dominus  in  homine  suo  non  solido  non  habet  iurisdictionem,  nisi  quantum 
feudum,  quod  pro  ipso  tenet,  se  extendit :  quoniam  haec  est  differentia  inter  hominem 
solidum,  et  hominem  non  solidum  :  quia  homo  solidus  principaliter  se  adstringit  domino 
ratione  personae  :  quamuis  aliqua  res,  quae  vocatur  feudum  solidum  gratia  renuntia- 
tionis  interueniat.  Vnde  ita  principaliter  in  subiiciendo  personam  suam  ratione  solidi 
feudi  omnia  bona  sua  subiecit  domino  suo  :  non  dico  ratione  solidi  feudi :  quamuis  hoc 
posset  facere  sed  ratione  iurisdictionis.  Sed  homo  non  solidus  non  obligat  personam 
suam  ratione  feudi  non  solidi  :  vnde  sola  contemplatione  feudi  non  solidi  subiecit  per¬ 
sonam  tantum,  et  sit  ita  subiectus  iurisdictioni  domini  non  solidi  solum  ratione  ipsius 
feudi  in  quantum  se  extendit,  ita  vt  quantum  hoc  facit  generale  in  omnibus,  tantum 
faciat  hoc  speciale  in  suo  casu.  ítem  non  potest  vasallus  mouere  actionem  famosam 
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contra  dominum,  nec  ipsum  vocare  in  ius  sine  venia. ítem  accusare  no  potest  dominum 
suum,  nisi  suam  vel  suorum  iniuriam  prosequatur. 

La  firma  de  dret  ha  d’ésser  requerida  pel  senyor,  donant  un  terme  de  dèu 
dies  (Socarrats  en  el  Cap.  Si  dominus  petieril).  Callis  inserta  en  els  seus  comen¬ 
taris  una  fórmula  de  requisició  (Callis  a  l'us.  Omnes  homines ).,  f.  42)  que  tam¬ 
poc  admet,  com  en  el  cas  de  l’homenatge,  excepció  de  cap  classe.  (Cap.  Si  domi¬ 
nus  peíierit.) 

Dintre  ’ls  dèu  dies  de  rebuda  la  requisició,  el  castlà  ha  de  presentar-se  da¬ 
vant  del  notari  del  senyor  pera  firmar  dret.  S’usava  també  pera  això  una  fór¬ 
mula  especial,  de  la  qual  se  pot  veure  un  exemple  en  en  Callis.  (Callis  a  l’us. 
Omnes  homines  j.,  f.  42  r.,  col.  1.) 

Donar  potestat.  —  Potestatcm  dc  suo  castro.,  nullo  modo  contradicat  homo 
seniori  suo,  sicut  dare  debetei  potestatem...  (Us.  Potestatcm.)  Vasallussiuc  castellanus 
numquam  potest  praescribere  in  non  dando  potestatcm  de  castro...  (Cap.  Vasallus  siuc 
castellanus.) 

La  potestat,  com  indica  molt  bé  en  Jaume  de  Vallseca  y  adopten  després 
els  demés  comentaristes,  es  de  dugués  maneres  :  simplicitcr  y  propter  causant. 
(Jaume  de  Vallseca  a  l’us.  Magnales,  f.  65.)  La  simpliciter  se  dóna  a  voluntat 
del  senyor,  y  es  la  forma  del  regoneixement  de  domini.  An  aquesta  -ns  referirem 
ara,  deixant  pera  més  tard  la  segona.  La  forma  usada  a  Catalunya  pera  donar 
potestat  es  la  següent: 

Vasallus  abstractus  de  castro  et  eius  termino  cum  omnibus  rebus  suis  sine  omne 
retentione  et  contradictionc  deliberabit  castrum  domino  suo,  et  intrantc  domino  suo 
vel  aliis  pro  co  :  et  in  íortitudine  ipsius  castri  dominus  faciet  ascendere  in  summitatc 
turris  duos  vel  tres,  vel  quot  voluerit  homines  suos,  qui  magnis  vocibus  clament  ct 
aduocent  nomen  domini  sui  :  et  tunc  vasallus  exibit  de  toto  castro  et  termino  eius: 
non  enim  debet  remanere,  nisi  quando  fuerit  de  expressa  voluntate  domini,  vel  nisi 
in  propio  allodio  ipsius  vasalli  si  ipsum  habuerit  in  termino  ipsius  castri,  alioquin  quan- 
tum  vasallus  remanserit  in  termino  ipsius  castri  non  intelligetur  potestatem  donasse: 
et  bausator  remanebit  iuxta  consuetudinem  Cathaloniae  quamdiu  distulerit  dare  plc- 
nam  potestatem.  (Cap.  Si  petita  fuerit.) 

No  s’entén  donada  la  potestat  si  qualsevol  home  del  castlà  permaneix  dintre 
el  terme  del  castell,  o  si  aquell  procura  d’una  manera  o  altra  dificultar  el  lliure 
exercici  d’ella.  (Caps.  Ei  recipiendo  potestatem ,  Si  domino  tenente  potestatem.) 
Mentres  duri  la  potestat,  el  senyor  y  sos  guàrdies  podran  alimentar-se  del  que 
trobin  en  el  castell,  usant-ne  mesuradament;  y  si  res  hi  trobessin,  o  no  fos  sufi¬ 
cient,  les  despeses  ocasionades  haurà  de  restituir-les  el  castlà  an  el  senyor  abans 
que  aquest  li  entregui  novament  el  castell.  (Caps.  Et  si  dominus,  ítem  si  vasallus.) 

La  potestat  dura  dèu  dies  :  «Et  finitis  decem  diebus  postquam  acceperit  domi- 
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nus  libere  potestatem,  dominus  debet  de  antiqua  et  approbata  consuetudine 
Cathaloniae  in  decem  diebus  reddere  castrum  vasallo,  si  fuerit  ab  eo  requisitus.» 
(Cap.  Et  finitis  decem  diebus.)  El  senyor  queda  exceptuat  d’aquesta  prescripció 
en  cas  de  guerra,  podent  llavors  retenir  la  potestat  simpliciter  (Cas  2),  més  a 
condició  que  -1  castell  estigui  situat  «in  fronteria,  vel  in  tale  loco  quod  dominus 
ipsum  habeat  necessarium  ad  guerram  illam».  (Socarrats  en  el  Cas  2.)  Advertei- 
xi-s  que  «nullo  alio  casu  licet  domino  potestatem  simpliciter  receptam  retinere 
post  decem  dies*.  (Socarrats  en  el  Cas  2.) 

Ha  d'ésser  requerida  pel  senyor  directe  sense  necessitat  d’al·legació  de  causa, 
y  contra  la  seva  demanda  no  s’admet  cap  excepció.  (Cap.  Si  dominus  petierit.) 
Dugués  fórmules  diferents  de  redacció  de  la  demanda  de  potestat  se  troben  en  en 
Marquilles.  (Marquilles  a  l'us.  Magr.aies,  f.  90  v.)  Una  forma  especial  de  potes¬ 
tat  pera  -ls  castells  arruïnats  fou  compilada  per  Pere  Albert.  (Cap.  Et  si  ibi  tron 
est.)  La  potestat  simpliciter  es  l'obligació  més  característica  del  castlà.  Signe 
del  domini  senyorial,  adquireix  una  importància  immensa,  y  sos  mateixos  detalls 
són  considerats  com  fonamentals  :  en  mig  de  la  disgregació  de  drets  propris  de 
l’època  feudal,  se  conserva  aquesta  institució  ab  robustesa,  y  ni  la  voluntat  dels 
contractants  pot  modificar-la  en  la  seva  substància,  ni  s'admet  prescripció  contra 
sa  forma.  (Cap.  Si  autem  in  tradenda.)  Són  elements  substancials  de  la  potestat, 
que  no  admeten  pacte  en  contra,  segons  el  jurisconsult  Callis,  els  següents  :  el 
dret  del  senyor  a  demanar-la  sempre  que  vulgui;  el  de  ficar-se  personalment  en 
el  castell;  el  de  pregonar  des  d’allí  públicament  son  nom;  el  de  posar  guàrdies,  etc. 
(Callis  a  l’us.  Magnades,  f.  75.)  En  canvi  poden  modificar-se  y  regular-se  -1 
nombre  dels  guàrdies,  el  sou  que  acreditin  pera  subvenir  a  llurs  despeses  durant 
l’estada,  l’obligació  del  castlà  d’absentar-se  del  castell  y  son  terme,  etc.  (Callis, 
íd.  íd.) 

Prestar  els  serveis.  —  Obligacions  derivades  de  diversos  textos  legals 
(Cap.  Si  castellanus  siue  vasallus;  Cas  4;  Cost.  2),  consistien  en  fer  «hostes  et  caual- 
catas,  curias,  placita  et  seguimenta»,  segons  un  document  citat  per  en  Balari*; 
més  ab  el  temps  perderen  llur  primitiva  importància,  en  lo  que  feia  referencia 
a  l’administració  de  justícia,  y  així  pogué  dir  encertadament  en  Socarrats  que  -ls 
«seruitia  feudi  consistunt  in  seruitio  virili,  puta  in  pugna».  (Socarrats  en  el  Cap. 
Vasallus  siue  castellanus,  pàg.  144.)  Admetien  pacte,  y  la  majoria  de  les  vegades, 
segons  ell  se  regulaven;  però,  en  canvi,  no  estaven  subjectes  a  prescripció.  (Cap. 
Vasallus  siue  castellanus.) 

Legalment  deriven  de  la  prestació  d'homenatge,  y  eren  distints  segons  la 
categoria  senyorial: 

Si  aliquis  dominus  vuit  ire  ad  partes  valde  remotas  Saracenorum,  ad  expugnandum 
eos,  potest  mandare  vasallis  suis  vt  ipsum  sequantur,  si  ipse  dominus  est  talis  dominus, 


*  Balari  :  ob.  cit.,  pàg.  347. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


174 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


qui  habeat  potestatem  expugnandi  contra  Saracenos,  et  etiam  quod  praedecessores 
eius  pugnauerunt,  et  consueuerunt  pugnaré  contra  Saracenos,  vt  rex  Aragonum,  rex 
Franciae,  rex  Castellac,  et  quidam  alii  principes  :  vnde  talis  dominus  potest  indicere 
vasallis  suis,  et  etiam  aliis  hominibus  suis  naturalibus  vtilibus  in  facto  armorum,  vt  cum 
ipso  vadant  ad  partes  Saracenorum...  Si  vero  dominus  illius  non  sit  talis  dominus,  qui 
habeat  potestatem  pugnandi  contra  Saracenos,  nec  consueuerunt  ipse,  vel  antecessores 
sui,  pugnaré,  vel  ire  contra  Saracenos,  non  tenentur  vasalli,  nec  etiam  aliqui  sui  homines 
ipsum  sequi  ad  partes  ipsas  valde  remotas,  licet  dominus  ipse  possit  eis  huiusmodi 
seruitium  indicere  contra  suos  inimicos,  contra  quos  guerram  haberet.  (Cap.  Si  aliquis 
dominus.) 

El  compliment  del  servei  era  essencialment  personal,  y  sols  en  dos  casos 
s’admetia  la  procuració  :  quan  la  castlanía  pertanyia  a  una  dòna  (Cap.  Nullus 
potest  esse),  y  quan,  no  essent  soliu  el  castlà,  guerrejaven  sos  dos  senyors,  en 
rimpossibilitat  de  servir  personalment  a  abdós.  (Cap.  Si  aliquis  est  homo.) 

An  aquest  grupo  d’obligacions  fonamentals  del  castlà,  que  constitueixen 
el  centre  al  voltant  del  qual  gira  -1  regiment  dels  castells  catalans,  s’hi  ha  d'afe¬ 
gir  un  principi  essencial  del  qual  deriven  noves  prescripcions,  y  es  que  no  pot 
deteriorar-se  -1  feu,  que  sempre  s’entén  concedit  pera  son  millorament  :  nom¬ 
brosos  textos  mencionen  aquest  principi,  aplicant-lo  a  casos  pràctics.  Veus-en 
aquí  alguns: 

Si  castrum  comendatum  redditur  deterius  non  intelligitur  redditum.  (Montjuich  a 
l’us.  Magnates,  i.  64  v.)  Quaeritur  quis  tenetur  castrum  rehedificare  et  cuius  expensis 
sit  íiendum.  Dic  quod  si  culpa  castellani  est  factum,  non  est  dubium,  quod  ad  ipsum 
rehedificatio  pertinet,  quoniam  feudi  concessio  datur  ad  meliorandum  et  non  ad  dirruen- 
dum.  (Guillem  de  Vallseca  a  l’us.  Castlani,  f.  83  v.;  Marquilles  a  l’id.,  f.  103.)  ...  in  his 

quae  in  destructionem  castri  sunt,  non  potest  praescribere  castellanus . quia  non 

debet  castellanus,  nec  potest  domino  suo  feudum  deteriorare.  (Cap.  Si  vero  nullum.) 

...vasallus  non  potest  feudum  deteriorare,  neque  domini  conditionem  facere  deterio¬ 
rem.  (Socarrats  en  els  Casos,  pàg.  605.) 

Enfront  d’aquest  complicat  conjunt  d'obligacions  que  -1  dret  català  esta¬ 
bleix,  les  Partidas,  se  -ns  presenten  ab  extraordinària  senzillesa  :  Yatcayde  no 
ha  de  cuidar  més  que  de  la  defensa  del  castell,  y  totes  les  seves  obligacions, 
menys  una,  estan  ordenades  al  mateix  fi: 

Que  el  alcayde  debe  meter  en  el  castiello  tantos  homes  et  tales  con  que  lo  pueda 
bien  guardar  et  mantener.  En  que  manera  deben  seer  bastecidos  los  castiellos  de  vianda 
et  de  las  otras  cosas  que  son  meester  por  razon  de  guerra.  Como  deben  seer  baste¬ 
cidos  los  castiellos  de  armas.  Como  se  deben  guardar  los  castiellos  con  esfuerzo  et  con 
ardimiento.  Que  en  defender  et  guardar  los  castiellos  ha  meester  cordura  et  sabidoria. 
Como  el  alcayde  del  castiello  debe  usar  de  sabidoria.  Como  los  castiellos  deben  seer 
acorridos  labrandolos.  En  que  manera  deben  acorrer  los  alcaydes  en  tiempo  de  guerra 
a  los  castiellos  que  tovieren  del  rey. 
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Aquestes  rúbriques,  d’altres  tantes  lleis  de  la  Consuetudo  Ispanie,  desenrot¬ 
llades  a  la  manera  doctrinal  característica  de  les  Partidas,  donen  clara  idea  de  les 
obligacions  de  Yalcayde  :  afegeixin-s’hi  la  de  residència  en  temps  de  perill  (llei  VI) 
y  la  general  d’homenatge,  de  la  qual  deriven  les  demés,  y  -s  tindrà  #1  nucli  sobre  M 
qual  se  basa  l’institució. 

Una  sola  obligació  difereix  d’aquest  conjunt,  y  es  indubtablement  la  de 
major  importància  y  la  més  característica  :  se  tracta  de  l’entrega  del  castell  al 
senyor  sempre  que  aquest  el  demani  :  «non  dar  castiello  al  senor  quando  lo  de¬ 
mandaré  es  una  de  las  mayores  trayciones  que  seer  puedan.»  (Llei  XIX.)  «...el 
seííor*  dóna  -ls  castells  als  alcaydes  «seríaladamiente  non  por  otra  razon  sinon 
porque  gelos  guarden  de  manera  que  gelos  puedan  dar  sin  embargo  ninguno 
quando  los  pidiere.*  (Llei  I.)  La  forma  pera  -1  compliment  d'aquesta  obligació 
es  la  següent: 

quando  el  rey  quisiere  demandar  el  su  castiello  al  que  lo  toviere  dél,..  le  debe  enviar 
su  mandadero  ó  su  carta  que  gelo  venga  à  dar;  et  él  debe  luego  venir  que  el  mandado  oye- 
se  sin  ninguna  tardanza  a  cumplirlo  :  et  el  que  asi  non  lo  feciese.non  se  podrie  escusar 
de  pena  de  traycion  sinon  por  dos  cosas  :  la  primera  por  seer  el  castiello  en  peligro  de  sc 
perder,  la  segunda  si  fuese  el  mismo  preso,  o  enfermo  o  ferido  de  manera  que  non  podiesc 
venir.  Et  tanto  encarecieron  los  de  Espana  fecho  de  castiello,  que  tovieron  que  por 
ninguna  de  las  otras  cosas  por  que  se  porien  escusar  los  homes  de  venir,  que  non  sc 
cscusaban  por  ellas  aquellos  que  los  castiellos  toviesen,  mas  que  se  debien  aventurar  à 
todo  por  dar  los  castiellos  à  sus  sefiores,  et  tovieron  que  era  mucho  mejor  de  prender 
muerte  en  viniéndolos  à  dar,  que  caer  en  pena  de  traycion  non  lo  queriendo  facer. 
Pero  si  acaesciese  que  el  rey  por  olvidanza  enviase  mandar  por  qual  manera  quier  que 
diese  el  castiello  allà  ante  que  veniese  antél,  tovieron  por  bien  que  esto  non  fuese  fecho 
en  ninguna  guisa  por  guardar  el  peligro  que  podrie  acaescer  por  falsedat  de  mandadero  o 
de  carta,  mas  quando  fuere  antél  si  el  rey  gelo  pediese,  debel  demandar  portero  à  quien 
lo  dé.  Et  despues  que  el  rey  gelo  metiere  por  mano,  débele  preguntar  el  que  toviere  tl 
castiello  si  sera  pagado  dél  dandole  aquel  castiello  connombrando  à  aquel  portero  quo 
le  él  da;  et  desque  el  rey  respondiere  que  si,  debe  decir  à  los  que  hi  estodieren  ante  él 
que  sean  ende  testigos,  et  irse  entonce  con  el  portero  et  entregalle  el  castiello  de  manera 
quel  pueda  libremente  rescebir  et  dar  al  que  lo  hobiere  de  tener;  pero  este  portero  non  le 
debe  rescebir  fasta  que  sea  delante  el  alcayde  quel  ha  de  tomar,  ó  aquel  à  quien  él  diere 
por  mano  que  lo  resciba  por  él.  Et  quando  lo  entregaren  al  portero  débenle  dar  con  él 
todas  las  armas  del  almacen  del  rey  et  las  otras  que  les  él  mandara  comprar,  ó  el  precio 
que  les  diera  por  ellas  si  las  non  hobieren  compradas.  Et  esto  mismo  decimos  que  deben 
facer  de  todas  las  otras  cosas  que  deben  dar  con  el  castiello,  sacadas  las  que  hobiesen 
despendido  en  guerra  del  castiello,  ca  aquellas  non  gelas  debe  el  rey  demandar,  ante  las 
dabe  pechar  et  emendar  aquellas  que  ellos  hi  hobiesen  metido  de  lo  suyo  por  falta  de 
lo  que  les  el  rey  hobiera  à  dar  :  ca  así  como  el  rey  debe  haber  querella  dellos  por  el  mal  6 
el  dafio  que  hobiesen  fecho  en  el  castiello  et  facérgelo  emendar  et  pechar,  así  les  debe 
agradescer  el  bien  que  en  él  fecieren,  et  pecharles  et  emendarles  lo  que  hi  metieran  de 
lo  suyo,  et  demas  facerles  honra  et  algo  senaladamente  por  ello.  (Llei  XVIII.) 
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Una  excepció  té  l’obligació  d’entrega  y  es: 

quando  aquel  que  toviese  el  castiello  entendiesc  quel  otro  quel  habie  de  rescibir  tenie 
tan  poca  compana  que  non  lo  podrie  con  ella  guardar,  et  que  se  podrie  el  castiello  por 
hi  perder  :  ca  por  guardar  su  lealtad  tovieron  por  derecho  que  non  gelo  diese  seyendo  en 
tiempo  peligroso  por  que  el  castiello  se  podiese  perder,  maguer  el  rey  gelo  hobiese  man- 
dado  así  como  dicho  es,  à  menos  del  enviar  apercebir  primeramente  dello.  (Llei  XIX.) 

Les  Partides  donen,  doncs,  una  garantia  definitiva  pera  assegurar  l'estricte 
compliment  de  les  obligacions  del  vassall,  ab  el  dret  del  senyor  d'apoderar-se 
del  castell:  dret  sense  condició,  que  no  necessita  ésser  justificat,  que  depèn  teò¬ 
ricament  y  pràcticament  de  sa  voluntat. 

A  Catalunya  estem  lluny  d’això  :  segons  el  dret  català,  sempre  que  -1  vassall 
o  castlà  ”s  negui  al  compliment  d’alguna  obligació,  procedeix  la  potestat  ob  cau- 
sam,  diferent  de  la  simpliciter  per  la  seva  duració,  però  que  mai  es  indefinida 
ni  trenca  •!  lligam  creat  entre  senyor  y  vassall  per  la  relació  feudal.  La  potestat 
ob  causam  no  es  més  que  la  perllongació  de  la  simpliciter  requerida  y  obtinguda. 
(Socarrats  en  els  Casos;  Callis  a  l’us.  Magnates.)  La  duració  esdevé  condicionada 
per  l’esmena  del  vassall,  esmena  que  pot  variar  segons  els  casos.  La  negació  de 
l’homenatge  requerit  exigeix,  a  més  de  la  prestació  d'aquest,  el  pagament  deies 
costes  causades  ab  la  potestat.  (Cap.  Si  vasallus  vel  castellanus;  Cas  1.)  La  negació 
de  la  firma  de  dret  exigeix  la  firma  y  el  pagament  de  costes  segons  els  Usatgcs 
(us.  Magnates;  Cas  1),  y,  segons  la  costum  2  de  Catalunya,  el  pagament  de  costes, 
cl  doble  del  dret  y  la  promesa  de  no  reincidir,  que  són  les  mateixes  condicions 
aplicables  a  la  negació  de  servei.  (Cap.  Si  castellanus  siue  vasallus;  Cas  4;  Cost.  2; 
Callis  a  l’us.  Magnates,  f.  72  v.) 

També  procedeix  la  potestat  ob  causam  quan  el  castlà  desafii  iradament  a  son 
senyor  (Us.  Qui  ira  ductus;  Cas  6),  quan  se  negui  al’entrega  de  prenda  per  resti¬ 
tució  de  pau  y  treva  o  bovatge  (Cas  9;  Callis  a  l’us.  Magnates,  f.  74;  Socarrats 
en  els  Casos,  pàg.  606),  y  quan  no  vulgui  entregar  el  criminal  refugiat  en  son 
castell  a  l’oficial  reial  (Socarrats  en  els  Casos,  pàg.  606);  els  dos  últims  casos 
tractant-se,  naturalment,  de  castells  pertanyents  al  rei. 

Però  pot  donar-se  -1  cas,  en  abdós  drets,  castellà  y  català,  que  Valcayde  o  -1 
castlà  -s  neguin  a  l’entrega  o  a  la  potestat  respectivament  :  llavors  es  quan  pro¬ 
cedeix  l’ús  de  la  violència  per  part  del  senyor  pera  obtenir  per  força  '1  que  de 
bon  grat  no  se  li  ha  volgut  donar.  Novament  se  -ns  ensenya  aquí  la  variació  entre 
els  dos  drets,  ja  que,  mentres  en  el  castellà  la  relació  jurídica  del  senyor  ab  Val- 
cayde  queda  destruïda,  a  Catalunya  pot  el  castlà  readquirir  son  castell  pagant 
les  costes  causades  ab  la  potestat  violenta  y  assegurant,  «iurando  manibus  suis 
per  sacramentale  scriptum*,  no  reincidir  en  la  falta.  (Us.  Si  quis  contradixerit; 
Cas  3.) 

La  relació  establerta  per  la  tinença  del  castell  entre  senyor  y  vassall  pot 
desaparèixer,  prescindint  del  cas  de  mutu  consens,  per  diverses  causes.  Segons 
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la  Consuetudo  Ispanie,  ja  hem  vist  que  la  voluntat  del  senyor  resultava  sufi¬ 
cient  pera  revertir  el  castell  a  son  favor.  En  el  dret  català  la  reversió  té  lloc  en 
quatre  casos  :  l.r,  si  l’hereu  del  castlà  mort  se  nega  a  prestar  l’homenatge  dintre 
any  y  dia  després  de  request  (cap.  Si  domino  defunció;  Cost.  2);  2.n,  si,  estant  en 
campanya,  el  castlà  abandona  son  senyor  (Cas  5;  Callis  a  l’us.  Magnates,  foli 
72  v.;  Socarrats  en  els  Casos,  pàg.  600);  3.r,  si  -1  castlà  desafia  son  senyor  super- 
bament  y  ab  menyspreu  (us.  Qui  sènior em  suum;  Cas  8;  Callis  a  l'us.  Magna/es, 
i.  73;  Socarrats  en  els  Casos,  pàg.  603);  4.',  quan,  essent  el  castell  reial,  el 
castlà  fa  ús  del  ius  maletr actandi  (Marquilles  a  l’us.  Similiter  ei  si  sènior,  i.  145; 
vid.  Hinojosa,  ob.  cit.,  pàg.  95,  sobre  i  ius  maleir acíandi).  ^ 

Per  sa  part  Yalcayde  pot  abandonar  el  castell,  emplazarlo  al  dir  de  les  Partidas, 
en  quatre  casos  diferents  :  l.r,  quan  no  té  suficients  forces  pera  sa  guarda  y  sos¬ 
teniment  (llei  XX);  2.n,  per  falta  de  cobrança  (llei  XX);  3.r,  per  insuficiència 
de  la  cobrança  (llei  XXIII)  :  se  tracta,  en  abdós  casos,  del  salari  reial;  4.',  per 
les  males  condicions  de  seguretat  del  castell  (llei  XXI II).  A  Catalunya  sols  se 
permet  abandonar  el  castell  a  l’hereu  del  castlà  sempre  y  quan,  després  de  la 
mort  d’aquest,  no  hagi  prestat  homenatge  o  servei,  donada  potestat,  o  usat  en 
qualsevulla  forma  del  feu.  (Cap.  Si  vasallus  vel  casiellanus;  Cost.  7.) 

Successió  en  la  «alcaydía*  ycastlanía.  —  Donat  el  caràcter  especial  que 
hem  pogut  ja  observar  en  l’institució  de  l’ alcaydía,  se  comprèn  molt  bé  que,  a  la 
mort  de  Yalcayde,  e\  senyor  resti  deslligat  de  tot  vincle  respecte  als  hereus  d’aquell 
y  pugui  nomenar  lliurement  el  successor  :  així  les  Partidas  se  limiten  a  regular 
la  substitució  del  mort  durant  el  curt  espai  que  corre  abans  d’ésser  nomenat  el 
nou  alcayde,  y  es  en  aquest  respecte  que  -s  concedeix  efectivitat  a  les  últimes  dis¬ 
posicions  del  moribunde  :  aquesta  crec  que  es  la  recta  interpretació  de  la  llei  IX 
de  la  Consuetudo  Ispanie.  En  canvi,  a  Catalunya,  el  testament  del  castlà  es  ferm 
y  valable  en  ses  disposicions  sobre  la  successió  de  la  castlanía,  y  pot  aquesta 
recaure  indiferentment  en  home  o  dóna.  (Cap.  Si  dejuncto.)  L’única  limitació 
consisteix  en  no  poder  dividir  un  mateix  feu.  (Cost.  9.)  Si  -1  castlà  mor  intestat, 
el  senyor  té  dret  d’adjudicar  l’herencia  a  un  dels  fills,  excloent  els  demés.  (Cap.  Va¬ 
sallus  si  decesserit.) 

Els  mateixos  principis  sostenen  els  comentaristes: 

Scd  de  iure  patriae  est  expeditum  quod  licitun  est  vasallo  dc  feudo  ab  libitum  suac 
voluntat's  in  vltima  voluntate  disponere  quouis  modo,  vt  in  c.  iij.  Curiae  Ceruariac 
domini  regis  Petri  tertii.  Ab  intestato  vero  proximior  succedens  vassalio  in  suis  bonis, 
succedet  etiam  in  feudo  iure  dominii  seruato  illaeso.  (Guillem  de  Vallseca  a  l’us.  Si 
quissuum  feudum,  f.  88  v.;  Callis  a  l’id.,  f.  90.) 

Les  obligacions  dels  habitants  en  el  territori  del  castell  són  semblants  en 
abdós  drets,  y  poques  variacions  pogueren  resultar,  en  aquest  sentit,  de  la  llur 
substitució.  El  Sr.  Hinojosa  detalla  ’ls  devers  fonamentals  de  «sonum  cornu, 
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guayta.bada.opus  foraneum  fortitudinis»,  del  dret  català';  y,  comparant  aquests 
devers  ab  els  equivalents  de  les  Partidas  (lleis  I,  VII,  XV  y  XVIII),  pot  veure-s 
clarament  aquella  semblança. 

En  quant  a  la  condició  econòmica  de  Yalcayde  y  del  castlà,  són  essencialment 
diferents. 

«Para  el  sostenimiento  de  los  castlanes  y  caballeros  à  quienes  incumbia  la 
dirección  y  la  parte  principal  de  la  defensa  del  castillo  y  del  territorio,  gozaban 
el  sefior  del  castillo  y  los  castlanes  y  caballeros  de  ciertos  derechos  útiles,  ren- 
tas  y  monopolios.»  ’  En  canvi  Yalcayde  reb  pera  ell  y  sos  homes  un  sou  fixe, 
que  paga  -1  senyor  del  castell  (lleis  XVIII,  XX  y  XXIII).  Això  explica  la  dife¬ 
rencia  que  -1  Sr.  Carreras  trobava  entre  *ls  castlans  del  segle  xiv  quan  deia: 

«Los  derechos  peculiares  de  los  Castellanos  al  comenzarse  à  establecer  íija- 
mente  en  el  siglo  xm,  senalaron  una  diferencia  en  el  xiv  entre  castlanias  con 
intervención  en  los  repartos  de  las  prestaciones  senoriales  del  término  y  castla- 
nías  con  sueldo  ó  emolumento  fijo  y  atribuciones  limitadas  a  un  orden  puramcnte 
militar,  à  las  que  se  llamó  capitanías.  Ejemplo  de  estos  últimos  cargos  ocurre  en 
el  reinado  de  Pedro  III ,del  Punyalel,  al  confiar  el  castillo  de  Cónfrides,  en  Valèn¬ 
cia,  à  Arnau  de  Mataró.  Este  caballero  venia  obligado  à  tenerlo  provisto  de  hom- 
bres  y  vituallas  suficientes  para  su  custodia,  asignàndole  el  rey  mil  sueldos  de 
reales,  que  cada  aiio  el  baile  de  Cónfrides  le  entregaba  el  dia  15  de  agosto.  Y  para 
que  no  haya  lugar  à  dudas  acerca  de  la  naturaleza  del  cargo,  por  dos  veces  se  hace 
constar,  en  su  credencial,  que  lo  poseerà  mientras  así  pluguiere  al  soberano.»  * 

No  era  una  forma  de  castlanía  -1  que  -ns  va  venir  ab  el  segle  xiv,  sinó  l’adop¬ 
ció  de  Yalcaydla  castellana. 

En  últim  terme,  fixant-nos  en  l’essencia  de  l’institució,  totes  les  diferencies 
explicades  obeeixen  a  un  sol  principi,  y  d’ell  deriven  naturalment :  la  castlanía 

ERA  UN  FEU  HEREDITARI;  l’«ALCAYDIA»  UNA  PROCURACIÓ  MILITAR  A  PRECARI. 

El  castlà  es  «vasallus  teneus  castrum  pro  domino*,  com  diu  en  Socarrats 
(f.  59)  :  els  alcaydes  reben  els  castells  del  senyor,  «non  por  otra  razon,  sinon 
porque  gelos  guarden  de  manera  que  gclos  puedan  dar  sin  embargo  ninguno  quan- 
do  los  pediere.»  (Llei  1.)  El  castlà  «habet  ius  in  castro*:  Yalcayde  «est  custos  castri 
ct  qui  nullum  ius  habet  in  castro*,  seguint  la  distinció  de  Jaume  de  Vallseca. 

Aquesta  es  la  diferencia  fonamental  que  la  Consueludo  Ispanic  havia  de 
portar  cn  el  regiment  dels  castells  catalans;  aquest  el  significat  dc  la  seva  intro¬ 
ducció  a  Catalunya. 


1.  Hinojosa  :  ob.  cit.,  pàg.  105  y  següents. 

2.  Hinojosa  :  ob.  cit.,  pàg.  110. 

3.  Carreras  :  treball  citat,  pàg.  10. 
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CONCLUSIÓ 

Conegut  y  estudiat  el  fet  de  l’introducció  de  la  Consuetudo  Ispanie,  deta¬ 
llades  totes  les  seves  manifestacions  a  Catalunya,  y  explicades  les  fonamentals 
diferencies  que  havia  de  portar  la  substitució  del  dret  català  per  les  Partidas, 
podem  ja  generalitzar  en  conjunt  tots  aquests  extrems  y  deduir-ne  clarament 
la  llur  representació. 

EI  moviment  teòric  partidista  té  sa  principal  basa  en  la  casa  reial  :  es  allí 
ont  veiem  produir-se  quasi  totes  ses  manifestacions,  ont  se  guarden  els  manuscrits 
del  còdic  d’Alfons  el  Savi,  ont  s’ordenen  ses  traduccions... 

L’autoritat  reial  es  única  en  l'aplicació  pràctica  dels  principis  d’aquest 
còdic  :  examinin-se  tots  els  casos  de  tenencia  ad  consuetudinem  Ispanie,  y  -s 
veurà  com  recauen  sobre  castells  reials. 

A  Catalunya  s'aprofita  la  conquesta  del  Rosselló  y  de  la  Cerdanya,  feta  per 
en  Pere  III  contra  en  Jaume  de  Mallorca,  pera  establir,  segons  el  nou  regiment, 
els  castells  allí  situats  :  comptats  són  els  casos  en  que  aquest  aconsegueix  intro¬ 
duir-se  en  el  centre  del  Principat. 

L’oposició  dels  nobles  catalans  es  manifesta  :  l’esperit  tradicional  y  evolu¬ 
tiu  del  poble  català  té  aquí  una  nova  demostració  :  desenrotlla  l’incipient  dret 
dels  Usatges,  acomodant-lo  ab  l’ús  a  les  noves  necessitats;  però  no  admet  la 
transformació  radical,  revolucionaria,  que  suposa  l’adopció  de  les  Partidas. 

Els  mateixos  comentaristes,  representants  de  la  cultura  jurídica,  a  pesar 
d’escriure  en  els  segles  xiv  y  xv,  quan  més  potent  es  l’invasió,  prescindeixen  del 
moviment  castellà  y  dediquen  tots  llurs  esforços  a  enriquir  el  regiment  tradi¬ 
cional  :  potser  ne  sigui  l'única  excepció  (y  tant  petita!)  el  curt  fragment  de  Vall- 
seca  estudiat. 

Si  en  els  castells  de  Sardenya  y  Sicilià  domina  la  costum  espanyola,  se  dèu 
a  l’esforç  dels  reis,  que  aprofiten  totes  les  ocasions  favorables  pera  provocar  la 
llur  extensió. 

En  aquest  sentit  Pere  III  es  el  rei  que  més  hi  contribueix  :  educat  a  l'Aragó, 
ont  pogué  veure  -Is  resultats  de  l’adopció  de  la  Consuetudo  Ispanie,  al  moment 
de  pujar  al  soli  inicia  la  seva  aplicació  a  Catalunya,  aprofitant  y  enrobustint  la 
corrent  teòrica  partidista;  y  durant  sa  llarga  vida  procura  vèncer,  ab  gran  cons¬ 
tància,  les  resistencies  que  s’oposen·ala  seva  empresa  :  sos  successors  no  fan  més 
que  seguir  l’orientació  per  ell  marcada.  ^Què  -s  proposava  l’autoritat  reial  al 
procurar  tant  empenyadament  la  generalització  de  la  Consuetudo  Ispanie?  No 
hi  ha  més  que  considerar  les  diferencies  entre  ’1  dret  català  y  el  castellà,  descrites 
en  la  segona  part  d’aquest  treball,  pera  convèncer-s  que  la  finalitat  buscada  no 
era  altra  que  l’enrobustiment  de  son  poder,  debilitat  perles  tinences  feudals  que 
limitaven  extraordinàriament  ses  atribucions  y  sa  llibertat. 

La  tinença  dels  castells  era  de  grandíssima  importància,  ja  que  represen- 
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tava  la  força  militar;  y,  segons  estigués  reglamentada  pel  dret  català  o  pel  cas¬ 
tellà,  la  situació  reial  canviava  per  complet :  en  el  primer  cas  les  restriccions  eren 
infinides,  el  rei  esdevenia  confiat  a  la  voluntat  dels  seus  castlans;  en  el  segon, 
en  canvi,  era  quefe  directe  y  immediat  de  tots  sos  homes.  A  més,  el  dret  romà 
justinianeo  havia  fracassat  en  aquest  particular  pera  obtenir  la  debilitació  del 
feudalisme  :  els  comentaristes  desenrotllen  els  Usatges  y  costums  feudals,  apoiant- 
se  en  textos  del  Còdic  y  del  Digest. '  Era  necessari  un  nou  dret  verge  que  no 
hagués  sigut  encara  artificiosament  desnaturalitzat  pels  tractadistes,  y  aquest 
dret  pretingué  trobar-lo  en  Pere  111  a  les  Partidas  :  això  explica,  a  mon  veure, 
son  intent  d’adaptació  general  d’aquest  còdic,  de  que  parlavem  en  l’apartat 
tercer  de  la  primera  part*,  y  raona  l’especial  interès  d’aquest  rei  en  genera¬ 
litzar  la  Consuetudo  Ispanie.  Per  altra  part  tota  la  vida  política  del  rei  de  les 
Cerimònies  està  presidida  pel  mateix  principi  d’enaltiment  del  poder  reial,  prin¬ 
cipi  que  desenrotlla  ab  gran  agressivitat  contra  les  Unions  aragonesa  y  valenciana. 

En  resum  :  les  Partidas  representen,  en  el  conjunt  del  dret  públic  català, 
un  poderós  instrument  o  vehícol  que  tendeix  a  facilitar  el  pas  del  regiment  feu¬ 
dal  a  l’absolutisme  monàrquic,  al  renaixement  polític. 


1.  Es  un  estudi  interessantfssim,  que  està  encara  per  fer  a  casa  nostra,  el  de  l’adaptació  del 
dret  de  Justinià  als  principis  del  feudalisme,  intentada  per  quasi  tots  els  comentaristes  mig-evals 
de  dret  feudal. 

2.  Pere  1 1 1,  a  1  intentar  aquesta  adaptació,  se  proposava  sistematitzar,  romancejant-lo,  el 
dret  civil  romà,  que  era  generalment  usat  a  Catalunya,  y  aconseguir  al  mateix  temps  influir  ab 
ella  en  el  dret  públic  :  en  aquest  segon  sentit  es  que  preferí  el  dret,  encara  no  desnaturalitzat  de 
les  Partidas  als  còdics  de  Justinià. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


La  civilització  crètica-micènica.  (Estudis  de  prehis¬ 
tòria  grega),  pel  Dr.  P.  Bosch  y  Gimpera. 


AUGUSTA  MEMÒRIA 
ALM I  DILECTISSIMI  AMICI 
MAG.  IOHANNIS  MARAGALL 
SACRUM 


INTRODUCCIÓ* 

La  cultura  helènica  -s  presenta,  en  sa  complexitat  y  en  sa  unitat  merave¬ 
llosa,  com  el  fruit  d’un  lent  y  progressiu  desenrotllament  en  el  qual  cada 
generació  millora  -ls  elements  que  troba  ja  existint.  Es  fàcil  seguir  els 
passos  d’aquesta  evolució  des  d’un  cert  temps,  presentant-se  llavors  ab  tota 
claredat  i  lògic  encadenament.  Emperò,  abans,  els  començos  de  la  cultura  estan 
embolcallats  en  tenebres,  y  es  molt  difícil  penetrar-hi,  car  la  tradició  antiga  es 


•  Cal  tenir  present  que,  pera  cites  d’obres  y  revistes  que  s  repeteixen  molt,  s’usen  les  se¬ 
güents  abreviatures: 

A.  /.  A .  American  Journal  o/  Archaeology  ( Journal  of  the  Archaeological  Institute  0/ 

America).  —  New-York-London.  Macmillan  &  C.* 

Arch.  Ane.  Archaeologischer  Ameiger.  —  Beiblait  eum  Jahrbuch  des  Archaeologischen  ins¬ 

tituts.  —  Berlín.  Rel  mer. 


Ath.  Mitt. 

B.  C.  A. 

B.  S.  A. 


Mitteilungen  des  Kaiserlichen  Deuischen  Archaeologischen  Instituts.  (Athe- 
nische  Abteilung.)  —  Athen.  Eleutherudakis  &  Barth. 

Bulletin  de  correspondance  hilénique.  ( Ecole  française  1 fAthènes .)  —  Paris. 
Fontemoing. 

The  Annual  0/  the  British  School  at  Athens.  —  London.  Macmillan  &  C.» 


Bulle,  Or -  Orchomenos.  I.  Die  alteren  Ansiedelungsschichten  von  Heinrich  Bulle.  — 

chomenos.  München,  1907.  Verlag  der  K.  B.  Akademie  der  Wissenschaíten. 


Burrows. 


Romàld  M.  Burrows.  —  The  Discoveries  in  Crete  and  their  bearing  on  the 
History  of  ancient  civilisation.  —  London,  1907.  Murray. 
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confusa  quasi  sempre  al  tractar-se  de  temps  tant  vell,  y  els  resultats  de  l’inves¬ 
tigació  arqueològica  sofreixen  continus  canvis  a  mida  que  nous  descobriments 
vénen  a  modificar-los. 

Això  succeí  mercès  a  les  excavacions  que  inicià  Schliemann  en  1870  y  que 
més  tard  foren  continuades  per  una  legió  d’arqueòlegs  alemanys,  anglesos, 
francesos,  italians,  americans  y  grecs,  al  descobrir  les  restes  d’una  cultura  en 
alt  grau  refinada  que  -s  desenrotllà  a  les  regions  del  mar  Egeu  y  de  Grècia  durant 
el  2.n  mileni  abans  de  J.  C.  Aquesta  cultura,  que  no  's  pot  nomenar  grega,  car 
versemblantment  se  degué  a  unes  races  que  no  foren  gregues,  dóna  molta  llum  pera 
explicar  la  civilització  helènica,  malgrat  en  els  temps  de  l’invasió  doria  desapa¬ 
regués,  succeint-li  l’època  fosca  que  s’ha  nomenat  per  alguns  l'edat  mitjana  de 
Grècia  y  en  la  qual  treballosament  se  formaven  les  nacionalitats  helèniques. 

Y  aitals  descobriments  no  sols  són  de  gran  trascendencia  pera  l’historia 


Doerpfeld,  t.  I. 

Dussaud 

‘Ey.  ’Ap/. 
Fimmen. 

Furtwaenoler- 
Loeschke  M.  T. 

Furtwaenoler 
Loeschke  M.  V. 

Hall. 

Jahrb.  d .  / nst . 

/.  H.  S. 

Mon.  Ant. 

Noack,  H.  P. 

Noack.  O.  u.  P. 

Reisinger 


Wilhelm  Doerpfeld.  —  Trofa  und  /Hort.  Ergebnisse  der  Ausgrabungen  in 
der  Vorhistorischen  und  Historischen  Schichten  von  Ilion  (1870-1894).  — 
Athen.  Beck  8t  Barth,  1902. 

Réné  Dussaud.  —  Les  cMlisations  Prihellèniques  dans  le  bassin  de  la  mer 
Egie.  {Etudes  de  Protohistoire  orientale.)  —  Paris.  P.  Geuthmer,  1910. 

Ef  diitpn  Ao^octc/oyixií.  — Zccxf'/ocfcst  iv  A&O'Xi;. 

Dietrích  Fimmen.  —  Zeii  und  Dauer  der  kretisch·niykenischen  Kultur.  — 
Leipzig.  Teubner,  1909. 

Adolf  Furtwaehgler  und  Georg  Loeschke.  —  Mykenische  Thonge/asse. 
Eestschri/t  xur  Feier  des  Fun/iiglàhrigen  Bestehens  des  Deutschen  Archaeo - 
logischen  Institute  in  Rom  im  Au/rage  des  Instituïes  in  Athen.  Berlin. 
Asher  &  CM  1879. 

Adolf  Furtwaehgler  und  Georg  Loeschke.  —  Mykenische  Vasen.  Vorhelle - 
nische  Thongefàsse  aus  dem  Cebiete  des  Mxttelmeeres .  —  Berlín.  Asher 
&  CM,  1 886. 

Edith  H.  Hall.  —  The  Decorative  Art  o/  Crete  tn  the  Brome  Age.  DtssertaUon 
oj  Dr.  Phil  in  Bryn  Mawr  College.  —  J.  C.  Winston  8c  CM,  1006-1016 
Arch  Street.  Philadelphia,  1908. 

Jahrbuch  des  Kaiserlich-deutschen  Archaeologischen  Institus.  —  Berlín.  Rei  mer. 

The  journal  o/  hellenic  Studies.  —  London.  Macmillan  &  O 

Monumenti  Antichi  publicatt  per  cura  delia  Reale  Accademia  dei  Lincei.  — 
Milano.  U.  Hoepli. 

Ferdinand  Noack.  —  Homerische  Palàste.  Eine  Studte  eu  den  Denkmalern 
und  ium  Epos.  —  Leipzig.  Teubner,  1903. 

Ferdinand  Noack.  —  Ovalhaus  und  Palast  in  Krela.  Ein  Beitrag  eur  Friih - 
geschichte  des  Hauses.  —  Leipzig.  Teubner,  1908. 

Ernst  Reisinger.  —  Kretische  Vasen malerei  vom  K amares  bis  zum  Palast- 
stil.  —  Leipzig.  Teubner,  1912. 
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de  la  cultura  grega,  sinó  també  pera  la  de  tota  la  civilització  del  S.  d’Europa, 
tant  per  les  relacions  més  o  menys  directes  que  semblen  haver  tingut  tots  els 
pobles  mediterranis  ab  aquells  centres  com  perquè,  gràcies  an  ells,  ha  sigut  possi¬ 
ble  fixar  en  certa  manera  la  cronologia  prehistòrica. 

1 

LA  MÉS  ANTIGA  CULTURA  DE  GRÈCIA  EN  EL  TEMPS  NEOLÍTIC 

I)  Centre  nòrdic  tesàlic-foci-beoci  :  Dimini  y  Sesclo,  Zerelia ,  Orcomenos  1. 

II)  Centre  del  SO.  Olimpia  y  Leucas.  III)  Creta .  IV)  Cronologia . 

Els  datos  que  -ns  donen  els  resultats  de  les  excavacions,  pels  que  podem 
deduir  l’època  en  que  començà  Grècia  a  ésser  habitada,  se  refereixen  al  temps 
neolític.  Llavors  trobem  tres  importants  centres  :  un  al  nord  tesàlic-foci-beoci, 
representat  principalment  pels  establiments  neolítics  de  Dimini  y  Sesclo;  un 
altre  al  SO.,  caracteritzat  per  les  troballes  d’Olimpia;  y  un  tercer  a  l’illa  de  Creta. 

Els  dos  primers  centres  donen  el  tipus  primitiu  d’una  tendencia  que  més 
tard  persistí  d’una  manera  continua  a  Grècia  a  pesar  de  la  floració  en  ella  y  de 
les  influencies  de  cultures  forasteres. 

I)  El  centre  més  avançat  es  el  nòrdic  :  les  excavacions  dels  grecs,  diri¬ 
gides  per  Tsundas,  descobriren,  a  Dimini  y  Sesclo,  prop  de  l’actual  ciutat  de 


Schlibmann,  M.  Dr.  Heinrich  Schliemann.  —  Mykenà.  Bericht  iiber  meine  Forschungen 

und  Entdeckungen  in  Mykenà  und  Tiryns.  —  Leipzig.  F.  A.  Brockhaus, 
1878. 

Schlibmann,  T.  Dr.  Heinrich  Schliemann.  —  Tiryns .  Dic  Pràhistorischi  Palast  der  Kònige 

von  Tiryns.  Ergebnissc  der  neueslen  Ausgrabungen.  —  Leipzig.  Brockhaus, 
1886. 


Schuchhardt.  Dr.  Carl  Schuchhardt.  —  Schliemann* s  Ausgrabungen  in  Troja ,  Tiryns , 

Mykenà ,  Orchomenos ,  llhaka ,  im  Lichtc  der  heutigen  Wissenscha/l .  —  Leip¬ 
zig.  Brockhaus,  1891. 

Sprinqbr-Mi-  Anton  Springer.  —  Handbuch  der  Kunstgeschichtc  :  /  Das  Allcrtum. 
chaelis  Neunte,  erweiterte  Aujlage ,  bearbeitet  von  Adolp  Michaelis.  —  Leipzig. 

Seemann,  1911. 


Igualment  s’abrevíen  Ics  següents  designacions  dels  períodes  de  Creta  y  de  Micenes: 


Minoic  Primitiu .  M.  P. 

•  Mitjà . .  M.  M. 

*  Ultim .  M.  U. 

Micenic  Primitiu .  Mlc.  P. 

♦  Mitjà .  Mic.  M. 

p  Ultim .  Mic.  U. 
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Volo,  restes  d’un  establiment  que  durà  llarg  temps  y  que  acaba  en  els  començos 
de  l’època  del  bronze;  establiments  que  *s  caracteritzen  per  cases  de  forma  rec¬ 
tangular,  ab  vestigis  de  construcció  oval,  de  diverses  cambres,  de  murs  construïts 
ab  pedra,  y  en  les  quals  se  troben  restes  d’una  ceràmica  feta  a  mà  que  denota 
un  gran  avenç  ;  al  costat  de  vasos  monocroms  y  llisos,  sense  cap  decoració,  ve 
una  segona  classe,  també  monocroma,  però  ab  decoració  geomètrica  incisa; 
y,  per  fi,  una  tercera,  ja  pintada,  en  blanc  sobre  fons  roig  principalment,  y 
ab  ornaments  en  espiral,  zig-zags,  meandres,  etc. 

Una  variant  d’aquest  grupo  la  forma  la  ceràmica  trobada  en  els  diversos 
establiments  que  se  succeiren  a  Zerelia  en  les  excavacions  angleses  de  1908  V 
Aquí  les  restes  de  vasos  estan  pintades  en  roig  sobre  fons  blanc,  y  junt  an  aquesta 
mena,  que  predomina,  se  troben  exemplars,  probablement  importats,  de  la 
olasse  de  Dimini  y  Sesclo. 

Lo  mateix  ocorre  a  Focea  y  Beocia  *. 

En  aquest  últim  lloc,  a  Orcomenos,  en  el  primer  jaciment,  els  excavadors 
trobaren  una  seria  de  cases  de  forma  rodona,  ab  sòcol  de  pedra  y  murs  de  rajola, 
que  s’eleven  tancant-se  en  forma  de  cúpula  y  que  tradueixen  el  tipus  primitiu 
de  la  casa  rodona,  que,  desenrotllant-se,  va  a  parar  al  tipus  rectangular  que  predo¬ 
mina  a  Dimini  y  Sesclo,  després  d’haver  passat  per  un  període  de  construcció 
elíptica.  Aquest  període  mitjà  de  l’evolució -1  trobem  després,  en  època  plena¬ 
ment  de  bronze,  a  la  segona  ciutat  d’Orcomenos. 

La  civilització  que  representa  -1  poble  d’aquests  establiments  acaba  en  ge¬ 
neral  a  l’arribar  a  l’època  del  bronze  \  y  sembla  que  degueren  tenir-la  tribus 
que  procedien  d’altres  centres  de  cultura  indogermànica  que  s  troben  dispersos 
per  Tracia,  Siebenbürgen,  Galizia  y  pel  S.  de  Rússia  y  Rumania  (Cucuteni)  \ 

II)  Paral·lels  an  aquest  centre  nòrdic,  encara  que  en  un  grau  inferior 
de  desenrotllament,  són  els  nuclis  del  SO.  y  de  Creta. 

Les  excavacions  que  Dorpfeld  féu  durant  els  anys  1907,  1908  y  1909  a 
Olimpia  ya  l’illa  de  Leucas  *  donaren  per  resultat  trobar  en  aquest  últim  lloc 


1.  Fimmen,  pàg.  12.  —  Af  itp'jïncpmxT  òupoitóMn  Atau«jvi'sv  *«<  E«e //so,  !>rti  \pt\mu  Ttíjvrx. 
"E*  A0/;'vki5  rúnoii  ScutiXtipiw.  —  La  pintura  en  blanc  sobre  fons  roig  es  el  tipus  dominant,  emperò 
també  s  troben  vasos  de  to  groguenc  y  decoracions  de  ratlles  negres. 

2.  Wace,  Droop  8c  Thompson  a  B.  S.  A.  XIV  (1907-8),  pàg.  197  y  següents. 

3.  Sotiriadis.  Alh.  Mill.  1905,  pàg.  120  y  següents  y  134  y  següents.  —  1906,  396  y  següenis 
—  ’Ef.  A p/  pàg.  63  y  següents.  —  Bulle,  Orchomenos,  pàg.  17. 

4.  A  Orchomenos  se  continúa  en  ple  bronze,  conservant-se  molt  independent  fins  a  l’època 
micènica,  en  la  qual  sofreix  un  canvi  brusc  ab  l'arribada  d'un  nou  poble,  el  dels  aqueus. 

5.  Vegi-s  Fimmen,  pàg.  13,  y  Dr.  Hubert  Schmidt  :  Vorldu/iger  Btricht  ubrr  die  Ausgra- 
bungen  1909-10  in  Cucuteni  bei  Jassy  ( Rumànien ),  ala  Zeitschri/t  liir  Ethnologie,  1911,  pàg.  582 
y  següents. 

6.  Fritz  Weece  a  Ath.  Mill.  XXXVI  (191 1);  pera  Olimpia  :  J.  C.  Karo  :  Arch.  Ant.,  1910 
pàg.  172,  y  W.  Doerppeld  :  Brie/e  iiber  Leukas  —  Ithaka. 
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y  assota  de  lo  que  més  tard  fou  l’emplaçament  del  Heraion  d'Olimpia,  restes 
d’un  establiment  que  durà  sense  sofrir  cap  canvi  brusc  fins  a  temps  molt  avan¬ 
çats,  però  ’ls  començos  del  qual  es  possible  que  hagin  de  posar-se  abans  de 
l’introducció  del  bronze.  Aquesta  cultura  està  representada  principalment  per 
una  ceràmica  de  tècnica  grollera  que  usa  un  fang  negrós  y  que  hi  fa  a  mà  vasos 
de  formes  molt  desenrotllades  :  gerres,  escudelles,  taces  ab  grans  nances,  gerres  ab 
collen  forma  de  bec  (Schnabelkanne),  etc.,  decorant-los  ab  linies,  series  de  punts, 
meandres,  cercles  y  espirals,  incisos  en  el  fang  y  que  després  s’omplen  ab  una 
pasta  blanca.  Es  semblant  a  les  dugués  classes  sense  pintura  de  Dimini  y  Sesclo. 

S’hi  troben  sepultures  rodones  y  alhora  ’s  practiquen  enterraments  en 
grans  gerres  (Pithoi). 

El  desenrotllament  y  la  fi  d’aquesta  civilització  pertany  al  temps  dels  metalls, 
cap  al  segle  xm  o  xn  a.  de  J.  C.,  y  es  molt  difícil  distingir-hi  lo  que  correspon  a 
un  temps  purament  neolític  o  lo  que  pertany  a  més  tard.  En  quant  al  poble  que  la 
desenrotlla,  cal  dir  que  devia  venir  del  N.,  o  rebre  d’allí  influencies,  car  se  troben 
restes  d’anàloga  cultura  a  lo  llarg  de  la  costa  de  l’ Adriàtic,  a  Bosnia  per  exemple; 
essent  probable  que  corresponguin  ab  les  mateixes  corrents  de  civilització  que 
cap  a  la  fi  del  temps  aeneolític  entren  a  la  península  italiana,  en  la  qual  la 
ceràmica  dels  Terramaras  està  molt  relacionada  ab  la  d’Olimpia  y  Leucas. 

III)  Cal,  per  fi,  al  parlar  dels  començos  de  la  civilització  prehistòrica  de 
Grècia,  notar  lo  que  de  l'època  neolítica  han  trobat  els  excavadors  a  Creta  \ 

Allí,  sota  -ls  palaus  de  Cnossos  y  de  Faistos,  que  han  descobert  els  treballs 
d’anglesos  y  italians  desde  1900,  s’ha  notat  un  estrat  neolític  molt  profunde, 
en  el  qual  no  hi  ha  cap  resta  de  construccions  de  pedra  *,  y  denotant  la  seva 
ceràmica  una  cultura  menys  avançada  que  la  del  centre  tesàlic-foci-beoci. 

Els  troços  de  vasos  trobats  a  Cnossos  no  tenen  restes  de  pintura  :  les  deco¬ 
racions  en  motius  geomètrics,  faltant-hi  del  tot  les  linies  corbes,  s’incideixen 
en  un  fang  negrós  que  en  les  capes  inferiors  es  groller  y  que  en  les  de  sobre  mostra 
una  superficia  negra  bellament  polida. 

Els  vasos  són  tots  fets  a  mà,  y  en  les  decoracions  incises  s’hi  incrusta  sovint 
pasta  blanca. 

IV)  La  cronologia  de  tot  el  període  neolític  a  Grècia  y  a  Creta  es  molt 
incerta;  emperò,  per  troballes  ceràmiques  a  Egipte  en  llocs  del  temps  predi- 
nàstic  y  de  la  primera  y  segona  dinasties,  se  pot  calcular  que  sos  començos 
cal  posar-los  potser  abans  del  3000,  durant  en  alguns  llocs  fins  entrat  el  3.r 
mileni  a.  de  J.  C. 


1.  Fimmen,  p àg.  11  y  següents.  —  Reisinger,  pàg.  1  y  següents. 

2.  Aitals  construccions  s’han  trobat  a  Magasa  junt  a  Palaikastro,  a  la  part  oriental  de  Creta. 
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II 

LES  CULTURES  PREHISTÒRIQUES  DE  GRÈCIA 

EN  EL  TEMPS  DEL  BRONZE 

Al  període  neolític  segueix  una  època  de  bronze  que  durà  fins  al  segle  xn 
a.  de  J.  C.,  data  aproximada  de  l’entrada  dels  doris  a  Grècia,  ab  lo  qual  se 
tanca  la  prehistòria  grega.  En  aquesta  època  de  bronze  -s  desenrotllaren  dugués 
civilitzacions  avançadíssimes,  els  centres  de  les  quals  són  Creta  y  l’Argólide. 
La  primera  es  la  nomenada  minoica  o  crètica,  y  tingué  l'hegemonia  del  mar  Egeu 
y  del  continent  grec  fins  al  segle  xv,  època  en  que  en  son  lloc  dominà  la  segona, 
o  civilització  micènica,  que,  havent  près  de  Creta  molts  elements,  y  en  parti¬ 
cular  els  avenços  de  la  tècnica  artística,  es  en  certa  manera  la  continuació  d’una 
cultura  que  té  ses  més  profundes  arrels  en  el  temps  neolític,  y  que  s  desenrotlla 
en  les  Cíclades,  en  el  continent  grec  y  a  la  costa  oriental  de  l’Asia  menor,  durant 
la  primera  meitat  del  2.n  mileni  a.  de  J.  C. 

El  poble  que  desenrotllà  en  la  terra  grega  aquesta  cultura,  que  -s  pot  no¬ 
menar  troiano-ciclàdica  (dels  seus  principals  llocs  de  floreixement),  com  el  repre¬ 
sentant  de  la  cultura  neolítica  continental,  no  es  segur  que  sigui  indo-germànic  y 
vingut  del  N.,  a  través  dels  Balcans,  del  gran  centre  indo-germànic  de  la  conca  del 
Danubi;  en  canvi  probablement  ho  són  els  aqueus,  que,  arribats  a  la  península 
grega  a  la  meitat  del  2.n  mileni  a.  de  J.  C.,  constituiren  un  poder  que  suplantà  ‘1 
de  Creta,  y  desenrotllaren  la  civilització  micènica  (nomenada  així  per  ésser 
Micenes  el  primer  lloc  en  que  -s  trobaren  monuments  d’aital  cultura  y  proba¬ 
blement  un  de  sos  principals  centres,  si  no  *1  primer.) 

Coincideix  la  fi  d’aquesta  civilització  ab  els  començos  de  l’ús  del  ferro  yab  l’ar¬ 
ribada  dels  doris  a  Grècia  cap  al  segle  xn,  ab  lo  qual  entrem  en  ple  temps  històric. 

Paral·lelament  a  la  cultura  troiano-ciclàdica  començà  a  desenrotllar-se  a 
Creta,  cap  a  l’any  2000  a.  de  J.  C.,  una  gran  civilització,  que  arribà  a  son  punt 
culminant  cap  al  segle  xvi,  representada  per  un  poble  que  constituí  un  gran 
poder  que  dominà  la  península  y  les  illes  fins  que  -ls  aqueus,  cap  a  l’any  1400, 
el  destruiren.  La  civilització  cretesa  fou  la  més  desenrotllada  del  temps  prehis¬ 
tòric.  En  quant  al  poble  que  la  forma,  no  es  ni  indo-germànic  ni  semita,  ab  tot 
y  tenir  quelcom  d’oriental;  y  son  centre  de  cultura  resta  independent  y  ple 
d'originalitat  entre  *1  món  babilònic-assiri  per  una  part  y  el  món  egipci  per 
l'altra,  malgrat  les  relacions  que  ab  ells  tingué.  Es  son  origen  un  problema  que 
està  encara  per  resoldre  *. 


*  En  general  :  Burrows,  Dussaud,  Fimmen. 
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I.  —  LA  CULTURA  TROIANO  -  CICLADICA 

I)  Centre  troià  :  Els  nou  establiments  al  turó  d'Hissarlik.  Troia  II  :  el  palau, 
el  nomenat  * tresor  de  Priam*,  la  ceràmica.  II)  Centre  de  les  Ciclades,  con¬ 
tinent  y  costa  de  PAsia  Menor  :  a)  les  Ciclades  :  els  sepulcres,  els  vasos,  els 
ídols,  b)  Tirins  y  Orcomenos  II  (l'estrat  dels  póepoi).  Cipre  y  Jortan. 

La  cultura  troiano-ciclàdica,  en  plena  època  dels  metalls,  continuació  de 
certa  manera  de  la  neolítica,  se  desenrotlla  en  dos  cercles  molt  relacionats,  però 
que  conserven  clarament  llur  personalitat  :  el  troià  y  el  ciclàdic-continental. 
Llur  floració  pot  posar-se  entre  3000  y  2000  a.  de  J.  C. 

I)  Les  excavacions  realitzades  en  el  turó  de  Hissarlik  des  de  1870  fins 
a  1894,  primer  per  Schliemann  y  més  tard  per  Doerpfeld,  que  al  principi  hi 
treballà  junt  ab  aquell,  donaren  per  resultat  descobrir  les  restes  de  nou  esta¬ 
bliments  successius  *. 

El  primer  es  poc  important,  y  sembla  neolític;  el  segon,  en  canvi,  es  im- 
portantíssim,  y  es  el  primer  centre  de  cultura  avançada  als  començos  de 
l’època  del  bronze,  podent  fixar-se  aproximadament  sa  data  cap  al  2500  fins 
al  2000  a.  de  J.  C.  \ 

La  Troia  II  es  una  ciutadela  ab  grans  fortificacions,  molt  ben  construïdes; 
y  dintre  del  recinte  d’aquestes  hi  ha  restes  d’un  palau  construït  sobre  un  sòcol 
de  pedra  ab  obra  de  mampostería  reforçada  en  els  angles  ab  contraforts  de  fusta. 
La  planta  es  rectangular,  molt  llarga  y  estreta,  sostenint-se  -1  sostre  ab  vigues 
que  s'apoiaven  sobre  les  parets  laterals.  A  la  part  davantera  hi  ha  un  atri  en 
el  qual  s’obre,  pera  donar  llum  y  ventilació  a  la  sala,  una  porta,  fent  possible 
així  mateix  la  sortida  del  fum  de  la  llar,  que  -s  troba  a  l’interior.  No  hi  ha  cap 
element  decoratiu  a  les  parets,  y  es  el  tipus  més  antic  de  la  forma  del  palau 
micènic,  que  ha  d’ésser  més  tard  característica  de  l'arquitectura  grega,  donant 
en  temps  molt  més  avançat  les  formes  essencials  de  temple. 

En  aquesta  ciutat  se  troben  nombroses  restes  d’armes  y  utensilis  de  bronze, 
coneixent-s’hi  l’or  y  l’argent.  Schliemann  hi  trobà  el  per  ell  nomenat  tresor  de 
Príam  (confonent  aquesta  ciutat,  per  haver  sigut  destruïda  per  un  incendi, 
ab  la  Troia  homèrica,  la  VI,  que  no  sortí  a  la  llum  fins  molt  tard),  format  prin- 


1.  El  primer  pot  calcular-se  de  la  primera  meitat  del  3.r  mileni  a.  de  J.  C.  Segueixen  :  la 
Troia  II,  destruïda  per  un  incendi;  tres  establiments  poc  importants  (III-V)  ab  una  cultura  sem¬ 
blant  a  la  del  II;  la  VI  ciutat,  de  cultura  mlcènica  (la  Troia  homèrica);  dos  establiments  prehelènics 
(VII);  rilion  grega  (VIII);  y  la  ciutat  romana  Ilium  Novum  (IX),  que  dura  fins  al  500  de  J.  C.  — 
Vegi-s  Doerppeld,  T.  I.;  Hubert  Schmidt  :  Heinrich  Schliemann' s  Sammlung  Trofanischer  Al¬ 
terí  ü  mer.  Berlin,  Rei  mer,  1902. 

2.  Fimmen. 
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cipalment  per  diademes,  collars  y  altres  ornaments  d’or,  vasos  y  barres  d’argent, 
portant  les  joies  molt  belles  decoracions  y  denotant  un  gran  avenç  en  la  tècnica 
de  treballar  els  metalls. 

Es  molt  característica  la  ceràmica.  S’hi  troben  vasos  fets  a  mà;  emperò, 
ab  tot  y  continuar  l’antiga  tècnica,  aviat  s'introdueix  l’ús  de  la  mola  de  l’oller 
y  el  coure  -1  fang  en  el  forn,  ab  lo  qual  se  fa  més  perfeta  la  forma  y  la  fabricació 
dels  vasos.  Aquests,  en  un  fang  de  diversos  colors  (gris,  marró,  groc  o  vermellós), 
tenen  formes  molt  variades,  essent  especialment  curioses  les  que  imiten  una 
forma  d’animal  o  tracten  de  representar  la  figura  humana  ( Gesichtsvasen ).  Junt 
an  aquest  se  -n  troben  ab  llarg  coll,  que  acaba  en  forma  de  bec  (Schnabelkannen). 
Abdugues  classes  se  troben  en  gran  quantitat  a  l’altre  centre  d’aquesta  cultura, 
les  illes  del  mar  Egeu,  y  duren  fins  a  molt  tard.  La  decoració  es  molt  senzilla,' 
essent  rares  les  espirals. 

Cal  notar  també  la  troballa  de  sagells  en  forma  de  botó  o  cònics,  y  la  d’ídols 
de  pedra  semblants  als  que  tant  abunden  a  les  illes,  alguns  volent  imitar  la  fi¬ 
gura  humana.  Un  de  plom  es  especialment  interessant  :  representa  una  figura 
femenina  ab  les  mans  aguantant-se  Ms  pits  y  ab  triangle  sexual.  Ente  ’ls  ídols 
n’hi  ha  també  de  molt  grollers,  de  forma  semblant  a  la  caixa  d’un  violí. 

La  cultura  de  que  són  proves  aquests  objectes  se  continua  en  els  tres  esta¬ 
bliments  que  segueixen  a  la  segona  ciutat,  encara  que  marcant  una  considerable 
decadència  :  sols  la  tercera  (Troia  V)  té  murs. 

II)  Molt  semblants  als  objectes  de  Troia  són  els  que  's  troben  a  la  costa 
de  l'Asia  menor a  la  part  oriental  de  Grècia  '  y  a  les  illes  de  l’Egeu,  prin¬ 
cipalment  a  les  Cíclades  (lo  qual  motivà  -1  nom  de  cultura  de  les  Cíclades  que  's 
dóna  an  aquest  grau)  *. 

La  major  part  de  les  troballes  són  en  sepulcres  ont  els  cadavres  estan  en 
posició  corbada  (Hockergràber),  y  junt  als  quals  se  troben  petites  figures,  ídols, 
vasos,  utensilis  y  armes  (aquestes  molt  rarament). 

Són  molt  característics  els  vasos  y  les  figures  de  pedra.  Entre  ’ls  primers 
n’hi  ha  de  marbre  y  de  fang,  aquests  fets  a  mà  la  majoria,  sense  nances  molts, 
y  ab  ornaments  incisos  que  consisteixen  en  linies  rectes  y  espirals.  Les  figures 
de  dóna,  la  majoria  nues  y  ab  triangle  sexual,  que  ’s  troben  també  en  aquells 
sepulcres,  s’han  tingut  per  ídols,  fent-les  representar  una  divinitat  anàloga  a 


1.  Triopion. 

2.  En  Atica  a  l’Acròpoli  d’Atenes,  al  Pireu,  a  Corinte,  a  Delphoi,  aprop  dc  Sparta,  a  Tirins, 
Orcomenos  y  Tracia. 

3.  Principalment  a  Amorgos.  Entre  les  altres  cal  nomenar  Chios,  Citera,  Delos.  Egina, 
Eubea,  Melos,  Naxos,  Paros,  Tera,  etc.  —  Vegi-s  Fimmen.  Blinkenderg  ( Antiquités  prémycenier.- 
nes  [Mémoires  de  la  Société  Royale  des  A  ntiquaires  du  Nord.  —  Copenhague,  1896]) :  exposa  Its  tro¬ 
balles  de  les  illes  en  llur  conjunt.  Després  TsuNDASa  'Ep.  ’A  oy%y  1893.  pàg.  137  y  següents,  y  1899, 
pàg.  73  y  següents. 
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l’Istar  oriental;  emperò,  encara  que  la  factura  pugui  tenir-ne  quelcom,  sembla 
més  versemblant,  malgrat  no  poder-se  fer  mai  afirmacions  categòriques  en 
aquests  punts,  que  formessin  part  de  les  coses  que  -s  posaven  junt  al  mort  pera 
que  li  servissin  a  l’altra  vida,  sense  tenir  cap  significació  religiosa  de  la  ma¬ 
teixa  manera  que  aquella  gent,  que  creia  que  la  vida  continuava  en  el  sepul¬ 
cre  molt  semblant  a  la  d’abans,  posava  junt  al  mort  utensilis,  armes  y  aliments, 
li  donava  representacions  d'arpistes  que  li  feien  música,  de  companys  de  guerra 
(aquesta  significació  semblen  tenir  els  homes  nusos),  y  de  dònes  que  participessin 
de  son  llit.  En  quant  a  les  figures  grolleres  en  forma  de  violí  (que  algunes  tenen 
quelcom  d'humà),  es  probable  que  sigui  encertat  el  classificar-Ies  com  a  ídols. 

Al  costat  de  les  illes,  en  aquest  mateix  grau  de  cultura  s’han  de  posar  els 
últims  estrats  de  Tirins  1 2 3 4 5 6  y  el  segon  d’Orcomenos  \  En  aquest  últim  se  tro¬ 
baren  restes  d’una  ciutat  que  devia  haver  hostetjat  una  població  molt  densa 
y  ont  hi  ha  cases  elíptiques  en  les  quals  se  troben  uns  jaciments  de  cendres 
(,3o«/»o i)  ab  restes  d’animals  y  testos  de  vasos  ab  verniç.  Sembla  probable  que 
aquestes  cendres  pertanyin  a  llocs  d’ofrena. 

Emparentada  ab  aquesta  civilització  està  la  que  denoten  algunes  necrò¬ 
polis  de  l’illa  de  Cipre  *  y  els  sepulcres  de  Jortan  a  Misia*. 


II.  —  PAS  A  LA  CULTURA  MICENICA 
(LA  CULTURA  DEL  GRUPO  d’aFIDNA,  FILACOPI,  TERA) 

I)  La  ceràmica  característica  del  grupo  d'A/idna.  II)  La  ciutat  dc  Filacopi  a 
l'illa  de  Melos.  Sos  tres  estrats.  La  ceràmica  y  les  relacions  ab  Creta;  cl 
comerç  d'obsidiana.  III)  L'illa  de  Tera. 

I)  Es  molt  difícil  descriure  l'evolució  d'aquesta  cultura  fins  a  arribar  a 
la  de  l’època  micènica.  Succeeix  això  en  l’espai  de  temps  que  va  des  del  2000  fins 
al  1700',  y  pera  donar-nos-en  idea  no  tenim  sinó  troballes  en  comptats  llocs. 

En  la  ceràmica  s’hi  ve  desenrotllant  una  pintura  de  colors  mats,  negre  y 
rarament  vermell  sobre  fons  clar,  ab  ornaments  senzills,  però  que  ja  -s  dibuixen 
ab  certa  soltura  :  són  en  general  linials,  y  hi  abunden  els  cercles.  Les  formes  dels 
vasos  també  -s  van  perfeccionant,  fent-se  a  poc  a  poc  més  elegants. 


1.  W.  A.  Muller  :  Nackthcit  und  Bntblòssung  in  der  altoricnialischcn  und  alteren  griechis - 
chen  Kunst.  Leipzig-Tcubner,  1906. 

2.  Karo  a  Arch.  Am,  1908  y  1909. 

3.  Bulle.  Orchomenos. 

•  • 

4.  Ferdinand  Noack  :  Mitteilungen  von  den  gricchischen  Inscln.  IV.  —  Alteste  Necropolen 
auf  Cypern  ( Ath .  Mitt.,  1886,  pàg.  209  y  següents). 

5.  M.  Collignon  :  Note  sur  les  Fouilles  de  M.  Paul  Gaudin  dans  la  Nécropole  de  Jortan ,  en 
Mysie  (Comptes  rendus  de  l'Acadimie  des  Inscriptions  ei  Belles  Lettres.  Paris,  1901;  pàg.  810). 

6.  Data  naturalment  aproximada.  —  Vegi-s  Fimmen  pera  tot  lo  referent  a  la  cronologia. 
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El  primer  pas  el  representen  unes  tombes  de  Corinte  1 2 3 4 5 6  y  d'Amorgos  \  y 
apareix  en  ses  característiques  a  Afidna  (que  ha  donat  nom  al  grupo)  *, 
a  Egina  *  y  a  l'Aspís,  muntanya  propera  a  Argos  *. 

II )  El  tipus  ceràmic  del  grupo  d’Aíidna  apareix  barrejat  ab  ídols  de  mar¬ 
bre  y  vasos  que  corresponen  al  període  més  antic  de  les  Cíclades  en  el  primer 
establiment  de  Filacopi  a  l’illa  de  Melós*.  Allí  les  excavacions  de  l’escola  bri¬ 
tànica  d'Atenes  descobriren  una  ciutat  molt  gran  ab  senyals  de  tres  períodes 
diferents  y  successius.  El  primer,  encara  que  tingui  restes  de  la  més  antiga 
cultura  de  les  Cíclades,  correspon  a  la  cultura  del  grupo  d'Afidna,  de 
ceràmica  ab  pintura  mat  sobre  fons  clar;  emperò  s  distingeix  d'aquell  en  que 

hi  apareixen  corbes  y  espirals  de  tota  mena,  intentant-se  les  representacions 

1 

d’animals  y  plantes  y  de  l’home  (encara  que  en  forma  molt  esquemàtica  y 
inhàbil). 

Al  costat  d’aquesta  ceràmica,  que  pot  ser  un  desenrotllament  progressiu  de 
la  tècnica  del  grupo  d'Afidna,  s’hi  troben  vasos  ab  colors  brillants  :  negre  sobre 
fons  clar  o  blanc  sobre  fons  negre  brillant  o  vermellós.  Pera  comprendre  l'apa¬ 
rició  d'aquesta  tècnica,  que  es  tant  diferent  de  la  pintura  mat  de  la  ceràmica 
d’Afidna,  cal  considerar  que  al  costat  d’aquells  vasos  se  troben  exemplars  de 
l’especia  de  Camarés,  y  que  tant  aquests  com  els  vasos  de  pintura  brillant  sc 
continuen  en  el  segon  període,  apareixent  ab  molta  més  freqüència  junt  a  les 
pintures  murals  ab  representacions  naturalístiques  que  ’1  caracteritzen.  En 
aquest  segon  període  acaba  per  dominar  també  *1  naturalisme  ab  bellíssimes 
representacions  de  plantes  y  aucells.  Com  que  ’ls  vasos  de  Camarés  procedeixen 
de  Creta,  y  les  pintures  murals  són  semblants  a  les  del  palau  de  Cnossos  del 
3j  període  minoic-mitjà,  essent  la  ceràmica  naturalista  d’importació  cretesa, 
cal  deduir  que  l’illa  de  Melos  sostingué  relacions  ab  Creta  y  el  seu  art,  que 
no  sols  importà  a  Filacopi  -Is  seus  productes,  sinó  que  desvetllà  l’art  del  país, 
canviant  primer  la  tècnica  al  contacte  de  la  ceràmica  de  Camarés,  de  colors 
brillants  y  linies  atrevides  (encara  que  l’antiga  tècnica  persistís,  y  en  part  fins 
cn  les  decoracions  noves);  y  més  tard,  quan,  en  el  temps  de  l'esplendor  de  l'art 


1.  Th.  W.  Heermance  y  G.  D.  Lord  :  Premycencan  Graves  in  Corinth  ( A .  I.  A.  1897,  pà¬ 
gina  313  y  següents). 

2.  Ferdinand  DÜmmler  :  Mitteilungen  von  der  griechischen  Inseln  ( Ath .  1886,  pàg.  21 

y  següents). 

3.  Sam  Wide  :  Aphidna  in  Nordattika  (Ath.  Mitt .,  1896,  pàg.  385  y  següents). 

4.  B.  Stais  :  ftptirroptroi  rs/titutiot  b  Arruni  xai  Ar/irn  ( ’E f.  A px,  1895,  pàg.  235  y 
següents). 

5.  W.  Vollgrapp  :  Frouilles  (f  Argos  (B.  C.  H.  1906;  pàg.  19  y  següents). 

6.  Excavations  at  Phylacopi  in  Melos ,  conducted  by  the  British  School  at  Athens ,  described 
by  T.  D.  Atkinson,  R.  C.  Bosanquet,  C.  C.  Edgar.  A.  J.  Evans,  D.  G.  Hogarth,  D.  Mackenzie, 
C.  Smith  and  F.  B.  Welch.  (Publicat  perla  Socicty  íor  the  Promotion  oí  Helenic  Studies.)  London 
1904.  Macmillan  &  C.* 
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de  Creta,  hi  dominà  i  naturalisme,  aquest  s'imposà  també  a  Filacopi  en  la 
ceràmica  y  en  la  pintura  mural. 

Es  la  cultura  de  l'illa  de  Melos,  en  aquest  temps,  la  més  avançada  entre 
les  de  les  illes  y  del  continent.  A  sa  importància  artística  correspon  son  benestar 
material,  produït  pel  comerç  de  l’obsidiana,  roca  compacta  y  vidriosa  de  color 
verd  fosc,  que  servia  pera  fer-ne  ganivets,  navajes  d’afaitar  y  puntes  de  sageta. 

La  fabricació  d’utensilis  d’obsidiana  fou  l’industria  de  1'illa,  y  es  molt  pro¬ 
bable  que  ja  hi  fos  abans  de  la  construcció  de  la  ciutat  de  Filacopi.  Durà  fins 
a  la  fi  del  temps  del  bronze,  en  que  l'abundancia  d’aquest  metall  féu  innecessari 
l’ús  de  l’obsidiana,  ab  lo  qual  vingué  la  decadència  y  la  despoblació  de  la  ciutat. 

Més  això  no  succeí  fins  a  la  fi  de  la  cultura  micènica,  que  dominà  en  la  tercera 
ciutat,  caracteritzant-se  en  la  ceràmica  y  en  el  mégaron  de  tipus  micènic. 

La  cronologia  de  Filacopi  pot  fixar-se,  d’acord  ab  Fimmen,  posant  la 
primera  ciutat  en  el  primer  quart  del  2.n  mileni,  la  segona  en  el  segon,  y  la 
tercera  durant  tot  el  temps  micènic. 

III)  Les  relacions  ab  Creta  -s  troben  també  en  una  altra  illa,  a  Tcra*, 
ont,  com  a  Melos,  apareixen  els  vasos  de  Camarés  y  els  del  temps  del  natura¬ 
lisme,  y  ont  també,  segurament  degut  a  l’influencia  crètica,  se  desenrotllà, 
junt  als  vasos  típics  de  les  Cíclades,  una  ceràmica  pintada  en  abdugues  tècni¬ 
ques,  la  mat  y  la  del  verniç  brillant,  ab  representacions  no  sols  linials,  sinó 
també  d’animals  y  plantes,  fetes  ab  gran  soltura  y  elegancia. 

La  cultura  de  Tera,  la  floració  de  la  qual  se  pot  posar  en  el  mateix  temps 
que  la  de  Filacopi,  està  també  en  un  punt  mitjancer  entre  la  del  grupo  d’Afid- 
na  y  la  de  Micenes.  En  abdugues  illes  apareix  l’element  crètic,  que  transforma 
per  complet  l'art  del  país,  fent-lo  dependent  del  del  bon  temps  de  Cnossos. 

*  *  * 

Cal  ara  estudiar  el  procés  de  l’evolució  de  la  cultura  crètica,  la  més  desen¬ 
rotllada  del  món  prehelènic  y  que  s’hi  imposà  durant  el  temps  que  seguí  an  el 
de  la  cultura  d’Afidna  (1700-1400,  període  minoic  mitjà  III  y  minoics  últims, 
I  y  II),  fins  que  fou  suplantada  per  la  cultura  micènica,  representada  pels  aqueus 
y  formada  al  caliu  de  la  crètica,  encara  que  de  certa  manera  continués  Ics  tradi¬ 
cions  del  període  troià  ciclàdic  y  d’Afidna. 

III.  —  LA  FLORACIÓ  DE  LA  CULTURA  CRÈTICA 

I)  El  període  M.  P.  II)  Els  períodes  M.  M.  1  y  M.  M.  II.  Període  M.  M.  I : 

Començos  de  la  ceràmica  policroma  y  de  la  plàstica.  Període  M.  M.  II  :  Re- 

•  Vegi-s  Fimmen,  pàg.  26.  Dumont  &  Chaplain.  Ciramiques  de  la  Crice  propre ,  1888; 
pàg.  19  y  següents.  Furtwaengler-Loeschke  M.  V .,  pàg.  18. 
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lacions  ab  altres  pobles.  Primeres  construccions  dels  palaus  de  Cnossosy  Faistos. 
La  ceràmica  de  Kamarès.  III)  M.  M.  III  y  M.  U.  I :  El  punt  culminant 
de  la  cultura  crètica.  Ampliació  dels  palaus  de  Cnossos  (M.  M.  III)  y  de 
Faistos  (M.  U.  I)  y  construcció  del  d' Hagi a  Triada  (M.  U.  I).  El  natura¬ 
lisme  en  la  pintura  de  vasos  y  de  paret  y  en  l'escultura.  Introducció  de  l'es¬ 
criptura  linial.  IV)  M.  U.  II  :  Transformació  dels  palaus  de  Cnossos  y 
Faistos.  El  nomenat  estil  del  palau  («Palace  style»)  en  la  ceràmica.  Les 
pintures  murals  :  el  fresc  del  portador  de  la  copa  ( «Cup-bearcr» ).  El  sarcò- 
feg  d'Hagia  Triada.  Destrucció  dels  palaus  y  decadència  de  Creta  (M.  U.  III). 

En  el  3.r  mileni  a.  de  J.  C.,  y  mentres  a  Troia,  a  les  illes  y  al  continent 
se  desenrotllava  la  cultura  troiano-ciclàdica,  a  Creta  també  començava  una 
civilització  de  bronze  que,  seguint  pel  camí  del  temps  neolític,  a  poc  a  poc  s’anava 
perfeccionant 

Pera  major  claredat,  a  l’exposar  el  procés  de  l’evolució  convé  seguir  la 
divisió  cronològica  d'Evans,  l’excavador  de  Cnossos.  Aquest  dividí  •!  temps  del 
bronze  a  Creta  en  tres  períodes,  que  nomenà  :  minoic  primitiu  (M.  P.),  minoic 
mitjà  (M.  M.)  y  minoic  ultim)  (M.  U.),  servint-se,  pera  designar-los  així,  del  nom 
del  rei  Minos,  que  en  la  llegenda  grega  personifica  -1  poder  dc  Creta.  Cada  un 
dels  períodes  dits  els  subdivideix  en  tres  subperíodes  :  I,  II  y  III. 

I)  El  M.  P.  (3000-2000  a.  de  J.  C.)  es  il·lustrat  per  escasses  troballes, 
moltes  de  les  quals  han  restat  sense  publicar. 

En  ell  trobem  restes  de  construccions  en  diversos  llocs  de  l’illa,  existint 
així  mateix  ídols  de  marbre,  cilindres  ab  signes  d’escriptura  pictogràfica  molt 
primitiva,  y  abundants  restes  de  ceràmica. 

Aquesta  ceràmica',  an  el  progrés  de  la  qual  contribueix  no  poc  l’intro¬ 
ducció  de  la  mola  de  l’oller,  està  fabricada  ab  un  fang  an  el  qual  se  dóna  un 
verniç  brillant,  pintant-se  al  principi  ’Is  mateixos  motius  senzills  que  en  els 
temps  neolítics  s’incidien,  omplint-se  després  ab  pasta  blanca.  Cap  al  M.  P.  II 
y  III  s’introdueixen  les  corbes,  y  en  particular  l'espiral.  En  els  colors  s’inicien 
dugués  tendencies,  que  després  han  de  dominar,  alternant  en  la  tècnica  cretesa: 
la  pintura  en  colors  clars  sobre  fons  fosc  y  la  en  colors  foscos  sobre  fons  clar. 

Es  positiu  que  ja  en  aquest  temps  Creta  tenia  relació  ab  les  cultures  del 
N.  de  Grècia  :  Troia  y  les  illes.  Això  ho  testifiquen  multitut  de  vasos  de  marbre 
y  altres  coses  de  factura  troiana  o  ciclàdica  trobades  a  l’illa,  especialment  a 
Mochlos. 


1.  Bibliografia  general  :  G.  Maraghiannis,  L.  Peknier  ct  G.  Karo  :  Antiquités  critoises 
( 1 .»  seria  a  la  Fototipia  Victor  Augcrer,  Viena,  y  la  2 .•  seria  ( 1911 )  a  la  Fototipia  dc  G.  Maraghiannis, 
Candia).  Bufrows.  Dussaud.  —  Exposició  sintètica  a  Fimmen.  —  Pera  la  ceràmica  en  particular: 
Reisincer  y  Hall.  —  A  més,  P.  M- J.  Lagrange  :  La  Crèle  ancienne.  Paris,  Lecoffre,  1908. 

2.  Reisinger,  Hall. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


193 


Si  ’1  poble  cretès  era  de  diversa  raça  que  -1  dels  centres  de  cultura  del  N., 
o  si  era  '1  mateix,  no  ’s  pot  dir,  car  falten  troballes  que  permetin  afirmacions 
cn  algun  sentit.  Des  del  període  següent,  emperò,  ja  en  tot  se  distingeix  Creta 
d’aquells  altres  centres,  y  cab  ja  dir  que  abdós  són  del  tot  diferents. 

II)  Ab  el  període  M.  M.  (2000-1600)  s’inaugura  l’època  de  l’esplendor  de 
Creta,  que  a  la  fi  del  M.  M.  III  arriba  al  seu  punt  més  alt. 

En  el  M.  M.  I  (començos  del  2."  mileni)  se  troben  algunes  construccions 
molt  importants  a  Cnossos,  encara  que  no  constitueixin  el  palau  que  -s  troba  ja 
al  següent,  M.  M.  II.  Caracteritzen  aquest  període  *ls  començos  de  la  ceràmica 
policroma  y  de  l’escultura. 

En  aquella,  al  costat  dels  motius  geomètrics  que  continuen,  se  desenrotllen  en 
gran  manera  els  córbs  y  l’espiral,  que  s’introdueix  ja  en  l’anterior,  M.  P.  Aquests 
ornaments  se  pinten  en  colors  abigarrats,  en  els  quals  predominen  el  vermell, 
el  taronja  y  el  blanc  sobre  fons  brillant  fosc  o  clar,  presentant  en  alguns  vasos 
un  conjunt  molt  formós  *. 

Es  de  notar  que  en  aquest  període  apareix  per  primera  volta  -1  naturalisme 
(que  té  sa  gran  floració  en  el  M.  M.  III  y  M.  U.  I)  en  un  test  ab  la  representació 
d’un  insecte  ’  y  en  un  vas  modelat  en  forma  de  coloma  *. 

Comença  en  aquest  temps  la  plàstica.  S'han  descobert  a  Petsofa  *  y  a 
Chamaizi*  unes  estatuetes  pintades  que  revelen  ja  certa  soltura  en  el  modelat. 

El  temps  M.  M.  I  es  una  preparació  del  M.  M.  II  (fins  al  1700).  En  aquest 
últim  Creta  està  ja  molt  avançada,  y  té  relacions  no  sols  ab  les  illes,  sinó  ab 
Egipte,  en  els  quals  llocs  se  troben  exemples  importants  de  la  ceràmica  d’aquest 
període,  nomenada  de  Camarés  per  ésser  aquí  ont  se  trobaren  els  primers  vasos 
de  l'especia. 

A  Cnossos  y  a  Faistos  se  construiren  palaus  que  tenen  ja  les  caracterís¬ 
tiques  de  les  residencies  reials  creteses  :  l’agrupació  de  les  cambres  al  voltant 
d’un  pati  central  y  l’absencia  de  fortificacions.  En  els  estrats  d’aquest  temps  hi 
ha  metalls  en  abundancia,  y  continuen  trobant-se  sagells  ab  signes  pictogràfics. 

Es  molt  característica  la  pintura  dels  vasos  d’aquest  temps,  els  quals,  com 
hem  dit,  reben  el  nom  de  ceràmica  de  Camarés.  La  tècnica  policroma  en  colors 
abigarrats  té  aquí  gran  desenrotllament  :  els  dibuixos  d’ornaments  són  molt 
correctes,  y  omplen  la  superficia  del  vas  ab  una  gran  varietat  de  representa¬ 
cions  de  tota  mena  :  rosetes,  cercles,  espirals,  zig-zags,  etc.,  dominant  l’afició 
als  motius  fantàstics  y  irregulars,  que-s  distribueixen  pel  vas  ab  gran  llibertat  y 
falta  de  simetria.  S'hi  troben  també,  emperò,  bellíssimes  representacions  de  plan- 

t.  1906,  làms.  7,  9-11. 

2.  /.  H.  S.,  1906,  Iàm.  9,  fig.  3. 

3.  /.  H.  S.,  1901,  pàg.  79,  fig.  I. 

4.  B.  S.  A.t  IX,  pàg.  356  y  següents,  làms.  8-13. 

5.  ’E f.  ’A 1906,  pàg.  135  y  següents,  íigs.  3-6. 
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tes,  y  intents  de  transmetre  a  la  pintura  imatges  de  peixos  y  de  l'home.  Aquesta 
última  es  molt  primitiva  y  geomètrica 

Les  formes  dels  vasos  són  molt  variades  y  perfetes,  essent  digne  de  nota 
un  de  formosíssim  que  sembla  una  fruitera  A  voltes  la  decoració  no  consis¬ 
teix  sols  en  pintures,  sinó  que  s’enriqueix,  a  més,  ab  relleus  *. 

A  les  illes  y  a  Grècia  la  cultura  d'Afidna  correspon  al  període  de  Camarés 
de  Creta,  la  fi  del  qual  es  cap  al  1700  a.  de  J.  C. 

III )  Cap  al  1700  a.  de  J.  C.  (M.  M.  III)  el  desenrotllament  de  la  cultura 
crètica  es  extraordinari.  Totes  les  arts  floreixen  en  grau  altíssim,  continuant-se 
ab  més  intensitat  les  relacions  de  l’illa  ab  les  altres  de  l’Egeu,  ab  Grècia,  Cipre 
y  Egipte.  Es  aquest  el  punt  culminant  de  la  cultura  crètica,  que  ha  assolit  la 
maturitat,  mantenint-se  en  aital  situació  fins  a  la  fi  del  període  M.  U.  I. 

Al  començ  del  M.  M.  III  el  palau  de  Cnossos  s’amplía,  succeint  lo  mateix 
a  Faistos  un  segle  més  tard,  en  el  M.  U.  I,  en  el  qual  temps  se  construeix  un 
altre  palau  prop.de  Faistos,  en  el  lloc  nomenat  ara  Hagia  Triada,  el  qual  sembla 
ésser  una  especia  de  residència  de  camp. 

Aquests  palaus  K  ja  hem  dit  que  careixen  en  absolut  de  fortificacions,  y 
que  estan  disposats  al  voltant  d’un  pati.  Són  fets  de  pedra,  acusant  la  construc¬ 
ció  una  tècnica  molt  avançada.  Les  cambres,  adornades  les  principals  ab  colum¬ 
nes  de  fusta  (que  s'estrenyen  en  llur  part  inferior  y  ab  capitell  senzill  o  doble 
cn  forma  d’anell)  y  pilastres,  y  ab  riquíssimes  pintures  murals,  se  succeeixen 
l’una  al  costat  de  l'altra,  obrint-se  les  portes  de  comunicació  generalment  en  son 
costat  més  llarg,  a  diferencia  del  que  succeeix  en  les  construccions  de  Grècia  del 
mateix  temps,  les  quals  desenrotllen  el  tipus  que  trobarem  en  el  palau  de  la 
segona  ciutat  de  Troia. 

Aquests  palaus  es  molt  possible  que  deguin  quelcom  a  Egipte;  emperò 
en  ells,  com  en  tot  l’art  crètic,  se  manifesta  sempre  una  gran  personalitat  pro- 
pria,  que  sab  assimilar-se  elements  forasters,  conservant  sempre  un  caràcter 
originalíssim. 

Hi  ha,  en  aquests  palaus,  cambres  pera  tota  classe  d’usos  :  sales  de  recepció 
ab  soli  de  marbre,  artísticament  treballat;  petits  santuaris  ont  se  devien  celebrar 
pels  reis,  que  devien  estar  revestits  de  dignitat  sacerdotal,  les  cerimònies  del  culte; 
habitacions  particulars  d’aquells;  llargues  files  de  cambres  magatzems,  en  les 


1.  I.  H.  S.,  1901,  làms.  6-7;  1903,  làm.  8;  B.  S.  A„  IX,  pàg.  120,  fig.  75,  y  làm.  2;  X.  pàg.  15 
y  següents,  íigs.  4  6;  Mon.  Ant.,  VI,  làm.  9-1 1  (representació  de  l'home);  lbldcm,  XIV,  làms.  34, 
35,  42  y  43. 

2.  B.  S.  A.,  IX,  pàg.  308,  fig.  8.  * 

3.  Fòra  de  Creta  s’han  trobat  exemplars  de  la  ceràmica  de  Camarés  a  Tirins  y  Micèncs. 
Beocia  y  Focea,  a  les  illes  de  Tcra  y  de  Melos  (Filacopi),  Cipre,  y  a  I  Egipte  de  la  Xll  dinastia, 
mercès  a  lo  qual  ha  sigut  possible  datar  el  període. 

4.  Vegi-s  Burrows. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


195 


quals  s'han  trobat  immenses  gerres  ( Pithoi ),  que  degueren  àervir  pera  guardar 
provisions;  etc.,  etc.  Cal,  aquí,  fer  notar  que  en  aquests  palaus  existia  un  pis 
superior,  que  en  alguns  llocs  s’ha  conservat  encara. 

Ont  se  veu  millor  l’extraordinari  progrés  que  s’opera  a  Creta  durant  els 
períodes  M.  M.  III  y  M.  U.  I  es  en  la  pintura*. 

En  aquesta  s’introdueix  un  estil  completament  nou  y  apartat  de  la  tècnica 
de  l’època  de  Camarés  (M.  M.  II),  ab  sos  colors  abigarrats  y  ses  decoracions 
fantàstiques.  Els  tons  que  aquí  s’usen  són  relativament  pocs,  y  -s  combinen 
ab  molta  suavitat  en  decoracions  de  colors  foscos  sobre  fons  clar,  o  al  revés,  però 
sempre  ab  gran  armonía  de  tonalitat.  Més  lo  que  millor  caracteritza  -1  nou  estil 
es  el  naturalisme  de  sos  motius.  Són  aquests  fruit  d’una  directa  y  minuciosa 
observació  de  la  naturalesa,  que  transcriuen  ab  meravellosa  fidelitat,  essent 
generalment  representacions  de  plantes  o  d’animals,  marins  generalment;  tro¬ 
bant-se  potser  l’explicació  d’aquests  últims  en  la  navegació,  que  sembla  haver 
sigut  la  principal  ocupació  dels  cretesos. 

Es  possible  que,  en  la  pintura,  s'hi  sofrís  l’influencia  d’altres  centres  de 
cultura  asiàtics,  y  especialment  egipcis.  D’aquest  últim  semblen  procedir  els 
motius  de  lotus  y  d’altres  plantes  aquàtiques,  y  potser  tampoc  es  estrangera  a 
l'art  de  les  ribes  del  Nil  la  perfecció  de  la  tècnica;  emperò  tot  a  Creta  respira  tal 
originalitat  y  frescura,  que  sols  se  pot  atribuir  a  profunde  sentit  y  gust  artístic 
y  a  observació  atentíssima  de  la  naturalesa,  la  transcripció  fidel  de  la  qual  no  ‘s 
troba  a  Egipte  en  aquests  temps. 

EI  naturalisme  en  els  motius  de  la  ceràmica  ja  començà  en  el  temps  de 
Camarés  *;  emperò  la  tècnica  d’aquell  no  era  la  més  apropriada  pera  que  -s 
pogués  desenrotllar  una  perfeta  representació  de  motius  presos  de  la  naturalesa, 
y  fou  allò  tant  sols  un  intent  ofegat  per  la  corrent,  que  portava  a  representacions 
capritxoses  y  fòra  del  terreny  de  la  realitat.  En  canvi,  en  el  temps  M.  M.  III,  ab 
uns  colors  més  severs  y  ab  una  educació  artística  més  perfeta,  se  conseguiren  vers 
prodigis,  tant  en  la  pintura  de  vasos  com  en  la  de  paret. 

Són  exemple  del  primer  el  nomenat  vas  dels  lliris ‘  y  altres  en  que  ’s 
representen  pops  y  estrelles  de  mar  \ 

Dels  frescos  n’es  mostra  excel·lent  el  del  palau  d’Hagia  Triada  ab  la  repre¬ 
sentació  d'un  gat  salvatge  caçant  un  faisà  o  un  gall  entre  plantes  *. 

Tant  avançada  com  la  pintura  es  en  aquest  temps  l’escultura,  y  té  carac¬ 
terístiques  anàlogues  a  les  d’aquella.  Les  seves  manifestacions  se  troben  en 
relleus  en  algunes  gerres  ( Pithoi )  del  palau  de  Cnossos  *,  y  sobre  tot  en  sagells, 


1.  Fimmen,  Reisinger  y  Hall. 

2.  Vegi-s  la  nota  1  de  la  pàgina  anterior. 

3.  D.  S.  A.,  X,  pàg.  7;  reproduït  també  a  Reisinger,  íig.  8. 

4.  Reisinger,  íigs.  12  y  13. 

5.  M on.  Ant.,  XIII,  làm.  8. 

6.  B.  S.  A.,  VIII,  pàg.  11;  X,  pàg.  12. 
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gemes,  plaques  de  Taianç  ab  peixos  alats,  moluscos,  plantes  y  animals  de  di¬ 
verses  classes;  essent  notabilíssima  una  que  representa  una  cabra  alletant  els 
seus  petits  (fig.  1),  trobada  a  Cnossos;  vasos  d'esteatita  y  d'or,  y  figures  de  vori. 

A  Hagia  Triada  s’hi  han  trobat  uns  vasos  bellíssims  d'esteatita,  represen¬ 
tant  un  d’ells  un  corteig  d'homes  que  desfilen  cantant  y  que  porten  a  les  mans 
uns  instruments  que  semblen  eines  pera  treballs  agrícoles;  y  en  un  altre  hi  ha 
escenes  de  pugilat  y  de  lluita  ab  braus;  tots  ells  d’un  realisme  sorprenent  \ 

Lo  mateix  cal  dir- d’unes  taces  d'or  de  Vafio,  del  S.  del  Peloponès’: 
malgrat  trobar-se  en  terra  grega,  s'han  de  considerar  de  fabricació  cretesa  ab 
tota  certitut.  Representen  caceres  de  braus*,  y  en  ells  no  es  sols  d'admirar 
lo  perfet  de  l'execució  y  l’exactitut  en  transmetre  la  naturalesa,  sinó  també 
molt  especialment  la  soltura  y  la  gracia  en  expressar  el  moviment  en  sos  més 
violents  instants. 

Es  també  característic  del  temps  de  l'apogeu  de  la  cultura  crètica  l'introduc¬ 
ció  d’un  sistema  d’escriptura  de  signes  linials  que  apareix  en  nombroses  tauletes 
de  fang  junt  a  les  antigues  inscripcions  pictogràfiques  o  geroglífiques  ‘  (fig.  2). 

Malhauradament,  encara  que  s’han  constatat  certes  semblances  d'ideogra¬ 
mes  y  signes  ab  altres  de  sistemes  coneguts  egipcis  o  cipris,  no  s’ha  pogut  desxi¬ 
frar-los.  jQuant  no  ’s  fa  desitjar  que  això  sigui,  un  dia,  possible,  perquè  poguem, 
ab  ajuda  d'aquests  textos  escrits,  averiguar  quelcom  de  què  fou  y  d’ont  vingué 
aquest  poble  tant  civilitzat  a  qui  dèu  tant  la  cultura  grega  posterior! 

Finalment,  s’han  de  notar,  cap  a  la  fi  del  temps  del  naturalisme  (M.  U.  I),  els 
començos  de  la  tendencia  a  estilitzar  els  motius  de  les  decoracions;  tendencia  que, 
amplament  desenrotllada,  caracteritzà  l’estil  del  següent  període  M.  U.  1 1  *. 

IV)  An  el  període  del  naturalisme,  que  acaba  ab  el  temps  M.  U.  I,  se¬ 
gueix  l’última  època  de  grandesa  de  Creta,  durant  la  qual,  emperò,  s’inicià  una 
decadència,  encara  que  's  conservés  en  bona  part  l'antiga  esplendor.  Succeeix 
això  en  cl  temps  que  va  des  de  1550  fins  a  1400  aproximadament,  y  es  l'època 
de  l’evolució  cretesa  que  coneixem  ab  més  precisió,  tant  per  la  multitut  de  les 
troballes  com  perquè  en  documents  egipcis  se  parla  clarament  de  l’illa  de  Creta 
al  nomenar  els  pobles  que  féu  tributaris  el  gran  rei  de  la  dinastia  XVIII.Thutmo- 
sis  III  (1501-1447)  V 

1.  Reproduït  a  Burrows  y  Dussaud. 

2.  'Ep.  Apx-t  1889.  Reproduït  també  a  Dussaud. 

3.  EI  brau  representa  un  importantlssim  paper  religiós  en  tota  aquesta  cultura.  Aquest 
sentit  tenen  les  tauromàquies,  la  representació  dc  Ics  quals  se  troba  en  els  frescos  del  palau  de 
Tirlns. 

4.  B.  S.  A.,  VIII,  pàg.  108;  Lagrange  :  La  Crete  ancienne,  pàg.  33  y  següents. 

5.  La  llista  dels  llocs  ont  s'han  trobat  objectes  pertanyents  an  aquest  període  es  a  Rcisinger. 
Fóra  de  Creta  s  nomenen  Melos,  Tera,  Cipre,  Micenes,  Vafio,  Cacovatos,  Pilos,  Argos,  Atenes, 
Orcomenos,  Tebas,  Volo  a  Tesalia,  Egipte,  etc. 

6.  Fimmen. 
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A  pesar  que  comença  a  debilitar-se  la  força  d’aquella  civilització  que  dominà 
sense  adversaris  en  tot  el  món  que  després  fou  grec,  y  que  comença  a  formar-se 
en  aquest  un  altre  poder  que  havia  d’acabar  ab  l’hegemonia  cretesa,  el  dels  aqueus 
de  Micenes  y  Tirins  (de  que  aviat  parlarem),  es  encara  molt  gran  la  florescencia 
de  l’art  y  molt  refinada  la  vida  del  poble  cretès. 

Els  palaus  de  Cnossos  y  Faistos  sofreixen  algunes  transformacions,  y  s’hi 
troba  gran  abundancia  de  vasos,  l’estil  dels  quals,  nomenat  estil  del  palau  (iPala- 
ce-style»),  caracteritza  l’època  (fig.  3). 

Consisteix  aquest  en  l’estilització  dels  motius  naturalístics  fins  a  un  dibuix 
convencional  en  color  fosc  sobre  fons  clar.  S’omple  d'ornaments  la  superficia 
dels  vasos;  y,  junt  als  antics  de  flors,  fulles  y  animals  aquàtics,  apareixen  motius 
arquitectònics  y  alguns  de  simbolisme  religiós,  com  la  doble  destral  ( Labrys )*, 
que  tant  surt  en  l’art  crètic,  y  que  tingué  molt  variats  usos  en  el  culte, 
en  la  decoració,  com  a  ideograma  en  l’escriptura,  y  fins  com  a  senyal  arquitectò¬ 
nica  en  la  construcció  del  palau. 

S’introdueixen  nous  tipus  de  vasos,  especialment  el  de  la  gran  àmfora  ven- 
truda  ab  tres  nanses,  y  -s  continuen  els  pithoi  ab  relleus. 

Sempre,  emperò,  se  conserva  una  certa  grandesa  en  aquest  art,  que  no 
desdiu  del  gloriós  temps  del  naturalisme;  y  aquesta  grandesa  brilla  també  en  la 
pintura  mural,  ont  se  continuen  molt  les  tradicions  realistes  del  període  anterior. 
Es  mostra  bellíssima  d'això,  entre  altres  representacions  molt  perfetes  de  la 
figura  humana,  el  fresc  del  portador  de  la  copa  (Cup-bearer)  del  palau  de  Cnos¬ 
sos*,  d’ont  procedeix  també  -1  que  junt  a  una  construcció  arquitectònica  repre¬ 
senta  diverses  figures  de  dames  (les  nomenades  dames  del  palau)  *.  No  deixa, 
emperò,  de  manifestar-se  també  aquí  -1  convencionalisme,  entrant  una  gran  afició 
a  motius  ornamentals,  com  rosetes,  zig-zags,  flors  estilitzades,  etc. 

Es  molt  possible,  encara  que  no  del  tot  segur,  que  s’hagi  de  col·locar  cap  a 
la  fi  d’aquest  període  ’1  magnífic  sarcòfeg  policrom  trobat  pels  italians,  l’any  1903, 
en  una  tomba  d’Hagia  Triada*,  en  el  qual  se  representen  escenes  funerals 
y  la  tècnica  del  qual  recorda  la  de  la  pintura  egipcia. 

Són  també  molt  nombroses  les  troballes  de  tauletes  ab  escriptura  linial 
molt  progressiva  *. 

Aquest  període  acaba  ab  la  destrucció,  per  un  incendi  y  el  saqueig,  dels 
palaus,  ab  lo  qual  Creta  cau  en  mans  de  senyors  forasters  y  entra  en  una  època 


1.  Fimmen,  Reisincer,  Hall.  D'exemples  de  vasos  d'aquest  estil,  se  -n  troben  a  Ath.  Mill., 
1886,  làm.  3;  I.  H.  S..  1903,  pàg.  193. 

2.  Reproduït  en  el  Dussand,  pàg.  60. 

3.  I.  H.  S.,  1901,  làm.  5.  També  *1  reprodueix  Dussand,  pàg.  201. 

4.  Mon.  Ant.,  XIX,  pàg.  1  y  següents,  làms.  1-3.  Reproduït  en  colors  a  Sprincer-Michaelis, 
pàg.  110,  làm.  VI. 

5.  Veure  la  nota  3  de  la  pàgina  anterior. 
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de  ràpida  decadència,  pertanyent  el  següent  període,  M.  U.  III,  a  la  civilització 
propriament  micènica  *. 

Veiem  com,  durant  els  temps  de  l'apogeu  de  la  potença  de  Creta,  se  formà 
aquella  altra  civilització  al  continent,  barrejant  elements  crètics  ab  els  propris, 
mercès  a  l’empenta  que  donà  a  l’antiga  cultura  continental-insular  un  nou  poble, 
el  dels  aqueus,  vingut  del  N.,  que  s'assimilà  promptament  la  civilització  de  Creta. 


•  A  més  de  Cnossos,  Faistos  y  Hagia  Triada  són  llocs  ont  se  troben  restes  d'aquest  periode 
M.  U.  II,  la  tomba  en  forma  de  cúpula  d’Isopata,  junt  a  Cnossos,  Gurnia,  Palaikastro,  Mochlos, 
Pseira.  Part  de  lo  trobat  a  la  necròpoli  de  Zafer  Papoura  pertany  an  aquesta  època.  Fóra  de  Creta  *s 
troben  objectes  d’aquest  temps  a  Melos  y  Egina,  a  les  illes,  al  continent,  a  Mícenes  (a  les  tombes  de 
l'acròpoli),  Vafio,  Argos,  Pilos-Cacovatos,  etc.;  a  Troia  (temps  entre  la  ciutat  VI  y  la  VII)  y  a 
Egipte.  (Fimmen  y  Reisincer.) 
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Documents  relatius  a  Bernat  Metge  (  acabament ), 

per  Ferran  Soldevila. 


XVI 


València,  30  juliol  1402 

Legitimació  d'en  Joan  Metge,  fill  natural  d'en  Bernat  Metge,  per  rescripte  del  príncep 

Nos  Martinus  etc.  Dignum  esse  decrevimus  et  consonum  racioni  ut  hii  quos  inter- 
dum  et  legitimis  actibus  natalium  deffectus  impedit  legittimacionis  honare  per  princi- 
pem  reperentur,  et  si  quique  super  hiis  regalis  favor  fidelium  suorum  suplicacione  requi- 
ritur  liberaliter  largiatur,  hinc  est  quod  cum  Johannes  Medici,  filius  fidelis  scriptoris 
nostri  Bernardi  Medici,  civis  civitatis  Barchinone,  ex  predicto  Bernardo,  conjugato,  et 
ex  Violante  Cardona,  civitatis  Valencie,  muliere  soluta,  ex  damnato  cohitu  sit  genitus 
et  creatus,  et  ex  hoc  egeat  munificencie  Regie  beneficio  decorari,  fuit  nobis  per  dictam 
eius  matrem  humiliter  suplicatum  ut  prefatum  J ohannem,  eius  filium,  cum  aliam  prolem 
legittimam  ipsa  non  habeat,  legittimare,  et  ad  omnes  actus  legittimos  restituere  quos 
ei  illicita  procreació  abstulerat  de  benignitate  regia  dignaremur,  supplicacioni  itaque 
ipsius  humiliter  inclinati  cum  eadem  Violans  aliam  legittimam  prolem  non  habeat  ut 
prefertur,  predictum  Johannem,  eius  filium,  de  nostre  regie  potestatis  plenitudine  ex 
certa  sciencia  legittimamus  et  ad  omnia  jura  legittima  et  quoslibet  honores  et  actus 
legittimos  restituimus,  et  tanquam  legittimum  et  de  legittimo  thoro  natus  eundem 
Johannem  ad  habendum  et  recipiendum  bona  que  pater  eius  predictum,  vel  mater 
ipsius,  inter  vivos,  vel  in  ultima  voluntate  sibi  donaré,  relinquere  vel  legare  voluerit, 
aut  aliter  ab  intestato  decesserit,  si  tamen  dictus  pater  absque  prole  legittima  decesserit 
ex  eadem  plenitudine  potestatis  abilitamus,  et  aptum  et  susceptibilem  facemus  et 
capacem  ac  si  esset  de  legittimo  matrimonio  procreatus  obieccione  prolis  illicite  impos- 
terum  quiescente  non  obstantibus  quibuscumque  legibus,  juribus,  foris  seu  constitu- 
cionibus  que  videantur  predictis  in  aliquo  obviaré,  per  hanc  tamen  legittimacionis 
graciam  non  intendimus  derogare  juri  alicui  competenti  vel  competituro  in  bonis  dicti 
Bernardi  ex  substitucione  vel  alias  imo  illud  illibatum  remancat  totaliter  et  illesum. 
Mandantes  per  presentem  cartam  nostram  universis  et  singulis  gubernatoribus,  vicariis, 
justiciis,  ceterisque  officialibus  et  subditis  nostris,  presentibus  et  futuris,  dictorum 
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officialium  locatenentibus,  quatenus  presentem  legittimacionem  et  graciam  nostras 
tcneant  firmiter  et  observent,  tencriet  observari  faciant  per  quoscumque,  et  non  contra- 
veniant  seu  aliquem  contravenire  permittant  aliqua  racione.  In  cuius  rei  testimonium 
presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  pendenti  munitam.  Datum  Valencie  tricesima 
die  julii  anno  a  nativitate  domini  m°  cccc°  ii°,  regnique  nostri  septimo.  Matias  vicccan- 
cellarius. 

Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2198,  f.  73  v. 


XVII 

Valenci3, 28  janer  1404 

El  rei  Martí ,  a  precs  d'en  Bernat  Metge ,  revoca  la  legitin:ació  del  seu  fill 

Martinus  Dei  gracia  etc.  Dilectis  atque  fidelibus  universis  et  singulis  officialibus 
nostris  presentibus  et  futuris,  ac  locatenentibus  eorundem,  salutem  et  dileccionem. 
Pro  parte  fidelis  nostri  Bernardi  Medici,  secretarii  clarissimi  domini  Johannis,  regis 
Aragonum,  nostri  fratris  memorie  recolende,  nunc  fuit  fastigio  nostro  regali  humiliter 
supplicatum,  quod  cum  legittimacionis  indultum  huiusmodi.  Nos  Martinus  Dei  gracia 
rex  Aragonum  etc.  ut  supra  in  folio  lxxiii0.*  Absque  eiusdem  Bernardi  sciencia  fuerit 
impetratum,  et  certis  ex  casis  eidem  non  modicam  pariat  lesionem,  ac  preiudicium 
inferat,  et  gravamen  non  parvum  adducat,  benignius  dignaremur  eidem  in  istis  de 
justo  remedio  infrascripto  omnimode  providere.  huiusmodi  ergo  supplicacioni  ut  con- 
sone  racioni  nunc  nostrum  prebentes  assensum  plenarium  preinsertum  indultum  vel 
cartam  legittimacionis  et  cuneta  in  ea  contenta,  quatenus  in  dicti  Bernardi  Medici 
supplicantis  nunc  sine  deinde  directe  vel  eciam  indirecte  vel  aliter  lesionem,  gravamen 
seu  preiudicium  aliquid  redundet,  et  non  aliter  quoquemodo  totaliter  revocamus  et 
eciam  irritamus  virtutibus  omnibus  nichilominus  bacuantes.  Mandamus  et  ideo  inde 
vobis  de  certa  sciencia  et  expresse,  sub  pena  mille  florenorum  auri  de  Aragonia  a  bonis 
cuiuslibet  inde  vestrum  oppositum  attentante  irremisibiliter  habendorum  et  nostro 
erario  applicandorum,  quatenus  nostram  huiusmodi  revocacionem  omnimode  teneatis 
et  eciam  observetis,  tenerique  et  observari  ad  unguem  indubie  faciatis.  Datum  Valen¬ 
cie  xx  viii.  die  jannuarii  anno  a  nativitate  domini  m.°  quadringentessimo  quarto. 

Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2198,  f.  192. 


XVIII 

Barcelona,  11  novembre  1404 

El  rei  Martí  envia  an  en  Bernat  Metge  • Is  processos  sóbres  la  mort  d’un  seu  agotzir 
El  Rey. 

Cobernador,  recebida  vuestra  letra  sobre  los  proccsos  feytos  en  nuestra  cort  enentre 
Domingo  Palomar  e  Martin  de  Buysan,  ciudadanos  de  Çaragoça,  por  razon  de  la  muerte 

•  Se  refereix  al  document  anterior. 
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la  qual  en  persona  de  mossèn  Manuel  de  Montpalau,  nuestro  alguatzir,  fue  en  la  dita 
ciudat  perpetrada,  la  decissió  del  qual  negocio  vos  havemos  acomandada,  vos  respon- 
demos  que  los  ditos  processos  son  stados  trobados  en  poder  del  íiel  secretario  nuestro 
en  Guillem  Ponz,  o  de  aquellos  qui  en  su  absència  de  la  nuestra  cort  tienen  las  sus  scrip- 
turas.  Certificantes  vos  que  los  ditos  processos  cerrados  e  sellados  embiamos  al  fill 
nuestro  Bernat  Metge,  el  qual  yesenesta  ciudat  por  afferes  de  la  nuestra  cort  por  Ffran- 
cisco  de  Bellestar,  el  qual  nos  embiastes  por  sta  razon  e  del  qual  ha  prestado  sagrament 
e  homenatge  en  poder  de  nuestro  vicecanceller  que  los  ditos  processos  liurara  al  dito 
Bernat  Metge  do  quiere  que  sea  en  exas  partidas,  e  no  ha  otro  alguno,  cerrados  e  sellados 
segunt  los  ha  recebidos.  E  como  el  dito  Guillem  Ponz  haya  treballado  en  continuar  e 
facer  los  ditos  processos,  e  sea  cosa  razonable  que  sea  participant  en  los  emoluments 
si  ningunos  ende  salran.  Mandamos  vos  que  qualquiere  notario  o  scrivano  al  qual  orde- 
naredes  que  los  ditos  processos  sean  liurados  por  el  dito  Bernat  Metge,  presten  bastant 
seguredat  a  conexença  vuestra  e  del  dito  Bernat  Metge  que  si  por  los  ditos  delados  sera 
o  por  razon  del  dito  negocio  deuran  ecer  pagados  algunos  dreytor,  aquellos  finquen  sal- 
vos  al  dito  Guillem  Ponz  per  su  part  razonable.  Dada  en  Barchinona  dius  nuestro  siello 
menor  a  xi  dias  de  Noviembre  del  anyo  m  cccc  iiii.  Sperandeus. 

Dirigitur  Gubernatori  Regni  Aragonis. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  2213,  f.  52. 


XIX 

Barcelona,  9  febrer  1405 

El  rei  Martí  envia  en  Bernat  Metge  an  el  comte  de  Cardona  pera  tractar  d'alguns  afers 
importants. 

Comte,  sobre  alcuns  affers  que  nos  havem  molt  a  cor  havem  informat  largament  dc 
nostra  intenció  lo  feel  de  casa  nostra  en  Bernat  Metge,  lo  qual  vos  deu  aquelles  de  nostra 
part  explicar;  perque  us  pregam  afectuosament  que,  donant  fe  e  creença  a  les  paraules 
que  de  nostra  part  vos  dira,  compliscats  aquelles  per  obra  axi  com  si  nos  personalment 
les  vos  dehiem.  dada  en  Barchinona  sots  nostre  segell  secret  a  ix  dies  de  ffebrer  del 
any  mcccc.  cinch.  Rex  Martinus. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Guillelmo  Poncii. 

Dirigitur  Comiti  Cardone. 

Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2247,  f.  102. 


XX 

Tuir,  23  novembre,  1405 

El  rei  Marti,  per  conducte  del  seu  vicecanceller,  envia  an  en  G.  de  Vallsecha  una  lletra  en 
que  -s  contenen  les  coses  que,  respecte  als  fets  de  Sicilià,  havia  aquell  parlat  amb  en 
Bernat  Metge. 

Lo  Rey. 

Vicecanceller,  sobre  les  coses  que  1  feèl  secretari  nostre  en  Bernat  Metge,  tocants 
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los  fets  de  Sicilià,  nos  ha  dites  de  vostra  part,  nos  scrivim  al  feel  conseller  nostre  micer 
G.  de  Vallsecha  pregant  lo  que  us  creega  de  ço  que  de  nostra  part  li  direts;  per  que  us 
manam  que  li  donets  la  dita  letra,  e  pregatslo  que  regonega  ço  de  que  havets  parlat 
ab  lo  dit  nostre  secretari.  E  sapiats  ne  clarament  sa  intenció  en  manera  que  quant 
ab  nos  serets  nos  puxats  certificar  ben  de  aquella.  Dada  en  lo  loch  de  Tuir  sots  nostre 
segell  secret  a  xxiii  dies  de  novembre  del  any  mccccv.  Rex  Martinus. 

Dominus  Rex  mandavit  mlhi  Johanni  de  Tudela. 

Arxiu  de  U  Corona  d' Aragó,  reg.  2249,  i.  8  v. 


XXI 

Perpinyà.  26  desembre  1405 

El  rei  Marti  envia  en  Bernat  Metge  a  Sicilià  a  fi  de  que  tracti  amb  el  primogènit  d’alguns 

afers  tocants  an  aquella  illa. 

El  Rey 

Gobernador,  vuestra  letra  havemos  recebida  contenent  muytas  nuevas  de  que  nos 
havedes  escripto  assin  de  las  partes  de  Sicilià  como  del  Reyno  d  Aragón,  de  que  have¬ 
mos  havido  plazer;  porque  vos  rogamos  e  mandamos  que  nos  ende  certifiquedes  toda 
hora  que  opportunidat  hi  occorrera,  que  a  nos  plazera  muyto.  E  hayades  vos  en  los 
afferes  que  vos  havemos  acomendados  e  a  vuestro  officio  pertenescen  assin  como  de  vos 
esperamos  sobre  1  feyto  de  Sicilià,  que  sabedes  havemos  acordado  d  embiar  a  nuestro 
muy  caro  primogenito  el  Rey  de  Sicilià  nuestro  secretario  en  Bernat  Metge  con  la  pri¬ 
mera  fusta  que  vaya  en  Sicilià.  E  por  provedir  a  gran  part  de  los  afferes  por  los  quales 
lo  queremos  embiar  havemos  escripto  a  mossèn  Ffrancisco  d  Aranda  que  nos  embie  el 
mas  priesto  que  pora  la  copia  de  los  afferes  de  Sicilià,  de  la  qual  vos  e  nuestro  vicecan- 
cellero  li  diestes  carga  1  otro  dia  que  nos  embiasse,  la  qual  esperamos  haver  en  fort  breu 
tiempo,  por  tal  que  los  afferes  que  sa>  edes  hayan  la  fin  que  deseamos.  E  semblantmente 
ne  havemos  escripto  a  micer  Domingo  Ram  procurador  en  cort  romana  del  dito  nuestro 
muy  caro  primogenito, al  qual  vos  e  el  dito  nuestro  vicecancellero  ne  diestes  carga  que 
ende  tengues  açerca  del  dito  mossèn  Ffrancisco  que  al  mas  prestament  que  pora  las 
nos  embie.  Dada  en  Perpenyan  dius  nuestro  siello  secreto  a  xxvi  dias  de  Deciembre  en 
el  anyo  de  la  natividat  de  nuestro  senyor  mcccc  seys.  Rex  Martinus. 

Dirigitur  Gubernatori  Aragonum. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Bernardo  Medici. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  2249,  f.  28. 


XXII 

Barcelona,  19  maig  1406 

El  rei  Marti  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  100  florins  d'or  per  raó  dels  treballs  esmer¬ 
çats  en  el  cobrament  dels  drets  que  paguen  les  mercaderies  que  pel  Royne  arriben  als 
seus  regnes. 

Martinus  etc.  ffideli  de  officio  magistri  racionalis  curie  nostre  Ffrancisco  Fuxi,  re- 
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ceptori  et  distributori  juris  Ulorum  trium  denariorum  pro  libra  quod  per  íidelem  nos- 
trum  Johannem  de  Junyent,  mercatorem  Barchinone.et  aliquos  socios  suos  solitum  est 
colligi,  exigi  et  levari  ex  mercibus,  rebus  et  bonis,  que  feruntur  de  civitatibus  Avi- 
nioni  et  Arabeti,  ac  aliis  diversis  locis,  per  Rodanum  ad  terras  et  nostros  districtus,  et 
e  converso,  a  Regnis  et  terris  nostris  per  Rodanum  ad  civitates  et  diversa  loca  predicta, 
salutem  et  graciam.  Vobis  dicimus  et  mandamus  quatenus  de  quacumque  peccunia  que 
ad  manus  vestras  pervenit  et  perveniet  de  cetero  pretextu  administracionis  et  distribu- 
cionis  jamdicte,  detis  et  solvatis  ffideli  secretario  nostro  Bernardo  Medici,  centum  flo- 
renos  auri  d  Aragone,  quos  sibi  in  satisfaccione  laborum  per  eum  pro  negociis  dicti  juris 
per  nos  obtinendi  et  habendi,  ac  nobis  certis  racionibus  acquirendi  diversimode  susten- 
torum,  per  vos  cum  presenti  providimus  exsolvendos,  et  in  solucione  recuperetis  ab 
eo  presentem  cum  apoca  de  soluto.  Quem  nos  per  hanc  eandem  mandamus  magistro 
racionali  curie  nostre,  seu  alii  cuicumque  a  vobis  compotum  auditoro,  quatenus  vestri 
raciocinii  tempore  vobis  ponente  in  datis  dictos  centum  florenos  et  restituente  cautelas 
jamdictas  eosdem  in  vestro  recipiat  compoto,  dubiis  cessantibus  quibuscumque.  Datum 
Barchinone  xix  die  madii  anno  a  nativitate  domini  m°  cccc°  vi.  Rex  Martinus. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  2260,  f.  36  v. 


XXIII 

València,  4  novembre  1407 

El  rei  Martí  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  100  florins  d'or  graciosament  concedits 

Nos  Martinus  etc.  Diversorum  serviciorum  intuitu  per  vos  fidelem  secretarium 
nostrum  Bernardum  Medici  nobis  multipliciter  impensorum,  tenore  presentis  centum 
florenos  auri  de  Aragone  vobis  damus  et  concedimus  graciose,  quos,  ut  eos  habere  faci- 
lius  valeatis,  in  et  super  quibuscumque  peccunie  quantitatibus  que  pervenient  ad  manum 
procuratoris  fiscalis  nostre  curie  Bartolomei  Miralles,  receptoris  et  collectoris  omnium 
et  singularum  peccunie  quantitatum  proventurarum  ex  quibusvis  negociis  fiscalibus, 
civilibus  et  criminalibus  de  quibus  in  Regno  Valencie,  tamen  ipse  receptor  fuerit  seu 
inceptor,  vobis  ducimus  assignandos.  Mandantes  per  hanc  eandem  dicto  Bartholomeo 
Miralles  quatenus  de  quibuscumque  peccuniis  racionibus  predictis  provenientibus,  seu 
modo  aliquo  proventuris  eius  ad  manus,  dictos  centum  florenos  auri,  vobis,  vel  cui 
volueritis  loco  vestri,  tribuat  et  exsolvat,  executòria  nostri  thessaurarii  minime  expec- 
tata.  Et  in  solucione  recuperet  a  vobis  presentem  cum  apocha  de  soluto.  Quia  nos  cum 
eadem  mandamus  magistro  racionali  curie  nostre,  eiusque  locumtenenti,  seu  alii  cuicum¬ 
que  a  dicto  Bartholomeo  Miralles  compotum  audituro,  quatenus,  sibi  restituente  dictas 
cautelas,  eosdem  centum  florenos  auri  in  ipsius  recipiat  compoto  et  admittat,  omni 
dubio  quiescente.  In  cuius  rei  testimonium  presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  secre- 
to  munitam.  Datum  Valencie.  iiii.  die  novembris  anno  a  nativitate  Domini  m  cccc  vii. 
Rex  Martinus. 

Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2272,  f.  74. 
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XXIV 

Barcelona,  20  juny  1408 

El  rei  Marti  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  6000  sous  barcelonesos 

Nos  Martinus  dei  gracia  etc.  Ad  grata  et  multum  accepta  servicia  per  vos  fidelcm 
secretarium  nostrum  Bernardum  Medici,  fervido  animo  nobis  impensa  et  que  prestan 
tur  quotldie  debitum  habentes  respectum.  Tenore  presentis  pro  ordinaria  gracia  anni 
de  proximo  evoluti,  sex  mille  solidos  Barchinone  vobis  graciose  donamus,  quos  in  atque 
super  peccuniis  nostrorum  sigillorum  vobis  ducimus  assignandos.  Mandantes  seric 
cum  presenti  fideli  consiliario  et  prothonotario  nostro  Raymundo  de  Cumbis  quatenus 
de  peccuniis  dictorum  sigillorum  que  ad  sui  manus  jam  pervenierunt,  vel  pervenient 
amodo,  sex  mille  solidos  antedictos,  alio  mandamento  nostro  inde  nullatenus  expectato, 
vobis  tribuat  et  exsolvat,  et  in  solucione  a  vobis  presentem  cum  apocha  de  soluto  recu- 
peraturus  omnino;  verum  si  particulares  soluciones  de  predictis  sex  mille  sollidis 
vobis  per  eum  contigerit  íieri,  eas  in  dorso  presentis  apponi  nos  volumus  pro  deductis 
manu  illius  notarii  qui  apocas  inde  conficiet,  de  qua  deduccione  in  apocis  ipsis  fiat  men¬ 
ció  specialis.  Nos  enim  tenore  huiusmodi  tradimus  firmiter  in  mandatis  nostro  racio- 
nali  magistro,  vel  alii  cuicumque  a  dicto  prothonotario  super  jam  dictis  compotum 
audituro  quod  tempore  sui  raciocinii  dictos  sex  mille  solidos,  vel  quidquid  ex  illis,  vobis 
exsolverit,  in  suo  recipiat  compoto  et  admittat,  et  nullam  proinde  qüestionem  vel  du- 
bium  faciat  vel  apponat,  quavis  ordinacione  mandato  vel  provisione  in  oppossitum  factis 
nullatenus  obsistentibus  cum  de  nostra  certa  sciencia  fieri  sic  velimus.  In  cuius  rei 
testimonium  presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  comuni  munitam.  Datum  Barchi¬ 
none  xx  die  junii  anno  a  nativitate  domini  m°cccc°  octavo.  Rex  Martinus. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  2259,  f.  169  v. 


XXV 

Barcelona,  15  juliol  1409 

El  rei  Martí  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  6000  sous  barcelonesos 

Nos  Martinus  dei  gracia  Rex  Aragonum  etc.  Ad  grata  et  multum  accepta  servicia 
per  vos  fidelem  secretarium  nostrum  Bernardum  Medici  fervido  animo  nobis  impensa, 
et  que  prestantur  quotidie  debitu  habentes  respectu.  Tenore  presentis,  pro  ordinaria 
gracia  anni  de  proximo  evoluti,  sex  mille  solidos  barchinonenses  vobis  graciose  dona¬ 
mus,  quos  in  atque  super  peccuniis  nostrorum  sigillorum  vobis  ducimus  assignandos. 
Mandantes  serie  cum  presenti  fideli  consiliario  et  prothonotario  nostro  Raymundo  de 
Cumbis,  quatenus  de  peccuniis  dictorum  sigillorum,  que  ad  sui  manus  jam  pervenerunt, 
vel  pervenient  amodo,  sex  mille  solidos  antedictos  alio  mandato  inde  nullatenus  expec¬ 
tato,  vobis  tribuat  et  exsolvat,  in  solucione  a  vobis  presentem  cum  apoca  de  soluto  recu- 
peratus  omnino;  verum  si  particulares  soluciones  de  predictis  sex  mille  solidis  vobis 
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per  eum  contigerit  fieri,  eas  in  dorso  presentis  apponi  nos  volumus  pro  deductis  manu 
illius  notarii  qui  apocas  inde  conficiet,  de  qua  deduccione  in  apocis  ipsis  fiat  menció 
specialis.  Nos  enim  tehore  huiusmodi  tradimus  firmiter  in  mandatis  nostro  racionali 
magistro,  vel  alii  cuicumque  a  dicto  prothonotario  super  jam  dictis  compotum  audituro, 
quod  tempore  sui  raciocinii  dictos  sex  mille  solidos,  vel  quidquid  ex  illis,  vobis  exsol- 
verit,  in  suo  recipiat  compoto  et  admittat,  et  nullam  proinde  qüestionem  vel  dubium 
faciat  vel  apponat.  Cum  nos  de  certa scienciasic fieri  velimus.  In  cuius  rei  testimonium 
presentem  fieri  jussimus  nostro  sigillo  comuni  munitam.  Datum  Barchinone  quintí.  - 
decima  die  julii  anno  a  nativitate  domini  m°  cccc0  nono.  Rex  Martinus. 

Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2262,  f.  49. 


XXVI 


Bcllesguard,  8  novembre  1409 

El  rei  Marti  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  100  florins  d'cr  a  fi  que  compri  un  captiu 

pera  7  seu  servei. 

Martinus  etc.  ffideli  consiliario  nostro  Andrce  de  Cuardiola,  thesaurario  regni  Si- 
cilie  et  Manueli  de  Cassi,  eius  locumtcnti,  salutem  ct  graciam.  Vobis  dicimus  et  man- 
damus  quatenus  de  quibuscumque  peccuniis  dicti  Regni  nobis  pertinentibus,  vcstrrs 
perventuris  ad  manus,  detis  et  solvatis  fideli  secrctario  nostro  et  dicti  Regni,  Bcrnardo 
Mcdici,  centum  florenos  auri  d  Aragone,  quos  sibi  pro  cmendo  ad  opus  sui  quendam 
captivum  graciose  providimus  per  vos  dari.  Et  in  solucione  rccuperetis  ab  co  presentem 
cum  apoca  de  soluto.  Quam  nos  per  hanc  mandamus  magistris  racionalibus  dicti  Regni 
Sicilie,  seu  aiii  cuicumque  a  vobis  inde  compotum  audituris,  quatenus  vestri  raciocinii 
tempore  vobis  ponentis  in  datis  dictos  centum  florenos  auri,  et  restituentc  cautelas 
jam  dictas  eosdcm  in  vestro  recipiant  compoto  et  admittant  dubiis  quibuslibct  poster- 
gatis.  Datum  in  domo  nostra  de  Bellesguard,  territorii  Barchinone,  viii  die  Novcmbris 
sccunde  indiccionis  anno  domini  m°  cccc0  viiii°.  Rex  Martinus. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Jacobo  de  Arissio,  prothonotario  Regni  Sicilie. 

Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  reg.  2325,  í.  18  v. 


XXVII 


Barcelona,  15  novembre  1409 

El  rei  Marti  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  300  sous  barcelonesos  per  una  mula  perduda 
en  el  servei  del  monarca,  y  a  més  470  sous  graciosament  concedits. 

Martinus  etc.  ffideli  consiliario  et  thesaurario  nostro  Johanni  de  Plano,  legum 
doctori,  salutem  et  graciam.  Cum  fidelis  secretarius  noster  Bernardus  Medici  amiserit 
in  nostro  servicio  quandam  mulam  de  pilo  mufino  ut  per  albaranum  certificacionis  dilec- 
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ti  cavallaricii  nostri,  Simonis  Mironi,  milis,  in  nostra  cancel·laria  exhibitum  et  inhibi 
pro  cancela  nostre  curie  laceratum  scriptum  Barchinone  .xiiii.  Octobris  presentis  anni 
constitit  clare  nobis,  nosque  proemenda  dicte  mule  trescentos  solidos  Barchinone  juxta 
stilum  curie  nostre,  eidem  Bernardo,  et  etiam  quadringentos  septuaginta  solidos  Bar¬ 
chinone  quos  sibi  graciose  ducimus  concedendos,  per  vos  dari  providimus  et  velimus. 
dicimus  et  mandamus  vobis  quatenus  de  peccunia  curie  nostre  que  penes  vos  est  vel 
crit,  jamdictas  peccunie  quantitates  summam  septingentorum  septuaginta  solidorum 
Barchinone  actingentes,  eidem  Bernardo  Medici,  vel  cui  voluerit  loco  sui,  tradatis  ac 
cciam  cxsolvatis.  Et  in  solucione  earum  presentem  ab  ipso  recuperetis  cum  apocha  de 
soluto.  Datum  in  domo  de  Bellesguart  territorii  Barchinone  xv  die  novembris  anno  a 
nativitate  domini  m  cccc  ix.  Rex  Martinus. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  rcg.  2261,  f.  93  v. 


XXVIII 


Bellesguard,  15  novembre  1409 

El  rei  Marti  mana  pagar  an  cit  Bernat  Metge  40  unces  d'or  que  li  havien  sigut  assignades 

per  raó  del  seu  secretariat. 

Martinus  etc.  Nobili  Regni  Sicilie  magistro  portulano,  vel  cuicumque  dictum  oífi- 
cium  exercenti  et  administranti,  sive  dicti  magistri  portulani  locumtenenti,  necnon 
viceportulano  terre  licate,  presentibus  et  futuris,  consiliario,  familiaribus  et  íidelibus 
nostris,  graciam  et  bonam  voluntatem.  Nuper  maiestas  nostra  íideli  Secretario  nostro, 
tamquam  Regis  Sicilie,  Bernardo  Medici,  pro  sua  annua  provisione  pretextu  dicti  secre- 
tariatus  ofíicii  ad  eius  vitam  super  proventibus  et  juribus  tractarum  Regni  Sicilie 
predicti,  uncia  quadraginta  dari  et  solvi  quolibet  anno  providimus,  sicut  privilegio 
inde  facto  clare  liquet,  necsibi  dictam  suam  provisionem  super  certo  loco  habendam 
per  ipsum  decrevimus.  Qua  propter,  ad  humilem  supplicacionem  dicti  Bernardi,  dictam 
suam  annuam  provisionem  eius  vite  decursu  singulis  annis  super  tractis  vel  juribus 
tractarum  regni  Sicilie  generaliter,  etspecialiter  super  portu  vel  marítima  et  caricatorio 
dicte  terre  licate,  habendam  per  eum  in  peccunia  vel  tractis  presentibus  providentes. 
Mandamus  vobis  et  unicuique  vestrum  quatenus  ad  requisicionem  et  instanciam  dicti 
Bernardi,  vel  eius  certi  nuncii,  juxtaeorum  libitum,  singulis  annis  super  juribus  tractarum 
dicti  regni  generaliter  dictam  provisionem  habituri  prout  eius  privilegio  continetur 
tantam  tractarum  quantitatem  vel  summam  de  dicto  portu  licate  eum,  vel  eius  nun- 
cium  prelibatum,  extrahere  permittatis  franchas  et  liberas  ab  omni  jure  exiture  et 
drictu  nostre  curie  que  muneratis  tractis  prout  valebunt  tempore  extraccionis  earum 
summam  capiant  pretaxatam  provisionis  annue  prelibate,  et  hoc  annis  quibuscumque. 
Et  si  de  peccuniis  sibi  de  sua  provisione  satisfieri  per  vos  poterit  fiat  omnino.  Reci- 
pientes  ab  eo  semper  apoca  de  receptis  more  consueto  vel  extractis.  Cum  per  presentes 
eciam  mandemus  nobilibus  regni  Sicilie  magistris  racionalibus,  vel  quibusvis  vestrum 
compotum  audituris,  quod  quitquid  pro  sua  annua  provisione  dictus  Bernardus,  vel 
eius  nuncius,  in  peccunia  vel  tractis  fuerit  usque  ad  integram  satisfaccionem  consequtus 
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vestri  raciocinii  tempore  computet  et  admittat.  Datum  in  domo  nostra  de  Bellesguard 
territori  Barchinone  sub  altero  parvorum  sigillorum  nostrorum  deffcctu  magni  quo 
in  negociïs  Sicilie  uti  intendimus  nondum  facti  die  xv°  Novembris  tercie  indiccionis 
Anno  domini  m°  cccc0.  nono.  Rex  Martinus. 

Dominus  Rex  mandavit  mihi  Jacobo  de  Aricio,  prothonotarius. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  2325,  f.  26. 


XXIX 

Bellesguard,  27  març  1410 

El  rei  Martí  mana  pagar  an  en  Bernat  Metge  40  unces  d'or  pel  seu  càrrec  de  secretari  y 
pels  seus  treballs  en  els  afers  de  Sicilià. 

Lo  Rey  d  Arago  e  de  Sicilià. 

Mossèn  Gabriel.  Nos  donam  1  altre  al  feel  secretari  nostre  en  Bernat  Metge  qua¬ 
ranta  unçes  annuals  per  salari  de  son  oífici  de  secretari  nostre,  e  per  esguard  dels  tre¬ 
balls  que  sofer  contínuament  en  los  fets  de  Sicilià  a  sa  vida,  segons  que  en  les  provisions 
daquen  fetes  e  specialment  en  una  executòria*  nostra  dada  en  la  casa  de  Bellesguard 
a  xvi  d  octubre  prop  passat  e  de  la  present  indicio  veurets  esser  largament  contengut. 
Pcrquc  us  manam  que  les  dites  .xl.  unces  li  paguets  tantost  per  1  any  present,  tota  dila¬ 
ció  a  part  posada,  c  com  nos  vullam  axi  de  certa  sciencia  esser  fet.  Dada  en  Bellesguard 
sots  nostre  segell  secret  a  xxvii  de  març  del  any  mccccx.  Rex  Martinus. 

Dirigitur  a  mossèn  Gabriel  de  Faulo. 

Dominus  rex  mandavit  mihi  Bernardo  Medici. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  2325,  f.  51  v;  y  reg.  2299,  f.  152. 


Veiem,  pels  documents  n.os  I,  II  y  IV,  que  en  l'any  1380  en  Bernat  Metge 
era  escrivà  de  l’infant  Joan,  primogènit  de  Pere  7  Cerimoniós ;  més  el  fet  que 
hagem  trobat  la  seva  firma  en  documents  datats  en  els  anys  1376,  1377  y  1379’ 
consent  l’afirmació  que  en  aquests  anys  ocupava  ja  ’1  sobredit  càrrec.  En  el 
document  n.°  II  el  veiem,  a  més,  encarregat  de  recollir  les  quantitats  necessàries 


1.  Document  n.°  V  dels  publicats  per  en  Miquel  y  Planas  en  la  seva  edició  del  Somni , 
p.  XXXVIII,  y  Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  2325,  í.  10  v. 

2.  El  nostre  desig  hagués  sigut  intentar  la  formació  de  l'itinerari  d’en  Bernat  Metge  durant 
la  lloctinencia  de  l’infant  Joan,  semblantment  als  que  d'ell  ferem  cn  els  regnats  del  rei  Joan  y  del 
rei  Martí;  més  Tescassedat  de  documents  que  portin  la  seva  firma  ho  fa  de  tot  punt  impossible. 
En  13  registres  no  n'hem  sabut  trobar  més  que  set,  datats  en  els  següents  llocs  y  dies  :  Barcelona , 
7  octubre  1376  (reg.  1655,  í.  73);  Girona ,  27  setembre  1377  (reg.  1655,  f.  191);  Barcelona ,  14  abril 
1379  (reg.  1656,  f.  19),  18  Juny,  27  juny,  4  juliol  y  12  agost  1383  (reg.  1668,  fs.  42  v.,  46  v., 
48,  73  v.). 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


208 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


pera  les  despeses  del  matrimoni  de  l’infant  Joan;  essent-li,  en  1384,  concedida 
l'escrivania  d’apel·lacions  del  ducat  de  Girona.' 

En  1388  (l’infant  Joan  devingut  rei  per  mort  del  seu  pare)  ens  trobem  encara 
en  Bernat  Metge  amb  el  seu  càrrec  d’escrivà  (d.  n.°  VII);  emperò  dos  anys  més 
tard  ha  sigut  nomenat  secretari  del  rei  y  la  reina,  y  aquest  lloc  conserva  fins 
l’any  1396,  en  que  aquell  morí.  Durant  el  seu  regnat,  en  Bernat  Metge  desem- 
penyà,  a  més,  els  càrrecs  d’administrador  de  les  dècimes  concedides  pel  Sant 
Pare  (d.  n.°  XI),  de  procurador  general  de  la  reina  Violant*,  d’ambaixador  del 
rei  (d.  n.°  XIII)  y  de  notari  en  el  procés  contra -ls  oficials  de  la  Cort  (d.  n.°  XIV). 

Se  fa  difícil  saber  si,  immediatament  després  del  seu  empresonament  y  del 
procés  seguit  contra  ell  com  a  malversador  del  patrimoni  reial,  ocupà  algún 
càrrec  públic,  puix  la  noticia  que  tenim  més  propera  an  aquells  fets  es  el  docu¬ 
ment  n.°  CCCCLX  dels  publicats  pel  Dr.  Rubió  y  Lluch  en  la  seva  obra  Documents 
per  l'historia  deia  cultura  catalana  mig-eval *,  datat  en  1399,  es  a  dir,  uns  dos 
anys  després  del  procés,  y  que  no  -ns  dóna,  en  aquest  respecte,  cap  llum;  tenint 
que  recorre  al  d.  n.°  XVI,  datat  en  1402,  pel  qual  se  veu  que  en  aquest  any 
ocupava  i  càrrec  d’escrivà.  En  els  documents  n.°‘  XVII,  XVIII  y  XIX  li  són 
dats  els  títols  de  «fidelis  scriptor»  y  «feel  de  casa  nostra». 

En  les  darreries  de  1405  era  ja  secretari  del  rei  Martí.  Així  -s  veu  pel  docu¬ 
ment  n.°  XX.  que  es  de  bastanta  importància,  car  ajuda  a  omplir  el  buit  que 
cn  alguns  mesos  del  1406  ens  vegercm  obligats  a  deixar.  Ens  fa  arsaber  aquest 
document  que  en  Bernat  Metge  ha  rebut  ordre  de  marxar  cap  a  Sicilià  en  la 
primera  «fusta»  que  vers  aquella  illa  -s  dirigeixi.  Emperò  o  la  «fusta»  trigà  molt 

a  sortir,  o  degué  en  Metge  rebre  alguna  contraordre,  perquè  des  del  dia  26  dc 

♦ 

desembre  de  1405,  data  del  dessús  dit  document,  ne  trobem  per  ell  firmats  al 
Rosselló  y  a  Catalunya  fins  al  mes  de  maig.  Es  en  aquest  mes  que  degué  partir, 
desempenyant  fins  a  les  acaballes  de  juliol  o  principis  d’agost  \  en  que  -1  trobem 
a  València,  els  afers  an  ell  encomanats  y  que  devia  tractar  amb  el  rei  Martí  de 
Sicilià. 

Estigué  també  encarregat  del  cobrament  dels  drets  que  pagaven  les  merca¬ 
deries  que  pel  Royne  arribaven  al  Rosselló;  veient-se,  en  virtut  del  document 
n.°  XXII,  retribuït  amb  100  florins  en  satisfacció  dels  treballs  esmerçats. 

Quan  Martí  l'Humà,  per  mort  sense  successió  del  seu  únic  fill,  heretà  ‘1 
regne  de  Sicilià,  en  Bernat  Metge  degué  ésser  nomenat  secretari  del  dit  regne, 
puix  veiem  que  en  els  documents  n.0í  XXVI  y  XXVIII  aquest  títol  li  es  dat  a 


1.  Document  n.°  I  dels  publicats  per  en  Miquel  y  Planas,  ed.  Somni. 

2.  Document  n.°  IV  dels  publicats  per  en  Miquel  y  Planas,  ed.  Somni. 

3.  Vol.  I,  p.  408. 

4.  A  l'itinerari,  el  primer  document  que  citem  firmat  a  València  està  datat  en  octubre  del 
1406.  Regirant  altres  registres  n’hem  trobat  alguns  datats  en  els  mesos  de  setembre  y  agost.  El 
primer  trobat  en  aquest  mes  es  del  dia  2  (Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  2249,  f.  94). 
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més  del  de  secretari  del  rei,  càrrec  que  conserva  fins  a  la  mort  d’aquest  en  31  de 
maig  de  1410. 

Pels  documents  n.os  VII  y  XV  venim  en  coneixement  que  en  Bernat  Metge 
degué  sofrir  dos  processos.  De  l’un  no  -n  tenim  cap  més  noticia  que  i  primer  dels 
documents  citats,  en  que  no  s’expressa  la  causa  del  processament;  més  es  de 
suposar  que  l’acusació  del  procurador  fiscal  no  seria  gaire  fonamentada  quan 
dos  anys  més  tard  trobem  el  nostre  escriptor  secretari  del  rei  Joan. 

Del  segon  procés,  apart  del  document  n.°  XV,  tenim  les  noticies  que  ’1 
mateix  Bernat  Metge  ha  tingut  a  bé  donar-nos  en  la  seva  obra  capdal  El  Somni \ 
Per  aquest  sabem  que  les  insidies  dels  enemics  d’en  Bernat  Metge  contra  ell  y 
altres  cortesans  començaren  ja  en  vida  del  rei  Joan,  y  que  fingiren  posar-se  de  part 
de  la  ciutat  de  Barcelona  quan  aquesta  demanava  l'arranjament  de  la  justícia, 
la  defensió  de  la  terra  y  l’ordinació  de  la  casa  reial;  peticions  a  les  quals  el  rei 
hagués  accedit  :  així  almenys  li  fa  dir  Bernat  Metge.  Aquests  seus  enemics,  per¬ 
sonatges  principals  del  regne,  envejosos  del  lloc  enlairadíssim  en  que  en  Bernat 
Metge  y  altres  familiars  se  trobaven,  els  acusaren  de  dissipadors  y  usurpadors 
del  patrimoni  reial  y  d’haver  aconsellat  falsament  el  monarca  a  fi  «que  a  tort  o  a 
dret  fossen  extirpats  de  la  faç  de  la  terra».  Mort  el  rei  Joan,  pera  qui  l’ignocencia 
d’en  Metge  era  tant  clara  com  «la  immortalitat  de  l’ànima  racional»,  fou  proces¬ 
sat  y  reduït  a  presó,  restant  en  ella  fins  y  tant  que  no  -s  posà  de  relleu  l’iniquitat 
y  mala  fe  dels  calumniadors. 

De  que  del  procés  sortí  sense  màcula  l'honorabilitat  d’en  Bernat  Metge, 
no  pot  haver-hi  gaire-bé  cap  dubte  :  d’altra  sort  no  s’hagués  atrevit  a  escriure, 
en  El  Somni,  posant-les  en  boca  del  rei  Joan,  quan  explica  les  causes  de  la  seva 
sobtada  mort,  aquestes  paraules  :  «...  per  tal  que  tu  y  -ls  altres  lleals  servidors 
meus  poguessets  jurídicament  y  en  publich  purgar  y  mostrar  vostra  innocència, 
així  com  certament  farets»*,  y  quan  parla  del  seu  nou  senyor,  el  rei  Martí  :  «ell 
te  gitarà  a  ta  honor  de  la  presó  en  que  est,  y  no  soferra  que't  sia  fet  tort*'. 
Així  com  tampoc  el  rei,  un  cop  llegit  El  Somni,  y  posant  que  les  dites  afir¬ 
macions  fossin  falses,  hagués  ajudat  el  qui  les  llançà  a  reassolir  la  seva  antiga 
posició. 

Finalment,  pels  documents  n.os  VIII,  XVI  y  XVII  podem  conèixer  alguns 
detalls  de  la  seva  vida  privada.  Poc  temps  abans  del  1  de  novembre  de  1390 
contragué  matrimoni,  tal  volta  amb  aquella  muller  de  qui  uns  vuit  anys  més  tard 
devia  dir,  en  El  Somni k  :  «Be  es  veritat  que  aytant  la  am  com  los  marits  acostu¬ 
men*.  Sostingué  relacions  il·lícites  amb  una  dóna  valenciana,  Violant  Cardona 
(que  res  té  que  veure  amb  la  noble  familia  d’aquest  nom),  y  ‘n  tingué  un  fill. 


1.  Ed.  Miquel  y  Planas,  p.  33  y  39. 

2.  Ed.  Miquel  y  Planas,  p.  88. 

3.  Ed.  Miquel  y  Planas,  p.  8. 

4.  Ed.  Miquel  y  Planas,  p.  7. 
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No  m’apar  que  sigui  aquesta  la  dòna  qui  no  era  sa  muller,  y  de  la  qual  per  boca 
de  Tiresias  fa  una  tant  crua  descripció. 

En  Joan  Metge,  que  així  -s  nomenava  aquell  fill,  va  ésser,  a  precs  de  la  seva 
mare  y  sense  *1  coneixement  d’en  Bernat  Metge,  legitimat  pel  rei  Martí.  Més 
al  cap  de  dos  anys  es  revocada  la  dita  legitimació,  perquè  en  Bernat  així  ho 
suplicà  humilment  al  rei,  invocant  la  memòria  del  seu  germà,  donant  com  a  raó 
pera  aital  demanda  -1  que  li  produïa  grans  perjudicis  y  gravamens. 
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Pintores  medievales  en  València,  por  José  Sanchis  y 
Sivera,  Canónigo  de  la  Catedral  de  la  misma. 


El  estudio  de  la  historia  del  arte  pictórico  espafiol  anterior  al  siglo  xvi  ha 
alcanzado  en  nuestros  días,  en  muchas  regiones,  extraordinària  importància. 
Las  investigaciones  hechas  en  los  archivos  han  sido  coronadas  por  el  éxito  màs 
lisonjero,  y  ya  son  muchas  las  tablas  antiguas  cuyo  origen  se  conoce,  lo  mismo 
que  los  nombres  de  una  pléyade  de  pintores  que  en  aquellos  tiempos  brillaron 
en  el  cultivo  de  tan  difícil  arte. 

Por  lo  que  toca  a  València,  algo  se  va  haciendo,  pero  con  tan  poco  entusias¬ 
mo,  que,  exceptuando  tres  o  cuatro  aficionados  a  esta  clase  de  estudiós,  nadie 
se  ocupa  en  matèria  tan  trascendental  para  su  historia  artística.  Los  escritores 
extranjeros  que  estudian  la  pintura  medieval  espafiola,  apenas  dedican  algunas 
líneas  a  la  valenciana,  confundiéndola  frecuentemente  con  la  catalana,  y  sólo 
mencionando  aquellos  pintores  que  lograron  fama  universal.  La  verdad  es  que 
carecen  de  datos  positivos  que  les  demuestren  lo  contrario,  y  esta  es  precisamente 
la  labor  que  deben  emprender  los  investigadores  valencianos  para  que  la  pintura 
de  aquel  reino  pueda  ocupar  el  lugar  que  le  corresponde  en  la  floreciente  cultura 
artística  de  aquella  època. 

«;Tuvo  València  artistas  suyos  en  los  siglos  xiii  y  xiv,  especialmente  pin¬ 
tores?  .«Existió  en  dicha  capital  un  arte  indígena,  propio,  nacido  de  su  natura- 
leza,  saturado  de  su  ambiente?  A  estas  preguntas  es  difícil  contestar,  por  la 
escasez  de  documentos  y  de  obras  que  poseemos.  Sin  embargo,  por  razonamien- 
tos  deductivos  podemos  afirmar  la  existència  en  dicha  ciudad  de  gran  número 
de  obreros  en  todos  los  ramos  de  la  actividad  artística. 

Sabido  es  que,  conquistada  València  por  el  gran  D.  Jaime  I,  apresuràronse 
los  cristianos  a  derribar  todo  lo  que  constituía  la  población  musulmana.  Las 
mezquitas  y  aljamas  se  convertían  en  templos  católicos;  las  laberínticas  callejas 
se  transformaban  en  cómodas  calles;  y  hasta  los  alcàzares  de  los  muslimes,  cuya 
arquitectura  podia  molestar  los  sentimientos  religiosos  de  los  nuevos  conquis¬ 
tadores,  se  substituían  por  otros  edificios  apropiados  a  las  necesidades  del  público 
y  de  los  particulares. 
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Andando  el  tiempo,  el  nombre  de  València  llegó  a  tal  altura,  que  por  su 
situación,  grandiosidad  y  progreso  podia  rivalizar  con  las  màs  importantes 
ciudades  de  Espana  y  de  todo  el  Mediterràneo.  La  importància  de  las  poblaciones 
en  aquellos  tiempos  estaba  en  relación  con  el  número  de  sus  templos  y  casas  de 
devoción.  La  construcción  de  grandiosos  edificios,  la  ornamentación  de  las 
iglesias  y  oratorios,  el  mobiliario,  telas  y  útiles  indispensables  a  la  vida  de  muchos 
"hombres  y  de  varias  comunidades  e  instituciones,  tenían  que  sostener  un  buen 
número  de  artistas,  que  sin  duda  Uegaban  de  otros  puntos,  sentando  en  dicha 
ciudad  sus  reales  y  convirtiéndola  en  emporio  del  arte  y  de  la  riqueza.  Y  si  a 
esto  se  afiade  que  los  reyes  pasaban  en  València  largas  temporadas  con  su  corte 
y  su  servidumbre,  contribuyendo  con  su  presencia  a  la  de  los  embajadores  que 
de  otros  reinos  venían,  no  extrafiarà  la  afirmación  de  que  gozase  en  aquellos 
tiempos  de  un  gran  renombre  entre  las  ciudades  de  otros  estados  y  en  las  màs 
remotas  naciones. 

La  principal  ornamentación  que  en  los  templos,  en  los  palacios,  y  aun  en 
las  casas  particulares,  se  empleaba  entonces,  era  la  pintura.  Ésta  exornaba  las 
estatuas,  los  altares,  los  muebles,  las  paredes  y  los  libros.  La  policromia,  los 
retablos,  los  escudos,  los  adornos  y  la  miniatura  daban  gran  empuje  al  arte 
pictórico;  y  de  Flandes,  del  Rosellón  y  de  Italia  acudían  a  València  los  pintores 
en  gran  número,  porque  presagiaban  encontrar  en  ella  pingües  ganancias  y 
trabajo  suficiente  para  atender  a  sus  necesidades,  y  hasta  para  enriquecerse. 

Demostrada  la  probable  existència  de  pintores  en  València  en  los  comienzos 
de  la  historia  de  este  arte,  preciso  es  investigar  quiénes  fueron  los  primeros  que 
a  ella  acudieron  y  se  establecieron,  dando  origen  a  la  escuela  que  por  fuerza 
debia  sentar  sus  reales  y  que  en  el  transcurso  del  tiempo  había  de  brillar  con  los 
purísimos  resplandores  de  la  màs  encantadora  belleza.  Para  ello  necesítanse  mate- 
riales,  es  decir,  obras  y  documentos.  De  las  primeras  no  conocemos  ninguna,  aun- 
que  estamos  seguros  de  que  existen.  Tal  vez  en  cualquier  desvàn,  sacristía  u  otro 
sitio  ignorado  se  conserve  algun  precioso  espècimen  del  arte  de  aquella  època, 
bien  en  tablasoen  libros.  Respecto  a  documentos,  las  investigaciones  en  nuestros 
archivos,  iniciadas  solamente  en  nuestros  dias,  dan  fe  de  la  existència  e  impor¬ 
tància  del  arte  pictórico  valenciano. 

Por  nuestra  parte  debemos  manifestar  que.  ayudados  eficazmente  por  el 
entusiasta  valencianista  e  infatigable  escudrifiador  de  archivos  D.  José  Rodrigo 
Pertegàs,  hemos  podido  reunir  una  colección  importantísima  de  documentos 
referentes  a  pintores  del  siglo  xiv  que  residieron  en  València  o  nacieron  en  ella. 
En  dichos  documentos  se  comprueba  la  gran  importància  que  tuvo  en  aquel 
reino  el  arte  de  la  pintura,  que  fué  en  progresión  creclente  en  el  siglo  xv.  De 
este  último  período  hemos  formado  una  extensa  colección  de  cuentas,  contra- 
tos  y  fechas  pertenecientes  a  gran  número  de  artistas,  algunos  de  ellos  maestros 
de  nota,  dada  la  importància  de  las  obras  que  realizaron. 

Bien  se  nos  alcanza  que  dichos  documentos  son  letra  muerta  para  el  estudio 
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de  la  escuela  pictòrica  de  aquel  tiempo,  mientras  no  los  vivifique  el  contacto  de  las 
obras.  Estas  deben  sacar  se  a  luz,  si  es  que  existen,  pues  el  cuadro  perdido  en  una 
iglesia  de  pueblo  es  comparable  al  pergamino  metido  en  un  armario,  que,  para 
que  deje  de  ser  inédito,  es  preciso  que  salga  de  su  escondite. 

Con  el  fin  de  que  los  documentos  encontrados  por  nosotros  puedan  servir 
de  guia  a  los  historiadores  del  arte  pictórico  valenciano,  y  completen  sus  estudiós 
con  pruebas  auténticas,  hemos  resuelto  publicarlos,  aceptando  llenos  de  reco- 
nocimiento  la  oferta  de  esta  revista,  pero  lamentando  no  haber  redactado  nuestro 
trabajo  en  la  hermosa  lengua  valenciana,  que  es  la  nuestra  y  hablamos  conti- 
nuamente,  por  no  tener  costumbre  de  escribir  en  ella.  Falta  es  esta  que  no  nos 
perdonaremos  jamàs,  aunque  rogamos  a  nuestros  lectores  que  lo  hagan,  pues 
no  es  debido  a  falta  de  cariRo  (que  entranable  se  lo  profesamos),  sino  a  nuestra 
incompetència.  Dicho  esto  por  via  de  disculpa,  insertaremos  a  continuación  las 
notas  de  pintores  que  poseemos. 

Francisco  Moruz.  —  La  única  noticia  que  tenemos  de  este  pintor,  el  màs 
antiguo  que  en  nuestras  investigaciones  hemos  encontrado,  es  que  en  1317 
vivia  en  el  pueblo  de  Campanar  (València),  caserío  situado  en  la  otra  parte  del 
rfo.  En  el  documento  que  consigna  su  existència  se  dice  que  Francischus  moruç 
pictor  commorans  in  Campanario  confiesa  deber  16  libras  al  mercader  Çavila 
por  el  precio  de  un  cistell  indi  de  gol/.  No  lleva  fecha  el  documento,  pero  debe 
ser  el  cuarto  dia  antes  de  las  kalendas  de  abril  *. 

Arnaldo  Bonet.  —  Tenemos  noticia  de  este  artista  por  el  siguiente  documen¬ 
to,  que  copiamos  con  mucha  dificultad,  a  causa  de  estar  el  original  horriblemente 
estropeado  por  la  polilla: 

VI  idus  Junij  Mcccxjx  —  Dominicus  Lazari  filius  quondam  Barlholomei...  mito 
ct  afirmo  me  vobiscum  Arnaldo  Bonet  i  pictor  i  et  vicino  Valent  ie  presenti  et  recipienti  et 
cum...  in...  vestrum  ad...dictum  magisterium  vestrum  picture  et  ad  faciendum  omnia 
precepta  vestra  fusta  et  honesta  secundum...  posse  habet  ad  tres  annos  proxime  venturós 
et  continue  computatos  quod  vos  ratione...  dictum  o/ficium  vestrum  bene  et  legaliter  mihi 
docere  et  per  totum  dictum  tempus  comestu  et  potu  vestitu  et  calceatu  ut...consimilis... 
providere  de...  regalis.  Non...  etc.  Et  si  aliquid,  malum  etc.  totum  aliud  etc.  Et  accedatur 
etc...  me  et  omnia  bona  nostra...  Et  ad  majorem  firmitatem  juro  per  Deum  etc.  predicta 
omnia  et  singula  rata  et  firma  habere  etc.  Ad  hec  etc.  promito  obligo  omnia  bona  mea. 
Testes  berengarius  de  villalva  et  petrus  Simonis  *. 

Por  el  referido  documento  sabemos  que  el  pintor  Arnaldo  Bonet  era  apto 
para  ensenar  su  arte,  y,  por  lo  tanto,  que  trabajaba  por  cuenta  pròpia.  Ademàs, 
el  que  pretendía  aprender  el  oficio  de  pintor  debía  tener  màs  de  veinte  afios, 
puesto  que  contrataba  por  sí  mismo. 


1.  Notalcs  de  Domingo  Claramonte,  Arch .  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Notales  de  Aparicio  Lapart,  Arch .  Grat.  del  Reino  de  València. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


214 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Pedro  de  Rives.  —  En  un  documento  de  1322,  con  fecha  pridie  i  dus  Julij 
die  mercurij,  consta  que  este  pintor,  vicinus  Valentie,  debía  a  un  mercader  el 
importe  de  ocho  cargas  de  vendimia  *. 

Bononato  de  Thona.  —  En  un  documento  extendido  en  el  día  pridie  nonas 
aprilis  de  1325,  consta  que  Bononatus  de  Thona  pictor  ei  Jacobus  de  Castro  fus- 
terius  debían  a  un  mercader  cierta  cantidad  por  varias  alnas  de  tela  *. 

Mariano  de  Geraldo.  —  Consta  la  existència  de  este  pintor  por  un  recibo  de 
ciertos  lienzos  que  vendió  en  las  kalendas  de  septiembre  de  1325*. 

Arnaldo  Gueraldi.  —  Este  pintor,  en  unión  de  Maria,  su  mujer,  firma  una  àpo- 
ca,  por  la  venta  de  unas  tierras.en  València,  el  dia  X  kalend.  Sepiembrisàt  1325*. 

Maciano  (Matías)  de  Alberto.  —  Con  fecha  1 1 1 1  idus  februarij  de  1326  Ma- 
cianus  Alberli  pictor  et  vicinus  Valentie  cobra  202  sueldos  por  el  precio  de  ciertos 
patuum  domorum  que  había  vendido  *. 

Marcos  Roures.  —  En  el  mes  de  junio  de  1331  firma,  con  su  mujer,  una 
escritura  de  venta,  en  la  cual  se  hace  mención  de  otro  pintor  valenciano  llamado 
Michael  Petri*. 

Miguel  de  Pedro.  —  Residfa  este  pintor  en  València  en  1331,  dedicado  a 
la  ornamentación  y  pintura  de  cajas  y  de  cortinas T. 

Fernando  de  Pedro.  —  El  día  quinto  de  las  nonas  de  marzo  de  1336,  este 
pintor,  vicinus  Valentie,  alquila  para  cuatroafios  unosobradores  de  su  propiedad, 
situados  en  la  parròquia  de  San  Pedro,  firmàndose  en  el  mismo  día  el  contrato 
por  el  arrendador  Francisco  de  Torrente,  corredor*. 

Juan  Cetina.  —  Este  pintor  y  su  esposa  Bienvenida,  en  los  idus  de  junio 
de  1336,  venden  al  hermano  del  primero,  Domingo  Cetina,  los  derechos  que 
tenían  a  la  herencia  del  padre  de  ambos  \ 


1.  Notales  de  Salvador  Vich,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Notales  de  Aparicio  Lapart,  Arch.  Gral .  del  Reino  de  València . 

3.  Dic.  de  Arlistas  valència  nos ,  por  el  Barón  de  Alcahalí,  pàg.  135. 

4.  Arch.  Nacional  Hist.,  cita  del  Conde  de  la  Vinaza. 

5.  Notales  de  Aparicio  Lapart,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Arch.  Nacional  Hist.,  cita  del  Barón  de  Alcahalí. 

7.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca ,  cita  del  Barón  de  Alcahalí. 

8.  Notal  de  Bernardo  Costa,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

9.  Notal  de  Bernardo  Costa,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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Pedro  de  Sobirats.  —  En  el  día  tercero  de  las  kalendas  de  octubre  de  1336, 
este  pintor  y  su  mujer  Francisca,  confiesan  deber  a  la  venerable...  dalbalat, 
esposa  del  venerable  Jaime  de  Entença,  cien  sueldos  reales  de  València  que  les 
había  prestado 

Gonzalo  de  Mora. — En  un  documento  fechadoen  las  kalendas  de  junio  de  1336, 
parte  del  cual  transcribimos  a  continuación,  aparece  el  nombre  de  este  pintor. 

Kalendas  funif.  —  Gondisalbus  de  mora  pictor  et  vicinus  Valentie  scienter  per  me  et 
meos  confiteor  etc.  vobis  petro  Navarro  de  Vilalba  tribus  de  consilio  et  procuratori  consilij 
ville  Turoli  absenti  etc.  et  notar io  etc.  quod  ex  illis  quadringentis  solidis  regalium  Valentie 
quos  vos  dicto  nomine  mihi  dare  tenemini  ratione  quinquaginta  paveschs  quos  ego  facio... 
ad  opus  dicte  ville  Turoli...  En  otro  documento,  fechadoen  los  idus  de  septiembre  del 
mismo  afio,  confiesa  vobis  Jacobo  blanch  baiulo  Sollane  pro  venerabili  Raymundo  de 
Vilariacuto  domino  dicti  loci  presenti  etc.  qucd  pro  brians  et  cellam  et  escutum  quos  ego 
feci  et  operatus  fui  ad  opus  dicti  venerabilis  Raymundi  de  vilariacuto  de  mandato  vestro 
dedistis  et  solvistis  mihi  et  ego  a  vobis  habui  et  recepi  numerando  pro  meo  salario  labore 
et  factione  novem  libras  Regalium  Valentie.  ítem  pro  du  a  bus  pel  li  bus  vermellibus 
cordovam  quas  a  me  emistis  et  habuistis  ad  opus  dicte  celle  et  escuti  dedistis  mihi...  *. 

Jaime  Puig.  —  En  un  documento  fechado  el  X  kalendas  novembris  die 
mercurij  de  1336,  aparecen,  ademàs  del  nombre  de  este  pintor,  el  del  anterior  y 
otro  difunto,  por  lo  que  transcribimos  un  fragmento: 

Jacobus  de  Podio  pictor  et  sor  or  eius  Simona  uxorquequondam  Martini  perez  pictor  is 
de/uncti  vicini  Valentie  etc.  in  solidum  etc.  per  nos  et  nostros  confitemur  etc.  nos  tenere  in 
commanda  et  puro  deposito  vobis  Gondiçalvo  de  mora  pictore  ct  vici  no  eiusdem  pre¬ 
senti  etc.  Quinquaginta  barchinonensis  argenti  quos  omnes  numeratos  in  prescntia  notari j 
et  testium  injrascriptorum  missimus  in  quodam  sacculo  panni  li  ni  quod  sacculum  cum 
dictis  denarifs  intus  ipsum  clausis  et  ligatis  sigilloque  notorij  infrascripti  cere  vermelle 
sigillatis  nos  a  vobis  habuimus  et  recepimus  manualiter  in  presentia  notarij  et  testium 
subscriptorum...  \ 

Martín  Pérez. — Conocemos  la  existència  de  este  pintor  por  el  anterior 
documento. 

Mateo  Terres.  —  Nació  en  el  pueblo  de  Manises  en  1340  y  residióen  Valèn¬ 
cia,  en  la  parròquia  de  San  Martín,  logrando  gran  crédito  como  iluminador. 
Varios  trabajos  hizo  para  los  conventos  e  iglesias.  En  un  documento  fechado 
el  25  de  febrero  de  1381  leemos  que  Lorenzo  Neya,  presbitero,  escritor  de 
littere  f  or  mate,  y  Mateo  Terres,  iluminator  librorum,  cobran  14  libras  y  3  suel- 


1.  Notal  de  Bernardo  Costa,  Arc/i.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Notal  de  Bernardo  Costa,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Notal  de  Bernardo  Costa,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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dos  de  Giner  Rabaça,  licenciado  en  leyes,  y  de  Juan  Aznar,  presbítero,  como 
manumisores  del  padre  del  primero,  el  venerable  Giner  Rabaça,  difunto,  por 
razón  del  misal  que  aquéllos  habían  hecho  para  la  capilla  de  Santa  Maria  Mag¬ 
dalena  de  la  Seo  de  València  y  que  les  había  mandado  confeccionar 

En  diciembre  de  1370,  el  Concejo  de  València  paga  an  Matheu  Terres 
scriva  de  lelra  redona  de  la  dita  ciutat  nou  liures  e  quatre  sous  reals  de  València 
degudes  a  ell  e  romanensts  a  pagar  del  salari  que  li  es  stat  tatxat  de  capletrar  e  de 
illuminar  lo  libre  maior  nou  dels  privilegis  de  la  dita  ciutat*. 

Vidal  Beluga.  —  Por  el  siguiente  documento,  extendido  die  lune  iij  kalend. 
julij  de  1349,  venimos  en  conocimiento  de  la  existència  de  este  pintor. 

Vitalis  beluga  pictor  vicinus  Valentie  scienter  etc.  confiteor  et  in  veritate  recognosco 
vobis  Bartholomeo  Seguerij  notario  et  vicino  loci  Benaguacil  presenti  etc.  quod  dedistis  et 
solvistis  mihi  septuaginta  solidos  Regalium  Valentie  ratione  cuiusdam  Retauli  per  me 
factum  in  ecclesia  loci  de  penaguila.  Et  quia  hec  est  Rey  veritas  Renuncio  omni  cxcep- 
tioni  etc.  pecunie  predicte  non  numerate  et  a  vobis  non  habite  et  non  recepte  ut  predicitur 
et  doli.  In  cuius  rey  tcstimonium  facio  etc.  Quod  est  actum  Valentie  etc.  —  Ts.  Bcren- 
garius  mercader  jurisperitus  et  Bartholomeus  del  caste'.lar  Valentie  cives  \ 

Bernardo  Pon*. — Conocemos  este  pintor  por  constar  su  nombre  en  la  escritura 
de  venta  que  hizo  de  un  campo  de  su  propiedad  el  dia  II II  idus  Madij  de  1353  \ 

Carbonell.  —  En  la  Santa  Visita  que  en  1354  hizo  el  obispo  Hugo  de  Feno- 
llet  a  la  parròquia  de  San  Martín  de  València,  aparece  como  testigo,  en  las  depo- 
siciones  que  ante  el  prelado  hacen  varios  calificados  vecinos,  en  Carbonell,  pintor. 

Antonio  de  Xarch.  —  La  existència  de  este  pintor  sólo  nos  consta  por  los 
libros  de  la  Tacha  Real,  en  los  que  aparece  como  valenciano  residente,  y  por  un 
documento  otorgado  ante  el  notario  Ramón  Barcella,  en  10  de  mayo  de  1358, 
en  el  que  figura  como  albacea  de  un  testamento.  Vivia  en  la  parròquia  de  San 
Esteban,  cerca  de  la  puerta  de  la  Exerea  \ 

Antonio  Sobirats.  —  Su  nombre  aparece  en  una  escritura  otorgada  el  5 
de  enero  del  afio  1362,  en  la  que  se  le  llama  ciudadano  de  València  y  confiesa 
deber  100  sueldos  a  Pascual  de  Molinos'. 


1.  Notal  de  Vicente  Queralt,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Claveria  dt  censals,  libro  IV,  Arch.  Municipal  de  València. 

3.  Protocolo  de  Ascensió  de  Cales,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  Valtncia. 

4.  Arch.  de  la  Calidral,  volumen  3,503. 

5.  Arch .  del  Colegio  del  Patriarca. 

6.  Arch.  dt  la  Catedral ,  voluraen  3,644. 
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Simón  Dezpesig.  —  Este  pintor,  vecino  de  València,  en  18  de  noviembre  de 
afio  1365,  firma  àpoca  y  recibe  del  rector  de  la  iglesia  de  Alboraya,  expensori 
egregii  comitis  Ripacurcie  et  Denie,  el  precio  por  el  que  ha  vendido  decem  pavesos... 
depictos  armis  dicti  domini  Comitis  ad  opus  castri  de  Castells 

Ferrer  Querol.  —  En  una  escritura  otorgada  el  7  de  junio  de  1372  leemos 
que  el  pintor  Ferrarius  Querol  vende  diez  hanegadas  de  tierra  \ 

Ferrer  Querol.  —  Es  hijo  del  anterior  y  también  pintor,  y  en  un  documento 
de  fecha  de  23  de  junio  de  1372  aparece  como  tal  y  casado  con  una  mujer  11a- 
mada  Raymundeta 

Ferrer  Ferriol.  —  En  12  de  septiembre  de  1372  firma  una  àpoca  por  asuntos 
extrafios  a  su  oficio  el  pintor  Ferrarius  ferriol  filius  vicinus  Valentie.  Debe  £tr 
el  mismo  que  el  anterior,  pero  su  nombre  acaso  esté  equivocado  en  el  protocolo 
de  donde  lo  tomamos  \ 

Pedro  Ferrer.  —  El  afio  1380,  pinta  este  artista  y  anverniça  la  pica  de  la 
porta  del  chor  de  la  Catedral,  pagàndole  su  trabajo  el  Cabildo  *. 

Nicolàs  de  Molina.  —  En  una  almoneda  hecha  en  1382,  se  vende  hun  conter 
scrit  en  pergami  an  Nicholau  de  Molina  pintor 

Andrés  de  Reboleda.  —  En  20  de  septiembre  de  1384  firma  una  àpoca  por 
asuntos  que  no  son  de  su  profesión 1 2 3 4 5 6  7. 

Francisco  Bonet.  —  Tratando  de  reconstituir  la  vida  de  este  pintor,  no 
hemos  logrado  encontrar  màs  que  las  siguientes  noticias  :  En  1 1  de  febrero  de 
1386  recibe  un  legado  de  40  sueldos  de  los  albaceas  testamentarios  de  Empere 
Roig;  en  6  de  julio  de  1390  aparece  en  una  escritura  en  la  que  se  le  hace  natural 
y  vecino  de  València,  y  compra  unas  casas  en  la  parròquia  de  San  Martín,  sitas 
in  popola  Den  Marthinet  de  la  Cort  vulgariter  nuncupata;  en  11  de  octubre  hace 
testamento,  en  el  que  dispone  ser  enterrado  en  el  convento  del  Carmen,  en  la 
sepultura  de  su  propiedad,  lega  50  libras  para  bien  de  su  alma  y,  después,  hace  un 
legado  a  su  hija  Isabel,  viuda  del  pintor  Domingo  Francisco  Pascual.  El  primero  de 


1.  Pergamino  comprobante  de  cuentas  de  la  Bailia,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Notales  de  Domingo  Folch,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València . 

3.  No  talcs  de  Domingo  Folch,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València . 

4.  Notales  de  Domingo  Folch,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  40  v. 

6.  Protocolo  de  Miguel  Martorell,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València .  - 

7.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,651. 
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noviembre  del  propio  afio  otorga  codicilo,  y  lo  repite  el  4  del  mismo 
mes 

Domingo  Francisco  Pascual.  —  Conocemos  la  existència  de  este  pintor  por 
mencionarse  su  nombre  en  el  testamento  del  anterior.  En  1390  consta  que  había 
muerto. 

Bernardo  de  Vilar.  —  Era  vecino  de  Gandia,  y  en  un  documento  íirmado  en 
dicha  ciudad  el  19  de  septiembre  de  1386  consta  que  cobró  50  florines  de  oro 
comunes  de  Aragón  ex  salario  Retabuli  Sti  Hieroiiimi  que  pintó  para  el  marqués 
de  Villena,  conde  de  Ribagorza  y  Denia  \ 

Pedro  Pastor.  —  En  documento  íechado  el  29  de  octubre  de  1388  consta 
que  este  pintor,  ciudadano  de  València,  cobra  dos  florines  de  los  testamentarios 
de  un  difunto  llamado  también  Pedro  Pastor  *. 

Francisco  Tora.  —  En  5  de  noviembre  de  1388,  este  pintor,  civis  Valent ie, 
vende  un  esclavo  de  nueve  afios  \ 

Berenguer  Gras.  —  En  un  documento  otorgado  ante  Vicente  Queralt  en 
30  de  marzo  del  afio  1390,  se  cita  a  este  pintor  y  a  su  mujer  Jacmeta,  ambos 
naturales  y  vecinos  de  València  \ 

Bernardo  Colom.  —  Figura  este  pintor  en  los  Llibres  de  Aveynament  del 
afio  1390,  y  en  los  protocolos  de  Ramon  Barcella  como  receptor  de  un  poder 
otorgado  a  su  favor  por  su  madre  Simona,  viuda  de  Bernardo  Colom,  su  padre, 
en  15  de  marzo  de  1398.  También  consta  su  nombre  en  un  documento  otorgado 
en  15  de  marzo  de  1408,  que  se  halla  en  blanco  y  sólo  tiene  el  encabezamiento  *. 

Pedro  Arabot.  —  Existia  este  pintor  en  el  ano  1391,  según  consta  en  una 
escritura  otorgada  ante  el  notario  G.  Ferrer,  por  la  que  se  obligó  a  pintar  una 
imagen  de  Jesucristo  crucificado  para  la  capilla  que  tenían  los  jurados  en  la 
antigua  Casa  de  la  Ciudad.  En  9  de  marzo  de  1398  figura  también  como  testigo 
en  un  documento  ante  Ramon  Barcella  :  Testes  Pere  Arabot  y  Jaume  Steve, 
pintor  el  primer  e  imaginaire  el  segon.  Valentie  degens.  Posteriormente,  en  1429, 
restauró  el  retablo  de  la  Virgen  que  estaba  en  la  puerta  del  Mar  de  València. 


1.  No  talcs  dc  Bartolomé  Marti  y  Vicente  Queralt,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Pergamino  comprobante  de  cuentas  del  maestre  racional,  Arch.  Gral.  del  Reino  de 
València. 

3.  Notales  de  Francisco  Çaira,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Notales  de  Francisco  Çaira,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

6.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,567,  íol.  134. 
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En  29  de  septiembre  de  1418  aparece  como  testigo  en  una  venta  que  hace  el 
pintor  Bartolomé  Avella  *. 

Lorenzo  Zaragoza.  —  Fué  éste  uno  de  los  primeros  pintores  que  hubo  en 
València,  casi  contemporàneo  del  cèlebre  Mestre  Marçal,  pero  màs  afortunado, 
pues  logró  reunir  alguna  hacienda,  aunque  no  tanta  fama. 

La  primera  noticia  que  hemos  encontrado  de  este  pintor  se  halla  en  el 
libro  Claveria  de  Censals,  n.°  19,  fecha  4  de  setiembre  de  1391,  que  se  custodia 
en  el  Archivo  Municipal.  Dice  así  el  documento : 

De  nos  etc.  Pagats  an  Lorenç  saragoça  pintor  vint  e  quatre  liures  e  quinze  seus  a  ell 
degudes  ço  es  d  una  part  xxiij  liures  ii  sous  les  quals  precedent  avinença  verbal  dell  e  de 
nos  li  prometem  dar  axi  per  son  treball  com  per  fulla  d  or  e  colors  de  daurar  e  pintar  a  estall 
les  cinch  claus  o  talladors  de  aquelles  del  porche  del  pes  Reyal  E  daltra  part  les  romanents 
I  liura  xiij  sous  que  ell  ha  bestretes  e  pagades  en  comprar  e  fer  fer  les  gafes  e  altres  claus 
de  ferre  e  plom  per  fermar  los  dits  talladors  en  les  dites  claus  E  cobrats  dell  etc.  fiat  ut 
supra.  Dat.  valentie  iiij  die  septembris  anno  ut  supra  (1391). 

A  las  escuetas  noticias  transcritas  podemos  afiadir  la  escritura  de  ajuste  de 
un  retablo  para  la  iglesia  de  Onda.  Dice  así  el  interesante  documento: 

Die  martis  XXV  julij  anno  a  Nati  Dnj  Mcccc  secundo  Valencie.  —  Capítols  fets 
acordats  e  concordats  entre  En  Bernat  Piquer  confrare  de  la  confraria  dels  Cors  preçios  de 
Jhu  Xpst  de  la  vila  de  Onda  e  En  Lorens  Saragoça  pintor  ciutada  de  Valençia  sobre  un 
retaule  qe  lo  dit  En  Bernat  Piquer  deman  al  dit  En  Lorenç  Saragoça  per  a  obs  de  la  capella 
de  la  dita  conlrarja  la  qual  es  construhida  djns  la  ecclesia  maior  de  la  dita  vila  los  quals 
capítols  son  de  la  tenor  següent. 

Primerament  es  concordat  que  lo  dit  En  Saragoça  faça  lo  dit  retaule  e  aquell  sia  tengut 
fer  de  la  istoria  del  Cors  de  Jhu  Xpst  ben  pintat  e  ben  acabat  ab  aquelles  histories  qe  lo 
dit  En  Bernat  Piquer  o  altre  que  vinga  per  part  de  la  dita  cofrarja  li  designara. 

ítem  qe  lo  dit  retaule  sia  tengut  fer  de  bona  fusta  seca  nuguera  e  qc  no  haja  costeres 
ans  sia  ben  sansera  e  neta  segons  se  pertany. 

ítem  q*  lo  dit  retaule  sia  de  cinch  peçes  e  un  banch  eq*  hajà  la  peça  del  mig  ab  lo  banch 
dehenau  palms  menys  de  les  polseres  e  les  peçes  dels  costats  hagen  de  larch  o  alt  ab  lo  banch 
setze  palms  e  mig  o  mes  sens  les  polseres  E  de  ample  haja  lo  dit  retaule  sens  les  polseres 
quatorze  palms  en  esta  forma  qe  la  taula  del  mig  hafa  tres  palms  e  mig  e  les  altres  la  resta  en 
los  dits  Xiiij  palms  de  palm  daina  de  València. 

ítem  que  lo  banch  hage  dos  palms  e  mig  de  all  obrat  ab  ses  caselles  e  archets  dobles  e 
filloles  obrats  de  scapre  e  ab  spichs  ben  entretallats  pjntat  de  la  jstoria  de  la  passió  de  jhs.  xst 
hage  set  cases. 

ítem  qe  en  cascuna  de  les  dites  cinch  peçes  hage  tres  caselles  en  manera  que  entre  totes 
sien  quinze  caselles  obrades  ab  sos  archets  dobles  e  spichs  e  filloles  e  altres  coses  necessàries 
o  q*  ffaçen  a  bell  ornament  de  aquelles  ab  belles  entretalladures  e  altres  florejamens  fets  en 
la  dita  fusta  ab  scarpre  o  en  altra  forma  axj  com  de  be  e  bell  retaule  se  pertany. 


•  Protocolo  de  Juan  Cambra,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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ítem  q*  les  polseres  sicn  fetes  de  la  fusta  damunt  dita  conades  dc  loch  en  loch  de  roses  o 
senyals  segons  que  lo  dit  en  Piquer  o  altre  per  la  dita  confrarfa  demanara. 

ítem  q *  obrat  lo  dit  retaule  o  acabat  de  fusta  abans  de  pintar  e  cngujxcar  ne  fer  hi 
algun  sobreposia  lo  dit  En  Saragoça  haja  a  scriure  al  dit  En  Bernat  Piquer  o  als  maiorals 
de  la  dita  confraria  e  mostrarlos  lo  dit  retaule  acabat  solament  de  scarp  en  manera  que 
aquells  vegen  la  fusta  sils  altava  E  q*  apres  q  *  los  ho  haura  jntimat  sia  tengut  spcrar  los 
VIII  jorns  e  no  pus  e  passat  aquells  puixa  obrar  sense  sperarlos. 

ítem  q*  tos  dits  retaule  e  banch  sicn  obrats  o  fets  de  fulla  d  or  fi  e  atzur  dacre  fi  e  els 
altres  colors  sien  axf  bons  bells  e  fins  com  esser  puguen  e  en  aquella  cantitat  q*  la  obra  requira. 

ítem  q*  les  dites  polseres  sien  obrades  en  la  forma  damunt  dita  exceptant  q*  la  dau- 
radura  sia  de  fulla  d'argent  colrada  e  lo  atzur  sia  d  alemanya. 

ítem  que  lo  dit  En  Saragoça  hage  a  donar  lo  dit  retaule  e  banch  acabat  del  primer  dia 
d  agost  pus  prop  vjnent  en  un  any  E  q*  aquell  sia  tengut  de  portar  e  assentar  a  son  visth 
Exceptant  que  la  dita  confrarfa  li  sia  tenguda  de  pagar  les  besties  q*  el  portaran  e  dar  al 
dit  En  Saragoça  cavalcadura  froncha  anant  e  tornant  e  ferli  la  provisio  anant  vjnent 
Estant  en  Onda. 

ítem  que  lo  dit  En  Lorenç  Saragoça  hage  e  donar  lo  dit  retaule  e  banch  acabat  de  totes 
les  coses  damunt  dites,  dins  lo  dit  temps  a  coneguda  de  dos  mestres  ben  sperts  en  totes  les 
dites  coses  e  aço  sots  pena  de  vint  florins  dor  darago  per  cascuna  cosa  o  cascuna  vegada  que 
contra/ara  o  (suple  contra)  vendrà  a  les  dites  coses  o  alguna  de  aquelles  o  aquelles  no  com¬ 
plirà  rato  manentc  pacto. 

ítem  que  la  dita  confrarfa  poch  e  sia  tenguda  pagar  e  lo  dit  En  Benet  Piquer  promet 
donar  per  aquella  al  dit  Saragoça  noranta  florins  per  preu  del  dit  retaule  en  aquesta  forma 
q*  de  continent  li  done  XXX  florins  de  la  dita  ley  e  a  pascha  de  resureccio  altres  XXX 
florins  e  fet  e  assectiat  lo  dit  retaule  altres  XXX  florins  sots  pena  per  cascuna  vegada 
de  XX  florins. 

ítem  que  per  totes  les  dites  coses  lo  dit  En  Saragoça  sia  tengut  donar  al  dit  En  Piquer 
fermansa  per  totes  les  dites  coses  e  cascuna  de  aquelles  ço  es  En  Pere  Planell  assaunador 
E  de  aço  sien  tenguts  los  damunt  nomenats  le  hu  al  altre  fermarne  carta  a  coneguda  del 
notari  qui  aquells  rebra. 

ítem  que  si  per  ventura  lo  dit  En  Saragoça  no  pedra  acabar  c  no  acabara  lo  dit  retaule 
o  per  mort  o  per  absençia  o  per  qualsevulla  altra  occasio  o  raho  e  aço  sera  per  colpa  del  dit 
En  Saragoça  o  per  negligençia  o  tarda  de  aquell  q*  en  tal  cas  ço  es  saber  q*  sia  tardat  tant 
que  dins  lo  restant  temps  dessus  dit  dins  lo  qual  ell  deu  e  es  tengut  acabar  lo  dit  retaule 
noi  acabara  que  en  lo  dit  cas  lo  dit  retaule  puxa  e  deja  esser  acabat  a  costa  e  messio  sua  e 
de  sos  bens  propis  En  altra  manera  sino  era  per  colpa  negligençia  o  tarda  sua  dc  no  haver 
acabat  o  no  haver  obrat  en  aquell  en  tal  manera  que  en  lo  restant  de  lo  dit  temps  no  pogués 
esser  acabat  ans  ell  hage  honda  e  faça  tota  sa  diligençia  en  obrar  aquell  en  tal  manera  que 
tro  en  lo  dit  cas  ell  o  sos  hereus  sien  tenguts  de  pendre  en  compte  pro  rata  temporis  et  quanti- 
tatis  ço  que  per  ell  sera  obrat  en  lo  dit  rataule  e  lo  que  restara  a  obrar  de  aqui  avant  en  lo  dit 
retaule  sia  a  carrech  de  la  dita  confraria. 

Ts.  Raimundus  Tolosany  et  Berengarius  de  Claperijs  apothecarius  et  Sanxus  de 
Stella  commorans  cum  dicto  raimundo.  Et  firme  domini  Petri  Planell  qui  firmavit  XXVI 
dicti  mensis  Bernardus  Lombart  Franciscus  Darbeca  en  Berengarius  Daude  assaunatores 
cives  Valentie. 
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Pocos  meses  después  firma  el  pintor  la  siguiente  àpoca: 

Die  mart  is  XXV  julij  anno  a  Nat  Dnj  MCCCC  secundo  Valentie  —  Sit  omnibus 
notum  Quod  ego  Laurencius  Saragoça  pictor  civis  Valencie  ex  certa  scientia  confiteor  et 
recognosco  vobis  Bcrnardo  Piquerij  vicino  ville  Onde  presenti  :  Quod  in  presencia  notari j 
et  ts.  infrascriptorum  dedistis  et  sotvistis  mihi  ad  meam  voluntatem  omninedem  triginta 
florcnos  auri  dicte  legis  quos  mihi  vos  solvere  obligastis  ratione  cuiusdam  retaule 
quod  vobis  jacere  promisi  ad  opus  capelle  confratrie  dicte  ville  constitute  sub  invocaticne 
sacratissime  corporis  redemptoris  nostri  Jhu  xsti  pictum  et  storia  eiusdem  corporis  beatissi- 
me  et  in  instrumento  inter  me  et  vos  hodierna  die  in  posse  notari j  infrascripti  confecto 
latius  demostrat  Et  quia  hic  est  rei  veritas  facio  vobis  fieri  de  predictis  XXX  f lorenos  pre- 
sens  apoca.  Instrumentum  por  notarium  in/rascriptum  aclumest  Valencie  vicessima  quinta 
die  julij  anno  a  nativitate  Dni  millessimo  quadri gentessimo  secundo.  Sig  Laurencij 
Saragoça  predicti  qui  hec  conccdo  laudo  et  firmo.  —  Testes  liuius  rei  sunt  honorabilis 
Raimundus  Tolosasany  miles  legum  doctor  habitator  et  Bcrengarius  de  Claperijs  apote- 
carius  civis  Valentie 

Guillem  Compte.  —  En  un  documento  otorgado  en  23  de  julio  de  1392 
cítase  a  Francesca,  mujer  de  Guillem  Compte  (antes  Guillem  de  Buenaventura), 
pictor  de  Capellades  de  tapins,  y  a  Simona,  mujer  de  Guillem  Compte,  tapiner  *. 

Juan  Lloret.  —  En  25  de  enero  de  1392,  Johannes  Loret  pictor  seu  factor 
imaginum  civis  Valentie,  y  Francisca,  su  mujer,  venden  un  trozo  de  vifia  en  tér- 
mino  de  Mislata  *. 

Domingo  Crespi.  —  La  primera  vez  en  que  aparece  el  nombre  de  este  ilustre 
iluminador  de  libros  es  en  una  escritura  otorgada  en  12  de  noviembre  de  1393 
por  la  que  compra  una  casa  *;  luego,  en  1396,  le  vemos  trabajando  en  la  Cate¬ 
dral  *.  Los  jurados  de  Cuart  le  mandaron  pintar  un  psalterio  para  aquella 
iglesia,  pagàndole  el  trabajo  en  varios  plazos,  siendo  el  ultimo  el  14  de  abril  de 
1397,  según  escritura  otorgada  ante  Gerardo  de  Ponte,  notario  de  València, 
que  dice  así: 

Die  Sabbati  XIV  aprilis  anno  a  nativitate  Dni  M°  cct°  xc°  vij.  Dominicus  Crespi 
illuminator  Valentie  cives  scienter  et  gratis  confiteor  et  recognosco  vobis  honorabili  Bc- 
rengario  Fuster  majori  presenti  et  J acobo  Quotanda  absenti  juratis  et  vicinis  loci  de  Quart 
quod  dedistis  et  sotvistis  mihi  numerando  voluntati  mee  omnes  illas  sex  libras  decem  solidos 
regalium  Valentie  restantes  ad  solvendum  ex  precio  illius  psalterij  quem  ad  opus  eclesie 
dicti  loci  fieri  ferendum  jurati  predecesores  nostri  et  probi  homines  dicti  loci  etc.  —  Testes 
discretus  Michael  Arbúcies  notarius  et  Bartholomeus  Palau  piscator  Valentie  cives. 


1.  Notales  de  Antonio  Pascual,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Protocolo  de  Jaime  Despla,  Arch.  Municipal  de  València. 

4.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,540. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  45. 
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El  ano  siguiente,  en  13  de  marzo  de  1398,  firma  una  àpoca  de  15  libras 
pro  illuminatione  duorum  psalteriorum  Sedis  Valentie  \  y  en  3  de  junio  de  1400 
nombra  procurador,  para  un  asunto  particular,  a  Pedro  Font,  beneficiado  en  la 
Zaidia  V  En  15  de  febrero  de  1417  le  fueron  abonadas  por  la  ciudad  137  libras 
por  la  expropiación  de  una  parte  de  su  casa  para  ensanche  de  la  calle  de  las 
Cortes,  hoy  Caballeros,  esquina  a  la  actual  plaza  de  San  Bartolomé*.  En  12 
de  agosto  de  1420  firma  un  documento  que  nada  se  relaciona  con  su  arte 1 2 3  4 5 6 7 8 9 10 11 12; 
en  13  de  febrero  de  1428  aparece  su  nombre  en  unos  poderes  \  y  en  1434  vende 
varias  casas*.  En  19  de  octubre  de  1437,  este  iluminador  y  en  Galceran  Crespi 
fill  seu  rector  de  la  eglesia  parroquial  del  loch  de  Carcer,  reciben  cierto  número  de 
sueldos,  los  quals  eren  deguts  per  lo  Reverent  pare  en  Xpt  frare  Johan  Cardenal  de 
sent  Sist  bisbe  de  Euna  e  confessor  del  dit  Senyor  Rey...  unes  hores  en  pergami 
scrites  e  istoriades  emperò  no  acabades  d'istoriar  ni  de  caplletrar  les  quals  lo  dit 
Reverent  Cardenal  feya  fer  a  obs  del  dit  Senyor  Rey  '.  En  el  afio  1438  vivia  aún, 
puesto  que  en  esta  fecha  le  fué  tasado  un  códice  que  pintó  para  el  Concejo  de 
València  \ 

Domingo  Tora.  —  Ciudadano  de  València  y  pintor,  vende  un  censo,  car- 
gàndolo  sobre  una  casa  de  su  propiedad,  sita  en  la  parròquia  de  San  Martín, 
en  abril  de  1393,  con  escritura  ante  Alonso  Ferrer.  En  29  de  octubre  de  1405 
hace  testamento  ante  el  notario  Bernardo  de  Montefalcó*. 

Guillermo  Estrany.  —  No  tenemos  otro  dato  de  este  pintor  valenciano  màs 
que  el  que  nos  suministra  su  viuda  al  vender  un  censo  en  28  de  febrero  de  1393 

Juan  Eixarch  o  de  Xarch.  —  En  1393  este  artista  trabaja  en  la  Catedral  y 
obra  y  pinta  la  maria  he  langel  e  les  repises  dins  lo  portal  del  cor...  la  imatge  de 
Santa  maria  e  del  angel  e  dues  represes  on  estan  e  la  carraça  del  liri  en  mig  de  la 
Maria  e  del  angel  sobre  lo  portal  nou  del  chor  ". 

Domingo  Garcia.  —  En  un  documento  otorgado  el  22  de  octubre  de  1394 
se  cita  a  este  pintor  como  natural  y  vecino  de  València 


1.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,664. 

2.  Arch.  de  la  Catedral,  volúmenes  3,523  y  3,656. 

3.  Claveria  comuna,  en  el  Arch.  municipal  de  València. 

4.  Arch.  deia  Catedral ,  volumen  3,655. 

5.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,658. 

6.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,531,  fol.  64. 

7.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  V,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

8.  Claveria  comuna ,  en  el  Arch.  municipal  de  València. 

9.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

10.  Notal  de  Vicente  Queralt,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

11.  Litre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  4  v. 

12.  Notal  de  Bernardo  Cil,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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Guillermo  Cases.  —  En  los  fragmentos  de  un  protocolo  de  notario  desco- 
nocido,  que  se  guardan  en  el  Archivo  General  del  Reino  de  València,  con  la  sig¬ 
natura  A.  S.,  encontramos  el  nombre  de  este  pintor  en  el  siguiente  documento, 
que  transcribimos  con  mucha  dificultad  y  no  pocas  lagunas,  a  causa  de  hallarse 
muy  estropeado  por  la  polilla.  Dice  asf : 

Eodem  die  mercuri j  (21  de  abril  de  1395).  Ego  Guillelmus  cases  pictor  civis  valentie... 
cx  certa  scientia  ex  pacto  speciali  promitto  vobis  venerabili  Magistro  petro  de  solerio  fisiquo 
civis  valentie  presenti...  operare...  iusta...  depingere  ad  oppus  vestri...  istoria  beati  lau- 
rencij  martiris  cum  suis  polserijs  et  banco  quod  retabulum  debethabere  in  longitudine  xiij 
palms  et  in  latitudine  duodecim  et  debent  esse  tres  tabule  et  in  media  tabula  debet  depingi 
imago  dicti  beati  laurencij  et  supra  ipsam  passió  xpi.  In  alijs  autem  duabustabulis  debent 
depingi  istorie  dicti  beati  lanrentij  et  dicte  istorie  debent  esse  sex...  scannum  autem  debet 
depingi  de  istoria  passionis  xpi  polsere  vero  cum...fuit  ordinatum  per  Reverendum  ei 
Religiosum  fratrem  anthonium  de  canal  i  bus  magistrum  in  sacra  pagina  ordinis  predica- 
torum  et  debet  depingi  de  auro  et  adzur  dacre  exceptis  polserijs.  Quod  dictum  autem  reta- 
bulum  sit  depictum  sicut  dictum  est  nobis  dare  promitto  et  tenear  ponere...  meis  messionibus 
in  capella  dicti  beati  laurentij  in...  ordine  predicatorum  valentie...  dècima  die  julij  pro- 
xime  futurij  omni  exceptioni  remota...  cum...  est...  dictum  retabulum  inciperim  vos  vero 
tenemini  mihi  dare  pro  dicto  retabulo  perfecto  scanno  et  pollserijs  et  posito  et  ficato  in 
dicta  capella  centum  florenos  auri  communes  aragonie  de  quibus  florenos  a  nobis  habuisse 
septuaginta  florenos  Residuos  omni  triginta  florenos...  promitto  predicta  attendere  omni 
et  sub  summa  quinquaginta  florenorum  vobis  dandorum  etc.  que...  etc...  Ratto...  pacto  etc. 
Quos  per  quemcumque  judicem  etc.  obligo  etc.  Et  ego  dictus  petrus  de  Solerio  laudans  etc. 
promitto  etc.  dictos  Triginta  florenos  vobis  solvere  ut  dictum  est  etc.  et  sub  obligatione...  etc. 
actum  valentie.  Ts.  discretus  bernardus...  notarius  et  Raimundus  bonet. 

Bartolomé  de  Eixarch.  —  Este  artista  pinta,  en  1395,  la  clau  de  la  capella  de 
Santa  Margarita  en  la  Catedral '. 

Bernardo  Capellades.  —  En  el  afío  1395  aparece  el  nombre  de  este  pintor 
valenciano,  como  testigo,  en  un  documento  notarial  \ 

Vicente  Çaera.  —  En  15  de  diciembre  de  1395  este  pintor  se  comprometé  a 
contraer  matrimonio  con  Ursola,  hija  de  Martín  Sero  V  En  21  de  marzo  de  1415 
justiprecia,  con  el  pintor  Juan  Moreno,  un  trabajo  hecho  por  Jaime  Matheu  \ 

Raimundo  Vaills  o  Valls.  —  Por  primera  vez  aparece  el  nombre  de  este 
pintor  como  testigo  en  un  contrato  de  admisión  de  un  aprendiz  en  casa  de  un 
spacer,  hecho  en  1395  ante  el  notario  Vicente  Queralt.  En  27  de  julio  del  mismo 


1.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  60. 

2.  Notal  de  Vicente  Queralt,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,655. 

4.  Registro  de  i  pocas  de  la  Bailla,  t.  I,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 
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arío,  dicho  pintor,  su  mujer  Caterina  y  su  hijo  Vicente,  en  unión  de  su  esposa  Isa¬ 
bel,  venden  un  censo,  cuya  escritura  autoriza  el  notario  Bartolomé  Marti 
En  el  afio  1402  trabaja  en  la  Catedral,  cobrando  en  21  de  julio  de  dicho  ano  la 
cantidad  de  1 1  libras  ad  opus  pon/is  qui  fit  de  presenti  pro  operando  campanarij 
sedis  predicte  \  En  5  de  febrero  de  1417  arrienda  a  Bartolomé  Miguel  una  tierra 
dc  la  que  es  propietario,  sita  en  término  de  Rasolla,  huerta  de  València,  que 
linda  con  la  acequia  del  molino  de  Boronat.  En  10  de  septiembre  del  mismo  afio 
compra  una  alquería  o  lugar  de  Vista-Vella;  en  8  de  noviembre  acaba  de  pagar 
un  censo  sobre  unas  tierras  cerca  del  mar;  y  en  10  del  mismo  mes  vende  unas 
casas  con  huerto,  sitas  en  la  alquería  de  Vista-Vella,  en  la  huerta  de  València  \ 

Miguel  Ferrer.  —  El  nombre  de  este  pintor  valenciano  es  conocido  por  unos 
poderes  que  en  15  de  septiembre  de  1396  le  hacen  los  dos  pintores  siguientes, 
que  son  albaceas  de  Guillermo  March*.  En  23  de  febrero  de  1417  le  vemos 
intervenir  como  testigo  en  un  documento  público*. 

Juan  Larer.  —  Es  ciudadano  de  València,  y,  con  el  siguiente,  albacea  testa- 
mentario  de  Guillermo  March,  hace  el  inventario  de  los  bienes  de  éste  en 
5  de  septiembre  de  1396.  En  15  de  septiembre  del  mismo  ano  hace  poderes  al 
pintor  Miguel  Ferrer  *. 

Bartolomé  Avella.  —  Este  artista,  que  es  ciudadano  de  València,  y,  con 
el  anterior,  albacea  testamentario  de  Guillermo  March,  en  5  de  septiembre 
de  1396  hace  inventario  de  los  bienes  de  éste.  En  15  de  septiembre  otorga  pode¬ 
res  a  Miguel  Ferrer  \  y  en  15  de  marzo  de  1413  firma  una  àpoca  pro  depingendo 
sex  canalobres  fustei  de  corda  jussu  vestri  ad  opus  Regalis  domini  Regis  \  En  22 
de  diciembre  de  1414  firma  otra  àpoca  al  baile  y  cobró  11  florines  los  quals  a 
mi  son  stats  tatxats  per  en  Francesch  Ferrer  moneder  e  en  Johan  moreno  pintor 
ciutadans  de  la  dita  ciutat  per  raho  de  tres  senyals...  ço  es  los  dos  en  lo  portal  de 
fora  del  Rey  al  del  dit  Senyor  Rey  la  hu  senyal  Rey  al  stes  dor  fi  e  l  altre  senyal 
reyal  e  de  Sicilià  e  lo  tercer  senyal  en  lo  palau  de  la  Senyora  Rey  na  del  senyal  de 
la  dita  Senyora1 2 3 4 5 6 7 8 9.  En  29  de  diciembre  del  mismo  afio  1414  firma  àpoca  pro  en- 
grutando  encelando  e  seu  endrapar  caxias  just  i  in  quibus  erant  paramenta  festi 


1.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Arch.  de  la  Catedral ,  volúmenes  3,561,  íol.  290,  y  3,670. 

3.  No  tal  de  Pedro  Marti  Falcó,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

4.  Notales  de  Domingo  de  Folch,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

5.  Protocolo  de  Pedro  Martí  Falcó,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

6.  Notales  de  Domingo  de  Folch,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Notales  de  Domingo  de  Folch,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  I,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

9.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  I,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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coronationis  dicti  domini  Regis  et  pro  conservando  ipsa  paramenta  ab  aqua  *.  Otra 
àpoca  al  baile  firmó  en  24  de  enero  de  1415  per  raho  de  pintar  dotze  scabells  de 
fust  que  de  manament  vostre  he  pintat  de  senyal  Real  per  obs  del  Senyor  Rey'.  En 
29  de  septiembre  de  1418  vendió  unas  fincas  de  su  propiedad  situadas  en  la 
partida  de  Melilla,  siendo  testigos  de  esta  venta  Pedró  Arabot  y  Francisco  Ga- 
maiso,  pintores*.  En  25  de  enero  de  1425  firma  àpoca  como  procurador  de 
otro  \ 

Bartolomé  Avella  debió  gozar  gran  predicamento  en  su  època  como  pintor 
ornamental;  y,  si  bien  ha  sido  hasta  hoy  completamente  desconocido,  tal  vez  el 
hallazgo  de  nuevos  documentos  le  coloquen  en  el  lugar  preeminente  que  su 
fama  y  habilidad  le  conquistaron.  Falleció  el  18  de  agosto  de  1429,  y  otorgó  el 
testamento  que  copiamos  a  continuación,  el  cual  nos  da  pormenores  de  su 
familia. 

Die  dominica  xiiij  augusti  anno  |  anativitate  domini  Millmo  ccccxxviiij.  —  En 
nom  de  la  sancta  Trinitat  sapien  tots  que  yo  en  berthomeu  avella  pintor  ciutada  de  València 
pensant  que  jatsia  no  haja  al  mon  tan  certa  cosa  com  la  mort  Emperò  no  es  cosa  tan 
incerta  com  la  hora  de  la  mort  per  la  qual  raho  tota  savia  persona  &c.  detengut  de  greu 
malaltia  de  la  qual  tem  morir  stant  emperò  en  mon  bon  seny  e  memòria  entregra  e  paraula 
manifesta  faç  e  orden  aquest  testament  meu  darrer  e  aquesta  volentat  mia  darrera. — En  lo 
qual  pos  orden  e  elegesch  Marmessors  e  execudors  meus  e  del  dit  testament  meu  darrer  ço 
es  en  Gabriel  dezpont  pcller  e  en  bernat  de  gualves  brunater  ciutadans  de  la  dita  ciutat 
jendres  meus  als  quals  ensemps  don  e  atorgue  licencia  e  plen  poder  tants  de  mos  bens  de¬ 
manar  haver  exhigir  rebre  e  recobrar  aquells  vendre  e  alienar  e  los  preus  rebre  que  basten 
a  pagar  e  complir  aquest  testament  meu  darrer  e  aquesta  volentat  mia  darrera  segons  açi 
dejus  atrobaran  scrit  e  ordenat.  E  aço  vull  e  man  que  facen  los  dits  meus  Marmessors  per 
auctoritat  lur  propria  &c.  —  Primerament  e  ans  de  totes  coses  vull  orden  e  man  que  tots 
mos  deutes  sien  pagats  e  tots  los  meus  torts  e  injuries  mies  sien  restituhits  &c.  —  En  apres 
elegesch  la  mia  sepultura  e  vull  que  lo  meu  cors  sia  soterrat  en  lo  ciment ir i  de  la  sglesia 
parroquial  de  Sent  Stheve  de  la  dita  ciutat  ço  es  en  aquella  fossa  on  jahen  e  son  soterrats  los 
corsos  de  mon  pare  e  de  mos  fills  e  de  altres  parents  meus.  —  ítem  prench  me  dels  bens  meus 
per  anima  mia  quinze  liures  reals  de  valència  de  les  quals  vull  e  man  que  sia  feta  la  mia 
sepultura  aniversari  e  capdany  be  e  complidament  axi  com  se  pertany  a  coneguda  dels  dits 
meus  marmessors  la  qual  sepultura  vull  que  sia  feta  per  la  loable  confraria  de  sent  Jordi 
de  la  qual  so  confrare.  E  com  la  mia  anima  scra  del  cors  separada  vull  que  per  sis  preveres 
de  la  parrochia  me  sia  dita  e  cantada  ab  alta  veu  la  letania  e  rogacions. 

ítem  vull  que  en  continent  apres  obit  meu  sien  celebrades  trenta  mises  de  requiem  per 
anima  mia  per  aquell  prevere  que  los  dits  meus  Marmessors  volran  e  elegiran. — ítem  leix 
als  quatre  bacins  de  cascuna  de  les  sglesies  parrochials  de  sent  Marti  e  de  sent  Stheve  de  la 
dita  ciutat  ço  es  de  la  obra  dels  pobres  vergonyants  de  la  luminaria  e  dels  catius  sis  sous 


1.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailla,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  1,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Prot.  de  Juan  Cambra,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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ço  es  a  cascun  baci  hun  sou  e  sis  diners. — Cumplides  e  pagades  les  diles  coses  si  alguna  cosa 
sobrar a  de  les  diles  quinze  liures  tot  alio  vull  que  sia  distribuit  per  los  dits  meus  marmessors 
per  amor  de  deu  a  lur  coneguda.  E  si  res  hi  fallira  vull  e  man  que  dels  altres  bens  meus  hi 
sia  fet  compliment. — En  apres  confés  que  la  dona  na  Isabel  muller  mia  ha  en  mos  bens  tres 
milia  sous  los  quals  me  porta  de  dot  sua  en  temps  del  nostre  matrimoni  segons  fur  de  Va¬ 
lència  e  mil  e  cinchcents  sous  de  creix. — En  axi  que  entre  dot  e  creix  sonquatre  milia  e  cinch- 
cents  sous.  E  daltra  part  ha  la  dita  dona  na  Isabel  muller  mia  en  mos  bens  dos  milia  sous 
de  bens  parafernals  los  quals  li  pervengueren  deia  dona  na  Maria  germana  sua  e  muller 
quondam  den  bernat  lagostera  boter  les  quals  quantitats  vull  que  li  sien  pagades  apres 
obit  meu. — ítem  leix  a  la  dona  na  francescha  muller  del  dit  en  Galcera  dezpont  e  filla  mia 
cinch  sous  e  a  la  dona  na  Caterina  filla  mia  e  muller  del  dit  en  bernat  de  Gualbes  altres 
cinch  sous  per  tot  e  qualsevol  dret  si  algun  a  elles  o  a  cascuna  delies  los  pertany  en  mos  bens 
com  no  sia  ma  intenció  de  lexar  los  mes  de  mos  bens. —  Tots  los  altres  bens  drets  e  accions 
meus  mobles  e  immobles  sehents  e  semovents  on  se  vol  a  mi  pertanyents  e  pertànyer  devents 
per  qualsevol  titol  causa  manera  o  raho  do  e  leix  a  na  Isabel  donzella  filla  mia  e  a  ffelip 
avella  fill  meu  e  aquells  hereus  meus  propis  e  universals  faç  e  instituesch  per  dret  de  insti¬ 
tució  partidors  entre  ells  per  eguals  parts. — En  axi  que  la  dita  na  Isabel  filla  mia  faça  totes 
ses  volentats  dels  bens  que  li  lexe  de  la  dita  herencia.  E  si  lo  dit  ffelip  mona  menor  de  quince 
anys  e  sens  fills  legítims  e  de  legittim  matrimoni  per  copula  carnal  procreats  vull  que  los 
bens  que  li  lexe  sien  de  la  dita  na  Isabell  fermana  sua  a  ferne  totes  ses  propries  voluntats. — 
En  apres  done  e  assigne  en  Tudriu  e  Curadriu  e  general  administradora  del  dit  ffelip  avella 
fill  meu  ço  es  la  dita  dona  na  Isabel  muller  mia  e  mare  sua  a  la  qual  done  e  atorgue  plencra 
potestat  e  facultat  que  regescha  procure  e  generalment  administre  lo  dit  ffelip  e  bens  de  aquell 
en  juhi  e  fora  juhi  axi  com  bona  Tudriu  e  Curadriu  deu  fer  e  es  tengudaeyo  delia  con  fiu. — 
Aquest  es  lo  meu  darrer  testament  e  la  mia  darrera  voluntat  &c.  lo  qual  testament  es  fet 
en  València  &c. 

Testimonis  qui  al  dit  testament  foren  appellats  e  per  lo  dit  testador  pregats  son  Anthoni 
rocha  candeler  de  seu  e  Nanthoni  guixart  notari  en  ffrancesch  camayso  pintor  ciutadans  de 
València  los  quals  dits  testimonis  interrogats  segons  forma  de  fur  si  coneixen  lo  dit  testador 
e  dixeren  que  hoc. — Jo  notari  deius  scrit  conech  aixi  mateix  aquell*. 

Después  de  muerto  Avella  procedióse  a  hacer  inventario  de  sus  bienes.  Es 
un  documento  digno  de  ser  conocido,  porque  nos  da  importantes  detalles  de  lo 
que  constituía  entonces  un  estudio  de  pintor  y  nos  ensefla  la  nomenclatura  de 
una  porción  de  enseres  caseros  cuyo  nombre  apenas  ha  llegado  hasta  nosotros. 
A  pesar  de  ser  un  documento  bastante  largo,  creemos  que  nuestros  lectores 
agradeceràn  su  publicación.  Helo  aquí : 

Die  veneris  xviiij  augusti  anno  \  anat.  Dnj  Millmo  cccc°xxviiij°.  —  Cum  ob 
doli  maculam  evitandam  omnemque  fraudis  suspectionem  tollendam  seu  removendam 
Tutores  Curatores  Manumissores  heredes  et  bonorum  detentores  de  bonis  minorum  et 
vel  deffunctorum  secundum  deum  et  bonam  fidem  ac  secundum  forum  Valentic  inven- 
tarium  facere  teneantur  netemporis  lapsu  bona  illa  valeant  deperiri  seu  etiam  occultari. — 
Idcirco  in  dei  nomine  et  ejus  divina  gratia  invocata  pateat  universis  quod  nos  Isabell 


*  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Grat.  del  Reino  dt  Veltncia. 
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uxor  quondam  bartholomei  a  vel  la  pictoris  civis  Valentie  et  Isabell  domicella  filia  dictorum 
conjugum  et  Galcerandus  dezpont  pellerius  ac  bernardus  de  gualbes  brunaterius  cives 
Valentie  hijs  nominibus  hoc  est  ego  dicta  Isabell  ut  tutrix  et  curatrix  testamentaria  phillipi 
avella  filij  mei  heredis  particularis  ontnium  bonorum  dicti  viri  mei  et  ego  dicta  Isabell 
ut  heres  particularis  omnium  bonorum  dicti  patris  mei  et  nos  dicti  Galzerandus  dezpont 
et  bernardus  de  gualbes  ut  Manumissores  et  executores  ultimi  testamenti  dicti  defuncti 
soceris  nostri  ut  de  dictis  tutella  et  cura  ac  herentia  et  manumissoria  constat  per  ultimum 
eius  testamentum  quod  actum  fuit  Valentie  die  XI III  presentis  mensis  au  gusti  anno  pre¬ 
senti  et  in/rascripto  a  nativitate  domini  M°cccc°xxviiij  receptum  per  vincentium  Ça<ra 
notarium  infascriptum  et  publicatum  per  dictum  notarium  post  mortem  dicti  testatoris  dic 
XVIII  ciusdem  mensis  augusti  facimus  inventarium  seu  repertorium  de  omnibus  bonis 
que  ad  presens  invenimus  fore  seu  pertinere  hereditati  dicti  deffuncti  Sancte  et  venerande 
Cru  cis  signo  precedente  in  hunc  videlicet  modum. 

Primo  atrobam  hun  alberch  situat  en  la  parrochia  de  sent  Marti  de  la  dita  ciutat 
ço  es  en  lo  carrer  appellat  la  devallada  de  sent  ffrancesch  en  lo  qual  lo  dit  defunct  stava  e 
habitava  en  temps  de  la  sua  vida  segons  que  afronta  ab  alberch  den  ffrancesch  riera  candeler 
de  seu  e  ab  alberch  den  Anthoni  rocha  candeler  de  seu  et  ab  lo  dit  carrer  e  a  part  darrere 
ab  lo  vall  vell  de  la  dita  ciutat.  E  es  tengut  sots  directa  senyoria  dels  anniversaris  deia  sglesia 
parrochial  de  sent  Johan  de  València  a  cens  de  set  sous  cascun  any  pagadors  en  la  festa  de 
Sent  Johan  del  mes  de  Juny.  E  a  luisme  e  fadiga  e  altre  plen  dret  emphiteotich  segons  fur 
de  València. — En  lo  qual  alberch  atrobam  los  bens  mobles  e  coses  següents  comencant  en  la 
entrada  o  obrador  del  dit  alberch. — Primo  un  parell  de  cofrens  vermells  brocats  ab  faxes 
acabat  de  la  forma  major  nous. — ítem  dos  parells  de  cofrens  de  la  forma  major  que  son 
començats  de  pintar  e  centellats  ab  obres  dar  gent  nous. — ítem  hun  parell  de  cofrens  de  la 
forma  major  enguixats. — ítem  un  parell  de  cofrens  de  la  forma  major  fustenys. — ítem  un 
par  ell  de  cofrens  enguixats  de  sis  palms. — ítem  un  mig  cofre  de  quatre  palms  endrapat. — 
ítem  miga  dotzena  descabeigs  fustenys. — dos  parells  de  cofrens  de  sis  palms  fusteny  que  no 
son  acabats  car  solament  hi  ha  los  costats  e  les  capçanes. — ítem  sis  taules  de  tretze  palms 
de  larch  cascuna  e  de  dos  palms  e  mig  dample. — ítem  sis  fulles  ço  es  les  quatre  de  tretze 
palms  de  larch  e  lesdues  de  dotze  palms  de  larch  e  totes  sis  de  dos  palms  e  mig  dample. — ítem 
tres  taules  de  quatorce  palms  de  larch  e  de  dos  palms  dample. — ítem  tres  costers  de  dos  palms 
e  una  ma  dample  e  de  tretze  palms  de  larch. — ítem  una  fulla  post  de  setze  palms  de  larch 
e  de  dos  palms  dample. — ítem  huyt  taules  per  a  cobertors  de  quatorce  palms  de  larch  e  de 
palm  e  mig  dample. — ítem  dues  taules  per  a  peus  de  cofrens  de  quince  palms  cascuna  e  de 
palm  e  mig  dample. — ítem  dos  troços  de  taula  per  a  peus  de  cofrens  de  deu  palms  de  larch 
cascun  e  de  hun  palm  e  mig  dample. — ítem  set  costers  de  tretze  palms  de  larch  e  de  dos 
palms  dample. — ítem  quatre  costers  los  dos  de  quince  palms  de  larch  cascun  e  de  palm  e  mig 
dample  e  los  dos  de  deu  palms  de  larch  cascun  de  hun  palm  dample. — ítem  una  post  decolrar. 
—ítem  dos  quartons  de  fust  dexx  palms  cascun. — ítem  hun  banch  per  aseure  sens  peus  vell. — 
ítem  un  banquet  de  seure  ab  sos  peus  velltrenchatal  hun  cap. — ítem  una  vela  de  canemars 
que  sta  a  la  porta  vella. — ítem  quatre  troços  de  fulla  de  dos  palms  c  mig  de  larch  cascun. — 
ítem  dos  troços  de  fulla  de  fons  de  cofres  de  quatre  palms  cascun  de  larch  e  de  dos  palms 
e  mig  d  ample. — ítem  hun  troç  de  taula  de  quatre  palms  e  mig  de  larch  e  de  dos  palms  dam¬ 
ple. — ítem  set  banques  de  seure  de  tres  peus  entre  grans  mijangeres  e  xiques  velles. — ítem 
dues  Stores  despart  e  una  sarria  velles. — ítem  un  artibanch  de  dos  caxons  vell. — ítem  tres 
pedres  de  molre. — ítem  huyt  molons  de  molre. — ítem  uncaxodetenir  colors. — ítem  sis  olle- 
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tes  de  tenir  colors. — ítem  dues  scudelles  de  tenir  verniç. — ítem  dues  dotzenes  de  scudelletes  de 
tenir  colors. — ítem  dos  parells  de  semalers. — ítem  dos  coxins  de  tallar  argent. — ítem  un 
parell  de  pinces. — ítem  quatre  troços  de  costers  que  estan  en  bastiments  ab  sos  petges  vells 
e  sotils  per  a  tenir  cofrens. — ítem  tres  sperons  vells. — ítem  una  cadira  vella. — Itemhun 
cedaç  de  cendre  algepçvell. — ítem  hun  cabaç  de  tenir  algepç. — ítem  hun  sach  de  tenir  farina 
que  cap  hun  kafiç  barrat. — ítem  una  talecha  de  Marregua  barrada  cap  migkafiç. — ítem  hun 
sbardiçador  vell. — ítem  quatre  banchs  encaxats  xichs. — ítem  una  tauleta  redona  vella. — 
ítem  dues  posts  de  pastar  e  huna  pastera  de  fenyer. — ítem  dos  canelobres  de  ferre  per  a  tenir 
en  taula. — ítem  hun  banch  de  quatre  peus  de  seure  de  X  palms  de  larch. — ítem  una  taula  de 
pi  de  X  palms  de  larch  ab  sos  peus. — ítem  en  la  casa  delpasador  atrobam  dos  cedaçcs  de 
cendre  farina. — ítem  dos  cabaços  de  palma. — ítem  una  spasa  de  spcrardiçar  sens  pom. — 
ítem  huns  alambins  de  plom  ab  la  caçola  daram  ab  son  foguer. — ítem  hun  librell  de  terra 
per  a  pastar  e  una  bancha  per  a  encrespar  bugada. 

En  apres  en  la  cuyna  atrobam  los  bens  següents  :  Primo  una  caldera  ab  sa  ança 
que  cap  un  canter. — ítem  un  lit  de  posts  nou  sens  peus  ab  una  marfega  plena  de  palla. — 
ítem  un  altre  lit  de  posts  vell  sens  peus. — ítem  dues  calderes  que  caben  la  una  tres  canters 
e  laltra  quatre  canters. — Ítem  una  paella  migançcra  absarahora. — ítem  unes ginelles  migan- 
ceres  velles. — ítem  hun  arpio  per  traure  la  carn  de  la  olla. — ítem  dos  ferros  de  cuynar  huns 
grans  e  huns  xichs. — ítem  hun  aster  de  ferre.— ítem  hun  foguer  de  ferre  per  a  cuynar. — ítem 
quatre  asts  de  ferre  hun  gran  hun  miganer  c  dos  xichs. — Hem  tres  asts  de  fust. — ítem  un 
coci  de  terra  per  a  bugades. — ítem  una  rahora  de  ferre  gran. — Ítem  set  talladors  de  fust 
entre  grans  e  xichs. — ítem  dos  boxos  e  una  cullera  e  hun  tornell  de  fust. — ítem  una  dotzena 
de  scudelles  e  quatre  greals  de  terra. — ítem  hun  morter  de  pedra  miganer.— ítem  una  seala 
de  gats  de  sis  sealons  vella. — ítem  sis  olles  entre  grans  e  xiques  de  terra. —  ítem  hun  rail 
Ítem  dos  petges  vells. — ítem  dos  pilons  de  fust  vells. — ítem  dos  plats  destany  lo  hun  xich 
e  laltre  gran. — Ítem  dos  salers  destany. — ítem  dos  ventalls  de  palma  guarnits  de  aluda. 

En  apres  atrobam  en  una  cambra  sostre  en  que  jahen  los  moços  :  Primo  hun  lit  de 
posts  ab  sos  peus  de  companya  e  una  marfega  plena  de  palla. — ítem  hun  traverser  blau  e 
blanch  de  ploma  vell  sotil. — ítem  tres  flaçades  de  lana  blanques  ab  listes  blaves  e  vermelles 
als  caps  la  una  ha  X  palms  e  les  dues  de  XII  palms  de  larch  velles  e  sotils. — ítem  dos 
cofrens  pintats  vells  e  sotils  buyts. — ítem  hun  brec  vermell  vell. — ítem  una  taça  ab  sa  coha 
vella. — ítem  hun  pohal  de  coure. — En  apres  en  la  casa  del  menjador  atrobam  los  bens  següents 
Primo  hun  artibanch  de  dos  caxons  vell  en  lo  qual  atrobam  dos  tabachs  un  de  vergua  altre 
de  palma. — ítem  una  sistelleta  de  vergua. — ítem  hun  morter  de  coure  migancer  ab  sa  ma. 
— ítem  una  caxa  de  pi  ab  mostres  vella  en  la  qual  atrobam  los  bens  e  coses  següents. — Primo 
moltes  e  diverses  mostres  pintades  e  figurades  en  diverses  papers. — ítem  un  paneret  ab 
quinze  pedres  de  brunir  guarnides  e  per  guarnir  e  dos  qucxals  de  brunir  e  una  limeta. — ítem 
una  ampolla  ab  hun  pach  de  adzur. — ítem  hun  paper  ab  una  onza  datzur. — ítem  set  pi- 
chadors  de  ferre  e  hun  picador  dors. — ítem  quatre  macetes  de  pichar. — ítem  tres  caxons  de 
tenir  mostres. —  ítem  dos  cofrenets  enayrats  e  enlandats  vells. —  ítem  dues  balancetes  de  ferre 
per  a  pesar. — ítem  hun  parell  de  banchs  encaxats  de  X  palms  cascu  vells. — ítem  hun  banch 
encaxatde  Xviij  palms  de  larch  vell. — ítem  una  cadira  vella. — ítem  un  canelobre  o  pa  ges  de 
fust. — ítem  una  taula  larga  de  noguer  de  X 1 1  palms  de  larch  absos  peus  de  pi. — ítem  tres 
ampolles  de  vidre  grans  la  una  ab  aygua  nafa  e  laltra  ab  aygua  ros. — ítem  una  ampolla 
ab  oli  rosat. — ítem  hun  lancer  pintat  ab  torres. — ítem  set  paveses  grans  vermells  lo  hu  ab 
senyal  del  dit  diffunt. — ítem  dos  adoratoris  lo  hu  ab  polseres  e  laltre  sens  polseres. — ítem 
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hun  canelobre  de  banyes  de  cervo  guarnit  de  ferre  ab  figura  de  Sancta  Margarita. — ítem 
hun  parell  de  avant  braços  vells  e  rovellats. — ítem  hun  mandret  negre  vell. — ítem  quatorce 
lances  velles. — ítem  mig  glaviot. — ítem  una  bacineta  e  hun  baci delauto. — ítem  una  ballesta 
trenchada. — ítem  tres  spases  ab  los  foures  negres  la  una  ab  lo  pom  del  antigor  negre  e  laltra 
ab  lo  pom  negre  buydat  e  laltra  ab  lo  pom  blanch  buydat. — ítem  dos  broquers  lo  un  nou  e 
laltre  ja  usat. — ítem  una  cervellera  groga  torrada  de  cotonina  negra. — ítem  quatre  archs 
ab  ses  cordes. — ítem  dues  adargues  boninesla  una  cuberta  de  drap  negra  e  laltra  tota  blan- 
cha. — ítem  un  ram  de  fust  per  a  taverna  de  senyal  de  Sent  Jordi. — ítem  mig  brando  de 
cera  verda. — ítem  dues  cadires  venecianes. 

En  apres  en  la  cambra  atrobam  los  bens  següents  :  Primo  hun  lit  ab  cinch  posts  de 
dotze  palms  de  larch  absos  peus. — ítem  una  marfega  ab  palla. — ítem  hun  matalaf  tot  ver¬ 
mell  de  canemars. — ítem  hun  traveser  ple  de  ploma  de  fustany  de  lista  de  basto  blau  e  blanch 
vell. — ítem  hun  matalaf  ab  la  cara  de  fustany  de  lista  de  basto  blau  e  blanch  ab  la  botana 
de  canemars  vermell  vell.— ítem  hun  traveser  tot  vermell  ple  de  ploma. — ítem  una  flaçada 
de  borra  blancha  ab  listes  verdes  als  caps  de  XVI  palms  de  larch  e  de  XII  palms  dample 
vella. — ítem  una  flaçada  de  borra  blancha  de  XII  palms  de  larch  e  X  dample  vella  e  squin- 
çada. — ítem  una  flaçada  de  borra  blancha  ab  listes  blaves  als  caps  de  XII  palms  de  larch 
e  de  deu  dample. — ítem  dos  cobertors  lo  hun  vermell  e  la  botana  groga  vell  e  laltre  vermell 
e  la  botana  blanqua  squinçat. — ítem  hun  cortinatge  de  canemars  vermell  ab  flocadura  de 
fill  verda  e  blancha  que  son  cinch  peces  que  ha  de  cayguda  quatorce  palms  ab  son  bastiment 
de  fust  ab  corrioles  e  cordes  vell  e  sot il. — ítem  una  catifa  berberescha  vella. — ítem  hun  cofre 
negre  pintat  ab  carts  en  lo  qual  atrobam  los  bens  següents  :  Primo  una  gramalla  de  bru- 
neta  negra  de  la  terra  ab  son  capiro  vella. — ítem  hun  fupo  de  cotonina  negra. — ítem  una 
cota  blava  del  dit  ffilip  desforrada. — ítem  hun  cot  de  drap  bruxillat  de  la  terra  ab  faldes 
desforrat. — ítem  hun  sarboix  negre  vell  e  sotil. — ítem  una  gonella  bruxellada  negra  vella. 
— ítem  un  parell  de  calces  d  om  de  cordellat  negres  oldanes — ítem  hun  capiro  morat  de 
verni  de  flandes  vell. — ítem  hun  cot  e  mantell  de  drap  de  ver  ni  de  flandes  forrat  ab  les  ma¬ 
negues  stretes  f onades  de  terçanell  negre  e  lo  mantell  desforrat. — ítem  una  manteta  de  verni 
de  flandes  ferreta  desforrada. — ítem  una  cota  de  drap  negre  de  la  terra  forrada  de  corderi- 
nes  negres. — ítem  una  manteta  de  drap  bruxellat  de  la  terra  desforrada  vella. — ítem  hun 
parell  de  tapins  daurats  nous. — ítem  hun  altre  cofre  vert  e  negre  ab  senyals  de  bellotes  en 
lo  qual  atrobam  les  robes  següents :  Primo  tres  tovalles  destopa  empallolades  per  a  taula 
redona  de  sis  palms  de  larch  e  cinch  dample  cascuna  velles. — ítem  unes  tovalles  de  stopa 
scalades  de  dotze  palms  de  larch  de  pints  de  quatre  palms  velles  e  oldanes. — ítem  dos  tova¬ 
llons  d  estopa  de  X  palms  de  larch  cascun  vells  e  de  dos  palms  d  ample. — ítem  hun  sobre- 
pelliç  de  drap  de  lli  del  dit  ffilip. — ítem  quatre torchacoltells  de  tres  palms  cascun  oldans. — 
ítem  dues  camises destamenya. — ítem  una  cuberta decoxi  de  drap  de  lli. — ítem  dues  camises 
de  drap  de  lli  del  dit  difunt  e  quatre  panyos. — ítem  quatre  torchamans  de  canem  vells. — ítem 
hun  cofre  vert  contrafet  de  laudat  en  lo  qual  atrobam  los  bens  següents :  Primo  hun  cubertor 
de  drap  de  lli  blanch  schacat  de  XVI  palms  de  larch  e  de  XII II  palms  dample  vell. —  ítem 
una  vanona  prima  de  lli  de  XVI  palms  de  larch  e  de  XII  dample  vella  e  sotil. — ítem  hun 
sarboix  negre  del  dit  ffilip. — ítem  hun  gramallo  de  drap  buxellat  negre. — ítem  hun  sarboix 
negre  de  f flandes  nou. — ítem  hun  parell  de  lançols  de  drap  de  lli  ab  randes  de  fil  de  tres 
teles  cascun  de  pinte  de  quatre  palms  de  XV UI  palms  de  larch  vells. — ítem  quatre  tova¬ 
llons  en  un  peçol  de  lli  de  tres  alnes  de  larch  cascun  schacat s. — ítem  dos  tovallons  de  lli  de 
X  palms  de  larch  cascun  oldando. —  ítem  dues  tovalles  destopa  en  un  peçol  de  taula  redona 
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de  sis  palms  de  larch  e  de  cinch  dample  cascun. — ítem  dues  tovalles  de  lli  schachades  de 
scachs  ample  de  pinte  de  cinch  palms  la  una  e  de  cinch  alnes  de  larch  noves. — ítem  un 
altre  cofre  vert  contrafet  de  landat  en  lo  qual  atrobam  dos  recolzadors  redons  de  cuyro  lo 
hun  vert  e  laltre  vermell  buyts. — ítem  una  cloxa  de  drap  negre  de  la  terra  del  dit  filip  vella. 
— ítem  hun  sach  del  dit  deffunt  negre  forrat  de  cotonina  blava. — ítem  hun  sac  ferrat  de 
la  terra  del  dit  deffunt  forrat  de  corderines  negres  vell. — ítem  una  gramalla  de  drap  de  la 
terra  ferret  oldana. — ítem  hun  parell  de  calces  del  dit  deffunt  negres  dccordellatoldanes. — ítem 
una  cota  de  drap  ferret  de  la  terra  de  mi  dita  Isabell  vella. — ítem  hun  cot  e  hun  mantell  de 
drap  ferret  de  la  terra  desforrat  de  mi  dita  Isabell. — ítem  hun  banchal  vermell  ab  senyals 
de  castells  vell  e  olda. — ítem  tres  parells  de  lençols  de  lli  de  tres  teles  cascun  de  pinte  de  quatre 
palms  c  de  XI III  palms  de  larch. — ítem  tres  parells  de  lançols  destopa  de  tres  teles  cascun 
de  pinte  de  tres  palms  de  XII  palms  de  larch. — ítem  unes  tovalles  de  lli  scachades  de  tres 
alnes  e  mija  de  larch  de  pinte  de  quatre  palms  usades. — ítem  dues  tovalles  en  hun  peçcl 
de  lli  scachades  de  pinte  de  quatre  palms  de  quatre  alnes  de  larch  cascuna  noves. — ítem  hun 
tovallo  destopa  de  X  palms  de  larch  nou. — ítem  unes  tovalletesoldanes  destopa  de  sis  palms 
de  larch  e  de  cinch  palms  dample. — ítem  tres  tovallons  de  lli  de  deu  palms  de  larch  cascun 
empallolats  vells. — ítem  unes  toalles  destopa  empallolades  de  sis  palms  de  larch  e  de  cinch 
palms  dample  vells. — ítem  tres  tovalles  destopa  empallolades  e  scachades  de  dotze  palms  de 
larch  cascuna  de  pinte  de  quatre  palms  velles  e  oldanes. — ítem  quatre  tovallons  destopa  em¬ 
pallolats  de  X  palms  de  larch  cascun  vells— ítem  hun  tovallo  destopa  de  una  alna  de  larch 
vell. — ítem  tres  coxins  de  ploma  ab  ses  cubertes  de  lli. — ítem  miga  arrova  de  lli  per  filar. 

En  apres  en  la  recambra  atrobam  los  bens  següents  :  Primo  hun  lit  ab  sis  posts  e 
sos  peus  de  deu  palms  de  larch. — ítem  dos  matalafs  de  companya  lo  hun  de  canemars  ver¬ 
mell  e  blau  e  laltre  tot  vermell  vells  e  sotils. — ítem  hun  matalafet  vermell  de  una  alna  dample 
e  de  sis  palms  de  larch  vell. — ítem  hun  traveser  de  canemars  vermell  ple  de  ploma  vell  c 
sotil. — ítem  una  caxa  vella. — ítem  hun  barrilet  ple  de  guix  amertat. — ítem  hun  lavacap  de 
ferre.—Item  unacaxeta  vella. — ítem  una  copeta  dar  gent  blanch  que  pesa  cinch  onces  menys 
mig  milleres. — ítem  nou  culleretes  d  argent  que  pesen...  (blanco  en  el  original). — ítem  una 
lanterneta  de  ferre. — ítem  sis  recolzadors  de  canem  vermell  vells. — ítem  quatre  tovalloles 
de  lli  oldanes  de  dues  alnes  e  miga  de  larch  cascuna. — ítem  dues  alnes  de  drap  de  lli  prim 
de  pinte  de  dos  palms  e  mig. — ítem  dues  alnes  e  miga  de  drap  de  lli  prim  de  pinte  de  cinch 
palms. — ítem  mig  cofre  de  quatre  palms  de  larch  vert  ab  letres. — ítem  una  enfiladura  de 
perles  miganceres. — ítem  unes  oresde  Sta  Maria  ab  cubertes  vermelles  ab  los  gafets  e  scudets 
dar  gent  daurat. — ítem  hun  libre  apellat  Tobies  scrit  en  paper.— ítem  unes  notes  de  gam- 
maticha  scrites  en  paper. — ítem  un  libre  appellat  Moss  assan.—Item  una  dialeticha  orde¬ 
nada  per  mestre  dordesl. — tem  un  Cato  e  contentus  scrit  en  paper. — ítem  hun  altre  Cato 
scrit  en  paper. — ítem  hun  saltiri  en  pla  scrit  en  paper  ab  cubertes  bordes  de  fust.—Item  unes 
taules  daurades. — ítem  tres  cresols  ab  ses  cresoles. — ítem  una  caxa  de  noguer. 

En  apres  atrobam  un  alberch  en  lo  qual  lo  dit  defunt  tenia  lo  celler  situat  en  la 
parrochia  de  sent  Marti  en  lo  carrer  appellat  dels  trànsits  confrontat  ab  alberch  den  bernat 
alpanyes  specier  e  ab  alberch  den  arnau  olzina  corder  e  ab  alberch  dels  hereus  den  Miquel 
ferrando  notari  e  ab  lo  dit  carrer  dels  trànsits  ab  carrer  que  passa  al  vall  lo  qual  es  tengut 
sots  directa  senyoria  del  discret  Narnau  guerau  prevere  beneficiat  en  la  sglesia  parroquial 
de  Sta  Creu  del  benefici  alli  instituhit  sots  invocacio  de  Sent  Simo  e  de  Sent  judes  de  dehuyt 
sous  cascun  any  pagadors  en  certs  termis  e  a  huisme  e  fadiga  e  a  tot  altre  plen  dret  empli- 
teotich  segons  fur  de  València. 
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En  lo  qual  atrobam  los  bens  següents:  Primo  un  cup  de  roure  que  cola  nou  gerres 
poch  mes  o  menys  ab  son  follador  e  pedres  e  ab  hun  banch  alt  que  sta  davant  lo  cup.— ítem 
hun  altre  cup  de  roure  que  cola  sis  gerres  poch  mes  o  menys  ab  son  follador  e  pedres. — ítem 
hun  parell  de  portadores  velles. — ítem  una  trescoladora  migancera. — ítem  dues  gerres  plenes 
de  vi  vermell  de  XX XXV  canters  cascuna. — ítem  XV  ferres  grosses  de  XXX X  canters 
cascuna  poch  mes  o  menys  buydes. — ítem  dues  gerres  de  XX  canters  cascuna  buydes. — ítem 
X I  gerretes  de  quatre  a  cinch  canters  cascuna  buydes. — ítem  sis  troços  de  posts  velles. — ítem 
hun  troç  de  vinya  situat  e  posat  en  terme  de  benimaçot  orta  de  Valentia  confrontat  ab  vinya 
den  Guillem  usall  perayre  cequia  en  mig  e  ab  vinya  den  ffrancesch  gili  perayre  e  ab  vinya 
que  solia  esser  den  Anthoni  toraytes  e  ab  carrera  publica.  E  es  tengut  sots  directa  senyoria 
del  honrat  Mossèn  berthomeu  Paschual  prevere  Rector  de  la  sglesia  parrochial  de  Sta  Creu 
de  la  dita  Ciutat  axi  com  a  beneficiat  de  hun  benefici  instituhit  en  la  Seu  de  València  sots 
invocacio  de  Sta  Anna  a  cens  dequatorce  sous  e  sis  diners  de  la  dita  moneda  cascun  any 
pagadors  en  la  festa  de  Sent  Johan  del  mes  de  Juny  e  a  luisme  e  fadiga  e  a  tot  altre 
dret  emphiteotich  segons  fur  de  valència. 

ítem  una  kafiçada  de  vinya  situada  en  terme  de  patraix  orta  de  València  confrontada 
ab  vinya  del  honorable  en  Gueran  bou  ciutada  de  València  e  ab  vinya  den  Jacme  de  Castro 

fuster  e  ab  vinya  den . cervera  aluder  e  ab  senda  vehinal.  E  es  tenguda  sots  directa  senyoria 

del  dit  honorable  en  Gueran  bou  a  cens  de  set  sous  reals  de  valència  cascun  any  pagadors 
en  la  festa  de  Sancta  Maria  de  Agost  e  a  luisme  e  fadiga  e  a  tot  altre  plen  dret  emphiteotich 
segons  fur  de  València. 

Hec  sunt  illa  bona  que  ad  presens  invenimusfore  seu  pertinere  hereditati  seu  Manumi- 
ssorie  dicti  deffuncti  protestamur  tamen  quod  si  ab  inde  apparuerint  aliqua  alia  bona  dicte 
hereditati  seu  Manumossorie  pertinentia  quod  illa  valeamus  apponere  sen  apponi  facere 
in  inventario  manu  notarij  publici  sicuti  ista  de  super  inventariata. — Quequidem  omnia 
dicta  bona  mobilia  remanserunt  et  remanent  in  posse  custodia  et  manu  mei  dicte  Isabellis 
tutricis  et  curatricis  predicte  ac  ipsa  confiteor  tenere  et  recepisse  voluntati  mee  omnimode 
a  vobis  dictis  Galcerando  dezpont  et  bernardo  de  gualbes  ut  manumissoribus  predictis  et 
isabelle  filia  mea  et  herede  particulari  predicta.  Super  qui  bus  renuncio  scienter  excepticni 
dicteque  rei  sic  non  geste  ac  dictorum  bonorum  mobilium  per  me  a  vobis  non  habitorum 
et  non  receptorum  ut  predicitur  et  doli  promitto  et  fide  bona  convenio  omnia  dicta  bona 
mobilia  tornaré  et  restituere  vobis  dicte  Isabelli  et  filippo  avella  filis  meis  ut  heredibus 
universalibus  predictis  quocumque  et  qua  hora  vobis  vel  alio  loco  vestri  inde  fuero  verbo 
vel  scriptis  requisita.  Et  pro  hifs  attendendis  et  complendis  ac  pro  solvendis  et  satisfiendis 
vobis  et  vestris  omnibus  dampnis  sumptibus  et  interesse  si  que  vel  quas  pro  hifs  a  me  haben- 
dis  et  obtinendis  feccritis  alias  sustinueritis  super  quibus  credatur  vobis  et  vestris  solo 
juramento  vestro  et  ipsorum  quod  nunch  pro  tunch  vobis  et  vestris  defero  et  pro  delato  ex 
pacto  predicto  habeatur  sine  testibus  et  alia  probatione  quant  juramenti  delationem  non 
possim  modo  aliquo revocar e. — Renuncians  scienter  quo  ad  hoc  foro  et  ratione  sive  oppinioni 
dicenti  delationem  juramenti  ante  ipsius  presentationem  posse  revocari. — Obligo  scienter 
et  gratis  vobis  et  vestris  omnia  et  singula  bona  et  fura  mea  mobilia  et  immobilia  ac  etiam 
privilegiata  habita  et  habenda  ubique.  Actum  est  hoc  Valentie  &c.  Testes  berengarius  pu¬ 
jada  et  petrus  roig  fusterij  valentie  vicini  *. 


*  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gra),  del  Rtino  de  València. 
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En  23  de  octubre  de  1443  aun  vivia  su  mujer,  pues  en  un  documento  de 
dicha  fecha  aparece  na  Isabel  muller  de  Berlhomeu  Avella  quondam  pintor  de 
cofrens*. 

Francisco  Serra.  —  Este  artista,  pictor  Valenlie,  como  dice  el  documento  de 
donde  sacamos  estas  noticias,  en  5  de  septiembre  de  1396  cobra  de  Fr.  Nicolàs 
Redondo,  de  ordine  fratrum  minorum  Xalive,  y  de  los  prohombres  elemosine  cer- 
donum  dicte  civitatis  Xative,  cincuenta  florines  comunes  de  oro  de  Aragón  res- 
tantes  ad  solvendum  mihi  de  illis  cccx  florenis  dicte  monete  quos  mihi  prcmisisii 
dare  et  solvere  pro  quodam  Retabulo  depingendo  ad  altare  majus  Ordinis  Conventus 
dicte  Civitatis  Xative  et  de  quibus  mihi  fecisti  instrumentum  conventionale  in 
posse  notari  subscripti  bene  sunt  quinqué  anni  transacti*.  Antes,  en  5  de  sep¬ 
tiembre  de  1388,  había  firmado  àpoca  por  la  pintura  de  un  retablo  *. 

Con  fecha  anterior,  en  1 1  de  diciembre  de  1383,  encontramos,  en  un  fragmento 
de  notales  de  notario  desconocido,  guardado  en  el  Archivo  General  del  Reino  de 
València,  que  dicho  pintor,  degens  in  parrochia  beate  Catherine,  en  unión  de  otros, 
cargacierta  cantidad  de  violario  en  favor  de  Violante  del  Bosch  y  sus  hijas. 

Domingo  Aliaga.  —  En  23  de  julio  de  1398  hace  donación.  este  pintor  valen- 
ciano,  con  ciertas  condiciones,  de  una  casa  en  la  parròquia  de  Santa  Cruz*. 

Pedro  Ramon.  —  Este  pintor  aparece  como  testigo  en  un  documento  otor- 
gado  en  14  de  junio  de  1398  y  en  otro  de  9  de  mayo  del  propio  afio*. 

Domingo  de  la  Rambla.  —  En  el  Manual  de  Concells  de  1398,  se  dice  que 
Domingo  de  la  Rambla  y  Domingo  de  Port  reciben  de  los  sefiores  jurados  y 
sefior  sindico,  por  mano  de  Daniel  Mascaros,  clavario,  este  afio,  de  la  ciudad,  la 
cantidad  de...  por  cien  paveses,  a  razón  de  diez  sueldos,  para  la  obra  y  jurni- 
mens  de  las  galeras  de  la  armada  valenciana.  En  el  notal  de  Bernardo  Gil, 
dia  19  de  junio  de  1395,  citase  a  Domingo  de  la  Rambla,  que  recibe  de  la  viuda 
de  Juan  Valeriola  40 sueldos  por  un  escudo  para  el  entierro  de  dicho  sefior.  En  el 
notal  de  Pedro  Terra,  dia  28  de  julio  de  1405,  se  habla,  en  un  documento,  de 
este  pintor,  y  lo  propio  sucede  en  otro  de  28  de  julio  del  mismo  afio  '.  A  estas 
noticias  hemos  de  afiadir  que  en  9  de  enero  de  1407  fundó  un  beneficio  en  el 
altar  de  San  Martín  de  la  Catedral,  en  su  testamento  ante  Guillermo  Cardona,  y 
que  en  21  de  noviembre  de  1435  se  ejecuta  su  testamento  T. 


1.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  VI,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Notales  de  Domingo  de  Folch,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

3.  Protocolo  de  Guillermo  Vallseguer,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

4.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,664. 

5.  Notal  de  Ramón  Barcella,  Arch.  de!  Colegio  del  Patriarca. 

6.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

7.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,659. 
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Domingo  del  Port.  —  En  el  notal  de  Pedro  Martí  Falcó,  en  un  documento 
fechado  el  3  de  abril  de  1399,  aparece  como  testigo  y  natural  de  València.  En  el 
notal  de  Pedro  Pascual,  que,  como  el  anterior,  se  custodia  en  el  Colegio  del 
Patriarca,  se  cita  en  documentos  extendidos  en  las  siguientes  fechas  :  el  28  de 
enero  de  1407  se  menciona  una  casa  de  su  propiedad  en  la  plaza  de  la  Frenería, 
en  la  parròquia  de  San  Pedro;  en  8  de  julio  del  mismo  afío  aparece  como  testigo 
en  la  venta  de  una  vifia;  el  3  de  noviembre  de  1410  confiesa  recibir  del  discreto 
Pedro  Sanz,  notario,  vecino  de  Castellfort  (Castri fort  is),  nuncio  de  las  aldeas  de 
Morella,  cien  sueldos  por  50  paveses  que  a  él  le  había  comprado,  a  razón  de  un 
florín  por  cada  escudo  o  pa  vés  ad  opus  dictar  um  aldearunr,  el  1 1  de  marzo  de  1410 
se  cita  como  testigo;  el  10  de  septiembre  de  1412  se  le  nombra  con  ocasión 
de  vender  un  censo  en  unión  de  su  mujer,  Teresa;  el  15  de  noviembre  de  1415, 
como  testigo  en  un  documento,  en  unión  de  su  hijo  Jaime,  que  también  es 
pintor;  y  el  15  de  julio  de  1417  otorga  testamento.  Al  tratar  del  anterior  pin¬ 
tor,  Domingo  de  la  Rambla,  mencionamos  a  Port  con  fecha  de  1398;  y  en  30 
de  marzo  de  1416  vende  una  casa  en  la  plaza  de  la  Frenería*.  (Véase  Andrés 
Zareboleda.) 

Sancho  Villanueva.  —  Consta  su  existència  por  un  documento  otorgado 
en  14  de  junio  de  1398,  en  el  que  figura  como  testigo  en  unión  de  Pedro  Ramon, 
pintor  también;  otro  de  3  de  mayo  y  otro  de  19  de  marzo  *. 

Juan  Zarebolleda.  —  En  7  de  febrero  de  1398  aparece  como  testigo  de  cierta 
diligència  En  Johan  Zarebolleda  pintor  ciutada  de  València  *.  El  28  de  sep¬ 
tiembre  de  1407,  según  consta  en  escritura  otorgada  ante  el  notario  Antonio 
Pascual,  residia  en  València,  comprometiéndose  a  enseflar  en  siete  afios  su  arte 
a  Juan  Ivanyes,  natural  de  Jérica,  de  trece  afios  de  edad  (ad  exercendum  of/icium 
pictorie),  mediante  ciertas  condiciones  que  mutuamente  ofrecían  cumplir  Zare¬ 
bolleda  y  el  padre  de  Ivanyes;  el  8  de  julio  del  mismo  ano  vende  una  vina  en 
término  de  Ruzafa,  siendo  testigo  Domingo  del  Port  \ 

Sancho  Villalba.  —  En  10  de  octubre  de  1398,  Sanchus  uilalba,  pictor,  civis 
Valentie,  nombra  procurador  a  Bartolomé  Mari  :  como  el  documento  no  està 
terminado,  no  puede  saberse  si  se  trata  de  cosas  de  su  arte';  y  en  1432, 
viviendo  prop  del  fossar  de  S.  Andreu,  al  Trabuquet,  el  Cabildo  de  la  Catedral  le 
paga  el  importe  de  125  panes  de  oro,  empleados  en  los  trabajos  de  la  capilla 
mayor '. 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,665. 

2.  Protocolo  de  Ramón  Barcella,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Notales  de  Bernardo  Çafont,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca . 

5.  Notales  de  Bartolomé  Çafont,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

6.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  39. 
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Miguel  Gil.  — En  15  de  febrero  de  1398,  Miquael  Egidij,  pictor  civis  Valentie, 
hace  procurador  a  Antonio  Domingo,  sin  que  sepamos  para  qué  asunto,  pues  el 
documento  no  està  concluído en  21  de  junio  de  1400  aparece  como  testigo 
en  un  documento  autorizado  por  el  notario  Bernardo  Gil;  en  2  de  octubre  de 
1409  vende  una  casa  *;  en  12  y  18  de  agosto  de  1411  firma  àpocas  pro  pingendo 
lectum  et  caxiam  noviter  factam...  in  quibus  diversas  imagines  ac  picturas  operatus 
con  destino  a  la  Cofradía  de  Nuestra  Sefiora  de  la  Seo  *;  y  en  20  de  abril  de 
1437  vende  unos  censos*. 

Pascual  de  Esteban.  —  En  l.°  de  noviembre  de  1396  es  colocado  de  aprendiz 
el  muchacho  Domingo  de  Pradella  en  casa  del  pintor  Pascual  de  Esteban.  Como 
el  contrato  que  se  hace  es  muy  interesante,  lo  transcribimos  a  continuación: 

Eodem  instant  i.  —  Noverint  universi  Quod  ego  dominicus  de  pradella  laborator  com- 
morans  in  parrochia  Sti  Stephani  valentie  Scienter  mito  et  afirmo  vobiscum  paschasio 
d  Stephani  pictori  vicino  dicte  civitatis  presente  et  acceptante  dominicum  de  pradella  filium 
meum  qui  est  de  etate  undecim  annorum  parum  plus  vel  minus  hinc  ad  septent  annos  primo 
venturós  et  continue  computandos  in  mancipium  vestrum  ad  adiscendum  officium  vestrum 
pictoris  et  faciendum  omnia  mandata  vestra  justa  et  honesta  nocte  dieque  ita  quod  infra 
didum  tempus  tencamini  eidem  docere  officium  vestrum  juxta  posse  vestrum  et  dare  eidem 
comestu  potu  vestitu  et  calciatu  prout  sua  interest  Et  in  fine  dicti  temporis  faciatis  d  detis 
sibi  raubas  sequentes  scilicet  gramasiam  tunicam  capucium  et  caligas  de  panno  lane  novo 
de  precio  seu  valore  decem  vel  undecim  solidorum  pro  qualibet  alna  Et  sich  promitto  quod 
ipse  erit  vobis  d  familie  vestre  per  totum  didum  tempus  bonus  et  fidelis  et  a  vestro  servicio 
non  recedet  neque  fugiat  quod  si  fecerit  dono  vobis  licenciam  et  plenum  posse  quod  possitis 
ipsum  capcre  seu  capi  facere  in  quocumque  loco  ipsum  invenire  poteritis  sine  licencia  Curie 
Justicie  et  alterius  cuiuslibet  officialis  et  in  vestram  prestinam  servitutem  reducere  tornaré 
d  tenere  tantum  et  tamdiu  donec  totum  tempus  per  ipsum  vobis  defedum  et  dampna  sumptus 
et  expensas  ob  sui  culpam  factas  et  sustentas  sint  per  me  vobis  restituta  et  paccata  vestre 
omnimode  voluntati  de  quibus  redamini  pro  vestro  solo  sacramento  quod  ex  nunc  sicut  ex 
tunc  et  .....  vobis  defero  et  pro  delato  haberi  volo  ullo  alio  probationis  genere  requisito  obli- 
gando  scienter  ad  hec  vobis  omnia  bona  mea  mobilia  et  immobilia  habita  et  habenda  ubique. 
Ad  hec  autem  ego  dictus  pascasius  stephani  acceptans  a  vobis  dicto  dominico  pradella 
didum  dominicum  pradella  filium  vestrum  in  mancipium  meum  ad  didum  tempus 
modis  et  formis  et  conditionibus  antedidis.  Promito  vobis  eidem  docere  officium  meum 
juxta  posse  meum  et  omnia  alia  d  singula  supradida  attendere  et  complere  prout 
superius  sunt  scripta  et  narrata.  Quod  nisi  fecero  et  propter  hoc  dampnum  aliquod 
sustineatis  aut  messiones  aliquas  inde  fcceritis  totum  illud  vobis  persolvere  et  paccare  pro * 
mitto  vestre  omnimode  voluntati  obligando  scienter  ad  hec  vobis  omnia  bona  mea  mobilia 
et  immobilia  habita  et  habenda  ubique.  Quod  est  adum  valentie  prima  die  mensis  novembris 
anno  a  nativitate  dnj.  Millesimo  Trecentesimo  nonagesimo  sexto.  Sigifcnum  dominici 


1.  Notalcs  de  Bernardo  Çaíont,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Arch.  de  la  Catedral ,  volúmenes  3,568,  íol.  540,  y  3,674. 

3.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,675. 

4.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,659. 
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pradella  Sig  $  num  pascasij  stefani  predictorum  qui  hec  ad  invicem  concedimus  et  firma- 
nius.  —  Testes  huius  rei  sunt  Johannes  clauer  i  sedacerius  et  Johannes  de  sibilia  sartor 
vici  ni  valent  ie 

Gerardo  de  Jacobo.  —  Este  pintor,  que  era  florentino,  pintó  en  Valèn¬ 
cia  notables  obras.  Como  es  de  mucha  importància  para  la  historia  del  arte 
el  conocer  si  este  artista  es  el  cèlebre  Starnina  de  quien  habla  Vasari*,  trans- 
cribiremos  íntegros  los  documentos  que  referentes  a  él  hemos  encontrado.  Helos 
aquí: 

1. ®  Dielune  VIII  Julij  Mcccxcuiii  —  Sit  omnibus  notum  Quod  ego  Gcrardus  Jacob 
pictor  florentie  nunc  commorans  Valent  ie  scienter  confiteor  vobis  Reverendo  in  Xpto  patr 
et  domino  fratri  Johanni  dei  gratia  Episcopo  doliensi  presenti  Qucd  ex  illis  quingenti 
quinquaginta  florenis  auri  in  quibus  mihi  estis  obligatus  pro  opere  cuiusdam  retrotabul 
quod  facio  ad  opus  ecclesie  monasterij  Sti  Augustini  Valentie  dedistis  et  solvistis  niih 
realiter  numerando  in  duabus  solutionibus  Centum  florenos  auri  unde...  Testes  indc  sun 
f rater  Raymur.dus  arnaldi  ordinis  Sti  Augustini  et  Michael  de  Manresa  vicinus  Valentie 1 2 3 4 

2. ®  Eodem  die  Martis  (27  noviembre  de  1398)  —  Sit  omnibus  notum  quod  ego  Ma 
gister  Gcrardus  Jacobi  pictor  Valentie  degens  gratis  et  scienter  confiteor  vobis  domin 
francisce  uxori  quondam  Guillelmi  costa  Mercatoris  filie  et  heredi  vcnerabilis  Vincenti 
bordelli  draperij  valentie  def fundi  licet  absenti  et  vestris  quod  pro  depingendis  certis  yma 
ginibus  in  pariete  contigue  sepulture  prefati  patris  vestri  que  comtructa  existit  in  claustro 
fratrum  minorum  Valentie  in  quoquidem  opere  per  XX  dies  et  amplius  vaccavi  dedistis  et 
solvistis  mihi  voluntati  mee  realiter  numerando  per  manus  Guillelmi  Castelló  quindecim 
florenos  auri  communes  de  aragonia  Et  quia  facti  veritas  sit  elc...  —  Testes  inde  sunt  dis- 
cretus  petrus  dassin  presbiter  et  Simon  Francisci  pictor  Valentie *. 

3. °  Eodem  die  martis  (27  noviembre  1398)  —  Sit  omnibus  notum  quod  ego  Petrus 
lobet  lapiscida  vicinus  Valentie  scienter  confiteor  et  in  veritate  recognosco  vobis  domine 
francisce  uxori  quondam  Guillelmi  costa  Mercatoris  filie  venerabilis  Vincentij  bordelli 
quondam  draperij  civitatis  ejusdem  licet  absenti  et  vestris  qucd  ratione  operis  sepulture 
dicti  patris  vestri  deffuncti  que  constructa  existit  in  claustro  fratrum  minorum  valentie 
et  quibusdam  missionibus  inde  factis  prèvia  ratione  prout  inferius  per  minutum  mentio 
facta  erit  dedistis  et  solvistis  mihi  voluntati  mee  realiter  numerando  Centum  quadraginta 
septem  solidos  regalium  valentie  primo  videlicet  pro  tribus  lapidibus  qui  positi  sunt  in 
pariete  contiguo  sepulture  predicte  in  quòrum  uno  est  picta  et  ingastata  ymago  virginis 
Marie  et  in  alijs  signa  dicti  deffuncti  et  pro  illis  operandis  octoginta  ccto  solidos  —  ítem 
pro  III I  clavibus  cum  quibus  ymago  predicta  fuit  afixa  dicto  lapidi  unum  solidum  V I  de- 


1.  Notales  de  Domingo  de  Folch,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Al  tener  conocimiento,  el  llustre  catedràtico  de  la  Central  D.  Elias  Tormo  Monzó,  de  la 
existència  de  este  pintor  en  València,  que  descubrimos  casualmente,  sospechó  era  el  cèlebre  Star¬ 
nina,  y  para  probar  su  aserto  escribió  un  articulo  que  se  publicó  en  Las  Provincias,  dias  12  y  16  de 
agosto  de  1909,  y  un  Iuminoso  trabajo  que  se  insertó  sn  el  Boletin  de  Excursiones,  aflo  XVIII,  2.°, 
pàg.  84,  en  el  cual  indica  algunas  obras  que  con  verosimilitud  pueden  atribuirse  al  pintor  floren¬ 
tino.  Véase  también  Wer  ist  Gherardo  Starnina?,  por  Augusto  Schmarsow,  Leipzig,  1912. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,664. 

4.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,669. 
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narios  —  ítem  depingenda  mostra  dictorum  signcrum  ad  hoc  ut  ego  ídem  petrus  intenlio- 
nem  horum  signorum  dicti  de/uncti  duos  solidos  —  ítem  pro  portandis  dictis  lapidibus 
a  domo  mea  usque  ad  domum  pictoris  ct  de  domo  dicti  pictoris  usque  ad  dictum  monastcrium 
unum  solidum  sex  denarios  —  ítem  pro  quodam  archu  sive  revolta  de  algepç  qui  fuit 
factus  in  dicto  pariete  undccim  solidos.  —  ítem  pro  cavando  parietem  predictum  ubi  dicti 
làpides  habeant  a/igi  et  illas  afigendo  cum  algepç  duodecim  solidos  —  ítem  pro  faciendo 
de  paleta  lo  front  de  la  dita  paret  II  solidos  —  ítem  pro  quadam  carrica  de  calç  ad  opus 
pahimenti  dicte  sepulture  et  palegando  dictum  parietem  pro  illo  pingendo  III  solidos  sex 
denarios.  —  ítem  pro  XXX  rajoles  stretes  pro  profilando  dictam  sepulturam  I III  solidos. 
—  ítem  L  rajoles  magnis  cum  signis  dicti  de/uncti  X  V  solidos.  —  ítem  per  port  de  les  dites 
rajoles  ad  prefatum  monastcrium  et  pro  arena  II  solidos  —  ítem  per  gitar  lo  pahiment  ubi 
prefate  rajoles  poni  habeant  et  pro  bastimento  III  solidos  V I  denarios.  —  ítem  pro  II II  al- 
muts  d  algepç  e  per  port  e  torn  de  les  bigues  del  dit  bastiment  I  solido  VIII  denarios  Que- 
quidem  quant  itates  acumulate  in  un  i  ver  so  summam  capiunt  dictorum  Cxxxxvii  solidorum 
dicte  monete  Et  quia  rei  veritas  sic  habeatur  Renuncians  scienter  exceptioni  pecunie  pre- 
dicte  non  numerate  ct  a  nobis  non  habite  et  recepte  ut  predicitur  et  doli  in  testimonio  premis- 
sorum  jacio  vobis  fieri  presens  apoce  instrumentum.  Quod  est  actum  Valentie...  —  Testes 
inde  sunt  petrus  torregrosa  et  Jacobus  stephani  lapiscide  vicini  Valentie  *. 

Simón  de  Francisco.  —  El  nombre  de  este  pintor  nos  es  conocido  por  figurar 
como  testigo  en  una  àpoca  firmada  el  27  de  noviembre  de  1398  por  el  cèlebre 
Gerardo  de  Jacobo,  de  que  queda  hecha  mención  \ 

Andrés  Zareboleda.  —  Tenemos  de  este  pintor  la  noticia  de  que  en  19  de 
agosto  de  1399  carga  208  sueldos  sobre  una  casa  de  su  propiedad,  sita  en  la  parrò¬ 
quia  de  San  Juan  *.  En  el  codicilo  que  en  12  de  enero  de  1417  otorga,  dice  que 
hizo  testamento  en  12  de  septiembre  de  1397,  y  dispone  que,  en  vez  de  ser  ente- 
rrado  en  la  Seo,  desea  serio  en  el  cementerio  de  la  plaza  de  la  Yerba.  Legó  a 
Domingo  de  Port,  yerno  suyo  (véase  éste),  y  a  Antonio  Ferrer,  su  otro  yerno,  un 
edificio  sito  en  la  parròquia  de  Santa  Catalina,  que  confronta  con  la  casa  del 
testador,  y  ahora  revoca  este  legado  :  también  deshereda  a  sus  nietos 
Caterina,  Vicente  del  Port,  Jacobeto  del  Port,  e  Isabeta,  hi ja  de  Domingo  del 
Port,  de  cierto  legado,  pero  hace  uno  de  100  sueldos  al  Vicente  Jacobeto  y  Be- 
nita  del  Port,  sus  nietos,  hijos  de  Domingo.  A  su  difunta  mujer  la  llamaban  Inés. 
Su  nieta  Caterina  era  hija  de  Antonio  Ferrer  y  de  Francisca,  hija  del  difunto  \ 

Pedro  Despla.  —  Fué  natural  de  Jàtiva  e  hijo  de  Ximen  y  de  Maria  Llop. 
En  el  Libre  de  Aveynaments,  de  los  afios  1371  al  1411,  del  Archivo  Municipal,  en- 
contramos  la  siguiente  nota  :  Die  martis  XVI  Marcy  1400  —  En  p.  despla  pintor 


1.  Arch.  de  la  Caledral ,  volumen  3.669. 

2.  Arch .  de  la  Catedral ,  volumen  3,669. 

3.  No  tal  do  Pedro  Mon  te  Falcó,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

4.  Notal  de  Pedro  Monte  Falcó,  ibid. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


237 


de  present  esta  en  la  ciutat  deValencia  en  la  parròquia  de  Sent  Johan  en  lalberch 
del  pare  Canet.  Jura  lo  veynage  de  la  dita  ciutat  a  X  anys  primers  vynents  e  con- 
tinuos.  En  8  de  febrero  de  1456  hace  testamento,  que  se  publica  el  l.°  de  marzo, 
dos  días  después  de  su  muerte,  haciéndose  enseguida  el  inventario  de  sus 
bienes 

Pedro  de  Morlans  (padre  e  hijo).  —  En  un  documento  extrafioal  arte  de  la 
pintura,  que  lleva  fecha  de  18  de  enero  de  1399,  leemos  que  f/rancisca  uxor  quon- 
dam  Petri  morlani  pictoris  valentie  def funcíi  et  Petrus  Morlans  pictor  filiusconju- 
gum  predictorum  necnon  ffrancisca  ejus  uxor  ac  Jacobus  Vilafranca  assaunator, 
establecen  un  violario  *. 

Marzal  de  Sas.  —  La  primera  noticia  que  tenemos  de  este  artista  alemàn, 
domiciliado  en  València,  la  encontramos  en  el  libro  de  Sotsobreria  de  Murs  y 
Valls  del  afio  1394  a  1395,  núm.  6,  d.  3,  en  la  relación  de  Despeses  comunes, 
donde,  con  fecha  11  de  abril,  se  pone  esta  partida,  que  corresponde  a  las  Torres 
de  Serranos  :  ítem  doni  a  mestre  Marçal  pintor  per  ço  com  pinta  una  mostra  de! 
timbre  del  Senyor  Rey  e  los  senyals  de  la  Ciutad,  VIII  s.  VI  d. 

Cuatro  afios  después  le  vemos  trabajando,  en  compafiía  de  Pedro  Nicolau, 
en  el  retablo  que  pintó  para  la  capilla  de  la  cofradía  de  San  Jaime.  Dicen  así 
parte  de  las  capitulaciones  que  se  hicieron: 

Dicta  die  (24  de  abril  de  1399). — Petrus  Nicholaj  et  Marçal  de  Sas  pictores  cives  Va¬ 
lentie  animo  novandi  pacloque  spcciali  ct  expreso  firma  et  solempne  stipullatione  vallato 
promittimus  simul  ambo  et  utcrque  nostrum  in  solidum  vobis  honorabilibus  priori  et  ma- 
yordomis  fam  dictis  presenti  bus  etc.  Quod  opera  bimus  et  depingenius  operar  ique  ct  depin- 
gere  effectualiter  promittimus  et  teneamini  ad  opus  capelle  sancti  Jacobi  Sedis  Valentie 
cum  auro  fino  et  purissimo  cumque  coloribus  finissimis  et  azuro  de  acre  unum  Rectabitlum 
et  bancale  ac  coram  altari  quod  et  quem  dicta  confratria  faccre  intendit  ad  opus  dictc  Ca¬ 
pelle  quodque  operaturus  est  ex  ligno  vincentius  serra  fusterius  cum  et  sub  illis  impresuris 
picturis  scelaturis  tabernaculis  ymaginibus  embctimentis  et  alijs  mirabilibus  incrusta- 
mentis  et  picturis  prout  re  ipsa  opus  ex  ligno  constructum  docebit  et  monstrabit  Quodque 
opus  continuari  et  perficere  ac  per/ecisse  promittimus  et  leneamur  in  hunc  modum  vidc- 
licet  illam  pectiam  que  residet  in  medio  ubi  depingenda  est  ymago  principalis  Sti  Jacobi 
hinc  ad  festum  Sti  Jacobi  proxime  et  ut  pro  ea  honor  fiat  ipsi  festo  sine  detrimentum  altaris. 
Residuum  autem  operis  hinc  ad  festum  Sti  Jacobi  anni  Mcccc  venturi.  Et  hec  omnia  etc 
sub  pena  L  florenorum  auri  vobis  etc.  Rato  pacto  etc.  executio  per  illum  fudicem  etc. 

Estas  pinturas  estaban  contratadas  por  115  libras,  cantidad  exorbitante 
si  se  compara  con  lo  que  costaba  entonces  el  pintar  un  retablo  *. 


1.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Protocolo  de  Jaime  Despla,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

3.  Protocolo  de  Jaime  Despla,  Arch.  del  Ayuntamiento. 
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Con  fecha  5  de  mayo  de  1399  hemos  encontrado  la  siguiente  àpoca: 

Die  lune  quinta  madij.  —  Sit  omnibus  notum  Quod  nos  Magister  Marçalis  de  sas  et 
Petrus  nicolau  pictores  valentie  degentes  scienter  et  gratis  confitemur  et  in  veritate  recog- 
noscimus  vobis  venerabili  andree  de  remolins  Rectori  ecclesie  de  beniganim  diòcesis  Va¬ 
lent  ie  presenti  et  vestris  Quod  ex  i  llis  triginta  tribus  libris  decem  solidis  regalium  valentie 
nobis  restantibus  ad  solvendum  ex  illis  quinquaginta  libris  dicte  monete  quas  nobis  darc 
et  solvere  tenemini  ratione  cuiusdam  retrotabuli  quod  facere  tenemur  et  facimus  ad  oppus 
cuiusdam  capelle  per  vos  constructe  in  Sede  Valentie  dedistis  et  solvistis  nobis  voluntati 
nostre realiter  numerando  triginta  florenos  auri  communes  de  aragonia  et  quod  facti  veritas 
sit  habeatur  Renunciantes  scienter  exceptioni  peccunie  predicte  non  numcrate  et  a  nobis 
non  habite  et  non  recepte  ut  predicitur  et  doli  in  iestimonium  premissorum  facimus  vobis 
fieri  presens  apoce  instrumentum.  Quod  est  actum  Valentie. —  Testes  inde  sunt  Sanctius 
bogso  pelliperius  et  andreas  de  corposancto  cursor  degentes  Valentie 

La  capilla  a  que  se  refiere  esta  àpoca  es  la  de  Santa  Agueda,  en  la  Catedral, 
que  ya  no  existe.  Referente  a  esta  misma  capilla,  tenemos  otra  àpoca,  fechada 
en  9  de  febrero  de  1400  y  que  dice  así: 

Petrus  nicolau  pintor  civis  Valentie  confessus  fuit  domino  bernardo  de  remolins 
Rectori  ecclesie  de  beniganim  presenti  et  suis  Quod  dedit  sue  omnimode  voluntati  omnes 
illas  quinquaginta  libras  Regalium  Valentie  pro  quòrum  pretio  ipse  et  Magister  Marçalis 
de  sas  promisserunt  depingere  et  ipse  petrus  depinxit  penitus  et  perfecit  Retrotabulum 
Sancte  Agathe  Sedis  Valentie  in  illo  videlicet  beneficio  quod  idem  Bernardus  instituí t 
in  Sede  predicta  \ 

En  el  notal  de  Luis  Ferrer  del  afio  1400,  fol.  69,  hay  sitio  para  un  documento 
que  empieza  :  Die  mercuri  i  XVIII  Februari  —  Sit  omnibus  notum  quod  ego 
magister  Marçalis...  No  sabemos  a  qué  puede  referirse  este  documento,  que  no 
acabó  de  redactarse  *. 

Otra  àpoca  en  que  interviene  este  pintor  poseemos  y  copiamos,  la  cual  lleva 
fecha  de  20  de  marzo  de  1400: 

Sit  omnibus  notum  quod  ego  Magister  Marçalis  de  sas  pictor  valentie  commorans 
scienter  confiteor  et  recognosco  in  veritate  vobis  honcrabili  domino  bernardo  dc  Carcino 
canonico  sedis  Valentie  presenti  et  vestri  Quod  dedistis  et  solvistis  mihi  voluntati  mee  rea- 
liter  numerando  decem  florenos  auri  aragonum  restantes  mihi  finaliter  ad  solvendum  ex 
illis  Mille  solidos  regalium  valentie  pro  quibus  ex  convent ione  feci  et  depinxi  quoddam 
Retrotabulum  ad  opus  Capelle  vestre  beati  Thome  sedis  ejusdem  istoriam  continens  dicti 
Sancti  unde  renunciando  ex  eo  dicte  pecunie  non  numerate  et  a  vobis  non  habite  et  recepte 
ut  predicitur  et  doli  facio  vobis  fieri  de  predictis  X  florenis  restantibus  presens  apoce  ins- 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,669. 

2.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,559. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,669. 
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trumentum  ac  bonum  fidem  et  pactum  perpetuum  de  ulterius  aliquid  non  petendo  ratione 
Retrotabuli  antedicti  *. 

Esta  àpoca  es,  sin  duda,  el  documento  màs  interesante  referente  a  este 
pintor,  pues  ella  nos  muestra  al  autor  de  una  tabla  existente  en  la  Catedral,  la 
que  nos  da  a  conocer  los  caracteres  de  todas  las  pinturas  de  Marzal  de  Sas  :  por 
ellasabemos  que  un  retabloquese  guardaen  el  Museo  Provincial  es  obra,  la  mayor 
parte,  del  mismo  pintor.  La  indicada  tabla  parece  que  ha  sido  retocada  poste- 
riormente. 

Otro  contrato  de  dicho  pintor  tenemos,  fechado  en  22  de  junio  de  1399. 
Dice  así: 

Marçalis  de  sas  pictor  retabtornm  degens  Valentie  promitto  per  pactum  spetialem  in 

. discreto  Francisco  de  la  sella  Rectori  ecclesie  parroquialis  beate  crucis  dicte  civitatis 

presenti...  etc.  depingere  et  perficere  eff...  dicte  ecclesie  quandam  istoriam  vocatam  sancta 
niaria  de  Pietat  cum  aliis  sanctis...  per  me  depinctum  in  solo  dicte  civitatis  hinc  festum 
beati  Petri  Apostoli  proxime  venturi  |  prccio  XXXV  florenis  auri  quod  nisi  fecero  incu- 
rram  penam  viginti  flor  en  i  auri  daragonum  |  in  de  fiat  ex°  per  quemquem  iudicem  per  vos 
eligendum  secular etn  tamen  etc.  obligo  omnia  bona  mea...  etc.  Et  con/iteorrecepisse  a  nobis 
dicto  Francisco  dictos  XXXV  florenos  |  ratione  dicti  operis  que  mihi  anticipastis...  Et 
quod  hec  est  rei  veritas.  —  Testes  Vincentius  Serra  fusterius  et  Raimundus  Cuerau  blan- 
querius  Valencie  vicini  *. 

También  trabajaba  el  maestro  Marzal  en  la  iluminación  de  libros,  como 
lo  comprueba  el  siguiente  documento,  fechado  el  25  de  noviembre  de  1404: 

Magister  Marçal  de  sas  et  Gondisalvus  Pereç  pictores  imaginum  sive  retablorum  vicini 
Valentie  Gratis  et  scienter  pacto  speciali  inter  vos  venerabilem  Petrum  Torrella  civem  civi¬ 
tatis  predicte  et  nos...  et  hic  oppositum  promittimus  ambo  in  simul  et  uterque  nostrum  inso- 
lidum  depingere  ubi  et  idem  Petro  Torrella  presenti  et  acceptanti  quedam  receptabulum 
de  figuris  et  istoriis  designatis  in  medio  folio  papiri  toschani  in  posse  subscripti  notarii 
contento  depictum  de  auro  et  finis  color  i  bus*. 

A  pesar  de  las  muchas  obras  que  hizo  este  pintor  y  de  la  fama  que  obtuvo 
con  su  arte,  sea  porque  la  època  en  que  vivió  no  era  propicia  a  la  pintura,  sea  por 
causas  que  nos  son  completamente  desconocidas,  es  lo  cierto  que  vivió  en  estrecha 
pobreza,  por  lo  que  el  Concejo  de  la  ciudad  le  ofreció  morada  gratuita  en  1410. 
Así  lo  indica  el  siguiente  documento  :  Saben  lo  Conçell  com  Mestre  Marçal  pinlcr 
era  detengut  de  gran  pobrea  e  de  malaltia  e  de  molt  loat  de  ses  obres  e  doctrines  do¬ 
nades  a  molts  de  sa  art  \  attorga  en  tant  com  al  conçell  plagues  e  no  pus  lo  dit  mestre 
Marçal  hagués  son  estatge  e  habitació  en  les  cambres  sobranes  al  pes  deia  farina 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,544,  íol.  48  v. 

2.  Protocolo  de  Martín  Alago,  Arch .  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Notal  de  Juan  de  San  Fèlix,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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de  la  dita  ciutat  les  cuals  cambres  son  daquell  alberch  que  era  estat  comprat  al  ono- 
rable  en  Guillem  Ramon  Catala  per  creixer  lo  pati  de  dit  pes  *. 

Comentando  este  documento  el  Barón  de  Alcahalí,  dice  :  «Digno  por  todos 
conceptos  era  este  desgraciado  artista  de  la  protección  del  Concejo,  y  mas  ge¬ 
nerosa  debió  habersela  otorgado,  no  solo  por  ser  el  pintor  mas  notable  de  su  època , 
y  el  que  acababa  de  pintar  El  juicio  final,  El  Paraisoy  El  infierno  en  la  sala  del 
Concejo  secreto  del  antiguo  palacio  municipal,  sino  por  debersele  la  primera 
escuela  de  pintura  que  hubo  en  Espafta*  *. 

Pedro  Nicolau.  —  Hemos  dicho,  al  hablar  del  maestro  Marzal,  que  este 
pintor  trabajaba  con  Pedro  Nicolau,  y  así  lo  demuestra  el  ir  juntos  los  nombres 
de  ambos  artistas  cuando  de  trabajos  del  primero  se  trataba,  como  se  puede  ver 
en  los  contratos  y  àpocas  que  hemos  copiado;  y  es  de  notar  que  muchos  docu- 
mentos  de  esta  última  clase  van  firmados  sólo  por  dicho  Pedro  Nicolau,  lo  cual 
prueba,  en  primer  lugar,  la  confianza  que  en  él  tenia  Marzal  (sin  duda  su  maestro 
o  copartícipe),  y,  en  segundo  lugar,  su  pericia  en  la  pintura,  de  la  que  llegó  a  ser 
consumado  maestro,  como  lo  prueban  las  muchas  obras  que  hizo  y  terminó. 

La  primera  noticia  que  poseemos  de  Pedro  Nicolau  la  hemos  encontrado, 
como  la  de  Marzal,  en  el  libro  de  Sotsobreria  de  Murs  y  Valls  del  aho  1394  a 
1395,  núm.  6,  d.  3,  en  la  relación  de  Despeses  comunes,  donde,  con  fecha  28  de 
septiembre,  al  hablar  de  las  Torres  de  Serranos,  dice  :  ítem  doni  an  P.  Nicolau 
pintor  per  sos  treballs  de  pintar  ab  ses  colors  les  letres  dor  que  son  en  una  pedra  al 
costat  del  dit  portal,  xxxviij  sous  vj  diners.  En  el  mismo  libro  de  1396  a  1397, 
núm.  8,  d.  3,  en  cuenta  de  12  de  junio,  se  lee  :  ítem  costa  lor  e  latzur  dacre  et  altres 
colors  que  mes  en  P.  Nicolau  pintor  en  la  creu  de  pedra  que  esta  damunt  del  portal 
a  la  part  de  fora  los  jornals  del  dit  en  P.  e  de  macips  seus.  CLXXVj  sous.  Después, 
en  un  documento  otorgado  por  Na  Carroça  de  Vilaregut,  en  8  de  marzo  de  1399, 
actúa  de  testigo*;  en  29  de  mayo  de  1399  le  vemos  cobrando  parte  del  retablo 
que  para  la  capilla  de  San  J aime,  en  la  Catedral,  pintó  con  Marzal  de  Sas;  y  en  9  de 
febrero  del  mismo  afio  firma  capitulaciones  con  el  dicho  maestro  para  la  pintura 
del  retablo  de  Santa  Agueda,  en  la  misma  Catedral,  como  puede  verse  en  los 
documentos  que  arriba  hemos  copiado. 

En  26  de  febrero  de  1400  contrata  la  pintura  del  retablo  de  Santa  Margarita 
en  la  Catedral.  He  aquí  el  documento: 

Die  Jovis  predicta.  ffon  convengut  entre  Mossèn  Rodrigo  de  Heredia  Sacrista  de  la 
Seu  de  València  de  una  part  e  en  Pere  Nicholau  pintor  de  la  part  altra  que  to  dit  en  Pere 
nicholau  fara  e  pintara  al  dit  sacrista  a  obs  de  la  Capella  de  M adona  Santa  Margarita 


1.  Libre  de  Noticies  de  la  Ciutat  de  València  desde  1306  fins  1537,  por  Mosen  Francés  Juan 
Caballer. 

2.  Dic.  de  Artistas  valencianos,  pàg.  203. 

3.  Protocolo  de  Jaims  Despla,  Archivo  Municipal. 
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la  qual  es  estada  a  aquell  donada  novellament  per  lo  honorable  Capítol  de  València  un 
retaule  de  fusta  pintat  e  ystoriat  de  la  ystoria  de  madona  santa  Margalida  ensemps  ab  or 
adzur  e  altres  colors  necessàries  lo  qual  haura  de  alt  ab  lo  banch  Xj  palms  et  de  ample  X 
palms  ab  ses  polseres  banch  e  davant  altar  lo  qual  acabara  e  adreçara  be  e  complidament  axi 
be  o  millor  que  lo  retaule  de  Sta  agueda  de  la  dita  seu  per  lo  dit  en  nicholau  fet  lo  qual  promet 
que  haura  acabat  e  complit  posat  e  clavat  per  lo  preu  desus  scrit  daci  per  tot  lo  mes  de  agost 
prop  sdevenidor.  Et  si  nou  fara  volch  que  passat  lo  dit  terme  sia  encorregut  en  pena  de  vint 
florins  dor  comuns  d'arago  al  dit  sacrista  donadors  per  pena  e  en  nom  de  pena  extra  etc. 
Et  lo  dit  honorable  sacrista  promet  que  per  lo  dit  retaule  e  totes  altres  coses  damunt  dites 
dara  al  dit  enpere  nicholau  Quaranta  liures  reals  de  València  per  terces  de  una  en  lo  co¬ 
mençament  la  segona  com  lo  retaule  sera  acabat  de  pintar  e  laltre  com  sera  clavat  e  posat 
dins  la  dita  capella.  Et  per  totes  aquestes  coses  complir  e  atendre  los  dits  sacrista  e  en  pere 
nicholau  obligaren  tots  sos  bens  hauts  etc.  —  Testes  Raymundus  piquer  subsacrista  et 
Michael  Soriano  presbiter  Valentie. 

En  dicho  protocolo,  de  donde  hemos  tornado  este  contrato,  estàn  las  tres 
àpocas  de  pago  :  una  en  el  mismo  día  26  de  febrero,  otra  en  10  de  agosto  de  igual 
afío,  y  la  tercera  en  28  de  marzo  de  1401  \ 

En  16  de  diciembre  de  1400  contrata  la  pintura  de  otro  retablo,  cuyo  docu¬ 
mento  transcribimos  a  continuación: 

Die  fovis  XV j  decembris  anno  predicto  quadringentesimo.  —  En  pere  nicolau  pintor 
vehi  de  valència  promet  pintar  a  Mossèn  Miquel  del  Miracle  Rector  de  la  sglesia  de  pena- 
guila  present  un  retaule  lo  qual  ell  li  a  liurat  ya  fet  e  acabat  de  fusta  ab  ses  polseres  banch 
e  davant  altar  En  lo  qual  altar  fara  VI  invocacions  ço  es  sent  Cosme  e  sent  Damia  sent 
Miquel  Sta  Caterina  sent  Johan  babtiste  e  sent  blay  totes  ymatgens  grans  ab  la  ystoria 
axi  en  lo  altar  com  davant  altar  de  Santa  Caterina.  E  fara  aquell  dor  fi  azur  dacrc  c  altres 
colors  bons  e  fins  lo  qual  acabara  axi  be  omellor  com  lo  altar  de  Sent  Johan  del  spi- 

tal  *  segons  mes  o  menys,  e . les  polseres  les  quals  fara  de  argent  colrat  tant  solament.  Et 

aquest  retaule  acabara  de  la  festa  de  nadal  propvinent  en  un  any  complit.  Emperò  lo  dit 
Mossèn  Miquel  sia  tengut  donar  a  ell  per  raho  del  pintar  del  dit  retaule  e  acabar  segons  se 
pertany  sexanta  liures  Reals  de  València  de  les  quals  li  don  XXX  florins  los  quals  ell 
confessa  haver  heuts  e  reebuts  del  remanent  que  li  do  la  meytat  com  lo  dit  retaule  sia  debo- 
xat  Et  altra  meytat  com  sia  acabat  entegrament.  Et  per  aquestes  coses  atendre  lo  dit  en  pere 
obliga  sons  bens  hauts  e  per  haver  Et  lo  dit  mossèn  Miquel  promet  donar  e  pagar  lo  dit 
restant  en  los  termens  damunt  dits  obligant  sos  bens  etc.  —  ítem  lo  dit  en  pere  promès  fer  e 
pintar  sis  senyals  los  quals  ell  li  dara  fets  de  fusta  —  Ts.  mossèn  pere  ros  e  en  ffrancesch 
martorell  preveres. 

No  sabemos  si  dicho  retablo  seria  para  la  capilla  de  Santa  Catalina,  de  la 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,669. 

2.  También  pintó,  como  se  desprende  de  estas  palabras,  un  retablo  para  la  parròquia  de 
San  Juan  del  Hospital. 
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Catedral  *.  En  l.°  de  mayo  de  1402  cobró  95  florines  a  cuenta  de  dicho  retablo  \ 

En  17  de  agosto  de  1401  contra  ta  la  pintura  de  un  retablo  para  la  iglesia 
de  Santa  Maria,  de  Orta,  obispado  de  Tortosa,  cobràndolo  en  31  de  marzo  de 
1403*.  He  aquí  el  contra  to: 

Dicta  die  mercuri j  XVII  august  i  anno  a  Nat.  Dni  Mccccj.  —  ffou  convengut  entre 
miçer  bernat  Carsi  Canonge  de  la  Seu  de  València  e  en  pere  nicolau  pintor  vehi  de  Va¬ 
lència  Quel.dit  en  Pere  nicolau  fara  un  retaule  de  fusta  e  pintara  aobs  de  la  sglesia  de  Sta 
Maria  de  la  vila  Dorta  del  bisbat  de  Tortosa  sots  invocasio  de  Sta.  Maria  ab  XV  cases 
ystoriades  ab  sos  taulons  al  damunt  e  banchal  ab  XIII  cases  lo  Jhs  en  mig  e  los  XII  apòs¬ 
tols  als  lats  e  ses  polseres  dargent  colrat  lo  qual  fara  e  pintara  de  fin  or  adzur  dacre  e  altres 
colors  bells  lo  qual  ensemps  ab  lo  banch  haura  dalt  XX  palms  e  dample  XII II  palms  e  mig 
menyg  les  polseres  ystoriarles  segons  lo  dit  micer  bernat  e  ell  se  acordaran  per  les  ymages 
de  Sta  maria  en  tot  lo  retaule  sien  vestides  de  fin  adzur  ab  or  e  que  en  la  peça  den  mig  sera 
la  tuba  levada  en  sus  e  les  altres  planes  et  tot  lo  retaule  sia  daurat  de  fin  or  e  atzur  lla  on  sia 
mester  sera  la  forma  segon  es  haia  deboixat  en  un  full  de  paper  toscha  lo  qual  roman  es  en 
doder  del  dit  micer  Bernat  lo  qual  retaule  acabara  e  acabat  íntegrament  portara  a  casa  del 
dit  micer  Bernat  daçi  a  la  festa  de  Pascha  de  resurecçio  primer  vinent  E  per  aço  attendre 
e  complir  obliga  ses  bens  Et  lo  dit  miçer  Bernat  dara  al  dit  en  P  Nicholau  per  factura  del 
dit  retaule  axi  de  fusta  com  de  pintar  CXXX  florins  dor  comuns  darago  los  quals  li  dara 
en  aquesta  forma  ço  es  XXX  florins  fet  lo  retaule  de  fusta  e  acabat  lo  dit  retaule  de  pintar 
e  posat  en  casa  del  dit  micer  Bernat  dara  e  pagara  los  restants  çent  florins  E  per  aço  attendre 
e  complir  lo  dit  miçer  Bernat  obliga  sos  bens  etc  Testes  Raymundus  Piquer  et  Petrus 
Carcassona  presbiteri  Valentie. 

A  continuación  del  anterior  documento  se  hallan,  en  el  protocolo  de  donde  lo 
copiamos,  las  àpocas  de  pago,  estando  la  última  fechada  en  23  de  marzo  de  1402. 

En  los  notales  de  Luis  Ferrer,  fecha  7  de  febrero  de  1403,  fol.  87  v.,  hay 
sitio  en  blanco  para  el  convenio  de  la  pintura  de  un  retablo,  con  este  encabeza- 
miento  :  Pro  retrotabulo  Antonij  Olcina.  No  sabemos  si  seria  para  la  Catedral, 
ni  para  qué  capilla,  ni  si  el  pintor  era  Pedro  Nicolau  \  En  el  mismo  libro, 
fol.  157,  hay  sitio  en  blanco  para  un  documento  referente  a  Petrus  Nicolau  pictor : 
por  el  espacio  debe  ser  una  àpoca. 

En  2  de  septiembre  de  1403,  cobra  Nicolau  cien  florines  de  oro  quos  domi- 
nus  Rex  mihi  per  vos  solvi  et  Iradi  jussit  ratione  illarum  iabularum  ubi  picta  sunt 
vij  gaudia  Virginis  Marie  quos  dictus  dominus  Rex  emet  ad  opus  Monasterij 
Vallis  Xpti*. 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,667. 

2.  Arch .  de  la  Catedral,  volumen  3,670  :  figuran  como  testigos  los  pintores  Jaime  Mateu  y 
Pedro  Rubert. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volúmenes  3,670  y  3,671  :  el  pago  lo  hace  domino  Euneco  archiepiscopo 
Tarraconensis. 

4.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,562. 

5.  Protocolo  de  Jaime  Despla,  Arch.  del  Ayuntamiento. 
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De  otra  obra  hecha  por  Nicolau  nos  hemos  de  ocupar,  de  la  cual  tenemos 
noticia  por  una  àpoca  fechada  en  27  de  diciembre  de  1403,  en  la  que  se  lee  que 
Petrus  nicholay  pictor  civis  Valentie  cobra  del  cura  de  Alfafar,  y  de  dos  vecinos 
de  dicho  pueblo  y  otros  de  Benetuser,  50  libras,  moneda  de  València,  pretextu 
pictandi  quoddam  retabulum  per  universitates  dictorum  locorum  noviter  constitutum 
et  possitum  in  altari  majori  ecclesie  dicti  loci  de  alfafar  sub  invocatione  septem 
gaudiorum  beatissime  virginis  Marie  ut  in  instrumento  publico  per  infrascriptum 
notar  i  um  die  XVIII  octobris  anno  Mcccci También  tenemos  noticia  de  que 
pintó  un  retablo  para  la  iglesia  de  Sarrión,  pues  en  30  de  agosto  de  1404  cobra 
su  importe  *.  En  1405  pinta  un  retablo  para  la  capilla  de  Santa  Maria  y  San 
Pedro  màrtir,  igual  al  que  había  pintado  en  la  pròpia  Catedral  para  la  capilla 
de  Santa  Clara  y  Santa  Isabel*.  No  poseemos  de  este  ultimo  retablo  documento 
alguno. 

En  14  de  noviembre  de  1404  contrata  la  pintura  de  un  retablo  con  destino 
a  Teruel,  cuyas  capitulaciones,  muy  notables,  reproducimos  a  continuación : 

Die  veneris  Xiiij  novembris  anno  Mcccciv.  —  In  Xpto  nomine.  Nos  Egidius  Sanxez 
de  les  vaques  draperius  vicinus  civitatis  Turoli  ex  parte  una  et  petrus  nicholay  pictor  vici- 
nus  Valentie  ex  parte  altera  Considerantes  inter  nos  de  et  super  opere  se  factione  illius 
retabuli  quod  ego  dictus  Egidius  volo  per  vos  dictum  petrum  nichola  fieri  pro  et  ad  oppus 
ecclesie  Sancti  Johannis  babtiste  dicte  civitatis  Turoli  de  ystoria  ipsius  beati  Johannis 
babtiste  lore  concordata  lacta  et  conventa  capitula  que  secuntur : 

Los  Capítols  deius  contenguts  deuen  esser  servats  e  complits  entre  Gil  sanxes  de  les 
vaques  draper  de  Terol  e  en  pere  Nicholau  pintor  de  la  ciutat  de  València  de  la  part  altra 
sobre  la  obra  e  confectio  del  retaule  principal  per  a  la  esgleya  de  Sent  Johan  babtiste  de  la 
Ciutat  de  Terol.  Primerament  lo  dit  en  pere  Nicholau  es  tengut  a  fer  un  retaule  al  dit  Gil 
sanxes  de  la  ystoria  de  sant  Johan  babtista  del  ample  de  xxiij  palms  ultra  les  polseres  e  de 
alt  tant  com  per  raho  haja  mester  e  quey  sia  tengut  fer...  de  les  polseres  e  que  lo  dit  retaule 
sia  lo  pus  bell  e  pus  be  acabat  de  fusta  que  algun  altre  retaule  de  valència  ab  son  bell  e  so¬ 
lemne  tabernacle  segons  la  mostra  per  aquell  liurada  als  obrers  de  la  parròquia  de  Sancta 
Creu  de  la  Ciutat  de  València  lo  qual  lo  dit  en  pere  nicholau  sia  tengut  de  donar  la  fusta 
e  claus  e  totes  coses  necessàries  e  fer  serrar  e  fer  obrar  de  fusta  an  Serra  o  aquell  qui  ha 
obrat  lo  retaule  de  la  dita  esglesia  de  Senta  Creu  e  que  sia  punt  a  punt  obrat  de  fusta  segons 
aquell  de  fullatges  e  de  totes  coses  necessàries  al  dit  retaule. 

ítem  que  quant  lo  dit  retaule  sia  acabat  perfetament  ab  lo  tabernacle  de  fusta  ell  bastira 
aquell  en  la  eglesia  quel  dit  Gil  volra  en  la  Ciutat  de  València  e  aquell  mostrara  al  dit  Gil 
sanxes  o  a  qui  ell  se  volra  o  a  qui  veure  lo  volra  ans  que  comence  aquell  de  enguixar  ni  endra¬ 
par  ni  de  metre  alias  sobrepost  en  manera  que  lo  dit  Gil  sanxes  o  aquells  qui  ell  volra  puxen 
delliberar  ab  aquells  menestrals  e  altres  persones  que  a  ell  sera  vist  si  lo  dit  retaule  ha  les 
perfections  de  la  dita  mostra  donada  als  dits  obrers  de  la  dita  eglesia  de  Senta  Creu  E  si 


1.  Notales  do  Juan  Çaera,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Pedro  Torra,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Arch.  del  Ayuntamiento  :  no  podemos  consignar  el  dia  del  contrato,  ni  el  nombre  del  no- 
tario,  por  habérsenos  extraviado  la  nota. 
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lo  dit  Gil  Sanxes  e  obrers  o  aquells  qui  ell  volra  veuran  e  trobaran  que  res  hi  fa  adobar  o  a 
deffer  o  a  reffer  que  lo  dit  en  pere  nicholau  a  son  cost  e  messio  ho  sia  tengut  fer  e  que  james 
no  començen  a  pintar  ni  a  enguixar  aquell  tro  lo  dit  Gil  sanxes  e  pintors  o  aquells  qui  ell 
volra  hajen  acordat  aquell  estar  a  lur  guiça  sots  pena  de  cent  florins  dels  bens  del  dit  en 
pere  nicholau  applicadors  al  dit  Gil  sanxes.  E  ultra  aço  si  lo  dit  en  pere  nicholau  recusara 
adobar  o  esmenar  lo  dit  retaule  axi  com  li  sera  dit  per  los  dits  Gil  sanxes  e  obrers  que  aquell 
del  preu  del  dit  retaule  deius  declarador  puxen  fer  adobar  e  refer  aquell  a  lur  coneguda. 

ítem  que  apres  que  lo  dit  retaule  e  tabernacle  sera  perfetament  acabat  de  fusta  e  aquell 
sera  vist  e  regonegut  segons  dit  es  e  sera  com  esser  deu  e  no  abans  lo  dit  en  pere  nicholau 
encobrara  endrapara  e  enguixara  e  apparellara  tant  perfectament  com  fer  se  puxa  ni 
deja  del  millor  drap  nou  que  fer  se  puxa  e  de  la  millor  aygua  cuyta  que  fer  se  puxa  en  ma¬ 
nera  que  la  obra  sia  ferma  e  duradora  a  son  cost  e  messio  en  manera  que  no  hafa  esmena  al- 
cuna  en  aquell  e  aquell  meta  apunt  fins  a  deboixar  c  daqui  avant  no  passara  fins  los  dits 
Gil  sanxes  e  obrers  per  aquell  deputats  hajen  delliberat  el  manen  quel  pinte  la  ystoria  dc 
Sant  Johan. 

ítem  apres  que  lo  dit  retaule  e  tabernacle  sera  deboxat  e  per  lo  dit  en  pere  nicholau 
e  per  altre  pintor  segons  dit  es  que  james  lo  dit  en  pere  nicholau  no  començara  ametre  alguns 
colors  en  aquell  tro  a  tant  que  lo  dit  Gil  sanxes  obrers  e  diputats  per  aquell  ha  gen  vist  e  re¬ 
gonegut  aquells  sils  alcara  o  si  acordaran  que  res  si  deja  adobar  ni  mudar  que  alio  lo  dit 
en  pere  nicholau  mudara  e  adobara  e  haia  mudar  e  adobar  segons  dit  es  en  lo  pròxim  insert 
capítol  sots  la  pena  e  condicions  en  aquella  proposades. 

ítem  apres  les  coses  desus  dites  seran  feytes  e  no  abans  lo  dit  en  pere  nicholau  laurara 
lo  dit  retaule  totes  aquelles  que  a  ell  o  aquell  faran  a  donar  del  pus  fin  or  e  durable  que  troba 
se  puxa  e  apres  procehira  en  acabar  lo  dit  retaule  e  tabernacle  axi  perfetament  com  mils  e 
pus  perfetament  se  puxa  fer  e  ab  adzur  dacre  en  aquells  lochs  on  sia  necessari  c  ab  les 
pus  fines  e  perfetes  colors  que  trobar  se  puxen. 

ítem  que  totes  les  filloles  del  tabernacle  e  y  mat  gens  sien  daur  fi  de  flori  de  florença  e 
dins  lo  dit  tabernacle  de  adzur  dacre  lo  pus  fi  que  trobar  se  puxa  e  durable  en  manera  que 
lo  dit  tabernacle  sia  axi  acabat  com  acabar  se  puxa  sens  alcuna  esmena  a  coneguda  dels 
obrers  diputats.  —  ítem  que  les  filloles  campes  de  talla  tabernacle  banchs  sotsbanchs  e  pol¬ 
seres  sien  daurades  del  pus  fin  or  e  durable  que  trobar  se  puxa.  Aço  sia  entes  que  lo  dit 
pintor  sia  tengut  acabar  lo  dit  retaule  e  posar  aquell  a  son  cost  e  messio  donant  la  fusta  e 
clavo  necessària  sens  pus  en  la  ecclesia  de  Sent  Johan  babtista  de  Terol  e  que  lo  dit  en  Pere 
nicholau  sia  tengut  de  anar  a  la  dita  Ciutat  de  Terol  a  son  cost  e  messio.  Salvant  que  yo  gra¬ 
ciós  li  vull  fer  la  messio  de  anar  e  estar  en  Terol  e  aquell  posar  e  asentar  aquell.  E  que  sia 
acabat  ab  les  pus  fines  colors  e  ab  lo  pus  fin  or  durable  que  trobar  se  puxa.  E  que  sia  lo 
pus  perfet  e  acabat  retaule  axi  de  fusta  com  de  pinzell  que  a  present  se  trobe  en  la  Ciutat 
de  València  o  al  menys  sia  a  tal  com  lo  retaule  ques  fa  en  la  dita  ecclesia  de  Sta  Creu  o  placia 
al  dit  Gil  sanxes  e  obrers  per  aquell  diputats  les  placia  e  sino  que  no  sia  tengut  de  pagar  la 
obra  del  dit  retaule  fins  que  les  alce  e  estiga  a  lur  guisa  e  plaer 

ítem  es  convengut  entre  lo  dit  Gil  Sanxes  e  en  pere  nicholau  pintor  haja  de  preu  el  dit 
retaule  ab  les  perfections  coses  e  condicions  sobredites  e  no  sens  aquelles  o  alguna  de  aquelles 
posat  en  lo  loch  on  estar  deu  axi  com  estar  deu  Quatrecents  setanta  cinch  florins  dor  comuns 
darago  los  quals  haja  lo  dit  pintor  e  no  abans  lo  dia  que  lo  dit  retaule  partira  de  valència 
per  levarlo  a  Terol  que  lo  dit  Gil  Sanxes  li  sia  tengut  de  donar  al  dit  en  pere  nicholau  en 
València  Quatrecents  florins  dor  comuns  darago  e  lo  restant  en  Terol  com  sera  lo  dit  retaule 
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posat  e  estara  a  guisa  del  dit  Gil  Sanxes  apres  que  lo  dit  retaule  sera  mes  ab  son  tabernacle 
segons  que  estar  deu  lo  qual  haja  haver  acabat  perfetament  segons  dit  es  e  posat  aquell  en 
lo  loch  on  deu  estar  dins  dehuyt  mesos  contadors  del  quincen  dia  del  present  mes  de  noembre 
del  any  deia  nativitat  de  nostre  senyor  Jhuxpt  de  M.cccc  quatre  sots  pena  de  cent  florins 
dor  comuns  darago  dels  bens  del  dit  en  pere  nicholau  al  dit  Gil  sanxes  aplicadors  e  pagadors. 

ítem  que  lo  dit  Gil  Sanxes  sia  tengut  pagar  los  dits  Quatrecents  florins  al  dit  en  pere 
nicholau  e  tota  laltra  quantitat  en  los  termens  e  manera  en  los  prop  capítols  explicats  sots 
pena  de  cent  florins  dor  darago  aplicadors  al  dit  en  pere  nicholau.  E  a  solutio  de  dites  quan¬ 
titats  sia  compellit  lo  dit  Gil  Sanxes  e  puxa  esser  feta  execució  per  lo  jutge  seglar  quel  dit 
en  pere  nicholau  elegirà.  E  aixi  mateix  que  lo  dit  en  pere  nicholau  puxa  esser  compellit  per 
lo  Jutge  seglar  quel  dit  Gil  sanxes  elegirà  dins  en  la  Ciutat  de  València  a  execució  e  solucio 
de  les  dites  penes  en  cas  que  aquelles  se  cometessen  e  lo  dit  Gil  Sanxes  les  volgués  exhegir. 

ítem  que  si  en  les  presents  apparen  o  apparran  algunes  coses  obscures  o  ambigües  la 
interpretació  e  determinació  de  aquelles  pertanga  al  dit  Gil  Sanxes  o  als  obrers  o  diputats 
per  ell  e  no  a  alguna  altra  persona. 

ítem  que  com  lo  dit  retaule  sia  acabat  que  lo  dit  Gil  Sanxes  o  aquell  que  ell  volra  sia 
tengut  de  rebre  lo  dit  retaule  bell  e  acabat  e  no  abans.  E  que  lo  dit  Gil  Sanxes  sia  tengut  de 
fer  lo  levar  de  Terol  a  son  cost  e  messio  donant  cordes  e  lançols  e  cubertes  ab  que  lo  dit  en 
pere  nicholau  lo  ligue  per  manera  que  vaja  be. 

ítem  que  com  lo  dit  en  pere  nicholau  haura  acabat  lo  dit  retaule  e  sera  content  dels 
CCCClxxv  florins  aquell  deu  haver  del  dit  retaule  e  lo  dit  Gil  sanxes  sera  content  e  pagat 
del  dit  retaule  e  sera  asentat  que  lo  dit  en  pere  nicholau  sia  tengut  fer  definició  al  dit  en 
Gil  Sanxes  e  lo  dit  Gil  Sanxes  al  dit  en  pere  nicholau  e  que  romanguen  absolts  lo  hu  del  altre. 

Quequidem  capitula  per  nos  visa  recognita  et  ut  premittitur  conventa  et  concordata  lau- 
dantes  ratificantes  ct  confirmantes  promitimusetconvenimus  in  bona  fide  alter  nostrum  alteri 
et  alter  alteri  ad  invicem  et  vicisim  ipsa  capitula  et  omnia  et  singula  apposita  et  contenta 
in  eis  a  prima  linea  usque  ad  ultimam  et  ea  omnia  juxta  ipsorum  serie  per  nos  attendenda 
et  complenda  firmiter  attendere  et  complere  et  non  contrafacere  vel  venire  nec  facere  venire 
ullo  modo  causa  vel  etiam  ratione  volentes  etiam  quod  casu  quodfieri  debeat  executio  prout 
in  quodam  capitulo  predictorum  continetur  fiat  ipsa  execució  per  quemcumque  judicem 
laycum  per  alterum  nostrum  requirentem  eligendum  prout  in  eodem  capitulo  continetur 
cuius  foro  nos  submitimus  proprioforoquo  ad  hec  renunciantes  sine  aliqua  libelli  oblatione 
&c.  sed  realiter  et  de  facto  prout  in  executionibus  fiscalibus  est  fieri  usitatum  omni  ordine 
judiciario  pretermisso  non  obstantibus  quibusvis  foris  juribus  et  auxilifs  in  contrarium 
venientibus  quibus  renunciamus  penitus  ex  certa  scientia  et  cum  presenti.  Et  pro  premissis 
omnibus  et  singulis  per  nos  tenendis  &c.  obligamus  alter  alteri  ad  invicem  et  vicissim 
omnia  bona  et  fura  nostra  &c.  mobilia  &c.  Ts.  Johannes  soler  textor  et  bernardus  deus 
losab  parator  pannorum  cives  valentie 

Post  hec  die  veneris  X  junij  anno  ccccviij  petrus...  parator  valentie  procutator  dicti 
Egidij  sanxes  cum  speciali  mandato  constat  instrumento  publico  acto  Turoli  VI  Madif 
proximi  dicti  anni  clauso  per  dominicum  perez  de  vehana  notarium  et  petrus  nicholay 
confiterunt  se  contentos  de  predictis  voluerunt  dictum  instrumentum  cancellari.  Ts.  dis 
cretus  Jacobus  falomir  notar ius  et  Johannes  mercer  sederius  cives  valentie*. 


*  Protocolo  de  Gerardo  de  Ponte,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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En  25  de  junio  de  1405,  el  presbitero  Pedro  Dorchal,  ejecutor  testamentario 
de  Francisco  Sossies,  rector  de  Albal,  contrata  con  Nicolau  un  retablo  para  la 
capilla  de  San  Bernabé,  en  la  Catedral.  De  dichas  capitulaciones  copiamos  lo 
siguiente: 

Primerament  que  el  dit  en  Pere  nicolau  pinte  lo  retaule  de  Sent  Bernabeu  segons  que  ja 
es  feta  de  fusta  de  bona  obra  e  fines  colors  axi  be  e  mils  si  pot  com  lo  retaule  de  Sent  Tomas 
apostol  (véase  Marzal)  que  feu  fer  Mossèn  bernat  Carei  en  la  dita  seu  —  Ítem  que  fasa  la 
ymage  principal  de  Sent  bernabeu  questa  en  mig  e  les  altres  ymages  del  dit  sant  de  color 
blau  dazur  dacre.  —  ítem  que  faça  les  polseres  de  or  fi  e  dazur  dacre  ab  ses  ymages  segons 
appar  en  lo  dit  retaule  de  fusta  e  tals  ymages  com  li  seran  donades.  —  ítem  que  faça  lo 
davant  altar  de  fusta  ab  sa  pròpia  mesio  e  apres  que  pinte  aquell  segons  se  pertany  dor  li 
e  de  azur  dacre  segons  lo  retaule  —  ítem  que  done  acabat  lo  dit  retaule  e  davant  altar  fins  a 
dominica  de  Ramis  palmarum  del  any  Mccccvj. 

A  estas  capitulaciones  sigue  una  àpoca  del  mismo  pintor 

En  los  notales  del  notario  Luis  Ferrer,  con  fecha  24  de  julio  de  1406,  hay 
una  hoja  en  blanco  para  un  documento  corto,  que  no  se  redactó,  referente  a 
Pedro  Nicolau  *;  y  en  el  mismo  libro,  con  fecha  24  de  septiembre  del  propio 
afio,  otro  espacio  en  blanco  para  otro  documento  corto.  no  redactado,  dedicado 
al  mismo  artista  *  :  debieron  ser  àpocas. 

También  hemos  encontrado,  en  el  protocolo  de  Gerardo  de  Ponte,  fecha 
28  de  julio  de  1404,  que  Petrus  nicholau  pictor  civis  valencie  scienter  constiluo  et 
ordino  procuratorem  meum  vos  discretum  nicholaum  Salvat  notar ium  civem  eiusdem 
civitatis  \ 

Ignoramos  si  este  pintor  lo  fué  oficialmente  del  Concejo  de  València,  pero 
es  lo  cierto  que  los  jurados  debían  considerarle  como  muy  perito  en  su  arte 
cuando  le  encargaron  la  decoración  y  pintura  de  la  caja  que  había  de  encerrar 
los  Privilegios,  según  puede  verse  en  el  siguiente  documento: 

De  nos  etc.  pagats  an  P.  Nicolau,  pintor,  dues  liures  vij  sous  vj  diners  a  aquell  degu¬ 
des  per  una  capsa  molt  gran  tota  pintada  a  senyal  reyal  que  daquell  compram  e  traguem  a 
obs  de  portar  los  privilegis  quel  senyor  Rey  e  son  primogènit  expresament  e  nomenada 
devem  jurar  en  lur  començament.  E  cobrats  daquell  lo  pressent  albara  cor  monstrant  aquell 
la  dita  quantitat  vos  sera  presa  en  compte  de  paga.  Datis  Valentie  ut  supra  —  Guillem  de 
Solanes.  (19  de  agosto  1402  bis)  *. 


( Se  continuarà.) 


!.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,672. 

2.  Arch .  de  la  Catedral,  volumen  3,565,  fol.  304. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,565,  fol.  402  v. 

4.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

5.  Claveria  Comuna  1402-3,  Arch.  del  Ayuntamiento. 
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Dret  civil  català 

A  mitjan  abril  entràrem  a  l'estudi  dels  quasi  contractes  de  veïnat,  donant-los  ex¬ 
tensió  proporcionada  a  l'importancia  que  tenen  a  Catalunya,  ont  les  ordinacions 
d’en  Sancta  Cilia  ofereixen  problemes  tant  interessants,  y  alguns  d’ells  ben  difícils. 

No  quedant  ja  temps  per  a  estudiar  totes  les  institucions  que  faltaven  veure,  dedi¬ 
càrem  les  lliçons  que  mancaven  a  algunes  de  les  materies  més  característiques  del  Dret 
català,  com  són  l’emfiteusi  y  els  fideicomisos,  les  quals  pogueren  exposar-se  ab  relativa 
amplitut;  y,  quedant  encara  algunes  lliçons  aprofitables,  s’explicaren  breument  les 
formes  testamentàries,  testamentifacció  passiva,  substitucions  vulgar,  pupilar  y  exem¬ 
plar,  herencies  de  confiança,  marmessoríes,  canvis  d’invalidació  dels  testaments  y 
successió  intestada. 

La  resolució  de  casos  pràctics  segui  en  igual  forma;  y  els  treballs  d’investigació 
sobre  ’1  dret  d’us-de-fruit,  com  no  podien  acabar-se  en  lo  que  quedava  de  curs,  se 
sospengueren,  les  darreres  setmanes,  pera  dedicar  el  temps  a  l’explicació  de  les  materies 
enumerades. 

Enguany  se  segui,  com  en  els  cursos  anteriors,  el  sistema  d’aclarir  les  explicacions 
que  s’ho  portaven  ab  representacions  gràfiques  a  l’encerat,  y  analitzant  documents 
públics  referents  a  les  institucions  estudiades. 


Historia  de  Catalunya 

En  la  mateixa  forma  en  que  s’havia  començat  el  curs  y  seguit  fins  a  31  de  març, 
continuà  en  els  dos  darrers  mesos  d’abril  y  maig,  arribant  les  explicacions  del 
professor  y  el  treball  d’analisi  y  aclaracions  dels  alumnes  fins  al  final  del  regnat  del 
rei  Martí  y  extinció  de  la  dinastia  catalana.  Com  de  consuetut,  aquest  periode  interes- 
santissim  de  la  nostra  historia  fou  objecte  de  gran  atenció  per  part  dels  alumnes,  desit¬ 
josos  sempre  de  conèixer  els  detalls  dels  fets  y  successos  fins  a  la  nimietat,  empenyats, 
com  es  natural  y  explicable,  en  formar-ne  judici  particular  y  propri,  ja  que  la  Càtedra  's 
imita  a  fer  historia  nua  y  crua. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


248 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Per  conseguir  que  pogués  ésser  explicada  tota  la  dita  època  abans  de  les  vacacions 
estivals,  es  a  dir,  que  's  pogués  cloure  *1  curs  en  data  tant  marcada  com  es  el  comença¬ 
ment  de  l'interregne  que  origina  la  falta  de  successió  directa  del  rei  Martí,  s’hagué  de 
treballar  de  valent  durant  l’últim  mes,  havent-se  fet,  molts  dies,  classe  durant  dugués 
hores  seguides,  tot  a  l’objecte  de  no  haver  d’abandonar  l’explicació  nimia  y  detallada 
a  que  abans  ens  referiern,  y  que  ds  alumnes  poguessin  fer  bon  aplec  de  notes  y  apunta- 
cions  pera  quan  les  necessitin. 


Literatura  catalana 

La  primera  lliçó  després  de  la  primera  Pasqua  -s  va  dedicar  a  donar  a  conèixer 
l’obra  de  l’Amadeu  Pagès  Ausias  March  et  ses  prédécesseurs,  per  completar  el 
cicle  de  conferencies  dedicades  en  aquest  curs,  especialment  tots  els  dissabtes,  al  gran 
poeta,  la  producció  del  qual  ha  sigut  completament  estudiada. 

Després  va  seguir  l’explicació  dels  grans  prosistes  del  xiv>  segle,  començant  per 
l’estudi  monogràfic  de  totes  Ics  obres  de  fra  Anselm  Turmeda  (tant  les  poètiques  com  les 
escrites  en  prosa),  al  qual  van  dedicar-se  tretze  lliçons  (13  abril- 14  maig).  Com  exercici 
pràctic,  se  llegiren  les  Màximes  y  les  Cobles  d’aquest  autor. 

El  18  de  maig  se  començà  a  explicar  l’obra  de  fra  Antoni  Canals,  del  qual  se  llegiren 
les  traduccions  de  la  carta  de  Sant  Bernat  y  d’Huc  de  Sant  Victor.  Acabada  aqueixa 
seria  de  lliçons,  D.  Ferran  Soldevila,  qui  baix  la  direcció  del  professor  ha  vingut  dedi¬ 
cant-se  a  l’estudi  d’en  Bernat  Metge,  va  donar  sobre  aquest  escriptor  una  conferencia, 
el  dia  30  de  maig,  donant  a  conèixer  una  seria  importantíssima  de  documents  inèdits 
relatius  al  secretari  del  rei  Marti,  completant  així  Ics  lliçons  que  anteriorment,  suplint 
el  professor,  havia  donat  D.  Jordi  Rubió  sobre  1  mateix  autor. 

L’estudi  de  l’historiografia  catalana,  especialment  de  les  Gesta  Comitum  de  Ripoll 
y  de  la  crònica  del  rei  Jaume,  omplí  les  últimes  lliçons  del  curs,  que  acabà,  el  dia  15 
de  juny,  amb  una  conferencia  resum  de  les  materies  explicades. 

A  més  del  treball  esmentat  del  Sr.  Soldevila,  seguint  el  mètode  iniciat  en  cursos 
anteriors,  els  alumnes,  dirigits  pel  professor  Sr.  Rubió,  feren  estudis  de  caràcter  mono¬ 
gràfic,  que  ’s  llegiren  després  a  classe.  Aquests  estudis  són  :  de  D.  Guillem  Fortesa, 
sobre  Escriptors  mallorquins  mig-evals ;  de  D.  Lluís  Serrallonga,  sobre  Cultura  lite¬ 
rària  del  regnat  de  Jaume  II;  y  de  D.  Josep  M.“  Giralt,  sobre  L' Influencia  oriental 
en  la  literatura  catalana. 

El  professor,  a  més,  en  hores  apart  de  les  de  classe,  practicà  sovint  als  alumnes 
en  la  lectura  de  textos  antics  en  vells  manuscrits  o  en  fotocopies  d’ells. 


Filologia  romànica 

Després  de  les  vacances  de  Pasqua,  el  professor  D.  Manuel  de  Montoliu  continuà  i 
seu  curset  d 'Introducció  a  la  Filologia  romànica.  La  sisena  lliçó  versà  sobre  ’1  tema 
del  llatí  vulgar.  Començà  per  l’exposició  dels  sistemes  d’accentuació  en  el  llatí  arcaic, 
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ressenyant  les  evolucions  que  va  sofrir  aquella  fins  a  arribar  a  l’època  imperial.  Fixà  les 
regles  de  l’accentuació  y  les  seves  principals  excepcions.  Passà  després  a  l’exposició 
del  vocalisme  del  llatí  vulgar.  Historià  l’evolució  de  les  vocals  llatines  quan  van  perdre 
l’antiga  quantitat,  y  féu  notar  curioses  excepcions,  dintre  '1  domini  romànic,  que  reve¬ 
len  la  perpetuació  d’etapes  primitives  del  vocalisme  llatí.  Estudià  seguidament  els  dif- 
tongs  llatins  ab  la  llur  sort  diversa,  y  la  manera  com  resolia  -1  llatí  vulgar  el  contacte 
de  les  vocals.  Seguidament  passà  a  exposar  el  sistema  de  consonants  del  llatí  clàssic, 
fent-ne  veure  la  classificació  fisiològica,  y  enumerà  y  explicà  les  innovacions  introduïdes 
pel  llatí  vulgar.  L'explicació  del  professor  acabà  ab  l’estudi  de  les  consonants  inicials. 
Il·lustrà  les  seves  explicacions  ab  nombrosos  exemples,  y  féu  freqüents  cites  de  gra¬ 
màtics,  inscripcions  y  escriptors  de  l’època  per  apoiar  les  teories  exposades. 

En  la  lliçó  següent  el  professor  continuà  estudiant  el  consonantisme  del  llatí  vulgar, 
y  s’aturà  especialment  en  la  pèrdua  de  certes  consonants  finals,  lo  qual  li  donà  peu  a 
estendre-s  en  interessants  consideracions  sobre  l’evolució  de  la  declinació  llatina, 
exposant  en  un  quadro  sinòptic  les  diverses  sorts  que  tingué  aquella  en  els  diversos 
dominis  de  les  llengües  romàniques.  Passà  després  a  estudiar  el  lèxic  del  llatí  vulgar, 
començant  per  fer  veure  molts  mots  del  llatí  escrit  dels  quals  no  ’s  conserva  rastre  en 
les  llengües  romàniques,  y  la  llur  substitució  per  altres  sinònims  populars  que  s’han 
perpetuat  fins  avui  en  aquestes  llengües.  Exposà  algunes  de  les  causes  que  van  poder 
influir  en  la  tria  de  mots  dintre  del  llatí  vulgar,  il·lustrant  aquesta  part  ab  claríssims 
exemples  trets  de  totes  les  llengües  romàniques.  Seguidament  tractà  de  les  paraules 
manllevades  pel  llatí  vulgar  a  les  llengües  dels  pobles  ab  els  quals  va  entrar  en  contacte; 
y  féu  veure  -1  gran  contingent  de  mots  grecs  que  van  entrar  en  la  parla  del  poble,  fins 
al  punt  que  alguns  d’ells  van  fer  desaparèixer  les  paraules  indígenes  llatines  correspo¬ 
nents.  Parlà  també  de  la  contribució  que  en  la  formació  del  lèxic  del  llatí  vulgar  van 
tenir  els  dialectes  osc-úmbrics,  la  llengua  cèltica,  y,  en  un  grau  més  reduït,  les  llengües 
germàniques  y  les  ibèriques. 

En  la  novena  lliçó  s’acabà  l’exposició  dels  principals  fenòmens  del  consonantisme 
en  la  primitiva  època  romànica. 

La  desena  y  onzena  lliçons  foren  dedicades,  respectivament,  al  vocalisme  y  al 
consonantisme  del  català;  enumerant  el  professor,  y  explicant  ab  nombrosos  exemples, 
les  regles  principals  d’evolució  fonètica  que  caracteritzen  la  nostra  llengua.  Interessant 
va  ésser  la  comparació,  a  la  qual  acudí  sovint,  entre  -1  català  y  els  dominis  llingüístics 
veïns,  o  siguin  el  castellà  y  el  provençal;  lo  qual  li  permeté  fer  destacar  ab  més  fixesa  ’1 
caràcter  de  l’evolució  del  català. 

La  dotzena  y  darrera  lliçó  del  curset  fou  dedicada  a  la  lectura  filològica  d’un  passat¬ 
ge  del  Llibre  de  les  Besties,  d’en  Ramon  Llull.  A  més  d’un  repas  de  tots  els  fenòmens 
explicats  en  lliçons  anteriors,  fou  aquesta  darrera  lliçó  una  introducció  a  l’estudi  de 
la  Morfologia  històrica  de  la  nostra  llengua.  Féu  veure  1  professor  la  força  decisiva  de 
l’analogia  en  totes  les  qüestions  morfològiques,  y  la  posà  de  manifest  en  curiosos 
exemples  de  creuament  analògic,  trets  principalment  de  la  conjugació  del  verb  català. 


Nota.  —  Per  falta  material  d’espai  hem  de  deixar  pera  -1  pròxim  número  la  ressenya  d'His¬ 
toria  de  l'Art  català. 
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Arnaldus  de  Vilanova.  De  improbatione  malepiciorum,  per  Paul  Diepgen. — 

(Archiv  für  Kulturgeschichte,  Leipzig  IX,  385-403.) 

El  Dr.  Diepgen,  a  qui  devem  altres  importants  treballs  sóbres  l ‘Arnau  de  Vilanova, 
ha  publicat  darrerament  aquest  seu  tractat,  inèdit  encara,  y  d’interès,  tant  per  lo  que  -s 
refereix  a  les  creencies  del  temps  respecte  de  la  màgica  y  evocació  dels  dimonis  (v.  pàgina 
400)  com  per  lo  que  ’ns  il·lustra  sobre  la  posició  seiiosa  que  l’esperit  del  metge  valencià 
adopta  enfront  les  supersticions,  tant  esteses  en  la  seva  època.  La  composició  d'aquest 
tractat,  segons  opinió  de  Finke  (Aus  den  Tagen  Bonifaz  VIII,  pàg.  193),  se  pot  posar 
entre  ‘ls  anys  1276  y  1288,  a  judicar  per  la  persona  a  qui  va  dedicat. 

L’Arnau  de  Vilanova  no  dubta  de  la  realitat  de  les  influencies  diabòliques,  però 
nega  que  'ls  esperits  puguin  ser  evocats  en  cap  forma  per  l’home,  com  no  sigui  ajudat 
de  la  gracia  divinal '.  Hi  ha  homes,  afegeix,  que  tenen  molt  arrelada  la  creencia  en 
l'eficacia  de  les  influencies  diabòliques;  però  aquests  són  homes  malalts  (corporaliler 
egri  sunt,  pàg.  402),  al·lucinats. 

El  text  d’aquest  curiós  tractat  el  dóna  l’editor  valent-se  dels  tres  manuscrits  que 
se  ’n  conserven  en  la  Biblioteca  Nacional  de  París  (ms.  lat.  núms.  6971,  7337  y  17847). 
A  peu  de  plana  s’anoten  les  variants  no  aprofitades.  El  Dr.  Diepgen  comenta  -ls  punts 
més  importants  tocats  per  l’autor,  comparant-los  ab  la  literatura  contemporània  sobre 
cl  mateix  tema,  y  especialment  ab  les  obres  de  Sant  Tomas  d’Aquino.  Es  un  treball 
que  permet  judicar  de  la  poca  novetat  de  les  idees  de  l’A.  de  V.  sobre  aquest  punt, 
y  facilita  en  gran  manera  la  comprensió  del  text,  no  massa  clar  de  concepte  ni  expressió, 
moltes  vegades. 

En  aquest  tractat  se  troba  aquell  curiós  passatge,  ja  conegut,  que,  al  mateix  temps 
que  demostra  que  l’A.  de  V.  coneixia  l’aràbig,  prova  la  dependencia  en  que  de  les  obres 
escrites  en  aquesta  llengua  -s  trobaven  les  arts  nigromàntiques  a  Catalunya  *.  Finalment, 


1.  «...conceditur  nichilominus  eis  ex  speciali  dono  ab  agente  supra  naturam,  deo  videlicet.» 
( Pàg.' 399.) 

2.  «Preterea  nos  in  lingua  arabum  legisse  recolimus  totam  nigromantie  fatuitatis  doctrl- 
nam,  quam  dicunt  rationabilibus  traditam  et  in  libris  centri  et  circumferentle  contineri.»  (Pàgi¬ 
na  394.) 
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per  l’utilitat  que  pugui  tenir  pera  la  cronologia  de  les  obres  de  l’A.  de  V.,  fem  notar, 
que  en  aquest  llibret  l’autor  al·ludeix  (pàg.  403)  a  un  altre  tractat  seu  :  De  amore  inor- 
dinato,  que  •!  Dr.  Diepgen  suposa  que  es  el  De  amore  heroico.  —  J.  R.  y  B. 


El  Teatro  de  Menandro.  Noticias  histórico-literarias,  texto  original  y  versión  directa 
de  los  nuevos  fragmentos,  por  Luis  Nicolau  de  Olwer. —  Barcelona,  L'Avenç, 
1911. 

Ab  tot  y  haver-se  publicat  ja  en  1553,  col·leccionats  per  primera  volta,  els  fragments 
aleshores  coneguts  de  les  obres  de  Menandre,  y  d’haver-se  repetit  després  les  edicions, 
cap  dels  nostres  humanistes  s’havia  dedicat  an  aquest  escriptor,  y  pot  qualificar-se  dc 
primer  y  únic  l’estudi  que  -1  Sr.  Nicolau  ens  presenta  en  son  llibre. 

Comprèn  El  Teatro  de  Menandro  dugués  parts.  En  la  primera,  a  una  biografia  y 
bibliografia  completíssimes  segueix  l’estudi  de  la  comèdia  àtica  en  ses  tres  èpoques, 
antiga,  mitjana  y  nova,  per  entrar  en  el  de  la  comèdia  menandrina.  En  aquest  capitol 
sobressurt  la  fina  critica  del  Sr.  Nicolau  :  les  influencies  literàries  y  d’ambient  sentides 
per  Menandre,  els  personatges  típics  de  les  seves  obres,  el  valor  d'aquestes  dintre  del 
quadro  general  de  la  literatura  dramàtica  grega,  tota  la  llarga  seria  de  qüestions  que  -s 
presenten  a  l’examinar  la  producció  de  V últim  àtic,  es  examinada  y  resolta  ab  gran  exr.c- 
titut  y  encert.  Acaba  aquesta  part  ab  una  justa  exposició  de  la  crítica  que  ’ls  antics 
feren  de  Menandre,  y  dc  l’influencia  d’aquest  en  la  literatura  llatina,  de  la  qual  cal  citar 
especialment  la  part  relativa  a  Terenci. 

La  segona  part,  dedicada  als  nous  fragments  de  Menandre,  es  potser  la  més  impor¬ 
tant  del  llibre  per  la  seva  raresa  dins  dels  nostres  estudis  y  pel  seu  mèrit  intrínsec,  únic 
y  capital.  L’il·lustrat  helenista,  ab  seguritat  y  seny  ha  establert  de  sa  mà  correccions  y 
lliçons  que  en  llur  major  part  poden  considerar-se  ja  com  definitives.  La  versió  que 
acompanya  ’1  text  es  feta  ab  la  major  literalitat  possible,  y  es  aquest  el  millor  elogi  que 
se  #n  pot  fer.  —  J.  B. 


Joan  Avinyó,  prebere.  El  terciari  francescà  Beat  Ramon  Llull,  Doctor  Arcangelich 
y  Martre  de  Crist.  —  Igualada,  Poncell,  1912. —  Un  vol.  de  pàgs.  654. 

D’aquest  llibre  quasi  només  podem  alabar  el  bon  intent  del  seu  autor,  fervorós 
lulià  que  ha  cregut  segurament  popularitzar  la  vida  de  R.  Llull,  «ajudant  aixís,  no  sols 
la  restauració  de  nostre  cabal  cientifich,  sino  també  la  reconstrucció  de  la  Nacionalitat 
catalana».  Creiem,  però,  difícil  adaptar  aquest  «trevall  al  gust  modern,  posantlo  ensemps 
al  nivell  que  li*  deuria  correspondre  *en  la  present  resurrecció  luliana*  «ni  en  el  metode, 
ni  en  l’exposició*.  Perquè  si  hi  ha  llibre  mancat  d’esperit  científic  es  aquest,  general¬ 
ment,  y  no  sembla  que  hagi  passat  el  segle  xix  pera  l’autor,  que,  tot  bescantant  la  falta 
d’originalitat  de  la  passada  centúria,  encara  sembla  viure  en  temps  més  llunyans. 

En  prova  de  lo  que  estem  dient  bastaran  algunes  mostres  tretes  d’aquí  d’allà 
tot  fullejant  depressa  -1  seu  llibre,  difícil  de  llegir  pel  seu  estil  enfarfegador,  ple  de 
pàgines  y  pàgines  inútils.  Les  654  que  conté  bé  -s  podrien  reduir  a  un  parell  de  centes, 
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suprimides  les  noveles  y  certes  ullades  històriques  que  pretenen  «enquadrar  dintre  una 
atmosfera  colorida,  moguda,  inquietanta,  la  persona  del  Arcangelic». 

Abans  que  tot  es  senzillament  ridícola  y  inútil  la  disertació  sobre  -1  significat  de 
les  paraules  Ramon  y  Llull,  fins  a  deduir  (ajudat  pel  mètode  Grandía)  que  aitals  voca¬ 
bles  poden  significar  «altura»  o  «turó  rodó*  (cap.  II). 

Propries  dels  temps  del  dominicà  P.  Diago  semblen  les  grans  paragrafades  desti¬ 
nades  a  V Educació  social  y  fesonomla  moral  d'en  Ramon  Llull  (capítol  III)  quan  creixia 
«través  y  esbojerrat»  «sota  ’l  cel  blau  y  seré  disfrutant  les  tebies  frescors  del  perfumat 
clima  de  la  illa  daurada».  El  capítol  IV,  encara  pitjor,  es  destinat  a  contar-nos,  ab  detalls 
sovint  propris  d'una  novela  de  folletó  de  diari,  els  seus  amors  ab  la  suposada  Ambrosia 
de  Castelló,  «esbelta,  exuberant  de  vida,  ulls  negres  y  llavis  vermells*.  I  hi  diu  coses  inau¬ 
dites,  com  se  pot  suposar  després  de  lo  que  acabem  de  copiar,  sobre  «’1  retrat  fisich  de 
la  dama».  Qualsevol  diria  que  •!  nostre  lulià  hagi  estat  testimoni  de  les  calaverades 
d’en  Llull.  En  el  capítol  V  ens  fa  assaber  l’autor  que  «aquesta  transformació  tan  im¬ 
pensada  —  (la  conversió  de  mestre  Ramon)  —  no  deixà  de  sorprendre  a  tothom  :  sens 
dubte  que  la  seva  virtuosa  muller  donaria  gràcies  a  Deu  desde  ’l  fondo  de  sa  anima  cris¬ 
tiana,  boy  estrenyent  entre  sos  brasos  llurs  tendres  fillets;  els  de  la  seva  familia  que  s’en- 
vanien  de  la  honradesa  de  llur  nom  complaguts  se  felicitarien  d’aquest  determini;  no 
faltaren  tampoc  entre  sos  amics  de  disbauxes,  qui  li  tirés  enverinada  ironia  entre  les  sar¬ 
càstiques  rialles  dels  demés»,  etc.  En  tota  aquesta  part  de  la  vida,  l’autor  abusa  dels 
textos  lulians  per  engiponar-los  a  cada  pas  com  autobiogràfics. 

Anem  molt  més  endavant,  perquè  no  acabaríem  mai.  En  el  capitol  XVI,  La  odisse- 
ya  d’en  Llull,  se  ‘1  fa  anar  a  Anglaterra,  etc.,  contràriament  a  lo  que  afirma  la  crítica. 
El  capítol  XVIII  porta  aquesta  rúbrica  :  En  Llull  descobreix  l’ Amèrica/!  Diu,  en  el 
capítol  XXVII,  que  «en  Llull  pren  l’habit  de  terciari  francescà  a  la  ciutat  d’Assls»  «age¬ 
nollat  devant  el  ministre  general...  tenint  en  sa  ma  un  ciri  encés  y  en  l’esquerra  l’habit 
y  la  soga»,  responent  «ple  d’unció  y  humilitat  a  les  preguntes  que  li  feren  y  en  mitg  de 
tota  la  comunitat  que  assistia  a  tan  tendra  cerimònia...  abrassant  ab  tota  efusió  després 
a  n’els  nous  germans  que  desde  aquell  instant  havia  adquirit*.  Altre  capítol  curiós  es 
el  XXX  :  Son  caracter,  temperament,  idiossincracia  :  En  Llull  personifica  la  Rassa 
Catalana.  —  Quina  era  sa  idiossincracia?  Contesta  més  avall  Mn.  J.  A.  que  «a  n’aquesta 
pregunta  no  ’s  pot  respondre  de  una  manera  precisa  perque  no  ’s  coneix  un  retrato  au- 
tentich  del  Beat;  pero  casi  podem  assegurar  que  ’l  predomini  del  cor  sobre  tot  el  demés 
organisme  deuria  regular  aquella  vida...  La  freqüència  en  sos  moviments  respiratoris, 
la  rapidesa  circulatòria  per  son  sistema  venós,  son  rostre  moreno  y  begut  de  galtes,  sos 
ulls  brillants  y  encesos,  son  indicis  d’aquella  sa  activitat  infadigable  que  sempre  de¬ 
mostrà»,  etc.  A  continuació  segueix  tota  una  disquisició  sobre  «la  constitució  ètnica, 
fisiològica  y  sociologica  del  poble  de  Catalunya*.  Es  clar  que  no  podia  faltar  un  capítol 
com  el  XXXIV:  El  mestre  Llull  primer  defensor  de  la  Immaculada. 

Sobre  la  data  de  la  mort  d’en  Llull  recomanem  a  l’autor  (y  ho  diem  seriosament) 
que  doni  una  ullada  als  registres  de  l’Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó,  y  veurà  la  manera  de 
calendar  en  el  nostre  país  y  no  haurà  de  trencar-se  ’1  cap  volent  reduir  al  1314  ls  docu¬ 
ments  de  darrers  de  1315,  que  retarden  aquella  data,  tradicional,  del  juny  del  mateix 
any  1315. 

A  l’últim  hi  ha  un  incomplet  catàleg  de  les  obres  d’en  Llull,  per  seccions,  una  de 
les  quals  es  la  d’«obres  que  no  ’s  deuen  llegir  perque  donan  una  idea  o  ininteligible  o 
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equivocada  del  sistema  cientifich  lulià».  Aquest  cataleg,  diu  Mn.  J.  A.,  no  es  complet, 
«pero  si  suficient  pera  donar  un  exacte  conexement  de  sa  significació  — (de  R.  Llull)  — 
teologica,  filosòfica,  literariay  mistica;  no  obstant  falten  per  avalorar  tota  la  obra  del 
poligraf  mallorquí,  ses  obres  mèdiques,  jurídiques,  llibres  morals,  predicables,  obres  en 
vers  etcetera,  etc.»  A  nosaltres  ens  sembla,  doncs,  per  aquest  mateix  motiu,  ben  poc 
suficient. 

Y  ara  dugués  observacions  més  :  L'autor  no  creiem  que  hagi  tingut  gaire  en  compte 
les  darreres  produccions  serioses  sobre  en  Llull,  y  de  YHistoire  Littéraire  de  la  France 
poc  sembla  haver-sen  aprofitat.  Es  de  doldre,  també,  que  citi  obres  evidentment  apò¬ 
crifes. 

Una  aclaració,  per  acabar  :  no  hem  escrit  aquestes  ratlles  per  cap  altre  motiu  sinó 
perquè  estem  en  la  ferma  convicció  que  llibres  com  el  present,  sobre  tot  si  algun  dels 
seus  exemplars  passa  les  fronteres  pàtries  (com  recentment  hem  tingut  ocasió  de  veure), 
poden  perjudicar  en  gran  manera  la  causa  luliana.  No  en  va  s'ha  dit  que  aquesta  causa 
ha  sofert  tant  d'alguns  dels  seus  més  ardents  partidaris  com  dels  més  terribles  enemics 
del  nom  del  nostre  escriptor.  —  A.  Y  D. 
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D.  MARCELÍ  MENÉNDEZ  PELAYO.  —  No  es,  aquesta,  ocasió  de  redactar  una 
biografia  del  més  excels  historiador  de  les  lletres  espanyoles  quan,  tot  just  mort  (19 
maig  1912),  ha  sigut  objecte  de  treballs  valuosíssims  apuntant  els  moments  de  la  seva 
aprofitada  existència.  Tampoc  esmentarem  tot  el  seu  cabal  literari  copiant  la  llista  de 
les  seves  obres  de  qualsevol  bibliografia  recent.  Pel  caràcter  de  la  nostra  revista,  ens 
bastarà  recordar,  en  son  elogi,  que  en  moltes  de  les  seves  famoses  obres,  com  Antologia 
de  Poetas  llricos  Castellanos,  Los  Heterodoxos,  Orlgenes  de  la  Novela,  Historia  de  las 
ideas  estéticas  en  Espaüa,  etc.,  dedicà  a  la  literatura  catalana  pàgines  admirables  que 
fan  de  l’autor  un  dels  principals  coneixedors  del  nostre  passat  intel·lectual,  la  contri¬ 
bució  indubtablement  més  forta,  fóra  de  Catalunya,  a  la  nostra  historia  literaria.  Son 
esperit  ampli,  obert,  completament  científic,  el  portà,  efectivament,  a  assenyalar  a  les 
lletres  catalanes  el  lloc  que  de  dret  els  pertoca  al  costat  de  les  castellanes  y  portugueses. 
Ell  rehabilità,  com  mai  ningú  ho  havia  fet,  en  el  seu  Arnaldo  de  Vilanova,  mèdico  catalàn 
del  siglo  XIII  y  en  Ramon  Lull,  dugués  figures  prestigioses  de  la  ciència  catalana  mig- 
eval,  com  publicà  '1  Blanquerna,  del  segon.  El  seu  Discurs  dels  Jòcs  Florals  de  1888 
constitueix  un  dels  millors  elogis  que  -s  coneixen  sobre  la  nostra  parla,  sobre  aquesta 
llengua  pera  la  qual  desitjava  ferventment  la  creació  d’una  càtedra  especial  a  l’Univer¬ 
sitat  de  Barcelona,  y  que  conegué  a  fons,  la  traduí  y  la  parlà.  També  sobre  la  present 
Revista  dels  Estudis  Universitaris  Catalans  havia  escrit  en  cartes  particulars  enco¬ 
ratjadores  paraules  d'elogi  y  d’interès.  En  fi,  el  nom  d’en  Menéndez  Pelayo  anirà 
sempre  estretament  unit  ab  el  del  gran  Milà  y  Fontanals,  son  mestre;  y  bastaria  la 
seva  superba  y  calorosa  Semblama  literaria  d’aquest  (una  de  les  millors  produccions 
sortides  de  la  fecunda  ploma  del  savi  santanderí)  perquè  -ns  sentíssim  moguts  envers 
ell  per  l’afecte  y  el  regoneixement  més  pregons.  Com  en  Milà,  es  en  Menéndez  Pelayo 
un  nou  educador  de  la  gent  catalana  :  imitar-lo  es  continuar  la  tradició  d’aquella 
famosa  escola  històrica  catalana  a  la  qual  ell  pertanyia,  segons  confessió  propria,  y  a 
la  qual  devia  -1  seu  primitiu  fons.  La  seva  memòria  serà  sempre  beneïda  entre  ’ls  cata¬ 
lans.  A.  C.  S. 


r 


CONFERENCIES  A  L'ATENEU.  —  La  del  Dr.  D.  Antoni  Rubió  y  Lluch,  catedrà¬ 
tic  de  l'Universitat  de  Barcelona  y  dels  E.  U.  C.f  qui  tractà  del  Concepte  de  l'Auzias 
March  dins  la  literatura  catalana ,  tingué  lloc  el  dia  23  d'abril. 
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Començà  -1  Dr.  Rubió  la  seva  conferencia  exposant  la  trascendencia  que  té  pera 
Catalunya  la  publicació  de  les  dugués  obres  de  l’Anu-deu  Pagès,  sortides  darrerament: 
l' Introducció  a  /’ edició  crítica  de  les  obres  d'Auzias  March  y  Auzias  March  et  ses  prédéces- 
seurs,  abdugues  de  gran  importància  pera  la  nostra  terra,  la  primera  doblement,  car 
ab  ella  la  llengua  y  la  literatura  catalanes  acaben  de  fer  llur  entrada  triomfal  a  la  Sor- 
bonne. 

Les  dugués  obres  citades,  y  més  particularment  la  segona,  constitueixen  un  estudi 
complet  sobre  la  personalitat  de  l’Auzias  March,  dels  seus  antecedents  de  familia, 
educació  rebuda,  corrents  literàries  y  filosòfiques  de  l'època  en  que  visqué,  dels  seus 
amors,  etc.  Y  són  tant  justos  y  encertats,  y  apareixen  tan  sòlidament  documentats, 
gaire-bé  tots  els  judicis  y  observacions  que  formula,  que,  després  de  lo  dit  per  l’Amadeu 
Pagès,  cal  rectificar  no  poques  de  les  opinions  d’en  Quadrado,  en  Rubió  y  Ors,  Morel- 
Fatio,  y  altres  il·lustres  escriptors  que  fins  ara  s’havien  ocupat  de  l’Auzias  March. 

Però,  malgrat  l’importancia  y  els  mèrits  que  cal  regonèixer  en  l’estudi  d’en  Pagès, 
tant  ajustat  a  les  normes  científiques  dels  grans  crítics  de  l’escola  francesa,  hi  ha  en  ell 
judicis  que  no  comparteix  el  Dr.  Rubió,  qui,  al  revés  d’aquells,  creu  que,  pera  apreciar 
degudament  les  obres  literàries  y  els  grans  literats,  cal  fer-ho  mogut  per  un  sentit  estè¬ 
tic  tant  o  més  que  per  un  criteri  fredament  científic. 

El  Dr.  Rubió  s’estengué  en  sàvies  y  erudites  consideracions  sobre  aquests  punts, 
refermant  les  seves  afirmacions  ab  nombroses  cites,  admirablement  dites,  del  propri 
Auzias  March,  el  primer  que  cantà  en  llengua  catalana  nèta  dels  provençalismes  que 
enlletgien  les  composicions  de  tots  els  poetes  catalans  que  -1  precediren;  que  tingué  de 
la  dòna  un  sentit  fondament  humà  que  abans  d’ell  cap  altre  poeta  havia  tingut;  poeta 
alhora  teòleg  y  filosop,  de  qui  pot  dir-se  que  es  el  poeta  líric  de  la  filosofia  de  Sant 
Tomas,  així  com  del  Dant,  de  qui  té  tant  fondes  reminiscències,  s’ha  dit  que  n’era  el 
poeta  epic ;  autor  del  Cant  espiritual,  que,  ab  la  famosa  Oració  a  la  Verge  tenint  a  son  fill 
en  braços,  d’en  Roiç  de  Corella,  són  les  dugués  joies  més  preuades  de  l’antiga  poesia 
catalana. 

Nodrits  aplaudiments  coronaren  la  savia  conferencia  del  Dr.  Rubió  y  Lluch. 

La  del  professor  de  l’Universitat  de  Tolosa  Mr.  Emile  Cartailhac,  que  versà  sobre 
L’Art  en  la  nostra  prehistòria,  tingué  lloc  el  dia  18  d’abril. 

L’il·lustre  conferenciant,  després  d’haver  exposat  que  ell  pot  dir-se  un  vell  amic  de 
Barcelona,  y  un  amic  agraït,  ja  que  la  nostra  Reial  Acadèmia  de  Ciencies  y  Arts  el  va 
admetre  entre  sos  membres,  ja  fa  molts  anys,  després  de  la  publicació  de  la  seva  obra 
Les  Monuments  primitifs  des  Baléares  (1889);  passà  a  fer  un  sumaríssim  resum  dels 
principals  supòsits  geològics  y  arqueològics  sobre  l’origen  de  la  civilització  y  sobre  la 
primitiva  edat  de  la  pedra,  que  fou  contemporània  d’un  clima  diferent  del  nostre  y 
d’unes  especies  animals  que  han  desaparegut  de  la  terra  o  han  canviat  de  regions. 

De  cinquanta  anys  an  aquesta  part  s’han  après  no  poques  coses  respecte  d’aquesta 
antiga  humanitat.  Se  n’han  trobat  vestigis  en  els  aluvions  dels  rius,  alimentats  llavors 
per  les  immenses  congestes  que  amplament  cobrien  les  nostres  muntanyes;  y,  més  tard, 
les  cavernes  dels  terrenys  calcaris,  habitades  un  dia,  conservaren  mil  restes  de  la  cuina 
y  l’industria.  Y  elles  són  com  arxius  plens  d’instructius  documents  sobre  la  vida  y  els 
costums  dels  homes,  molt  anteriors  a  l’historia  y  a  totes  les  tradicions  històriques. 

S’ha  sabut  també  que,  per  medi  de  burins  o  punxons  de  sílex  tallat  hàbilment, 
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els  caçadors  d’especies  zoològiques  extingides  o  emigrades  (elefants,  rinoceronts,  rens, 
bisonts),  especies  que  pululaven  a  Europa,  sabien  gravar  y  esculpir  en  l’òs  y  en  la 
pedra,  y  representar  així,  molt  artísticament,  tots  els  animals  en  qüestió.  Fou  un  espa¬ 
nyol,  el  Sr.  de  Santuola,  el  primer  que  descobrí  que  sabien  pintar  ab  colors  minerals, 
ocres,  sanguines,  etc.;  y  assenyalà  sorprenents  frescos  figurant  animals,  com  bisonts, 
senglars,  cavalls  y  cervos,  que  havia  estudiat  sobre  les  parets  de  la  gruta  d'Altamira, 
prop  de  Santander  (1880).  Avui  dia  -s  coneixen  ja  més  de  quaranta  cavernes  així  ador¬ 
nades  al  Mig-dia  de  França  y  a  Espanya. 

Aquestes  obres  de  l'art  prehistòric,  d'una  antiguitat  que  sobrepassa  tots  els  nostres 
càlculs,  constitueixen  un  conjunt  considerable,  extraordinari,  misteriós,  d'una  impor¬ 
tància  excepcional  pera  l’historia  de  l’esperit  humà.  Admirables  publicacions,  degudes 
a  la  generositat  del  príncep  de  Mónac,  les  donen  a  conèixer  als  homes  estudiosos. 
Mr.  Cartailhac,  que  es  un  dels  mateixos  directors  d'aquesta  publicació  titulada 
Peintures  et  gravures  mural  es  des  Cavernes  paliolithiques,  donà  compte  de  ses  con¬ 
clusions  generals,  sobre  tot  en  lo  que  -s  refereix  a  la  Península  ibèrica.  Posà  de 
manifest  la  formosa  part  que  alguns  savis  espanyols  han  tingut  en  tots  aquests  desco¬ 
briments,  en  especial  el  Sr.  Alcalde  del  Río  y  el  P.  Sierra,  de  la  provincià  de  Santander; 
D.  Joan  Cabré,  de  Madrid,  y  diversos  francesos,  a  la  capçalera  dels  quals  se  complagué 
en  citar  a  MM.  Breuil  y  Obermaier,  joves  y  brillants  professors  de  l’Institut  de  Paleon¬ 
tologia  humana,  cedit  a  l'Estat  francès  pel  príncep  de  Mónac.  Tots  aquests  homes  de 
ciència  prossegueixen  actualment  llurs  estudis  a  Espanya,  y  la  collita  de  1912  promet 
ésser  encara  més  fecunda  que  les  precedents. 

L’interessantíssima  conferencia  de  Mr.  Cartailhac,  il·lustrada  ab  la  projecció  de 
més  de  cinquanta  clixés  admirables,  fou  sorollosament  aplaudida. 

BIBLIOTECA  DEL  PAPA  LUNA  A  L’I.  d’E.  C.  — El  dia  29  d’abril  se  firmà  -1 
contracte  pel  qual  D.  Salvador  Babra  ven  a  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  pera  la 
Biblioteca  de  Catalunya,  una  notable  col·lecció  de  manuscrits,  el  nucli  principal  dels 
quals  es  el  remanent  de  la  llibreria  de  Gil  Sànchez  Mufioz  a  Terol  (que  contenia  llibres 
provinents  de  Benet  XIII);  y  un  altre  lot  de  diversos  manuscrits  y  estampacions 
interessants.  Tots  aquests  volums  estan  ja  actualment  en  possessió  de  l’Institut. 

En  un  altre  número  donarem  a  conèixer  el  substanciós  inventari. 

CÀTEDRA  DE  LLENGUA  CATALANA.  — En  la  sessió  del  dia  10  de  juny,  la 
Diputació  de  Barcelona  aprovà  la  creació  d’una  càtedra  de  Gramàtica  catalana,  nome- 
nant-ne  professor  a  D.  Pompeu  Fabra. 

En  el  número  pròxim  publicarem  l’important  dictamen  en  que  la  Comissió 
d’Instrucció  pública  y  Belles  Arts  proposà  dit  acord. 


Tipografia  L'Avenç  :  Rambla  de  Catalunya,  24.  —  Barcelona 
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Un  Missal  notable  de  Tortosa,  edició  descone¬ 
guda  de  Rosembach  (Barcelona,  1524),  per  Jo¬ 
sep  M.»  March,  S.  J. 


I 

ANTECEDENTS.  HISTÒRICS 

Una  vegada  estesa  l’art  de  l’estampació  de  llibres,  se  deixà  sentir  ab  més 
força  la  fretura  d’exemplars  d’aquelles  obres  que  eren  de  major  utilitat, 
com  són  els  llibres  litúrgics.  La  tasca  enutjosa  d’aquells  obrers  de  la  ploma,  qui 
en  els  temps  anteriors  se  passaven  la  vida  copiant  els  codis,  ja  no  tenia  raó  de 
ser,  existint  una  nova  art  que  ab  rapidesa,  llavors  relativament  notable,  y  ab 
esquisida  perfecció,  reproduïa  -Is  llibres  a  centenars.  Però,  per  aquesta  mateixa 
causa,  se  comprèn  que,  mentres  les  estampacions  no  *s  fessin,  havia  d’anar  min¬ 
vant  el  nombre  dels  exemplars  dels  llibres  més  usuals. 

Així  succeí  ab  els  llibres  litúrgics  de  la  Seu  y  diòcesis  de  Tortosa. 

Als  2  de  janer  de  1510,  reunit  el  Capítol  in  sacrario  ad  sonum  campane, 
dolent-se  de  la  falla  de  missals,  que  servia  d’excusa  pera  que  alguns  capellans 
no  diguessin  missa,  va  deliberar  que  s'encarregués  l’impressió  dels  que  fossin 
mester  pera  l’esglesia  y  tot  el  bisbat  de  Tortosa,  donant  aital  comissió,  en  primer 
terme,  a  l’ardiaca  major,  Esteve  Garret,  y  al  prior  major 

Era  aquell  canonge  persona  de  cap  de  brot  en  el  Capítol,  segons  se  demostra 
per  una  altra  comissió  que  executà  d’anar  a  les  Corts  de  Monçó  (1510).  Als  23  de 
maig  de  1512,  ja  de  tornada,  li  era  assenyalada  pel  dit  Capítol  la  quantitat  d’un 
florí  diari  «pro  eundo,  stando  et  redeundo  ad  curias  Montisoni»*. 

Ab  això,  poc  impuls  podia  donar  de  moment  a  la  comissió  que  havia  rebuda 


1.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1510,  2  de  janer.  ( Arxiu  de  la  Catedral  de  Tortosa.) 

2.  Indice  de  acuerdos  capitulares ,  ad  illum  diem ;  Man .  del  notari  Joan%  menor ,  1512,  ad  diem. 
( Arxiu  de  la  Catedral  de  Tortosa .) 
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de  fer  estampar  els  missals;  tant  més  que  era  obs  corretgir  abans  y  modificar 
el  que  havia  de  ser  presentat  com  a  original  pera  l'estampament.  No  sabem  la 
via  que  seguí  l’assumpte  -ls  anys  següents,  ni  devien  estar,  els  canonges,  al  vol¬ 
tant  de  l’any  1520,  pera  cuidar-sen  gaire,  per  mor  de  la  pestilència  que  llavors 
feia  estropicis  a  Tortosa  :  tant,  que  en  1520,  al  celebrar-se,  a  primer  de  juny, 
el  Capítol  anyal,  només  van  poder-se  reunir  el  vicari  general  del  cardenal  Adrià, 
bisbe  de  Tortosa,  y  tres  canonges  propter  pestem.  *  El  canonge  Garret  morí, 
en  1523,  sense  veure  i  compliment  de  la  seva  obra.  * 

De  totes  maneres,  l’original  quedava  enllestit  a  primers  de  janer  d’aquell 
any  1523,  ja  que  *1  dia  2  del  mateix  mes  y  any  el  Capítol  deliberà  cercar  un  nunci 
pera  portar  l’original  del  Missal  a  Barcelona  *,  donant  la  comissió  al  cambrer, 
y  assignant  la  quantitat  de  30  sous  pagadors  de  la  bossa,  o  sigui,  dels  cabals  de 
Calaceyt,  pera  i  susdit  nunci. 

Més  abans  havien  comprès,  els  canonges,  que  calia  comprovar  bé  -1  manus¬ 
crit  :  no  fos  cas  que  -1  Missal  sortís  ab  greus  errades  que  malmetessin  l’edició, 
aital  com  succeí  al  de  Toledo  estampat  a  Venecià  (1488),  tant  ple  d’equivocacions 
que  no  pogué  servir  pera  1  culte.1 2 3  4 5 6 7 8  Aquella  feina  delicada  la  portà  a  terme  i 
capiscol,  Lluc  Ferran  *,  qui  devia  ésser  entès  en  matèria  de  llibres,  com  siga 
que,  poc  temps  aprés,  a  saber,  el  28  de  juny  del  any  1524,  a  presencia  del  Capítol 
reunit,  s’oferí  a  escriure  un  capituler  pera  i  chor,  per  lo  qual  se  deliberà  com¬ 
prar-li  pergamins  dels  cabals  de  la  subtresorería.  * 

Pera  l’esmentada  comprovació,  se  donà  al  dit  capiscol,  a  20  de  juliol 
de  1524,  la  quantitat  de  set  ducats  eo  quod...  magnos  perpessus  est  labores  in 
comprobando  illa  missalia  originalia  que  Joannes  Rosembach  asportavit  ab  hac 
ciuitate  ad  Barchinonam  pro  imprimendo  ea... ' 

L’estampació  s’encarregà,  doncs,  al  mestre  estamper  Joan  Rosembach,  a 
Barcelona. 

Era  ell  ben  esversat  en  treballs  d’aquesta  mena.  A  16  de  juny  de  1496, 
associat  ab  Luschner,  havia  donat  per  finit  a  Barcelona  un  missal  secundum 
morem  et  consuetudinem  vicensis  diòcesis  *;  als  26  dies  de  juny  de  1499,  ja  tot 


1.  Indici  dt  acuerdos  capitularts,  ad  diem;  Man.  del  notari  Joan,  menor,  ad  diem.  ( Arxiu  Capi - 
tular  de  Tortosa.)  Sempre  que  no  direm  lo  contrari,  cl  document  serà  d'aquest  mateix  arxiu. 

2.  Man.  del  notari  Joan ,  menor,  1523,  4  fuliol. 

3.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1523,  ad  diem. 

4.  Cír.  Haebler  :  Bibliografia  ibèrica  del  siglo  xv  (La  Haya  -  Leipzig,  1904),  n.°  445. 

5.  Man.  del  notari  Joan ,  menor,  1524,  20  de  fuliol. 

6.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1524,  ad  diem . 

7.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  acta  de  20  de  Juliol  de  1524  :  Cír.  document  1. 

8.  Ens  fa  estrany  que  se  segueixi  atribuint  encara  aquesta  impressió  a  Ciral  Preus  y  a 
Joan  Luschner  (Pàgina  artística  de  La  Veu,  28  març  1912),  quan  el  Sr.  Sanpere  y  Miquel  ha 
provat,  ab  l’evidencia  dels  documents,  que  is  estampadors  foren  Rosembach  y  Luschner.  Així 
consta  per  la  concordia  feta  entre  i  Rdm.  Senyor  bisbe  de  Vic,  d’una  part,  y  mestre  Joan  Rosem¬ 
bach  y  mestre  Joan  Luschner,  de  l'altra,  sóbres  quatre-cents  missals  de  paper  faedors  pera  i 
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sol,  deixava  imprès  un  altre  missal  secundum  consuetudinem  ecclesie  tarra- 
conensis;  en  1511  un  altre  secundum  consuetudinem  alme  sedis  Elnensis /  y 
en  1521  el  secundum  consuetudinem  monachorum  Congregationis  S.  Benedictí  de 
Valleoleti,  a  Montserrat.  Això  sense  parlar  dels  breviaris  que  havia  impresos 
pera  diverses  esglesies.  Bé  se  li  podia,  per  tant,  confiar  l’estampament  del  Missal 
de  Tortosa.  A  4  de  janer  d’aquell  any  1523,  el  Capítol  prenia  l’acord  de  donar 
30  ducats  a  mestre  Rosembach  ad  opus  illorum  missalium.1 

Mentres  aquest  impressor  anava  treballant,  a  Barcelona,  en  l'obra  encarre¬ 
gada,  els  canonges  de  Tortosa  seguien  avant  en  la  tasca  començada  de  l’estam- 
pament  de  les  obres  litúrgiques,  puix  als  4  dies  de  març  de  1524,  el  cambrer, 
el  sacrista,  l’ardiaca  de  Borriol,  el  de  Culla,  Miquel  de  Guiemet,  Joan  Boteller, 
Giralt  Laurador  y  Pere  Maya,  canonges,  reunits  in  sacrario  deliberarunt  quod 
fiant  libri  ordinarii  pro  ecclesia  Dertusensi  et  omnibus  ecclesiis  totius  sedis  Dertu • 
sensis...  donant  comissió  al  dit  cambrer  ut  assumai  onus  faciendi  illa  et  scribendi 
duos  libros  similes,  unum  ubi  fiant  correctiones,  alterum...  pro  originali...* 

A  21  dies  de  maig  de  1524  Rosembach  posava  -1  colofó  al  Missal  de  Tortosa, 
donant-lo  per  acabat  en  tots  sentits. 

Aital  obra  de  Rosembach  es  desconeguda  fins  ara  dels  bibliògrafs. 

Pera  no  parlar  d’altres  autors  més  antics,  ni  Hidalgo  \  ni  en  Sanpere  y 
Miquel4,  ni  Mn.  Gudiol  \  ni  Haebler*,  ne  diuen  una  paraula.  Sortosament 
se  -n  conserva  un  exemplar  en  paper  y  un  altre,  de  riquíssim,  en  pergamí,  en  la 
Biblioteca-arxiu  Capitular  de  Tortosa.  Allí,  certment,  no  feien  gaire  de  bon 
trobar  estant  catalogats  (n.°*  9  y  10)  entre  mig  dels  codis  manuscrits  y  no 
entre  -ls  impresos,  generalment  de  poca  valor,  que  guarda  aquella  Biblio¬ 
teca.  Solament  n’hi  ha  una  lacònica  descripció  en  l’inventari  dels  codis  manuscrits 
de  Denifle-Chatelain  T  y  en  l’obreta  del  Dr.  O’Callaghan  *  sóbres  els  mateixos 


bisbat  de  Vic;  concordats  a  16  de  febrer  de  1496.  ( Arxiu  dt  protocols  dt  Barctlona :  Man.  dtt 
notari  J.  Fluvià,  ad  ditm,  publ.  per  en  Sanpere  y  Miquel.  Dt  la  introducción  y  tslablecimitnto  dt  la 
Jmpnnta  en  las  coronas  de  Aragón  y  Castilla  y  de  los  impresores  de  los  Incunables  catalanes  (Bar¬ 
celona,  1909],  pàg.  247).  La  frasa  llatina  in  solitum  que  -s  llegeix  en  la  present  concordla,  alxl  com 
ha  sigut  publicada  pel  Sr.  Sanpere,  es  una  errada  sense  sentit;  la  forma  jurídica  es  obllgar-se  in 
solidant,  o  siga  a  tot  el  preu. 

1.  Man .  del  notari  ]oan%  menor ,  ad  diem . 

2.  Man .  del  notari  Joan ,  menor,  ad  diem. 

3.  Méndez-Hidalgo  :  Tipografia  espaUola  (Madrid,  1861). 

4.  Ob.  cit.  y  Revista  de  Bibliografia  catalana  (Barcelona,  1911),  n.®  8. 

5.  Fulla  artística  citada. 

6.  Haebler:  Bibliografia  ibèrica.  Ob.  cit.;  Tipografia  ibèrica  (1902).  —  Encara  que  et  del 
segle  xv,  tracta  d’obres  posteriors. 

7.  DenUle-Chatelain  :  Inventarium  codicum  manuscriptorum  capituli  dertusensis.  (París,  1896.) 

8.  O’Callaghan  :  Los  códices  de  la  Catedral  de  Tortosa  (Tortosa,  1897).  —  La  descripció,  ben 
curta,  que  fa  i  Dr.  O’Callaghan,  es  inspirada,  com  tota  la  seva  obra  sóbres  els  codis,  en  la  de  De- 
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codis.  Llevat  d’aquests  dos  exemplars,  no  sabem  que  ’n  resti  cap  més  en  les 
biblioteques  conegudes;  y  no  es  estrany,  ja  que  són  molt  clares,  generalment, 
les  obres  litúrgiques  antigues  que  romanen. 

L’exemplar  imprès  l’adquirí  casualment,  y  no  fa  gaires  anys,  el  Dr.  O’Ca- 
llaghan,  llavors  arxiver,  posant-lo  a  la  Biblioteca-arxiu  capitular.  El  de  pergamí  -s 
conservava  abans  en  el  calaix  de  Sant  Ruf  n.°  5  del  mateix  arxiu;  més  ara  figura 
entre  ‘Is  codis  manuscrits,  posat  allí  per  mà  del  Dr.  O’Callaghan,  de  bona  memòria. 

Aquesta  obra  del  Missal  de  Tortosa,  ab  la  de  l'ordinari,  de  que  incidental¬ 
ment  parlarem,  omplen  en  part  la  llacuna  que  en  la  vida  y  activitat  de  Rosem- 
bach  restava,  com  sigui  que  dels  anys  1523  y  1524  no  -s  coneixia  cap  estampació 
que  hagés  sortida  de  les  seves  premses  barcelonines,  de  les  més  fecundes  d’Es¬ 
panya  si  no  de  les  més  perfetes.*  Bé  s  valdrà,  doncs,  que  -ns  n’ocupem  ab 
qualque  extensió,  d’aquesta  obra,  per  més  d’un  concepte  notable. 


II 

DESCRIPCIÓ  DE  L’OBRA 

Missale  Dertusense 

Barcelona,  per  Joan  Rosembach,  1524,  21  de  maig.  Folis:  8  sense 
nombrar,  de  calendari  y  taules,  +  CLXXI III  ab  números  romans  fins 
a  acabar  el  dominicale, 16  sense  nombrar,  -f-  XII II  de  communi, 
-f-  LXXXV  fins  a  termenar  el  sanctorale,  4-  XLII*  sense  nombrar,  fo- 
liació  romana.  Sign.:  »í«.  a.  b.  c.  d.  e.  f.  g.  h.  i.  k.  1.  m.  n.  o.  p.  q.  r.  s.  t. 
v.  x.  y.  ►£.  ijt.  iïi.  aa.  bb.  a.  b.  c.  d.  e.  p.  o.  h.  i.  k.  l.  A.  B.  C.  D 
E.  F.,  tots  quaderns,  exceptat  y.  bb.  l.  D.  E.  F.,  que  són  tems.  A  dos 
corondclls  de  35  ratlles,  llevat  el  primer  foli  r.  del  dominicale  y  el  del 
sanctorale,  la  primera  taula  de  la  lletra  dominical,  el  calendari  y  el  full  t. 
de  la  resurrecció,  que  són  a  ratlla  tirada;  les  taules  del  principi  són  a  tres 


nlfle-Chatelain,  y  conté  diverses  inexactituts.  Veus-aquí  la  descripció  que  'n  feren  Denifle  y  Cha- 
telain: 

Missale  secundum  usum  ecclesit  Dertusensis.  « Fuit  absolutum  Barcinone  per  Joannem 
Rosembach  vicesima  prima  mensis  Maii  anno  a  pariu  Virgin  is  millesimo  quingentesimo  vicesimo 
quarlo.»  /mpressum  in  charta. 

Missale  idem,  sed  impressum  in  pergameno,  pulcherrime  depictum,  foliis  351. 

Pergam.  all  335,  lat.  235  mill.,  an.  1524. 

Escrit  lo  precedent,  hem  tingut  la  bona  sort  de  trobar,  a  l'Arxiu  Capitular,  en  un  munt  d'inútll 
paperam,  l'altre  exemplar  Incomplet  en  pergamí  del  mateix  Missal.  Es  exactament  com  l'exemplar 
Imprès  sense  les  il·luminacions  que  embelleixen  l’altre  de  pergamí  y  del  qual  més  avall  parlem.  Els 
impresos  en  pergamí  foren  dos  tant  sols. 

1.  Cfr.  Sanpere  y  Miquel;  ob.  cit.  p.  340;  Haebler  :  Tipografia,  pàg.  60. 

2.  La  foliació  de  l'últim  foli  es  equivocada. 
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corondells  de  67  ratlles.  Lletra  gòtica  de  diversos  tamanys  (làm.  2).* 
Impressió  en  negre  y  roig;  grans  cap-lletres  gravades  en  fusta,  les  altres 
d’impremta;  caixa  tipogràfica  265 X  150,  gravats  en  fusta;  filigrana: 
la  mà  sense  estrella;  tapes  de  post  forrades  de  pell. 

1.  Exemplar  en  paper. 

Portada  :  Missale  secund  \  um  ritum  eccle  |  sie  Dertusensis.  (làm.  1 ). 
Assota  un  gravat  (làm.  3)  representant  la  Mare  de  Déu  damunt  d’una  nuvo¬ 
lada,  entorn  una  glòria  y  13  caps  d’àngel;  la  Verge  dóna  la  cinta  a  un 
sant  mig  agenollat  ab  les  mans  plegades,  lluny  unes  alteroses  muntanyes; 
tota  la  plana  va  orlada;  el  gravat  duu  una  vinyeta  lateral  y  amida 
165X  110  mm.  Foll  Iv.  Tabula  litterarum  dominicalium...]  foli  Ilr.  Annus 

segueix  el  calendari,  un  mes  per  plana;  foli  Ir.  del  domi- 
nicale  :  In  nomine  domini  iesu  christi  et  matris  eius  sanctissime  virginis 
marie  Amen...  Ad  te  domine  levavi  animam  meam...\  tota  la  plana  porta 
orla  ab  una  gran  vinyeta  a  la  part  superior;  a  la  dreta  tres  gravats  al 
boix  (55X40  mm.)  representant  els  tres  Profetes,  Daniel,  Isaíes  y  Ageu; 
als  quatre  cantons  els  Evangelistes,  y  abaix  dos  petits  genis  nuets  sos¬ 
tenint  un  medalló.  Acabat  el  dominicale,  foli  CLXXI1II  v.,  hi  ha  un  gran 
gravat  (125X80mm.)de  la  Mare-de-Déu  de  Montserrat  (làm.  5)  asseguda 
en  gran  setial,  ab  Santa  Catarina,  màrtir,  y  Santa  Agnès,  a  cada  costat; 
en  una  orla  interior  Sant  Benet  y  Santa  Escolàstica;  una  altra  orla  exte¬ 
rior  composta  de  petits  gravats  de  la  vida  de  Jesús  y  de  sants.  Al  comen¬ 
çar  el  canon,  dos  gravats  (260X165mm.)  un  de  Jesús  crucificat  (làm.  7) 
ab  els  quatre  Evangelistes  figurats  en  els  extrems  de  la  creu,  als  costats 
la  Verge  y  Sant  Joan;  a  terra  plantes,  òssos  y  la  calavera.  Al  foli  següent  r. 
(làm.  9)  el  Senyor  assegut  en  mig  d’una  glòria,  ab  grans  cercles  estre¬ 
llats,  aixecada  la  mà  dreta  y  tenint  a  l’esquerra  un  globe  ab  una  creu  al 
cim;  a  les  cantonades  els  Evangelistes;  al  v.  quatre  Profetes  com  els  ante¬ 
riors,  adalt  un  sacerdot  dient  missa,  y  assota  el  darrer  sopar  (53  X  150 
mm.).  Abans  del  santoral,  el  mateix  gravat  de  la  portada  ab  una  altra 
orla.  Foli  Ir.  de  communi,  orlat  ab  gravats  (60X35  mm.)  representant 
diversos  sants  y  una  cap-lletra  ab  el  darrer  sopar  (75X60  mm.).  Darrer 
foli  v.  de  communi,  dos  gravats  (90X?3  mm.)  de  l’Anunciació  y  Visita- 
ció.  Foli  Ir.  del  sanctorale,  per  l'estil  del  Ir.  de  communi,  ab  el  darrer  so¬ 
par  abaix.  Colofó  foli  XLXII  :  Missale  hoc  secundum  consuetudinem  alme 
sedis  Dertusensis  con  \  tinens  quicquid  completum  missale  completi  (sic) 
valet  :  complectens  \  etiam  remedia  contra  pericula  :  que  in  missa  accidere 
possunt  :  plurima  elaboratum  indústria  ;  fuit  \  absolutum  Barcinone  per 
Joannem  \  Rosembach  Vicesima  prima  men  j  sis  Maji  Anno  a  pariu  vir  \ 
ginis  Millesimo  quin  |  gentesimo  vicesi  |  moquarto.  Segueix  una  marca  de 
Rosembach  (làm.  11). 


*  Llevat  els  tipus  de  la  portada  y  de  qualques  capítols,  hi  són  tots  en  la  làm.  2,  que  es 
reduïda  de  grandaria,  com  també  ho  són  les  demés,  per  exlgencies  tipogràfiques.  Les  figures  de  les 
miniatures  resulten  més  petites  que  en  els  gravats,  per  haver-se  comprès  en  la  làmina  les  vinyetes 
que  les  enclouen. 
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Els  tipus,  encara  que  de  bona  factura,  fan  l’efecte,  a  la  primera  ullada, 
d'haver  servit  pera  altres  estampacions,  ja  que  tenen  els  cantells  borrosos,  y 
aplanats  els  perfils.  Les  cap-lletres  gravades  al  boix  contenen  quasi  totes  algun 
sant  o  algun  assumpte  piadós,  representat  generalment  ab  encert;  y,  encara  que 
hi  són  en  gran  varietat,  per  força  s’han  de  repetir,  fins  quan  l’historia  del  gravat  no 
correspon  ab  el  text.  Per  exemple,  la  O  que  serveix  de  marca  un  sant,  ab  rètol 
que  diu  HELYSEVS,  se  repeteix  moltes  vegades  sense  venir  a  tom,  no  més 
perquè  's  necessita  una  O.  Són  d’estil  de  la  renaixença  y  de  diversa  grandaria. 

Els  gravats  mereixen  un  estudi  més  detingut.  Com  ja  hem  dit,  n’hi  ha  un, 
que  capça  -1  llibre,  representant  la  Mare  de  Déu  fent  entrega  de  la  santa  cinta 
(làm.  3).  Es  de  bona  factura,  encara  que  de  no  gaire  bones  proporcions; 
y  anys  després  serví  pera  l’obra  del  P.  Sorio,  O.  P.,  Mariale  Reuerendi  \  patris 
et  magistri  Ftris.  |  Balthasaris  Sorio  |  ordinis  predicator  |  ...  Dertuse  :  per  \  Arnol 
|  dum  Guillermi  |  de  Monte  \  pesato*  |  Septimo  idus  Ja  \  nuarii  anno  salutis 
Millesimo  \  quingentesimo  trigesimo  octauo.  |  El  P.  Sorio  era  llavors  lector  de 
la  Seu  de  Tortosa,  y  intervingué  en  l'estampació  del  Missal,  com  després  expli¬ 
carem.  No  cal  pas  entrar  en  massa  detalls,  en  quant  pertoca  an  aquest  gravat  y 
an  els  altres,  pera  no  allargarnos  y  perquè,  havent-los  reproduït  en  els  fotogravats 
adjunts,  el  llegidor  se  -n  pot  fer  càrrec  ab  més  facilitat  y  justesa. 

En  quant  al  gravat  de  la  Mare-de-Déu  de  Montserrat,  la  qual  sosté  en  la 
dreta  una  muntanya,  mentres  el  Nen  Jesús  fa  anar  la  serra  de  fuster  (làm.  5), 
es  de  reparar  lo  gastat  que  està,  potser  d'haver  servit  per  treure  estampes 
pera  Montserrat,  segons  lo  que  ja  sabem  de  les  obres  encarregades  a  Rosem- 


•  Es  cosa  curiosa  que  fos  an  en  Pere  Mont  pesat  a  qui  Rosembach,  ab  escriptura  de  15  de 
juny  de  1529,  donava  «una  prempsa  guarnida  e  quatre  sorts  de  letreria  en  que  sien  compreses  letra 
misal,  text  y  glosa,  y  letra  breviaris  text  y  glosa,  y  letra  mitjana  y  letra  bastarda,  lo  que  es  neces¬ 
sari  per  lo  offici  de  stamper,  del  qual  lo  dit  Pere  Montpesar  es  abil...»  per  a  satisfer-li  30  lliures  que 
11  devia.  (Sanpere  y  Miquel  :  ob.  cit.,  pàg.  341;  Revista  de  Bibliogra/ía  catalana  [191 1]  pàg.  244.) 
A  més,  aquesta  letreria  ^seria  la  que  servf  pera  l'impressió  del  present  Missal?  Es  molt  probable. 

Erradament  diu  Paul  Gottschalk  (Seltene  Bucher  und  Handschriften  cat.  I  [Berlin,  1907])  que 
l'esmentada  obra  de  Sorio  es  el  primer  llibre  imprès  a  Tortosa  :  cita  un  exemplar  de  la  Biblioteca 
de  Dublin,  Trinity  College.  Dels  Rudimenta  Crammaticae  de  Perotto,  primer  llibre  imprès  a 
Tortosa  (16  de  juny  de  1477)  per  Brun  y  Espindeler,  només  se  *n  coneix  l'exemplar  de  la  biblio¬ 
teca  de  D.  Angel  Agulló;  més  fa  pocs  dies  que  hem  trobat  conservar-sen  un  altre  en  una  llibreria 
particular,  prop  de  València. 

En  quant  al  P.  Sorio,  pot  veure-sen  la  bibliografia  en  Nicolau  Antonio,  Bibl.  Hisp.  Nova.  D'ell 
ens  ocuparem  més  detingudament  si  podem  portar  a  bon  terme  l'estudi  que  preparem  sobre  l’his¬ 
toria  de  la  Biblioteca  Capitular  de  Tortosa  y  de  la  civilització  antiga  d'aquesta  ciutat.  Al  tractar 
dels  lectors  d’aquesta  Seu,  entrarà  de  ple  la  personalitat  interessant  de  l’intrèpid  P.  Sorio.  Sols 
volem  fer  avinent  que  la  seva  obra  Liber  contra  septem  blasphemias ,  imprès  per  primera  vegada  a 
València  per  Joan  Jofré,  francès  (1511),  segons  l’exemplar  que  tenim  a  la  vista,  es  bona  cosa  nota- 
bte  pera  l’estudi  de  les  idees  religioses  d'a  principis  del  segle  xvi«  a  la  nostra  terra;en  particularsóbres 
el  culte  de  Sant  Josep,  ja  que  #1  llibre  va  contra  ’ls  fose/istes  valencians,  fanàtics  devots  del  Sant 
Patriarca. 
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bach  ‘  pera  aquell  monestir.  A  fe  que  tal  gravat  res  té  que  veure  ab  el  Missal 
present,  en  el  qual  figura  per  falla  d’altre  més  escaient. 

Passant  ja  al  gravat  de  Jesús  crucificat  (làm.  7),  s’ha  de  notar  l’intensa 
expressió  de  dolor  de  les  tres  cares  (y  de  compassió,  especialment,  en  la  de  Maria) 
y  lo  ben  acabat  del  conjunt.  Aital  gravat,  sens  dubte  ben  antic,  se  troba  ja, 
també  sense  orla,  en  el  missal  de  Vic  (1496)  estampat  pel  mateix  Rosembach 
y  Luschner,  en  el  missal  de  Tarragona  ab  orla  completa  (1499),  en  el  d’Eina 
(1511)  y  en  el  de  Montserrat  1521,  tots  impresos  pel  propri  Rosembach.'  El 
gravat  del  Senyor  assegut  figura  també  ab  orla  en  aquest  últim  missal  de 
Tarragona  y  en  el  d’Eina,  més  no  en  el  de  Vic  ni  en  el  de  Montserrat.  Potser 
també  haurien  servit  ja  com  estampes  populars  de  devoció.  Això  mateix,  y 
encara  ab  més  fonament,  pot  dir-se  dels  altres  més  petits,  per  exemple  ’ls  de 
la  làm.  5  y  els  del  foli  I  de  communi,  y  els  del  foli  I  del  sanctorale. 

La  marca  d’impressor  porta  la  característica  de  les  de  Rosembach,  però  es 
diferent  de  les  publicades  per  Méndez-Hidalgo  ',  Haebler  '  y  Sanpere  *,  encara 
que  s'acosta  molt  a  les  reproduïdes  per  Haebler.  Amida  65  X  49  mm.  (làm.  1 1). 

Com  s’ha  pogut  reparar,  aquesta  obra  de  Rosembach  es  sempre  prou  nota- 


1.  Cír.  Sanpere  y  Miquel  :  ob.  cit.,  pàg.  336. 

2.  Cír.  Mn.  Gudlol  :  Fulla  artística  citada.  Sóbres  el  missal  d'Eina,  vegl-s  Comet  :  Étude 
sur  iorigine  dt  Vimprimerii  à  Perpignan  (1896). 

Del  missal  de  Vic  se  *n  conserven  encara  allà  dos  exemplars  :  un  de  complet,  que  pertany  al 
Capítol  y  ’s  guarda  en  el  Museu;  y  un  altre  d'incomplet,  que  -s  troba  a  la  Biblioteca  Episcopal: 
un  y  altre  hem  pogut  adés  estudiar. 

Del  de  Montserrat  n'hem  pogut  veure  un  en  aquell  monestir.  No  té  portada,  ni  colofó,  nl 
nom  d'impressor;  perd,  per  una  regla  que  hl  ha  al  començament  pera  trobar  la  septuagesma,  se 
veu  que  es  de  1521,  y,  per  lo  que  se  sab  pel  P.  Ribas  de  l'estada  a  Montserrat  de  Rosembach, 
no  hi  ha  dubte  que  fou  aquest  l'impressor  del  Missal. 

Del  missal  de  Tarragona,  no  fa  pas  gaire  temps  ne  tractà  i  Sr.  del  Arco  (Boletln  de  la  Real 
Acadèmia  de  Buenas  Letras  de  Barcelona  [abril-junio  1911].  Los  incunables  tarraconenses .  El  Misal 
de  Roscnbach  [p.  83-90].  Estudiant  l'exemplar  que  *s  conserva  ala  Biblioteca  Provincial  de  Tarra¬ 
gona,  el  mateix  que  pertanyé  al  Sr.  Foguet,  segons  el  Sr.  del  Arco  pensa,  se  veu  clarament  que  ’ls 
tipus  del  text  són  els  mateixos  que  ’ls  del  Missal  de  Tortosa,  encara  que  més  fins  y  nous  :  les  petites 
capitals  són  també  les  mateixes;  les  grans,  en  canvi,  són  distintes,  havent-n'hl  solament  algunes 
que  són  comuns.  Les  del  tarragoní  no  tenen  cap  representació  ni  figura.  En  aquest  mateix  falta 
la  nota  de  la  música,  figurant-hi  sols  el  pentagrama.  Les  filigranes  del  paper  són  molt  distintes.  En 
conjunt,  el  de  Tarragona  es  molt  inferior  al  de  Tortosa.  Resulta  evidenciat,  ab  lo  dit,  que  aital 
missal,  incomplet  al  principi  y  a  la  fi,  que  s  guarda  a  la  provincial  de  Tarragona,  es  l'imprès  per 
Rosembach  en  1499.  Aquest  mateix  tipus  gran  de  lletra  es  també  el  dels  altres  missals,  el  de  Vic 
y  el  de  Montserrat.  Les  grans  capitals  del  de  Vic  són  les  mateixes  que  les  del  de  Tarragona,  de  no 
poques  del  de  Montserrat  y  d'alguna  del  de  Tortosa.  Les  més  historiades  d'aquest  figuren  ]a  en 
el  de  Montserrat,  que  té  una  retirada  grandissima,  més  que  no  pas  els  altres,  ab  el  de  Tortosa, 
jatsia  que  li  es  inferior  en  conjunt. 

3.  Méndez-Hidalgo  :  Tipogra/la ,  pàg.  60,  177. 

4.  Haebler  :  Tipografia  ibèrica ,  núms.  119,  121. 

5.  Sanpere  y  Miquel  :  ob.  cit.,  làm.  XX. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


264 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


ble  :  en  ella  sembla  que  ha  reunit  el  mestre  estamper  les  seves  coneixences  litúr¬ 
giques,  com  clergue  que  era;  l'experiencia  d’una  pila  d’estampacions,  sobre  tot 
pera  l’esglesia  (entre  elles  quatre  altres  missals);  y  els  elements  tipogràfics  adqui¬ 
rits  a  copia  d’anys,  y  utilitzats  en  l’estampació  d’altres  obres. 

2.  Encara  puja  de  punt  l’importancia  en  l’exemplar  de  pergamí,  ricament 
il·luminat.  En  quant  a  l’estampació,  res  més  hem  d’afegir  a  lo  dit  anteriorment 
com  no  sigui  que  res  ofereix,  en  aquest  punt,  de  particularment  notable. 

Lo  que  sí,  ho  es,  de  notable,  es  la  seva  esplèndida  il·luminació.  Les  cap-lletres 
de  totes  mides  van  pintades  en  colors  bellíssims  y  en  ben  encertades  combinacions, 
així  com  també  les  vinyetes,  que  hi  són  en  gran  nombre.  El  qui  il·luminà  les  unes 
y  pintà  de  bell  nou  les  altres,  per  donar  més  escaient  y  varietat,  era  un  bon 
artista,  y  complí  sa  tasca,  generalment,  ab  una  pulcritut  y  un  gust  extraordinaris. 
Els  motius  predilectes  són  flors,  papellones  y  aus  variadíssimes,  algunes  ben  de  la 
terra,  com  la  perdiu  que  figura  en  el  foli  I  del  dominicale.  Altres  vegades  només 
se  fa  que  il·luminar  les  cap-lletres  y  orles  de  l’estampació,  així  com  també 
s'executa  ab  els  gravats  petits.  Per  això  la  pintura,  en  aquests  casos,  devegades 
resulta  poc  entonada  y  massa  dura. 

Els  grans  gravats  van  compresos  dins  de  belles  orles  esquisidament  pinta¬ 
des  y  que,  al  nostre  entendre,  són  de  lo  millor  del  Missal.  El  que  s’ostenta  en  la 
portada  y  en  el  foli  V  anterior  al  de  communi,  va  il·luminat  (làm.  4)  en  aquest  foli 
de  l’exemplar  de  pergamí,  encara  que  ab  no  gaire  encert  aquesta  vegada  :  l’orla, 
perxò,  es  molt  formosa.  La  Verge  porta  túnica  de  color  blau  fosc  y  mantell  ver¬ 
mell;  el  sant  túnica  verda  y  mantell  morat;  dels  àngels,  sis  són  tots  blaus  (cap 
y  ales),  tres  morats  y  quatre  vermells,  de  tons  forts  y  tots  ab  corones  daurades. 
El  fons  es  d'un  blau  pujat  y  uniforme.  Una  observació  se  #ns  ofereix,  y  es  que 
en  el  gravat  (làm.  3)  se  ‘ns  representa  la  Mare  de  Déu  fent  l’entrega  del  cinyell  al 
camp,  sense  indicació  de  cap  esglesia,  y  a  un  sant  apòstol,  per  l’estil  de  com  solen 
presentar  l’aparició  de  la  Verge  a  Sant  Jaume  a  Saragoça  :  la  representació  es, 
per  tant,  ben  diferent  de  com  ens  la  presenta  la  tradició,  tal  com  se  conta.*  En 
el  gravat  il·luminat  ja  apareix,  en  últim  terme,  una  ermita  damunt  d’una  alta 
muntanya,  totes  dugués  en  blau  intèns;  en  gravats  molt  posteriors  d'aquesta 
esglesia  ja  -s  figura  la  Mare  de  Déu  fent  la  sagrada  deixa  de  la  cinta,  dins  de  la 
Seu,  a  un  canonge  agenollat  al  peu  de  l'altar  major. 


•  Cír.,  per  exemple,  O’Callaghan  :  La  Catedral  de  Tortosa  (Tortosa,  1890),  pàg.  12.  Creiem  que, 
almenys  originàriament,  en  aquest  gravat  ve  representada  la  llegenda,  d'origen  apòcrif,  que, 
no  havent  estat  present  Sant  Tomas  a  la  mort  de  la  Mare  de  Déu,  y  no  volent  tampoc  creure  en 
l’Assumpció  al  cel  en  cos  y  ànima  de  la  Verge,  aquesta  se  li  aparegué  reptant-lo  de  Pincredulitat 
y  deixant-li  per  fermança  i  cinyell  que  ella  portava.  Aquesta  escena,  fou  usual,  a  Catalunya, 
representar-la  en  la  vida  de  la  Mare  de  Déu.  En  el  Museu  Episcopal  de  Vic  hi  ha  dugués  taules, 
l'una  d'últims  del  segle  xiv  y  l'altra  de  les  darreries  del  segle  xvi  (que  -ns  ha  mostrades  Mn.  Gudiol), 
representant  aquesta  llegenda  d’una  manera  consemblant  a  la  del  present  gravat. 
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La  Mare-de-Déu  de  Montserrat  (làm.  5)  s'es  convertida  (làm.  6)  en  una  Mare- 
de-Déu  senzilla  que  sosté  la  bola  ab  la  mà  dreta,  mentres  el  Nen  Jesús  fa  com 
qui  vol  abraçar  Santa  Catarina;  Santa  Agnès  ha  perdut  el  xaiet.  La  Verge  vesteix 
mantell  y  túnica  blaus;  el  Nen  Jesús  va  tot  nu;  Santa  Catarina  té  túnica  verda 
y  mantell  vermell;  l’altra  santa,  túnica  vermella  y  mantell  morat.  Els  colors  són 
foscos;  els  cabells,  com  els  de  totes  les  il·luminacions  del  Missal,  són  rossos,  y  el 
perfil  de  les  cares  durs  y  reforçats  ab  tinta  negra. 

Les  planes  principals  són,  sens  dubte,  les  de  la  crucifixió  y  el  Pantocrator.  Les 
orles  són  obra  d’ornamentació  ben  escollida,  y  la  pintura  de  les  escenes,  encara 
que  conserva  deixes  del  gravat  primitiu,  se  n’aparta  notablement.  En  el  primer 
la  diferencia  es  més  accentuada,  de  manera  que  de  moment  costa  de  trobar  la 
retirada  (làm.  8).  L’artista  sabia  bé  de  pintar,  y  va  voler  fugir  del  gravat  fent 
obra  verament  propria  y  de  miniaturista.  La  situació  general  de  les  figures  es 
la  mateixa  que  en  el  gravat  (làm.  7),  així  com  alguns  detalls  són  també  -ls  ma¬ 
teixos,  per  exemple  la  calavera  y  les  canelles;  les  proporcions  són  bones.  Jesús 
se  presenta  ab  un  esguard  dqlcíssim  y  ab  una  expressió  de  dolor  indefinida;  el 
cos  està  tot  defallit,  ab  cert  anorreament  general  y  ab  la  grogor  de  la  mort,  més 
sense  -1  carregament  de  sang  que  ofereix  el  gravat  primitiu.  Jesús  va  cenyit  ab 
un  llenç  blanc  d’entonacions  morades.  La  Verge  y  Sant  Joan  tenen  també  una 
bona  expressió;  els  vestits  estan  ben  tractats.  Maria  vesteix  túnica  y  mantell  blau 
intèns,  Sant  Joan  va  tot  vermell,  y  una  y  altre  llueixen  en  la  vestimenta  lleugers 
tocs  daurats.  El  fons  del  quadro  està  format  per  una  pila  de  detalls  :  lluny, 
la  ciutat  deïcida  ab  ses  muralles  y  a  qui  Jesús  té  l'espatlla  girada;  al  peu,  la 
simbòlica  calavera  y  les  canelles;  a  un  costat,  l’aigua  regeneradora.  El  colorit  es 
esplèndid. 

En  l’altre  gravat  (làm.  9  y  10)  s’hi  ha  afegit  el  setial  del  Senyor,  qui  s’os¬ 
tenta  ab  túnica  morada  fosca  y  mantell  morat  vermellós,  entre  airosos  cortinatges 
morats  que  fan  córrer  dos  formosos  àngels  vestits  d’un  morat  clar  més  rogenc. 
Els  quatre  Evangelistes  són  de  virolats  colors,  sobre  tot  les  ales,  que  són  poli¬ 
cromades. 

La  pintura  -s  conserva  generalment  en  bon  estat.  La  plana  menys  ben  con¬ 
servada  potser  es  la  de  la  crucifixió.  El  cantell  dels  fulls,  en  aquest  exemplar  de 
pergamí,  es  daurat,  com  ho  són  també  molts  ornaments  de  les  cap-lletres  y  de 
les  il·luminacions.  Les  tapes  són  de  post  cobertes  de  pell  de  color  marró,  ab 
quatre  grans  nirvis  al  llom,  bells  gofrats  en  les  cobertes  y  dos  senzilles  y  amples 
tanques  de  llautó  subjectes  ab  petits  claus  reblats. 

Malgrat  la  cura  y  comprovació  a  que  se  subjectaren  els  originals,  sortí  l’es- 
tampació  ab  diverses  errades  y  omissions,  que  van  esmenades  o  afegides  a  mà 
en  els  exemplars  que  tenim  a  la  vista. 
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III 

DESPRÉS  DE  L’ESTAMPACIÓ 

El  Missal,  com  ja  hem  fet  avinent,  porta  en  el  colofó,  com  a  data,  la  de  21  de 
maig  de  1524.  Noresmenys,  l’acabament  y  remesa  dels  llibres  quelcom  se  retras- 
saria.  Es  a  9  de  juliol  del  mateix  any  quan  el  Capítol  deliberà  quod  omnia  illa 
CCC  missalia  impressa  per  Rosembach  Barchinone  committantur  domino  precentori 
et  Joanni  Boteller,  canonico,  ut  distribuant  illa.1 2 3 4 5  Ab  això  consta  que  la  tirada  fou 
de  tres-cents  exemplars  (com  s’expressa  també  en  l’àpoca  firmada  per  Rosem¬ 
bach),  y  dos  en  pergamí. 

La  quantitat  que  rebé  mestre  Rosembach  per  la  seva  obra  fou  de  tres-centes 
trenta  lliures  pels  tres-cents  missals  impresos,  més  24  lliures  que  havia  rebudes 
per  comprar  pergamins  pera  *Is  exemplars  expressats.  Així  figura  en  la  citada 
àpoca.* 

Natural  era  que  *1  Capítol  se  rescabalés  deia  quantitat  dita,  fent  pagar  els 
missals  a  un  preu  raonable  als  qui  *n  voldrien  comprar.  En  la  mateixa  deliberació  de 
20  de  juliol,  a  la  fi,  dicti  domini  (canonici)  deliberarunt  taxaré  prout  taxant  dicta 
missalia  ut  unumquodque  ad  xxui  (vendatur)  solidos,  ex  eo  quod,  compuiatis  dili- 
genter  omnibus  expensis  extraordinariis,  ultra  dictos  xxii  solidos,  quod,  non  solum 
ii  solidos  addi  debent,  sed  etiam  ultra  pro  quolibet  missali.  (Cfr.  Document  1.) 

Sembla  que  -ls  canonges  quedaren  contents  de  Rosembach,  per  quant  a 
27  de  juliol  del  mateix  any  feien  una  nova  contracta*  ab  ell  per  estampar  150  or¬ 
dinaris,  l’estampació  dels  quals  havia  sigut  acordada  a  4  de  març  del  mateix 
any  1524,  com  ja  hem  apuntat  més  amunt.  Consta  que  a  12  d’octubre  ja  estaven 
enllestits  y  ’s  venien  a  déu  sous  cascun.* 

Per  altra  part,  la  venda  dels  missals  no  anà  malament;  ni  podia  ser  altra¬ 
ment,  donada  la  fretura  que  en  tot  el  bisbat  n’hi  havia.  Així  es  que,  als  23  dies 
del  mes  d’octubre  del  propri  any  1524,  els  canonges  deliberaven  que  -1  capiscol 
ex  illis  pecuniis  quas  exegit  ex  missalibus  recenter  impressis  det  magisfro  Joanni 
Rosembach  Lx  ss.  per  pagar-li  l'estampació  dels  susdits  ordinaris,  y  a  22  de 
desembre  -s  torna  a  acordar  sobre  set  florins,  pagadors  quos  det  sibi  dominus 
precentor  ex  illis  quos  tenet  ex  missalibus.*  Els  canonges,  a  2  d’aquest  mateix 
mes,  havien  ja  deliberat  extrahi  a  thecario  subthesaurarie  unum  ducatum  et  me- 


1.  Man.  dtl  notari  Joan,  menor,  1524,  ad  diem. 

2.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1524,  20  de  juliol.  Cír.  document  II. 

3.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1524,  ad  diem.  Cfr.  document  III. 

4.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1524,  ad  diem.  Cfr.  document  IV. 

5.  Man.  del  notari  Joan,  menor,  1524,  ad  diem. 
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dium  ut  dentur  et  soluantur  pro  quatuor  ordinariis  et  uno  missali  ad  opus  quatuor 
curalorum  ipsius  sedis  et  ad  eorum  opus.1 2 3 

El  nom  del  mestre  estamper  del  present  Missal  bé  -1  coneixem  prou;  més 
qui  serien  els  seus  auxiliars?  qui  serien  sobre  tot,  els  autors  dels  gravats  y  de 
les  il·luminacions?  Ni  uns  ni  altres  porten  el  més  petit  senyal  que  rns  ho  deixi 
rastrejar.  Lo  mateix  cal  dir  de  l’enqüadernador  o  lligador.  Més  no  es  estrany,  dona¬ 
da  la  poca  clariana  que  se  sol  tenir  d’aquests  modestos  col·laboradors  de  l’art  del 
llibre.  Al  pujar  Rosembacha  Montserrat  en  1518,  cridat  per  l’abat  Pere  de  Burgos 
per  establir  com  una  sucursal  de  la  seva  impremta  de  Barcelona,  se  -n  portà,  com 
a  oficials,  un  tal  Guillem,  componedor;  Vendel,  que  deuria  ésser  alemany;  el  Bor- 
gonyó;  el  Lemosí;  Joan  Pere,  estampador  y  entallador,  y  Martí,  alemany;  qui  tre¬ 
ballaven  tots  en  premsa.  Va  anar-hi  també  un  tal  Denís,  entallador,  y  ’s  presum 
que  era  -1  qui  feia  -ls  ornaments  y  lletrería  majúscula  florejada.  Així  mateix  va 
anar-hi  mestre  Joan,  qui  devia  gravar  l’estampa  gran  de  la  Mare  de  Déu.  Aquesta 
nota,  comunicada  pel  P.  Ribas,  arxiver  del  monestir  de  Montserrat,  al  P.  Méndez,* 
ens  informa  de  quants  solien  intervenir  llavors  en  l'ofici  d'estampería  de  llibres, 
y  -ns  dóna  -ls  noms  de  diversos  dels  col·laboradors  de  mestre  Rosembach.  Entre 
ells,  <;n’hi  devia  haver  quelcun  que  ajudés  a  l’estampació  del  Missal  de  Tortosa 
a  Barcelona?  Es  probable,  ja  que  aquell  impressor  no  deixà  de  treballar  a  Bar¬ 
celona,  y  res  ens  obliga  a  creure  que  des  de  l’any  1518  a  1524,  època  que  durà 
l’impremta  a  Montserrat,  no  canviessin  alguna  vegada  -ls  operaris,  anant  a 
Montserrat  els  qui  Rosembach  tenia  a  Barcelona,  y  baixant  an  aquesta  ciutat 
els  qui  treballaven  en  el  monestir.  En  particular  es  molt  probable  que  fos  en 
Denís  qui  fes  les  lletres  grans  florejades  del  Missal,  ja  que,  com  hem  dit, 
són  les  mateixes  que  les  del  missal  de  Montserrat  de  1521,  y  mestre  Joan 
qui  gravés  l’estampa  de  la  Mare-de-Déu  de  Montserrat.  Y,  continuant 
en  el  terreny  de  les  conjectures  (ja  que  en  aquest  punt  no  tenim,  per  dissort, 
medis  directes  d’informació  per  falla  de  documents),  l’il·luminador  o  il·lu¬ 
minadors  de  l’exemplar  en  pergamí  del  Missal  de  Tortosa  ^no  poden  tenir  res 
que  veure  ab  aquell  Joan  Francès,  pintor  d'ymages,  qui  a  4  de  setembre  de  1532 
féu  concordia  ab  en  Pere  Montpesat  sobre  la  pintura  de  certes  ymages*}  Recordi-s 
que  en  Pere  Montpesat,  estamper  de  llibres,  treballà  a  casa  de  Rosembach  en 
l’ofici,  y  que,  per  escriptura  de  15  de  juny  de  1529,  havia  d’entrar  en  possessió 
de  la  prempsa  guarnida  e  quatre  sorts  deletreria  en  que  si  en  compreses  letra  mi  sal, 
text  y  glosa...  de  Rosembach.*  Sigui  com  vulgui,  les  figures  del  exemplar  pintat 
ens  semblen  ben  catalanes. 


1.  Man.  del  notari  Joan ,  menor,  1524,  ad  diem. 

2.  Méndez-Hidalgo  :  ob.  cit.,  pàg.  175. 

3.  Publica  la  dita  concordia  •!  Sr.  Sanpcre  y  Miquel,  ob.  cit.,  pàg.  345. 

.  4.  Sanpere  y  Miquel  :  ob.  cit.,  pàg.  341.  —  Així  com  en  els  gravats,  en  les  il·luminacions  no 

íóra  estrany  que  algú  hi  sabés  veure  ab  raó  més  d'una  mà.  Es  molt  grossa  la  diferencia  que  hi  ha 
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Una  cosa  pot  afirmar-se  en  quant  a  riliuminació,  lo  qual  per  altra  part  ja 
era  ben  versemblant;  y  es  que  *s  féu  ab  dependencia  de  Rosembach  y  ab  alguna 
intervenció  del  P.  Sorio,  tota  vegada  que  an  aquell  s’envià,  per  medi  del  pare 
dominic,  la  quantitat  per  pagar  l’esmentada  il·luminació  del  present  exemplar 
en  pergamí,  que  estava  aplicat  a  l’altar  major  de  la  Seu  :  el  dimars,  dia  17  de 
janer  de  1525,  els  canonges  congregats  in  sacrario  deliberarunt  extrahi  duos 
ducatos  pro  quinternare  sive  ligare  missale  pergamenum  quod  fuit  missum  de  ciui - 
tate  Barcinone  ad  opus  altaris  marioris.  Et  etiam  unum  florenum  aureum  pro  illu - 
minaiione...  dicti  missalis  et  dari  magistro  Sorio  ut  mittat  magistro  Rosembach 
impressorem  librorum.  Et  extrahantur  a  bursa  Subthesaurarie.  1 

* 

*  * 

Al  publicar  aquestes  notes  sóbres  el  Missal  de  Tortosa,  estampació  desco¬ 
neguda  pels  bibliògrafs,  creiem  que  hem  feta  una  bona  obra.  Ell  ens  dóna  a 
conèixer  més  l’activitat  del  mestre  estamper  que  tants  de  llibres  produí  en 
el  curs  de  sa  llarga  vida,  ens  mostra  altres  dates  certes  per  escriure  la  biblio¬ 
grafia  catalana,  ens  ofereix  medis  d’estudi  per  fer  l’historia  del  gravat  y  de  la 
pintura  a  Catalunya,  y  *ns  deixa  ovirar  quelcom  de  l’activitat  del  Capítol  tortosí1; 


entre  la  perfecció  de  la  crucifixió  (làm.  8)  y  lo  imperfet  de  ril·luminació  que  representa,  per 
exemple,  la  làm.  6.  Certment,  si  són  d’una  mà  mateixa,  s’ha  de  creure  que  l'artista  no  treballava 
sempre  ab  el  mateix  amor,  sinó  que  era  molt  desigual.  L'ornamentació  es  més  igual,  sempre  molt 
bella. 

1.  Cfr.  document  VII.  Com  s'ha  pogut  veure,  l’intermediari  entre  #1  capítol  y  en  Rosembach 
fou  el  P.  Sorio,  qui  intervingué,  generalment  en  bé,  en  tots  els  assumptes  de  Tortosa  mentres 
durà  la  seva  llarga  vida.  La  coneixença  ab  Rosembach  tenia  fondes  arrels,  ja  que  l’hi  havia  es¬ 
tampada  en  1522  :  ...  super  psalmum  xxxsciiii  homilie  decem.  Aquesta  obreta  porta  la  marca  dels 
ccrvos  y  no  la  veig  assenyalada  per  cap  bibliògraf.  (Cfr.  Sanpere,  ob.  clt.,  pàg.  340.) 

2.  A  més  d'aquestes  dugués  obres  (el  Missal  y  l'ordinari),  el  Capítol  de  Tortosa cuidà  de  fer 
estampar  altres  obres  durant  el  mateix  segle,  de  tant  fecundes  iniciatives.  En  1526,  28  de  juny, 
el  susdit  Capítol  deliberà  escriure  al  bisbe  de  Tortosa,  Guillem  Euchifort,  demanant-li  llicencia  pera 

er  nous  breviaris  ( Ind .  dt  acuerdcs  capitulares ,  ad  diem).  En  l’any  1547  s’acabà  d’imprimir  un 
Breuiarium  secundum  morem ,  usum,  ac  consuetudinem  insignis  ecclesiae  cathedralis  Dertusensis ... 
elaboratum...  summis  vigiliis ,  lucubrationibus  ac  inde/icienti  sollicitudine...  precipue  doctissimi  viri 
domini  Michaelis  Boteller...  canonici  et  camerarii...  Excussum...  urbe  Lugdunensi,  solerti  indústria , 
arteque  potius  diuina  quam  humana  Dyonisii  Hersei,  typographi  expensis  tamen  honorabilis  viri  do¬ 
mini  Bartholomei  Massia  consummatum.  El  manuscrit  original  se  conserva  encara  en  el  calaix  de 
Sant  Ruf.  De  Lió  sortiren  també  Is  breviaris  d'altres  esglesies  de  Catalunya  a  la  segona  meitat 
del  segle  xvi>,  com  el  de  Vic.  Llur  factura  es  inconfundible. 

Així  mateix  féu  estampar,  el  Capítol  tortosí,  un  Processionarium  pera  ús  de  la  Seu  y  diòcesi  tor¬ 
tosina.  La  venda  d'aquesta  obra  no  devia  anar  tant  bé,  essent  d’ús  més  restret,  com  la  del  Missal 
y  breviari,  ja  que  en  un  fons  de  l’Arxiu  de  Tortosa  hem  trobat  una  pila  d'exemplars  de  dita 
obra  sense  lligar,  ni  tant  sols  ordenar  els  fulls,  aital  com  van  sortir  de  l’impremta.  (Processionarium 
iuxta  ritum  ecclesie  dertusensis  Valentiae  apud  Petrum  Patricium ,  iuxtatemplum  D.  Martini ,  1595.) 
La  portada  té  un  gravat  figurant  Jesucrist  ab  un  llibre  a  la  mà  esquerra,  que  diu  :  Ego  sum  via, 
veritas  et  vila. 
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tot  durant  una  època,  en  aquest  punt,  ben  poc  estudiada  de  la  nostra  historia, 
o  sigui  en  les  primeries  del  xvi.*  segle,  gloriós  com  pocs  pera  la  nostra  patria. 


IV 

UNS  QUANTS  DOCUMENTS  JUSTIFICATIUS  * 

I.  DELIBERACIÓ  PER  PAGAR  A  ROSEMBACH  l’íSTaMPACíÓ  DELS  MISSALS 

Die  mercurii  xx  julii  (1524). 

Venerabiles  viri  domini  Sacrista,  prior  claustralis,  precentor,  archidiaconus  de 
Corbera,  archidiaconus  de  Culla,  Joannes  Boteller,  Petrus  Boteller,  Rebolledo  et  Ge- 
raldus  Laurador  Canonicl,  congregat!  in  aula  capituli  ad  sonum  campane,  deliberarunt 
quod,  eo  quod  dictus  dominus  precentor  magnos  perpessus  est  labores  in  comprobando 
illa  mlssalia  originalia  que  Joannes  Rosembach  asportavit  ab  hac  ciuitate  ad  Barchi- 
nonam  pro  imprimendo  ea,  quod  dentur  sibi  dicto  precentori  Septem  ducati.  Et  nihi- 
lominus  dentur  sex  ducati  dicto  magistro  Rosembach  pro  expensis  per  eum  factis  ex- 
traordinariis...  Etnihilominusextrahantur  a  tecario  depositi  CCLiiill.  et  iiii  ss.  et  dentur 
dicto  Rosembach  pro  CCC  missalibus,  compronhensis  dictis  sex  ducatis  pro  expensis  et 
laboribus  per  eum  Barchinone  factis  et  expositis  et  sustentis,  et  fecerunt  commissio- 
nem  dictis  dominis  Archidiacono  de  Culla  et  Laurador  clavariis  ut  dictas  summas  ex- 
trahant  ab  administrationibus  et  dent  easdem  dicto  Rosembach.  Qui  firmet  apocam 
de  predictis.  Et  aliam  apocam  de  illis  xx  ducatis  sibi  traditis  pro  pergamenis... 

Et  dicti  domini  deliberarunt  taxaré  prout  taxant  dicta  missalia  ut  unumquodque 
ad  xxvi  solidos  (vendatur).ex  eoquod,  computatis  diligenter  omnibusespensisextraor- 
dinariis,  ultra  dictas  xxii  ss.  quod  non  solum  ii  ss.  addi  debent,  sed  etiam  ultra  pro 
quolibet  missali. 


ii.  Apoca  de  cobrament  pels  missals 
Dicto  die  (xx  julii  1524). 

Sit  omnibus  notum  quod  ego,  Johannes  Rosembach,  impressor  librorum  ciuitatis 
Barchlnonesis,  et  vobis,  venerabilibus  dominis  Canonicis  in  Capitulo  presentibus,  quod 
dedistismihi  trecentastriginta  libras  pro  trecentis  missalibus  per  me  impressis  Barchi¬ 
none.  Et  nihilominus  xxiiii  libras  mihi  per  vos  datas  ante  dictam  impressionem  pro 
pergamenis  duobus  missalibus  pro  altari  maiori,  comprehensis  in  dicta  summa  qui- 


•  Hem  escollit  els  principals,  encloent  tant  sols  lo  que  fa  pera  ‘1  nostre  intent.  Dels  altres 
hem  posat  literalment  lo  substancial  en  el  cos  de  l'article.  Sempre  que  hem  suprimit  algunes  pa¬ 
raules  innecessàries,  ho  indiquem  ab  punts  suspensius.  Pel  demés,  el  bon  notari  Joan,  menor,  se 
veu  que  era  molt  deixat  :  els  seus  manuals  són  exemple  de  lletra  endiastrada,  plena  d'esmenes,  ab 
lo  qual  el  sentit  resta  devegades  tallat  y  ben  dificll  d'endevinar.  A  més  els  fulls  van  devegades 
cosits  fóra  de  lloc  y  sense  Index,  ni  taules,  ni  indicacions  marginals.  Corresponen  al  manual,  tantes 
vegades  citat,  1524,  que  s  guarda  en  l'Arxiu  Capitular  de  Tortosa. 
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busnam  pecuniis  tara  per  manus  magistri  Balthasaris  Sorio  quam  aliter  mihi  datis 
ratione  dictorum  missalium.  Et  ideo 

Testes  Dormitorarius  et  Joannes  de  Mendosa  familiares  dicti  domini  prioric. 

III.  CONTRACTA  D'EST AMPACIÓ  DE  LLIBRES  ORDINARIS 

Die  Martis  xxvii  julii  (1524). 

Venerabiles  domini  Sacrista  prior  claustralis,  precentor,  archidiaconus  de  Corbera, 
Archidiaconus  de  Cuila,  Cuiemet,  Joannes  Boteller,  Rebolledo,  Petrus  Amich,  Gtraldus 
Laurador  et  Petrus  de  Maya,  cononici,  congregati  in  s2crario  ad  sonum  compane  et 
Capitulum  íacientes  et  ex  una.  Et  Joannes  Rosembach  impressor  librorum  civitatis 
Barchinone  presbiter  ex  altera  fuit  conuentum  inter  nos  super  impressionem  ordinario- 
rum  ad  opus  hulus  ecclesie  et  totius  diòcesis  Dertusensis  in  hunc  modum.  Primo  quod 
dictus  Joannes  Rosembach  teneatur  imprimere  CL  ordinarios  in  dicta  ciuitate  Barchi¬ 
none  ex  quibus  sunt  quinqué  ordinarii  in  pergameno  quod  libere  et  absque  solutione 
sed  solum  solutis  pergamenis,  alii  soluantur  sibi  ad  rationem  et  pretium  nouem  soli- 
dorum  monete  Barcinonentis  ualentis  Dertuse... 

IV.  PREU  COBRADOR  PER  CASCUN  ORDINARI 

Die  mercurii  xii  octobris  (1524). 

...ítem  dicti  domini  deliberarunt  quod,  iicet  pretium  ordinariorum  nuper  impresso- 
rum  Barcinoneper  magistrum  Joannem  Rosembach,  magistrumimprimendi.slt  viiiiss., 
quod  ex  eo  quod  fuerunt  nonnulle  expense  facte,  soluantur  per  emptores  x  s.  Et  illos 
recipiat  dominus  Michael  Guiemet  Canonicus  et  recipiat  preti3  illorum  ab  emtoribus 
et  de  illis  rationem  Capitulo  det. 

V.  DELIBERACIÓ  PER  PAGAR  ELS  ORDINARIS 

Die  jouis  xiii  octobris  (1524). 

Venerabiles  domini  prior  claustralis,  Archidiaconus  de  Corbera,  precentor,  Archi¬ 
diaconus  de  Culla,  Guiemet,  Petrus  Amich,  Laurador  et  de  Maya,  Canonici,  congregati 
in  sacrario,  deliberarunt  quod  dominus  precentor  ex  illis  pecuniis,  quasexegit  ex  missa- 
libus  noviter  impressis,  det  magistro  Joanni  Rosembach  Lxvii  11.  xs.  pro  eo  quod  vene- 
rabile  Capitulum  promisit  dicto  impressori  et  asseruauit  sibi  CL  ordinarios  ad  rationem 
viiii  s.  pro  quolibet  ordinario  licet  teneantur  solui  per  emptores,  ecclesiasticas  personas, 
x  s.  eo  quod  fuerunt  facte  nonnulle  expense  post  impressionem  illorum.  Et  quod  dictus 
impressor  firmet  apocam  Venerabili  Capitulo  quod  per  manus  domini  precentoris  exe- 
git  et  recepit  dictas  Lxvii  11.  x  s.  Et  nihilominus  det  dictus  dominus  precentor  quatuor 
ducatos  eldem  Rosembach  pro  illis  quatuor  ordinariis  impressis  in  pergameno,  qui 
firmet  de  illis  apocam  dicto  Capitulo  et  soluantur  ex  deposito  thesaurarie... 

VI.  Apoca  DE  COBRAMENT  PELS  ORDINARIS 

Dicto  die  (xiii  octobris  1524). 

Sit  omnibus  notum  quod  ...  Joannes  Rosembach  impressor  librorum  ciuitatis 
Barcinone...  venerabilibus  dnis.  Canonicis...  absentibus...  per  manus  Reuerendi  do- 
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mini  Lucc  Ferdinandi  precentoris  dicte  ecclesie  dedisti...  et  soluisti  mihi  Lxvii  11.  x  s.  mo- 
nete  Barcinonensis...  quos  mihi  dedisti  pro  pretio  illorum  centum  quinquaginta  libros 
ordinarios  per  me  impressos  in  ciuitate  Barcinone  ad  rationem  novem  solidorum  pro 
quolibet  ordinario.  Et  mihilominus  dedistis  mihi  quinqué*  ducatus  auri  pro  quinqué  ordi- 
nariis  ex  pergamcno  per  me  impressos.  Et  ideo... 

Testes  venerabiles  domini  Michael  Cuiemet,  canonicus,  et  Raphael 
Feliu,  beneficiatus  predicte  ecclesie. 


vii.  paga  d’enqüernació  y  il·luminació  d’un  missal  en  pergamí 
Die  Martis  xvii  januarii  (1524). 

Venerabiles  domini  precentor,  Archidiaconus  de  Corbera,  Archidiaconus  de  Culla, 
Joannes  Boteller,  Joannes  Rebolledo  et  Petrus  de  Maya,  canonici,  congregat!  in  sacra- 
rio,  deliberarunt  extrahi  duos  ducatos  pro  quinternare  sive  ligare  missale  pergamenum 
quod  fuit  missum  de  ciuitate  Barcinone  ad  opus  altaris  maioris.  Et  etiam  unum  flore- 
num  aureum  pro  illuminatione...  dicti  missalis  et  dari  magistro  Sorio  ut  mittat 
ad  magistrum  Rosembach  impressorem  librorum.  Et  extrahantur  omnia  a  bursa 
Subthesaurarie. 


•  El  notari  havia  escrit  abans  quatuor  ducatus,  conforme  a  l’acta  anterior;  però  després 
ho  corretgl  escrivint  quinqué.  Les  esmenes  són  freqüents. 
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La  civilització  crètica-micènica.  (Estudis  de  prehis¬ 
tòria  grega)  (continuació),  pel  Dr.  P.  Bosch  y  Gimpera. 


IV. —  LA  CULTURA  MICÈNICA 

L’entrada  dels  aqueus.  Grècia  y  la  formació  del  poder  polític  que  representa 
la  cultura  micènica.  I)  Mic.  P.  Els  sepulcres  de  l'acròpoli  de  Micenes 
(tSchachtgràber»)  y  llur  contingut.  La  ceràmica  :  el  grupo  de  vasos  ab 
pintura  mat  y  el  dels  ab  verniç.  II)  Mic.  M.  Palaus  y  tombes  de  cúpula. 
Els  palaus  fortificats  de  Micenes,  Tirins,  Arne  y  Filacopi  III.  Perfecciona¬ 
ment  del  tipus  rebut  en  el  mégaron  de  Troia  II :  els  pòrtics,  la  columna.  El 
millorament  de  la  tècnica,  l’introducció  deia  columna,  la  decoració  dels  murs 
y  l’enllosat  d’alabastre,  fruit  de  l’influencia  crètica.  La  ceràmica.  Gemes. 
III)  Mic.  U.  Difusió  de  ta  cultura  micènica  des  d’Italia  y  Sicilià  fins 
a  la  costa  de  l’Asia  Menor  y  Cipre.  Troia  IV  y  VII.  La  ceràmica 
micènica  en  aquest  període  a  Creta  (M.  U.  III  o  Mic.  U.).  Fi  del  temps 
del  bronze  y  els  doris. 

En  el  període  M.  M.  III  (1700-1600),  ens  trobem,  a  Grècia,  en  presencia 
d’una  avançadíssima  civilització  que,  emperò,  no  té  un  caràcter  completament 
nou.  En  tot  se  -ns  mostra  continuadora  d'aquella  cultura  del  grupo  d’Afidna 
que  hem  estudiat  abans,  però  molt  més  avançada,  dominant  tot  el  continent  y 
ab  centres  notables  a  Beocia,  y  sobre  tot  al  Peloponès  :  a  Tirins  y  a  Micenes. 

L’extraordinaria  floració  que  en  aquest  temps  s’experimenta  arribà  al  seu 
apogeu  en  el  període  M.  U.  II  (1550-1410),  mostrant  davant  de  la  de  Creta 
una  robusta  força  política,  els  signes  exteriors  de  la  qual  són  els  palaus  sumptuo¬ 
sos  de  Micenes,  Tirins  y  altres  llocs;  tot  lo  qual  ens  denota  un  poble  nou  que  ha 
entrat  a  Grècia  y  que,  aprofitant-se  de  la  cultura  que  hi  ha  trobat  (que  en  el 
fons  es  possible  que  fos  procedent  de  la  mateixa  arrel  que  la  seva),  y  aprenent 
de  l’altra  cultura  (la  crètica)  estrangera,  peròab  la  qual  se  comunicava  freqüent- 
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ment,  constituí  una  civilització  nova  que  a  poc  a  poc  s’anà  enrobustint,  y  que 
acabà  per  vèncer  y  imposar-se  a  la  de  la  Creta  minoica. 

La  cultura  aquesta,  per  ésser  Micenes  el  lloc  de  les  primeres  troballes  d’ob¬ 
jectes  an  ella  pertanyents,  y  per  ésser  allí  ont  en  més  abundancia  s'hi  han  trobats, 
se  nomena  micènica  :  el  poble  nou  que  -n  fou  el  representant  s’ha  identificat  ab 
els  aqueus,  probablement  de  procedència  indo-germànica,  que  en  els  poemes 
homèrics  encarnen  l’edat  heroica  grega.  De  llur  existència  -ls  documents  egipcis 
donen  testimoni,  posant-los  en  aquest  temps. 

En  l’evolució  d’aquesta  cultura  -s  poden  distingir,  pera  major  claredat 
en  l’exposició,  tres  èpoques  :  micènica  primitiva  ( Mic .  P.),  micènica  mitjana 
(Mic.  M.)  y  micènica  última  (Mic.  U.),  que  -s  corresponen  aproximadament 
així  ab  els  períodes  de  Creta. 


DATES 
abans  de  J.  C. 

PERÍODES  micènics 

CRETA 

1700  fins  a  1550 

Micènic  primitiu 

1550  fins  a  1400 

Micènic  mitjà 

Minoic  últim  11  (estil  del  palau) 

1400  fins  a  1250 

Micènic  últim 

Mlnoic  últim  III 

L’acabament  d’aquests  períodes  de  Micenes,  com  el  dels  de  Creta,  coin¬ 
cideix  ab  l’aparició  del  ferro  y  l’establiment  a  Grècia  y  a  Creta  d’una  raça  nòr¬ 
dica,  la  dels  doris,  que  inaugura  -ls  temps  històrics. 

Entrem  ara  a  l’estudi  de  cada  un  d’aquests  períodes  *. 

I )  Caracteritzen  aquesta  època,  principalment,  els  objectes  trobats  en 
sis  sepulcres  reunits  en  un  recinte  tancat  per  una  paret  circular  que  Schliemann 


•  Les  excavacions  de  Schliemann,  a  Micenes,  començaren  l'any  1874.  Més  tard  excavà  a 
Tirins  y  a  Orcomenos,  últimament  ab  la  col·laboració  de  Doerpfeld.  Les  troballes  de  Micenes  y 
Tirlns  donaren  el  nucli  principal  d’objectes  d’aquesta  civilització.  Més  tard,  els  treballs  dels  ale¬ 
manys  y  grecs,  principalment,  han  completat  els  materials  que  posseim.  Emperò  les  excavacions 
no*ls  han  agotat  ni  molt  menys,  y  es  de  suposar  que  *1  sol  grec  guarda  encara  en  son  sl  bon  nombre 
de  proves  d’aquesta  cultura. 

Bibliografia  general  pera  la  cultura  micènica  :  Schliemann  M.;  Schliemann  T.;  Schliemann: 
Orchomenos ,  Bericht  iiber  meine  Ausgrabungen  in  Bòotische  Orchomenos.  Leipzig,  Brockhaus,  1881. 
Resum  dels  treballs  de  Schliemann  a  Schuchhardt;  Tsundas  :  Mucgiacc  xai  {x-jsr^xio;  ttomtiv/icïï. 
A0/,vr,7i¥  7ra pot  t&í  /3f/3/c$7r&j/«i'w  t 'Erriaç,  1893. 

Se  troben  reunits  els  materials  dels  diversos  llocs  en  l’excel·lent  obra  de  Fimmen. 
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trobà  a  l’acròpoli  de  Micenes,  molt  aprop  de  la  porta  dels  lleons.  Són,  aquestes 
tombes,  assobre  d'una  de  les  quals  se  troba  un  altar,  sis  fosses  cavades  en  el  sol 
(Schachtgràber),  reforçades  ab  murs  laterals,  que  -s  tanquen  ab  vigues  de  fusta 
que  sostenen  unes  lloses  de  pedra  calcaria,  alguna  d'elles  ab  baixos  relleus  bas¬ 
tant  grollers  representant  guerrers  combatent  en  un  carro  tirat  per  cavalls  y 
armats  ab  llança  y  espasa.' 

Contenien  disset  cadavres,  tres  dels  quals  eren  de  dònes  y  dos  d’infants. 

Els  cadavres  estaven  depositats  en  sarcòfegs  de  fusta,  y  junt  a  llurs  restes 
se  trobaren  riquíssims  ornaments  (fig.  6)  y  altres  objectes,  com  vasos  d'alabas¬ 
tre,  de  metall  y  de  fang,  armes,  etc. 

Són,  sobre  tot,  notabilíssimes  les  màscares  fetes  d’una  placa  molt  fina  d’or 
que  s’adaptava  a  les  faccions  y  que  no  s’ha  determinat  encara  com  se  treballava. 
Les  joies  (diademes,  braçalets,  anells,  agulles,  etc.,  etc.)  són  totes  d’un  treball 
exquisit,  que  mostra  una  gran  perfecció  tècnica.  Els  motius  decoratius  són  cer¬ 
cles,  estrelles,  palmetes,  espirals,  alguns  motius  naturalistes,  entre  -ls  quals  són 
molt  bells  els  dels  aucells;  algunes  escenes  de  combat  o  representacions  religioses 
en  anells,  etc.,  etc. 

Cal  mencionar  especialment  un  cap  de  bou  d’argent,  trobat  a  la  tomba  IV; 
un  fragment  d’un  vas,  també  d'argent  y  del  mateix  sepulcre,  representant  el 
setge  d’una  ciutat;  y  diverses  fulles  de  punyals  de  bronze  ab  incrustacions  de 
diferents  metalls,  una  de  les  quals  té  gravada  una  escena  de  caça  de  lleons. 
Són  aquests  punyals  una  vera  obra  mestra,  la  tècnica  de  la  qual  recorda 
una  mica  treballs  semblants  d'Egipte,  venint  una  vegada  més  a  confirmar- 
nos  les  moltes  relacions  que  tingueren  aquestes  cultures  prehelèniques  ab  el 
país  del  Nil  \ 

Ha  de  parar-se  especial  atenció  en  la  ceràmica,  gràcies  a  la  qual  se  pot  establir 
la  cronologia. 

Hi  apareixen  dugués  classes  de  vasos  pintats  :  els  de  l'una  són  mats,  sem¬ 
blants  a  la  ceràmica  d’Afidna;  junt  an  ells  n’hi  apareix  una  altra  mena  ab 
verniç  :  en  ells,  al  costat  d’ornaments  geomètrics,  se  n'hi  troben  de  naturalistes 
més  o  menys  convencionalment  entesos  y  esquematitzats  y  que  recorden  l'an¬ 
tiga  ceràmica  de  les  illes  y  del  grupo  d’Afidna  del  que  semblen  la  perfecció  y 
l’últim  desenrotllament. 

Allí  mateix  s’hi  trobaren  vasos  importats  de  Creta  que  pertanyen  al  temps 
del  naturalisme  y  que  signifiquen  l'hegemonia  artística  y  cultural  que  aquella 
illa  exerceix,  ja  llavors,  en  tot  el  món  prehelènic*. 


1.  Schliemann  M.:  Schliemann  cregué  haver  descobert  els  sepulcres  de  la  familia  d'Aga- 
memnó,  alxl  com  a  Troia  -1  tresor  de  Prlam. 

2.  Se  troben  bellament  reproduïts  en  colors  en  el  B.  C.  H.,  1886,  làms.  1-3,  y  a  Springer- 
Michaelis,  làm.  V,  pàg.  116. 

3.  Furtwaenoler-  Loeschice  :  M.  J.,  ;  Reisincer,  pàgs.  33  y  següents. 
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II)  El  segon  període  -s  caracteritza  principalment  per  l’arquitectura; 
en  la  civil  pels  palaus,  y  en  la  funeraria  pels  sepulcres  de  cúpula.  Abdugues  formes 
se  troben  a  tots  els  llocs  ont  florí  la  cultura  micènica,  emperò  no  són  cap  cosa 
nova  :  els  palaus  tenen  llur  precedent  en  el  mégaron  de  Troia  II,  y  els  sepulcres 
el  troben  en  les  construccions  dels  primers  establiments  d’Orcomenos,  y  no 
són  sinó  l’aplicació  a  les  tombes  d’una  forma  arquitectònica  que  pera  les  habita¬ 
cions  ja  no  era  usada. 

Podem  estudiar  els  palaus  micènics  principalment  a  Tirins  (ont  millor 
s'han  conservat  els  fonaments),  a  Micenes,  a  Arne  junt  al  llac  Copais,  y  a  la 
tercera  ciutat  de  Filacopi  (Melos)  *.  Tots  ells  ens  mostren  un  tipus  persistent 
a  pesar  de  les  modificacions  que  sofreix  an  el  contacte  ab  una  nova  cultura. 

Trobem  aquí  aquella  forma  del  mégaron  de  Troia  :  una  construcció  qua¬ 
drangular  de  rajola  assobre  d’un  sòcol  de  pedra,  ab  l’obertura  en  son  costat  més 
estret  y  ab  pòrtic.  Solament  que  ara  la  tècnica  constructiva  ha  progressat,  y 
han  entrat  elements  decoratius  a  enriquir  l'edifici;  cosa  que  a  Troia  II  era  com¬ 
pletament  desconeguda. 

El  palau  de  Tirins,  el  millor  y  el  més  ben  conservat,  ens  mostra  dos  pòrtics 
en  lloc  d’un  :  en  el  davanter  apareixen  dugués  columnes  aguantant  l'arquitrau; 
en  el  segon  s’hi  passa  simplement  a  través  d’antes.  A  l’interior  se  troba  la  ma¬ 
teixa  llar  que  a  Troia  II,  emperò  la  volten  quatre  columnes  que  sostenen  una 
petita  elevació  del  sostre,  mercès  a  la  qual  surt  el  fum  y  entren  a  la  cambra  la 
llum  y  l’aire. 

Està  situat,  com  el  de  Micenes,  en  una  acròpoli  y  voltat  de  fortificacions, 
a  les  quals  se  penetra  per  una  estreta  porta.  A  Micenes  es  aquesta  la  cèlebre 
porta  dels  lleons,  que  descobrí  Schliemann,  nomenada  així  per  representar-se 
assobre  d’ella  dos  lleons  al  costat  d’una  columna,  probablement  el  símbol  dels 
esperits  protectors  del  palau,  vigilant  junt  an  ell,  representat  per  la  columna. 
Al  passar  la  porta  -s  troba  un  passadiç  que,  després  d’algunes  voltes,  dóna  a  un 
propili  que  s’obre  en  un  gran  pati  :  a  davant  s’alça  -1  palau,  voltat  de  ses  depen- 
dencies.  Però  cal  observar  la  gran  diferencia  que  separa  aquestes  estades  senyo- 
rials  de  les  creteses  :  el  mégaron  resta  sempre  la  cambra  principal,  que  -s  distin¬ 
geix  a  primera  vista,  constituint  el  centre  de  les  demés  construccions  que  s’agru¬ 
pen  al  voltant  d’ella;  y  fins  quan  aquest  mégaron  se  troba  repetit,  com  a  Tirins, 
la  nova  cambra  es  una  reproducció  de  la  primera,  ab  un  nou  pati  y  ab  disposició 
idèntica  en  lo  essencial.  Tot  això  -ns  parla  d’una  forma  arquitectònica  arrelada 
pregonament  en  el  país  y  que  s'oposa  diametralment  a  la  dels  palaus  crètics, 
més  semblants  als  egipcis  o  orientals. 

Emperò,  ab  tot  y  aquesta  personalitat  propria  que  mostren  els  palaus  mi¬ 
cènics,  no  deixen  d'haver  près  quelcom  dels  altres.  No  es  sols  el  millorament  en 


•  Noack  :  H.  P.  y  O.  u.  P.\  íd.  a  Ath.  Mitt 1894,  pàg.  405  y  següents;  Excavations  al 
Philacopi. 
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la  tècnica  constructiva,  sinó  que  la  decoració  crètica  també  s’ha  introduït  aquí. 
En  primer  lloc  hi  figura  la  columna,  desconeguda  a  Grècia  fins  an  aquest  temps; 
y  en  sa  essencia  resta  la  mateixa  que  a  Creta  ;  el  fust  decorat,  estret  per  la  part 
inferior,  y  el  capitell  senzill  o  múltiple  en  forma  d’anella.  Segueix  després  la 
decoració  dels  murs  :  siguin  exemple  d’aquesta  la  tauromaquia  del  palau  de  Ti- 
rins  y  l’estranya  professo  de  sers  en  forma  d'ase,  de  la  qual  se  trobaren  restes  a 
Micenes.  L’estil  té  molt  que  veure  ab  les  pintures  murals  crètiques,  y  lo  mateix 
passa  quan  no  són  motius  naturalístics  els  que  ‘s  representen,  sinó  dibuixos 
purament  decoratius,  com  el  fris  d’alabastre  ab  ornaments  de  rosetes.  També  es 
un  luxe  que  no  coneixíem  abans,  y  que  recorda  ’1  dels  palaus  de  Cnossos  y  de 
Faistos,  el  sol  enllosat  d’alabastre. 

Les  tombes  de  cúpula  -s  troben  dispersades  per  tot  el  territori  des  de  Volo, 
a  Tessalia,  fins  al  S.  del  Peloponès',  en  el  qual  se  desenrotllà  la  cultura  mi- 
cènica. 

Consisteixen  en  una  cambra  circular  subterrània  ab  cúpula,  a  la  qual  s’arri¬ 
ba  per  un  corredor  descobert  (dromos).  Algunes  tenen,  a  més,  una  segona  cambra 
de  petites  dimensions. 

En  elles  y  en  els  palaus  se  troben  grans  restes  d’una  ceràmica  que  es  conti¬ 
nuació  de  la  trobada  a  les  tombes  de  l’acròpoli  de  Micenes,  junt  ab  bells  vasos 
crètics  de  l’estil  del  palau  (M.  U.  II),  que  corresponen  an  aquesta  època*. 

Ab  els  vasos  se  troben  ídols  grollers,  alguns  dels  quals  s’assemblen  als 
antics  de  Troia  y  de  les  illes  :  generalment  estan  pintats  ab  linies  que  van  de 
dalt  a  baix. 

També  apareixen  en  gran  abundancia  gemes  ab  decoracions  d’animals 
fantàstics,  escenes  religioses,  etc.,  idèntiques  a  les  de  Creta  y  de  treball  perfe- 
tíssim  *. 

III)  El  període  micènic  III  es  el  d’expansió  d’aquesta  cultura. 

Els  senyors  aqueus  dels  forts  palaus  micènics  se  senten  prou  poderosos  per 
aniquilar  l’imperi  de  Creta,  y  invadeixen  l’illa,  cremant  y  saquejant  els  palaus: 
ab  això  resten  amos  de  tot  el  món  grec,  y  una  sola  civilització  s’estén  no  sols 
pel  continent  y  per  les  illes,  sinó  que  arriba  a  les  costes  d'Asia  menor  y  a  lTlalia 
meridional  y  Sicilià.  Aquesta  constitueix  son  límit  occidental1 2 3  4;  l’oriental  el 


1.  La  tomba  de  cúpula  de  l’Heraion  d'Argos  (Furtwaencler-Loeschke.  M.  T.,  làm.  12); 
Cacovatos-Pilos  (Doerpfeld  y  K.  Muller  a  Ath.  Mitl.,  1907.  pàg.  VI  y  següents);  Vafio  (Tsun- 
das:  Ef.  Apy.,  1889,  pàg.  136 y següents);  Volo  a  Thesalia  (  Ep.  Apy.y  1906, pàg.  21 1  y següents); 
Thorikos  (Stais  ;  ’E p.  A py.,  1895,  pàg.  225  y  següents).  La  tomba  de  cúpula  també  s  troba  a  Creta 
en  temps  anterior  a  l’influencia  micènica. 

2.  Furtwaencler-Loeschke  :  M.  V.;  Fimmen;  Reisinger. 

3.  Adolf  Fortwaengler  :  Dh  Antike  Gemmen.  Geschichte  der  Steinschncidckunst  « m  klassis 
chen  Alterlum.  Leipzig- Berlin,  Giesecke  &  Devrient,  1900;  làms.  2  y  3. 

4.  Furtwaencler-Loeschke  ;  M.  V.,  n.°  164;  Mon.  Ant.,  VI,  pàg.  129,  fig.  42. 
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representen  al  S.  Rodes  y  Cipre  \  que  sempre  estigué  en  íntima  relació  ab 
les  cultures  de  l’Egeu  y  de  Creta;  y  després,  passant  per  Milet  a  la  costa  asiàti¬ 
ca*,  al  N.,  la  sisena  ciutat  de  Troia,  o  sigui  la  Troia  homèrica  *. 

Sembla  que,  en  l’últim  període  micènic,  floreix,  en  el  turó  d’Hissarlic, 
una  ciutat  micènica,  que  succeeix  als  establiments  (Troia  III-V)  poc  importants 
que  s'hi  troben  des  de  la  fi  de  la  ciutat  cremada,  o  sigui  la  segona. 

Aquesta  acròpoli  micènica  es  del  tot  anàloga  a  les  que  ’s  troben  en  el  continent: 
els  mateixos  murs  que  volten  els  palaus,  an  els  que  s’arriba  després  de  recórrer 
un  tortuós  passadiç,  a  diferencia  de  la  segona  ciutat,  en  la  qual  la  porta  de  les 
fortificacions  queia  al  davant  del  palau;  y  aquest  palau  ab  les  mateixes 
formes  fonamentals.  Emperò  aquí  apareix  una  planta  nova  :  la  divisió  de 
l’interior  en  dos  naus  mediant  un  rengle  de  columnes  a  l’eix  de  l’edifici*, 
lo  qual  podria  ésser  fet  per  poder  donar  a  la  construcció  major  amplaria  *. 

Es  d’importació  micènica  la  ceràmica  d’aquesta  ciutat,  que  acaba  dintre  del 
període  Mic.  M.,  trobant-se  senyals  d’haver  sigut  destruïda  sistemàticament:  li  suc¬ 
ceeix  una  altra  (Troia  VII)  poc  important,  en  el  primer  període  de  la  qual  conti¬ 
nuen  els  objectes  micènics,  introduint-se  en  la  seva  segona  època  '1  ferro  y  consti¬ 
tuint  un  temps  de  transició  an  el  de  la  colonització  grega  delaTróade  (Troia  VIII)*. 

Troballes  característiques  d’aquest  període  últim  micènic  se  troben  en  els 
palaus  \  en  alguns  sepulcres  de  cúpula  *,  y  sobre  tot  en  tombes  cavades  a  la 
roca  ( Felsengràber ). 

Tot  mostra  que  aquesta  civilització  ha  passat  ja  del  període  d’esplendor, 
si  bé  ha  assolit  sa  major  extensió  y  unitat.  La  ceràmica  continúa  allunyant-se 
del  naturalisme  y  s’encamina  vers  el  geometrisme*,  especialment  en  l’agrupació 


1.  Furtwaengler-Loeschke  :  M.  V .,  pàg.  1  y  següents,  y  24  y  següents. 

2.  Wiegand  a  Abhandlungen  der  Kónigliche-Preussische  Akademie  der  Wissenscha/ten. 
Berlin,  Relmer,  1908,  pàg.  7  y  següents. 

3.  Doerppeld,  t.  I. 

4.  Doerppeld,  t.  I.,  pàg.  171. 

5.  Springer-Michaelis,  pàg.  111.  —  Aquesta  disposició  interior  se  continuà,  en  ple  temps 
helènic,  a  la  planta  d’alguns  temples  (Neandria,  Termos,  Locri,  y  la  basílica  de  Poestum),  aixl 
com  la  dels  palaus  micènics  ordinaris  donà  la  disposició  fonamental  ordinaria  del  temple  grec  en 
sa  forma  més  comú. 

6.  Durant  aquest  període  ’s  continúen  les  relacions  ab  Egipte.  No  sols  s'hi  troben  molts  va¬ 
sos  micènics,  sinó  que,  a  les  cartes  de  Tell-el-Amarna  (primera  meitat  del  segle  xiv),  se  nomenen  els 
Danuna ,  que  cal  identificar  ab  els  Aavacof,  que  a  Homer  són  sinònims  dels  A*a*c«. 

7.  Fimmen. 

8.  Micenes  (Furtwaengler-Loeschke  :  M.  V.,  pàg.  52).  Menidi  (Das  Kuppelgrab  von 
Menidi ,  herausgegcben  vom  Deutschen  Archaeologischen  Instituí,  Berlin  [1880],  y  Furtwaengler- 
Loeschke,  M .  V.,  pàg.  39).  Orcomenos  (Furtwaengler-Loeschke:  M.  V .,  pàg.  42). 

9.  Nauplia  (Ath.  Mitt .,  1880,  pàg.  143  y  següents,  y  Furtwaengler-Loeschke:  M .  V.t 
pàg.  45  y  següents).  Spata  (Ath.  Mitt.,  1877,  pàg.  261  y  següents;  B.  C.  H.,  1878,  pàg.  185  y  següents; 
y  Furtwaengler-Loeschke  :  M.  V.,  pàg.  35  y  següents).  lalysos  y  Rodas  (Furtwaengler- 
Loeschke  :  M.  V.,  pàg.  1  y  següents). 
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dels  motius  ornamentals,  y  decau  fins  la  tècnica  de  la  fabricació,  empleant-se 
un  verniç  mat  de  color  groguenc  (fig.  7).  Se  generalitzen  les  formes  típiques  de 
la  ceràmica  propriament  micènica  :  les  gerres  de  nansa  en  forma  d’estreb  (  Bügel- 
kannen,  vases  à  ètrier)  y  les  ampolles  esfèriques. 

Semblant  decadència  s'experimenta  també  a  Creta  en  aquest  temps  (M.  U.  111 
o  Mic.  U.)‘.  Els  palaus  s’habiten  en  part,  emperò  han  deixat  d’ésser  el  centre 
artístic  d’abans. 

A  les  necròpolis  de  Zafer  Papoura,  junt  a  Cnossos,  de  Liliana,  prop  de 
Faistos,  y  de  Milatos,  se  troben  vasos  ont  encara  respiren  els  últims  alens  del 
naturalisme  sota  unes  formes  que  cada  vegada  tiren  més  cap  al  geometrisme 
que  va  dominant  en  la  ceràmica  micènica,  les  típiques  formes  de  la  qual  hi  abun¬ 
den  molt  (vasos  de  nansa  en  forma  d’estreb)  \ 

An  aquest  temps  pertanyen  gran  multitut  de  sarcòfegs  de  fang  pintats 
( Làrnakes )  \ 

*  *  * 

Ab  els  períodes  correlatius  Mic.  U.  y  M.  U.  III  acaba  a  Grècia  l’època  del 
bronze,  seguint  els  començos  de  la  del  ferro,  que  semblen  coincidir  ab  l’arribada 
dels  doris  \ 

III 

EL  TEMPS  DEL  FERRO  Y  ELS  COMENÇOS  DEL  PERÍODE  HISTÒRIC 

I)  Pas  de  l'època  del  bronze  a  la  del  ferro  y  supervivència  d'elements  micènics  en 
aquest  temps.  II)  Fi  dels  pobles  representants  de  la  cultura  crètica- micènica. 
La  derrota  dels  pirates  aqueus,  barrejats  ab  altres  pobles,  per  Merneptah, 
al  delta  del  Nil.  Els  filisteus  vençuts  per  Ramses  III,  y  la  cultura  crètica 
micènica.  Els  doris  a  Grècia.  Conclusió. 

I )  Cap  a  la  meitat  del  segle  xrn  a.  de  J.  C.  comencen  a  trobar-se  objectes 
de  ferro. 

En  les  desferres  de  l’acròpoli  y  en  els  sepulcres  de  la  ciutat  baixa  de  Mi- 
cenes  apareixen  les  primeres  fíbules.  Lo  mateix  succeeix  a  Creta. 

Emperò  -1  salt  del  temps  del  bronze  al  del  ferro  no  es  brusc  y  ab  solució  de 
continuitat.  Sembla  que  la  decadència  es  gradual,  encara  que  ràpida;  y  això  -s 


1.  L’exemple  més  bell  de  la  ceràmica  d’aquest  període  es  el  nomenat  vas  dels  guerrers 
(Furtwaengler-Loeschke  :  M .  V.t  figs.  42-43). 

2.  Fimmen. 

3.  B.  5.  A.,  IX,  pàg.  153,  fig.  92.  —  Mon .  Ant.,  XIV,  pàgs.  627  y  651. 

4.  Cal  guardar-se  de  concebre  aquesta  invasió  (lo  mateix  que  l’aquea  y  les  eòliques  y  Iò¬ 
niques)  com  un  sol  fet  en  un  temps  determinat.  Es  lo  probable  que  ’s  fes  a  poc  a  poc  y  en  un  espai 
considerable  de  temps. 
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veu  en  la  ceràmica,  en  la  qual  domina  -1  geometrisme.  De  totes  maneres,  ni  l'an¬ 
tiga  tècnica  ni  les  antigues  formes  són  del  tot  mortes  1 2 3  :  en  tot  el  següent 
temps,  propriament  geomètric,  caracteritzat  pels  vasos  nomenats  de  l'estil  del 
Dipilon  y  que  dura  alguns  segles,  se  troben  ornaments  que  recorden  les  decora¬ 
cions  micèniques. 

II)  En  quant  als  pobles  que  representen  la  cultura  crètica-micènica, 
els  documents  egipcis  ens  donen  les  últimes  indicacions  que  segueixen. 

En  el  temps  de  Merneptah  (1230-1220)  hi  hagué  en  el  delta  una  irrupció  de 
pirates  que  -1  faraó  derrotà.  Els  invasors  eren  licis,  aqueus  y  tirsenis. 

Y,  finalment,  Ramses  III  (1198-1167)  rebutjà  una  invasió  de  pobles  en  els 
confins  asiàtics  de  son  imperi,  entre  -ls  quals  figuraven  filisteus  y  danaus.  Per 
les  representacions  figurades  egípcies  se  veu  que  *s  tractava  d’una  emigració 
més  que  d’una  expedició  guerrera. 

Per  comprendre  ’1  significat  d’aquests  dos  fets  històrics  cal  tenir  en  compte 
que  -ls  filisteus  són  un  poble,  segons  tots  els  indicis,  de  procedència  crete- 
sa\  y  així  sembla  probable  admetre  que  ‘ls  aqueus,  impel·lits  pels  doris  fóra  de 
llur  territori,  devien  buscar  refugi  en  altres  països;  y  mentres  els  uns,  unint-se  ab 
pirates  de  raça  semblant,  entraven  a  Egipte  pel  Delta,  altres,  uns  quants  anys 
més  tard,  se  reunien  ab  llurs  afins  els  habitants  de  Cipre  (ont  en  la  ceràmica 
d’aquesta  època  continua  -1  micenisme)  y  els  filisteus,  tractant  de  trobar,  els 
que  això  últim  feren,  més  ample  camp  introduint-se  en  els  confins  orientals 
egipcis  *. 


*  *  * 


Així  apareixen  els  doris  com  tancant,  en  els  començos  del  temps  del  ferro, 
la  civilització  crètica-micènica,  y  ab  llur  arribada  comença  una  era  nova  pera 
Grècia. 

En  els  segles  de  decadència  que  seguiren  al  xn  -s  formaren  lentament  les 
tres  grans  nacionalitats  helèniques  :  la  doria,  en  la  qual  domina  la  nova  raça 
vinguda  del  N.;  la  eolia,  formada  per  pobles  en  que  '1  factor  aqueu  resta  més  viu; 
y  la  jonia,  en  la  qual  potser  restaren  més  purs  els  elements  preaqueus,  junt  ab 
restes  preuades  de  la  brotada  cretesa. 


1.  Mon.  Ant .,  I,  làm.  II,  1  y  2.  —  A  Miccnes,  en  un  sepulcre  de  la  ciutat  baixa,  se  trobà  una 
estela  ab  una  fila  de  guerrers  pintats,  que  recorda  en  certa  manera  *1  vas  dels  guerrers  de  l'últim 
període  micènic(’Ef.  A  p%.  1896,  làm.  I).  Ont  duren  més  les  influencies  micèniques  es  a  Cipre. 

2.  Fimmen. 

3.  Les  troballes  de  ceràmica  a  Filistea  han  confirmat  aquesta  presumpció,  fundada  en  un 
text  biblic  y  en  la  semblança  de  llurs  representacions,  en  monuments  egipcis,  ab  la  dels  cretesos. 
Pot  afirmar-se  que  aquesta  ceràmica  es  l'última  resta  important  de  la  micènica-crètica.  (Fimmen.) 
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Una  treballosa  fermentació  s’acompleix  en  el  curs  de  nombrosos  segles  plens 
de  misteri. 

D’ella  surt  la  jove  Hélade,  que  obre  -ls  ulls  al  sentir  les  dolces  tonades  de 
l'epopeia,  cantada  per  aquelles  races  eòliques  y  jòniques  que  a  l’altra  banda  de 
la  mar  guardaren  la  remembrança  confusa  de  les  proeses  dels  vells  pares  :  Minos 
de  Creta  y  Agamemnó  de  Micenes. 

Y,  plena  de  sacre  entusiasme  y  de  noble  ardencia  jovenívola,  se  prepara 
a  acomplir  glorioses  gestes  la  donzella  de  formosos  cabells  auris. 

Berlin,  maig  de  1912. 
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Epoca  geomètrica.  Epoca  geomètrica.  Epoca  geomètrica.  ^iTfUiTt^uítims  refu- 

gis  de  la  cultura  micènica. 


Estudis  etimològics  catalans,  per  Manuel  de  Montoliu. 


A 


I.  —  ant.  cat.  ACENS 

En  La  Brama  dels  Llauradors 1  llegim: 

. dientlos  don  eren 

......  y  ells  respongueren : 

«  Mossenyer,  d’acens  —  d’aquesta  partida » 

Equival  al  cast.  aquende.  Format  d ’aci  (ecce  hic)-\-inde  ab  -s  adverbial. 
També  trobem  acens  en  Desclot .* 

II.  —  ACE,  - ENA 

Es  mot  pres  del  castellà  ajeno. 

La  forma  catalana  d 'alicnus,  -a,  fóra  aliè,  -ena.  Comp.  port.  alheo. 

III .  —  AIXELEBRAT,  -DA 

Se  tradueix  pel  cast.  atolondrado,  fr.  étourdi.  Trobem  aquesta  paraula  en 
francès  antic  com  participi  passat  del  verb  escerveler,  escherveller,  escierveler,  etc., 
que  significa  propriament  fer  sortir  el  cervell  del  cap,  faire  sauter  la  cervelle, 
trencar  el  cap.  En  sentit  figurat  també  tenia  la  significació  de  torbar  el  cervell, 
perdre  7  cap. 

N’avoient  pas  apris  le  bolre 

Qui  les  afole  et  escervele. 

(Fable  d’Ovide,  Ars  5069,  f.  35.)* 


1.  Can(on*r  salirich  valmcià  (cd.  Miquel  y  Planas),  versos  28  y  30. 

2.  Crònica,  cap.  135. 

3.  Godefroy  :  Dict. 
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L’etimologia  del  mot  català  es  excerebratus  ab  dissimilació  de  la  primera 
r  ( >  /).  El  francès  surt  de  cerebellus  (*excerebellare).  Derivada  de  excerebrare,  se 
troba  la  forma  escervier  *,  que  té -ls  mateixos  sentits  que*l  mot  francès  anterior. 
El  verb  excerebrare  es  un  mot  que*s  troba  en  Tertulià  (Inflatus  es  utribus  veler  i  - 
bus  et  excerebratus  es  novo  vino)*,  ont  té  *1  sentit  figurat  del  mot  català,  y  en  la 
Vulgata  (qui  mactat  pecus,  quasi  qui  excerebret  canem )\  y  surt  també  en  el 
llibre  dels  Set  Savis  (edició  llatina  de  Colonia4).  La  dissimilació  de  r-r  >  l-r  se 
repeteix  en  català  en  altres  casos,  com  en  pelegrí  per  peregrí. 


IV.  —  A1XERIT,  -DA 


Es,  en  castellà,  espabilado. 

Hem  de  començar  per  identificar  aquesta  paraula  catalana  ab  l’adjectiu 
provençal  eissernit,  issernit,  -ida,  que  s’aplica  en  part  en  el  mateix  sentit  que -1 
nostre  aixerit.  Esmentem,  per  mostrar-ho,  alguns  textos  provençals.  En  el 
Castia-gilos,  del  català  R.  Vidal  de  Besalú1 2 3 4 5 6 7 8,  se  llegeix: 

Ab  tan  lo  joglars  issernitz 
a  dig . 

El  trovador  Sordel,  en  sa  poesia  Aitani  ses  plus*,  versos  41  y  44,  diu: 


N’Agradiva,  domna,  de  pretz  r?zitz 
Neta  e  plazentz,  suaus  et  yssernida. 

En  la  poesia  de  Raimbaut  de  Vaqueiras,  Domna  tant  vos  ai  pregada \  hi  ha 
aquest  vers : 

Domna  genta  et  essernida. 


En  el  Pecador  penedit  trobem  aquest  passatge*: 

Ai  bela  dousa  res  cortesa  et  issarnida. 

D’aquests  textos  se  treu  que  eissernit  en  provençal  tenia  també  ’1  sentit  de 
llest,  despert,  que  es  el  que  té  en  català.  L’etimologia  que  s’ha  proposat  a  les 
formes  provençals  es  ja  coneguda  :  excernere,  part.  excernitum,  significant  triar. 


1.  Godefroy  :  Dict. 

2.  Tert.  Adv.  Marc.,  11b.  IV,  cap.  II. 

3.  Isaïes,  66,  3. 

4.  La  nota  bibliogràfica  d’aquesta  edició  *s  troba  en  Du  Historia  Stpftm  Sapienium ,  Erlan- 
gen  und  Leipzig  (Erlanger  Beitràge  zur  Englischen  Philologie,  V  Heft),  pàg.  2. 

5.  Appel  :  Chnstomathie,  pàg.  27,  n.°  5,  vers  35. 

6.  C.  de  Lollis  :  Vi/a  c  Poesie  di  Sordello  di  Coito ,  1896,  pàg.  177. 

7.  Crescini  :  Manualetto,  2.'  edició,  pàg.  287. 

8.  Suchier  :  Denkmàltr  prou.  Lit.  u.  Sprache ,  1883,  pàg.  214. 
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separar,  tamiçar;  d’ont  també  l’ital.  scernere.  Solament  sorprèn,  en  la  forma 
catalana,  l’irregular  desaparició  de  n  del  nexe  rn,  que  ’s  conserva  en  català;  y  -ns 
fa  sospitar  que  l'etimologia  admesa  fins  avui  pera  -1  mot  provençal  s’hagi  de 
rectificar. 

D’altra  banda  hem  de  relacionar  estretament  el  cat.  aixerit,  aixerir ,  ab  les  for¬ 
mes  antigues  franceses,  de  tant  discutida  etimologia,  ser  i  (significant  clar  y  també 
tranquil),  serietè  (silenci,  tranquil·litat),  asserir,  asserisier  (calmar,  aquietar)'.  Al¬ 
guns,  seguint  a  Diez,  han  volgut  relacionar  totes  aquestes  formes  ab  el  llatí  serS- 
nus,  sense  que  -s  vegés  clara  ni  versemblable  aquesta  etimologia.  La  veritable  eti¬ 
mologia  de  totes  aquestes  formes  franceses,  així  com  la  del  cat.  aixerit  y  la  del 
prov.  eissernit,  es,  segons  la  nostra  opinió,  satisfactòriament  explicable  per  un 
creuament  recíproc  dels  significats  de  serus  y  serenus.  S’ha  dit,  y  ab  raó,  que  ‘1 
subst.  cast.  sereno  (vigilant  nocturn)*,  subst.cat.  y  napol.  serena  (rosada  vespral), 
subst.  prov.  serena  (cant  vespral  o  nocturn)  y  subst.  cast.,  it.,  prov.,  cat.,  serena¬ 
ta,  serenada,  semblen  haver  de  procedir  de  serus  (vespral)  per  raó  de  llur  signifi¬ 
cació,  però  que,  per  raó  de  l’absencia  del  suf.  -Snus  en  la  formació  dels  mots  en 
les  llengües  romàniques,  cal  rebutjar  com  inadmissible  llur  derivació  de  serus, 
restant  com  únic  recurs  serenus,  a  pesar  de  la  seva  tant  diferent  significació.  La 
solució  d’aquestes  dificultats  l’ha  trobada  J.  Storm  (v.  nota  1  sota  la  pàgi¬ 
na),  qui  diu  que  en  totes  aquestes  paraules  s’ha  de  veure  ’1  llatí  serSnus  ab  el 
sentit  canviat  en  virtut  d’una  etimologia  popular  que  ’Is  ha  fet  derivar  natu¬ 
ralment  de  serus.  Ara  bé  :  així  com  una  falsa  etimologia  popular  ha  reportat 
serenus  a  serus,  atribuint-li  la  nova  significació  corresponent  de  «vespral»  o  «noc¬ 
turn»,  d’igual  manera  *s  pot  admetre  que  una  altra  etimologia  popular  paral- 
lela  a  la  primera  ha  relacionat  erradament  serus  a  serenus,  atribuint-li  *1  sig¬ 
nificat  corresponent  de  serè,  alegre,  rialler,  despert.  Aquest  creuament 
recíproc  de  significats,  determinat  per  la  similitut  de  radicals,  podria  ex- 
pressarse  ab  aquesta  fórmula  :  significació  de  serenus  <  >  significació  de 
serus. 

Així,  doncs,  se  pot  admetre  que  de  serus  (y  potser  també  serius1 2 3 4)  ab  signi¬ 
ficació  de  serenus  provenen  els  verbs  fr.  asserir,  etc.,  cat.  aixerir  (ab  prefixe  ex), 
aixerit  \  y  el  derivat  verbal  fr.  ser  i]  y  que,  en  canvi,  per  la  forma  prov.  eissernit, 


1.  Els  diferents  incidents  d'aquesta  discussió  -Is  trobarà  *1  lector  en  Diez,  Etymol.  Wòrt. 
der  Rom.  Sprachen  (4.*  edició  ab  Notes  de  Scheler),  pàg.  774;  Tobler,  Goettinger  Gelehrte  Ameigen , 
1874,  pàg.  1048;  Suchier,  Zeitschrift  /ür  Rom.  PhU.,  I,  pàg.  432;  G.  Paris,  Romania ,  III,  pàg.  505;  y 
J.  Storm,  Romania ,  V,  pàg.  182. 

2.  Aquesta  paraula  no  fa  al  cas,  perquè  ve  no  de  serus  (vespral),  sinó  de  serenu ,  adjectiu  apli 
cat  al  temps  que  *1  sereno  anuncia,  cantant,  si  es  «sereno»  o  «nublado». 

3.  Diez  (loc.  cit.)  aporta  l'exemple,  tret  d'Honorat  (bisbe  d’ Arles  al  segle  v),  luna  seria , 
significant  «lluna  serena».  Recordi-s  també  la  forma  de  l’ant.  fr.  serietè ,  consignada  més  amunt. 

4.  Subak,  en  ses  notes  y  adicions  al  Diccionari  Romànic  de  Kórting  ( Zeitsch .  / ür  Rom.  Phil., 
XXXIII,  484)  assenyala  serenu  com  etimologia  del  cat.  aixerit ,  sense  donar- ne  cap  aclaració. 
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l’etimologia  fóra  serenus  (en  la  llengua  popular  sinònima  ab  serus)  :  ex  -f-  se- 
renus  -f-  =  eissernir. 

V.  —  ant.  cat.  ALLENS 

Diu  en  Desclot  * : 

eren  passades  aliens. 

Equival  a  Yallende  castellà,  format  ú'alli  (illic)  -j-  inde  ab  -s  adverbial. 
Paral·lel  a  acens,  vist  anteriorment. 

VI.  —  ALOBA,  ALOSA 

alosa  es  paraula  presa,  o  més  aviat  imitada,  del  provençal  (alauza,  alau- 
zeta),  com  ho  mostra  i  tractament  de  -d-  intervocàlica  (però  ab  l’evolució 
catalana  de  au  >  o).  El  representant  indígena  d ’alauda  es  en  català  la  forma 
aloba,  viva  encara  en  certs  indrets  de  Catalunya  (p.  e.  la  regió  del  Montseny). 
La  derivació  es  aquesta  :  alauda>  *aloda>  *aloa>  aloba.  La -b-  intervocàlica 
afegida  representaria  un  fonema  accessori  format  per  destruir  l’hiatus  o-a,  o  bé 
seria  efecte  d’un  fenòmen  analògic  en  cas  de  no  ser  simplement  fonètic.  Aquesta 
mena  de  fonemes  són  freqüents  en  les  llengües  romàniques*.  Comp.  en  català  avui 
(aúi),  pregon  (preon),  covard  (coard),  etc.  La  forma  aloba  mostra  una  derivació 
paral·lela  a  la  de  l’ant.  fr.  aloe,  ant.  cast.  aloa,  fr.  alouette,  caracteritzada  per 
l’evolució  au  >oy  pèrdua  de  -d-  intervocàlica,  contra  les  formes  prov.  alauza, 
it.  lodola,  sicil.  lodana. 


VII.  —  ant.  cat.  ALT  (subst.) 

altar-se  de  (=  agradar-se,  enamorar-se  d'una  cosa)  es  el  mateix  verb  prov. 
azautar,  y  es  derivat  d! adaptaré  (>  aautar  >  autar  >  altar.  Comp.  malalt,  de 
malaut  [male  habitus],  delmar  de  deumar  [decimare],  gual,  de  guau  [vadu] ). 
Meyer-Lübke,  en  son  Diccionari ’  (article  adaptus),  creu  que  tant  el  verb 
català  com  el  provençal  són  formes  sortides  d’ adaptus  y  no  derivacions  directes 
d'adaptare,  y  això  per  raó  del  significat  que  tenen,  allunyat  de  l’originari 
d’ adaptaré.  S’ha  de  fer,  emperò,  l’observació  que  tant  el  verb  provençal  com  el 
català  posseeixen,  a  més  del  sentit  de  trobar  gust  en  alguna  cosa,  o  agradar 
en  general,  el  més  concret  de  convenir,  acomodar,  avenir-se,  venir  bé,  fer  cas  de, 
que  creiem  l’originari,  y  que  d’altra  banda  està  inclòs  sempre  en  el  primer 
sentit.  Végin-se  is  passatges  següents  catalans: 


1.  Crònica ,  cap.  112. 

2.  Cons.  Meyer  Lübke  :  Gram.  des  langues  romanes,  I,  §  381,  y  l'obra  d’en  E.  Gorra,  Dell’ 
epentesi  di  iaío  nelle  lingue  romanze  (Roma  1893),  ont,  en  nostra  opinió,  s’estableix  la  vera  doc¬ 
trina  de  l’origen  d’aquests  fonemes  dits  eu/ònics,  epentètics,  etc. 

3.  Romanisches  Etymologisches  Wórterbuch ,  en  curs  de  publicació. 
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Qui  ver  amich  es  o  se  alta  del  altre  james  no  ’s  deu  separar. 

(Eximenis  :  Llibre  de  les  Dones,  foli  51,  1.*  col.  *) 

Los  Jueus  mataven  ses  mullers  quant  no  sen  altaven. 

(Eximenis  :  Llibre  de  les  Dones,  foli  37,  l.“  col.) 

E  no  s'alten  res  de  vos  ne  de  vostra  gent. 

(Desclot  :  Crònica,  cap.  138.) 

E  no  façau  si  ella  ( la  dòna)  sen  alta 

Si  1  deu  o  no  1  deu  (al  vell)  voler  ni  amar. 

(Procés  de  les  Olives  *) 

Dels  quals  (rosaris)  molt  se  alten 
hi  sampren  les  dames. 

(lbid.,  vers  413.) 

Lo  marit...  que  no  vaja  a  la  guisa...  nes  alt  de  vanitats  ne  de  oradures. 

(Eximenis  :  Llibre  de  les  Dones,  cap.  46.) 

"  No  us  alta  mon  seruey? 

(Curial,  53.) 

En  tots  aquests  exemples  el  verb  altar-ses  pot  prendre  com  un  derivat  directe 
d’ adaptaré.  Y  això  ho  confirma  i  fet  que  en  català  antic  existeix  alt,  substantiu 
significant  grat,  afecte,  com  se  desprèn  dels  següents  exemples: 

Em  feu  saber...  lo  grat  e  alt. 

(J.  Roig.*) 

# 

Car  no  n’es  hu  no  trobe  tot  son  alt 

(Auzias  March.*) 

4 

No  creiem  que  i  substantiu  alt  sigui  un  cas  de  derivació  impropria,  es 
a  dir,  l’adjectiu  esdevingut  substantiu  :  aquesta  mena  de  derivació,  fòra  de  la 
produïda  per  l’elipsi  del  substantiu,  es  sumament  rara.  Creiem  que  -1  substantiu 
alt  no  pot  derivar  sinó  del  verb  altar.  Així,  doncs,  alt  (adj.)  deriva  d'adaptus, 
y  altar- se  d' adaptaré,  exactament  com  es  el  cas  pera  l’it.  adatto  y  adattare  y  el 
subst.  alt,  del  verb  altar. 


1.  Ed.  de  Barcelona  1495. 

2.  Ed.  Miquel  y  Planas  :  Cançoner  satirie  valencià,  1911,  pàg.  18,  vers  381. 

3.  Spill  o  Llibre  de  les  Dones;  vers.  1525  (ed.  R.  Chabàs,  1905). 

4.  Les  Obres  d' Auzias  March,  poesia  n.°  XXII,  vers  13  (ed.  critica  d'A.  Pagès,  vol.  I. 
1912). 
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VIII.  —  ant.  cat.  ALTREJAR,  ALTREYAR 

Es  el  cast.  otorgar,  y  era  d’ús  corrent  en  català  mig-eval. 

Segons  que  a  Felix  fo  altrejat 

(Ramon  Llull  :  Felix.  *) 

La  forma  altrey  (pres.  ind.)surt  en  la  Crònica  Desclot  (cap.  100). 

Se  tracta  no  d’  *aucioricare,  origen  de  V otorgar  castellà,  sinó  d'  *auctoridiare 
(vid.  fr.  octroyer),  esdevingut  autrejar,  y  d’aquí  altrejar,  essent  un  altre  cas  de 
retrogradació  aparent  d’w  a  /  velar.  (Vid.  article  altar.)  *Auctoridiare>  autrejar 
(forma  provençal)  >  altrejar.  En  aquest  cas  la  retrogradació  aparent  d’w  a  / 
fou  ajudada  per  l’apoi  en  altre. 

IX.  —  AMARAR 

En  cast.  empapar,  remojar.  El  sentit  originari  d’aquesta  paraula  y  la  seva 
etimologia  -ns  els  dóna  el  mod.  prov.  amara,  que  en  el  Diccionari  de  Mistral  se 
tradueix  per  risquer,  hasarder,  làcher,  tremper,  inonder,  submerger.  S'amara, 
ase  risquer,  se  lancer  dans  la  haute  mer».  L’etimologia  es,  doncs,  ad -f- mare  ab 
la  desinencia  verbal  -are.  En  català,  que  sapiguem,  ha  restat  la  paraula  ab  el 
sentit  ampliat  de  remullar,  en  general.  Aquest  sentit  ja  ‘1  trobem  en  el  segle  xvi. 
Diu  el  Blanquerna '  :  massa  amerat,  parlant  del  vi.  La  forma  amerar,  sortida  de 
les  formes  verbals  accentuades  a  la  desinencia,  viu  encara  en  dialecte  aragonès: 
« Amerar .  Aguar  el  vino.  Voz  baja  usada  en  Aragón*,  diu  el  Diccionario  de  l’Aca- 
demia  en  sa  primera  edició  (1726). 

X.— AMOÏNAR,  AMOÏNAT 

Equival  al  cast.  fastidiar,  fr.  ennuyer.  Estar  amoïnat  se  tradueix  pel  cas¬ 
tellà  estar  preocupado. 

Sembla  no  poder  referir-se  a  la  mateixa  etimologia  cpie  •!  cast.  moho,  el 
ptg.  mofo,  mofino,  mofineza,  y  el  mod.  prov.  muffir,  que  -s  fan  derivar  del  germànic 
mut  (v.  també  l’it.  muffo,  «mohoso*;  muffa,  «moho»;  mufjare,  «enmohecer»),  perquè 
la  /  germànica  havia  d’haver  restat  en  el  mot  català  com  ha  restat  en  les  formes 
portugueses  y  provençals.  Comp.  cast.  vaho,  ptg.  bajo,  cat.  baf\  y,  per  parlar  de 
derivats  de  mots  germànics,  vegi-s  el  gòtic  lófa,  palma  de  la  mà,  d’ont  el  cast.  lua, 
guant;  ptg.  luva  y  cat.  llufa,  en  son  sentit  primitiu  potser  guant,  y  més  tard  un  drap 
penjant,  cosa  fluixa  ( penjar  la  llufa),  y  d’aquí -1  seu  sentit  escatològic  posterior. 

V amoïnar  català,  així  com  el  cast.  amohinar  (amohinóse  mucho  de  esto  el 


1.  2.*  edició,  pàg.  367;  segons  nota  de  M.  Aguiló  en  son  Diccionari ,  inèdit. 

2.  Ed.  València,  1521,  foll  UI  v. 
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ventero  :  Don  Quijote,  cap.  18.),  mohino,  mohina , 1  que  tenen  significats  molt 
semblants  als  de  les  formes  catalanes,  ^provenen  d’ imaginaré,  imaginatus 
(comp.  vint,  mestre,  etc.,  y  en  cast.  veinte,  maestro,  etc.),  ab  assimilació  progressi¬ 
va  de  m  sobre  a ?  Imaginor,  -ari,  en  llatí,  ja  tenia -1  sentit  de  somniar  :  ima- 
ginosus  se  deia  del  que  veia  fantasmes  (v.  Catul.,  41,  8*);  així  com  també  imago 
significava  idea,  pensament,  record  (recordi-s  la  illius  noctis  imago  de  la  famosa 
;  Elegia  d'Ovidi),  d’ont  pot  haver  sortit  fàcilment  imaginatus  en  el  sentit  de  preo¬ 
cupat,  ple  de  pensaments  tristos,  anguniós,  cap-ficat,  etc.  El  sentit  modern  ja  i 
trobem  en  el  català  del  segle  xv.  Diu  en  Bernat  Boades*  : 

mostrant  que  n  estava  amohinat  com  l'altra  volta. 

Lo  que  més  sembla  confirmar  l’etimologia  que  ara  ’s  proposa  es  que  en  el  català 
mig-evalse  troba  imaginat,  esmaginat,  imaginatiu,  en  el  mateix  sentit  que  amoïnat ; 
podent  dir-se  que  amoïnat  y  imaginat  són  doublets  de  la  mateixa  paraula  lla¬ 
tina  :  l’un  de  formació  popular  y  l’altre  erudit.  Vegin-se  aquests  exemples: 
Diu  en  Ramon  Muntaner* : 

E  com  aquells  do  la  ciutat  los  vaeren,  hagren  gran  paor  que  les  XI  galees  no  fossen 
perdudes  :  si  que  tuit  ne  staven  ymaginats. 

L’Eximenis·  diu : 

Los  enemichs  anauen  desbuyllats  e  esmpginatius  no  sabent  a  qual  part  se  aju- 
dassen. 

Y  aquest  mateix  sentit  d'imaginat  el  trobem  en  el  vell  francès.  Vegi-s 
aquest  exemple  : 

Des  qu’il  fut  a  table  ct  ung  peu  ymaginé...  il  me  disten  1  oreille*. 

No  volem  donar  com  segura  aquesta  etimologia  per  la  dificultat  que  hi  ha 
de  conciliar-la  ab  la  forma  portuguesa  amofinar,  que  té  significació  semblant  a  la 
de  les  formes  catalanes  y  que  podria  ser  la  primitiva  de  les  castellanes  corres¬ 
ponents.  No  obstant,  dintre  la  mateixa  llengua  castellana  hi  ha  precedents  de  la 
confusió  de  h  y  /  intervocàliques.  Deixant  de  banda  ls  innombrables  exemples  que 
n’ofereix  el  vocabulari  castellà  y  el  portuguès  derivat  de  l’aràbig,  esmentarem  el 
cas  de  l’ant.  cast.  bafordar  (jugar,  bromejar),  que  es  el  mateix  verb  de  l’antic 


1.  Consten  totes  aquestes  formes  en  la  primera  edició  del  Diccionario  de  la  Acadèmia  (1726). 

2.  Ed.  L.  Muller,  1088. 

3.  En  son  llibre  Libre  dels  Feyts  cT armes  de  Catalunya  (cd.  Aguiló),  pàg.  365. 

4.  Crònica  (ed.  Coroleu,  1886),  cap.  133,  pàg.  274. 

5.  Lo  12.è  del  Cristià  (ed.  València,  1484),  cap.  266. 

6.  Commines  :  Mémoires ,  IV,  7  (ed.  Société  de  l'Histoire  de  France). 
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francès  behourder  yant.  prov.  bahordar  (jugar  aliances),  procedents  de  l'antic  ger¬ 
mànic  *  bihourdan  (cercar,  vallejar). 

XI.  —  ANTUVI 

De  primer  antuvi.  Es  aquest  un  de  tants  mots  romànics  derivats  de  la  familia 
obviam,  obviaré,  etc.,  en  composició  ab  ante  :  ante-obviare,  verb  del  qual  s’ha  fet  el 
cat.  antuvi.  Obviam  ha  deixat  nombrosos  rastres  en  les  llengües  romàniques  en 
sentit  de  al  davant,  a  l’encontre.  La  locució  catalana  significa  propriament  al 
primer  encontre,  au  premier  abord.  Vegi-s  el  sard  obia 1 2 3 4  (encontre);  el  piam.  obja  *, 
y  potser  l’ital.  uggia  (pronòstic).  Obviaré  ha  donat  l’ital.  ovviare  (impedir)]  el 
sàrdic  meridional  obiai  y  l’adverbi  obia;  y  en  castellà  antic  uviar,  ubiar,  hubiar, 
huyar  (trobar,  encontrar,  ajudar).  De  la  composició  ante-obviare  han  resultat 
el  cast.  antuviar  ( precipitar ,  accelerar),  y  d’aquí -1  substantiu  antuvio*.  Antuvi, 
en  català,  de  primer  substantiu,  ha  quedat  solament  estereotipat  adverbialment 
en  la  locució  de  primer  antuvi.  Del  verb  antuviar  no  sabem  que  hagi  quedat  rastre 
en  el  català  del  present.  Labernia,  en  el  seu  Diccionari *,  ja  havia  endevinat  la 
veritable  etimologia  del  mot  català,  si  bé  caient  en  l’error  de  fer-lo  derivar  direc¬ 
tament  de  ante  obviam  (que  en  tot  cas  hauria  donat  antuvia  o  antuja)  en  lloc  de 
fer-lo  un  derivat  verbal  de  antuviar. 

XII.  —  ant.  cat.  ANXEXINS 

En  La  Disputació  dels  Cinc  savis,  obra  inèdita  d’en  Ramon  Llull,  l’únic 
manuscrit  de  la  qual  s’estoja  en  la  Biblioteca  Reial  de  Munic,  se  llegeix  aquest 
passatge  (foli  78  v.) : 

...eanxexins  que  scientalment  se  liuren  a  mort  per  so  que  lurs  parens  pusquen 
gitar  de  la  seruitut  en  que  son... 

El  mot  anxexins  no  es  altre  que  -1  cat.  mod.  assassí,  franc,  assassin  y 
ant.  prov.  ansessi,  derivats  de  l’alarb  haschichin,  que  vol  dir  membre  de  la  secta 
dels  bevedors  d'haschich,  que  *s  feren  famosos  pel  llur  fanatisme  y  per  llurs  crims, 
fins  al  punt  que  en  les  llengües  romàniques  s’adoptà  aquest  nom  en  sentit  genè¬ 
ric  de  criminal,  homicida.  En  aquest  text  català  té  encara  -1  seu  sentit  originari, 
y  mostra  la  conservació  curiosa  de  la  <jr*  aràbiga,  que  ha  perdut  en  les  altres 
formes  romàniques,  lo  qual  pot  confirmar  que  en  R.  Llull  sabia  l’aràbic. 


1.  Salvioni  :  Postille  ttaliane  al  vocabolario  latino-romanzo  (Milano,  1897),  15. 

2.  Nigra  :  Archivio  Glottologico ,  XIV,  372. 

3.  V.  Diez  :  Et.  Wòrterbuch ,  496;  y  Meyer  Lübke  ;  Rom.  Etymol.  Wòrterbuch,  n.°  499. 

4.  Diccionari  de  la  llengua  catalana ,  nova  edició  sense  data. 
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XIII.  —  ANYORAMENT,  ANYORANÇA,  ANYORAR 

En  fr.  regret,  regretter,  sobre  tot  referint-se  a  la  patria  y  a  la  familia  absents. 
Vejam,  primer  que  tot,  quins  exemples  trobem  de  la  paraula  en  la  nostra 
llengua  literaria  antiga. 

Diu  en  Muntaner: 

Si  quen  veritat  a  mim  pres  major  enyorament  d’ells  '. 

Tant  grant  enyorament  naguí' 

E  axi  nous  enyorets  *. 

Diu  en  Ramon  Llull: 

Força  d’amor  y  d  entrenyor*. 

Diu  en  Jordi  de  Sant  Jordi: 

Enyorament,  enuig,  dol  e  desir*. 


Diu  l’Auzias  March: 

Enyorament  dobla  sa  benvolença*. 

En  quant  a  la  llengua  parlada  al  present,  al  costat  de  la  forma  [an'urà], 
escrit  anyorar,  y  ses  derivades  corresponents,  anyor  (p.  e.,  m'hi  trobo  molt  anyor), 
anyorament,  anyorança,  pronunciades  ab  e  neutra  inicial,  trobem  a  València  la 
forma  inyor.  L’antiga  grafia  ab  e  inicial,  enyorar,  ens  porta  per  la  mà  a  la  veri¬ 
table  etimologia  d’aquesta  paraula.  La  seva  etimologia  es  el  llatí  ignoraré''.  Es  un 
cas  de  semàntica  ben  freqüent  aquest  d’una  paraula  que  passa  de  significar  la 
causa  a  significar  l’efecte.  Ignoraré,  ignorantia,  assenyalen  la  causa  de  la  tristor, 
de  l’abatiment  d’esperit  especial,  que  ’s  designa  ab  la  paraula  anyorar,  anyorança. 
Anyorar,  patir  d' anyorança,  es  exactament  ignorar,  patir  de  /’ ignorància  en  que 
s’està  dels  sers  o  coses  que  un  estima  y  que  son  lluny.  Aquestes  paraules,  per 


1.  Crònica ,  cap.  233,  pàg.  450. 

2.  Ibid.,  cap.  269,  pàg.  521. 

3.  Ibid.,  cap.  52,  pàg.  110. 

4.  Blanquerna  (ed.  de  1521),  foll  XIII. 

5.  Obres  poètiques  (ed.  Massó  Torrents,  1902),  pàg.  18. 

6.  Obres  (ed.  Pagès),  vol.  I,  pàg.  312. 

7.  Teníem  ja  entregades  a  l'Impremta  aquestes  notes  etimològiques,  quan,  examinant  un 
dels  darrers  fascicles  del  Romanisches  Etymologisches  Wòrterbuch ,  dc  Meyer-Lübke,  en  curs  de  pu¬ 
blicació,  hem  notat  que  ja  hl  era  registrada  aquesta  mateixa  etimologia,  que  ja  fa  més  de  dos 
anys  teniem  anotada.  Malgrat  no  tenir  novetat,  deixem  aquestes  notes  sobre  1  mot  anyorar  en 
el  nostre  treball,  en  concepte  d'il·lustració. 
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una  evolució  semàntica  ben  senzilla,  passaren  a  designar,  en  boca  del  poble, 
el  sentiment  causat  per  l' ignorància.  El  llur  contingut  racional  passà  a  ésser  un 
contingut  purament  sentimental.  Compari-s  l’evolució  semblant  que  en  català 
han  fet  els  mots  xstimare,  sestimatio  (estimar,  estimació),  que  en  llatí  significaven 
propriament  evaluar,  evaluació ;  judicar,  judici ;  apreciar,  apreciació ;  y  que  després 
han  passat  a  significar  el  sentiment  causat  o  despertat  per  aquest  judici,  evaluació 
o  apreciació  sobre  una  persona  o  cosa.  El  sentit  originari  del  mot  llatí,  en  aquest 
cas,  ha  sigut  conservat  per  la  forma  popular  esma  (substantiu  verbal  de  l’antic 
esmar,  aesmar,  de  xstimare,  ab  l’accent  de  les  formes  rizotòniques).  En  el  cas 
d’ ignoraré,  ignorantia,  el  sentit  originari  del  llatí  ha  sigut,  en  canvi,  conservat 
per  la  forma  erudita  ignorar. 

XIV.—  APAIBAGAR 

De  ad-\- pacificaré.  Es  un  derivat  absolutament  regular  de  la  paraula  llatina: 
desaparició,  característica  en  el  català,  de  c  (k)  devant  e,  i  (veí,  >  vicinu\  cuina 
>  cocina)',  conversió  de  la  fricativa  sorda  /  entre  vocals  en  sa  corresponent 
sonora  v,  evolució  indígena  del  suf.  ïcare  en  -egar.  Ortografia  bona  :  apaivegar. 
Comp.  bonyegar,  plegar,  carregar,  etc. 

XV.  —  ÀPAT 

Equival  al  cast.  comida,  fr.  diner  (substantiu),  en  general. 

Veiem  en  aquesta  paraula  un  derivat  de  pastum  (pasco).  L’etymon  seria 

appastu,  d’ont  el  fr.  appàt  (esquer),  pl.  les  appas  (encisos,  aplicat  a  la  dóna). 

Vegi-s  un  altre  derivat  francès  en  repas  (repastu),  de  *repast,  que  té  •!  mateix 

significat  que  Vàpat  català,  si  bé  tenim  també  -1  cat.  repas  en  sentit  del  dinar  o 

sopar.  La  dificultat  està  en  explicar  l’accentuació  y  la  desaparició,  no  coneguda 

en  català,  de  s  davant  consonant.  Aquesta  desaparició,  sense  necessitat  d’acudir 

a  l’hipòtesi  d’ésser  una  paraula  presa  del  francès  després  d’haver-se  emmudit  la 

s  davant  t  y  abans  de  l’emmudiment  de  /  final  (?),  podria  explicar-se  per  l’ús  més 

freqüent  del  mot  en  plural  :  apasts>  apats,  d’ont  el  singular  àpat.  Compari-s  ab 

el  cas  de  post  y  el  d' aquest.  En  quant  a  la  variació  d’accent,  no  -n  sabem  trobar 

0 

l’explicació.  ,»Es  que  hauriem  de  partir  d’un  proparoxiton  llatí  àppàstu,  fet  segons 
la  llei  de  l'accentuació  en  l'antepenúltima  quan  la  penúltima  es  breu?  Aquí  tin¬ 
dríem  un  cas  anàleg  al  dels  verbs  compostos  llatins,  de  la  composició  dels  quals 
no  tenint  ja  *1  poble  ’1  sentiment,  els  accentuà  seguint  les  regles  generals  y  sense 
distingir  els  elements  components,  no  seguint  el  procés  de  recomposició  romànica 
d’altres  verbs  :  així,  p.  e.,  séparat  (fr.  sèvre),  cóllocat  (cat.  colga),  contra  àttingit, 
descompost  en  at-tàngit  (cat.  ateny)-,  displicet,  descompost  en  dis-plàcet  (cat.  des¬ 
plau).  El  mateix  contrast  hi  hauria  entre  àppàstum  >  àpat  y  repàsiu  >  repàs. 
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XVI.  —  AQUIÇAR 

atiar,  incitar.  Cast.  azuzar.  D'*acutiare  (acus),  afilar,  que  passaria  al  sentit 
de  punxar,  esperonar.  El  mot  català,  fòra  de  l’evolució  que  hi  ofereix  -ti-,  que  en 
català  encara  no  està  ben  aclarida,  y  de  la  conservació  de  la  sorda  -k-  entre 
vocals,  presenta  la  particularitat  de  l'evolució  de  l’àtona  0  >  i,  lo  qual  de 
primer  moment  sembla  indicar  l’existencia  de  ü  francesa  en  català  antic.  «>Es 
que  s’ha  de  rebutjar,  potser,  l’evolució  espontània  en  aquest  cas,  y  tenim 
d’admetre  una  influencia  analògica  o  un  canvi  de  sufixe?  Recordem,  per  si 
pogués  il·lustrar  el  nostre  mot,  el  problema  tant  sumament  discutit  de  l’evo¬ 
lució  irregular  d’un  altre  derivat  d 'acus,  això  es,  acucula,  en  el  fr.  aiguille, 
pron.  [çgüiy].  El  substantiu  quiçu,  goç,  es  potser  un  derivat  d’aquest  verb. 

XVII.  —  AREGALL  (XAREGALL) 

En  català  existeix  el  verb  aregar 1 2 3  (arare -\-*icare),  significant  ensenyar  les 
besties  de  carga,  avesar-les  a  la  feina.  El  sentit  primitiu  deuria  ser  simplement 
el  de  llaurar,  com  l’etimologia  indica.  Es  mot  vivent  a  Mallorca  y  en  la  regió 
gironina.  D’aquest  verb  deriva  l’adjectiu  arec,  -ga,  que  trobem  en  català  antic: 
bous  arechs,  poltros  mals  arechs,  besties  aregues.  Altre  derivat  d' aregar  es  aregall, 
o  sigui  el  rec  improvisat  per  una  pluja  forta;  la  cequia  feta  ab  l'aixada  per  regar. 
La  forma  xaregall  no  es  més  que  aregall  ab  aglutinació  de  l'article  es  fs'  davant 
vocal). 

XVIII.—  ASSOLIR 

Se  tradueix  pel  cast.  alcanzar,  fr.  atteindre.  Ve  d’  *absolvicireo  *adsolvicire  (sol- 
vere-\-icire).  Absolvere  y  solvere  en  llatí  tenien  també  -1  sentit  d'acabar,  terminar, 
resoldre.  D’aquí  a  significar  conseguir,  atenyer,  hi  va  un  pas.  La  pèrdua  de  v  del 
nexe  Iv,  que  regularment  queda  tal  qual  en  català*,  s’explica  analògicament  per 
la  seva  pèrdua  regular  en  l’infinitiu  absoldre  (comp.  fr.  absoudre)  y  en  posició  final 
en  les  segona  y  tercera  persona  de  l’indicatiu  present,  absols,  absol.  Noti-s  que  són 
vives  les  formes  absolem,  absoleu,  absolia,  etc.  D’aquí  que,  quan  se  prengué  absol¬ 
vere  per  fer-ne  un  altre  verb  ab  el  sufixe  -Icire,  la  composició  s’obrà  sense  la  -v- : 
*absolicire.  Aquest  sufixe  -Icire,  paral·lel  al  de  -Icare,  donà  origen  als  verbs  fran¬ 
cesos  en  -cir  ( durcir ,  èclaircir,  noircir,  obscurcir,  étrécir,  etc.)  y  als  provençals  en 
-ezir  ( esclar(e)zir ,  alegrezir,  envelhezir,  brunezir,  enfolezir,  etc.,  modernament 
canezi,  pau brezi,  etc.).  L’origen  d’aquests  verbs  ha  sigut  diferentment  explicat. 
Diez  els  feia  sortir  directament  dels  incoatius  en  -scere.  Però  es  difícil  explicar  -z- 
provençal  sortint  de  -sc-  llatí.  Meyer-Lübke*  admet  com  versemblant  l’hipòtesi 


1.  Consta  en  V Inventari  inèdit  d’en  Marian  Aguiló. 

2.  Compari-sf  no  obstant,  Januariu  >>  Janer. 

3.  Gram.  des  langues  romanes ,  II,  pàg.  665,  §  593. 
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de  l’origen  secundari  d’aquests  verbs  en  francès  y  provençal.  En  provençal  tepi- 
dire  esdevé  tebezir,  y,  com  l’adjectiu  corresponent  es  tebe,  resultà  un  sufixe  -zir 
o  -ezir,  que  s’aplicà  a  una  llarga  serie  de  verbs. 

L’explicació  de  Meyer  Lübke,  per  enginyosa  que  sigui,  ha  de  cedir  a  l’expli¬ 
cació  de  les  formes  provençals  en  -ezir  pel  sufixe  llatí  -icire.  Aquesta  explicació, 
consignada  ja  per  Schultz-Gora  *  y  per  Bourciez  \  ve  a  ésser  corroborada  per  una 
colla  de  verbs  catalans  en  -ir  y  en  -eir.  Exemples  :  en  -eir,  esfereir,  empedreir, 
entebeir,  espesseir,  esgrogueir;  en  -ir,  enriquir,  ennoblir,  aclarir,  envellir,  encarir, 
esmorlir,  embellir,  etc.;  notant-se  en  alguns  casos  una  vacil·lació  entre  -ir  y  -eir, 
p.  e.,  espessir  y  espesseir,  esmorlir  y  esmorteir,  esblanquir  y  esblanqueir,  atendrir 
y  alendreir;  etc. 

Aquestes  vacil·lacions,  vivents  encara  en  el  català  modern,  ens  demostren 
que  existeix  tota  una  familia  de  verbs  catalans  en  -ir  de  derivació  principalment 
adjectival,  que  no  deriven  directament,  en  l’infinitiu  llur,  dels  verbs  llatins  corres¬ 
ponents  en  -ire,  sinó  que  surten  d’una  etapa  anterior  en  -eir.  Ara  bé  :  aquests 
verbs  catalans  en  -eir  són  els  corresponents  exactes  als  verbs  provençals  en  -ezir. 
Y  aquestes  dugués  desinencies,  la  provençal  y  la  catalana,  deriven  regularment 
del  -icire  llatí.  En  efecte,  la  -c-  intervocàlica  davant  e,  i,  així  com  en  provençal 
esdevé  z(s  sonora),  en  català  desapareix.  Y  així  tenim  placere>  prov.  plazer,  ca¬ 
talà  plaer,  pler;  vici  nu  >  prov.  vezi,  cat.  veí;  cocere  >  prov.  cozer,  cat.  coure ;  etc. 

Derivats  de  absolvere  en  sentit  semblant  a  Y assolir  català,  els  tenim  en  di¬ 
ferents  dialectes  romànics  :  en  nizard  assouire,  en  forezià  assúre *,  en  engadínic 
azziever,  en  antic  francès  assovir,  essovir*;  que  signifiquen  acabar,  portar  a  terme. 
Meyer-Lübke,  en  son  Diccionari  etimològic,  els  fa  derivar  d’ assequi.  Però  creiem 
que  l'opinió  encertada  es  la  d’A.  Thomas,  que,  en  ses  Notes  al  Diccionari  de  Me¬ 
yer  Lübke*,  fa  sortir  aquestes  formes  de  absolvere*. 

XIX.  —  ATROTINAR 

Se  diu  d’una  cosa  vella,  usada,  abandonada,  inservible,  gastada.  De  trutino,  -are 
(grec  TjSíTayiúw,  expendo,  expendere),  pesar,  en  sentit  figurat  examinar ;  trütina, 
-ae  (balança),  en  sentit  figurat  apreciació.  La  paraula  llatina,  com  se  veu,  no  ha 
sofert  l’evolució  indígena  que  hauria  donat  trodina,  alrodinar.  Se  tracta  d’una 


1.  Altprouemalisches  Elemcntarbuch ,  1906,  pàg.  111. 

2.  Elèments  de  linguistique  romanç ,  1910,  pàg.  218. 

3.  V.  Mistral  :  Trésor  du  Felibrige. 

4.  Meyer- Lübke  :  Romanisches  Etymologisches  Wòrterbuch. 

5.  Romania ,  janer  1911,  pàgs.  106  y  109. 

6.  Es  absolutament  insostenible,  tant  fonèticament  com  semànticament,  retimologfa  pro¬ 
posada  per  Subak,  subolere ,  en  ses  notes  y  adicions  al  Diccionari  Romànic  de  Korting,  publicades 
en  el  Zeitschri/t  fur  Romanische  Philologie,  XXXIII,  485. 
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paraula  que  segurament  se  deuria  introduir  tardivament,  com  sembla  poder 
deduir-se  de  la  freqüència  ab  que  l’usen  Sant  Isidor  (segles  vi  a  vn),  Ennodius, 
Cassiodor,  Cassianus,  el  gramàtic  Varró,  y  altres  escriptors  de  la  baixa  llati¬ 
nitat,  els  quals  van  formar  innombrables  derivats  del  primitiu  trutina,  que  es 
l’única  forma  usada  en  el  llatí  clàssic.  Horaci  (Romani  pensantur  eadem  scriptores 
trutina)  ',  Perseu,  Vitruvi,  Ciceró,  usen  solament  el  substantiu  primitiu  trutina,  en 
son  sentit  originari  de  balança.  La  conservació  de  -/-  intervocàlica  podria  ex¬ 
plicar-se  també  per  apoiament  en  trotar  (del  germ.  trotton).  El  sentit  de  pesar, 
propri  de  trutinare  ((rutinari),  haurà  sofert  la  mateixa  evolució  semasiològica 
que  trobem  en  el  seu  sinònim  expendere,  que  propriament  significa  pesar 
ab  compte,  y  que  passà,  en  sentit  figurat,  a  significar  pagar,  gastar,  agotar 
(p.  e.  expendere  uber  soli  in...  =  gastar,  agotar  una  terra  fèrtil  per...).  Aquest 
darrer  sentit  es  precisament  el  del  català  atrotinar,  atrotinat.  Una  cosa  atro¬ 
tinada,  en  son  sentit  originari  equivalent  a  una  cosa  pesada  en  la  balança,  va 
passar  a  ésser,  en  la  boca  del  poble,  una  cosa  gastada,  usada  fins  a  l'excés, 
vella,  inservible. 

XX.—  AVIAT 

Tenim  en  català  una  triple  forma  del  vivacius  llatí :  Viatz,  comú  en  els  textos 
antics,  corresponent  a  l’antic  provençal  viatz,  vivatz,  y  a  l’antic  francès  viaz  (cn 
el  Tristany,  de  Thomas*).  La  segona  forma  es  ivas  (de  [v]ivas),  que  trobem  sovint 
en  Desclot*,  derivada  de  la  primera  vivatz,  ab  pèrdua  de  l’element  explosiu  del 
nexe  tz;  evolució  igual  a  la  regular  en  aquests  casos  dintre  del  català,  com  ho 
demostren  braç  (brachiu),  menaça  ( minacia ),  eriçó  (ericione),  etc.  La  tercera  es 
l’actual  forma,  més  general  en  la  llengua  parlada  (a)viat,  sortida  igualment  de  la 
primera  vivatz,  però  ab  pèrdua  de  l’element  fricatiu  del  nexe  africat  tz  y  ab 
anteposició  de  ad.  Una  quarta  forma  derivada,  freqüent  en  els  autors  antics,  es 
ivarçosarnent,  de  (v)ivacius  +  osum  -f-  mente,  ab  intercalació  d'una  r  epentètica. 

XXL  — ant.  cat.  AVIR 

Vegi-s  aquest  exemple,  près  d’en  R.  Llull:1 2 3  4 

Cavaller  qui...  creu  en  auirs  e  avaranys 

En  la  traducció  francesa  que  en  l’edició  del  Libre  de  Cavalleria  segueix  al 


1.  Epist.,  llb.  II,  I,  30. 

2.  Ed.  Bédier  (Soc.  Anc.  Text.),  vol.  1 1,  pàg.  299,  v.  937. 

3.  Crònica ,  Passi  m. 

4.  Libre  de  Cavalleria  (Obres  d'en  R.  Lull  de  la  Comissió  Editora  Luliana,  vol.  I),  sisena 
part,  §  17. 
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text  català,  se  tradueix  el  mot  avirs  per  devinailles  quy  se  font  par  le  volement 
des  oyseaulzet  autrement  *. 

Auir  es  un  derivat  directe  de  *agúrium  (per  augürium),  vol  d’aucell,  en 
cast.  agüero.  També  aquí  sembla,  a  la  primera  impressió,  que  ’s  tracti  de  l’evo¬ 
lució  ü  (>  ü)  >  /.  Però,  examinant  més  atentament  el  cas,  ens  inclinem  més 
aviat  a  veure-hi  un  cas  de  umlaut  o  traspas  de  l’element  i  de  rj  a  la  síl·laba 
precedent.  El  procés,  doncs,  seria  :  *aguriu  >  aúir>  aulr  >  avir.  Aquest  des¬ 
plaçament  d’accent  seria  ’1  mateix  que  s’observa  en  el  cas  de  núit  >  nult  >  nit. 
Comp.  Irtida  >  truita,  frúctu  >  fruit.  Derivats  d 'avir  són  averany  (en  sos 
diversos  sentits),  benavirat,  malavirat.  Benaurat  y  malaurat  són  sortits  directa¬ 
ment  d 'aguratus.  Noti-s  que  i  mateix  cas  d’ umlaut  ens  dóna  ’1  cast.  agüero. 


(Stguirà.) 


0  Libre  de  Cavalleria f  pàg.  283. 
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Pintores  medievales  en  València  ( continuación ),  por 

José  Sanchis  y  Sivera,  Canónigo  dc  la  Catedral  de  la  misma. 


Jaime  Villalva.  —  Este  pintor,  vecino  de  València,  es  citado  como  testigo 
en  un  documento  fechado  el  20  de  abril  de  1401  *. 

Juan  Sisante.  —  Nació  este  pintor  en  Oropesa,  provincià  de  Castellón,  y  en 
5  de  novicmbre  de  1401  se  avecinó  en  València  por  diez  aflos,  en  la  parròquia  de 
Santo  Tomàs,  presentando  como  fianza  a  Bartolomé  Dalmana,  cortiner \ 

Pedro  Rubert.  —  Este  pintor  sirve  de  testigo,  en  l.°  de  mayo  de  1402,  en 
un  contrato*.  En  3  de  octubre  de  1409  firma  cuatro  àpocas:  la  primera  de  132 
sueldos  pro  pictando  et  daurando  clavem  capelle  maioris  dicte  ecclesie  Sancte 
Caterine  fada  compositione  et  avenentia  inter  me  et  vos  (Pedro  Canet,  obrero  de 
la  obra  de  dicha  iglesia);  la  segunda  de  50  florines  de  oro  de  Aragón  pro  pic¬ 
tando  quinqué  capellas...  dicte  ecclesie;  la  tercera  de  203  florines  de  oro  de  Aragón 
pro  quibus  et  eorum  precio  fada  compositione  inter  me  et  vos  pinxi  capellam  maio- 
rem  dicte  ecclesie  Ste  Caterine  et  unam  vidrieram  de  finestra  majore  dicte  capelle 
maioris  de  auro  argento  et  color ib us ;  y  la  cuarta  de  12  libras  pro  quibus  et  aurum 
precio  facto  compositione  et  avinentia  inter  vos  et  me  pidorcm  pinxi  quatuor  cape¬ 
llas  in  griola  dicte  capelle  majoris  et  duas  pontas  (puntas?)  altar  is  majoris  quas 
fecerunt  in  armario  retabuli  dicti  altaris  majorisK. 

Jaime  Çareal.  —  De  este  pintor  tenemos  noticia  por  el  siguiente  documento: 

Eisdem  die  et  anno  (4  marzo  de  1402.) 

Jacobus  çareal  pictor  naturalis  Morelle  scienter  et  gratis  mitto  et  afirmo  meipsum 
vobiscum  pelro  Nicholau  pictore  cive  Valentie  presenlc  et  acceptante  hinc  ad  duos  annos 
et  unum  mensem  sequentes  et  primo  venturós  in  mancipium  et  servicialem  vestrum  ad 


1.  Notal  de  Miguel  Arbúcies,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Libre  de  Aveynaments  de  1371  a  1411,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,670. 

4.  Notal  de  Antonio  Navarro,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 
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pictandum  et  faciendum  vestra  mandata  justa  lícita  et  honesta  nocte  pariter  et  die  pro  posse 
vos  vero  teneamini  me  providere  toto  dido  tempore  tam  sanum  quam  infirmum  in  cibo  et 
potu  ut  mea  consimilis  interest  tempus  vero  infirmitatis  vobis  smendando  et  reficiendo. 
El  pro  meo  solidato  teneamini  mihi  dare  quadraginta  florenos  auri  de  Aragonia  hoc  modo 
videlicet  in  festo  pasche  resurredionis  proxime  venienti  duodecim  florenos  faciendoque 
et  dando  michi  per  totum  primum  annum  complementum  ad  viginti  florenos  dide  legis. 
Residuos  vero  viginti  florenos  teneamini  mihi  dare  per  totum  secundum  annum.  Et 
sic  promitto quod  ero  vobis  et  rebus  vestris  bonus  fidelis  utilis  et  legalis  comodum  inquirendo 
&c.  Et  quod  a  servitute  vestra  non  recedam  vel  fugiam  aut  aliquod  dampnum  vobis  fa- 
ciam  etc.  Quod  nisi  fecero  plenam  confero  vobis  licentiam  et  plenum  posse  quod  possitis  me 
capere  vel  capi  facere  et  captum  in  vestram  prestinam  servitutem  redire  et  ibidcm  detinere 
tantum  et  tamdiu  donech  dampnum  vobis  prèvia  ratione  illatum  fuerit  vobis  ac  vestris 
integriler  satisfadum  simul  cum  omnibus  dampnis  missionibus&c.  Super  quibus  credatur 
vobis  et  vestris  &c.  Renuncians  &c.  Obligando  scienter  ad  hoc  me  personaliter  et  omnia 
bona  mea  &c.  Est  tamen  inter  nos  convcntum  et  in  padum  speciale  dedudum  quod  si  in¬ 
fra  annum  eligero  irc  versus  partes  Morelle  possim  ire  semel  in  anno  et  ibidem  permanere 
duobus  vel  tribus  mcnsibus  et  non  ultra  smendando  tamen  et  reficiendo  vobis  illud  tempus 
quot  in  dicta  villa  Morelle  permanebo.  Ad  hec  autem  ego  prefatus  pelrus  nicholai  susci- 
piens  et  acceptans  vos  didum  Jacocum  çarcal  pidorem  in  mancipium  et  servicialem 
meum  cum  et  sub  modis  formis  pactis  et  conditionibus  superius  dcclaratis  promitto  &c. 
obligo  &c.  Adum  est  Valentie  &c.  —  Testes  inde  sunt  Jacobus  vcnrclli  et  bernardus  ponç 
scriptores  valentie  cives 

A  continuación  del  anterior  documento  se  halla  la  siguiente  diligència: 

Postmodum  vero  die  lune  intitulata  xiiij  aprilis  anno  a  nativitate  domini  Mcccc 
quarto  prediclum  instrumeutum  afirmamenti  fuit  canccllatum  de  voluntate  dicti  petri 
Nicholai  tanquam  contenti  ex  dictis  in  dicto  instrumento  contentis  presentibus  testibus 
petro  miro  notar io  et  dominico  romei  mercatore  valentie  civibus. 

Jaime  Matheu.  —  El  nombre  de  este  notable  pintor  valenciano  aparece 
por  primera  vezsirviendo  de  testigo,  en  10  de  mayo  de  1402,  en  un  contrato  hecho 
por  Pedro  Nicolau*.  Luego,  en  26  de  marzo  de  1412,  le  volvemos  a  encontrar 
firmando  àpoca  a  D.  Pedro  Torrella,  tutor  y  curador  de  los  nobles  Ximen  y 
Pedro  Corella  de  Sent-blaix,  como  sefiores  de  Pardines,  de  la  riberas  del  Júcar, 
de  34  libras  y  lOsueldos  por  su  salario  y  trabajosen  pintar  las  orlas  de  oro  y  figu- 
ras  de  dos  pafios,  uno...  y  otro  recamado,  que  cubrieron  unas  sepulturas  en  el 
monasterio  de  Predicadores*;  en  14  de  agosto  de  1414,  cobra  del  Baile  quaranta 
sous  per  raho  de  trenta  senyals...  e  fets  e  cusits  en  los  dits  co/rens  los  quals  senyals 
son  de  cotoniaK\  en  22  de  diciembrc  del  mismo  ano  firma  àpoca  axi  per  raho  de 


1.  Protocolo  dc  Vicente  Matoses,  Arch.  Gral.  del  Rcino  de  València. 

2.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,670. 

3.  Notal  de  Juan  San  Felix,  Arch.  del  Colcgio  del  Patriarca. 

4.  Pergaminos  comprobantcs  dc  las  cucntas  de  la  Bailía,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


298 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


mans  e  treballs  com  encara  per  raho  de  or  e  argent  que  he  mes  en  tres  lances  largues 
de  seguir  e  per  enguixar  e  acabar  aquelles...  la  una  dor  y  flama  e  les  ducs  ar gentades 
per  obs  dels  standarts  del  dit  Senyor  Rey en  1415  cobra  per  fer  uns  versos  de 
letres  cavades  fetes  de  negre  en  les  pedres  del  campanar  nou  (Miguelete)  les  quals 
son  contra  lo  lamp',  y  en  21  de  marzo  del  mismo  ano,  firma  àpoca  de  cinch  florins 
dor  comuns  los  quals  son  stats  tatxats  per  Johan  moreno  e  en  Vicent  Çaera  pintors 
ciutadans  de  la  Ciutat  de  València  per  raho  de  enguixar  daurar  e  acabar  de  pintar 
de  adzur  e  altres  colors  necesaries  una  cadira  qui  me  havets  feta  fer  per  obs  de  dit 
Senyor  Rey*. 

De  la  àpoca  que  transcribimos  a  continuación,  venimos  en  conocimiento 
de  que  pintó  un  retablo  para  Teruel. 

Predictis  die  et  anno  ( 14  febrero  1418).  Jacobus  mathei  pictor  vicinus  valentie  seienter 
et  gratis  confiteor  et  in  veritate  recognosco  vobis  venerabili  Johani  maynes  mercatori  civi 
efusdem  civitatis  presenti  et  vestris  quod  dedistis  solvistis  et  bistraxistis  mihi  voluntati 
mee  realiter  numerando  pro  venerabili  Martino  martinez  daranda  habitatori  civitatis 
Turoli  viginti  libras  regalium  Valentie  ratione  cuiusdam  retabuli  quod  dictus  Martinus 
per  me  pingere  facit  unde  renunciam  seienter  exceptioni  peccunie  predicte  non  numerate 
et  a  vobis  non  habite  et  non  recepte  dictaque  rei  sic  non  geste  ut  predicitur  et  doti.  In  testi- 
monium  premiscorum  facio  vobis  fieri  per  notarium  infrascriptum  presens  apoce  instru- 
mentum.  Actum  est  hoc  València  &c.  —  Ts.  bartholomeus  ferrarij  cabanyerius  civis  Va¬ 
lent  ie  et  petrus  sanxez  notar ius  commorans  eiusdem  \ 

Otro  retablo  pintó  con  destino  a  la  Catedral,  de  cuya  obra  poseemos  una 
àpoca  fechada  en  13  de  diciembre  de  1418,  en  la  que  afirma  haber  recibido  20 
libras  de  las  65  que  debía  cobrar  pro  salario  retrotabuli  et  antealtaris  quod  depingo 
et  facio  pro  vobis  (Pedro  Artés)  ad  vestram  Capellam  Sti  Johanis  baptiste  in  sede 
predicta  (Catedral)*. 

En  1419  trabaja  por  cuenta  del  Baile,  pues  en  11  de  enero  de  dicho  afio 
firma  àpoca  per  raho  de  quatre  tixells  o  senyals  que  de  vostre  manament  deboixi 
e  pinti  ab  armes  de  arago  e  de  Sicilià*.  Con  fecha  16  de  octubre  de  1419  Jacobus 
Mathei  pictor  cobra  144  libras  por  razón  de  dos  banderas,  un  escudo,  dos  torjes 
un  estandart  y  duarum  sobre-vestes  que  pintó  para  el  entierro  del  noble  Eymerico 
de  Centelles,  hecho  en  la  Catedral1 2 3 4 5 6 7.  En  22  de  abril  de  1420  firma  àpoca  per  salari 
e  treballs  de  tornar  a  enguixar  e  pintar  la  cadira  del  dit  Senyor  Rey  la  qual  ara 
de  nou  es  estada  guarnida  de  atzeytum  carmesi  vellutat  brocat  daur\  y  en  23  de 


1.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  I,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  16. 

3.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  I,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,678,  2.°  fasciculo. 

6.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  III,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Protocolo  de  Martin  Alago,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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octubre  del  mismo  ano  firma  àpoca  por  pintar  e  obrar  quatre  senyals  Reals  de  just 
entretallats  e  quatre  senyals  del  honorable  Gobernador  damunt  lo  portal  de  la  Cort 
de  la  Gobernació1 2 3 4 5 6.  También  se  encuentra  una  data  en  el  libro  de  Cuentas  de  la 
Bailia,  folio  393,  en  la  que  se  habla  de  lo  retaule  que  sia  stat  mes  en  lo  dit  castell, 
no  sabemas  cuàl.  En  16  de  abril  de  1428  cobra  cierta  cantidad  de  José  Coves, 
carnicero*;  en  22  de  octubre  de  1443,  tasa  una  obra  pintada  por  Jacomart’; 
en  19  de  mayo  de  1445  nombra  procurador  a  Pedro  Martin,  y  en  19  de  octubre 
del  mismo  aflo  encabeza  con  su  nombre  una  àpoca,  que  no  sabemos  de  qué 
trata,  pues  està  sin  conduir*. 

Guillermo  Escada  o  Scada.  —  La  primera  vez  que  vemos  citado  el  nombre 
de  este  pintor  es  en  un  documento  de  censos,  fechado  en  10  de  enero  de  1403, 
de  los  que  paga  uno  sobre  cierta  casa  situada  en  la  calle  de  la  Tapinería".  Luego, 
en  31  del  mismo  mes  y  afio,  se  comprometé  a  recibir  por  discípulo,  ensefiàndole 
su  arte  en  dos  aiíos,  a  Vicente  Claver;  y  màs  tarde,  en  24  de  septiembre  de  1404, 
se  obliga  Igualmente  a  tener  por  discípulo,  instruyéndole  en  su  oficio  durante 
seis  anos,  a  Luis  Minguer,  hijo  de  Domingo  Minguer,  carpintero  de  València*. 
En  el  Manual  de  Concells  leemos  que  en  1412  pintó  para  la  ciudad  veintiséis 
pauesos  grans  apellats  de  posta.  Finalmente,  hemos  encontrado  que,  en  17  de 
septiembre  de  1441,  su  hija  Margarita  firma  contrato  matrimonial  con  Salvador 
Gallent,  también  pintor  y  vecino  de  València7 8 9 10 11. 

Tristan  Bataller.  —  En  24  de  septiembre  de  1403  es  nombrado  procurador 
Tristany  Bataller  pictor  cortinarum  Valencie  vicinus *. 

Antonio  Olcina.  —  En  27  de  abril  1403  se  le  llama  per  punter  ius,  y  firma  àpoca 
de  8  florines  pro  signis  apositis  et  pro  me  factis  in  panno  aureo  qui  portatus  fuit 
super  corpus  eiusdem  defuncte  in  die  sepulture  ipsius*. 

Andrés  Tellez.  —  Este  pintor  valenciano  aparece  como  testigo  en  un  docu¬ 
mento  otorgado  el  5  de  enero  de  1404 l#,  y  en  15  de  mayo  del  mismo  afío  hace 
unos  poderes“. 


1.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  III,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Guillermo  Cardona,  Arch .  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Notal  de  Jaime  de  Fernando,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,562,  íol.  26. 

6.  Protocolo  de  Jaime  Blanes,  citado  por  el  C.  de  la  Vifiaza. 

7.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,661. 

8.  Protocolo  de  Jaime  Blanco,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

9.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,544. 

10.  Notales  de  Vicente  Queralt,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

11.  Arch.  de  la  Catedral ,  vol.  3,671. 
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Roger  Esperandeu.  —  Tenemos  la  primera  noticia  de  este  pintor  por  una 
carta  de  pago  que  otorgó  en  València  el  día  28  de  marzo  de  1404,  ante  el  notario 
Juan  de  Aragón  \  y  en  el  afio  1419  vivia  en  la  calle  del  Aguardiente,  número  7\ 
En  23  de  abril  de  1443,  como  cesionario  del  noble  Pedro  Ruiz  de  Corella,  cobra 
cierta  cantidad  de  la  aljama  de  los  moros  de  Vall  de  Uxo*;  en  24  de  mayo  de 
1445  firma  una  àpoca  como  cesionario  del  mismo  noble;  en  14  de  junio  de  1446 
firma  otra  àpoca  como  procurador  del  mismo4,  y  otras  por  idéntico  concepto 
en  27  de  marzo  de  1449,  en  13  de  abril  de  1450  y  en  30  del  mismo  mes  y  ano*. 

Jaime  Estopinyà.  —  Por  escritura  otorgada  en  24  de  abril  de  1404,  vende 
una  casa  de  su  propiedad  a  Miguel  Arbúcies*,  y  en  el  mismo  afto  otras  varias, 
sitas  en  la  parròquia  de  San  Bartolomé7.  En  15  de  julio  de  1416  figura  como 
testigo  en  un  documento*;  en  5  de  octubre  de  1428,  el  mismo  Jacobus  Stopynya 
pictor  y  su  esposa  Angelina  venden  14  hanegadas  de  tierra  campa  en  el  término 
de  Paterna*,  y  en  5  de  noviembre  del  mismo  afio  sostiene  un  pleito  con  el  bene- 
ficiado  de  la  Seo  Bernardo  Ripoll  por  pago  de  un  cuadro  que  le  pintó'*.  En  8 
de  octubre  de  1436  firma  àpoca  de  25  libras  en  favor  de  Hacen  Alquiteu,  sarra- 
ceno  de  la  moreria  de  València,  valor  de  la  tercera  paga  del  rescate  de  Haemet 
ben  Laraig,  cautivo  suyo".  (Véase  Juan  Rull.) 

Pedro  Soler.  —  En  5  de  agosto  de  1404  figura  este  pintor  como  testigo  en 
una  escritura;  en  3  de  abril  de  1408  es  nombrado  albacea  en  el  testamento  del 
pintor  Bartolomé  Salcet.  También  aparece  su  nombre  en  el  testamento  de  Fran¬ 
ciscà,  esposa  de  Pedro  Soler,  pintor  valenciano,  e  hija  de  Lope  Sanxes,  peraire, 
con  fecha  26  de  octubre  de  1418'*. 

Pedro  Soler.  —  Este  iluminador  de  libros,  distinto  del  anterior  artista, 
en  18  de  octubre  de  1404  firma  àpoca  por  iluminar  un  salterio  de  Antonio  Ca- 
torra,  mercader  de  Tortosa'*.  En  23  de  febrero  de  1429  trabaja  con  Domingo 


1.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Libre  de  Aveynaments ,  Arch.  del  Ayuntamicnto. 

3.  Notario  desconocido,  Arch.  Cral.  del  Rcino  de  València. 

4.  Pcrgaminos  comprobantcs  dc  cuentas  de  la  Bailía,  Arch.  Cral.  del  Remo  de  València. 

5.  Protocolo  dc  Jaime  Tolosa,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Notal  de  Gerardo  del  Pon  te,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

7.  Protocolo  de  Vicente  Queralt,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

8.  Protocolo  de  Pedro  Pascual,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

9.  Protocolo  dc  Martin  Alago,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

10.  Dic.  de  Artistas  ualencianos ,  por  cl  Barón  de  Alcahalí. 

1 1.  Protocolo  dc  Vicente  Çacra,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

12.  Protocolo  dc  Bartolomé  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

13.  Protocolo  de  Antonio  Pascual,  n.°  1,628,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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Atzuara,  y  firma  con  él  àpoca  per  illuminar  caplletrar  e  parrafar  un  libre  appellat 
summa  predicabilium1. 

Antonio  Pérez.  —  El  nombre  de  este  pintor  va  unido  al  de  Marzal  en  una 
àpoca  firmada  en  25  de  noviembre  de  1404,  al  recibir  10  florines  de  Aragón,  de 
los  30  a  que  ascendia  la  pintura  de  un  retablo1 3.  En  10  de  febrero  de  1417  promete 
a  la  honorable  Maria  Ferrandez,  viuda,  pintar  un  retablo  en  el  que  han  de  estar 
representados  los  Si  «te  Gozos  de  la  Sanlisima  Virgen  Maria,  con  historias,  en 
medio  la  Asunción,  y,  en  los  àngulos  superiores,  a  un  lado,  Elías,  y  al  otro  Eliseo. 
Lo  había  de  pintar  en  el  término  de  un  afio  y  medio,  que  empezaría  el  rnismo 
dia  en  que  fuera  entregado  el  retablo  de  madera.  Si  no  lo  terminaba  dentro  del 
plazo,  había  de  pagar  50  florines.  Se  estipulaba,  como  premio  de  este  trabajo, 
la  cantidad  de  200  florines  de  oro  en  tres  pagas  :  una  de  50  florines  al  empezar 
los  trabajos,  otra  de  50  cuando  el  retablo  estuviese  dorado,  y  lo  restante  al  estar 
la  obra  terminada,  que  fué  en  13  de  julio  de  1420*. 

A  estas  noticias  aftade  las  siguientes  el  Barón  de  Alcahalí  :  «En  28  de  di- 
ciembre  de  1417,  en  unión  de  su  mujer  Francisca,  firma  un  cargamento  de  censo, 
figurando  como  testigo  en  el  documento  que  se  hace  ante  el  notario  Luis  Torre 
el  pintor  Fer dinandus  de  Cuéllar.  El  17  de  octubre  de  1420  contrajo  la  obligación, 
ante  Lope  de  Montalva,  notario  de  Jérica,  de  hacer  y  pintar  un  retablo  para 
la  parròquia  de  dicha  villa,  con  varias  historias  de  la  vida  de  Nuestro  Senor. 
Y  por  una  carta  de  pago  que  otorga  en  31  de  enero  de  1416,  ante  el  notario  Juan 
Mason,  consta  que  pintó  otro  retablo  de  la  Sanlisima  Trinidad  para  la  iglesia 
parroquial  de  Gandia4 5 6 7 8*. 

En  1421  aun  vivia  este  pintor,  pues  en  13  de  mayo  de  dicho  ano  figura  su 
nombre  en  un  documento  sin  interès  para  nosotros*. 

Lorenzo  Porto.— En  22  de  mayo  de  1420,  este  pintor  civis  Valentie  y  Cateri¬ 
na,  su  mujer,  venden  ciertos  violarios  a  Bartolomé  Ros,  mercader  de  València*. 

Raimundo  Calaforra.  —  En  6  de  mayo  de  1405,  en  unión  de  su  mujer 
Francisca,  establece  un  violario  \ 

Bernardo  Godall.  —  En  26  de  agosto  de  1405  nombra  procurador  suyo  a 
Bartolomé  Gras,  notario  de  València  *. 


1.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  IV,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Notal  de  Pedro  Torra,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Notal  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

4.  Diccionario  de  Artistas  valencianos. 

5.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,528. 

6.  Protocolo  de  Andrés  Puigmlga,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Protocolo  de  Guillermo  Cardona,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8.  Protocolo  de  Guillermo  Cardona,  Arch.  Gral.  del  Reino  dc  València. 
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Guillermo  Estrany.  —  Debió  de  ser  hijo  de  otro  pintor  del  mismo  nombre 
que  vivia  en  1393.  Su  existència  nos  consta  por  el  contrato  matrimonial  que 
hizo  en  27  de  noviembre  de  1405'. 

Domingo  Adzuara  o  Atzuara.  —  De  este  cèlebre  iluminador  hemos  podido 
encontrar  importantes  notas.  La  primera  se  refiere  al  dote  de  su  mujer,  y  nos 
muestra  que  era  yerno  del  no  menos  cèlebre  iluminador  Domingo  Crespi.  He 
aquí  el  documento,  fechado  el  3  de  agosto  de  1405: 

Die  mcrcurij  tertia  augusti.  Dominicus  adzuara  illuminatcr  civis  valentie  scienter 
confiteor  vobis  domen ico  crespi  illuminatori  civi  eiusdem  socero  meo  presenti  quod  solvistis 
mihi  numerando  et  alias  juxta  formam  per  vos  mihi  constitutam  omnes  illos  tres  milia 
solidos  regalium  valentie  quos  vos  mihi  constituistis  in  et  pro  dote  bartholomeve  filie 
vestre  uxoris  mec  tempore  mei  etc.  ipsius  contractus  matrimonij  ut  constat  instrumento 

dotali  facto  valentie...  die....  anno  anat.  domini  M°cccc .  in  posse  discreti .  notarij 

publici  valentie  latius  enarratur  unde  renuncio  &c.  volo  in  presenti  intelligi  et  comprendi 
quamdam  aliam  apocam  per  me  vobis  factam  de  duobus  milia  solidis  de  dicta  dote  etquas- 
dam  alias  apocas  et  cautelas  per  me  vobis  factas  ratione  predicta.  —  Ts.  discretus  Simon 
porta  presbiter  et  Ger  ardus  x  i  meni  2  cursor  curiarum  valencie  degentes'. 

Es  muy  probable  que  gran  parte  de  los  Códices  de  primeros  del  siglo  xv 
que  se  conservan  en  el  Ayuntamiento  y  en  la  Catedral  de  València  sean  obra  de 
Adzuara.  Las  notas  referentes  a  él  que  poseemos  las  indicamos  a  continuación. 

En  22  de  agosto  de  1415cobró  del  clavario  de  la  Cofradía  de  la  Seo  36florines 
de  oro  pro  illuminatione  cuiusdam  officiarij  laudabilis  confratrie *;  en  4  de  junio 
de  1425  aparece  como  testigo  en  una  escritura1 2 3 4 5 6 7;  en  13  de  febrero  de  1428  se 
encuentra  su  nombre  en  un  documento  publico,  en  el  que  interviene*;  en  23  de 
febrero  de  1 429  firma  àpoca  con  el  iluminador  Pedro  Soler  per  illuminar  caplletrar 
e  parrafar  un  libre  appellat  summa  predicabilium *;  en  4  de  julio  de  1430comparece 
en  otro  documento  notarial’;  y  en  31  de  enero  de  1431  vende  un  breviario,  ex- 
tendiéndose  el  siguiente  documento: 

Die  mercuri j  XXXI  Januarij  anno  anat.  Dmj  M°ccccxxxj.  —  Dominicus  Adzuara 
illuminator  librorum  civis  Valentie  scienter  et  gratis  cum  hoc  instrumento  publico  &c. 
vendo  et  concedo  ac  titulo  venditionis  trado  vobis  Egregio  viro  domino  Johanni  de  prades 
preposito  Sedis  Valentie  presenti  ementi  recipienti  et  vestris  quemdam  librum  vocatum 
breviari  scriptum  in  pergamenis  vitulorum  illuminatum  cum  capsalmis  et  alijs  floridis 
ligatum  et  caternatum  cum  copertis  ligni  lividi  et  cum  tanchatoris  parchij  sirici  viridi 


1.  Notales  de  Guillermo  Tamarit,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Gerardo  de  Pon  te,  Arch.  del  Cotegio  del  Patriarca. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volúmenes  3,527  y  3,657. 

4.  Protocolo  de  Martín  Alago.  Arch.  del  Cotegio  del  Patriarca. 

5.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,658. 

6.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,528. 
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et  in  ets  cum  capitibus  argenti  de  acerati  hane  autem  venditionem  vobis  facio  pretio  vide- 
licet  centum  quinquaginta  florenorum  auri  communium  de  Aragonia  valenlium  octuaginta 
duas  libras  et  mediam  regalium  Valentie.  Quas  omnes  a  vobis  confiteor  habuisse  et  nu- 
merando  recepisse  voluntati  mee.  Quare  renuncio  scienter  cxceptioni  non  numerate  peccu- 
nie  et  precij  predicti  a  vobis  non  habiti  et  non  recepti  dicteque  rei  sic  non  geste  ut  predicitur 
et  doli.  Et  beneficio  etiam  minoris  precij  &c.  dans  et  remittens  vobis  et  vestris  &c.  Et  sic 
titulo  et  ex  causa  huiusmodi  vendilionis  dono  ccdo  transfcro  mando  et  concedo  vobis  et 
vestris  totum  et  quodcumque  fus  totumque  locum  meum  et  omnes  vices  voces  actiones  et 
rationes  reales  et  personales  utiles  et  directas  varias  &c.  Quibus  juribus  et  actionibus  pre- 
dictis  possitis  vos  et  vestri  uti  frui  hagere  et  experiri  in  judicio  et  extra  &c.  Instituentes 
vos  & c.  Ad  habendum  tenendum  possidendum  dandumque  vendendum  alienandum  abli- 
gandum  impignorandum  excommutandum  et  alias  faciendum  vestri  libitis  voluntatis 
prout  melius  &c.  Insuper  promitto  et  fide  bona  convenio  aliquam  littem  actionem  &c.  Qui- 
nimo  promitto  et  tenear  hanc  venditionem  cum  omni  suo  augmento  et  melioramento  facto 
et  fiendo  vobis  et  vestris  salvaré  et  deffendere  & c.  Et  teneor  inde  ac  teneri  volo  vobis  et  vestris 
de  firma  et  legali  evictione  expressa  &c.Super  quibus  evictione&c.  Renuncians&c.Obligo&c. 
Actum  est  hoc  Valentie  &c.  —  Ts.  Turrubius  ferrandez  et  Johannes  calderer  cursores  Va¬ 
lentie  vicini.' 

En  27  de  julio  de  1432  paga  cierta  cantidad  a  Simón  Lobregat,  también 
iluminador,  por  una  casa  que  le  compro*;  y  en  1434  trabaja  en  varias  obras  de 
la  Catedral También  trabajó  para  el  Baile,  según  se  desprende  de  un  fragmento 
de  pergamino  muy  estropeado  en  el  que  se  lee  la  fecha  de  22...  afio  1422  y  el 
nombre  del  artista  con  las  palabras  pro  salario  illuminationis  que  fieri...k 

En  1441  había  ya  fallecido  este  iluminador,  pues  con  fecha  3  de  diciembre 
de  dicho  afio,  confiesa  en  un  documento  deber  cierta  cantidad  Bartholomea 
uxor  dominici  adzuara  illuminatoris  librorum,  ya  difunto*.  " 

Gerardo  Gener.  —  Este  pintor  contrata  la  pintura  del  retablo  de  la  capilla 
de  Santo  Domingo,  en  la  Catedral,  el  25  de  noviembre  de  1405.  He  aquí  la  parte 
del  contrato  que  nos  da  idea  bastante  clara  de  la  obra: 

Inter  venerabilis  Antonium  Caço  Rectorcm  ecclesie  de  Almenera  diòcesis  dcrtuscnsis 
Manumissorem  ultime  voluntatis  Venerabilis  Jacobi  prats  quondam  Rectoris  ecclesie  d  On¬ 
tinyent  diòcesis  Valentie  ex  una  parte  et  Geraldum  gener  ac  Gondisalvum  peris  pictores 
ex  altera  super  pingendo  Retrotabulum  ad  opus  Capelle  Sti  Dominici  Sedis  Valentie  in 
qua  est  institutum  beneficium  per  dictum  quondam  Jacobum  prats  fuerunt  firmata  capitula 
que  sequntur  :  Primo  los  dits  pintors  faran  un  retaule  ab  davant  altar  pera  la  capella  de 
Sent  Domingo  de  la  Seu  de  la  grandaria  e  amplaria  que  menester  sera  segons  forma  de 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Arch.  de  la  Catedral,  vol.  3,659. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral. 

4.  Comprobantes  de  cuentas  del  mestre  racional,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,661. 
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la  dita  capella  lo  qual  primerament  faran  de  fusta  eapres  pintaran  aixi  que  al  mig  faran 
la  ymage  principal  de  Sent  Domingo  e  als  costats  sant  Cosme  e  sent  damia  axi  grans  yma- 
ges  com  la  principal  ab  quatre  filloles  de  un  forch  dample  cascuna  ab  son  banch  de  un  palm 
e  mig  d  alt  e  tan  ample  com  lo  retaule.  ítem  sobre  cascuna  ymage  dels  sobredits  sants  una 
cubeta  o  tabernacle  sobre  la  qual  ço  es  en  la  taula  ques  seguirà  pintaran  de  la  ystoria  de 
cascun  sant.  ítem  faran  en  lo  dit  retaule  polseres  ab  ymages  daurades  dor  fi.  ítem  prometen 
los  dits  pintors  que  pintaran  lo  dit  retaule  ab  bones  e  fines  colors  e  bon  azur  el  dauraran 
de  fin  or  en  metran  d  altres  retaules  semblants  e  les  vestidures  principals  seran  d  azur  dacre 
fi.  ítem  pintaran  lo  davant  altar  de  les  ystories  dels  dits  sants.  ítem  los  dits  pintors  hauran 
pintar  fer  acabar  e  portar  lo  dit  retaule  entegrament  sens  fallir  hi  alcuna  cosa  a  la  dita 
capella  de  sent  domingo  daci  a  la  festa  de  San  Johan  de  juny  propvinent...  El  precio  por 
que  se  contrató  íué  el  de  60  libras.  En  27  de  Abril  de  1407  firman  una  àpoca'. 

Gabriel  Martí.  —  El  afio  1409  figuraba  como  vecino  en  la  calle  dels  Ruisos. 
Vemos  también  su  nombre  en  unas  cartas  dotales  otorgadas  ante  Juan  Cafiada, 
el  día  26  de  noviembre  de  1415,  en  las  que  figura  como  testigo*.  Dos  anos  después 
firma  el  siguiente  contrato: 

Die  mercuri j  XXX  junij  M.ccccxvij.  —  Honorabilis  dominus  Petrus  Guitardi 
canonicus  et  precentor  Sedis  Valentie  de  una  partc  et  Gabriel  martini  pictor  vicinus  dicte 
civitatis  Valentie  de  alia  parte  convenerunt  quod  dictum  Gabriel  depingeret  et  facial  ad 
opus  dicti  domini  petri  ac  pro  Capella  beati  Vincentij  que  est  in  domo  sue  dignitatis  pre- 
centorie  unum  retrobabulum  pulcrum  quod  jam  est  fabricatum  de  ligno  cum  suis  polserijs 
ac  cum  bancho  et  coram  altare.  In  ipsoque  retrotabulo  scilicet  in  medio  eius  facial  duas 
ymagines  principales  magnas  alteram  Sti  Vincentij  et  aliam  beati  valerij  et  in  parte 
cuiuslibet  ymaginis  suam  ystoriam  dicta  omnia  bene  et  pulchra  depicta  cum  suis  bonis  et 
pulchris  coloribus  eis  modis  et  formis  quibus  inter  se  concordaverint. 

En  1 1  de  julio  de  1418  cobra  15  libras  pro  retrotabulo  et  ante  altari  sanctorum 
Vincentij  et  Valerij  pro  capella  que  est  in  hospitio  preconcesie *.  En  1432  aparece 
trabajando  en  la  Catedral  un  mestre  Marti  que  dibuja  la  Maria  de  la  clau  del 
altar  mayor,  el  cual  sospechamos  que  sea  el  Gabriel  que  nos  ocupa1 2 3 4 5.  Los  docu- 
mentos  anteriores  son  de  mucha  importància,  por  conservarse  todavía  el  retablo 
que  se  menciona,  el  cual  lo  descubrimos  en  un  desvàn  de  la  iglesia  de  Albal,  donde 
lo  depositó  el  Cabildo  en  1831,  en  que  renovó  la  actual  capilla  de  San  Vicente. 

Gonzalo  Pérez. — Como  hemos  visto  en  unodelos  anteriores  contratos,  este 
artista  pintó  con  Gerardo  Gener  el  retablo  para  la  capilla  de  Santo  Domingo. 
En  19  de  marzo  de  1413  otorga  una  escritura*. 


1 .  Archivo  de  la  Catedral ,  vol.  3,672. 

2.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,678. 

4.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  48. 

5.  Protocolo  de  Cerardo  de  Pon  te,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


305 


Con  fecha  12  de  julio  de  1418,  encontramos,  con  referencia  a  este  pintor,  el 
siguiente  documento: 

Prelibatis  die  et  anno.  —  Gondiçalbus  pereç  pictor  civis  Valentie  scienter  et  gratis 
ac  consulte  cum  hoc  instrumento  publico  & c.  promitto  et  fide  bona  convenio  vobis  Mathie 
martini  apothecario  civi  eiusdem  civitatis  presenti  et  acceptanti  etvestris  speciali  pacto  &c. 
quod  a  festo  nativitatis  domini  primo  venturo  in  unum  annum  tunch  primo  venturum 
pingere  cum  effectu  quoddam  retabulum  vestrum  quod  jam  facitis  facere  de  fusta  retro  reta- 
buhtm  majus  ecclesie  parrochialis  beate  caterine  dicte  civitatis.  In  quo  retabulo  habeo  et 
tenear  pingere  istoriam  sancti  Mathie  et  alijs  imagijs  (sic)  sanctorum  vobis  bene  visis 
et  cum  suis  faxis  et  polseris  et  cum  suo  stanno  et  cum  davant  altar  et  cum  postcta  dandi 
pacem  ita  de  bona  pictura  et  bene  perfectum  cum  suis  color  i  bus  et  auro  sicuti  illud  reta¬ 
bulum  quod  feci  pro  domino  Episcopo  Valentie  vel  de  meliori  opere  si  potero  facere  vos 
vero  teneamini  mihi  solvere  ratione  depingendi  et  perficiendi  dicturn  retabulum  sexaginta 
libras  regalium  Valentie  quos  mihi  solvere  teneamini  hoc  modo  videlicet  de  presenti  vi¬ 
gint  i  sex  libras  et  acto  solidos  regalium  valentie  hoc  modo  videlicet  quod  in  precio  et  sti- 
matione  ipsarum  mihi  tradidistis  tres  libras  duas  uncias  et  unum  quartum  d  azur  d  acre 
ad  forum  et  rationem  quindecim  florenos  auri  communium  de  Aragonia  pro  qualibet  libra. 
Super  quibus  renuncio  scienter  exceptioni  &c.  Residuum  vero  precij  mihi  solvere  tenea¬ 
mini  cum  vobis  tradidero  dicturn  retabulum  quod  nisi  fecero  volo  &c.  quod  transacto  dicto 
termino  statim  inourram  penam  decem  florenos  auri  dicte  legis  dandorum  vobis  &c.  Rato 
pacto  &c.  fiat  executio  &c.  cum  fori  summissione  &c.  Et  pro  predictis &c.  si  que  vel  quas &c. 
Super  quibus  &c.  Renuncians  & c.  obligo  &c.  Ad  hec  autem  ego  dictus  Mathias  martini 
acceptans  & c.  promitto  &c.  obligo  &c.  Actum  est  hoc  Valentie  &c.  —  Ts.  Johannes  Salat 
notarius  et  petrus  maça  scriptor  Valentie  degentes *. 

Finalmente,  hemos  de  dar  cuenta  de  otro  documento  referente  a  este  pintor 
que  lleva  fecha  de  20  de  abril  de  1423. 

Eisdem  die  et  anno.  —  Gondiçalbus  pereç  pictor  civis  Valentie  scienter  et  gratis  con- 
fiteor  et  in  veritate  recognosco  vobis  bernardo  guinovart  vicino  loci  de  algemesi  ut  clavario 
et  collectori  peccunie  conmunis  ecclesie  dicti  loci  presenti  et  vestrisquod  dedistis  et  solvistis 
mihi  voluntati  mee  realiter  numerando  diversis  temporibus  et  solutionibus  omnes  illos 
trescentos  triginta  florenos  auri  communium  de  Aragonia  quod  mihi  solvere  tenebamini 
ratione  faciendi  de  fusta  et  pingendi  ac  perficiendi  quoddam  retabulum  quod  facere  fecistis 
ad  opus  altaris  maforis  dicte  ecclesie  et  quod  vobis  fam  perfectum  tradidi  unde  renuncians 
scienter  exceptioni  peccunie  predicte  non  numerate  et  a  vobis  non  habite  et  non  recepte  ut 
predicitur  et  doli.  In  testimonium  premissorum  facio  vobis  fieri  per  notarium  subscriptum 
presentis  apoce  albara  et  alie  confessiones  per  me  vobis  et  alijs  personis  de  hijs  facte  et 
concesse  actum  est  hoc  Valentie  &c. — Ts.  Michael  calcena  Mercator  et  Anthonius  dalco- 
lega  scriptor  Valentie  cives*. 

Bernardo  Vilagrasa.  —  Su  nombre  aparece  en  la  venta  de  una  casa  de  su 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

20 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


306 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


propiedad,  hecha  en  14  de  diciembre  de  1407*.  En  20  de  noviembre  de  1434 
alquila  a  Pedro  Valero,  también  pintor,  una  casa  situada  en  la  plaza  de 
Cajeros*. 

0 

Juan  Rull.  —  El  nombre  de  este  artista  aparece  por  primera  vez  en  un  docu¬ 
mento  fechado  el  21  de  marzo  de  1408*.  En  otro,  fechado  en  1412,  se  dice  que 
es  natural  y  vecino  de  València*.  En  20  de  enero  de  1413  nombra  procurador 
suyo  al  notario  Pedro  Calderer,  y  en  2  de  mayo  del  mismo  afio,  él  y  su  mujer 
Caterina  de  una  parte,  y  Bartolomé  Miracle  de  otra,  nombran  àrbitro  a  Pedro 
Clemente,  notario,  para  que  decida  cierta  cuestión  V  Con  fecha  1 1  de  septiembre 
de  1417,  aparece,  juntamente  con  el  pintor  Jaime  Estopinya,  como  deudor  de  25 
florines  de  oro  a  D.‘  Constanza,  viuda  de  D.  Miguel  Cardona*.  Aparece  también 
su  nombre  en  otro  documento  de  pago  fechado  el  18  de  enero  de  1423’,  y  en  24  de 
julio  de  1431,  en  que  es  nombrado  procurador  de  Teresa  Alfaro,  viuda*. 

Luis  Claver.  —  Este  pintor,  con  Miguel  Gil,  del  mismo  arte,  juntamente 
con  otros  coherederos  de  Juan  Claver,  en  2  de  octubre  de  1409  venden  una  casa 
en  la  parròquia  de  San  Martín,  calle  de  Regions*. 

Juan  Pérez.  —  Es  hermano  de  Gonzalo  Perez,  también  pintor,  y  su  nombre 
aparece  como  testigo  de  un  documento  fechado  en  19  de  enero  de  1411  '*.  En 
1440  vemos  trabajando  en  la  Catedral  a  otro  Juan  Perez,  que  no  sabemos  si  es 
el  mismo,  el  cual  pinta  los  costats  del  retaule  del  altar  mayor".  Figura  también 
como  testigo  en  un  contrato  firmado  el  27  de  mayo  del  mismo  afto'*. 

Martín  Maestre.  —  Su  nombre  se  halla  en  un  documento  sin  interès,  fechado 
en  12  de  octubre  de  1412'*.  En  12  de  febrero  de  1422  firma  una  àpoca  de  42suel- 
dos  per  raho  e  preu  de  sis  texells  pintats  de  pincell  ab  fullatges  en  torn  ab  alcuns 
senyals  de  Arago  e  de  Sicilià...  a  obs  de  obrar  dotze  sobreatzembles,k. 


1.  Arch.  de  la  Catedral . 

2.  Protocolo  de  Alegret,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca . 

3.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,567,  íol.  149. 

4.  Protocolo  de  Pedro  Pascual,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

5.  Protocolo  de  Andrés  Puigmiga,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

6.  Notales  de  Antonio  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

7.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,658. 

8.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

9.  Arch.  de  la  Catedral ,  volúmenes  3,674  y  3,568,  íol.  540. 

10.  Protocolo  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

1 1.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  23,  24  y  25. 

12.  Protocolo  de  Vidente  Çaera,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

13.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,571,  íol.  399. 

14.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailla.  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 
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Antonio  Guerau.  —  En  1411  le  vemos  trabajar  con  el  pintor  Martín  Mestre. 
La  ciudad  le  nombró  pintor  suyo,  encargàndole  la  pintura  y  ornamentación 
de  la  cèlebre  sala  daurada.  El  soberano  también  le  autorizó  a  que  se  considerase 
pintor  del  Senyor  Rey,  según  puede  verse  en  el  siguiente  documento: 

De  nos  etc.  pagats  an  anthoni  guerau  pintor  de  casa  del  Senyor  Rey  deu  liures  deneu 
sous  reyals  als  quals  munten  lo  cost  e  despeses  de  Tres  penons  de  trompetes  e  duna  Corna- 
musa  per  aquell  de  nostres  manament  e  ordinacio  fets  a  ops  de  la  dita  ciutat.  Es  saber  en 
compra  e  cost  de  Terçanell  seda  groga  e  vermella  per  fer  xij  cordons  en  la  flocadura  dels 
dits  panons  en  salari  de  tallar  e  cosir  los  dits  panons  e  flocadura  ab  lo  cos  de  veta  seda  e 
mans  de  les  dites  coses  segons  que  daquelles  per  lo  dit  nanthoni  guerau  es  stat  donat  compte 
de  menut  al  honorable  Racional  de  la  dita  ciutat  lo  qual  assumat  e  verificat  roman  conservat 
en  larchiú  de  son  offici.  E  axin  son  per  aquell  certificats  ab  son  albara  dreçat  al  scriva  de 
la  sala.  E  cobrats  etc.  Datis  valentie  vi j  die  j anuari  i  anno  a  nativitate  domini  MCCCCXX  V. 
Berenguer  dalmau. 

La  ciudad  le  pagó  64  libras  que  importó  su  salario  de  265  días  a  razón  de 
5  sueldos  diarios  en  la  obra  de  la  cambra  daurada  la  qual  es  al  pujant  de  la  scala 
de  la  sala  de  la  dita  ciutat  ultra  los  diurnals  per  lo  dit  Mestre  Anthoni  fets  en  la 
dita  obra1 2 3.  En  las  Cuentas  de  la  Bailía  aparecen  varias  cuentas  a  favor  de  An¬ 
thoni  Guerau  perpunter,  que  no  sabemos  si  es  el  mismo  que  nos  ocupa. 

Juan  Miquel.  —  En  22  de  febrero  de  1413  firma  àpoca  por  haber  recibido 
1 1  florines  de  oro  comunes  de  Aragón  de  Dominico  del  Porto  pictori  civi  eiusdem 
civitatis \ 

Vicente  del  Port.  —  Este  pintor  debió  ser  de  la  familia  de  los  Port,  todos 
pintores,  de  los  cuales  nos  ocupamos  en  sus  lugares  respectivos.  La  primera  vez 
que  aparece  su  nombre  es  en  una  àpoca  que  firma  en  4  de  agosto  de  1413  por 
asuntos  que  no  son  de  su  arte*.  Después,  en  30  de  marzo  de  1416,  le  vemos  habi- 
tando  en  una  casa  de  la  Frenería4 5 6.  En  28  de  enero  de  1417,  V incentius  del  Port 
pictor  civis  Valentie  firma  àpoca  pretextu  seu  ratione  decem  pavesorum  quos  a  me 
emistis  et  habuistis  pro  f or  ni mento  Castri  ville  pr  edicte  de  Chiva  videlicet  quatuor 
magnorum  et  se*  parvorum*.  En  18  de  mayo  de  1418  firma  àpoca  al  Baile  per 
raho  e  preu  de  dotze  pavesos  Reyals  de  tela  de  Galera  que  de  mi  havets  comprats 
per  obs  de  la  vostra  cort*.  En  28  de  julio  del  mismo  aüo  se  le  llama  de  oficio  pa- 
veser.  En  26  de  octubre  de  1419  firma  también  àpoca  per  raho  e  preu  de  C  pavesos 


1.  Claverxa  comuna,  1425-26  y  1431-32.  Cuentas  de  la  Bailía,  1429,  íol.  335  v.  —  1430,  fol. 
329  v.  —  1431,  fol.  370  y  403.  —  1439  (o  29),  fol.  310  v. 

2.  Protocolo  de  Andrés  Puigmiga,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  I,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Arch.  de  la  Catedral ,  vol.  3,665. 

5.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailla,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  II,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  Valencta. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


308 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


comuns  y  otros  objetos1 2 3 4 5 6 7 8 9 10;  y  en  20  de  octubre  de  1420  firma  àpoca  de  132  sueldos 
per  raho  e  preu  de  dotze  pavesos  pintats  de  armes  reals...  per  obs  del  Real  del  Senyor 
Rey  de  la  dita  Ciutat  *. 

Francisco  Vidal.  —  El  siguiente  documento,  fechado  en  12  de  octubre  de 
1413,  nos  da  noticia  de  dicho  pintor. 

Franciscus  vidal  pictor  civis  Valentie  ex  certa  scientia  ex  causa  solutionis  per  vos 

Johannem  moreno  pictor em  civem  einsdem  civitatis  mihi  inferius  fienda . 

dono  cedo  &.  vobis  memorato  Johanni  moreno  &.  omnia  jura  mea  voces  vices  &  advirsus 
seu  contra  Dominam  Raymundetam  costa  uxorum  quondam  pctri  de  bellvis  &c.  pretextu 
seu  ratione  illorum  XXV  ftorenorum  auri  communium  de  ar  agonia  per  dictam  honora- 
bilem  dominam  Reymundetam  mihi  debitos  r est  ante s  ex  majori  pccunie  quantitate  illius 
operis  mei  officij  quod  sibi  feci  videlicet  un  paves  farga  bandera  standarl  e  sobrevesta  ad 
opus  sepulture  dicti  quondam  pitri  bellvis...* 

Juan  Moreno.  —  Por  primera  vez  aparece  el  nombre  de  este  pintor  en 
documento  fechado  el  22  de  diciembre  de  1414,  en  el  que  figura  como  tasador 
de  trabajos  hechos  para  el  Baile  por  el  pintor  Bartolomé  A  vella*.  En  21  de  marzo 
de  1415  ejerce  también  la  misma  función  de  tasador,  en  unión  de  Juan  Çaera, 
igualmente  pintor,  en  trabajos  de  pintura  hechos  por  Jaime  Matheu*.  El  3  de  di¬ 
ciembre  de  1418  figura  como  testigo  en  un  documento';  en  3  de  diciembre  de 
1418  figura  como  testigo  en  otro  documento  publico1;  en  9  de  enero  de  1419 
firma  àpoca  per  raho  e  preu  de  tres  penons  ab  les  armes  reals  totes  steses...  ço  es  lo 
hu  per  a  lo  castell  de  la  baronia  de  Corbera  lo  altre  per  al  campanar  de  la  sglesia 
de  Riola  e  laltre  per  al  campanar  del  loch  de  Polinyà ;  en  18  de  abril  de  1424  firma 
àpoca  per  raho  e  preu  dexxij  alnes  de  tela  de  gostança  negra  per  obs  de  les  cortines 
que  son  fetes  al  crucifici  e  per  un  troç  dalber  de  la  qual  es  stada  feta  la  diadea  al 
dit  crucifici-,  en  19  de  febrero  de  1427  aparece  su  nombre  en  un  documento  que 
no  està  terminado,  sin  qué  sepamos  de  qué  trata',  y  en  22  de  octubre  de  1443 
tasa  una  obra  de  Jacomard*. 

Pedró  de  Osca.  —  Aparece  el  nombre  de  este  pintor  en  un  documento  parti¬ 
cular,  fechado  el  31  de  agosto  de  1414,  y  en  otro  de  20  de  noviembre  de  1417". 


1.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  tomo  III,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

3.  Protocolo  de  Andrés  Puigmlga,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  I,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Notal  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Notal  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8. *  Notal  de  Berenguer  Cardona,  Arch.  Gen.  del  Reino  de  València. 

9.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

10.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,527. 
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Nadal  Renau.  —  Este  pintor,  de  la  vila  de  Castelló,  firma  al  Baile  una  àpoca, 
en  3  de  agosto  de  1415,  de  mos  treballs  e  jornals  de  pintar  en  la  paret  del  por  xe 
del  alrnudi  del  Senyor  Rey  qui  es  en  la  plaça  de  la  ya  dita  vila  tres  senyals  Reyals 
cascu  ad  dos  àngels  que  tenen  aquell  e  la  jacena  o  just  en  que  penja  lo  pes  del  dit 
Senyor  '.  En  14  de  enero  de  1447  pidió  avecinarse  en  València  por  diez  aííos, 
fijando  su  residència  en  el  camino  de  Murviedro,  parròquia  del  Salvador*. 

Juan  Esteve.  —  La  primera  noticia  que  tenemos  de  este  pintor  es  de  22  de 
febrero  de  1415,  en  cuya  fecha  firma  àpoca  de  cinco  florines  de  oro  comunes  de 
Aragón  que  le  pagaron  los  ejecutores  testamentarios  de  Geralda,  mujer  de  Barto¬ 
lomé  Cursa,  ratione  cuiusdam  retabuli  quod  jeci  eum  invocatione  beate  Marie  et 
sancti  bartholomei  quod  dicta  de/uncta  in  ecclesia  Monasterij  sancii  Au  gusti  ni 
Valentie  jeci  jussit*.  En  6  de  noviembre  de  1415  cobra  100  florines  comunes  de 
Aragón  por  un  retablo  de  madera  que  había  pintado,  con  lossiete  Gozos  de  la 
Virgen,  para  la  iglesia  de  Vadenes*.  Después  le  vemos  trabajando  en  la  Catedral, 
pagàndosele  en  1425  por  limpiar  los  senyals  de  totes  les  cadires  del  cor  e  renovellar 
datzur  totes  les  flors  dels  dits  senyals en  24  de  enero  de  1430  firma  àpoca  per 
daurar  lo  cano  de  la  tenda  vella...  per  salari  e  trevalls  de  aydar  e  administrar  de 
pintar  la  cadira  del  siti  perillós  e  tallador  e  arbre  e  cano  de  la  tenda  nova*:  en  2 
de  agosto  del  mismo  afio  cobra  per  raho  e  preu  de  xxiij  pavesos  de  talla  migana 
de  cinch  palms  e  mig  pintats  ab  armes  reyals  nous  que  he  comprats  a  jor  e  X  sous 
per  cascun  paves  per  obs  e  jorniment  dels  castells  reyals  de  aquest  Regne1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11:  en  18  de 
junio  de  1431  cobra  per  treballs  de  pintar  la  porta  deia  cambra  miganada  en  la 
quarta  torre*:  en  1432  continua  trabajando  en  la  Catedral  y  se  ocupa  en  la  pin¬ 
tura  de  la  capilla  mayor*;  en  2  de  enero  de  1433  cobra,  con  Berenguer  Mateu, 
pro  perficienda  reparat  ione  Capelle  seu  clausure  altar  is  maioris  sedis  pr  edicte'*, 
y  en  30  de  enero  de  1435  figura  su  nombre  como  ejecutor  testamentario  del  pintor 
Domingo  de  la  Rambla". 

Pedro  Cerda.  —  De  este  pintor  sólo  hemos  tenido  conocimiento  por  el  P.  M. 
Fr.  Agustín  de  Arques  Jover,  que  dice  vivia  por  los  afios  1416,  en  que  casó  con 


1.  Pergaminos  comprobantes  de  las  cuentas  de  la  Bailla,  Arch.  Gral.  del  Reino  di  València. 

2.  Libre  de  Aveynaments ,  afto  1446-68,  n.°  5,  Arch.  Municipal. 

3.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumcn  3,665. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  dia  26  de  abril. 

6.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Cuentas  de  la  Bailía,  íol.  126  v.,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  V,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

9.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  39. 

10.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,659. 

11.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,659. 
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Isabel  de  Berga  (hija  de  Miguel  de  Berga  y  de  la  marquesa  Lorenz,  cónyuges), 
sobrina  de  D.  Pedro  Lorenz,  presbítero  beneficiado  de  Alacuas,  cuyas  cartas 
matrimoniales  fueron  extendidas  ante  José  Maron,  notario,  en  30  de  julio  de 
dicho  afio  1416'. 

Vicente  de  San  Vicente.  —  Dice  Boix*  que  este  pintor  vivia  en  1416,  afir- 
mando,  con  referencia  a  Orellana,  que  algunas  personas  hablan  visto  en  el  Ar- 
chivo  de  la  Cofradía  de  la  Virgen  un  documento  firmado  por  Vicente  de  San 
Vicente,  del  importe  de  encarnar  la  imagen  de  Nuestra  Seríora  de  los  Desam- 
parados  de  la  Cofradía;  y,  no  habiendo  otra  entonces  con  este  titulo,  es  preciso 
convenir  que  se  refiere  a  la  actual.  No  hemos  encontrado  documento  alguno  que 
se  refiera  a  este  artista  :  sólo  conocemos  un  Vicent  de  Sant,  del  que  nos  ocupare- 
mos,  que  pudiera  ser  el  mismo. 

Gabriel  Riera.  —  En  un  documento  fechado  en  19  de  marzo  de  1417  aparece 
como  testigo  este  pintor*. 

Pedro  Çolibella.  —  En  17  de  abril  de  1417,  este  pintor  y  su  mujer  Resplan- 
dina,  cargan  unos  censos*. 

Pedro  Guillem.  —  Vemos  por  primera  vez  el  nombre  de  este  pintor  en  un 
documento  fechado  en  1 1  de  septiembre  de  1417,  figurando  como  testigo,  y  en 
el  que  intervienen  los  pintores  Bernardo  Rull  y  Jaime  Estopifia,  de  los  que  ya 
hemos  hablado*.  En  1441  le  vemos  trabajando  en  la  Catedral,  donde  pinta  el 
escabell  de  Corpus*,  y  en  1459  la  linterna  de  una  capilla’.  En  1485  vivia  un 
Pedro  Guillem,  con  su  hijo,  del  mismo  nombre,  de  los  cuales  ya  nos  ocuparemos, 
y  que  no  sabemos  si  tienen  algo  de  común  con  el  presente. 

Fernando  de  Cuéllar.  —  Leemos  su  nombre  como  testigo  en  un  cargamento 
de  censo  que  hace  el  pintor  Antonio  Pérez  en  29  de  diciembre  de  1417*. 

Francisco  Camayo  o  Camayso.  —  Figura  como  testigo  con  el  pintor  Pedro 
Arabot  en  una  venta  que  hace  Bartolomé  Avella,  también  pintor,  el  29  de  sep¬ 
tiembre  de  1418*.  En  el  testamento  otorgado  en  14  de  agosto  de  1429  por  el 


1.  Dic.  de  Artistas  Valencianos. 

2.  València  històrica  y  topogràfica,  t.  II,  pàg.  16. 

3.  Arch.  del  Colcgio  del  Patriarca. 

4.  Protocolo  de  Vicente  Castelnovo,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Notal  de  Antonio  Martí,  Arch.  del  Colcgio  del  Patriarca. 

6.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  14. 

7.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  15  v. 

8.  Protocolo  de  Luis  Torra,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

9.  Protocolo  de  Juan  Cambra,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


311 


mismo  pintor  Bartolomé  Avella,  actua  como  testigo1 2 3 4 5;  en  1443  cobra  del  Baile 
per  pintar  diverses  fullatges  en  lo  daurat  ques  stat  fet  en  les  liseres  de  les  cartes  de 
un  saltiri  o  laudatori  del  Revent  mestre  francesch  ex  i  menis',  y  en  12  de  abril  de 
1456  se  le  llama  ciutada  de  la  ciutat  de  València,  y  cobra  del  mestre  de  la  Secca, 
1 10  sueldos  per  un  timbre  de  armes  reyals  lo  qual  he  fet  per  e  obs  de  estar  dessus  lo 
portal  de  la  casa  vostra  en  la  qual  se  bat  la  moneda  de  la  dita  ciutat  e  Regne*. 

Bernardo  Vendrell.  —  En  3  de  abril  de  1418  aparece  este  pintor  como  testigo 
en  un  documento*. 

Juan  Soler.  —  Tenemos  conocimiento  de  este  pintor  por  el  siguiente  docu¬ 
mento: 

Jam  dictis  die  et  anno  (14  marzo  1418).  —  Johanncs  Soler  pictor  civis  valentie  de 
certa  mci  scicntia  promitto  et  fide  bona  convenio  vobis  discreto  Pctro  Castellar  notario 
eiusiem  civitatis  presenti  acceptant  i  Quod  a  festo  Pasce  resurrectionis  domini  proxime 
venicntis  in  unum  mensem  deinde  primum  venturum  et  continue  numcrandum  depingam 
unum  cortinagium  quinqué  pccciarum  sich  quod  in  qualibet  peccia  lencar  vobis  depingere 
unam  figuram  sive  domicellam  pulcram  hoc  modo  designatam  scilicet  quod  existat  circum 
circa  arboribus  ornatam  ac  vestibus  purpureis  aureoque  fino  brocatosive  brocat  pulgcrissime 
induta  habens  colorum  ac  manillas  dicti  auri  fini  cum  quodam  titulo  certis  literis  aureis 
descripts  necne  tenear  vobis  in  ipsis  cortineis  depingere  vestris  armis  sive  signis.  Quas- 
quident  quinqué  pectias  cortinagci  vobis  depingere  promitto  modis  et  formis  ante  dictis 
hinc  per  totum  dictum  terminum  pretio  vidclicet  undecim  florcnorum  legis  aragonum  et 
recti  ponderis.  Ex  quibus  confiteor  habuisse  et  recepisse  quatuor  florenos  de  signo  unde 
renuncio  &c.  Quod  nisi  adimplevero  omnia  precontenta  ut  dictum  est  volo  ac  vobis  per 
acto  spctiali  & c.  promitto  quod  transacto  dicto  termino  incidar  penam  decem  florenorum 
dicte  legis  vobis  dandorum  et  solvendorum  &c.  necne  valeans  recuperare  a  me  per  dictum 
signum  pro  quibus  valeat  fieri  contra  me  et  bona  mea  executio  & c.  fiat  executio  cum  sub- 
missione  et  renuntiatione  fori  obligando  per  prcdictis  omnia  bona  et  jura  mea  mobilia 
et  immobilia  &c.  Et  ego  autem  dictus  petrus  Castellar  suscipiens  et  acceptans  a  vobis  dicto 
Johanni  Soler  predicta  omnia  ut  dicta  ei  promissa  sunt  promitto  et  fide  bona  convenio 
quod  standum  a  vobis  predicte  quinqué  pectie  cortinarum  fuerint  dcpicte  dabo  seu  dare 
faciam  vobis  dicto  Johanni  Soler  presenti  aut  cui  seu  quibus  volueritis  loco  vestri  residuos 
septem  florenos  ad  complemenlum  dictorum  undecim  florenos  pro  quibus  in  depingitis 
predictas  cortinas.  Quod  si  non  fecero  volo  ac  vobis  concedo  quod  valeat  is  facere  contra  me 
et  bona  mea  exccutionem&c.  fiat  executio  cum  submissione  et  renuntiationi  fori  obligando&c. 
Quod  est  aclum  Valentie  &c.  —  Ts.  Bcrengarius  de  ripollo  notario  et  berengarius  rius 
salascriptor  Valentie*. 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Grat.  del  Reino  d*  València. 

2.  Cuentas  de  la  Ballla,  fol.  301,  v.,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Pergaminos  de  las  cuentas  del  maestro  racional,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Notal  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

5.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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Bartolomé  Salset.  —  En  3  de  abril  de  1418  hace  testamento,  y  por  él  vemos 
que  era  natural  de  València,  que  elige  manumisores  a  Jaime  Mateu  y  Pedro  Soler, 
también  pintores,  y  manda  ser  enterrado  en  el  convento  de  San  Francisco,  en 
la  sepultura  donde  estén  sus  hijos,  vestido  su  cuerpo  con  habito  de  dicho  convento. 
Dice  que  sus  bienes  son  comunes  con  los  de  su  esposa  Gracia  y  que  sus  hijos 
se  llaman  Antonio  y  Bartolomé,  a  los  que  nombra  herederos  juntamente  con  su 
mujer :  murió  el  13  de  marzo  del  mismo  ano.  Del  inventario  de  sus  bienes,  hecho 
el  16  de  abril  siguiente,  descargando  los  items  que  se  refieren  a  cosas  vulgares, 
transcribiremos  como  curiosidad  los  siguientes  :  Cuatre  adargues  de  xop  sens 
pintar  de  just.  —  Deu  donapaus  de  fust  enguixades.  —  Una  cadira  de  just  entre- 
tallada  fustenya.  —  Un  parell  de  cofrens  de  sis  palms  pintats  ab  faxes  embolides 
ab  una  pintura  de  una  dona  que  fila  e  hun  cavaller  que  li  esta  davant.  —  Sis  espills 
Justenys.  —  Una  pedra  de  molre  color  ab  dues  coletes.  —  Molts  papers  ab  Imatges 
deboxades  del  o/ici  del  dit  de/unt  de  poch  valor.  —  Tres  pedres  de  bonir'. 

Guillem  Ferriol.  —  En  un  documento  otorgado  en  9  de  enero  de  1419  figura 
este  pintor  como  testigo*. 

Bernardo  Çalom.  —  Tenemos  noticia  de  este  pintor  por  aparecer  su  nombre 
en  un  documento  sin  conduir,  fechado  en  22  de  mayo  de  1410*. 

Juan  de  Laporta.  —  Este  pintor  aparece  como  testigo  en  un  documento 
otorgado  el  3  de  agosto  de  1420*. 

Dionisio  Simotges.  —  En  21  de  mayo  de  1420  aparece  su  nombre  comprando 
un  censo  al  pintor  Jaime  del  Port. 

Jaime  del  Port.  —  Este  pintor,  hijo  de  Domingo  del  Port,  también  pintor, 
del  que  ya  nos  ocupamos,  en  21  de  mayo  de  1420  aparece  vendiendo  un  censo  a 
Dionisio  Simotges,  pintor*.  En  27  de  noviembre  de  1423  cobra  varias  cantidades 
de  orden  del  Baile  por  los  siguientes  conceptos,  que  leemos  en  las  Cuentas  de  la 
Bailia,  folio  300  vuelto: 

ítem  pos  en  data  los  quals  per  mi  liura  lo  dit  en  Daniel  Barceló  an  Jacme  del  porto 
pintor  de  paveses  de  la  ciutat  de  València  Mcccxxxvj  solidos  ço  es  mil  solidos  per  raho  de 
cent  paveses  de  V  palms  e  mig  cascun  paves  a  obs  del  forniment  del  Castell  de  Xativa.  — 
ítem  cccxxx  sous  per  raho  de  .x.  paveses  grans  de  barrera  de  VII  palms  e  mig  cascu 


1.  Notal  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Notal  de  Bartolomé  Marti,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

3.  Notal  de  Frandsco  Cavaller,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

5.  Notal  de  Martin  Alago,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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landats  de  ferre  ab  guarniment  esquerre  e  dret  ab  les  dites  armes  reyals  a  raho  de  xxxiif 
solidos  percascun  paves  que  de  aquell  he  comprats  a  obs  del  dit  Castell.  —  ítem  iij  seus 
VIII  diners  per  raho  de  quatre  robes  de  palla  dordi  e  XXIII  garbes  de  palla  darreç  a  obs 
de  costalar  los  dis  pavescs  per  trametrels  al  dit  Castell.  —  ítem  ij  seus  iij  diners  per 
raho  de  XII II  trenyellcs  despart  que  aquell  compra  a  obs  de  ligar  e  fer  los  dits  costals. 
Et  havi  apoca  closa  per  lescriva  de  la  mia  cort  a  XXVII  dies  de  Novembre  del  any 
Mccccxxiij 

Jaime  del  Port  testó  en  19  de  octubre  de  1427,  y  el  inventario  de  sus 
bienes  se  hizo  el  31  de  dicho  mes  y  ano,  falleciendo  por  lo  tanto  en  dicho  trans- 
curso  de  tiempo.  En  el  referido  inventario  se  indica  toda  la  familia  de  este 
artista  cuando  se  dice  :  En  per  amor  daço  nos  na  Teresa  muller  den  domingo  del 
pont  quondam  paveser  tudriu  e  curadriu  ensemps  ab  la  dona  na  Caterina  filla  den 
nicholau  ferrer  seller  e  muller  del  honrat  en  Michel  Franch  quondam  mercader  de 
les  persones  e  bens  de  domingo  e  pere  del  port  e  de  damieta  fills  hereus  universals 
de  tots  los  bens  e  drets  den  Jacme  del  port  quondam  paveser... 

De  dicho  inventario,  que  es  muy  largo,  insertaremos  algunas  notas  por 
considerarlas  muy  interesantes,  y  en  el  que  se  indica  vivió  y  murió  en  una  casa 
situada  en  la  parròquia  de  San  Pedro: 

ítem  un  manoll  de  plomes  pera  fer  pincells.  —  ítem  mols  papers  de  mostres.  —  Hun 
cofret  vert  pintat  e  landat  als  cantons  ple  de  albarans  e  scriptures  dels  comptes  de  la  mar- 
messoria  den  Domingo  del  porto  quondam  pare  del  dit  deffunt.  —  ítem  una  capsa  de  colors. 

—  ítem  quatre  capces  sotils  ab  frasques.  —  ítem  hun  tallant  de  ferre  per  fer  platons  de 
lauto  per  als  pavesos.  —  ítem  dos  coltells  vells  pera  l'aygua  cuita.  —  ítem  hunes  pinses 
de  fust  per  a  pendre  cr  e  argent.  —  ítem  dues  caraçes  enguixades.  —  ítem  huns  ganchos 
de  plegar  paveses.  —  ítem  dos  motles  de  fust  per  a  fer  salvatges.  —  Ilem  dos  paveses  fus- 
tenys  de  cinch  palms  e  mig.  —  ítem  dues  gerres  chiques  en  les  quals  ha  tro  a  sis  roves  de 
formatges  per  a  fer  engrut.  —  ítem  un  canalovre  de  banyes  de  cervo  ab  una  ymatge  de 
Sancta  Caterina.  —  Cinch  paveses  de  set  palms  e  enguixats.  —  ítem  quatre  paveses  vells 
de  sis  palms  e  mig.  —  ítem  mija  detzena  de  paveses  vells  de  cinc  palms  e  mig.  —  ítem 
llandes  velles  de  terra  per  guarnir  paveses  e  moltes  frasques  de  pocha  valer.  —  ítem  peda¬ 
ços  per  a  endrapar  paveses.  —  ítem  foren  trobats  en  lo  dit  obrador  quatre  taranaches 
chichs  colrats.  —  ítem  taranachos  grans  enguixats.  —  ítem  una  pavesina  encuyrada.  — 
ítem  tres  taranachos  encuyrats.  —  ítem  hun  paves  de  cinch  palms  e  mig  pintat  ab  àguiles. 

—  ítem  dos  caps  de  banyes  de  cervo.  —  ítem  dos  paveses  de  fust  de  talla  de  scuts  de  ju- 
nyer.  —  ítem  quatre  loses  per  a  moldre  colors.  —  ítem  una  caxeta  de  moletcs  per  a  molre 
colors.  —  ítem  dues  posts  ab  papers  de  mostres.  —  ítem  un  molle  per  a  fer  tabachs  de 
paper.  —  ítem  set  fulles  de  sis  palms  de  larch  per  a  f<r  paveses *. 

Bernardo  Talens.  —  En  una  escritura  otorgada  en  24  de  mayo  de  1421, 


1.  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Notal  de  Berenguer  Cardona,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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este  pintor  toma  en  arriendo,  de  Juan  Claramunt,  pàrroco  de  Carlet,  la  primícia 
de  este  pueblo  y  de  Alcudia,  con  24  hanegadas  de  tierra*. 

Miguel  Alcaniz.  —  Este  notable  pintor,  de  los  màs  celebrades  que  en  sus 
días  habitaban  en  València,  contrató  en  30  de  octubre  de  1421  la  pintura  de 
un  retablo,  cuyo  contrato  es  como  sigue: 

Eadem  dic  XXX  octobris.  —  Ego  bartholomeus  terol  clericus  Ville  de  Exericha  diò¬ 
cesis  Segobricensis  ex  una  parte  et  Michael  alcanyiç  pictori  civis  Valent ie  parte  ex  altera 
convenerunt  ad  invicem  et  vicisim  sibi  ipsis  pacto  et  conventione  specialibussuperquoddam 
retrotabulo  per  dictum  Michaelem  pingendo  ad  opus  dicti  bartholomei  iuxta  formant  cuius- 
dam  scedule  per  dictas  partes  mihi  notarij  infrascripto  tradite  et  scripte  manu  venerabilis 
Andree  garcie  presbiteri  qui  inter  ipsos  fuit  mediator  et  conventor  amica bilis  et  est  huius- 
tnodi  serieif:  En  Barthomeu  terol  es  avengut  ab  en  Michcl  alcanyiç  pintor  de  un  retaule 
en  la  forma  següent — lo  dit  retaule  ha  nou  palms  de  ample  e  de  alt  per  sos  terços  deu  hi 
haver  sis  ystories  en  los  costats  en  lo  mig  dues  ço  es  un  Sant  Miquel  de  peus  e  en  laltra  la 
passió  les  altres  dessus  dites  seran  de  Sent  Miquel  en  la  manera  de  hun  quey  ha  a  portaceli 
de  la  dita  invocacio.  En  lo  banch  haura  cinch  cases  en  la  den  mig  haura  un  deposit  de  creu 
en  Ics  altres  sengles  yrnages  assegudes  alt  en  los  espais  de  la  punta  sera  lo  camp  dazur  dala- 
manya  c  un  Jhs  xpt  de  letres  de  color  o  de  fulla —  ítem  en  les  puntes  de  costats  los  campers 
axi  com  dessus  e  senyals  en  los  espays.  Les  polseres  seran  planes  sens  talla  e  deu  hi  haver 
cortoxans  c  altres  yrnages  e  lo  campcr  com  mils  estiga  sens  or  la  talla  o  obra  de  la  fusta  deu 
esser  plana  e  no  doble  e  segons  la  mostra  que  el  dit  Miquel  ha  feta.  Lo  for  del  retaule  son 
XXX  liures  e  solament  la  pintura  car  lo  dit  en  berthomeu  es  tengut  darli  lo  retaule  de  fusta 
a  son  cost.  E  de  aquell  forn  que  li  dara  lo  dit  retaule  acabat  de  fusta  es  tengut  darlohi  acabat 
a  sis  mesos.  —  ítem  es  tengut  daurar  la  talla  c  campcrs  segons  es  acostumat  de  fin  or  e  Ics 
yrnages  de  bones  e  fines  colors  e  azur  dacre.  E  lo  dit  berthomeu  es  tengut  darli  les  dites  XXX 
liures  en  tres  pagues  co  es  deu  liures  quant  vulla  enguixar  c  deu  quant  sera  deboixat  e  lo 
restant  quant  sera  acabat...' 

También  pintó  el  retablo  que  se  indica  a  continuación  : 

Die  veneris  xij  mensis  Madij  —  anno  anatv.  M°ccccxxiiij.  —  Miquael  dalcanyiç  pic- 
tor  civis  Valentie  ex  certa  seientia  promitto  et  fide  bona  convcnio  vobis  domine  paschasie 
uxori  quondam  Anthonij  coll  corrigiarij  civis  dicle  civitatis  absenti  ut  presentis  et  vestris 
in  posse  notarij  in/rascripti  faccre  de  fusta  et  pictare  et  cum  e/fectu  pcrficere  in  modo  et 
forma  inferius  desigualis  primo  que  lo  dit  retaule  sia  de  largaria  de  nou  palms  de  larch 
meny  de  les  polseres  e  de  set  palms  de  amplaria  meny  de  les  polseres.  —  ítem  que  sia  dau¬ 
rat  tota  la  taula  e  lo  camper  la  on  mester  sera  de  fin  or  de  flori  de  florença  e  de  bon  adzur 
fi  e  altres  colors  fines  necessàries  al  dit  retaule.  —  ítem  que  alt  en  cap  del  retaule  haga 
tres  ystories  la  den  mig  la  trenitat  la  del  costat  dret  sent  francesch  la  del  costat  squerre 
sent  Anthoni  en  la  casa  après  davall  les  tres  cascs  que  es  casa  principal  del  dit  retaule  la 
pietat  ab  les  maries  e  en  torn  sent  Johan  Joseff  e  nichodcmus.  —  ítem  que  lo  banc  haga 


1.  Protocolo  de  Antonio  Pascual,  Arch.  dtl  Colegio  d*l  Patriarca. 

2.  Arch.  d*  la  Cattdral,  volumen  3,666. 
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cinch  casts  en  la  den  mig  lo  Crucifici  maria  e  johan.  —  Ítem  en  la  casa  de  man  dreta  sent 
domingo  e  a  la  masquerra  langel  san  grabiell  en  la  casa  altra  de  man  dreta  sancta  Cate¬ 
rina  a  la  segona  casa  de  masquerra  santa  maria  Egepciacha  lo  qual  dit  retaule  vos  sia 
tengut  acabar  per  obs  de  metre  o  fiquar  daci  a  mig  any  primer  vinent  e  contínuament 
contador  &c.  sots  pena  de  cent  sous  de  la  dita  moneda  a  vos  e  als  vostres  aplicadors  &c. 
Et  que  vos  dita  na  pasquala  siats  tenguda  donar  a  mi  per  la  dita  raho  vint  e  cinch  florins 
dor  comuns  d'aragó  pagadors  en  aquesta  manera  ço  es  en  continent  deu...  florins  e  com 
sera  deboixat  set  e  mig  e  com  sera  acabat  los  restants  set  florins  e  mig  sots  pena  de  cin¬ 
quanta  sous  per  cascuna  paga  e  solucio  rato  pacto  manente.  In  quam  confiteor  et  in 
veritate  recognosco  me  a  vobis  habuisse  et  numerando  recepisse  prèvia  ratione  predictos 
decem  florenos  &c.  rato  semper  pacto  manente  &c.  versa  visse  ego  dicta  paschasia  recipiens 
et  acceptans  &c.  promito  et  fide  bona  convenio  vobis  dicto  Michaeli  alcanyiç  et  vcstris 
solvere  predictos  quindecim  florenos  restantes  in  terminis  supradictis  &c.  sub  dicta  pena 
dictcrum  quinquaginta  solidcfum  pro  qualibet  solutione  &c.  obligando  ad  hec  omnia  bona 
mea  &c.  quod  est  actum  Valentie ■  — fiat  executòria  & c.  —  Testes  huius  rei  sunt  discretus 
Johannes  canyada  nctarlus  et  ffranciscus  Castellar  cursor  auris  neophitus  valentie  civcs '. 

De  otro  retablo  que  pintó  para  Villanueva  de  Castellón  tenemos  noticia 
por  una  àpoca  fechada  en  4  de  mayo  de  1426,  la  cual  dice  así: 

Die  sabbati  iiij  madif  —  anno  a  nati.  Dnj  Mccccxxvj.  —  Sit  omnibus  notum.  Quod 
ego  Michacl  d  alcanyic  pictor  civis  Valentie  scienter  confiteor  vobis  Jacobo  rocha  vicino 
Castilionis  Xative  absenti  notario  infraxcripto  pro  vobis  stipulante  et  vestris.  Quod  diversis 
temporibus  et  relationibus  dedistis  et  solvistis  mihi  vol  untat  i  mee  realitcr  numerando  omnes 
illas  triginta  libras  regalium  valentie  pro  quibus  seu  quòrum  pretio  ad  opus  vestri  feci 
et  construxi  ac  in  ecclesia  dicti  loci  posui  et  collocavi  quoddam  retrotabulum  perfectum 
modo  et  forma  quibus  inter  nos  fuit  conventum  inclusis  tamen  in  presenti  quibusvis  alifs 
albaranis  apocis  et  cautelis  si  que  per  me  vobis  facte  de  quantitate  huiusmodi  apparerent 
et  illis  decem  libris  quas  pro  me  per  manus  venerabili  francisci  maestre  Rectoris  Ecclcsie 
dicti  loci  ffrancisco  porta  barbitonsori  valentie  exolvistis.  Unde  renunciando  executionc 
prcdicte  peccunie  non  numerate  non  habite  et  reccpte  ut  predicitur  et  doli  facio  vobis  fieri 
de  predictis  presens  apoce  instrumentum.  Quod  est  actum  Valentie  iiij  die  Madif  anno 
anativitate  domini  M°cccc°xxvj  Sig  ifc  num  mei  Michaelis  dalcanyic  predicti  qui  hec  con- 
cedo  et  firmo.  —  Testes  inde  sunt  venerabilis  Johannes  lopis  notar  i  us  et  ludovicus  çaor- 
tiga  scriptor  Valentie  \ 

En  el  afio  1431  trabajaba  en  la  Catedral,  y  el  Cabildo  le  encarga  la  reno- 
vación  de  la  pintura  de  las  estatuas  de  la  puerta  de  los  Apóstoles;  obra  que  llevó 
a  efecto  con  los  pintores  Bartolomé  Pomar,  Domingo  Tomas  y  Juan  lo  Castellà*. 

La  fama  y  habilidad  de  Alcafiiz  movieron  al  Cabildo  a  encargarle  en  1432 
las  pinturas  de  la  capilla  mayor.  Estas  debían  representar,  al  óleo  y  sobre  fondo 
azul,  en  la  bóveda,  varios  àngeles  con  los  instrumentos  de  la  Pasión,  y  en  una 


1.  Protocolo  de  Andrés  Pulgmiga,  Arch.  Grat.  del  Rtino  d e  València. 

2.  Arch.  dt  la  Catedral,  volumen  3,546,  fol.  387. 

3.  Librt  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  28  y  sigulentes. 
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de  las  paredes  el  Apostolado,  no  sabemos  si  en  el  acto  de  la  Cena  o  en  otro  suceso 
evangélico.  Los  cabellos  y  diademas  de  los  àngeles  eran  dorados,  y  negros  los 
perfils  de  les  corones  pintades  en  los  pilars'.  Estas  pinturas  íueron  magníficas, 
y  en  ellas  tomaron  parte,  siemprc  bajo  la  dirección  de  Miguel  Alcafiiz,  que  tam- 
bién  trabajaba,  los  maestros  Felipe  Porta,  Berenguer  Mateu,  Francisco  Maixo, 
Garcia  Sarrià,  Juan  Esteve,  Arnaldo  Guassies,  y  otros,  con  los  siguientes  pin¬ 
tores,  algunos  de  los  cuales  llegaron  a  ser  de  bastante  fama  :  Gaspar  Gual,  Miguel 
de  Alforja,  Juan  Miravalls,  Bartolomé  Canet,  Antonio  Carbonell,  Pedro  Estopifià, 
Pedro  Navarro,  Martin  Girbes,  Ramón  de  la  Ala,  Bartolomé  Çacoma,  Domingo 
Tomas,  Pedro  Miró.  Esteban  Gil,  presbítero;  Miguel  Çolivera,  presbítero;  Vicente 
Desat,  Sancho  Villalva,  Bernardo  Portolés,  Esteban  Pla,  Ausias  y  Juan  Julià, 
moro  del  maestro  Alcaniz*. 

En  1434  había  trasladado  el  maestro  Alcaniz  su  residència  a  Mallorca, 
titulàndose  nadiu  del  regne  de  València  y  ciutada  de  Mallorca. 

Gabriel  Sunyer.  —  En  18  de  enero  de  1422,  este  pintor,  con  su  mujer 
Juana,  confiesa  deber  a  Raimunda  Gavaro  diez  florines  de  oro  por  el  precio  de 
varios  pufíales  que  le  compra*. 

Bernardo  Ferrer.  —  Este  pintor  se  contrata  con  un  carpintero  para  trabajar 
en  todas  las  obras  de  su  arte,  suscribiendo  cl  siguiente  interesante  documento: 

Supradictis  die  et  anno  (20  setiembre  1423).—  Bernardus  ferrer  pictor  vicinus  Valentie 
scienter  et  gratis  cum  hoc  instrumento  publico &c.  mitto  et  afirmo  meipsum  vobiscum  bernar- 
do  rocha  fusterio  civi  dicte  civitatis  presenti  et  acceptanti  a  festo  sancti  inichaelis  mcnsis 
septembris  primo  venturo  in  unum  annum  nunch  primoventurum  in  pictorem  pingendo  ct 
faciendo  vestra  omnia  mandata  pingendi  omnia  opera  vcstra  aut  alia  que  volueritis  el  manda- 
veritis  vos  vero  teneamini  providere  toto  dicto  tempore  de  cibo  et  potu  tamen  et  dare  michi  ac 
solvere  pro  mei  solidata  viginti  quinqué  florenos  auri  communium  de  aragonia  de  quibus 
confiteor  quod  dedistis  et  solvistis  voluntati  me  realiter  numcrando  duos  florenos  auri  dicte 
legis  super  quibus  renuncio  &c.  Residuam  vero  quantitatem  dicte  solidate  michi  solvere 
teneamini  in  fine  dicti  anni.  Et  sic  juro  per  dominum  deum  &c.  et  promitto  pingcrc  omnia 
vestra  opera  aut  illa  que  mandaveritis  bene  et  legaliter  pro  toto  posse  ac  facere  omnia  alia 
mandata  vestra  fusta  licita  et  honesta  et  quod  ero  vobis  et  rebus  vestris  bonus  fidelis  utilis 
et  legalis  comodum  inquirendo  dampnum  vero  in  omnibus  cvitando  Et  quod  a  servitute 

vestra  non  recedam  et  aliquod . non  dcficiam.  Quod  si  fecero  volo  quod  si  defecero  promitto 

vobis  smendare  illud  tempus  quod  deficiam  vobis  videlicet  si  fuero  infirmus  et  feceritis 
michi  provisionem  duos  dies  pro  uno  et  si  non  feceritis  michi  provisionem  tempore  infir- 
mitatis  solum  tenear  smendare  unum  diem  pro  alio  die.  Si  autcm  aliquod  tempus  vobis 
deffecero  alias  tenear  vobis  smendare  una  cum  omnibus  dampnis  sumptibus  &c.  Super 


1.  La  Cattdral  de  València,  píg.  144. 

2.  Librt  d e  obres  de  la  Catedral,  fol.  41  y  siguientes. 

3.  Notal  de  Jaime  Ferrando,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 
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quibus  ercdatur  vobis  et  vestris  &c.  Renuncians  &c.  Obligo  me  et  omnia  botia  &c.  Ad  hec 
autem  ego  dictus  bernardus  rocha  acceptans  &c.  promitto  &c.  obligo  &c.  actum  est  hoc  Va- 
lentie  &c.  —  Ts.  Anthonius  poncij  cursor  vicinus  Valentie  et  petrus  comi  scriptor  com- 
morans  in  dicta  civitate. 

A  continuación  se  halla  la  cancelación  del  documento: 

Postmodum  vero  die  veneris  intitulata  xxiiij  novembris  anno  a  nativitate  domini 
M°cccc°xxiiij  predictum  instrumentum  fuit  cancellatum  de  voluntate  dicti  bernardi  ferrer 
tanquam  content  i  ex  dictis  XXV  /lorenis  et  de  voluntate  dicti  bernardi  rocha  tanquam 
contenti  ex  predicta  servitute  &c.  * 

Bernardo  Serra.  —  Este  pintor  era  tortosino,  y  tenemos  noticia  de  él  por 
el  siguiente  original  documento,  fechado  en  25  de  septiembre  de  1423  y  que 
nos  prueba  había  pintado  muchos  retablos. 

Die  sabati  XXV  Septembris  dicti anni  M°cccc°xxiij.  —  Noverint  universi.  Quod  ego 
Margarita  uxor  bernardi  serra  pictcris  civis  civitatis  dertuse  scienter  et  gratis  facio  cons- 
tituo  et  ordino  procuratorem  meum  certum  et  specialem  et  ad  infrascriptas  generalem  sci- 
licet  vos  dictum  bernardum  serra  virum  meum  presentem  et...  huiusmodi  procurator  in  vos 
sponte  suscipientem  ad  constituendum  et  obligandum  me  seu  vos  pro  me  et  loco  et  nomine 
mei  fidejussorem  et  principalem  obligatam  tamquam  principalem  contrahentem  pro  vobis 
et  pro  negotijs  vestris  de  et  super  quibusvis  contractibus  per  vos  dictum  virum  meum  in 
dicta  ctiviate  dertuse  seu  alibi  ubicumque  contrahendis  ratione  quarumvis  retabularum  ad 
pictandum  per  vos  acceptorum  seu  accepturitorum  et  tam  in  contractibus  seu  obligationibus 
per  vos  ratione  picture  vestre  et  seu  per  vos  in  dictis  retabvlis  faciende  quam  ratione  pre- 
ciorum  que  ratione  dicle  picture  per  vos  facte  seu  in  dictis  ratabulis  fiende  recepturus  est  is 
seu  jam  recepistis  per  vos  facturis  seu  contrahendis  et  in  quibusvis  alijs  contractilus  me 
vobiscum  vel  sine  vobis  insolidum  positis  obligaré.  Et...  rationibus  predictis  immo  ttiam 
ratione  quorumcumque  aliorum  negotiorum  cut  factorum  tangentium  vos  dictum  virum 
meum  et  pro  vobis  ac  cum  ct  sine  vobis  insolidum  tam  in  judicifs  quam  in  contractibus  vet 
quia  constituendum  et  obligandum  me  seu  vos  pro  me  et  nomine  et  loco  mei  fidejussorem  et 
principalem  obligatam  velut  principalem  contrahentem  vel  agentem  aut  etiam  defendentem 
illis  modis  et  formis  quibus  et  prout  volueritis  et  noveritis  expediri  et  cum  contrahentibus 
melius  poteritis  convenire  jurandumque  necessarium  faciendum.  Renunciandum  quoque 
nomine  meo  et  pro  me  beneficio  senatus  consulti  veleyani  detique  et  sponsantio  meis  cmni- 
que  alij  beneficio  mihi  quomodolibet  auxilianti  seu  in  faverem  mulierum  introducto.  Et  de 
premissis  omnibus  et  ecrum  singulis  faciendum  seu  fieri  valendum  et  consentiendum  ins¬ 
trumentum  vel  instrumenta  publica  et  vel  judiciales  scripturas  cum  etsub  illis  promissio- 
nibus  pactionibus  obligationibus  mei  et  boncrum  meorum  renunciationibusque  et  alijs  cau- 
tionibus  et  clausilis  quibus  ac  prout  noveritis  ad  vestram  discretionem  el  voluntatem  fore 
fiendum.  Et  alia  faciendum  et  exercendum  que  in  et  circa  hec  opportuna  necessària  vel  ex¬ 
pedit  ia  fuerint  ad  vestram  discretionem  et  voluntatem  ct  que  ego  facere  possem...  et  conce- 
dens  vobis  super  hijs  totum  locum  et  vices  mei  et  libera  administrat ione  ut  in  rem  vestram 


•  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Grat.  del  Retno  de  València. 
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propiam  promittensqué  et  jurans  per  dominum  Deum  (t  tius  sancta  quatuor  evangeli a  ma- 
nibus  meis  corporaliter  tacta  me  habere  ratum  gratum...  quitquid  per  nos  in  (t  super  hijs 
fuerit  actum  et  prccuratum  nulloque  tempore  retocar e  sub  bonorum  meorum  omnium 
ypoth.ca.  Et  ut  predicta  majori  fulgeant  dignitate  nunch  pro  tunch  jure  meo  certificata 
plenaria  et  instructa  renuncio  beneficio  senatus  consulti  velleqani  dvtique  et  sponsalitio 
meis  omnique  alij  legitimo  muliebri  auxilio  et  juri  ypothecarum...  Actum  est  hoc  Valentie 
XXV  die  septembris  anno  a  nativitate  domini  Macccc°xxiij°  Sig^inum  na  Margarite 
predicte  que  hec  concedo  et  firmo.  —  Testes  huius  rei  sunt  Manuel  mestre  barbitonsor  et 
Anthonius  bertrandi  scutifer  valentie  civis  *. 

Miguel  Galindo.  —  En  7  de  octubre  de  1423  figura  este  pintor  como  testigo 
en  un  documento  en  que  los  ceramistas  de  Paterna  Pascual  Sancho  y  su  hijo 
confiesan  deber  al  carpintero  Bernardo  Roca  17  florines  de  oro  comunes  de 
Aragón,  importe  de  unius  artibanch  de  plegua  depicti  et  unius  stant  depicti  et 
septern  post  cubilis  et  unius  rabes,  todo  obra  tal  vez  del  pintor  mencionado  Ber¬ 
nardo  Ferrer*. 

Pedro  Daries.  —  Este  iluminador  era  beneficiado  de  la  Catedral,  y  en  12 
de  noviembre  de  1423  le  paga  el  Cabildo  7  libras  y  10  sueldos  pro  illuminatione 
septem  cereorum  et  duarum  lampadarum  ardentium*. 

Andrés  Albert.  —  En  13  de  marzo  de  1424  paga  el  resto  del  dote  a  su  hija 
Caterina  uxor  delamanya  mathei  pictoris  civis  Valentie  a  Regno  Valentie  absentis. 
En  el  mismo  día  firma  àpoca  por  la  pensión  de  ciertos  censos1 2 3 4 5. 

Mateo  de  Alemania.  —  Nos  extrafta  el  nombre  con  que  encontramos  a  este 
pintor,  como  vemos  en  el  documento  citado  anteriormente.  Croemos  que  en 
lugar  de  expresar  el  nombre  se  indica  su  nacionalidad,  pues  lamanya  significa, 
en  los  escritos  de  la  època,  la  Alemania. 

Leonardo  Crespi.  —  De  este  cèlebre  iluminador,  hermano  o  hijo  de  Domin¬ 
go,  tenemos  una  porción  de  notas.  En  13  de  noviembre  de  1424  firma  àpoca  per 
raho  de  cxxiij  letres  de  atzur  dacre  florejades  e  una  letra  historiada  en  lo  principi 
de  un  libre  appellat...  (ilegible)*;  en  20  de  julio  de  1425  se  le  llama  illuminador  de 
libres  de  la  ciutat  de  València,  y  firma  àpoca  per  salari  e  treballs  de  cabcelmar  e 
parra/ar  un  libre  scrit  en  pergamí  de  cabrit  apellat  les  canòniques  del  Senyor  Rey 
en  Jacme...  en  lo  qual  libre  ha  ccviii  letres  florejades  datzur  dacre  e  de  vermelló  e 


1.  Notal  de  Berenguer  Cardona,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Arch .  de  la  Catedral ,  volumen  3,546. 

4.  Protocolo  de  Francisco  Cavaller,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

5.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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de  girasol en  23  de  mayo  de  1426  firma  àpoca  de  capletrar  y  parra/ar  de  atzur 
e  vermell  un  libre  appellat  los  privilegis *;  en  26  de  mayo  de  1428  firma  àpoca 
con  su  hermano  Pedro  Crespi,  que  se  llama  ligador  de  libres,  al  Baile,  por 
MCCLXXXIV  letres  majors  de  adzur  dacre  e  de  vermelló  florejades...  en  un  libre 
que  vos  havets  fer  scriure  en  pergamins  de  cabrit  apellat  gloses  sobrels  furs *;  en 
1433  ilumina  para  la  Catedral  tres  cartells  en  cascun  dels  quals  pinta  la  ymatge 
de  la  beneyta  verge  maria  ab  son  glorios  fill  al  braç  e  fer  les  altres  capçaleres  dos 
florejades ;  ademàs  pinta  la  verge  maria  ab  son  fill  al  braç  ab  la  imatge  de  Sent 
Pere  en  un  encerat  :  en  esta  època  vivia  davant  la  escola  de  cant  de  la  Catedral, 
es  decir,  en  la  calle  del  Miguelete1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12;  en  1 1  de  marzo  de  1437  cobra  per  illuminar  lo 
principi  del  libre  de  les  succesions  de  Nàpols  e  la  scala  e  graus  de  la  dita  successió 
la  qual  es  feta  de  or  fi  e  adzur  e  altres  colors  lo  qual  es  stat  fet  e  scrit  per  obs  del  dit 
Senyor  Rey en  20  de  marzo  de  1438  firma  àpoca  per  raho  de  illuminar  e  lligar 
un  libre  titulal  de  les  successions  del  Reyalme  de  Nàpols* ;  en  22  de  marzo  dc  1438 
cobra  Leonart  Crespi  il·luminador  de  libres  e  daniel  baro  scrivent  ciutadans  de 
València  per  raho  de  illuminar  e  ligar  aquell  (el  llibre  de  les  successions  del  Reyalme 
de  Napols)\  en  6  de  junio  de  1439  cobra  per  raho  de  illuminar  unes  ores  los  quals 
lo  dit  Cardenal  feya  fer  per  al  Senyor  Rey...  per  los  quals  lo  dit  en  Leonart  Crespi 
ha  poch  carrech  de  acabar  de  illuminar  lesdites  ores*;e  n  30  deoctubre  del  mismo  ano 
firma  àpoca  a  cumplimento  de  lo  convenido  per  acabar  de  illuminar  istoriar  e 
capletrar  unes  hores  del  Senyor  Rey  les  quals  lo  Rt  pare  en  Xpt  frare  Johan  cardenal 
de  S.  Sist  con/esor  del  dit  Senyor  Rey  ha  fetes  fer  scriure*-,  en  27  de  enero  de  1442 
firma  àpoca  per  lo  illuminar  ques  fa  de  tes  ores  del  Senyor  Rey*;  en  6  de  septiem- 
bre  de  1443  cobra  per  salari  e  treballs  meus  de  pintar  e  illuminar...  axi  de  or  fi 
com  dadzur  e  altres  diverses  colors  un  principi  en  lo  treball...  de!  saltiri  eo  laudatori... 
e  per  fer  e  illuminar  dor  fi  e  de  diverses  colors  setanta  dos  capsalmes  chiques  o  cap 
de  versos  e  quatre  capsalmes  grans  eo  principis  de  salms  en  quatre  cartes  en  9  de 
septiembre  de  1443  cobra  per  salari  de  pintar  eo  illuminar  dor  fi  adzur  e  altres 
diverses  colors  el  saltiri  del  mestre  ximenis  y,  finalmente,  en  1494  hace  un  oficier 
para  la  Catedral 


1.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailta,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailta,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Pergaminos  comprobantes  de  la  Ballia,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 


4.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  80. 

5.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailta,  t.  V,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Pergaminos  comprobantes  de  cucntas  de  la  Bailta,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Registro  de  dpocas  de  la  Bailta,  t.  VI,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailía,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

9.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  VI,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

10.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailia,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

11.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailta,  t.  VI,  fol.  283  v.,  288  y  300  v.,  Arch.  Gral.  del  Reino  de 
València. 

12.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  17. 
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Francisco  Femades.  — Sólo  sabemos  de  este  pintor  que  en  5  de  septiembre 
de  1425  fué  nombrado  tutor  de  un  sobrino  suyo,  como  pariente  màs  cercano 
de  parte  de  padre*. 

Jaime  Miró.  —  En  una  licencia  que  en  30  de  diciembre  de  1425  concede  el 
Bailea  varias  personas  para  buscar  tesoros,  se  encuentra  el  nombre  de  este  pin¬ 
tor*.  En  1476  trabaja  en  la  Catedral  y  cobra  cierta  cantidad  per  unlibre  apellat 
Mamotretque  a  comprat  per  a  la  libreria  e  illuminar  e  ligar  aquell*. 

Pedro  Fort.  —  Este  pintor,  en  23  de  diciembre  de  1426,  cobra  37  sueldos 
por  150  senyals  reyals  en  tres  mans  de  paper;  en  23  de  enero  de  1427  encontramos 
otra  àpoca  sobre  lo  mismo;  también  firma  una  àpoca  al  Baile  en  12  de  julio  de 
1 429  per  raho  e  preu  de  cent  cinquanta  senyals  Reyals  que  per  manament  e  ordinacio 
vostra  he  fets  en  tres  mans  de  paper  a  obs  de  vostre  offici \  En  el  libro  de  Cuentas 
de  la  Bailla,  f.  318  v.t  afio  1429,  encontramos  la  siguiente  nota: 

ítem  pos  en  data  los  quals  per  mi  liura  lo  dit  en  Daniel  Barceló  an  Pere  fort  pintor 
de  la  ciutat  de  València  per  raho  de  cent  cinquanta  senyals  reyals  que  per  manament  ha 
fets  e  pintats  cascun  en  mig  full  de  paper  que  a  raho  de  iif  diners  per  cascun  senyal  fan... 
E  los  quals  ha  fets  a  ops  de  mon  offici. 

Luis  Dalmau.  —  La  noticia  màs  antigua  que  poseemos  de  este  cèlebre  pin¬ 
tor  la  encontramos  en  el  libro  del  mestre  racional,  folio  XCI1  vuelto,  afio  1428, 
que  dice  así: 

ítem  done  an  luys  dalmau  pintor  de  la  ciutat  de  València  los  quals  lo  Senyor  Rey 
ab  albara  dcscriva  deracio  scrit  en  València  a  xvij  dies  del  mesdagost  del  any  Mccccxxviif 
per  ço  com  li  mana  donar  com  lo  tramet  aquell  en  lo  Regne  de  Castella  segons  quen  lo  dit 
albara  se  conte  que  cobre.  E  donils  li  en  reals  dargent  de  València  a  raho  de  xviij  diners 
per  real.  —  CCCXXX  solidos  reals  de  València  *. 

En  el  mismo  libro,  folio  CC III,  hay  una  relación  de  nombres  de  personas, 
todas  de  la  casa  del  Senyor  Rey,  a  las  que  se  les  da  diferentescantidades.confecha 
4  de  diciembre  del  mismo  afio,  en  cuya  relación  se  halla  Luys  Dalmau,  que  recibe 
360  sueldos.  En  el  libro  del  afio  siguiente,  hàllase  el  mismo  asiento. 

Hàllase  igualmente  en  el  libro  de  igual  titulo  correspondiente  al  afio  1431, 
folio  LXXVI1I  vuelto,  la  data  siguiente: 

ítem  done  a  luis  dalmau  pintor  de  casa  del  senyor  Rey  los  quals  lo  dit  senyor  ab  letra 
sua  ab  son  segell  secret  segellada  dada  en  Barchinona  a  vj  dies  de  Setembre  del  any 


1.  Protocolo  de  Martin  Alagon,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Letras  y  privilegios  de  la  Bailla,  lib.  IV,  fol.  166  v.t  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral. 

4.  Registro  de  ipocas  de  la  Bailla,  t.  IV,  Arch.  Cral.  del  Remo  de  València. 

6.  Mestre  racional.  C.,  n.°  8773,  Arch.  Cral.  del  Remo  de  València. 
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M.cccc.xxxj  li  mana  donar  per  ajuda  de  les  despeses  per  ell  faedores  en  lo  viatge  que  de 
manament  seu  deu  fer  vers  les  parts  del  comptat  de  fflandes  tocants  servey  del  dit  senyor. 
Segons  quen  la  dita  letra  se  conte  ab  apoca  closa  per  en  Johan  serda  notari  a  xj  dies  del 
dit  mes.  —  C  florins  dor.. 

En  7  de  julio  de  1436  firma  àpoca  axi  per  diverses  jornals  per  mi  fets  en 
pintar  e  daurar  una  vibra  que  es  stada  feta  per  obs  de  la  tenda  que  per  manament 
del  dit  senyor  es  stada  feta  açi  en  la  ciutat  de  València  e  lo  pal  e  lo  tallador  e  un  pom 
tot  daurat  com  per  algunes  despeses  per  mi  fetes  per  la  dita  raho  ço  es  en  compra  de 
guix  adzur  Adzerque  e  altres  colors  com  en  compra  de  mill  doents  pans  de  or,  en 
1 1  de  septiembre  de  1436  firma  àpoca  per  raho  axi  de  salari  e  treballs  meus  de 
mans  de  pintar  e  deboxar  la  salutació  de  la  Verge  Maria  en  un  davant  altar  en  un 
troç  de  drap  de  tela  gostança  burela...  que  es  stat  fet  per  a  obs  del  altar  de  la  Capella 
del  Castell  de  Xativa\  en  4  de  enero  de  1437  firma  àpoca,  en  la  que  se  le  llama 
pintor  de  la  ciutat  de  València,  per  daurar  e  pintar  una  cadira...  per  a  obs  del 
Senyor  Rey  de  Navarra ;  en  5  de  febrero  de  1438  cobra  los  sueldos  que  li  son 
tatxats  per  en  goncalbo  sarria  en  garcia  nebot  de  aquell  e  en  Johan  rexarch  pintors 
de  la  dita  ciutat  per  raho  de  fer  de  pingell  (sic)  una  ymatge  de  sent  Miquel  per  obs 
de  la  clau  de  fusta  de  la  cambra  de  la  tenda  del  Senyor  Rey  *. 

El  ultimo  documento  se  halla  anotado,  màs  extenso,  en  el  libro  de  la  Bailía: 

Sia  a  tots  manifesta  cosa  Que  yo  en  lois  Dalmau  pintor  e  comorant  en  la  Ciutat  de 
València  scientment  e  de  grat  confés  e  en  veritat  reconech  a  vos  hon  micer  johan  mercader 
doctor  en  leys  conceller  del  senyor  Rey  e  batle  general  del  Regne  de  València  Que  havets 
donats  e  paga  s  en  comptan  a  la  mia  volentat  per  mans  del  honorat  en  jacme  tegell  mercader 
de  València  doents  vint  sous  Reyals  de  València  los  quals  me  son  stats  tatxats  per  en  Gon- 
çalvo  sarria  e  en  Garcia  nebot  de  aquell  e  en  johan  reixarch  pintors  de  la  dita  ciutat  yo  deure 
haver  los  dits  doents  vint  sous  e  esserme  aquells  per  vos  donats  e  pagats  per  salari  e  treballs 
meus  de  fer  obrar  forjar  e  acabar  de  pinzell  una  imatge  de  sent  Miquel  la  qual  de  manament 
e  ordenacio  he  feta  pintada  e  obrada  de  mes  mans  a  obs  de  metre  la  dita  ymatge  en  la 
clau  de  fusta  de  la  cambra  de  la  tenda  segona  que  de  manament  del  dit  senyor  Rey  sots  fa 
a  obs  e  servey  del  dit  senyor  Rey  E  com  axi  siga  en  veritat  faç  vos  fer  per  lo  notari  deius 
scrit  la  present  apoqua  de  paga  ffont  fet  aço  en  València  a  cinch  dies  de  f febrer  en  lany  dc 
la  Nativitat  de  nostre  senyor  mil  ccccxxxviij  Se  Üf  nyal  de  mi  en  lois  dalmau  dessus  dit 
Qui  aço  atorch  e  ferm  —  presents  ts.  foren  a  les  dites  coses  lo  discret  en  salvador  piquer 
notari  e  en  jacme  moragues  alias  feliu  scrivent  comorants  en  València. 

Finalmente,  en  el  libro  del  mestre  racional,  folio  LXXVIIII,  correspon- 
diente  al  afio  1448,  encontramos  la  siguiente  nota: 

ítem  doni  an  Luis  Dalmau  pintor  habitador  de  la  ciutat  de  barchinona  xxx  sous 
v.  diners  barchs.  los  quals  aquell  de  voluntat  mia  e  per  mi  bestrague  en  fer  forrar  lo  damunt 
dit  drap  de  brots  per  ops  del  dit  mon  offici  E  cobrin  apoca  reebuda  per  nandreu  cathala 
notari  a  xxvij  de  Joliol  del  dit  any. 


•  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  V,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 
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Juan  Pelegrí.  —  Este  pintor,  vecino  de  Gandia,  firma  àpoca,  en  dicha  Ciu¬ 
dad,  de  61  sueldos  valencianos  qui  bus  seu  pretio  vobis  feci  si  ve  piciavi  in  papir  o 
et  tradi  LXI  signa  armorum  dicti  domini  regis*.  El  documento  lleva  fecha  de 
24  de  diciembre  de  1426. 

Pedro  Crespi.  —  Es,  sin  duda,  hermano  de  Leonardo,  y  en  26  de  mayo  de 
1428  aparece  su  nombre  como  ligador  delibres*;  en  2  de  julio  de  1436  firma  àpoca 
por  en  deboxar  e  pintar  una  gran  carta  de  pergamí  mes  devoisadatotaytalia  a  ops 
de  trametre! a  al  Senyor  Rey*;  en  1477  ilumina  una  glòria  que  feren  fer  al  venerable 
mosen  Bernat  Fenollar  \  en  1483  cobra  el  importe  de  varias  letras  dominicales"; 
en  30  de  junio  de  1485  nombra  un  procurador*,  y  en  1494  trabaja  en  un  oficio 
de  San  Agustín  y  en  otro  de  Lamentaciones'  :  todos  estos  trabajos  eran  para  la 
Catedral.  Estas  últimas  no  sabemos  si  las  haría  él  o  algun  hijo  suyo  del  mismo 
nombre,  pues  a  ser  el  que  nos  ocupa,  tendría  una  edad  muy  avanzada. 

Juan  Saragosa. —  Este  pintor  valenciano,  en  6  de  julio  de  1429,  cobra  cierta 
cantidad  de  sueldos,  los  quals  he  bestrets  e  pagats  en  compra  de  diversos  colors  e 
altres  coses  necesaries  a  obs  de  pintar  l arbre  e  un  siti  perillós  e  lo  tallador  e  los  fochs 
del  dit  siti  de  la  tenda  nova  del  dit  Senyor  Rey*. 

Felipe  Porta.  —  Este  maestro  de  pintura  firma  una  àpoca  en  14  de  diciem¬ 
bre  de  1430  per  raho  e  preu  de  CL  senyals  pintats  en  Ixxv  fulls  de  paper  que  aquell 
per  mon  manament  a  fets  he  composts  a  ops  de  mon  offici  que  a  raho  de  tres  diners 
per  cascun  senyal...  En...  de  abril  de  1435  cobra  per  preu  de  doents  senyals  que  he 
fets  e  pintats  en  cent  fulles  de  paper*.  En  1432  trabaja  con  Miguel  Alcafiiz  y  otros 
artistas  en  la  pintura  de  la  capilla  mayor  de  la  Catedral '*,  y  en  1437  cobra  del 
Cabildo  cierta  cantidad  per  lo  pintar  e  daurar  quatre  seraphins  vermells  que  eren 
quatre  testes  viif  parelles  de  ales  e  de  encarnar  de  nou  lo  infanto  Jhs.1 2 3 4 5 6 7 8 9 10  11 

Bernardo  Rull.  —  El  nombre  de  este  pintor  valenciano  aparece  en  un  docu- 


1.  Pergaminos  de  las  cuentas  del  mestre  racional,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailia,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

3.  Registro  de  ípocas  de  la  Bailia,  t.  V,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Libre  de  obres  de  la  Catedral. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  18  v. 

6.  Protocolo  de  Francisco  Pintor,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol-  20  c. 

8.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

9.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  IV,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València  y  Cuentas  de  la 
Bailia,  1430,  fol.  336  v. 

10.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  39. 

11.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  19. 
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mento  fechado  el  24  de  julio  de  1431,  y  en  otro  de  15  de  setiembre  de  1436  con- 
fiesan  él  y  su  mujer,  Francisca,  que  deben  a  Gabriel  Andreu,  mercader  y  ciu- 
dadano  de  València,  9  libras  y  5  sueldos  de  reales  de  València  como  precio  de 
6  quintales  y  7  libras  de  cascos  de  sardina  a  razón  de  31  sueldos  el  quintal*. 

Bartolomé  Pomar.  —  Este  maestro  pintor  trabaja  en  1431,  bajo  las  órdenes 
de  Miguel  Alcafiiz,  en  la  pintura  de  la  portada  de  los  Apóstoles  de  la  Catedral*. 

Domingo  Tomas.  —  Como  el  anterior,  también  trabaja  en  1431,  bajo  las 
órdenes  de  Miguel  Alcafiiz,  en  la  pintura  de  las  estatuas  de  la  portada  de  los 
Apóstoles*,  y  el  afio  siguiente,  1432,  en  la  pintura  de  la  capilla  mayor  de  la  Ca¬ 
tedral,  a  las  ordenes  igualmente  de  Alcafiiz1 2 3 4 5 6. 

Juan  lo  Castellà.  —  Con  este  nombre  es  conocido  un  pintor  que  trabaja 
en  1431,  bajo  las  ordenes  de  Alcafiiz,  en  la  puerta  de  los  Apóstoles  de  la  Catedral'. 

Andrés  Pardo.  —  Aparece  el  nombre  de  este  iluminator  librorum  et  vicinus 
Valentie,  como  albacea  testamentario  del  presbítero  Berenguer  Pardo,  en  la 
venta  de  una  casa,  hecha  el  13  de  enero  de  1431.  El  19  de  marzo  del  mismo  afio 
vende  varios  censos  procedentes  de  la  misma  testamentaría*. 

Francisco  Miralles.  —  En  20  de  enero  de  1431  transigen  este  pintor  y  su 
mujer,  Francisca,  en  cierto  pleito  sobre  una  casa  en  València7 8 9 10. 

Arnaldo  Sanz.  —  Este  pintor  vende,  en  20  de  junio  de  1432,  gran  cantidad 
de  panes  de  oro  para  les  polseres  del  altar  mayor  de  la  Catedral*. 

Berenguer  Mateu.  —  Este  maestro  pintor  trabaja,  bajo  la  dirección  de 
Alcafiiz,  en  la  pintura  de  la  capilla  mayor  que  se  hace  en  1432*,  y  en  2  de  enero 
de  1433  cobra  con  Juan  y  Esteban,  acaso  hermanos  suyos,  pro  facienda  repara- 
tione  capelle  seu  clausure  altaris  maioris  sedis  predicte  (V alencia)1'.  En  26  de 
febrero  de  1442  cobra  con  Jaime  Fillol  17  libras  y  11  sueldos  ratione  depin- 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

2.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  28  y  siguientes. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  28  y  siguientes. 

4.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41  y  siguientes. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  28  y  siguientes. 

6.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

7.  Notales  de  Berengario  Cardona,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8.  Arch.  de  la  Catedral ,  Notales. 

9.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41. 

10.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,659. 
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gendi  vidauras  in  panno  aureo  imperiali  pro  sepultura  petri  figuerola  canonici  *. 

Miguel  Lobregat.  —  El  nombre  de  este  iluminador  aparece  en  una  escri- 
tura  otorgada  el  17  de  julio  de  1432*. 

Lorenzo  Çanon.  —  En  14  de  agosto  de  1432  firma  al  Baile,  este  pintor  valen- 
ciano,  una  àpoca  per  raho  e  preu  de  deu  liures  e  mi  ja  de  verniç  per  a  obs  de  enver- 
niçar  les  portes  de  les  dos  finestres  de  la  tercera  torre  e  les  portes  de  les  quatre  fines¬ 
tres  de  la  quarta  torre1 2 3 4 5. 

Simón  Lobregat.  —  Este  iluminador  de  libros,  en  27  de  julio  de  1432,  compra 
una  casa  al  iluminador  Domingo  Adzuara*.  pagàndole  su  importe. 

Gonzalo  Pérez  Sarria.  —  Tal  vez  este  pintor  sea  el  mismo  de  que  nos  ocu- 
pamos  a  continuación  con  el  nombre  de  Gonzalo  Sarria,  o  también  el  Gonzalo 
Pérez  de  que  ya  hemos  hablado.  Con  el  nombre  que  lo  indicamos  aparece  en  una 
àpoca  fechada  el  13  de  agosto  de  1432,  al  cobrar  del  Cabildo  de  la  Catedral 
30  libras  pro  polseris  quas  fecit  et  operatur  ad  presens  ad  oppus  altaris  maioris 
eiusdem  sedis  valent  i  e  V 

También  encontramos  el  siguiente  contrato  con  el  mismo  nombre: 

Dit  mercurij  xxij  mensis  —  aprilis  anni  predicti  M.ccccxxxiif.  —  In  xpti  nomine 
eiusque  divina  gratia  amen.  Noverint  universi  Quod  ego  Gondissalvus  perez  de  sarria 
pictor  civis  valentie  scienter  etc.  promitto  etc.  vobis  honorabili  Jacobo  dorries  militi  domino 
vallis  de  aries  presenti  recipienti  et  vestris  Quod  hinc  ad  unum  annum  et  medium  proxime 
venturós  etc.  faciam  et  tradam  vobis  quoddam  Retablum  fusteum  et  depictum  in  domo 
mea  hic  in  civitate  Valentie  in  modum  qui  sequitur.  Primo  quod  dictum  Retablum  sit  lati- 
tudinis  xiij  palmorum  absque  polseris  et  longitudinis  viginti  palmorum  inclusis  lo  banch 
e  la  punta.  —  ítem  unam  tubam  sobre  la  Maria.  —  ítem  quod  tenear  depictare  unum 
Retablum  bene  et  de  bonis  coloribus  videlicet  istorias  de  auro  fino  et  de  adzur  dacre  ubi 
fieri  necessarium  e  en  los  guardapolsos  de  adzur  dalamanya.  —  ítem  que  en  lo  dit  Retaule 
yo  sia  tengut  fer  pingerer  (sic)  la  invocacio  dels  set  goig  de  la  verge  maria  e  en  la  peça  den 
mig  la  verge  maria  aseguda  en  mig  ab  àngels  que  stigesen  en  continensa  e  gist  de  cantar  e 
sonar  e  en  la  punta  damunt  la  assumpció  de  la  verge  Maria  e  en  la  taula  damunt  la  trinitat 
e  en  los  costats  los  sis  goigs  ço  en  cascun  costat  tres  goigs  e  en  los  tauletes  damunt  en  la 
una  la  imatge  de  la  verge  maria  e  en  laltra  langel.  Et  en  lo  banch  en  mig  la  pietat  e  en  los 
costats  les  ymatges  de  sent  Anthoni  Santa  Maria  magdalena  Sent  Lorenç  Sen  Vicent  Sent 
Johan  babtiste  Sent  Valero  e  los  altres  a  coneguda  de  f frare  leo  del  Monestir  de  preycadors. 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  1,661. 

2.  Arch.  de  la  Catedral. 

3.  Pergaminos  comprobantes  de  las  cuentas  de  la  Bailia,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

4.  Arch.  de  la  Catedral,  volúmenes  3,531  y  3,659. 

5.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,659. 
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Quodquidem  Retabulum  fusteum  et  depictum  vobis  promitto  tradere  intus  domum  habi- 
tationis  mee  bene  perfectum  et  depictum  de  coloribus  supradictis  prout  superius  dictum 
est  pro  quoquidem  Retablo  teneamini  mihi  solvere  septuaginta  et  quinqué  libras  monete 
Regalium  Valentie  in  hunc  qui  sequitur  modum  videlicet  viginti  et  quinqué  libras  dicte 
monete  hinc  ad  festum  Sancte  Marie  mensis  augusti  proxime  venturum  et  alias  viginti 
et  quinqué  libras  dicte  monete  incontinenti  cum  dictum  Retabulum  fuerit  enguixatum  et 
Restantes  viginti  et  quinqué  libras  usque  ad  complementum  dictarum  septuaginta  et  quinqué 
librarum  in  continenti  cum  dictum  Retabulum  fuerit  perfectum.  Et  sic  promitto  et  fide 
bona  convenio  vobis  dicto  honorabili  Jacobo  darries  presenti  etc.  predictum  Retabulum 
tradere  etc.  proud  superius  dictum  est  quod  nisi  fecero  volo  et  vobis  et  vestris  concedo... 
penam  quindecim  librarum  dicte  monete  dandorum  etc.  vobis  etc.  ad  quòrum  omnium  et 
singulorum  predictorum  etc.  ffiat  executio  largo  modo  cum  fori  submissione  ac  fudicij... 
verum  si  pro  predictis  etc.  obligo  etc.  —  Ad  hec  autem  ego  dictus  Jacobus  darries  accep- 
tans  etc.  promitto  etc.  vobis  dicto  Gondisalvo  perez  de  sarria  presenti  etc.  predictas  sep¬ 
tuaginta  et  quinqué  libras  solvere  etc.  prout  superius  dictum  est.  Quod  nisi  fecero  volo  et 
vobis  et  vestris  concedo  pacto  speciali...  penam  pro  qualibet  solutione  centum  solidorum 
dicte  monete  dandorum  et  solvendorum  per  me  et  meos  vobis  et  vestris  pro  pena  etc.  Rato  etc. 
ad  quòrum  omnium  et  singulorum  predictum  etc.  ffiat  executio  largo  modo  cum  fori  sumi- 
ssione  ac  judicij  variatione  verum  si  pro  predictis  etc.  In  pro  predictis  etc.  obligo  etc.  Quod 
est  actum  valentie  etc. — Testes  Mathias  Marti  Apothecarius  et  Jacobus  ametleri  flaquerius 
Valentie  cives* . 

Finalmente,  insertaremos  otro  contrato  en  que  figura  el  mismo  pintor: 

Eiusdem  die  et  anno  (16  marzo  1440).  —  Gondisalvus  perez  alias  sarria  pictor  civis 
Valentie  scienter  et  gratis  cum  hoc  instrumento  publico  &c.  promitto  et  fide  bona  convenio 
vobis  venerabili  et  discreto  bruno  navarro  presbitero  beneficiato  in  ecclessia  ville  formose 
presenti  acceptanti  et  vestris  facere  de  bona  fusta  et  postea  pingere  unum  retabulum  cum 
suo  stanno  de  latitudine  duodecim  palmorum  et  de  altitudine  decem  octo  palmorum  et  etiam 
cum  suis  polseris  depictis  cum  rosis  et  figuris  et  cum  camperio  de  azuro  videlicet  in  tabula 
mediocri  cum  imaginibus  sancti  Anthonij  et  sancti  Augustini  et  in  tabulis  extremis  sive 
foranis  cum  tribus  istorijs  sancti  Anthonij  et  in  alijs  tabulis  foranis  cum  tribus  istorijs 
Sancti  Augustini  ita  bene  depictum  et  deauratum  cum  bonis  coloribus  et  bonis  fayçonis  et 
bono  atzuro.  Quodquidem  retabulum  promitto  facere  ad  bonum  complementum  et  ipsum 
vobis  aut  cui  volueritis  tradere  et  delliberare  hoc  modo  videlicet  dictum  stannum  dicti  re- 
tabuli  et  tabulam  mediocrem  in  qua  fuerint  depicte  dicte  imagines  principales  beatorum 
Augustini  et  Anthonij  hinc  ad  festum  beate  Marie  mensis  Augusti  primo  venturum  et 
tres  puntas . tres  tabulas  subiranas  hinc  ad  primum  diem  mensis  Januarij  primo  ven¬ 

turum  et  totum  restans  dicti  retabuli  a  festo  Sancti  Johannis  mensis  junij  primo  venturo 
in  unum  annum  tunch  primo  venturum.  Et  vos  teneamini  michi  ratione  et  pretio  dicti 
retabuli  sic  ut  predicitur  perfecti  centum  florenos  auri  communium  de  Aragonia  pro  va¬ 
loris  undecim  solidorum  pro  quolibet  floreno  quos  michi  solvere  teneamini  hoc  modo  vide¬ 
licet  Triginta  florenos  de  presente  et  alia  triginta  florenos  prima  die  mensis  Januarij 
primo  venturi  et  cum  vobis  jam  tradidero  dictum  stannum  et  postem  mediocrem  in  festo 


•  Protocolo  de  Jaime  Vendrell,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca  de  València. 
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beate  Marie  augusti  et  postea  dictas  tabulas  superiores  sive  puntas  vobis  tradidero  dicta 
prima  die  mensis  Januarij  et  residuos  quadraginta  florenos  cum  vobis  tradidero  totum 
dictum  retabulum.  Quod  nisi  fecero  volo  &c.  quovis  dictorum  terminorum  preterito  sine 
aliqua  vestri  requisitione  &c.  statim  incurram  penam  decem  florenorum  dicte  legis  dando- 
rum  vobis &c.  Rato  pacto  &c.  fiat  executio  &c.  cum  fori  submissione  &c.  Et  pro  predictis &c. 
obligo  & c.  Ad  hec  autem  ego  dictus  brunus  navarro  acceptans  &c.  promitto  solvere  vobis 
aut  cui  volueritis  dictum  pretium  dicti  retabuli  modo  et  forma  supradidis  sub  pena  decem 
florenorum  dicte  legis  dandorum  vobis  &c.  Rato  pacto  &c.  ffiat  executio  &c.  cum  fori  sum- 
missione  &c.  Et  pro  predictis  &c.  obligo  &c.  Actum  est  hoc  Valentie  &c.  —  Testes  discretus 
Johannes  exarch  presbiter  beneficiatus  in  ecclesia  Vile  formose  et  Andreas  Martini  cursor 
ac  bartholomeus  rocha  scriptor  Valentie  cives  *. 

Gonzalo  Sarria.  —  Este  pintor  creemos  es  el  mismo  Gonzalo  Perez  de  Sarria 
de  que  acabamos  de  hablar.  Sin  embargo,  con  el  nombre  que  indicamos  le  vemos 
trabajar  en  la  Catedral  en  1431,  y  compra  una  ma  de  paper  de  la  forma  major 
pera  devoixar  los  patrons  de  les  i ma  ges  que  se  habien  de  fer  en  les  polseres  del  altar 
major*.  En  1432  trabaja  en  la  pintura  de  dicho  altar,  pinta  la  clave,  y  dora  y 
platea  lo  penell  del  cimborio*.  En  9  de  febrero  de  1437  tasa  un  trabajo  hecho 
por  el  pintor  Jaime  Fillol,  y,  juntamente  con  su  sobrino  García,  tasa  otro  trabajo 
hecho  por  el  pintor  Luis  Dalmau  en  5  de  febrero  de  1438*. 

Garcia  Sarria.  —  Hijo  del  pintor  Francisco  Sarria  y  sobrino  del  anterior, 
trabaja  en  1432  en  la  pintura  de  la  clave  del  altar  major  de  la  Catedral,  en  la 
Maria  de  dicho  altar,  y  en  la  obra  de  adorno  de  su  Capilla  :  este  ultimo  trabajo 
bajo  las  órdenes  de  Alcafiiz,  y  los  otros  de  su  tío  Gonzalvo  Sarria  V  En  5  de  febrero 
de  1438,  juntamente  con  su  tío,  como  decimos  arriba,  tasa  un  trabajo  hecho  por 
Luis  Dalmau.  En  27  de  mayo  de  1440,  siendo  todavía,  al  parecer,  de  menor  edad, 
contrata  la  pintura  de  un  retablo,  en  cuyo  documento,  que  transcribimos  a 
continuación,  se  llama  García  Pérez  Sarria. 

Prefixis  die  et  anno  (27  mayo  1440).  —  Gondisalbus  perez  de  sarriha  pictor  et  ffran 
ciscus  perez  de  sarriha  caldererius  cives  valentie  nominibus  nostris  proprijs  et  etiam  ego 
dictus  f/ranciscus  perez  de  sarriha  ut  tutor  et  Curator  filiorum  et  heredum  Garcie  perez 
sarriha  pictor  is  civis  dicte  civitatis  fratris  mei  ut  constat  per  ultimum  ei  us  testamentum 

quod  actum  fuit  Valentie . die  Madij  Anno  presenti  a  nativitate  domini  Millesimo  cccc 

quadragesimo  receptum  per  discretum  Marchum  de  pina  notarium  publicum  dicte  civi¬ 
tatis  scientes  qualiter  dictus  Garcias  pereç  sarriha  promissit  vobis  discreto  Johanni  exarch 
presbitero  beneficiato  in  ecclesia  ville  formose  facere  et  pingere  unum  retabulum  cum  istorijs 
beatorum  Johannis  evangeliste  et  Sancti  Vincentij  martiris  ad  oppus  cuiusdam  capelle 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  tol.  6. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  35,  36  y  37. 

4.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  V,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  35  v.  y  41  y  siguientes. 
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dicti  beneficij  cum  suo  stanno  quodquidem  retabulum  vobis  promisserat  tradere  perfectum 
hoc  est  certam  ipsius  partem  usque  per  totum  mensem  Augusti  primo  venturum  et  resi- 
duum  retabulum  usque  ad  festum  beati  vincentij  primo  venturum  Et  vos  promiseratis  et 
tenebamini  solvere  pro  dicto  retabulo  quinquaginta  tres  libras  et  mediam  de  certis  altitu- 
dine  et  longitudine  contentis  et  expressatis  in  quodam  publico  instrumento  acto  Valentie  in 
posse  et  manu  discreti  pauli  rossell  notarij  publici  dicte  civitatis  Et  postea  continetur  in 
quoddam  albarano  scripto  manu  dicti  def fundi  de  quoquidem  retabulo  vobis  tradiderat  pos¬ 
tes  sive  tabulas  mediocres  didarum  invocationum  didorum  sandorum  et  dictum  stannum. 
Et  solveratis  ei  Triginta  libras  de  dido  pretio.  Tàndem  quia  dictus  Carcias  perez  de  sarriha 
modicem  estquod  ab  hoc  migravit  seculo  propterquod  non  potest  perficere  dictum  retabulum. 
Et  nos  volentes  ea  que  ipse  promiserat  ad  perfectum  ducere  effedum.  ldcirco  gratis  et 
ex  certa  sciencia  simul  ambo  et  uterque  nostrum  in  solidum  dictis  nominibus  et  quolibet 
eorum  in  solidum  promittimus  et  fide  bona  convenimus  vobis  dicto  Johanni  de  exarch 
presenti  recipienti  et  vestris  perficere  dictum  retabulum  bene  ut  decet  et  illis  midis  et  modis 
ac  formis  contentis  in  dicto  instrumento  et  postea  in  dicto  albarano.  Et  tradere  vobis  aut 
cui  volueritis  in  dida  civitate  Valentie  videlicet  duas  postes  sive  tabulas  lateris  et  sicut 
quatuor  istorie  hinc  videlicet  ad  vicessimam  primam  die  mensis  septembris  primo  venturis. 
Et  vos  teneamini  nobis  solvere  decem  libras  de  dicto  pretio  statim  cum  ipsas  postes  vobis 
tradideremus.  Et  totum  residuum  dicti  retabuli  teneamini  vobis  tradere  aut  cui  volueritis 
hinc  ad  quintam  decimam  diem  mensis  Januarij  primo  venturi.  Et  vos  teneamini  nobis 
solvere  totum  residuum  dicti  pretij  eiusdem  retabuli  statim  cum  vobis  ipsum  tradidimus. 
Quod  nisi  fecerimus  volumus  &c.  quod  quovis  didorum  terminorum  preterito  statim  incu- 
rramus  pena  quinquaginta  solidorum  dicte  monete  dandorum  et  solventorum  vobis  &c. 
Rato  pacto  &c.  ffiat  executio  & c.  cum  fori  summissione  &c.  Et  pro  predidis  &c.  si  que  vel 
quas  &c.  superquibus  &c.  Renuncians  &c.  obligamus  simul  et  in  solidum&c.  Renunciantes 
scienter  super  hijs  benefici js  dividende  actionis  &c.  Ad  hec  autem  ego  dictus  Johannes 
exarch  acceptans  &c.  promitto  et  fide  bona  convenio  solvere  vobis  aut  cui  volueritis  residuum 
pretij  dicti  retabuli  temporibus  sive  terminis  supradidis  sub  pena  quinquaginta  solidorum 
pro  qualibet  solutione  dandorum  vobis  & c.  Rato  pacto  &c.  ffiat  executio  & c.  cum  fori  sum¬ 
missione  &c.  Et  pro  predidis  &c.  obligo  &c.  Actum  est  hoc  Valentie  &c.  —  Testes  Johannes 
perez  pictor  et  bernardus  clement  fusterius  Valentie  cives  *. 

Francisco  Sarrià.  —  Tenemos  noticia  de  este  pintor  por  una  àpoca  que  fir- 
man,  en  18  de  febrero  de  1432,  Gonzalo  Pérez  (alias  Sarrià),  pintor,  y  Francisco 
Sarrià,  calderero,  como  curadores  de  García  Sarrià,  hijo  y  heredero  de  Francisco 
Sarrià,  pintor,  por  cuyo  documento  cobran  del  clavario  de  la  fàbrica  deia  parrò¬ 
quia  de  San  Martín  46  libras,  1 1  sueldos  y  1 1  dineros,  de  las  102  libras  y  ósueldos 
restantes  por  la  pintura  del  retablo  del  altar  mayor  de  dicha  parròquia  de  San 
Martín*. 

(Si  continuarà.) 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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Paradís 


A  D.  Francesch  Carreras  y  Candi 


Me  recordo,  mon  benvolgut  y  respectable  confrare,  que -1  diumenge  1 7  de  juny 
de  1 906  vaig  tenir  el  gust  d'estar  present,  dins  la  nostra  Reial  Acadèmia  de 
Bones  Lletres,  en  la  recepció  del  nostre  comú  amic  D.  Josep  Soler  y  Palet,  qui, 
cumplint  indirectament  un  dever  de  bon  patrici,  ens  parlà,  en  un  treball  vera¬ 
ment  granat  y  curiós,  fruit  de  llargs  estudis,  d’Egara  y  de  Terrassa.  Y  Tn  recordo 
també  que  al  seu  discurs  contestà  vostè  ab  altre,  igualment  curiós  y,  com  tot  lo 
de  vostè,  interessant,  en  el  qual,  ja  cap  a  la  fi,  digué  lo  següent: 

«A  Egara,  al  peu  de  les  runes  de  sa  passada  grandesa,  la  veu  de  ía  Musa 
del  camp  repeteix  una  sonora  y  enigmàtica  paraula  a  la  que  cap  atenció's  dóna, 
però  que  segurament  ab  ella  tracta  de  fer  observar  uns  notables  enderrocses- 
campats  en  aquells  conreus.  Y  el  poble,  inconscientment,  repeteix  el  nom  de 
barranc  del  Vall-Paradís,  llegant-nos  ab  pertinacia  -1  record  d'una  masfa  aixls 
anomenada  en  documents  del  any  1113.  A  indicacions  que  ja  no  són  seculars, 
sinó  milenars,  sols  per  ésser  tant  venerables,  deuriem  tributar-les  adoració,  molt 
més  quan  nos  reporten  utilitat  científica.* 

Y  continuava  vostè,  demostrant  una  vegada  més  aquella  singular  intuició 
que  li  han  donat  el  seu  talent  natural  y  l’hàbit  de  tocar  coses  velles: 

«La  Vall-Paradís,  a  Egara,  guarda  estreta  relació  de  nom  ab  l’antiquíssim 
Paradís  de  Barcelona,  ab  la  placeta  del  Paradís  de  Vich,  y  tal  vegada  ab  altres 
que  desconec.  Aital  convergència  no  es  casual.  Quan  els  noms  aixís  repercutei¬ 
xen  en  localitats  allunyades  es  que  coordinen  idees  perdudes,  prou  sovint  per 
causa  de  que  -1  poble  les  ha  tramès  adulterades.* 

Tot  seguit  entrà  a  fer  la  fàcil  demostració  de  la  transformació  de  l’antiga 
paraula  pèra  en  pedra,  acabant-la  ab  aquestes  paraules  :  «Com  a  derivats  de  pèra, 
indicarem  en  la  llengua  catalana  perelló,  pereray  pereys...  No  -ns  ha  d’estranyar 
que  ’1  poble,  al  perdre  la  noció  de  son  primitiu  significat,  transformés  el  pereys 
en  paradís,  majorment  quan  mai  ha  ignorat  que  existí  -1  paradís  terrenal  d’Adam 
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y  Eva.  El  nom  de  pereys,  en  esta  fórmula  primitiva  aplicada  a  torrents  d’areny 
rocós,  subsistia  a  Viladrau  en  l’any  1570  en  el  «Rieral  de  parays ».  A  Mallorca 
encara  avui  es  anomenat  «dels  Parays»  un  dels  més  notables  de  l’illa.» 

«Ab  aitals  antecedents  — seguí  dient  vostè  —  no's  negarà  a  la  Vall-Paradís 
de  l’antigua  Egara  una  referencia  als  rocs  grans,  o  acumulaments  existents  en  ses 
vorades,  més  aviat  de  pedres  proceidores  d’antics  monuments,  com  a  Barcelona, 
que  no  de  l'estructura  geològica  del  areny  o  del  entorn,  com  a  Viladrau.» 

Després  vostè,  ab  aquell  zel  per  conservar  els  noms  antics  que  tant  noble- 
ment  ha  sabut  portar  a  les  aules  consistorials,  feia  una  viva  y  convincent  demos¬ 
tració  de  la  gran  necessitat  de  conservar  la  toponímia  com  ausiliar  poderós 
dels  estudis  històrics.  Però  lo  que  en  mi  quedà  viu  y  memorable  d’aquella  sa 
disertació  fou  aqueix  original  parer  de  vostè  de  que  -1  Paradís  de  Barcelona,  el  de 
Vichy  el  d’Egara  havian  de  basar-se  en  la  radical  de  pera-,  ya  mi  de  prompte  no 
m’anà  malament,  y  recordo  que  aixís  li  vaig  dir  al  alçar-se  la  sessió,  sorprès  de 
l’originalitat  de  la  pensada. 

Passà  *1  temps  y  no  vingué  l’ocasió  de  tornar-m’hi  preocupar  fins  ara, 
fa  cosa  d’un  any,  quan  una  mania  meva,  antiga  y  obligadora,  me  portà  a  discorre 
poc  o  molt  sóbres  lo  que  pogué  ésser  la  primera  catedral  vigatana  en  l’època 
visigoda.  Aqueixa  mania  es  que  la  tal  església  cal  sítuar-la  darrera  del  temple 
romà,  es  a  dir,  dalt  de  tot,  allà  ont  ara  hi  ha  l’esglesia  de  la  Pietat,  y  no  ont  s’ai¬ 
xeca  l’actual  catedral,  successora  de  la  romànica,  consagrada  en  1038,  dintre  -1 
pontificat  del  gran  bisbe  Oliba.  Vostè  ja  sab  que  la  situació  d’aquesta  catedral 
abaix  de  tot,  vora  -1  riu,  no  respon  ni  a  les  idees  ni  a  les  pràctiques  d’aquella  tant 
llunyana  època.  Per  esplicar-nos  aqueixa  situació  cal  recordar  la  ruína  de  l’an¬ 
tiga  ciutat  y  la  formació  del  Vicus.  Estic  segur  de  que  això,  y  estudis  encara  a  fer 
y  proves  fins  avui  imaginaries  vindràn  a  demostrar,  un  dia  o  altre,  aquesta 
meva  conclusió  :  que  l’actual  esglesia  de  la  Pietat,  repetidament  modificada, 
fou  la  primitiva  basílica.  Proves  indirectes  hi  són  ja  :  a  més  de  la  seva  situació, 
cal  tenir  en  compte  -1  fet  de  guardar  les  relíquies  dels  Màrtirs  Llucià  y  Marcià, 
fills  o  no  de  la  Ciutat;  el  caràcter  ciutadà,  o  municipal,  que  ha  tingut  sempre 
l’esglesia,  fins  al  punt  d'haver  amenaçat,  en  els  decurs  de  l'historia,  el  Concell, 
en  ocasió  de  renyines  ab  el  Capítol  de  la  Seu,  ab  parapetar-se  espiritualment  dintre 
d’aqueixa  seva  esglesia;  l’anomenar-se  oficialment  Plaça  Vella  la  del  davant  del 
temple,  dita  ara  vulgarment  de  la  Pietat-,  y  també  ’l  fet,  significatiu  en  alt  grau 
per  lo  que  diré  després,  d'haver-se  topat  ab  òssos  y  sepultures  cada  vegada  que 
s’es  haguda  de  remenar  la  terra  al  voltant  del  edifici.  Tot  això  es,  per  mi,  re- 
petesc,  prova  indirecta  de  la  meva  afirmació,  prova  tant  vaga  com  se  vulga, 
però  que  -n  pot  portar  (y  qui  sab  si  a  no  tardar)  altres  de  més  evidents  y  certes. 

Mes,  avui  per  avui,  la  prova  més  sòlida  es  la  placeta  del  Paradís.  Y  prova 
més  convincent  perquè  ja  no  es  tal  placeta,  com  vostè  sab  de  sòbres.  La  placeta 
es  purament  històrica  però  per  mi  absolutament  indubtable.  Podem  dir  que -1 
nom  s’es  conservat  allí  per  miracle,  tota  vegada  que  es  ja  innecessari,  gràcies 
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probablement  a  no  haver  passat  per  les  aules  municipals  de  Vich  edils  tant  radi¬ 
cals  y  tant  iconoclastes  com  els  qui  en  els  darrers  temps  s’han  assegut  en  les  de 
Barcelona. 

Però  anem  al  cas,  que  ja  es  hora. 

Portat  per  la  meva  mania,  vaig  regirar  darrerament  llibres  d’historia  artís¬ 
tica  per  veure  si  hi  trobava  un  cap  de  fil  que  -m  guiàs  en  els  intrincats  corredors 
de  la  meva  hipòtesi  que,  com  a  tal  hipòtesi,  me  faig  l’ilusió  de  que  no  ha  d’ésscr 
per  vostè  planament  rebutjada.  Y  -m  convé  estraordinariament  que  no  ho 
sia,  perquè  aleshores  els  meus  arguments  contra  l’opinió  de  vostè  sóbres  la 
paraula  paradís  resultarien  menys  poderosos. 

Entre  Ms  llibres  que  passaren  per  davant  dels  meus  ulls  hi  hagué  l’obra 
d’André  Michel  sóbres  L' Architecture  chrétienne  en  Occident,  començada  a  pu¬ 
blicar  a  París,  l’any  1905,  per  A.  Colin.  En  l’article  dedicat  a  les  basíliques  llati¬ 
nes  y  merovingies,  escrit  per  Camille  Eulart,  vaig  topar  inesperadament  ab 
aquestes  paraules,  que  no  crec  necessari  traduhir: 

«Ce  qui  sauva  quelquefois  l’atrium  des  églises,  c’est  qu'on  y  enterrait.  On 
avait  pris  l’habitude  d’inhumer  dans  les  églises  et  autour  des  églises ;  celles-ci, 
quand  elles  furent  incorporées  à  la  ville,  y  introduisirent  le  cimetière  avec  elles. 
Le  préau  de  l’atrium  reçut  des  tombes  ordinaires;  les  tombes  les  plus  belles 
s’abritèrent  sous  ses  galéries;  de  là  le  type  des  cimetières  du  Moyen  Age  entourés 
de  portiques*.  Les  cimetières  furent  apellés  parvis,  du  mot  paradisus,  ou 
parfois  atres,  de  leur  ancien  nom  atrium...* 

Al  llegir  això,  vaig  fer  un  bot  a  la  cadira.  (Y  dispensi-m,  respectable  amic, 
la  vulgaritat  de  la  frase.)  Y  vaig  recordar-me  aleshores  del  seus  paradís  y  pereys 
y  vaig  corre  a  cercar  el  discurs  d’aquell  diumenge  en  l’antiga  sacristía  de  Santa 
Agueda.  Perquè  per  mi  ja  no  hi  havia  dubte  :  a  Vich,  a  Barcelona,  a  Egara, 
Paradís  volia  dir  lo  mateix,  y  el  seu  significat  venia  de  l’esglesia  visigoda  :  no 
era  l’atri  o  *1  porxo;  era  '1  cementiri.  Comunicació  y  relació  podia  tenir  aquest 
ab  aquell,  si  existia;  però,  per  anar  segurs,  haviem  de  fer-nos  forts  en  el  cementiri. 
Y,  ja  ho  veu,  a  Egara  tractam  d’una  esglesia  visigoda,  que  després  no  ’s  refà; 
a  Barcelona  no  podem  dubtar  de  la  situació  de  la  primitiva  catedral,  y  a  Vich 
me  mantinc  ab  fermesa  en  la  meva  hipòtesi.  Y,  per  consegüent,  en  tots  tres  llocs 
el  paradís  vora  -1  de  l’esglesia  :  paradís,  traducció  directa  de  paradisus,  que 
propriament  es  hort.  Més  tart,  aqueixa  paraula,  devant  y  al  voltant  de  les  esgle- 
sies,  fou  sotstituída  per  la  de  fossar,  que  ha  arribat  als  nostres  dies. 

Si  la  paraula  paradís  hagués  de  referir-se  directament  al  atri  o  porxo  de 
l’esglesia,  potser  el  meu  argument  no  fóra  tant  pla,  perquè  tinc  per  versemblant 
que  la  catedral  visigoda  vigatana,  si  tal  atri  tenia,  fos  a  la  Plaça  Vella,  seguint 


•  La  tradició  del  porxo  en  el  cementiri  encara  a  Vich  tractà  de  seguir-se  al  fer  l’actual, 
després  del  decret  del  any  1835.  No  obstant,  no  -s  féu  més  que  començar-lo,  com  tot-hom  pot 
veure. 
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la  mateixa  traça  y  orientació  de  l’actual  esglesia  de  la  Pietat;  però  es  prevenint 
aquesta  objecció  que  he  sotsrallat  la  paraula  et  autour  des  églises.  La  placeta,  o 
ex-placeta,  del  Paradís  correspon  quasi  al  darrera  de  l’esglesia,  decantant-nos 
poc  o  molt  al  costat  occidental  d'aquesta.  El  reconstruir-lo  sobre  -1  paper,  el 
tal  paradís,  o,  almenys,  fitar  la  seva  situació,  no  ho  judico  ni  impossible  ni  difícil, 
tenint  en  compte  el  gran  afegit  posterior  de  l’esglesia  que  conté  avui  el  chor  de 
beneficiats,  que,  desaparegut,  deixaria  un  espai  considerable.  Y  podem  encara 
sumar-hi  les  cases,  construídes  probablement  més  tart,  que  formen  la  cantonada 
entre  -ls  carrers  de  Sant  Sadurní  y  de  Cardona,  que  *s  menjarien  definitivament 
la  placeta.  El  paradís  vigatà  el  veig  ja  ara,  idealment,  ab  grandíssima  evidencia, 
no  circumscrit  al  darrera  del  temple,  sinó  estenent-se  per  cada  costat.  Per  ço 
he  parlat  abans  dels  òssos  y  sepultures  trobats  en  les  escavacions  fetes. 

Y  venim  a  Barcelona  y  a  la  tesi  de  vostè,  que,  després  de  lo  dit,  me  fa  més 
que  abans  l’efecte  de  rebuscada.  Pot  notar  ja  des  d’ara  que  la  situació  del  paradís 
es,  igualment  que  a  Vich,  darrera  de  l’esglesia  actual.  Pot  repassar  a  continuació 
la  nota  que,  al  desnunciar  la  transformació  de  pereys  en  paradís,  posava  al  seu 
discurs  y  de  la  qual  jo  no  vaig  enterar-me  fins  després,  recordant-me  ara  que 
no  *m  resultà  tant  comprovativa  com  volia  vostè  de  la  seva  teoria.  Avui,  relle¬ 
gint-la,  me  resulta  contraria.  Diu  aqueixa  importantíssima  nota: 

«A  Barcelona  l’antic  nom  pereys  apar  ja  adulterat  en  els  documents  dels 
anys  1156,  1162  y  1188  ( Anliquitatum  Ecclesie  Cathedralis,  vol.  III,  docs.  21  y 
25,  y  vol.  IV,  doc.  352).  En  el  segle  xi,  en  dita  Ciutat,  no  tenien  noms  els  carrers, 
però  sí  les  cases  y  edificis  remarcables.  De  manera  que  consignen  les  escriptures 
solament  les  domos  paradisi  o  bé  domibus  que  vocantur  de  paradiso.  Es  natural 
que  en  el  temps  en  que  quasi  tot  se  fabricava  de  tapia,  fins  els  castells  roquers, 
cridessin  l’atenció  general  y  se  donàs  nom  assenyalat  a  cases  obrades  al  redós 
dels  grans  monuments  de  pedra  que  restaven  de  l’època  romana,  com  el  famós 
temple  del  que  encara  se  conserven  fragments  en  peu  en  el  carrer  del  Paradís.» 

<*Hi  ha,  doncs,  documents  ont  surten  aqueixes  cases  quae  vocantur  de  paradiso, 
es  dir,  construídes  sobre,  o  al  voltant,  o  prop  de  lo  que  anomenaven  paradís ? 
Existia,  per  consegüent,  fos  lo  que  fos,  el  paradís.  Però  <>còm  diantre  traduhíen 
per  paradisus  aqueix  pereys  que  defensa  vostè  en  la  seva  tesi?  *  Y  «-còm  diantre, 
en  plena  formació  de  la  llengua,  se  perdia  ja  una  paraula  tant  propria  y  signi¬ 
ficativa  com  pereys~i  Y,  així,  ,>còm  s’esplicaria  que  l’any  1570  fos  viva  encara 
a  Viladrau  y  ho  sia  avui  mateix  a  Mallorca?  De  passada  tinc  de  fer-li  observar 
que  no  diuen  a  l’Illa  Daurada  torrent  de  Parays,  com  escriu  vostè  (suposo  que 


•  Es  probable  que,  si  *ns  posassem  a  buscar,  trobaríem  moltes  vegades,  fins  al  segle  xv, 
parays  per  paradís .  Per  de  prompte,  sense  buscar,  ho  trobo  en  la  Crònica  del  Rei  en  Jaume,  edició 
Aguiló,  207,  pa g.  251  : ...  «si  uos  morits  en  seruici  de  Deu  e  nostre,  parays  nous  pot  fallir  que  uos 
noi  haiats».  Y,  ab  altre  curiós  significat,  en  489,  pàg.  478  :  «...aquell  loch  hon  nos  jahiem  al  qual 
dien  en  les  naus  parays...» 
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no  serà  errada  d’estampa),  sinó  de  Pareys,  donant  tota  la  força  de  consonant  a 
la  y,  lo  qual  acaba  d’allunyar-nos  del  perels,  que  -m  sembla  es  en  definitiva  la 
paraula  que  vostè  sustenta.  ^No  li  sembla,  amic  respectabilíssim,  que  *ns  anam 
acostant  al  paradís,  nèt  y  clar,  que  forma  la  base  de  la  meva  teoria? 

D’aquí  estant  no  puc  dir  res  sóbres  els  comprovants  que  nostre  amic  Soler 
y  Palet  trobaria  potser  a  Egara;  però  tinc  la  fonamentada  presumpció  de  que  la 
Vall,  o,  potser  mellor,  el  Vall  paradís,  y  la  masia  que  vostè  cita  de  1163  se  refe¬ 
reixen  al  meu  paradís,  al  cementiri  de  la  primitiva  esglesia. 

^Què  li  apar,  amic  Carreras,  de  la  meva  hipòtesi?  No  li  sembla  que  fóra 
un  goig  per  tots  consagrar  l’origen  d’aqueixa  paraula  paradís,  que  tant  bé  li 
sona  a  vostè  y  que  fóra  una  de  les  més  primitives  y  característiques  de  la  nostra 
llengua,  sens  que  fes  cap  mal  al  pereys  que  vostè  defensava?  ^No  li  sembla  també 
que,  després  d’aqueixa  reivindicació  y,  com  conseqüència  de  la  mateixa,  valdria 
la  pena  de  que  a  Barcelona  y  a  Vich  (a  Terrassa  ja  s’hi  ha  treballat)  fessen  alguna 
cosa  els  arqueòlechs  per  fitar  la  situació  de  les  dúes  Seus  primitives,  les  de 
l’època  visigoda? 

Si  avui  té  vida  encara  la  paraula  cloquer,  ho  deu  al  romànic  de  Vich,  que,  de 
qui  sab  quan,  dóna  nom  al  carrer  ont  s’aixeca.  Més  sortosa  encara,  la  paraula 
paradís  sobreviu  a  allò  a  que  donà  nom.  Y  es  ben  curiós  que  tinga  tal  sobre- 
vivencia  en  tres  llocs  distints  y  apartats  ont  hi  ha  raó  de  que  aixís  sia. 

M’agradaria  saber  com  ha  rebut  vostè'l  meu  supòsit.  Ara  jo,  seduhit  per 
aqueixa  especia  d’inspiració  que  també  pot  resultar  enganyosa,  no  -m  considero 
ja  imparcial  y  necessito  l'opinió  dels  qui  ho  poden  judicar  ab  més  serenitat  y, 
això  sobre  tot,  ab  més  competència. 

Val  el 

lluís  b.  NADAL 

Barcelona,  9bre.  de  1912. 
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Un  tractat  inèdit  del  segle  IV  :  De  similitudine 
carnis  peccati,  de  Sant  Pacià,  bisbe  de  Bar¬ 
celona,  per  Dom  Germain  Morin. 


En  son  llibre  contra  Fèlix  d’Urgell,  n.°  39  (Migne  104,  col.  65  sq.),  Agobard 
de  Lyó  cita  y  comenta  un  passatge  bastant  llarg  d’un  tractat  que  atri¬ 
bueix  a  Sant  Geroni,  introduint-lo  en  aquesta  forma: 

Ait  itaque  beatus  Hieronymus  in  suo  breui  et  elegantissimo  tractatu  De 
similitudine  carnis  peccati  contra  Manicheos  :  «Denique  hoc  confirmat  proposita 
ipsa  sententia...* 

Un  poc  abans,  n.  34,  ens  entera  de  que  Fèlix  havia  intentat  prevàldre-s  del 
propri  passatge  en  favor  de  la  seva  heretgia: 

Sed  quia  scio  horum  uerborum  quamdam  similitudinem  esse  in  dictis  beati 
Hieronymi,  quae  iste  in  prima  sua  contentione  prauo  sensu  efferre  solebat, 
uideamus,  si  ab  illo  istius  sensus  et  uerba  non  discrepant.  Ait  namque  beatus 
Hieronymus  :  «Hic  filius  hominis  per  dei  filium  dei  esse  filius  in  dei  filio  pro- 
meretur.* 

Y  a  la  fi  del  mateix  paragraf  cita  encara  un  altre  passatge  de  l’escrit  en 
qüestió: 

Ita  nos,  sicut  beatus  Hieronymus  ait,  «deum  hominemque  iungentes,  et 
filium  hominis  in  Iesu,  et  filium  dei  tenemus  in  Christo.  Hic  sapientia  uertitur, 
ut  Apocalypsis  ait :  hic  promissi  antidoti  aperienda  uirtus  :  hic  Manichaeorum 
uirus  terrestri  germine,  Arriancrum  diuino,  si  fas  est  dici,  semine  superandum 
est».  * 

El  libel  de  Fèlix  d’Urgell  al  que  al·ludeix  Agobard  no  ha  arribat  fins  a  nos- 


•  Corretgeixo  segons  els  manuscrits  del  De  similitudine  carnis  peccati  l'última  part  d’aquesta 
cita,  que  es  absolutament  inintel·ligible  en  l'edició  de  Migne. 
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altres;  però  -n  queda  un  altre  de  Elipand,  que  comprova  així  mateix  l’utilit¬ 
zació  pels  adopcionistes  del  tractat  atribuït  a  Sant  Geroni.  En  sa  injuriosa  epís¬ 
tola  a  Alcuí,  el  primat  de  Toledo,  després  d’haver  citat  l’autoritat  de  Sant  Am- 
bròs,  escriu  (Migne  96,  872  B.  D): 

Beatus  Hieronymus  iterum  dicit :  «Hic  filius  hominis  per  dei  filium  in  dei 
filio  esse  promeretur;  nec  adoptio  a  natura  separatur,  sed  natura  cum  adoptione 
coniungitur.» 

El  maurino  P.  Constant,  en  ses  Vindiciae  ueterum  codicum  confirmatae 
(París,  1715),  p.  21 1,  observa  que  l’opuscle  de  Sant  Geroni  De  similitudine  carnis 
peccati  no  ha  sigut  encara  publicat,  que  ell  sàpiga.  Y  propriament  se  *n  perd  com¬ 
pletament  el  rastre  a  partir  de  l’època  carolíngia.  No  obstant,  un  catàleg  de 
l’abadía  de  Corbie,  dels  segles  xn  y  xm,  mencionava  un  manuscrit  que  -1  contenia 
(Becker  136,  68) : 

68.  Contra  Nouatianum.  Johannis  de  similitudine  carnis.  Augustinus  de 
quantitate  temporis  .  eiusdem  de  predestinationibus.  eiusdem  de  decem  cordis. 

Gràcies  a  les  indicacions  de  Leopold  Delisle  *,  m’he  enterat  de  que  -1  ma¬ 
nuscrit  existia  encara  a  la  Biblioteca  National  de  París,  ab  la  signatura  lat.  13344 
(abans  Saint  Germain  579,  després  1307). 

Es  un  petit  volum  rabaçut,  de  99  folis  medint  0m,  232  X  0ra,  164;  escriptura  a 
ratlla  tirada,  del  segle  ix,  ab  vint-y-cinc  linies  per  plana.  Son  contingut,  que 
correspon  bé  a  la  descripció  sumaria  del  catàleg,  es  com  segueix: 

Foli  1-37  v.  «Liber  sancti  Ambrosii  episcopi  contra  Nouatianum.»  El  De 
poenitentia  de  Sant  Ambròs,  en  dos  llibres  :  aquest  es  l’exemplar  de  que  parlen  els 
Mauri ns  en  la  llur  edició  (Migne  16, 485,  nota  2). 

Foli  37  v.-61.  «Liber  beati  Joh.  de  similitudine  carnis  peccati.  Etiamne  te 
aususest  spiritus  infirmitatis...»  El  tractat  citat  per  Agobard  a  nom  de  Sant 
Geroni. 

Foli  61-63.  «Testimonia  aduers.  Pelagium  hereticum.  Sicut  per  unius  delic- 
tum...»  Opuscle  desconegut,  segons  sembla,  al  qual  dedicaré  pròximament  una 
nota  especial. 

Foli  63-69.  «Liber  beati  Augustini  de  quantitate  temporis.  Temporis 
quantitas  in  scripturis...»  Tychonius,  De  septem  regulis,  reg.  V  y  començament 
de  la  següent  (Migne,  18,  46-53).  Cf.  August.  De  doctr.  christ.  1.  3,  c.  35  sq. 
(Migne  34,  86). 

Foli  69  V.-79  v.  «De  predistinationibus  aduersum  Caelestium  beati  Augus¬ 
tini.  Addere  etiam  quam  maxime  huic  operi...»  Llibre  VI  de  l’apòcrif  Hypom- 
nesticon  (Migne  45,  1657  sqq.). 


•  Sobre  1  triple  treball  de  que  aquest  important  catàleg  ha  sigut  objecte  per  part  del  difunt 
mestre,  v.  Gottlieb,  Ueber  M iltclalterl.  Bibliotheken,  n.°  284. 
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Foli  79  V.-97  v.  «Sermó  sancti  Augustini  de  decem  chordis.  Dominus  et  deus 
noster  misericors  et  miserator...*  Sant  Agustí,  serm.  autèntic  9  (Migne  38,  75 
sqq.);  en  diversos  indrets,  passatges  subratllats  ab  llapiç  vermell  pels  Maurins,  en 
vista  de  llur  edició 

Foli  98.  Taula  sumaria  del  contingut  del  manuscrit,  afegida  probablement 
quan  la  confecció  del  catàleg. 

Per  desgracia,  el  tractat  De  similitudine  carnis  peccati  ha  degut  ésser  transcrit 
d’un  exemplar  al  qual  faltaven  ja  un  o  més  fulls  :  car  la  falta  de  continuitat  cap 
a  la  fi  del  foli  59  v.  obliga  a  constatar  una  llacuna  evident,  de  la  que  més  endavant 
parlaré.  Les  meves  temptatives  per  trobar  un  segon  manuscrit  han  sigut  infruc¬ 
tuoses.  Lo  únic  que  he  pogut  trobar  ha  sigut  una  copia  en  paper,  del  segle  xvi, 
adquirida  a  Florença  en  1562,  avui  a  la  Biblioteca  de  Munic,  Cim.  123,  foli  101- 
120  v.  ( =M ).  Emperò  es  evident  que  ha  sigut  feta,  o  sobre  -1  mateix  manuscrit 
de  Corbie  ( =P ),  o  sobre  un  exemplar  conforme  en  tot  an  ell  :  reprodueix,  en 
efecte,  les  menors  particularitats,  exceptuat  que  -1  copista  ha  adoptat  ordinària¬ 
ment  la  lliçó  del  corrector,  sense  tenir  gens  en  compte  la  lliçó  primitiva.  En  lo 
qual  ha  fet  molt  malament,  car  la  major  part  de  les  correccions  que  abunden  en 
Psón  simples  conjectures  d’algun  clergue  de  l’època  carolíngia,  mentres  que  molt 
sovint  es  fàcil  d’endevinar  la  lliçó  autèntica,  sota  les  enormitats  aparents  del  text 
de  primera  mà.  D’això  -n  podrà  un  millor  donar-sen  compte  quan  jo  hagi  publicat 
el  text  mateix  del  tractat  en  un  recull  d’estudis  y  de  textos  actualment  en  prepa¬ 
ració,  que  ha  de  sortir  a  París  a  càn  Gabalda  *. 

*  *  * 

Per  ara,  voldria  donar  almenys  una  idea  del  contingut  del  opuscle. 

L’autor  se  dirigeix  a  una  desconeguda,  probablement  una  verge*,  en  tot  cas 


1.  Jo  me  n’he  rigut  entre  mi,  al  enterar-me,  fa  poc,  pel  primer  fascicle  de  les  Ltttres  de 
Léopold  Delisle  (Saint-LÒ,  1911),  p.  26,  que  se  m’havia  inculpat,  davant  del  gran  home,  d’haver 
usat  aquest  procediment  dels  Maurins  ab  el  Sant  Agustí  de  la  Patrologia  de  Migne,  que  està  a 
disposició  dels  estudiosos  en  la  sala  de  manuscrits  de  la  Biblioteca  Nacional.  Afortunadament,  no 
tardà  a  descobrir-se  ma  perfeta  ignocencia  :  «Ce  n’est  pas  le  P.  Morin  qui  a  tracé  les  barres  rouges 
du  Saint- Agustin.»  (Carta  al  senyor  Canonge  Tougard,  21  desembre  1903.) 

2.  Ha  de  contenir  :  l.r,  una  bibliografia  detallada  de  mos  principals  treballs  d'aquests  vint- 
y-cinc  últims  anys,  ab  les  correccions  necessàries;  2.n,  un  recull  de  petits  textos  que  he  publicat  per 
qui  y  perllà,  sobre  tot  ala  Revue  Benedictine;  3.r,  finalment,  un  cert  nombre  d'altres  textos,  alguns 
més  extensos,  inèdits  fins  ara  :  tot  disposat  per  ordre  cronològic,  del  segle  i  al  xu. 

3.  Aquesta  es  l’impressió  que  dóna  la  lectura  d’aquest  passatge,  foli  38* :  «Alia  tua  ratio  in 
hac  aegritudine  fuit,  alia  peccantium.  Tibi  dissolutio  carnis  sponsi  tui  erat  redditura  praesentiam. 
Ulls  iudicis  sui  inlatura  censuram.  Tu  ducendam  te  ad  caelestes  thalamos  laetabaris  :  hi  rapiendos 
se  ad  infernum  carcerem  suspirabant.  Te  loca  siderea  et  lucis  aeternitate  radiantia  prouocabant: 
hos  baratri  tenebrarum  et  poenarum  sine  fine  destinatio  terrebat.  Tibi  dicendum  erat,  Ven  i,  pro - 
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una  fervorosa  cristiana,  pertanyent  a  alguna  familia  rica  y  influent  del  país'. 
S’ha  enteratab  greu  dolor  de  que  ella  no  s’ha  lliurat  de  l’epidemia  que  desola  tota 
la  provincià  :  durant  dos  dies,  la  que  ell  nomena  sa  patrona,  es  estada  quasi  sense 
vida,  inspirant  als  que  la  rodegen  la  més  viva  inquietud: 

Etiamne  te  ausus  est  spiritus  infirmitatis  adtingere?etiamne  te  uis  febrium 
paene  usque  ad  portas  mortis  inpegit?  etiamne  tuam  animam  torrens  istius 
incommoditatis,  quem  uitiato  caeli  tractu  infeliciter  sensit  tota  prouincia,  tran- 
sire  conatus  est?  Non  illi  fideütatis  tuae  merita  resultarunt?  non  ingruentibus 
malis  opera  sese  tuae  opposuere  iustitiae,  ac  te  in  domino  uiuentem  ipsa  mor- 
talitatis  iura  timuerunt?  O  me  miserum,  o  me  infelicem!  Si  haec  in  ligno  humido 
fiunt,  in  arido  quid  fití?  Et  si  iustus  uix  saluus  erit,  pcccctor  et  impius  ubi 
parebunt?  Terruerunt  nos  litterae  uestrae,  quae  te  per  biduum  iacuise  lcquuntur. 
Quibus  lectis,  immo  per  lacrimas  paene  deletis —  nam  ct  merebantur —  statum 
meae  conditionis  ingemui,  cogitans  ubi  sccuritas  suscepti  patrocinio  turbato. 

Després  d’aquest  començament  d’estil  commogut,  se  pregunta  l’autor  per 
què  Déu  ha  permès  que  tal  açot  afligeixi  a  una  cristiana,  les  grans  virtuts  de  la 
qual  sembla  que  havien  d’haver-len  preservada.  Evidentment  aquesta  prova 
té  son  fi  providencial  :  el  cop  donat  a  una  persona  de  provada  rectitud  estava 
destinat  a  inspirar  als  culpables  una  por  saludable.  El  temor  de  la  mort  ha  fet 
abraçar  el  cristianisme  a  molts  que  sense  això  no  haurien  mai  esdevingut  cristians. 
El  sofriment  corporal,  augmentant  els  mèrits  dels  bons,  ha  sostret  al  dimoni  son 
poder  sobre  l’ànima  dels  pecadors. 

S’equivocaria  doncs  el  qui  argüis,  respecte  d’aquests  cops  infligits  indistin¬ 
tament  als  justos  y  als  impius,  que  Déu  no  té  gens  en  compte  ’ls  mèrits  de  cadas¬ 
cú  :  això  equivaldria  a  negar  l’existencia  mateixa  de  la  Divinitat*.  Però  cal  dis¬ 
cernir  en  l’home  -1  seny  y  la  naturalesa  :  lo  que  té  de  comú  ab  tots  els  homes, 
l’herencia  del  primer  pare,  les  malalties,  la  mort;  y  lo  que  '1  distingeix  del  reste 
dels  homes,  sos  mèrits  personals  que  li  valdran  en  l’avenir  una  sort  especial  el 
dia  del  judici,  després  d’haver  participat  en  aquesta  vida  de  totes  les  contin¬ 
gències  a  que  està  exposada  l’humanitat. 


xima  mea,  columba  mea ,  speciosa  mea  :  illis,  Discedite  a  me,  operarii  iniquitatis ,  quia  non  noui  uos.p 
Cap  a  la  fi,  foll  60*.  parlant  de  la  familia  alarmada  que  rodeja  sol·licita  a  sa  corresponsal  malalta, 
nostre  autor  no  menciona  més  que  la  mare,  una  germana,  y  servidors  :  «Nam  dum  matcr,  dum 
soror,  dum  seruuli,  et  illi  qui  per  te  iam  metuenda  calcauerant,  tibi  occupantur...» 

1.  Se  n  pot  judicar  pels  recursos,  poc  comuns,  que  suposen  els  actes  de  beneficencia  cristiana 
a  que  as  dedicava,  per  l'extensa  Instrucció  que  havia  rebuda,  per  la  qualitat  de  client  que  l'autor 
(bisbe,  no  obstant,  com  se  veurà)  s'atribueix  respecte  d'ella;  en  fi,  per  aquestes  sorprenents  expres¬ 
sions  que  s  troben  al  final  del  tractat  :  «Salue  itaque  cunctis,  ut  diximus,  sub  del  nostri  nominc 
restituta  mortalibus...  omnibus  reddita,  omnibus  seruata.» 

2.  «maxime  cum  haec  opinio  etiam  fidem  deitatis  excludat...  Sed  esse  deum  omnium  con- 
ditorem,  omnium  retributoremque  gcstorum,  apertius  est  quam  ut  demonstretur». 
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A  més,  el  mateix  Crist  no  ha  volgut  gens,  en  aquestr  especte,  fer-se  una 
situació  a  part,  ja  que,  segons  la  paraula  de  l’Apostol,  «Déu  ha  enviat  el  seu 
Fill  en  la  similitud  de  la  carn  de  pecat».  Això  es  precisament  una  explicació 
d'aquesta  sentencia  que  l’autor  va  enviar  a  la  convalescent  a  manera  d’antí¬ 
dot  contra  l’heretgia  dels  Maniqueus.  Cito  ‘1  passatge  en  el  qual  manifesta 
la  seva  intenció,  a  causa  de  la  tendencia  mística  que  se  ‘n  desprèn  y  que  es 
característica  de  l’escriptor. 

Et  quoniam  haec  apostoü  sententia,  quod  aiunt,  in  buccam  cecidit,  dili- 
gentius  illam  contra  haereticos  rxplicemus,  ne  post  infirmitatem  tuam  litttras 
tibi  sin;  caelesti  antidoto  misisse  uideamur,  qui  salutis  tuae  habentes  curam  ‘ 
ea,  quae  mentem  confirment,  quae  animam  subleuent,  quae  uitam  faciant  lon- 
giorem,  suggerere  debemus,  mon;nte  Salomone  :  Intellegere  legem  sensus  est 
optimus  :  nam  hoc  modo  multo  uiues  tempore,  et  adicientur  tibi  anni  uitae.  Et 
ideo  te  intellegentiam  legis  oportet  intrare,  per  quam,  ut  credimus,  es  et  futura 
longaevior.  Igitur  ab  eodem  Salomone  diuinitus  edocti,  quid  te  sanaré  possit, 
qui  ait  Lingua  sapientium  sanat,  medicamentum  tibi  apostoü  linguaconfectum, 
quae  etiam  Timothei  stomachum  infirmitatesque  curat,  uino  modico,  ut  nostrae 
uires  patiuntur,  ne  dum  ex  praecepto  medentis  admixto,  per  eam  fidem  quae 
inuicem  est  tuam  atque  meam,  contra  inimicorum  uenena  transmisi;  quae  hoc 
magis  sunt  uitanda  quam  febres,  quoniam  illa  animum  labefactare  nituntur, 
hae  sanguinis  epotata  substància  corpus  tantum  uiribus  reddunt  effetum.  Quod 
si  tibi  uisum  fuerit  auarius  temperatum,  nostramque  parsimoniam  sitis  ardore 
culpaueris,  ipsa  tu  saporum  nectar  unde  tibi  adicitur,  non  ignoras,  quae  Gedeo- 
nem  illum  uirtutis  uirum  et  sacrae  militiae  principem  etiam  triticum  non  in 
horreo,  quod  consuetudo  poscebat,  sed  in  torculari  extra  communem  usum  con- 
didisse  didicisti*. 

Els  «enemichs»  que  l’autor  té  aquí  en  pensament  són,  com  ja  he  dit,  els 
Maniqueus:  són  ells,  sobre  tot,  els  que  han  abusat  del  versicle  de  Sant  Pau, 
afectant  llegir  simplement  in  similitudine  carnis,  sense  tenir  en  compte  l’últim 
mot  peccati,  essencial  emperò  al  sentit.  Contra  ells,  comença  per  establir  que 
l’expressió  empleada  per  l’apòstol  convé  al  Crist,  y  sols  al  Crist.  Aquesta  suposa, 
d’una  part,  la  realitat  de  la  carn,  lo  qual  no  pot  convenir  ni  als  àngels  ni  als 
dimonis;  d’altra  part  exclou  la  realitat  de  pecat,  en  virtut  de  la  qual  els  altres 
homes  vénen  al  món  en  la  carn  del  pecat,  no  en  la  similitud  d’aquesta  carn. 


1.  Es  de  notar  aquesta  manera  de  parlar,  que  revela  una  mena  de  solicitud  pastoral,  en 
tant  que  l'autor  emplea  arreu,  respecte  de  sa  corresponsal,  un  llenguatge  ple  de  modèstia  y  de 
deferencia. 

2.  Aquesta  última  frase  suposa,  en  aquella  a  qui  va  dirigida,  un  coneixement  poc  comú  de 
l'Escriptura  y  del  simbolisme  bíblic.  No  he  trobat  en  cap  altra  banda  aquesta  interpretació  mís¬ 
tica  del  passatge  dels  Jutges,  6,  11.  Si  no  m’equivoco,  l’autor  veu,  en  la  premsa,  el  símbol  del  sofri¬ 
ment,  y  vol  dir  que  la  valenta  cristiana  sabrà  trobar  en  la  mateixa  dolencia  l'aliment  espiritual, 
més  encara  que  en  els  llibres  y  en  els  ensenyaments  dels  doctors. 
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Després  inquireix  de  qui  té  sa  carn  el  Crist.  D'Adam,  evidentment,  tal  com 
Eva,  y,  per  major  motiu,  tots  sos  descendents.  Però,  llavors,  ,jper  què  al  Crist  se 
li  diu  unes  vegades  «el  segon  Adam»,  altres  «el  darrer  home»?  Perquè,  si  bé  es  el 
darrer  de  la  llarga  serie  de  sers  humans  sobre  Ms  quals  ha  pesat  l’herencia  de 
mort  del  primer  pare,  ha  esdevingut  ell  mateix,  per  son  triomf  sobre  la  mort,  el 
primer  de  tota  una  nova  generació  de  justos,  en  possessió  de  la  veritable  vida. 
Altra  explicació  :  així  com  el  primer  Adam  rebé  sa  carn  directament  del  mateix 
Déu,  així  la  carn  de  Crist,  tot  y  essent  veritablement  la  carn  d’Adam,  ha  sigut, 
no  obstant,  formada  també  per  l'operació  directa  de  Déu,  sense  -1  concurs  d’un 
pare  mortal. 

La  carn  de  Crist,  es,  doncs,  la  mateixa  carn  d’Adam.  Però  hi  ha  hagut  dos 
estats  de  la  carn  d’Adam,  segons  que  se  la  consideri  abans  de  la  caiguda  o  des¬ 
prés  de  la  caiguda  :  quina  d’abdues  va  prendre  ’1  Crist?  Sense  cap  dubte,  la  carn 
d’Adam  pecador  :  d’altra  manera  l’encarnació  no  -ns  hauria  servit  de  res.  Això 
es,  a  més,  lo  que  demostra  tota  la  serie  de  la  relació  evangèlica,  començant  per  la 
genealogia  segons  Sant  Mateu.  ,»Per  què,  en  efecte, aquesta  menció  sorprenedora 
de  dònes  estrangeres  y  pecadores?  ^Per  què  aquests  noms  d’avant-passats  que 
recorden  el  pecat  y  sos  oprobis?  Hi  ha  allí  com  una  ona  impura,  que  s’escorre 
fins  al  Senyor,  no  per  tacar-lo,  sinó  per  esser  purificada  per  sa  mort. 

Després  assistim  a  l’escena  de  la  Nativitat,  ont  se  marca  més  encara  la 
similitud  de  la  carn  de  pecat  :  en  l’humilitat  de  la  que  'n  són  testimoni  -ls  més 
petits  detalls,  en  la  qualitat  de  fill  putatiu  de  Josep,  el  pessebre,  la  preferencia 
donada  als  pastors,  la  modesta  recepció  feta  als  Magos.  L’autor  insisteix  sobre 
tot  això  ab  complasença,  a  fi,  diu  ell  mateix,  de  temperar  per  «la  mel  de  l'inter¬ 
pretació»  lo  que  hi  ha  d’amarg  en  la  polèmica. 

Seguint  sempre  ‘ls  evangelistes,  recorre  la  serie  dels  símbols  de  santificació 
als  quals  se  sotmeté  *1  Salvador  :  la  circumcisió,  el  baptisme,  l’unció  de  l’Esperit 
Sant.  Hi  reconeix  altres  tants  indicis  de  que  la  carn,  objecte  d'aquestes  múltiples 
purificacions,  era  vertaderament  la  mateixa  que  la  dels  homes  pecadors  :  sola¬ 
ment  que,  en  lloc  d’exercitar  la  llur  acció  purificadora  sobre  -1  mateix  Crist, 
el  qual  no  ’n  tenia  cap  necessitat,  tenien  aquells  una  especie  d'efecte  retroactiu 
sobre  les  innombrables  taques  de  les  generacions  anteriors,  per  descendir  en 
raudals  de  gracia  y  de  fecunditat  sobre  totes  aquelles  que  havien  de  venir 
després  d’ell. 

Penetrant  més  endavant,  arriba  a  la  Passió,  ab  l’angoixa  que  n’es  el  dolorós 
preludi;  sobre  lo  qual  s’estén  ab  predilecció,  mostrant  que  Jesús  ha  temut  la 
mort,  no  solament  com  tot  ser  humà,  mes  encara  tal  com  un  pecador  hauria 
pogut  fer-ho.  Ab  aquest  motiu,  així  mateix,  comenta  llargament  la  paraula  pro¬ 
funda:  «Pare,  si  es  possible,  allunya  de  mi  aquest  calze;  emperò  fes  com  tu 
vulguis,  y  no  pas  com  jo  vull.»  Finalment,  ve  a  parlar  dels  suprems  oprobis 
infligits  a  la  gran  víctima  del  pecat  :  Barrabas,  els  dos  lladres... 

En  aquest  punt,  en  el  moment  en  que  anuncia  precisament  la  seva  intenció 
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de  recapitular  «la  relació  de  la  Passió»,  la  frase  queda  interrompuda*,  y  ens  fiquem 
en  tot  un  altre  ordre  d’idees  :  la  descripció  emocionant  del  medi  ont  s’ha  exercitat 
l’abnegació  d’aquella  a  qui  va  dirigit  l’opuscle,  dels  pobles  apenes  civilitzats, 
dels  quals  ella  -n  parla  -Is  diferents  llenguatges,  y,  que,  gràcies  an  ella,  abracen 
la  fe  cristiana;  fins  a  que,  atacada  ella  mateixa  per  l’epidemia  ab  la  gent  de 
casa  seva,  no  té  prop  de  sí,  per  cuidar-la,  més  que  sa  mare  y  sa  germana : 

suscitans,  facies  aegris  innouans,  studiosis  medicamenta  concilians.  Iamquis 
ille  labor,  cum  alios  adtollere  se  nitentes  fortior  fide  quam  sanguine  tuis  umeris 
adleuares;  hos  ad  priora  transferendos  sinu  proprio  uelut  molliore  cubili  gestares, 
ingratam  sanitatem  putans,  quae  per  officia  pietatis  non  fieret  aliena  infirmi- 
tate  gloriosa.  Tu  item  sub  nocte  cibos  fessis  ieiuna  portabas  :  tu  lectulorum 
stramenta  manu  tua  terrae  ipsa  incubatura,  mollibas  :  tu  non  dormientibus 
somnos  in  oratione  peruigil  adducebas;  atque  ita  sola  omnibus  sumptum  domi- 
nae,  affectum  matris,  sedulitatem  famulae,  obseruantiam  medicae,  uisitationem 
ecclesiae  circumferebas. 

Haec  in  commune  omnibus;  ethnicis  uero  et  istis  barbaris  uestris  non  mlnus 
mente  quam  lingua,  qui  mortem  putant  idola  non  uidere,  illa  peculiariter  exhi- 
bebas  :  sermone  blando,  et  suo  unicuique,  dei  nostri  insinuaré  notitiam,  et  lingua 
barbara  hebraicam  adserere  doctrinam,  dictura  cum  apostolo  :  Bene,  quod  om- 
nium  uestrum  lingua  loquor  :  ostendere  idolum  deum  non  esse,  deum  uerum  non 
in  ara  esse  lucorum,  sed  in  mente  sanctorum,  atque  ita,  si  uellent  saluari,  cre- 
derent  saluatori;  statimque  uolentibus  et  iam  optantibus  clericorum  officia  pro¬ 
curaré,  artus  uero  a  latronibus  uulneratos  uino  oleoque  curaré,  cantatura  in 
dilatatione  tribulationis  tuae  :  A  tempore  frumenti  uini  et  olei  sui  multiplicati 
sunt.  Sic  humana  diuinaque  arte  alios  febri,  alios  inferis  subtrahebas. 

His  rebus  mota  uirtus  illa  contraria,  cui  per  intercessionem  tuam  et  animae 
mortalium  tollebantur  et  corpora,  fortem  domus  alligare  compulsa  est,  ut  uasa 
diriperet,  quae  in  ditionem  suam  redigere  non  uincto  forte  non  possit.  Denique 
ut  in  te  sagittam  de  occulto  quippe  ut  tenebricosa  direxit,  sine  noxa  tamen  ani¬ 
mae  tuae,  in  qua  non  acceperat  potestatem,  ilico  omnem  familiam  commotior 
inuasit,  inprobitatem  famis  dilatae  coaceruatis  cupiens  explere  funeribus;  et 
quod  dolendum  est,  multos,  quos  defensione  tua  destituerat,  occidit.  Nam  dum 
mater,  dum  soror,  dum  seruuli  et  illi,  qui  per  te  iam  metuenda  calcauerant, 
tibi  occupantur,  illa  infirmitas,  aureis  uasis  argenteisque  superata,  ignobiliora 
et  fictilia  quaeque  confregit,  nonnullos  sine  praesidio  baptismatis  rapiendo, 
quod  illi  apud  uos  ante  non  licuit;  hinc  tantum  sibi  de  te  satisfaciens,  quod 
contra  haec,  quae  animam  tuam  pro  caelesti  caritate  feriebant,  non  ualeres 
occurrere. 

A  l’acabar,  l’autor  dóna  gràcies  a  Déu  pel  restabliment  de  sa  corresponsal, 
fent-ne  al  mateix  temps  un  elogi  grandiós,  y  expressant  l’esperança  que  no  tar¬ 
darà  a  certificar-len  ella  mateixa  per  algunes  ratlles  de  sa  mà: 


•  Per  efecte  d’un  accident  sofert  pel  text,  com  he  dit  més  amunt. 
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Sed  gratias  domino  deo  nostro,  qui  propius  res  humanas  aspiciens,  et  his 
qui  corporibus  aegrotabant,  et  nobis  qui  animo  turbabamur,  in  tua  salute  subue- 
nit,  licet  tu  cuperes  exire.  Nam  sicut  pro  meritis  tuis  iuxta  apostolum  resolui 
tibiexpediebat  et  esse  cum  Christo,  ita  nobis  ut  adhuc  hic  remaneas,  moramque 
spiritalis  gloriae  nostri  adquisitione  conpenscs.  Nam  et  reis  defensio  es,  et  innc- 
centibus  exemplar;  ut  et  fidelis  gloriam  nisi  te  imitando  non  capiat,  et  infidelior 
ueniam  nisi  te  orante  non  habeat.  Quae  autem  persona  alia  tum  facile  reperiretur- 
quae  sic  esset  aut  dux  bonorum,  aut  patrona  miserorum;  cum  illos  accenderer, 
hos  foueres  :  illis  uiueres,  his  orares  :  sic  in  exemplar  iam  posita  uirtutum,  ut 
non  deesses  a  pietate  lapsorum? 

Salue  itaque  cunctis,  ut  diximus,  sub  dei  nostri  nomine  restituta  morta- 
libus,  qui  uel  in  te  uiuendi  formam  capessunt,  uel  per  te  errorum  ueniam  pro- 
merentur  :  omnibus  reddita,  omnibus  seruata.  Quae  enim  sic  uiuis,  ut  non  tibi 
soli  uiuas,  nonne  pro  omnibus  reuixisti?  Sic  Tabita  uiduis  apostolo  patrocinantc 
donata  est;  sic  etiam  pro  decem  iustis  non  perdet  dominus  ciuitatem.  Longior 
uita  sanctorum  mora  est  labentium  sacculorum;  in  bonis  adhuc  haeret,  quod 
properat  iam  íiniri.  Unde  si  in  spem  firmioris  salutis  procellam  istius  tempes- 
tatis  euasimus,  Christo  domino  in  nobis  suscitato,  quoniam  et  uenti  et  mare 
obaudiunt  ei,  me  quoque  rescriptis  tuis  portum  patere  securitatis  intrare  :  per 
dominum  nostrum  Iesum,  cui  est  glòria  in  saecula  saeculorum.  Amen. 

*  *  * 

Per  completar  aquesta  descripció  serà  indispensable  assenyalar  breument 
les  diverses  particularitats,  ja  doctrinals,  ja  lingüístiques,  que  mereixen  més 
fixar-hi  l’atenció. 

Respecte  de  l’Encarnació,  professa  nostre  autor  sentiments  completa¬ 
ment  ortodoxes.  S’aplica  principalment,  com  s’ha  vist,  a  sostenir  la  realitat 
de  la  carn  humana  en  el  Crist,  enfront  d’aquells  que  no  volen  veure  en  ell  més 
que  una  carn  d'origen  celestial :  non  utique  carne  siderea,  sed  virtute  diuina;  carne 
nostra,  potestate  non  nostra.  Reconeix  així  mateix,  explícitament,  que  hi  ha  en 
ell  dugués  voluntats  ;  diuersitas  uoluntatum.  Però  no  troba  cap  motiu  possible 
pera  la  vinguda  del  Fill  de  Déu,  fòra  del  pecat  original  y  de  la  necessitat  d’un 
redemptor  :  quia  si  Adam  uitale  custodisset  edictum,  mortuus  non  fuisset :  si  mor- 
tuus  non  fuisset,  nec  dominus  ueniendi  causam  habuissei  in  carnem\  quoniam  nec 
patrono  indigebat  integritas,  nec  medico  aeternitas,  nec  redemptore  libertas.  Veu 
en  Maria  sí  mateixa  l’agent  de  la  circumcisió  :  circumcidiiur  a  matre\  y,  com  molts 
altres  antics,  designa  ab  el  terme  «unció*  l’efecte  del  descèns  de  l’Esperit  Sant 
després  del  baptisme  del  Jordà.  Entre  tots  els  apòstols,  Pere  ocupa  -1  primer  lloc: 
primus  discipulorum ;  llavors  del  seu  renegament,  es  contra  l'home  que  ell  peca, 
no  contra  la  divinitat  :  nec  mirandum  sit,  si  ad  horam  per  metum  discipulus 
peccat  in  homine. 

En  quant  als  origens  de  l’home,  se  pronuncia,  tot  de  passada,  contra  la  creen- 
cia  de  la  preexistencia  de  les  ànimes,  creencia  que  atribueix  a  «alguns  cismàtics*: 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


341 


Prius  enim  generamur,  et  sic  uiuimus  :  non  prius  uiuimus,  et  sic  generamur; 
licet  etiam  hinc  aliqui  schismatici  renitantur,  quibus  interim  relictis  proposita 
prosequamur. 

No  es  pas  menys  categòric  en  lo  que  'S  refereix  al  dogma  del  pecat  original, 
trobant-hi  l’explicació  dels  mals  que  són  l’herencia  inevitable  de  tota  criatura 
humana.  Potser  ningú,  abans  de  Sant  Agustí,  s’ha  expressat  sobre  aquest  punt 
ab  més  força  y  claredat: 

Substantia  nostri  corporis  fragilis  et  caduca  :  ut  mortalis  quippe  nulli  uali- 
tudini  excusatur,  ex  quo  censum  in  se  omnium  infirmitatum  uel  dolorum  per 
transfusionem  seminis  de  transgressionis traxit  auctore,  cunctamque  moi  talitatis 
fecem  morborum  capax,  dum  generatur,  excepit.  Sic  facta  est  posteritati  natura, 
quae  fuerat  culpa  generanti;  dum  uitiato  semini  proles  corrupta  respondet, 
et  originis  fragilitatem  reserat  mortalis  agnatio,  non  in  praesenti  uincens 
merito,  quod  hausit  antequam  mereretur...  Una  ergo  omnium  in  fragilitate 
substantia  est,  una  sors;  et  conditione  mortis  omnis  adstringitur  gens  humana, 
auctoris  offensamcrepundiisquibusdam  consignatae  sibi  mortalitatisadsignans. 

En  relació  a  sectes  herètiques,  no‘n  nomena  més  que  dugués:  els  Arrians, 
en  quatre  ocasions,  y  sobre  tot  els  Maniqueus  (Manichaeorum  furor),  contra  -ls 
quals  principalment  dirigeix  la  seva  polèmica.  El  nom  d'aquests  revé  fins  a  dèu 
vegades  a  sa  ploma;  y  sembla  creure-ls  ben  bé  culpables  de  les  pràctiques  im¬ 
mundes  que  devegades  se  -ls  han  atribuït,  especialment  ab  motiu  del  misteri 
eucarístic: 

Obstructuros  hic  aures  suas  Manichaeos  esse  non  dubito,  cum  humilius 
aliqua  de  carne  domini  dicere  coeperimus...  Quid  autem  mirum  facient,  postquam 
«ab  utero  errauerunt»,  ut  propheta  ait,  si  aspidum  more  surdarum  sapientiam 
incantatoris  audire  declinent;  ne  de  tenebris  suis  antrisque  producti,  in  quibus 
illis  terra  pro  cibo  est,  cum  per  inpuritates  quae  uocant  sancta  conficiunt,  no- 
biscum  aliquando  et  ueram  lucem  uideant,  et  panem  illum  qui  uere  est  caelestis 
accipiant? 

Convé  remarcar  que  no  "s  troben  mencionats  enlloc  ni  Nestori,  ni  Eutyqui, 
ni  cap  de  les  altres  heretgies  que  han  aparegut  a  partir  del  segle  v. 

En  quant  a  l'estil,  se  pot  judicar,  per  les  citacions  que  precedeixen, 
que  '1  «sant  bisbe  Joan*  no  deixa  pas  de  tenir  certs  mèrits  que  bastarien  a  asse¬ 
gurar-li  un  lloc  honorable  entre  ’ls  representants  llatins  de  la  literatura  cristia¬ 
na.  Sens  dubte  se  '1  podrà  acusar,  com  a  la  major  part  d’ells,  de  mirar  massa  a 
l’efecte,  de  recórrer  sovint  a  termes  nous  y  estranys,  de  rebuscar  els  jòcs  de 
paraules,  les  cadencies  en  assonant,  y  fins  la  rima,  per  exemple: 

nec  patrono  indigebat  integri/as,  nec  medico  aeterni/as,  nec  redemptoreliber/as ... 
ante  hausit  maledictionis  elo gium,  quam  suspiraret  iustificata  suffragium  ... 
nouo  genere  olficit  donatori,  quod  pro ficit  munerato  ...  crepundiis  quibusdam 
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consignatae  sibi  mortalitatis  ad signans  ...  te/ri  ficat,  quos  terre re  non  ualet  ... 
nolens  de  integro  uidcre  quod  uerum  est,  dum  maluit  ex  decurtatione  palparé 
quod  falsum  est. 

Cal  reconèixer,  en  canvi,  que  sobressurt  en  les  frases  curtes,  incisives,  plenes 
de  vivacitat  y  de  calor,  així  com  en  els  períodes  més  amples,  d’una  harmonia  que 
fa  pensar  devegades  en  el  genre  de  Lleó  •/  Gran,  o  bé  dels  escriptors  galo-romans 
dels  segles  iv  y  v.  Se  veu  que  posseeix  y  domina  la  llengua  :  mai  se  troba  curt 
d’expressions,  o,  si  li  fan  falta,  no  dubta  pas  en  crear-ne  de  noves,  a  fi  de  donar 
millor  son  pensament,  com  en  el  següent  passatge: 

Et  si  tam  uberis  in  praeteritos  sanctificatio  uelut  retrocessim  missa  conscer.- 
dit,  quam  affluens  in  uenturos  anticessim  *,  si  dici  potest,  declinauit  atque  de- 
fluxit? 

Un  veu,  tot  llegint-lo,  que  li  agrada  inspirar-se  en  Tertulià  :  alguns  trets, 
d'ací  y  d’allà,  recorden  també  Prudenci.  Però  això  es  tot  :  res  hi  ha  a  primera 
vista  que  permeti  precisar  a  quina  època  y  en  quin  indret  fou  escrit  el  De  simi- 
litudine  car  ni s  peccati. 

*  *  * 

En  un  cas  com  el  present,  cal  sempre  tenir  molt  en  compte  les  citacions 
bíbliques,  de  les  quals  l’opuscle  està  sembrat.  Vaig  a  formar  la  llista,  no  de  totes, 
sinó  d’aquelles  solament  que  poden  oferir  un  interès  especial. 

Gen.  3,  19.  Terra  es,  et  in  terram  ibis. 

2  Reg.  12,  13.  Dominus  abstulit  peccatum. 

Ps.  4,  8.  A  tempore  frumenti  uini  et  olei  sui  multiplicati  sunt. 

Ps.  44,  8.  «...dominus,  qui  pinguius  abundantiusque  unctus  a  ceteris  con- 
sortibus  uel  particibus  suis.« 

Ps.  57,  4-6.  «Quid  autem  mirum  facient  (Manichaei),  postquam  ab  utero 
errauerunt,  ut  propheta  ait,  si  aspidum  more  surdarum  sapientiam  incantatoris 
audire  declinent?» 

Ps.  131,  11.  «Ex  fructu  uentris  tui  ponam  super  sedem  meam.»  (Així  ho 
llegeixen  Ciprià  y  Hilaii). 

Prov.  9,  10-11.  Intellegere  legem,  sensus  est  optimusm,nam  hoc  modo  multo 
uiues  tempore,  et  adicientur  tibi  anni  uitae. 

Prov.  12,  18.  Lingua  sapientium  sanat. 

Cant.  2,  10.  Ven  i,  pròxima  mea,  columba  mea,  speciosa  mea. 

Hierem.  17,  9.  Et  homo  est,  ct  quis  cognoscit  eum? 


*  anticessim.  No  he  pas  dubtat  en  restablir  aquest  mot,  encara  que  •!  manuscrit  porta 
actualment  amicos;  però  os  es  escrit  de  segona  mà  sobre  raspat,  y,  en  lo  que  resta  de  primitiu, 
amic,  es  fàcil  reconèixer  una  corrupció  de  antec,  o,  millor,  antic.  (cf.  anticipo),  resultat  de  la  confu¬ 
sió  de  nt  ab  m. 
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Abacuc.  3,  2.  In  medio  duorum  animalium  cognosceris. 

Mt.  1,  2-3.  Abraham  genuit  Isaac.  Isaac  genuit  Iacob.  Iacob  genuit  Iudam 
et  fratres  eius.  Iuda  genuit  Phares  (om.  et  Zaram)  ex  Thamar. 

Mt.  1 1, 30.  Iugum  meumsuaueest,  etsarcina  mea  leuisest. 

Mt.  16,  23.  Vade  retro  post  me,  satanas,  scandalum  mihi  es.quia  non  sapis 
quae  dei  sunt,  sed  quae  hominum. 

Luc.  23, 31.5/  haec  in  ligno  humido  fiunt,  in  aridoquid  fiet? 

Ioh.  6,  56.  Caro  mea  uere  est  esca. 

Ioh.  8,  23.  Vos  de  inferioribus  estis,  ego  de superioribus. 

Ioh.  10.  18.  Potestatem  habeo  ponendi  animam  meam.et  potestatem  habeo 
resumendi  eam. 

Ioh.  12,  25.  Qui  amat  animam  suam,  perdet  eam\  qui  uero  odit  animam  suam 
in  hoc  saeculo,  in  uita  aeterna  inueniet  eam. 

Rom.  8, 32.  «Si  deus  filiosuo  unico  non  pepercit...% 

1  Cor.  1 1, 30.  Ideo  apud  uos  infirmi  multi,  et  aegri  multi,  et  dormiunt  multi. 

1  Cor.  12,  3.  Nemo  dicit  dominum  Iesum  nisi  in  Spiritu  sancto. 

1  Cor.  14,  18.  «dictura  cum  apostolo  :  Bene  quod  omnium  uestrum  lingua 
loquor.» 

1  Cor.  15, 45.  Factus  est  primus  Adam  in  animam  uiuentem  nouissimus  autem 
Adam  in  spiritum  uiuificantem. 

1  Cor.  15,  47.  Primus  (un  poc  més  enllà  Prior)  homo  de  terra  terrenus, 
secundus  e  caelo  caelestis. 

Phil.  1,18.  «Quid  nostra,  siue  per  simulationem,  siue  per  ueritatem,  dum- 
modo...» 

Phil.  1,  23.  «iuxta  apostolum  resolui  tibi  expediebat,  et  esse  cum  Christo.» 

Coloss.  2,  14.  «qui  solus  chirographum  illum  aduersarium  nobis  ex  proto- 
plasto  per  omnes  generationes  hereditario  iure  saeuientem,  ut  moriendo  soluit, 
sic  resurgendo  deleuit».  Algunes  pàgines  més  enllà  :  «illic  cirographum*  quod 
contra  nos  erat  deleturus,  hic  cirographi  debita  soluturus .* 

1  Petr.  4,  18.  Et  si  iustus  uix  saluus  erit,  peccator  et  impius  ubi  parebunt ? 

1  Ioh.  4,  3.  Qui  Christum  non  crèdit  in  carne  uenisse,  hic  antichristus  est, 
dugués  vegades. 

Apoc.  3,  18.  tHic  sapientia  ueriitur,  ut  Apocalypsis  ait.» 

Fàcil  serà,  a  tots  aquells  que  la  cosa  interessi,  convèncer-s  del  caràcter  a 
part  de  la  majoria  d’aquestes  citacions.  Cap  d’elles  es  encara  conforme  a  la  Vul- 
gata  jeronimiana;  y,  per  altra  part,  l’autor  no  sembla  pas  atenir-se  constantment 
a  cap  dels  textos  occidentals  fins  ara  coneguts,  si  bé  sovint  s’aproxima  a  les 


•  Es  de  notar  la  manera  com  està  escrita  la  paraula  en  aquest  segon  passatge  :  l'absencia 
de  la  h  sembla  indicar  que  la  c ,  fins  davant  de  i,  conservava  *1  sò  dur.  El  ms.  P  del  De  similitudine 
n'ofereix  un  altre  exemple,  aquesta  vegada  davant  de  e  :  ut  mani/este  liceat  totsegult  corretgit 
per  liqueat.  A  més,  en  altra  banda  trobo  quibus  escrit  de  primera  mà  cibus.  Hi  ha  en  això  potser 
un  sintoma  espanyol  :  cf.  l’edició  de  Merobaudes,  Draconci,  Eugeni  Toledà,  per  Fr.  Vollmer,  en  els 
Mon.  Germ.  hist in  4.°,  p.  445  sqq. 
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versions  utilitzades  per  diferents  pares  llatins  dels  segles  m  y  ív.  En  suma,  passa 
ab  aquests  passatges  bíblics  quelcom  semblant  a  lo  de  les  opinions  teològiques 
resumides  més  amunt  :  inviten  a  concloure  que  *1  tractat  es  anterior  a  entrat 
el  segle  v,  y  l’estil  certament  no  contradiu  pas  aquest  indici.  Però  en  això  encara 
no  hi  ha  més  que  una  senzilla  probabilitat. 

En  quant  a  posar  un  nom  sobre  nostre  òvIxSotov,  inútil  pensar-hi  per  de 
moment.  J a  s’ha  vist  com  Agobard,  seguint  Elipand  de  Toledo  y  Fèlix  d’Urgell, 
l’atribueix  formalment  a  Sant  Jeroni.  Pel  contrari,  en  nostre  ms.  París  13344, 
foli  37  v.,  el  títol  està  redactat  així: 

INCIP/7  LIB£/?  BE  ATI  IOHANN/S  DE  SI 
MILITUD1NE  CARNIS  PECCATI 


y  el  colofó,  foli  61: 

EXPLIC/T  LIB£/?  SANCT\  IOHANNIS  EP/5C0PI  DE  SIMI 

LITUDINE  CARNIS  PECCATI. 

Així  mateix,  al  capçal  de  la  copia  continguda  en  el  Cim.  123,  foli  101: 

SANCTI  IOHANNIS  EPISCOPI 
DE  SIMILITUDINE  CARNIS  PECCATI  LIBER. 

Què  deduir  d’aquests  testimonis  extrínsecs  contradictoris?  Y.  fins  admetent 
una  confusió  possible  entre  les  abreviacions  iho  •  (Hieronymus)  y  ioh  •  (Iohannes), 
són  massa  freqüents  els  exemples  d’opuscles  atribuïts  indegudament  a  l’un  y 
a  l’altre  d'aquests  personatges,  per  que  hi  hagi  lloc  de  fer-ne  cas  en  aquesta 
qüestió. 

*  *  * 

Y,  no  obstant,  com  ja  s'ha  vist  pel  títol  que  encapçala  aquest  article,  jo  he 
arribat  a  identificar  ab  certesa  l'autor  del  tractat  :  es  Sant  Pacià  de  Barcelona, 
aquell  bisbe  espanyol  de  la  segona  meitat  del  segle  iv,  que  Sant  Jeroni '  nomena 
castigatae  eloquentiae,  et  tam  uita  quam  sermone  clarus,  y  al  qual  devem,  entre 
altres  sentencies  assenyalades,  aquesta  paraula,  que  ha  contribuït  sobre  tot  a 
fer-lo  cèlebre  :  Christianus  mihi  nomen,  catholicus  cognomen.  Sant  Jeroni  diu 
d'ell  que  havia  compost  diversos  opuscles  :  un  d’aquests,  que  menciona,  y  que 
era  intitulat  Ceruus,  es  actualment  perdut.  Els  crítics  convenen  en  que  una  part 
més  o  menys  considerable  de  l’herencia  literaria  de  Pacià  deu  haver  sofert  la  ma¬ 
teixa  sort  *. 


1.  De  uir.  inlustr.  c.  106. 

2.  Ph.  H.  Peyrot,  Paciani  Barcelonensis  episcopi  opuscula  edita  et  illustrata ,  Zwollae  1896, 
praefat.,  p.  IV  sq.:  A.  Cruber,  Studien  zu  Pacianus  von  Barcelona ,  München,  1901,  p.  7. 
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Abans  de  fer  la  prova  del  meu  assert,  sigui-m  permès  (per  una  vegada,  y  en 
vistes  a  l’instrucció  dels  joves)  explicar  com  he  arribat  per  fi  a  trobar  la  solu¬ 
ció  del  problema. 

Casualitat,  se  dirà.  Sens  dubte,  hi  ha  devegades  certes  coincidències  que  se 
semblen  molt  a  lo  que  -s  nomena  així  :  per  exemple,  es  ben  dubtós  que  jo 
hagués  reconegut  de  primer  cop  en  el  Libellus  ad  Gregoriam  del  Pseudo- 
Crisòstom  una  obra  desconeguda  del  monjo  Arnobi  el  Jove,  si,  precisament  pel 
mateix  temps,  no  hagués  estat  portat  a  fer  un  estudi  a  fons  dels  escrits  d’aquest. 
En  el  cas  present,  hi  ha  hagut,  ben  cert,  altra  cosa  que  la  casualitat :  hi  ha  hagut, 
sobre  tot,  paciència  y  obstinació.  Pensi-s  que,  des  de  ja  fa  sis  anys,  tenia  en 
mes  carpetes  el  De  similitudine  carnis  peccati,  y  que,  durant  tot  aquest  temps, 
no  ha  passat  quasi  mai  tot  un  mes  sense  que  jo  -m  preguntés  :  ^De  qui,  doncs, 
pot  ésser  aquest  opuscle  tant  interessant?  Y  llavors  m’obstinava  a  penetrar 
el  misteri,  preocupat  per  les  més  mínimes  particularitats  del  contingut, sempre 
prompte  a  agafar  qualsevol  apariencia,  per  lleugera  que  fos,  que  semblés  donar 
raó  de  l’irritant  enigma.  jQuantes  vegades,  en  el  curs  d’aquests  sis  anys,  he  estat 
a  punt  de  publicar  almenys  l’opuscle  mateix,  resignant-me  a  deixar-lo  anònim! 
Però  sempre  he  resistit,  pensant  que  potser  aviat  se  faria  la  llum,  y  que  calia 
esperar  encara.  No  obstant,  vingué  un  temps  en  que  determinades  circumstancies 
m’obligaven  a  presentar  la  meva  troballa  tal  qual  :  era  a  començament  d'octu¬ 
bre  de  l’any  darrer.  Vaig  passar  quasi  tot  el  mes  novament  en  esforços  deses¬ 
perats  :  crec  que  vaig  remoure  quasi  tot  el  camp  de  la  literatura  cristiana,  del 
segle  iv  al  vi,  de  l’extrem  Occident  fins  a  l’Orient.  Calia  excloure  a  priori  deter¬ 
minats  escriptors,  l’estil  ben  conegut  dels  quals  no  oferia  gens  d’analogia  espe¬ 
cial  ab  el  De  similitudine  c.  p.\  però  la  major  part  dels  altres  hagueren  d'ésser 
revisats,  examinats,  comparats.  A  primera  vista,  l’absencia  de  tota  al·lusió 
expressa  al  Nestorianisme  y  a  l’Eutiquianisme  invitava  a  situar  nostre  desco¬ 
negut  abans  de  430;  de  la  mateixa  manera  apareixien  diversos  trets  de  ressem- 
blança  ab  Prudenci,  sobre  tot  ab  el  final  de  son  Apotheosis  (vers  953-1080). 
Certa  obra  d'un  bisbe  galo  Sabattius,  descrita  per  Gennadi  De  uiris  inlustr. 
c.  25,  tractava  un  tema  quasi  bé  idèntic  *.  Per  altra  part,  en  el  De  similitudine  -s 
parla  de  barbres  y  de  peste  :  ha  calgut,  doncs,  passar  revista  a  les  múltiples 
pestes  assenyalades  pels  historiadors  entre  350  y  550,  donar  una  mirada  a  tots 
els  punts  de  l’imperi  invadits  pels  barbres.  He  pensat  alguna  vegada  en  aquell 
Joan  de  Tomi,  establert  a  la  frontera  mateixa  de  la  barbarie,  y  que,  en  un  curt 
fragment  que  ’ns  en  resta,  reivindica  igualment  contra  ’ls  heretges  la  realitat 


*  «Sabbatius,  Callicanae  prouinciae  episcopus,  rogatus  a  quadam  casta  et  Christo  dedicata 
uirgtne  Secunda  nomine,  conposuit  librum  De  fide  ....  ostendens  ....  de  Christo,  quod  non  in  phan- 
tasia  homo  apparuerit,  sed  ueram  habuerit  carnem,  per  quam  manducando,  bibendo,  lassando, 
plorando,  patiendo,  moriendo,  resurgendo  uerus  probatus  sit  homo.» 
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de  la  carn  de  Crist 1 2 3 4 5 6  :  precisament  en  son  temps  hi  hagué  una  peste  que  va  fer 
arreu  grans  estropicis  *,  y  era  també  l’època  en  que  -1  papa  y  l’emperador  dirigien 
d’acord  l'acció  contra  *ls  Maniqueus  *.  Però  podia  un  preguntar-se  si  -1  nostre 
tractat  no  era  pas  una  traducció  d'un  original  grec  :  en  aquest  cas,  el  bisbe  Joan, 
designat  com  autor  en  els  manuscrits,  no  seria  pas  sant  Joan  Crisòstom?  Aquest, 
en  dos  indrets  de  ses  homilies  sobre  Y  Epístola  als  Hebreus  \  protesta  vigo¬ 
rosament  contra  una  mena  de  docetisme  renaixent.  A  dir  veritat,  nostre 
dvéxíoTov  no  recorda  gens  la  manera  del  Crisòstom;  però  encara  més  tard,  a 
l’Orient,  se  troben  medis  en  els  quals  podria  concebir-se  la  seva  composi¬ 
ció.  Llegeixi-s,  per  exemple,  el  paragraf  71  de  la  Vila  Euthymii  per  Ciril  de  Scy- 
thopolis  *,  y  s'hi  veurà  una  descripció  bastant  exacta  de  les  preocupacions  teo¬ 
lògiques  que  han  pogut  inspirar  un  tractat  com  el  nostre.  Els  barbres  són  ben 
aprop,  a  l’altra  riva  del  Jordà,  y  els  bisbes  de  nom  de  Joan  no  manquen  tampoc: 
un  Joan,  deixeble  d’Euthymi,  es  bisbe  dels  Sarrasins;  un  altre  Joan,  bisbe  de 
Scythopolis,  escriu  contra  -1  patriarca  monofisita  Sever  d’Antioquía;  un  altre 
encara,  Joan  el  Silenciós,  va  finir  sos  dies  en  l’ermitatge  de  Sant-Sabas.  Si 
girem  nostre  pensament  cap  a  Occident,  trobem  Ennodi  y  Avit  de  Viena,  la 
situació  dels  quals,  així  com  el  llenguatge,  fan  pensar  més  d’una  vegada  en 
certs  trets  del  De  similitudine  carnis  peccati. 

Tot  això  per  demostrar  fins  a  quin  punt  el  camp  estava  obert  a  les  hipò¬ 
tesis,  y  que  les  ocasions  de  formar  un  judici  equivocat  sobre  la  provinença 
del  nostre  escrit  semblaven  sorgir  de  totes  parts. 

(De  la  Revue  Bénédictine,  janer  1912.') 

(Seguirà.) 


1.  «Allí  autem  elusdcm  perfldiae  sectatores  dicunt,  quod  filius  del  non  de  Mariae  uirginis 
carne,  hoc  est  nostrae  naturae,  sed  passlbilem  unde  uolult  slbl  adsumpslt  :  alll  de  caelestibus 
cum  et  spirltuallbus  coaeternam  habulsse  existimant,  ac  per  uterum  Mariae  uirginis  ueluti  aquam 
per  flstulam  nihil  ex  ea  carnis  adsumens  transisse  contendunt.*  (Journal  o/  Iheolog.  Studies  VII, 
1905,  p.  76). 

2.  «In  pestllentla  plagae,  quae  fere  In  toto  orbe  difusa  est*  Hydat.  ad  an.  442,  Chronic.  min. 
11,24. 

3.  Les  mides  severes  preses  respecte  d’ells  pel  papa  Lleó  daten  dels  volts  de  443;  la  Consti¬ 
tució  de  l'emperador  Valentinià  III,  de  445. 

4.  Hom.  4,  n.  4;  hom.  8,  n.  1.  Migne  P.  gr.  t.  63,  col.  41  y  69. 

5.  Migne  P.  Gr.  114,  654  sq. 

6.  Devem  a  Dom  Morin  algunes  adicions  an  aquest  seu  article,  y  l’en  remerciem. — 
(N.  de  la  R.) 
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Manuscrit  literari  del  monestir  de  St.  Pere,  per 

F.  Valls  y  Taberner. 


Entre  alguns  pergamins  yuns  quants  llibres  de  privilegis,  comptes,  profes¬ 
sions,  etc.,  que  de  l’antic  monestir  de  Sant  Pere  de  les  Puelles  s’han  conservat 
y  -s  guarden  en  l’actual  convent  de  Sarrià,  hi  ha  un  interessant  manuscrit, 
quasi  tot  en  català,  que,  gràcies  a  la  benvolença  de  la  senyora  Abadessa  y  Co¬ 
munitat,  he  tingut  ocasió  d’examinar. 

Es  un  ms.  del  s.  xiv,  en  paper,  de  146  folis  amidant  296X225  mm.  Conté 
lo  següent : 

Foli  1  :  «Aquest  son  los  .xij.  articles  de  la  sancta  fe  catholica  que  cascun 
cristià  deu  creure  fermament  cor  en  altra  manera  no  s  pot  salvar  pus  que  ell  ha 
seny  e  raho  e  enteniment  que  ls  puscha  apendre...! 

Foli  2  v.° :  iAci  comença  lo  libre  de  vicis  e  de  virtuts  que  tota  persona  qui  devo - 
tament  lo  volra  legir  sovin  aci  trobara  metge  pera  guarir  spiritualment  les  plagues 
del  cors  e  de  la  anima  e  fara  conexer  tu  qui  est  ne  que  vals  ne  que  tornaras  ne  hon 
yras  si  mal  ho  be  fas*  * 


•  Foli  99  v°  :  «Aquest  libre  feu  .1.  frare  del  orde  dels  preycadors  a  requesta  del  rey  Felip  de 
Fransa.  En  1  any  de  la  Incarnacio  de  nostre  Senyor  .M.CC.Lxx.vliij0.» 

Es  el  tractat  escrit  en  francès  per  fra  Lorens,  confés  de  Felip  III,  I *H ardit;  conegut  ab  els 
títols  de  La  Somme  des  vices  et  des  uertus ,  La  Somme  le  Roi ,  La  Somme  Lorens ,  Le  Livre  de  la 
doctrine  chritienne,  etc.  En  la  llibreria  del  Príncep  de  Viana  hi  figurava  un  exemplar  d'aquesta 
obra  en  francès  (n.°  77;  Beer,  Handschri/tenschàtze  Spaniens ,  p.  86);  y  entre  *ls  llibres  del  Duc  de 
Calabria  n'hi  havia  un  altre,  també  en  francès,  que  avui  se  conserva  a  la  Biblioteca  Università¬ 
ria  de  València  (n.°  78  de  l’inventari  dels  llibres  procedents  de  Sant  Miquel  dels  Reys.  —  Maz- 
zatinti,  La  Biblioteca  dei  Re  (TAragona  in  Napoli ,  p.  144).  En  l'inventari  dels  llibres  de  la  Reina 
Maria  (n.°  30)  hi  figura  una  traducció  aragonesa  o  castellana  d’aquest  tractat. 

La  traducció  catalana  d’aquest  llibre  s  troba  actualment  en  quatre  mss.  més,  dels  quals  tres 
han  sigut  indicats  ja  per  Morel-Fatio  (Katalanische  Litteratur  en  el  Grundriss  der  rom.  Philologie, 
1 1-2,  p.  94)  :  un,  procedent  de  Sant  Cugat,  n.°  34,  es  a  l'Arxiu  de  la  Corona  d’Aragó  (la  referen- 
cia  d'en  Corminas,  Suplemento  a ...  Torres  Amat ,  p.  303,  es  equivocada);  altre  existeix  a  la  Bi¬ 
blioteca  Nacional  de  París,  Esp.  247 (Morel-Fatio,  Catalogue,  p.  6);  altre  *s  troba  a  la  Biblioteca 
Nacional  de  Nàpols,  /-G-43  (Miola,  Notizie  di  manoscritti  neolatinu  Parte  Prima);  y  un  altre  es  a 
l’Arxiu  de  la  Catedral  de  Barcelona,  cod.  74. 
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Folis  100-101  :  Diverses  qüestions  morals  y  religioses. 
Foli  101  v°  :  La  següent  oració  en  vers: 


«Senyor  Deus  qui  formas  Adam 
E  assajas  la  fe  d  Abraham 
E  denyas  pendre  carn  e  sanch 
Per  nos  tant  fos  homil  e  franch. 
Liuras  vostre  cors  a  màrtir 
Per  que  n  mon  cor  pens  e  m  albir 
Que  trop  faes  d  omilitat 
Tan  alt  Rey  e  tan  exalçat. 

Ver  fill  de  la  verge  Maria 
Vos  me  metets  en  bona  via 
E  no  guardets  los  meus  nelets 
Ensenyats  me  bos  camis  drets. 

Be  m  tany  vuymes  que  me  descobra 
Tant  e  estat  en  mala  obra 
Que  tots  temps  ame  avarea 
E  tinch  mon  cor  en  gran  cobea. 
Volenters  abraçe  1  altruy 
E  no  guarde  ne  qual  ne  cuy, 

A  moltes  obres  m  ajuste 
Que  no  eren  de  bona  fe. 

Tots  temps  fuy  ple  de  malenconi 
E  mantinch  obre  de  demoni, 

Per  que  he  cor  que  me  partescha 
E  que  a  vos  ver  Deu  servescha, 

Mas  peccat  me  salta  e  m  refrescha 
Qui  m  sap  pus  dolç  que  mel  ne  brescha 
E  retornam  al  recaliu 
Qui  m  es  salvage  e  esquiu. 

Pres  estich  en  peccat  mortal 
Si  donchs  vostre  poder  no  m  val. 
Tant  es  choent  lo  mal  qui  m  tocha 
Que  no  u  pux  comptar  dc  ma  bocha, 
Ne  metge  no  me  n  pot  valer 
Si  no  sol  vos  ab  vostre  poder. 

Senyor  Deus  per  vostra  merçe 
Girats  la  cara  enves  me 
E  trets  me  d’aquests  greus  paranys 
De  dolor  e  de  greus  treballs. 

Los  peccats  son  senes  nombre, 
Senyor  lo  dimoni  no  m  encombre, 
Senyor  obs  m  es  vostre  socors, 

No  me  n  siats  contraditors. 

Merçe  vos  clam  com  a  vençut, 


Que  la  vostra  merçe  m  ajut. 

En  peccat  son  nat  e  nodrit 
E  en  peccat  he  tant  dormit, 

No  puix  veer  la  claredat  sens  nuu 
Que  la  vostra  virtut  m  aduu, 

En  escur  vaig  e  en  tenebres 
Malalt  son  de  tots  mos  membres, 

En  catiu  jach  e  en  pena 
E  port  al  coll  molt  greu  cadena 
Que  tot  m  a  pecejat  e  frant. 

Tan  fort  m  es  dura  e  pesant. 

Senyor  Deus  entenets  mos  prechs 
E  sanats  me  de  mos  mals  pechs, 
Glorios  Deus  senyor  del  tro 
Delliurats  me  de  preso, 

Ab  dolor  vos  apell  e  us  crit 
Ver  Deus  no  m  gitets  en  oblit. 

Veig  que  oblidat  m  avets  senyor, 

E  dellenquit  per  ma  follor, 

Molt  pus  fret  so  que  neu  ne  glaç 
Pus  parti  de  vostre  solaç. 

Senyor  deus  aonat  me  calor 
Que  m  escalf  en  vostra  amor 
E  dats  me  força  e  poder 
Com  faça  lo  vostre  voler. 

Glorios  Deus  salvat  mon  cors, 

Si  us  play  senyor  dins  e  de  fors 
Guardats  me  senyor  de  tot  vici, 

Al  dia  tement  del  judici; 

Fets  me  dir  mos  torts  ab  ma  lengua 
Ans  que  la  mort  me  sobreprenga, 

Car  penitencia  de  lla  que  s  fa 
A  1  arma  no  val,  mas  deça. 

Deus  guardats  me  dels  homens  pechs 
Que  la  mort  troba  muts  e  çechs. 
Ver  Deus  trametets  me  tost  lum 
Que  m  git  dels  hulls  aquest  mal  fum 
Axi  que  sien  bells  e  clars 
E  no  sien  durs  ne  avars. 

Los  bons  camins  e  els  drets  senders 
Me  mostrats  senyor  dreturers; 
Ajudats  me  sens  tot  destrichs 
Que  no  m  encombre  1  enemichs 
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Qui  se  sforcen  molt  volenters 
Que  m  sien  a  la  mort  sobrers; 

Mas  vos  Senyor  m  endreçats  tant 
Que  segur  vos  venga  davant 
Al  vostre  regne  benestants 
Hon  sots  ab  los  àngels  e  sants. 

Vos  qui  sots  senyor  de  miracle 
Acullits  me  al  vostre  habitacle. 
Vos  sots  mon  be  e  ma  esperança 
En  vos  es  tota  ma  fiança. 

En  major  nombre  que  arena 
Port  yo  peccats  en  ma  esquena 
E  no  es  null  hom  tan  delliure 
Que  ls  meus  peccats  pogués  escriure. 
E  vos  Senyor  tan  solaments 
Sabets  tots  los  meus  penssaments 
Ne  yo  no  us  pux  tenir  çelat 
Qui  fuy  qui  so  ne  qui  e  estat. 

Tant  he  peccat  per  mon  poch  seny 
Que  1  peccat  a  la  mort  m’empeny, 
Mas  .j.  bon  conort  me  n  reffrescha 
Senyor  que  us  lou  e  us  beneescha. 
Merçe  claman  vos  loare 
E  ab  mans  juntes  ploraré 
E  ls  genols  en  terra  cap  cli 
Tro  que  us  prena  merçe  de  mi; 


E  sovin  lavare  ma  cara. 

Per  ço  que  sia  bella  e  clara, 

Ab  l'aygua  fresca  de  la  font 
Qui  nex  al  cor  e  puja  al  front, 
Car  lagremes  e  plants  e  plors 
Son  de  la  arma  fruyts  e  flors. 

Vos  Senyor  sots  alt  e  yo  baix 
Car  peccats  m  an  vençut  e  Has. 
Dels  enemichs  me  guardats  Senyer 
Qui  m  volen  dampnar  e  destrenyer 
Que  no  m  prenen  mon  esperit 
Ans  que  del  tot  sia  fenit. 

E  prech  ne  la  verge  Maria, 

Mare  nostra,  que  ella  sia 
Avocada  ab  vos  son  car  fill 
Que  m  guardets  del  mortal  perill 
E  m  façats  venir  en  1  ostal 
De  la  vostra  cort  çelestial. 

Glòria  e  laor  sens  fi 
Sia  dada  sens  tot  si  (?) 

Al  Pare  qui  es  tot  poderos 
E  al  Fill  qui  es  tot  glorios 
E  al  sant  Esperit  tots  tres 
Un  Deu  senyor  de  tota  res 
Qui  ns  faça  estar  en  son  servir, 

E  salvats  puscham  fenir 
Amen. 


Foli  102  v°.  :  *Canço  de  madona  sancta  Maria  feta  per  en  P.  Cardenal  e  son 
.xx. ij.  cobles.  —  Flor  de  paradis  Regina  de  bon  ayre...»1 2 3 

Foli  106:«i4  honor  ea  glòria  ea  exaltamcnt  deia  alta  e  emperial  e  reyal  ma - 
gestat  de  Deu  comença  lo  libre  de  misèria  hominis.  —  Incipit  liber  de  misèria 
hominis  compositus  a  domino  Innoccncio  tercio  dum  erat  diachonus  cardinalis 
sanctorum  Çergii  e  Bachit f. 

Foli  123  v.°:  Una  seqüencia  :  «Antequam  iudicii  dies  metuenda.. V 

Foli  126  :  *En  nom  de  la  sancta  e  no  departida  Trinitat  Pare  fill  e  sant  espe¬ 
rit  Amen  :  Comença  lo  libre  de  Soliquiorum  dels  sols  parlamens  Lo  qual  feu  sent 


1.  Es  el  n.°  123  dels  «Anonymai  en  el  Grundriss  de  Bartsch,  qui  la  publicà  en  son  volum  de 
Denkmàllcr  der  provem.  Litteratur ,  63.  Aquesta  cançó  s  troba  també  en  el  cod.  6,  foli  93,  de  la  Ca¬ 
tedral  de  Barcelona. 

2.  Migne  :  Paírologie  latine ,  t.  217,  col.  701.  («De  contemptu  mundi  sivc  de  misèria  condi- 
tionis  humanae».)  El  ms.  n.°  45  de  Sant  Cugat,  a  l'Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  conté  també 
aquesta  obra. 

3.  Penso  ocupar-me  d'ella  més  especialment,  y  ab  particular  detenció,  un  altre  dia. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


350 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Ysidor  qui  fo  bisbe  de  Sibilia.  Lo  qual  libre  es  en  altra  manera  appellat  Sino¬ 
nímia..* 

Aquest  ms.  està  datat.  En  el  foli  145  (últim  escrit)  hi  ha  el  següent  colofó: 

«Aquest  libre  fo  acabat  e  escrit  dijous  a  .xxvij.  del  mes  de  Maig  de  1  any  de  la 
nativitat  de  nostre  senyor  Deus  Jhesu  Christ  M.°CCC°lxxviij°*· 


•  En  aquest  mateix  foll  hi  ha  els  següents  versos  à'explicit .  El  penúltim  ens  dóna  a  enten¬ 
dre  que  l'escrivent  d'aquest  volum  se  deia  Egidi: 

«Finito  libro  sit  laus  et  glòria  Christo. 

Qui  scripslt  scribat  et  semper  cum  Domino  vivat. 

Manus  scribentis  careat  labor  dolentis. 

Vivat  in  celis  Egidius  homo  fidelis. 

Laus  sit  tibi  Christe  quam  splicit  liber  iste.* 
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Les  edicions  lulianes  de  la  Biblioteca  Univer- 

Sitaria  de  Barcelona  (Continuació),  per  Elíes  Rogent  Massó 
y  Estanislau  Duran  Reynals. 


12 

CLXII 1-2-22. 

Venecia-1507.  —  12  de  juliol  —  per  Joan  Tacuinum  de  Tridino.  —  1  vol. 
in  8.°  —  76  folis  —  foliació  en  romans  —  signatures  A  - 1*  K\  —  a  una  columna 
—  40  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  rodona  excepte  la  portada,  que  es  gòtica  — 
gravat  —  mides  de  la  caixa,  159  X  117  mm. 

Liber  Proverbiorum  (Libre  de  Proverbis). 

Foli  I.  —  En  gòtic  :  lllumlnati  doctoris  Raymundi  Lull,  om  |  nium  disciplinarum 
consumatissimi.  Qui  |  Deum  :  z  seipsum  cognosceie  docet.  |  Naturas  substantiarum 
z  eo  |  rum  accidentiü  demonstrat  |  Moralesqj  virtutes  :  z  vi  |  tia  complectitur  sen  | 
tentiarum  li  |  ber.  (Hi  ha  un  gravat.) 

Al  V.°  —  q  MARIANUS  ACCARDUS  S1CULUS  IOANNI  FRANCI  |  SCO  DE  IUDICIBUS 
PREGELLANOS. 

Foli  II. —  ILLUMIN  ATI  DOCTORIS  RAYMUNDI  LULL  QUI  SPIRI  |  TUS  SANCTI  AFFLATO 
OMNES  ARTES  OMNIUMQUE  |  SCI  EN  TIAM  EST  ADEPTUS  PROVERBIORUM  LIBER. 

Foli  LXXV  v.°  —  q  Impressum  Venetiis  per  Joannem  Tacuinum  de  Tridino: 
Anno  domini  |  M.  D.  VII.  Die  XII.  Iulii.  |  —  registrum.  |  q  Tabula  prouerbiorum. 
Ocupa  tot  el  foli  següent. 

Olschki  :  Riche  et  precieuse  collection  de  livres  à  figures  des  XV*  et  XVI*  siè- 
cles.  —  Catalogue  L;  Florence  MCM,  pàg.  321,  n.°  641. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  E.  U.  C.,  juliol-desembre,  1910,  pàg.  296). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX  pàg.  144  y  210. 

13 

CLXII  1-2-29. 

Venecia-1507  —  per  Joan  Tacuinum  de  Tridino. 

Malgrat  els  esforços  dels  oficials  de  la  Biblioteca,  no  ha  sigut  possible  trobar 
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aquest  exemplar,  extraviat  del  seu  lloc  :  per  això  no  podem  donar-ne  una  des¬ 
cripció  detallada,  y  -ns  limitem  a  transcriure  lo  que  -n  diu  la  papereta  de  cata¬ 
logació. 

«Raymundus  Lullius  —  Proverbiorum  liber  —  Venetiis,  per  Joannem  Tacui- 
num  de  Tridino,  1507.  Semigotico. 

Sigue  adjunto  de  igual  impresión  :  Quaestiones  dubitabiles  super  4  libros 
Sententiarum.* 

No  sabem  si  les  dugués  obres  formen  part  d’un  mateix  imprès,  o  si  són  dugués 
edicions  relligades  juntes.  Lo  que  -n  diu  Olschki  no  'ns  ha  tret  tampoc  de  dubtes. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  130,  134  y  135. 

Féret  :  La  Faculté  de  T héologie  de  Paris.  Vol.  II,  pàg.  151. 

Olschki  :  Riche  et  précieuse  collection  de  livres  à  figures  des  XV'  et  XVI « 
siècles,  pàg.  321,  n.°  641. 

Histoire  Littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX.  pàg.  144. 

14 

CLXII 1-2-32,  CLXVII 1-8-32. 

Valencia-1510.  —  30  d’abril.  —  per  Joan  Joffre  y  Alfons  de  Proaza.  —  1  vol. 

—  100  folis  (2  preliminars  sense  xifrar,  80  foliats  en  aràbigs  y  18  sense  numerar) 

—  signatures  :  a-d*  e*  A*  B-E*  F"  fg*.  —  lletra  gòtica  de  tres  mides  —  a  una 
columna  —  38  ratlles  a  cada  plana  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  156  X  98  mm. 

Disputatio  Raymundi  Christiani  et  Homerii  Sarraceni. 

Liber  de  demonslralione  per  equiparantiam. 

Disputatio  quinqué  hominum  sapientium  (Disputació  dels  V  savis). 

Liber  de  substantia  et  accidente. 

(Foli  1)*  —  Una  làmina  representant  a  Lull  darrera  una  reixa  disputant  amb 
Homerius  y  dessota  —  Disputationem  qua3  dicunt  Remò  |  di  christiani  z  Homerii. 
sarraceni.  Demostratòej  per  eqpe-  |  rantià.  Disputatóe3  qnq3  hoïu3  sapiétü.  Tracta- 
lulü  de  sbà  e  |  accidéte/Remódi  Lullij  pij  heremite  intus  feliciter  lccturato. 

Al  v.°  —  Alphósus  a  paza  R“>  ac  generosissimi  domini.  D.  |  Guillelmi  de  Mòsada 
Epi  Tyrason.  Secretari».  Bar  |  tholomeo  gentili/Ciui  nobilissimo  Januen.  ac  accrrimi 
|  ingenij  viro.  S. 

(Foli  2,  v-°)  —  Ç  Index  eor^  :  q  in  hoc  volumine  çtir.Ctur. 

Foli  1.  —  En  vermell  :  Deus  cum  tua  gratia  et  benedictione  in  |  cipit  liber  :  q 
intitulatur  disputatio  Rai  |  mundi  Lullii  christiani/pii  heremite  :  &  Homerii  sarraceni 
editus  primü  in  ser  |  mone  arabico  in  ciuitate  Bugia  |  —  Prefatio. 


•  Els  folis  entre  parèntesis  són  aquells  que  no  estan  xifrats.  Els  numerem  ab  una  foliació 
convencional,  a  fi  de  designar-los  d'alguna  manera. 
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Foli  39.  —  Deus  cum  tua  gratia  et  benedictione  in  |  cipimus  tractatum  de  demons- 
tratione  |  per  aequiparantiaj  p  in  diuinis  sit  distinc  |  tio.  |  —  Prologus. 

Foli  42.  —  Pi  i  heremite  Raymundi  disputatio  |  quinq3  hòïúm  sapiétium. 

Foli  80.  —  Acaba  la  foliació. 

Foli  Ft  (81).  —  Pii  Remondi  lullii  tractatulus  in  p-  |  bationem  trinitatis  :  quem 
pretitulat  de  substantia  z  accidente. 

Foli  Ft0  (82).  —  De  erratis  tumultuaria  recognitis  ad  lectorem. 

Foli  f,  (83).  —  Instrumentu  cuiusda3  sententia  retra  |  ctantis  quicquid  attentatu3 
est  p  quos  |  cunq3  :  et  qualiterqunq3etc.  auctoritate  |  cuiusdà  asserte  bulle  Gregorii 
undeci-  |  mi  contra  doctrinam  illuminati  docto  |  ris  Raymundi  lulii  pii  heremite. 
atq3  |  ipsum  raymundfl  :  eiusq3  doctrinam/vt  |  bonam  et  catholicam/'in  pristinü 
statü  |  reducentis.  Per  lege  feliciter  quisquis  |  es/aut  boni  consultor  :  aut  exosor. 

Foli  g»  (100).  —  Impssu3  Valen  p  ioànò  iofredü.  ano.  m.  d.  x.  pdie  Kl’  maias. 

Dels  dos  exemplars  de  la  Biblioteca,  el  CLXVII 1-8-23,  està  mutilat  cap  al 
final,  mancant  les  darreres  signatures,  o  siga  tot  V  Instrumentum  propugnatorium. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  31. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orlgenes  de  la  Novela.  Vol.  III,  pàg.  VII  y  VIII. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  107,  158,  171  y  247. 

15 

CLXII 1-2-25. 

Valencia-1512.  —  9  de  desembre  —  per  Jordi  Costilla  y  Alfons  de  Proaza  — 
1  vol.  —  1 18  fulles,  repartides  en  dugués  foliacions  en  aràbig  :  l’una  de  56  folis 
distribuïts  en  7  plecs  de  8  fulles  cada  un;  y  la  segona  de  62  folis,  distribuïts  en  7 
plecs  de  8  y  un  de  6  —  a  una  columna  —  39  ratlles  a  cada  pàgina  —  lletra  gòtica 
de  dugués  mides  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  153  X  98  mm. 

Lògica  nova  (Libre  de  Nova  Lògica). 

Liber  correlativorum  innatorum. 

Liber  de  ascensu  et  descensu  intellectus. 

Foli  1.  —  A  dintre  una  orla  :  —  raymundi  |  Lully  |  Doctoris  illumi  |  nati  de  noua 
lògica  |  de  correlativis  necnon  z  |  de  ascensu  et  descensu  intellectus  :  |  quibus  siquidè 
tribus  libellis  p  breui  ac  fa-  |  cili  artificio  non  solum  logicaliu3  intentionü  |  z  rejj  phi- 
sicarum  :  sed  z  theologaliü  |  còtemplationum  nò  mediocris  |  habetur  cognitio  :  opus- 
cula  |  ad  Archetypos  em6data  |  feliciter  |  introspicicto. 

Al  v.°. —  Alphonsus  a  proaza  Asturicen.  Joanni  suo  q3  di-  |  lectissimo  cognomeno 
bonlabij.  S. 

Foli  2.  —  Formula  contento#  in  hac  lògica. 

Al  v.°.  —  S’hi  troba  un  gravat  representant  un  Arbor  naturalis  et  logicalis. 

Foli  3.  —  Q  Deus  cum  tua  gratia  z  benedictine  novu3  z  com  I  pSdiosum  hoc  opus 
incipimus  :  ubi  noua3  logicam  còpilamus. 

23 
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Foli  49  v.°.  —  q  Raymunai  Lullij  illuminati  doctoris  tractatulus  correlativorum — 
q  Deus  cum  tua  benedictione  incipit  liber  correlativorum  innatorum. 

Foli  56  v.°.  —  Acaba  i  Liber  Correlativorum.  —  Hi  ha  una  fe  d’errades. 

Foli  I.  —  Un  gravat  representant  l'escala  dels  éssers  des  de  les  pedres  fins  a  Déu. 

Al  v.°.  —  Formula  contentorum  in  hoc  libro. 

Foli  2.  —  Raymüdi  Lullij  doctoris  illüinati  liber  de  astésu  et  descésu  intell’s  — 
q  Deus  cü  gii  z  influentia  intellect9  tui  lòge  sublimis  incipit  liber  :  q  de  ascensu  et 
descensu  intell's  apellat. 

Foli  61  v.°. —  Impressum  inclyta  ciuitate  Ualentia  p  industrium  virum  Ge  |  orgium 
Costilla  die  vero  nona  mensis  dezembris.  Annohumane  |  salutis.  1512.  absolutum. 

Foli  62  (per  errada  64).  —  Alphonsus  de  proaza  Asturicén  ad  venerabile  virü 
Joanne3  |  suum  Martinum  Figuerolam  tc. 

Hi  ha  alguns  errors  de  foliació.  Entre  altres,  el  foli  62  està  xifrat  64,  semblant 
que  -1  llibre  tingui  dos  folis  més  dels  que  verament  té. 

Antonio  :  Biblioteca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  127  y  128. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Historia  de  los  Heterodoxos  espanoles.  Vol.I,  pàg.  518. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orlgenes  de  la  Novela.  Vol.  III,  pàg.  VIII. 

Rubió  :  Ramon  Lull  («/?.  dels  E.  U.  C.%  juliol-desembre  de  1900,  pàg.  292). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  243,  245  y  246. 

16 

CLX II 1-2-28. 

Barcelona-1512  —  per  Carles  Amorós  —  1  vol.  —  68  fulles  sense  foliació, 
distribuïdes  en  8  plecs  de  8  fulls  més  un  de  4  —  a  una  columna  —  31  ratlles  a 
cada  plana  —  lletra  gòtica  de  tres  mides  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  162 

X  1 10  mm. 

Lògica  brevis  et  nova. 

Disputatio  fidei  et  intellectus. 

Foli  a,.  —  Un  gravat  que  representa  en  Ramon  Lull,  y  dessota  :  Incipit  tractatus 
paru9  de  lògica  z  de  dispu  |  tatione  fidei  z  intellectus  valde  u.ilis.  D.  illu.  Ray.  lullij. 

Al  v.°. —  Hoc  est  translatü  fideliter  sumptü  a  quibuscü  lit-  |  teris  sigiillo  cereo 
depódenti  curie  parisiensis  :  si-  |  gillatis  quaiüquicélitterarü  que  in  pergameno  |  scrip- 
te  sunt  tenor  ï  cïbus  sic  se  habet. 

Foli  a,  v.°.  —  Lògica  abbreuiata  magistri  Raymundi  lullii.  |  —  Deus  cum  tua 
summa  |  perfectione  |  incipit  Lògica  breuis.  |  (Hi  ha  un  gravat). 

Foli  st.  —  Lògica  est  ars  cü  q  verü  z  falsu3  ratio  |  einando  cognoscüt... 

Foli  bg.  —  Deus  cum  tua  benedictione  Incipit  |  liber  qui  est  de  disputatione  intell* 
tus  z  fidei. 

Foli  b*.  —  En  grans  lletres  gòtiques  :  Utrum  articuli  fi  |  d'i  catholice  pos  |  sint 
probari  aut  non.  (La  darrera  ratlla  en  lletra  de  cos  més  petit.) 
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Foli  eT  v.°.  —  Deus  cü  tua  altíssima  virtute  sapiétia  z  caritate  ïcipit  opusculü  de 
ordinatiòe  intellect». 

Foli  f#.  —  Diuina  bonitas  cum  tua  sapientia  gratia  z  |  perfectione.  Incipit  liber 
4  nature  ordo  studentium  paupe  |  rum  nücüpatur  :  in  modo  addiscendi  magistri  ray- 
mundi  Lull  |  illuminatio  doctoris  artem  ac  ceterorum  utio.3  doctorum.  E  |  ditus  a 
reuerendo  magistro  :  Jacobo  ianer  in  sacra  theologia  |  profesore  cenobij  sanctorum  cru- 
cium  monacho  cisterciensis  |  ordinis. 

Foli  it  v.°.  —  Ad  honorem  laudem  et  gloriam  omnipoten-  |  tis  dei  z  reypublica 
utilitaté  :  Presens  opus  ïpressum  fuit :  in  |  ciuitate  Barchinone  per  Caroluj  Amorosiu3. 
Expésis  fo  diii  |  Atarazani  militis  :  z  correctum  p  fratréSebastianu3  nauarro  |  mona- 
chü  sancti  bernardi.  Anno  incarnationis  dni  nri  ihesu  |  christi.  M — D.xij.  (Hi  ha  un 
gravat). 

17 

CLXI 11-2-8,  CLXIII-2-17,  CLXVI-4-12. 

Valencia-1515.  —  12  de  febrer  —  per  Alfons  de  Proaza  y  Didac  de  Gumiel. 

—  1  vol.  —  226  fulles  repartides  de  la  següent  manera  :  a-k*  mn*  A-C*  d*  D-O* 
PA';  219  foliades  en  romans,  3  sense  numerar  y  4  sense  foliació  ni  signatures  — 
a  dugués  columnes  —  55  ratlles  a  cada  columna  —  lletra  gòtica  de  dugués  mides 

—  portada  a  dugués  tintes  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  222  X  154  mm.  —  am¬ 
plada  de  la  columna,  73  mm. 

Ars  inventiva  veritatis  seu  ars  inventiva  veri  quae  est  instrumentum  intellec- 
tivae  potentiae. 

Tabuta  gener alis  (Taula  general). 

Lectura  super  artem  inventivam  et  tabulam  generalem.  (Art  de  fer  e  solre 
qüestions). 

Foli  I.  —  Dintre  d’una  orla  y  a  dugués  tintes  hi  ha  l’escut  del  Cardenal  Ximenez 
de  Cisneros,  a  qui  -1  llibre  va  dedicat;  y  assota,  en  vermell  :  Diui  Raymundi  Lulli  doc¬ 
toris  illuminatiss  :  |  Ars  inuentiva  veritatis.  |  Tabula  generalis.  |  Commentum  in 
easdem  ipsius  Raymüdi. 

Al  v.°.  —  Uns  versos  llatins  de  Nicolau  de  Pax. 

Foli  II.  —  Dedicatòria  al  cardenal  Ximenez. 

Al  v.°.  —  Un  gravat  ab  la  llegenda  —  Effigies  ac  descriptio  Montis  Rande. 

Foli  III.  —  Deus  potentissime  et  benignissime  cuius  sapientiae  z  amoris  non  est 
numerus  necq3  finis  vt  te  cognoscere  sciamus  z  amare  —  Incipit  ars  inuentiva  —  Et 
primo  de  prologo. 

Foli  LXXIII. —  Eiusdem  illuminati  doctoris  Raymundi  Lullij  tabula  generalis. — 
Deus  bone  in  virtute  tua  magne  bonitatis  incipit  tabula  gnalis  ad  omnes  scientias  apli- 
cabilis. 

Foli  C  v.°.  —  Gravat  representant  la  mort  d’en  Ramon  Lull,  apedregat  pels  sarraïns. 

Foli  Cl  v.°.  —  Alphonsus  de  Proaza  ad  lectores. 

Foli  Cl  I.  —  Dintre  d’orla  :  Eiusdem  illuminatissimi  doctoris  super  artem  inuen- 
tiuam  et  tabulam  generak  3  ars  expositiua  seu  lectura.  —  Excellentissime  dt’  et  summe 
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gloriose  cum  tua  virtute  gra  benedictione  et  auxilio  incipit  hec  ars  que  est  ad  facienduj 
et  soluendu3  qstiones  et  inquiródu3  secreta  naturalia  etrerum  proprietates.  Incipit 
feliciter  p  logus. 

Foli  CCXX  v.°.  —  Indexlibrorumsequitur.  —  Es  el  catàleg  de  les  obres  d’en  Ramon 
Lull  fet  per  en  Proaza. 

Foli  CCXXII  v.°.  —  Artis  inuentive  tabule  generalis  etearum  |  lecture  Raymüde 
lullii  explícit  prima  |  impressió  /  per  Didacum  de  gumiel  |  in  inclyta  cïuitate  Ualentia 
die  |  xij  mésis  Februarij  Anno  ve  |  ro  xpiane  salutis  deeimo  |  quinto  supra  millessimum. 
—  Dessota  la  marca  d'en  Gumiel. 

En  els  folis  restants  hi  ha  uns  Privilegis  dels  Reis  Catòlics  y  les  Errades. 

Dels  tres  exemplars  que  posseeix  la  Biblioteca,  en  el  CLXII 1-2-8  manca 
tota  la  signatura  O,  y,  en  el  CLXIII-2-17,  el  foli  at. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  127. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Luanco  :  Ramon  Lull  considerado  como  alquimista.  Apéndice,  pag.  18. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orígenes  de  la  Novela.  Vol.  III,  pàg.  IX. 

Obrador  :  Obres  de  R.  Lull.  Felix  de  Maravelles.  Pròleg,  pàg.  XXI. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (*R.  dels  E.  U.  C.»,  juliol-desembre  1910,  pàg.  292  y  293). 

Serrano  :  Diccionario  de  las  Imprentas  de  València,  pàg.  208. 

Villanueva  :  Viaje  literario  à  las  Iglesias  de  Espana.  Vol.  XXI,  pàg.  120. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  182,  187  y  196. 

18 

CLXI 1-2-25. 

—  sense  lloc  d‘impressió-1515  —  28  d’abril  —  10  fulles  sense  foliar,  repar¬ 
tides  en  un  plec  de  6,  y  una  altra  de  4  (a*  b4)  —  a  dugués  columnes  —  46  ratlles 
a  cada  columna  —  lletra  gòtica  de  tres  cossos  —  mides  de  la  caixa,  148  X  99  mm. — 
amplada  de  la  columna,  48  mm. 

Introductori um  magnae  artis  generalis. 

Foli  a,. —  Introductorium  magne  ar-  |  tis  generalis  reuerendissimi  |  doctoris  illu- 
minati  magistri  |  Raymundi  Lullij  ad  omnes  |  scientias  utilissimum. 

Foli  a(.  —  Incipit  introductorium  magne  artis  generalis  reuerendiss'mi  doctoris 
illuminati  Magistri  Raymundi  Lullij  ad  omnes  scientias. 

Foli  b,.  —  Q  Explicit  introductorium  magne  artis  generalis  reuerendissimi  doc¬ 
toris  illuminati  magistri  Raymundi  Lullij  ad  omnes  scientias  utilissimü  quod  nuperrime 
in  lucem  prodijt.  Anno  dni  millessimo  ccccc.xv.  die  tfo  xxviij  mensis  Aprilis. 

L’exemplar  de  la  Biblioteca  Universitària  forma  un  volum  amb  l'edició 
gòtica  de  V Arbre  de  ciència,  Lió,  1515,  in  8.°,  per  Francesc  Fradin  (v.  n.°  19). 
Això  y  l’igualtat  dels  cossos  de  lletra  fa  creure  a  primera  vista  que  -s  tracta  de 
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la  segona  part  d’un  mateix  imprès,  majorment  quan  gaire-bé  totes  les  edicions  de 
V Arbre  de  Ciència  van  ajuntades  ab  X Introduclorium.  Però  la  duplicitat  d' explícits, 
les  dates  diferents,  les  signatures  noves,  la  mida  de  caixa  més  petita,  el  menor 
nombre  de  ratlles  de  cada  columna,  y,  sobre  tot,  que  en  els  altres  dos  exemplars 
de  V Arbre  de  Ciència  (edició  gòtica)  no  s’hi  troba  seguidament  V Introductori um, 
evidencien  que  són  dugués  impressions  diferents,  encara  que  versemblablement 
sortides  de  les  mateixes  premses  :  així  es,  que,  malgrat  no  portar  lloc  d’impressió, 
gaire-bé  's  pot  assegurar  que  aquesta  edició  de  V  Introductori  um  va  ésser  feta  a 
Lió  per  Gilbeit  de  Villiers. 

19 

CLXI 1-2-23,  CLXI 1-2-25,  CLXII 1-2-26. 

Lió-1515  —  4  de  maig  —  per  Gilbert  de  Villiers,  a  despeses  de  Guillem 
Huyon  y  Constantí  Fradin  —  1  vol.  in  8.°  —  224  fulles  foliades  en  romans  y 
repartides  en  28  plecs  de  8  fulls  —  a  dugués  columnes  —  50  ratlles  a  cada  co 
lumna  —  lletra  gòtica  de  3  mides  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  156X  108  mm.—, 
amplada  de  la  columna,  57  mm. 

Arbor  scientiae  (Arbre  de  Ciència) 

Foli  I.  —  Arbor  scié'.ie  venerabilis  r  |  celitus  illuminati  fratris  Raymundi  lullij 
Ma  |  joricensis  :  cuius  farrago  z  fructus  admirabilis  |  a  tergo  huius  indicabitur  z  cuius 
commen  |  dationem  est  hoc  extemporaneü  Jodoci  Badij  |  Ascensij  ad  pium  lectoiem 
epigrama  |  (segueixen  els  versos  en  lletra  rodona)  Uenales  habentur  Lugdün  in  vico 
mercuriali  apud  |  cenobiü  pdicatorü  :  vulgo  nostre  domine  de  confort :  |  in  domo  Fran- 
cisci  Fradin  impressoris. 

Al  v.°.  —  Divisió  del  llibre. 

Foli  II.  —  Gravats  al  r.°  y  al  v.° 

Foli  III.  —  Deus  in  virtute  tua  incipit  arbor  scientie. 

Foli  CCXXiiij.  —  Taula.  —  q  Opus  preclarum  z  valde  mirabile  |  Arbor  scientie 
vocatü  :  a  multü  reueró  |  do  magistro  Raymundo  lulliocditü:  |  in  quo  omniü  scientia- 
rum  |  traaitur  noti-  |  tia  :  finé  optatü  accepit  in  inclyta  vrbe  |  Lugduni.  opera  Gilberti 
de  villiers.  Im  |  pensis  vero  magistri  Guilhelmi  huyon  z  |  Constantini  fradin  ibidé 
cómorantes  |  Anno  salutis  Millessimo  quingertessi  |  mo  decimo  quinto  iiij  Nonas  Maij. 
—  Segueix  el  registre. 

L’exemplar  CLXI  1-2-25,  està  relligat  juntament  ab  X  Introductor  i  um  mag- 
nae  art  is  gener  alis  de  1515  (v.  n.°  18). 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  132. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Féret  :  La  Faculté  de  Théologie  de  París.  Vol.  II,  pàg.  142. 

Maittaire  (Michaelis) :  Index  in  AnnalesTypographicos-  Londini,  MDCCXLI. 
Vol.  II,  pàg.  36. 
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Rubió  :  Ramon  Lull  (*R.  dels  E.  U.  C juliol-desembre,  1910,  pàg.  292). 

Histoire  litlèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  250. 

20 

CXXXVI-4-1 1. 

Lió-1515  —  4  de  maig  —  per  Gilbert  de  Villiers,  a  despeses  de  Guillem  Huyon 
y  Constantí  Fradin  —  1  vol  in  4.°  —  354  folis  :  4  preliminars  sense  xifrar,  341 
paginats  en  aràbig  (683  pàg.)  y  9  sense  paginar;  tots  distribuïts  en  plecs  de  4  fulles 
—  a  dugués  columnes  —  45  ratlles  a  cada  columna  —  lletra  rodona  —  gravats — 
mides  de  la  caixa  ;  186X119  mm.  —  amplada  de  la  columna,  67  mm. 

Arbor  scientiae  (Arbre  de  la  ciència). 

Introductor  i  um  magnae  artis  gener  alis. 

(Foli  1.)  —  arbox  scientiae  |  venerabilis  et  caelitus  |  illuminati  Patris  Ray- 
mundi  Lullii  |  Maioricensis  |  Liber  ad  omnes  scientias  utillissimus.  (Hi  ha  una  làmina  de 
l’ Arbre  de  la  ciència)  Anno  Domini  M.D.X.V. 

(Foli  2.)  —  en  blanc. 

(Foli  3.)  —  gravats  al  r.°  y  al  v.° 

(Foli  4.)  —  ARBOR  SCIENTIAE  |  VENERABILIS  ET  CAELITUS  |  illuminati  Patris  RAY- 
mundi  lullii  Maio  |  ricensis  cuius  farrago  &  fructus  admirabilis  a  |  tergo  huius  indi- 
cabitur.  Et  in  cuius  commenda  |  tionem  est  hoc  extemporaneum  Jodoci  Badij  |  Ascensi 
ad  pium  lectorem  Epigramma  —  Segueixen  els  versos. 

Ai  v.°.  —  La  divisió  de  Y Arbor  scientiae. 

Pàg.  1.  —  deus  in  virtute  tua  incipit  Arbor  scientiae. 

Pàg.  682.  —  Opus  praeclarum  et  valde  mirabi  |  le  Arbor  scientiae  vocatum,  a  | 
multum  Reuerendo  magistro  Ray  |  mundo  Lullio  editum,  in  quo  om  |  nium  scientia- 
rum  traditur  notitia,  fi  |  nem  optatum  accepit  in  inclyta  urbe  |  Lugduni.  opera  Gilberti 
de  Villiers.  |  Impensis  vero  Magistri  Guilhelmi  Huyon.  &  Constantini  Fradin  ibidem  | 
commorantes.  Anno  salutis  mille  |  simo  quingentessimo  decimo  quinto  |  quarto 
Nonas  Maij. 

Foli  RRrr,.  —  introductorium  |  magnae  artis  Generalis  Reue  |  rendissimi  Doc¬ 
toris  illuminati  |  Magistri  Raymundi  Lullij.  ad  |  omnes  scientias  utillissimum. 

Foli  TTtt,.  v.°.  —  finís. 

21 

CLXI 1-2-24. 

París-1516  —  3  d’abril  —  per  Jodocus  Badius  —  1  vol.  —  18  fulles  fo- 
liades  en  romà,  distribuïdes  en  dos  plecs  :  un  de  8  fulles  y  l’altre  de  10  —  a  una 
columna  —  33  ratlles  a  cada  pàgina  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  148  X  88  mm. 

Lògica  brevis  et  nova 

Tractatus  de  venatione  medii  inter  subjectum  et  praedicatum. 

Tractatus  de  conversione  subjecti  et  praedicati  per  medium. 

Foli  I.  — Dialèctica  seu  lògica  no  |  ua  Venerabilis  Eremitae  Raymundi  Lullii  dili- 
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gen  |  ter  reposita  :  restitutis  q  nup  fuerant  sublata.  |  Et  additis  Tractatu  de  inuen- 
tione  medii.  ítem  |  tractatu  de  cóuersione  subiecti  &  pdicati  p  me  |  aium  per  M.  Ber 
nardum  Lauinhetam.  (Hi  ha  un  gravat  representant  una  premsa,  y  en  uri  rotulet  se 
llegeix  :  Prelü  Ascensianü )  Venúdatur  in  edibus  Jo  \  doci  Badij.  —  Tot  lo  posat  en  cur¬ 
siva  està  en  lletres  gòtiques. 

Foli  II.  —  Deus  cü  tua  p  fectiòj  ïciplt  lògica  breuis  &  noua. 

Foli  IX.  v.°.  —  Additio  ex  pròpia  intentione  de  inuestigatione  |  medii  inter  subi- 
catum  &  praedicatum.  —  |  Medium  existens  inter  subiectü  &  praedicatü... 

Foli  XI.  v.°.  —  Finis  cum  gratia  dei  tractatus  de  Venatione  medii. 

Foli  XII.  —  Deus  cü  tua  altíssima  sapientia  charitate  &  virtute  in  |  cipit  de  Couer- 
sione  subiceti  &  pdicati  p  medium  tractat9  |  — Quoniam  opiniones  crescüt  quib»  intelle 
|  ctus  £  offuscat9... 

Foli  XVIII.  v.°.  —  Impressit  autem  Ascensius  tertio  nonas  Aprilis  |  M.DXVI. 

22 

CLXI 1-2-22. 

París-1516  —  22  d’abril  —  per  Jodocus  Badius  —  1  vol.  —  20  fulles  no 
foliades,  distribuïdes  en  dos  plecs  de  8  fulles  y  un  de  4  —  a  una  columna  —  33 
ratlles  a  cada  plana  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  147  X  90  mm. 

Metaphysica  nova  ei  compendiosa. 

Foli  A,.  —  Remundi  Lulli  Eremitae  |  celitus  illuminati  Metaphysica  noua  :  &  Phi- 
losophiae  in  |  auerroistas  expostulatio  (hi  ha  un  gravat)  Venundatur  Parrhisiis  in  offi- 
cina  Ascensiana. 

La  primera  ratlla  en  lletra  gòtica. 

Al  v.°.  —  Jodocus  Badi9  Ascensi9,  Bernardo  Lauinethe  Theo-  |  logiae  proffessori, 
&  artis  Lullianae  interpreti  acuttissi  |  mo.  S.  D. 

Foli  A,.  —  Deus  cü  tua  altissimo  sapientia  charitate  e  gratia  in-  |  cipit  metaphy¬ 
sica  noua  &  compendiosa. 

Foli  C,.  v.°.  —  Impressit  aut£  Jodocus  Badius  Ascensius  Parrhisis  ad  |  Decimum 
Kalendas  Martias.  anno  eiusdü  salutis  ad  suppu  |  tatior.é  Romanfi.  M.D.XVI. 

La  descripció  precedent  es  feta  damunt  de  l’exemplar  de  la  Biblioteca  Uni¬ 
versitària,  el  qual,  com  se  veu,  conté  únicament  una  obra  luliana  :  la  Metaphy¬ 
sica  nova.  Però  cal  fer  notar  que  la  portada  diu,  a  més,  Expostulatio  philosophiae  in 
Averroistas.  Davant  d'aquesta  dificultat  y  de  la  versemblança  que  ’1  CLXI  1-2-22 
fos  un  exemplar  mutilat,  varem  escriure  a  la  Konigliche  Offentliche  Bibliothek 
de  Dresde,  en  la  qual,  sabiem  que  s’hi  trobava  un  exemplar  de  la  mateixa  edició, 
demanant  informacions.  La  contesta  va  ésser  que  en  YEncycl.  154,  misc.  4, 
darrera  de  la  Metaphysica  nova,  seguia  V Expostulatio  philosophiae  in  Averroistas, 
ocupant  des  de  la  signatura  A,  fins  a  la  C,„  y  en  la  següent  forma  :  —  Fol.  A  : 
Un  gravat  dintre  -1  qual  se  llegeix  :  Prelü  Ascesianü,  assota  hi  ha  Venumdantur 
Parrhisiis  in  officina  Ascensiana.  Al  v.° :  Philosophiae  Lamentatio  :  Deus  cum  tua 
altíssima  sapientia  e  virtute  Incipit  liber  lamentationis  philosophiae.  Principü 
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illustrissimo  ac  francorü  serenissimo  regi  dno  Philippo...  Fol.  C,,,,  v.° :  Ad  laudem 
e  honorem  dei  finiuit  Raymtldus  istum  librum  Parrhisii  mense  februarii  Anno 
MCCCX  Incarnationis  domini  nostri  Jesu  Christi.  Y  a  continuació :  Quem  impres- 
sit  Jodocus  Badius  ad  XII.  Kalèdas  Martias  Anno  ad  calculü  Romanü  MDXVI. 
Malgrat  la  repetició  de  la  portada  y  la  diferent  data  dels  explícits  deies  dugués 
obres,  no  -ns  atrevim  a  assegurar  que  s  tracti  de  dugués  edicions  distintes. 

23 

CLX II 1-2-28,  CLXII 1-9-35,  CLXVII-6-45. 

París- 151 6  —  13  de  desembre  —  per  Jodocius  Badius  Ascensius  y  Joan 
Petit  —  1  vol.  in  8.°  —  174  fulles,  2  preliminars  sense  numerar  y  les  restants 
foliades  en  romans,  distribuïdes  en  13  plecs  de  8,  1  de  6  y  8  més  de  8  fulles  —  a 
una  columna  —  34  ratlles  a  cada  pàgina  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  152  X  93 
mm. 


Liber  Proverbiorum  (Libre  de  Proverbis) 

Arbor  philosophiae  amoris  (Arbre  de  Philosophia  d'amor). 

Folia  a,. —  Un  gravat  representant  en  Lull  pregant.  —  Dessota  :  Prouerbia  Rae- 
mundi  |  Philosophia  amoris  |  eiusdem  |  —  Jodocii  Badii  qui  impressit  tetrastichon. — 
Segueixen  els  versos. 

Al  v.°.  —  R.  in  Christo  patri  &  domino  |  domino  Alphonso  ab  Aragonia,  Caesarau- 
gustae  &  Valentiae  archiepiscopo,  Jacobus  Faber.  S.  D. 

Foli  1.  —  Deus  in  virtute  tua  incipiüt  prouerbia  Raemundi. 

Foli  C1X.  —  Deus  preter  tui  amoré  Icipit  arbor  philosophie  amoris.  Cuius  hec 

PRAEFATIO. 

Foli  CLXX1.  —  Additiuncula  Ascensiana  charta  vacet. 

Al  v.°.  —  In  chalcografia  Ascensiana  :  impensis  eius  &  |  Joannis  Parui.  Ad  Idus 
decembris  MDXVI. 

En  l’exemplar  CLXII  1-9-35  hi  ha  ajuntat,  formant  un  mateix  volum,  unes 
Propositiones  Aristotelis,  imprès  gòtic  venecià. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pag.  130. 

Féret  :  La  Faculté  de  Théologie  de  Paris.  Vol.  II,  pàg.  151. 

Obrador  :  Libre  de  Contemplació.  Vol.  I,  pàg.  361. 

Obrador  :  Arbre  de  Filosofia  d  Amor.  Pròleg,  pàg.  XII. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (*R.  dels  E.  U.  C.*,  juliol-desembre  1910.,  pàg.  295,  296.) 
Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  203  y  210. 

24 

CLX  1 1-2-26. 

Lió-1517  —  1 1  de  maig  —  per  Jaume  Marechal,  a  despeses  de  Simon  Vin- 
cent  —  1  vol.  —  128  folis,  4  preliminars  sense  numerar,  més  124  folia ts  en  romans, 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


361 


distribuïts  en  plecs  de  8  fulls  excepte  *1  primer  y  el  darrer,  que  són  de  4  —  a  dugués 
columnes  —  59  ratlles  a  cada  columna  —  lletra  gòtica  de  tres  mides  —  gravats — 
mides  de  la  caixa,  150X90  mm.  —  amplada  de  la  columna,  44  mm. 

Ars  magna  generalis  et  ultima. 

Foli  A,.  —  A  dugués  tintes  :  Illuminati  sacre  pagi  |  ne  p  fessoris  amplissimi  magis- 
tri  |  Raymundi  Lu  11.  Ars  magna  ge-  |  neraliset  ultima :  quarucün que  ai-  |  tiumzscien- 
tiarum  ipsius  Lull,  assecutrix  et  |  clauigera  :  z  ad  eos  aditum  faciliore  prebés  :  |  ante 
hac  nunq5  arti  impressorie  enüctius  có-  |  mendata  :  z  per  magistrum  Bernardum  la  | 
Uinheta  artis  illius  fidellissimü  interpretí:  |  elimata.  Una  cum  figuris  suo  situ  decenter  | 
intextis  z  totius  operis  enucleatiuis  Incer  |  tis  preterea  cuilibet  parti  capitulo  etrubri  | 
ce  titulis  et  annotationibus  :  adicto  indice  |  alphabetico  siue  repertorio,  sententias 
cle  |  ctiores  còplectente  :  ad  folia  remisiuo.  (Un  segell  dins  el  cual  se  llegeix  :  Symon 
vincent)  Cum  gratia  et  priuilegio. 

Al  v.°.  —  En  lletra  rodona  :  Epigramma. 

Foli  A,.  —  V Index. 

Foli  A4.  —  Oratiuncula. 

Foli  I.  —  Illuminati  doctoris  magistri  Raymundi  Lull.  Ars  magna  generalis  z  ul¬ 
tima  —  QuoniS  multas  artes  fecimus... 

Foli  CXXIIIj.  —  Ç  Illuminati  viri  magistri  Raymundi  Lull.  sacre  pagine  |  pro- 
fessoris  amplissimi  ars  magna  :  generalis  et  ultima  :  quarü  |  uis  aliarum  artium  et 
scientiarum  eiusdem  Lull  enucleatiua  :  |  cum  cottationibus  marginalibus  et  tabula  siue 
indice  :  finéau-  |  spicataest  optatum  Lugduni  per  Jacobum  Marechal  calco  |  graphum: 
sumptibus  vero  Simonis  Vincent  fidelis  bibliopo  |  le  Anno  verbi  incarnati  M.CCCCCxij 
quinto  idus  mayos.  —  Segueix  el  Registre  y  uns  versos. 

Al  v.°.  —  Una  marca. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  140. 

Bover  :  Bibliografia  Luliana  (R.  L.,  pàg.  67). 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Histoire  littéraire  deia  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  237. 

25 

CLXIX-3-14. 

València- 1521  —  30  de  maig  y  12  de  juliol  —  per  Joan  Joffre,  a  despeses 
de  Mossèn  Gregori  Genovart —  1  vol.  —  159  fulls  :  8  preliminars  sense  numerar, 
151  foliats  en  romans,  distribuïts  en  plecs  de  8  fulls,  excepte  -ls  tres  finals,  dels 
quals  dos  són  de  6  y  el  darrer  d’onze  —  a  dugués  columnes  —  43  ratlles  a  cada 
columna  —  lletra  gòtica  de  tres  mides  —  a  dugués  tintes  —  gravats  y  obres 
nombrosos  —  mides  de  la  caixa,  202X142  mm.  —  amplada  de  la  columna,  63  mm. 

Blanquerna. 

Libre  de  Oracions  e  Contemplacions  del  Enteniment  en  Deu. 
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Foli  4-,. — En  mig  d’un  frontis  barroc,  representant  una  arcada  que  s’apoia  damunt 
dugués  columnes  que  descansen  en  un  sòcol,  se  llegeix,  en  vermell  :  q  Blüquerna  :  qui 
trac-  |  ta  de  sinch  estaments  de  persones  :  de  Matri-  |  moni :  de  Religió;  de  Prelatura: 
de  Apostoli-  |  cal  senyoria  (la  qual  es  en  lo  pare  sanct :  y  en  los  |  Cardenals)  y  del  estat 
de  vida  Hermitana  con  |  templatiua  /  debax  e  los  quals  son  conten-  |  guts.  Hordenat 
P  lo  Iluminat  doctor  :  y  mar  |  tyr  mestre  Ramon  Lull.  Traduit  :  y  corretgit  a  |  ra 
nouament  dels  primers  originals  :  y  estam-  |  pat  en  llengua  Valenciana.  |  Ab  lo  Libre 
de  oracions  :  y  contemplaciòs  del  |  enteniment  en  deu /fet  per  lo  metex  doctor. —  En 
tl  marge  superior,  fóra  de  la  caixa  y  en  vermell,  se  llegeix  :  <J  Ab  gracia  y  preuilegi. 

Foli  -j-,.  —  En  mig  d’una  orla  y  en  vermell  :  q  Epistola  pimial  del  R.  |  mossèn 
Jcft  Eòlabj  Catala  natal  d’  Rocafort  d’  qralt  |  mre  C  arts  :  y  puere /sobre  d’  la  psét 
obra  cOtenit  la  vida  d’l  |  illüinat  doctor  ymartyr  mre  Ramò  lull  auctor  d'lla/ Di  |  rigida 
al  magnifich  :  J.  R.  S.  mossé  Gregori  CÒDuart  |  Canòge  d’ la  seu  d’  Mallorca  /doctor  é 
theologia  :  y  pdi  |  cador  singularissim.  —  (Tota  l’epístola  a  ratlla  tirada.) 

Foli  +4.  —  Segueix  la  Taula  d’  la  psent  obra.  —  (A  dugués  columnes). 

Foli  —  S’acaba  la  Taula.  Registre. 

Foli  v.°.  —  Un  gravat  que  ocupa  tota  la  plana. 

Foli  I  (A,).  —  Dins  d’una  orla,  en  vermell  y  a  ratlla  tirada  :  Senyor  deu  glorios : 
hu  en  essen-  |  cia  y  tres  en  persones  :  a  llaor  y  hon-  |  rra  vostra  ab  la  vostra  gracia : 
virtud  :  y  benedicció  :  comença  lo  libre  de  |  Euasty  de  Aloma  :  e  de  Blanquerna  son  fill: 
lo  qual  es  fet  per  intenció  |  que  los  homens  agen  de  amar  :  entendre  :  recordar  :  e  servir 
a  vos  :  com  a  |  ver  deu.  Senyor  y  creador  :  que  sou  de  totes  coses. 

Foli  CXXXX.  —  Acaba  -1  Blanquerna.  —  Més  avall,  al  mig  de  la  plana  :  q  Diu  lo 
traductor  |  de  la  obra  a  tots  los  lectors  |  (Segueixen  tres  quartetes.)  Després,  de  tota 
l'amplada  de  la  caixa:  —  A  laor  :  y  glòria  d’ la  sanctissima  Trinitat :  la  qual  es  principi: 
medi :  e  fi  ultim  de  totes  coses.  Y  a  hó  a  :  y  llaor  de  |  la  sacratissima  humanitat  assump¬ 
ta  del  fill  d’  deu.  Y  d’ la  humil  verge  :  y  ma  |  re  sua.  S.  Maria  :  reyna  dels  àngels  :  aduo- 
cada  dels  pecadors  :  y  senyora  |  nostra.  Per  anunciar  noua  benedicció  :  y  alegria  de  tots 
los  sancts  de  pa  |  rais.  Especialment  els  molt  triumphals:  y  excelents  sancts  lo  archan-  | 
gel  sanct  miquel.  S.  Johan  Babtista  y.  S  Joan  euangelista.  Fou  es  |  tampada  la  present 
obra  en  la  insigne  :  y  molt  noble  ciutat  de  València  :  en  |  casa  de  mre  Johan  Joffre 
stàpador  prop  lo  moli  d’  la  Rouella.  A  despeses  |  del  magnifich  :  y  molt  Rnd  senyor 
mossé  Gregori  Genouart  Canòge  d’  la  |  seu  de  Mallorca  doctor  en  theologia  :  y  predi¬ 
cador  singularissim.  Ab  gra  |  cia  y  priuilegi  de  no  poderse  tornar  a  estampar  dins  sis 
anys  :  ni  vendre  la  |  ningú  impresa  de  altra  part  z  e.  sots  les  penes  en  aquell  largament 
conté  |  gudes.  E  acabas  de  estampar  lo  vespre  abans  de  la  celeberrima  :  y  molt  ale  |  gre 
festa  del  corpus  :  que  son  a  .xxx.  de  Maig.  Any.  mil.  D.xxj. 

Foli  CXXXX  v.°.  —  q  Joannis  Angeli  super  arma  |  redemtoris  Jesu  Christi-Car- 
men  (Segueixen  5  dístics.)  —  Super  artem  contéplationü  |  que  preiascent  :  et  libellum 
orationum  z  conplationum  in-  |  tellectus  in  deü  eiusdem  Reymundi  :  qui  subse^tur  — 
Carmen  —  (Segueixen  tres  distics.) 

Foli  CXL1.  —  Se  repeteix  el  frontis  del  foli  -f-,,  Al  mig  se  llegeix,  també  en  ver¬ 
mell  :  Q  Libre  d’oracions  :  y  cò  |  templacions  del  enteniment  en  deu,  /  compost  per  lo 
I  Iluminat  |  doctor  :  y  martyr  mestre  Ramon  |  Lull.  Traduit  :  y  corregit  ara  no  |  ua- 
ment  dels  prmers  originals  |  en  lengua  Valenciana. 

Foli  CXLI.  v.°. —  Un  gravat  representant  en  R.  Lull  agenollat,  pregant.  Del  cap  li 
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surten  tres  a  manera  d'arbres,  sostenint  qu'scun  una  figura  simbòlica.  Els  dos  sobirans 
representen  l’Enteniment  y  la  Memòria,  el  més  jussà  l’Imaginativa.  Del  cor  ne  creix 
un  altre,  tant  enlairat  com  els  dos  primers,  que  es  la  Voluntat.  Dessota  ’s  llegeix  :  q  Fi¬ 
gura  ymaginaria  d’  la  eleuacio  :  que  te  |  nen  les  tres  potencies  racionals  de  la  anima  a 
les  altres  corporals  :y  la  ymaginati  |  ua  a  les  potencies  sensitiues  |  dinsl’home/contem- 
plant  aquell  en  deu.  Y  com  entressi  |  se  distinguexen  per  propijs  actes  :  orguens  :  y 
objectes  :  segói  q  desi  representa  esta  |  ymage  :  o  figura  del  Illüinat  doctor  :  y  martyr 
mestre  Ramon  Lull,  auctor  de  la  pre  |  sent  obra. 

Foli  CXCII.  —  Adins  una  orla  igual  a  la  del  foli  -f-*se  llegeix,  a  ratlla  tirada  y  en 
vermell  :  Senyor  deu  glorios  :  qui  sou  primera  causa  :  y  nosaltres  vostres  efectes,/' 
perque  |  vostres  excelents  dignitats  sien  conegudes:  y  ama-  |  des  :  lo  huma  enteniment 
per  vostra  gracia  :  y  virtut :  se  |  exalça  ab  tot  son  poder  a  coneixer  aquelles  :  e  la  volun- 
|  tat  les  desliga  a  amar  :  y  seruir  en  la  exaltació  del  enteni-  |  ment  :  y  la  memòria 
recordaries.  E  perço  un  home  de-  |  fectiu  e  peccador  en  la  vostra  graci?  :  y  benedicció 
con  |  fiant  /fa  aquest  libre  :  lo  qual  es  dit  |  Libre  de  oracions  :  |  y  contemplacions 
de  enteniment. 

Foli  CLI  v.°.  —  Laus  deo  —  en  lletres  mes  petites  :  q  A  llaor  :  y  gl’  ia  de  nostre 
senyor  deu  :  y  util  de  la  republicà  :  y  de  tots  los  qui  |  legiran  en  ella  son  correcta  :  y  aca¬ 
bada  |  de  estampar  la  presenta  obra  (ab  dos  |  originals  tant  solament  :  perque  mes  | 
lauos  no  sen  trobaren)  lo  dia  de  Sant  |  Nabor  :  y  de  sanct  Foelix  :  martyrs  glo  |  riosos 
de  Valé;ia  :  a  casa  de  mestre  Jo  |  han  Joffre  estampador  prop  lo  moll  |  dena  Rouella: 
a.  xij.  de  Juliol.  1521. 

L’exemplar  està  en  immillorable  estat.  Ha  sigut  restaurat  fa  poc  ab  gran 
cura  y  relligat  luxosament. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  130. 

Féret  :  La  Facultè  de  Thèologie  de  Paris.  Vol.  II,  pàg.  151. 

Gallardo  :  Ensayo  de  una  Biblioteca  Espanola  de  libros  rar  os  y  curiosos. 
Vol.  III,  pàg.  555,  56,  57,  n.°2839. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orlgenes  deia  Novela.  Vol.  I,  pàg.  LXXXIIII. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Blanquerna  :  Pròleg  — Ed.  Madrid,  1881.  Vol.  I, 
pàg.  XXV. 

Obrador  :  Libre  de  Amic  e  Amat.  Ed.  Catalunya,  pàg.  158  y  159. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (*R.  dels  E.  U.  C.»,  juliol-desembre,  1910,  pàg.  290  y  293). 

Serrano  :  Historia  de  las  Imprentas  del  Reino  de  València,  pàg.  235  y  236. 

Histoire liltéraire  deia  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  252. 

26 

XCIX-8-2,  XCIX-8-23,  XCIX-8-24. 

Barcelona- 1565  —  per  Claudi  Bornat  —  1  vol.  —  35  fulles  foliades  en 
aràbigs,  distribuïdes  en  plecs  de  8 — a  una  columna  —  28  ratlles  a  cada  pàgina— 
lletra  itàlica  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  1 14  X  74  mm. 

Ars  brevis  (Art  breu). 
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Foli  I.  —  ARTIFICI  UM  I  S/VE  ARS  BREV1S  |  D.  RAYMUNDI  |  LULLI  \  AD  AB- 
SOLVENDAM  |  Omnium  Arlium  Encyclopediil  |  (hi  ha  un  segell)  Cum  gratia  &  facul- 
tate  RD.  \  Ordinari j,  &  R.D.D.D.  \  Inquisitorü  |  Apud  Claudium  Bornatium  \  sub 
Aquila  Forti  \  Anno  1565. 

Foli  2.  —  V1TA  D.  raymun  |  D!  LULLI,  PRAESERTIM  EX  N /  |  cholai  de  Pacc 
theologo  excerpta. 

Foli  4  v.°.  — LULLI an ae  doctri  |  NAE  MULTIPLEX  APROBA  T/O  CUM  \honc- 
rificis  ejusdem  encomijs... 

Foli  6.  —  lulli  an  ae  |  DOCTRINAE  COMMENDATIO  EX  \  Jacobo  Fabro  Sta- 
pulensi... 

Foli  7.  —  ídem  i acobus  faber  |  stapulensis  studiosis  lectoribus...  —  més  avall. 
lulli ani  artificii  pr ae.  |  stütia  ex  HSrico  Cornelio... 

Foli  8.  —  ADMONITIO  D.  AL  |  PHONSI  A  PROAZA. 

Foli  9.  —  ARS  BREVIS  |  D.  RAÏM  UN  D!  \  LULLI  \  PROLOCUS  |  DEUS  CUM  TUA 
GRA  T/A  |  sapientia  et  amore... 

Foli  35.  —  Acaba  VArs  brevis. 

En  els  exemplars  XCIX-8-23  y  XCIX-8-24,  hi  ha  ajuntat  tot  un  imprès  de 
8  fulls  (signatures  :  a  b4)  ab  el  mateix  caràcter  de  lletra  itàlica  que  -1  de  l’edició 
que  acabem  de  descriure,  estampat  segurament  pel  mateix  Bornat  y  que  conté: 
Appendix  defensionis  D.  Raymundi  Lulli j  &  egus  Doctrinae  |  ac  operam  addita 
ad  ea,  quae  in  hoc  institutü  fuerunt  iam  \  praefata  &  permissa  Arti  breui  eiusdè 
Raymúdi  Lul  |  lij  impressae  Barcinone  1565  &  in  responsionS  ad  \  ea  quae  cótra 
inferuntur  in  Diredorio  Inq.  En  l’exemplar  XCIX  -8-2  no  s’hi  troba  afegit  aquest 
escrit,  mancant-hi  a  més  el  foli  10.  Per  últim,  en  tots  tres  hi  ha  un  error  de  fo- 
liació,  puix  el  foli  12  està  xifrat  ab  el  número  11,  que  per  consegüent  se  troba 
repetit. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  139. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià  (B.  de  la  S.  A.  L.,  junio-julio  de  1900, 
pàg.  134). 

Rubió  :  Ramon  Lull  (« R .  delsE.  U.  C.»,  juliol-desembre  de  1910,  pàg.  292). 

Histoire  Lillèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  236. 

27 

XCIX-7-2. 

Fra ncfort- 1596  —  per  Joan  Sauri,  a  despeses  de  Corneli  Sutori  —  1  vol. 
in  8.°  —  272  fulles  :  8  preliminars  sense  numerar,  més  259  paginades  (517  pàgi¬ 
nes),  més  5  finals  sense  numerar,  distribuïdes  en  plecs  de  8  —  a  una  columna  — 
39  ratlles  a  cada  pàgina  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  131  X  70  mm. 

Ars  magna  generalis  et  ultima. 

Foli  (?)t.  —  m.  raymundi  LVLLii  |  viri  illvminati  sacrae  |  paginae  professoris 
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ampliss  I  ARS  MAGNA  |  GENERALIS  ET  |  VLTIMA  I  |  QVARUMCVNQVE  ARTIUM  ET  |  SCien- 
tiarum  ipsius  raymundi  lulli  assecutrix  &  |  clauigera  :  &  ad  eos  aditum  faciliorcm 
praebens  :  ante  |  hac  nusquam  arti  impressoriae  enunctius  commendata  :  |  adque 
per  philosophum  quendam  huius  aeui  eximium  ar  |  tis  illius  fidellissimum  interpre¬ 
tem  elimata;  una  cum  fi  |  guris  suo  situ  decenter  intextis,  totius  operis  enu  |  cleatiuis. 
In  textis  praeterea  cuilibet  parti,  |  capitulo  &  rubricae,  titulis  &  |  annotationibus.  | 
accèssit  demum  índex  ele  |  gans  &  locuples,  sententias  electiores  |  complectens  | 
francoforti  |  Typis  |  loan.  Saurii,  impensis  Cornelii  Sutorii  |  MDXCVI. 

Foli  (?),.  —  ADMODUM  |  REVERENDO  |  ANTIQVAE  NOBILI  |  TATIS  SPLENDORE  OM  | 

nivmqve  virtvtvm  genere  Claris  |  simo  viro,  Domino  loan  Schwighardo  àCron  | 
bergk  Metropolitanae  Ecclesiae  Moguntinae  |  Decano  dignissimo,  Domino  |  suo,  gra- 
tioso.  —  La  data  de  la  dedicatòria  es  les  kalendes  de  setembre  de  1596. 

Pag.  1. — arsmagnagene  |  ralisetvltima.  m. ray  |  mundilvllii,  viri  illvmina- 
ti,  )sacrae  paginae  proffessoris  amplissimi.  |  proemium  |  quoniam  multas  artefecimus... 

Pag.  517.  —  Acaba  YArs  Magna.  . 

Foli  Kk,.  v.°  —  Index.  —  Ocupa  5  folis  més. 

Luanco  :  Ramon  Lull  considerado  como  alquimista.  Apèndix,  pàg.  48. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià.  B.  de  la  S.  A.  L.,  junio-julio  de  1900, 
pàg.  313). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  237. 

28 

XCIX-8-1. 

Palma-1606 —  per  Gabriel  Guasp  —  1  vol.  in  8.°  —  70  fulles  :  8  preli¬ 
minars  sense  foliar,  40  foliades,  1  sense  numerar,  21  foliades  en  aràbigs,  distri¬ 
buïdes  en  plecs  de  8  fulls,  excepte  1  darrer,  que  es  de  6  —  a  una  columna  —  en 
el  text  de  la  primera  obra  26  ratlles  a  cada  plana,  en  el  de  la  segona  25  —  mides 
de  la  caixa  :  en  el  primer  text,  1 18  X  75  mm.;  en  el  segon,  1 13  X  75  mm. 

Desconsuelo  (Desconort). 

Foli  —  vida  |  y  hechos  |  del  admirable  do  |  tor  y  Martyr  Ramon  Lull  | 
vezino  de  Mallorca  |  Compuesto  por  el  Dotor  Juan  Segui,  Peniten  |  ciario,  y  Canonigo 
de  Mallorca  |  Dirigida  a  la  S.  C.  R.  Majestad  del  Rey  Don  |  Phelipe  segundo  deste  nom¬ 
bre.  |  Con  su  tratadito  llamado  Desconsuelo  com  |  puesto  por  el  mismo  Martyr,  digno  de 
ser  leydo,  y  considerado.  |  con  licencia  |  En  Mallorca, por  Gabr.  Guasp.  Afio  M.DC.VI. 

Foli  *t.  —  CENSURA. 

Al  V.°.  —  APROB  ACION. 

Foli  —  a  los  muy  ilustres  |  senores,  prudentissimo  |  Senado...  |  Jurades 
de  la  Ciudad,  y  Reyno  de  Mallorca  :  |  El  Doctor  Juan  Segui...  |  desea  vida  felice,  y  pros- 
peros  sucesos,  ú  sus  buenos  y  sanctos  des·os. 

Foli  %  v.°.  —  dedicatòria  |  A  la  S.  C.  R.  Magestad  del  Rey  |  nuestro  Seffor  Don 
Phelipe  |  segundo  deste  nombre. 

Foli  1.  —  VIDA  Y  HECHOS  |  DEL  GLORIOSO  DO-  |  CTOR  Y  MÀRTIR  RAMON  |  Lull, 

vezino  de  Ma-  |  llorca. 
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Foli  40.  —  Acaba  la  vida. 

Foll  A,.  —  DESCONSVELO  |  DEL  ADMI  |  RABLE  DOCTOR  Y  MAR  |  tyr  Ramon  Lull 
natural  |  de  Mallorca.  |  Compuesto  en  verso  Lemosi  por  el  mismo  Marlyr,  y  traduzido 
|  en  lengua  Castellana,  por  el  Magnifico  Cauallero  \  Nicolas  de  Pax,  natural  del  dicho 
|  Reino.  (Hi  ha  un  giavat  representant  en  R.  Lull,  agenollat,  resant)  Con  licencia  en 
Mallorca  por  Gabriel  Guasp.  AHo  |  M.DC.VI. 

Foli  1.  —  desconsuelo  del  |  admirable  Doctor  y  Martyr  |  Ramon  Lull,  natural  | 
de  Mallorca. 

Foli  21.  —  Impresso,  con  licencia,  en  Mallorca  por  |  Gabriel  Guasp.  Afio  1606. 

L’exemplar  de  la  Biblioteca  Universitària  està  relligat  juntament  ab  un 
Resumen  de  la  Vida  del  V.  Siervo  de  Dios  Fr.  Buenaventura  Grau  llamado  co- 
munmente  Fr.  Buenaventura  de  Barcelona.  Escrita  por  el  P.  Fr.  Cristino  de  Roma. 

Madrid.  Joachim  I barra- 1763. 

# 

Histoire  littèraire  de  la  France.  —  Vol.  XXIX,  pàg.  267. 

29 

XCIX-7-5,  XCIX-7-7. 

Strasburg-1609  —  per  Llàtzer  Zetzner  —  1  vol.  in  8.°  —  588  fulles  :  8 
preliminars  sense  numerar  -j-  560  paginades  (1120  pàgs.)  y  20  a  la  fi  sense  nu¬ 
meració,  repartides  en  plecs  de  8  fulls  —  a  una  sola  columna  —  44  ratlles  a  cada 
pàgina  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  144  X  77  mm. 

OBRES  LULIANES 

Ars  brevis  (Art  breu). 

De  Auditu  Kabbalistico  seu  Kabbala  (apòcrifa). 

Duodecim  principia  philosophiae  lulianae  quae  est  Lamentatio  seu  Expostu- 
latio  philosophiae  contra  Averroistas. 

Lògica  brevis  et  nova 

Tractatus  de  Venatione  medii  inter  subjectum  et  praedicatum. 

Tractat  us  de  conveersione  subjecti  et  praedicati  per  medium. 

Isagoge  in  Rhetoricam  (apòcrifa). 

Ars  Magna  Gener alis  et  Ultima. 

Articuli  Fidei  Sacrosanctae  ac  salutiferae  legis  cristianae.  (Libre  dels  arti¬ 
cles  de  la  Fe.) 

COMENTARISTES 

Jordanus  Bru  nus  :  De  Lulliano  specierum  scrutinio  —  De  Lampade  Com¬ 
binatòria  Lulliana  —  De  Progressu  Logicae  Venationis. 

Henricus  Cornelius  Agrippa  :  In  Artem  Brevem  Raymundi  Lull  i j  Com- 
mentaria. 
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Valerius  de  Valeriis.  —  Opus  aureum. 

Foli  *,.  —  RAYMUNDI  |  LULLII  |  OPERA  EA  QUAE  |  AD  ADINVENTAM  AB  |  IPSO 

artem  vniversalem,  |  scientiatum  artiumqve  omnium  |  breui  compendio,  firmaq; 
memòria  appraeher-  |  darum,  locupletissimaq;  vel  oratione  ex  tem-  |  pore  pertractan- 
darum,  pertinent  |  vtet  |  IN  EANDEM  QVORUNDAM  INTER-  |  PRETUM  SCRIPTI 
COM  MENT  AR1I  :  QUAE  |  omnia  sequens  indicabit  pagina  :  &  hoc  demum  tem-  |  pore 
coniunctim  emendatiora  locupletioraq;  |  non  nihil edita  sunt  |  accèssit  hvic  editioni  va- 
lerii  de  |  Valerijs  Patricij  Veneti  aureum  in  artem  Lvlli  |  generalem  opus  :  |  adiunc- 
to  indice  cum  capitum,  |  tum  rerum  acverborum  locupletissimo.  |  (Marca  de  l'editor)  | 
argentorati,  |  Sumptibus  lazari  zetzneri  Bibliopolae.  |  M.DC.V1III. 

Foli  —  nobilit ate  gene-  |  ris,  virtute  ac  do.  |  ctrina  Praestantissimo  | 
viro  :  |  domino  ioanni  martino  |  ... 

Foli  v.°.  —  Index  de  les  Obres  de  l’edició. 

Pàs.  1.  —  ARS  BREVIS  |  M  RAYMUNDI  LUL  |  LII  COMPENDIUM  ET  |  IsagOge  Artis 
Magnae. 

Pàg.  43.  —  OPUSCULUM  I  M.  RAYMVNDI  LUL  |  LII,  DE  AUDITO  KAB.  |  balistiCO,  SÍVe 
ad  omnes  scientias  introductorium. 

Pàg.  112.  —  DUODECIM  PRINCIPIA  |  PHILOSOPHIAE,  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII 
quae  et  lamenta  |  tio  seu  expositulatio  PHi  |  losophlae  contra  Averroistas,  & 
Physica  eiusdem  dici  possunt. 

Pàg.  147.  —  DIALÈCTICA  SEU  LO  |  GICA  NOVA.  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII,  DILIGENTER 
emen  |  data  :  restitutis  |  iis  quae  olim  fuerant  sublata  :  &  additis  Tractatu  de  inuen- 
tione  medij.  item  Tractatu  de  conuersione  subjecti  &  praedicati  per  medium  :  per  m. 
Bernardum  Lauinhetam. 

Pàg.  162.  — TRACTATUS  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII,  DE  VENATIONE  MEDII  |  inter 
subjectum  &  praedicatum. 

Pàg.  166.  —  TRACTATUS  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII,  DE  CONVERSIONE  SVBJECTI  |  & 
praedicati  per  medium. 

Pàg.  178.  —  epístola  dedi  |  catoria  in  rhetoricam  |  lull. 

Pàg.  179.  —  ISAGOGE  IN  RHE  |  TORICAM  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII  ARTI  IPSIUS 
accomo  |  data  :  &  nunc  demum  quibusdam  in  locis  emendata  &  aucta. 

Pàg.  224.  —  ORATIO  EXEMPLARIS. 

Pàg.  218  (per  errada).  —  ars  magna  et  ultima  |  m.  raymundi  lullii  |  bonarum 
artium  m agistri,  |  &  sacrae  theologiae  Proffessoris  amplissimi. 

Pàg.  664. —  ILLUSTRISSIMO,  |  EXCELENTISSIMOQUE  D.  |  DON  GUILHELMO  A.  S.  CLE¬ 
MENTE  |  ...  JOR.  BRUNUS  NOL.  SD. 

Pàg.  681.  —  IORDANUS  BRU  |  NUS  NOLANUS.  |  DE  LAMPADE  COMBINA  I  toria 
Lul·liana. 

Pàg.  735.  —  EXCELLENTIS  |  SIMO,  ET  ADM.  REV.  |  D.D.  GEORGIO  MYLIO  AV  |  gUS- 
tano...  |  IORD.  BRUNUS  NOL.  S.P.D. 

Pàg.  737.  —  IOR.  BRUNUS  NOL.  |  DE  PROGRESSU  LO  |  GICAE  VENATIO  |  NIS. 

Pàg.  787. —  reverendo..  |  ..dn.  ioan  lavren  |  cino..  |  Henricus  Cornelius  Agrip- 
pa  I  S.P.D. 

Pàg.  790.  —  HENRICI  CORNE  |  LII  AGRIPAE,  ARMATAE  MILITI AE  EQUITIS  AU R ATI, 

et  |  Utriusque  Juris  Doctoris,  In  Artem  Breuem  \  Raymundi  Lullij  Com  |  mentaria. 
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Pàg.  917.  —  ARTICULI  PIDEI  SA  |  CROSANCTAE  AC  SALUTIFERAE  LE  |  gis  Christia- 
ne,  cum  eorumdem  per  pulch.a  introducti  |  one:  quos  illuminatus  Doctor  Magister 
Ray  |  mundus  Lullius  rationibus  necessa  |  r'<s  demonstratione  probat. 

Pàg.  968.  —  VALERII  DE  VALERIIS  |  PATRICII  VENETI  |  OPUS  AUREUM  IN  QUO  OM- 
nia  |  breuiter  explicantur,  quae  Scientiarum  omnium  |  parens  raymundus  lvllus 
tam  in  |  scientiarum  arbore  quam  arte  |  generali  tradit. 

Foli  Aaaa,.  v.°.  —  Index. 

Foli  CCC CT.  V.°.  —  ARGENTORAT1  |  SUMPTIBUS  |  LAZARI  2ETZNERI  |  bibliopo- 
lae  |  (la  marca  del  impressor)  |  Anno  |  M.DC.IX. 

Hi  ha  una  errada  de  paginació  important  :  aquesta,  que  es  corrent  de  primer, 
després  de  la  pàg.  224  repeteix  les  dèu  que  van  de  la  215  a  la  224,  reprenent 
aleshores  la  normalitat. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  126. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Blanquerna.  Madrid.  1881.  Pròleg,  pàg.  XXIII. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià  (B.  de  la  S.  A.  L.,  junio-julio  1900, 
pàg.  313). 

Rubió  :  Ramon  Lull  ( *R .  dels  E.  U.  C.*,  juliol-desembre  1910,  pàgs.  284 
y  292). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  236. 


( Continuarà .) 
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Historia  de  l’Art  català 

LA  PINTURA  CATALANA  ANTIGA 

Durant  els  mesos  de  maig  y  juny,  el  professor  Mn.  Josep  Gudiol  ha  donat  una  seria 
de  lliçons  d *  Introducció  a  l' estudi  de  la  Pintura  catalana  antiga ,  tractant  els  punts 
següents: 

l.r  Els  antics  pintors  catalans  y  la  llur  organització  corporativa. 

2.n  La  pintura  mural  y  la  pintura  complement  arquitectònic. 

3.r  Pintura  sobre  taula,  y  ornament  del  moble. 

En  la  primera  lliçó,  que  tingué  lloc  el  dia  20  de  maig,  el  professor,  després  d'un 
breu  exordi,  en  el  qual  dedicà  un  amable  record  al  malaguanyat  Ramon  Casellas,  entrà 
a  ocupar-se  dels  antics  pintors  catalans,  estudiant  la  llur  formació  y  la  llur  organització. 
Després  de  les  investigacions  den  Sanpere  y  Miquel,  y  dels  estudis  de  Mr.  Emile  Ber- 
taux  y  den  Lluís  Tramoyeres,  la  pintura  catalana  mig-eval  (comprenent-hi,  com  se 
dèu,  els  pintors  valencians  y  de  les  demés  regions  catalanes)  ha  près  el  relleu  que  li 
correspon,  manifestant-se  una  veritable  escola.  Mn.  Gudiol  defuig  l'exagerar  influencies 
estrangeres  en  la  nostra  antiga  pintura,  y  demostra  l'equivocació  dels  excessivament 
italianitzants,  com  la  dels  que  estan  obsessionats  per  l'influencia  flamenca,  reduint 
al  llur  valor  els  datos  documentals  referents  a  pintors  forasters  a  Catalunya.  Aquests, 
que  en  general  no  foren  de  gran  mèrit,  s’adaptaven  bentost  al  gust  de  la  terra  on  treba¬ 
llaven.  Lo  que  *s  nota  en  la  segona  meitat  del  segle  xv  es  una  abundancia  de  pintors 
castellans  en  la  nostra  terra.  Les  noticies  que  'ns  faciliten  els  nostres  arxius,  que  són 
dels  més  rics  en  datos  d’historia  artística,  ens  donen  en  tal  època  una  bona  pila  de  noms 
castellans.  A  València,  la  Cort  del  Magnànim  havia  motivat,  en  canvi,  la  presencia  de 
diversos  pintors  italians.  A  la  presencia  d’alemanys  en  la  nostra  terra  fa  expressa  al·lu¬ 
sió  *1  document  referent  al  retaule  dels  peraires ,  a  l’esglesia  de  Sant  Agustí,  de  Barcelona; 
però  an  aquest  passatge  de  tal  document  se  li  ha  donat  una  interpretació  exagerada. 
De  tot  això  resulta,  doncs,  que,  regoneixent,  emperò  sense  extremar-les,  diverses  in- 
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fluencies  en  la  nostra  antiga  pintura,  aquesta  constitueix  de  per  sí,  comprenent  els 
diversos  països  catalans,  una  veritable  escola  :  l’escola  de  pintura  catalana. 

Seguidament  el  conferenciant  entrà  a  parlar  de  cóm  era  considerada  més  com 
un  ofici  que  com  una  ocupació  purament  artística  la  dels  pintors,  retraient  exem¬ 
ples  de  cóm  ells  poques  vegades  feren  quelcom  important  per  llur  dignificació,  no 
important-sels  gran  cosa  les  idees  referents  a  originalitat  que  avui  dia  imperen.  Ells 
se  subjectaven  a  qui  ls  pagava  -1  treball  llur,  qui  *ls  dictava  sovint  condicions  que  ex¬ 
pressen  una  evident  desconsideració.  Y  expressà  lo  que  se  sab  referent  a  la  formació 
artística  de  nostres  artistes,  llur  aprenentatge,  les  companyies  industrials  que  formaren 
y  la  manera  com  uns  acabaven  les  obres  dels  altres,  devent  sovint  exigir-se  que  fessin 
les  obres  per  llur  propria  mà. 

En  la  segona  conferencia  ’1  professor  continuà  parlant  de  les  condicions  en  que 
estaven  obligats  a  treballar  els  nostres  antics  pintors.  Se  -ls  exigien  determinats  colors, 
especialment  atzurs  y  carminis,  y  tonalitats  vives  y  ben  ixents.  lo  qual,  pels  gustos  d’avui, 
ens  faria  semblar  llurs  obres  molt  desarmòniques  a  no  ésser  que  i  temps  s’ha  cuidat  dc 
patinar-lesy  donar-les-hi  la  suavitat  que  ara  les  fa  tant  simpàtiques.  Parlà  també  de  les 
condicions  exigides  pel  transport  de  retaules,  de  les  assegurances  que  havia  de  prestar 
el  pintor,  y  de  la  subjecció  a  plans  y  projectes  de  que  fan  menció  les  capitulacions. 
Això  *1  portà  a  parlar  dels  àlbums  y  llibres  de  dibuixos  y  notes  dels  nostres  pintors,  y 
de  llur  visió  del  natural,  que  poques  vegades  pot  prendre-s  com  a  trassumpte  fidel 
de  lo  usual,  sinó  més  aviat  com  a  visió  en  la  qual  l’imaginació  y  la  fantasia  feien  com¬ 
binació  d’elements  heterogenis  y  extraordinaris  en  la  vida  quotidiana.  Això  venia  molt 
bé  en  la  representació  d’assumptes  religiosos,  que  són  els  usuals  en  els  nostres  pintors, 
puix  en  aquests  assumptes  es  ont  convenia  més  un  aire  d’epopeia  a  la  figuració.  D'aquí 
passà  a  dir  quelcom  sobre  *1  retrat,  que  #s  troba  ja  en  la  nostra  pintura  des  del  segle  xti. 
Pera  això  aparegueren  en  la  pantalla  de  projeccions  una  llarga  seria  de  representacions 
de  personatges  que  *s  feren  retratar  en  les  obres  per  ells  costejades.  Y  dit  quelcom  sobre 
lo  poc  usuals  que  són  les  firmes  en  les  obres  dels  nostres  pintors  anteriors  al  segle  xvi, 
y  de  com  no  cal  prendre  com  a  signatures  certes  lletres  estranyes  y  Uetrers  que  aparei¬ 
xen  en  les  taules  catalanes,  deixà  aquestes  qüestions  relacionades  ab  la  manera  d’ésser 
y  la  formació  artística  dels  nostres  artistes,  per  passar  a  tocar  lo  referent  a  l’organització 
corporativa  dels  pintors. 

Per  a  això  explicà  cóm  cal  prendre  cóm  a  model  d’aquesta  organització  *1  que  pas¬ 
sava  a  Barcelona.  En  un  principi,  en  el  segle  xm,  pintors,  freners  y  sellers  anaven  units, 
no  formant-se  una  vertadera  organització  dels  pintors  fins  a  mitjan  segle  xv.  Des  d’aquest 
temps  endavant  aquella  *s  fa  més  perfeta,  convertint-se  en  confraria  de  Sant  Lluc; 
establint-se  categories  o  especialitats  dintre  l’ofici  y  distingint-se  -ls  pintors  retaulers 
dels  cortiners,  dels  dauradors  y  esgrapadors,  y  dels  vidriers.  Això  donà  origen  a  litigis 
y  discussions  entre  les  diverses  especialitats,  que  no  pararen  fins  que  vingué  l’extinció 
del  Col·legi  de  pintors  en  1789.  A  Vic  els  pintors  estigueren  units  a  molts  oficis,  formant 
part  de  la  confraria  de  Sant  Eloi  des  de  finals  del  segle  xiv.  D'aquesta  se  -n  separaren, 
ab  els  fusters,  quasi  dos  segles  després. 

La  distinció  d’especialitats  en  la  pintura  quasi  no  *s  nota  més  que  a  Barcelona,  y 
encara  des  del  segle  xvi.  Generalment  els  pintors  feien  tot  el  que  se  -ls  encarregava, 
fins  en  obres  ben  diferents  de  les  de  llur  ofici.  Finalment,  tractà  del  caràcter  errant  dc 
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molts  artistes,  y  de  si  es  admissible  la  distinció,  feta  massa  planament,  entre  pintors 
rurals  y  pintors  ciutadans. 

En  la  tercera  lliçó,  Mn.  Gudiol  començà  definint  la  pintura  mural  y  complement 
arquitectònic,  y  fent  veure  les  llurs  primeres  manifestacions  en  les  coves  de  les  més  anti¬ 
gues  civilitzacions.  Els  grecs  y  els  romans  decoraren  també  llurs  cases  ab  pintura,  ha¬ 
vent  quedat  dels  darrers  algunes  petites  mostres  que  deixaren  en  monuments  de  la 
nostra  terra.  Cità  en  aquest  particular  les  obres  de  mosaic  y  el  nom  de  dos  artistes 
romans,  mosaïsta  l’un  y  pintor  l’altre,  dels  quals  ens  ha  restat  memòria. 

El  cristianisme  naixent  usà  de  la  pintura  mural  feta  al  pinzell  o  ab  mosaic,  ha¬ 
vent-hi  a  Centelles,  prop  de  Tarragona,  una  cúpula  semicircular  que  ha  de  prendre-s 
com  una  importantissima  mostra  de  l'art  de  decorar  els  murs  en  aquells  segles  d’espan- 
diment  de  la  religió  de  Crist.  El  cànon  del  Concili  d’I liberis  en  que  ’s  diu  que  no  han 
de  pintar-se  imatges  sagrades  a  les  parets,  no  tingué  pas  gran  trascendencia  pera  *1 
nostre  art,  conforme  demostren  molts  textos  del  poeta  Prudenci. 

Els  gots  usaren  poc  de  la  pintura  mural,  a  judicar  pel  que  diu  Sant  Isidor;  però  ds 
francs  hi  donaren  gran  importància,  segons  diuen  els  llurs  doctors,  des  de  Sant  Gregori 
de  Tours  fins  als  doctors  carolingis.  Per  això  no  té  una  gran  explicació  d  cas  del  català 
Claudi  de  Turin,  que  #s  mostrà  decidit  iconoclasta. 

L'influencia  franca  degué  deixar-se  sentir  en  la  decoració  pictòrica  de  les  primi¬ 
tives  esglesies  romàniques  catalanes.  Ho  demostra  una  petita  esglesia,  quasi  destruïda, 
que  s’ha  trobat  prop  de  Campdevànol;  però  des  del  segle  xi  l’ús  de  la  pintura  mural  se 
troba  per  totes  les  encontrades  catalanes  en  gran  abundancia,  descobrint-sen  sempre 
noves  mostres  a  mida  que  més  van  coneixent-se  ds  monuments.  Y,  en  aquest  punt 
el  disertant,  va  donar  idea  de  la  distribució  d’assumptes  en  el  decorat  pictòric  de  les 
nostres  esglesies  romàniques,  descrivint  representacions  més  usuals. 

Y  seguidament  se  projectaren  clixés  de  diverses  esglesies  que  tenen  decoració 
mural,  descrivint-se  ds  llurs  assumptes  religiosos  y  fent-se  veure  la  llur  importància 
artística.  Parlà  especialment  de  les  pintures  de  Pedret,  Sant  Climent  y  Santa  Maria 
de  Tahull,  Bohí,  Sant  Martí  de  Fenollar,  Mur,  Angulasters,  Seu  d’Urgell,  Esterri  d’Aneu, 
Isabarre,  Roda  d’Aragó,  el  Brull,  Sant  Martí  Sescorts,  Casserres  y  Santa  Agna  de 
Montral;  fent  després  veure  com  el  colorit  se  posà  en  les  sales  dels  nostres  castells,  en 
les  esculptures  que  ornen  l’arquitectura,  y  fins  en  la  pedra  dels  campanars  romànics. 

Tractà  dels  procediments  teòrics  seguits  en  les  pintures  murals  anteriors  al  segle 
xiv,  discutint  les  indicacions  que  sóbres  això  donen  Plini  yVitrubiy  alguns  tractadistes 
mig-evals,  especialment  el  monjo  Theòfil,  y  aduint  les  conclusions  que  sóbres  aquest 
particular  acaba  de  sentar  el  professor  Giorgis  en  son  estudi  de  les  pintures  del  segle  vm 
de  Santa  Maria  l'Antica,  de  Roma.  Això  ho  relacionà  ab  lo  que  demostren  les  pintures 
murals  romàniques  catalanes,  especialment  les  ja  citades  de  Campdevànol,  Casserres, 
Sant  Martí  Sescorts  y  Santa  Agna  de  Montral,  fins  que  *s  va  donar  entrada  als  procedi¬ 
ments  de  la  pintura  gòtica. 

En  la  lliçó  següent  començà  fent  notar  lo  abundant  que  devia  ésser  antigament,  en 
nostra  terra,  la  pintura  en  taula,  a  judicar  per  lo  que  diuen  els  documents  y  lo  que  *ns 
en  ha  quedat  fins  a  nostres  dies.  Se  plangué  de  l’exportació  de  que  ha  sigut  y  es  objecte, 
y  féu  veure  com  la  pintura  avalorava  tant  el  moble  eclesiàstic  com  el  casolà,  fets  de  fusta. 
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Entrà  a  parlar  dels  procediments  usats  en  la  pintura  sobre  taula.  Començà  per 
la  dita  pels  antics  encàustic,  referent  a  la  qual  se  donaren  noticies  tretes  dels  tractadistes 
antics  y  #s  feren  conèixer  en  resum  les  observacions  que  referents  an  ella  han  donat  els 
autors  que  modernament  l'han  estudiada  en  les  tauletes  trobades  a  l'alt  Egipte  y  en 
les  obres  dels  antics  artistes  orientals. 

La  pintura  catalana  sobre  fusta  no  usà  pas  de  V encàustic  propriament  dit,  sinó  més 
aviat  els  procediments  de  tècnica  que  descriuen  els  autors  mig-evals,  tals  com  Heracli 
en  el  segle  x  y  Teòfil  en  el  xu,  que  parlen  detalladament  de  la  preparació  de  la  fusta  ans 
de  pintar-la.  Mostrà  la  manera  com  les  pintures  catalanes  y  els  documents  s'avenen  en 
bona  part  ab  lo  dit  per  tals  escriptors,  citant  les  feines  d’obrar  la  fusta,  encolar-la,  en- 
cerar  els  claus,  endrapar-la,  apergaminar-la,  calafatejar-la,  enguixar-la  de  guix  gros 
y  fi,  y  pintar-la;  y  parlà  de  la  manera  de  disoldre  *ls  colors  segons  els  diferents  procedi¬ 
ments  del  tremp,  a  l'ou,  a  la  cola,  y  a  l’oli,  fent  notar  els  temps  en  que  #ls  documents 
donen  indicis  referents  a  l'ús  de  tals  procediments. 

Els  campers  de  nostres  retaules  conservaren  molt  el  daurat,  del  qual  s’explicà 
l'origen  y  les  varietats  fetes  ab  colradura,  or  fi  brunyit,  or  mat,  estufadura,  y  enllamat. 
Y  #s  parlà  dels  obratges  dels  campers,  de  llurs  relleus  de  guix,  dels  burilats,  puntillats, 
treballs  ab  ferros  que  presentaven  determinats  motius  que  ’s  combinaven  donant  orna¬ 
mentació  ben  interessant  per  ésser  estudiada.  Sobre  tot  se  féu  notar  l’origen  dels  relleus 
estufats  y  l'importancia  que  alcançaren  en  nostra  pintura  de  la  segona  meitat  del  xv, 
lluitant  l  afició  a  lo  brillant  y  pompós  contra  lo  que  exigia  l’estudi  de  la  naturalesa  y 
la  veritat  en  la  reproducció  dels  paisatges  y  alatges;  lluita  que  arribà  fins  a  finals  del 
segle  xvi,  en  que  la  pintura  a  l'oli  portà  la  producció  del  quadro  sobre  drap  y  el  desús 
de  la  pintura  sobre  taula. 

Com  que  s  reproduiren  en  projecció  lluminosa  una  bona  seria  de  clixés  de  pintures 
sobre  taula,  el  temps  passà  sens  poder-se  tractar  dels  origens  de  la  pintura  en  drap,  lo 
qual  se  guardà  pera  altre  curs. 
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Gonzàlez  Hurtebise,  E.,  Libros  de  Tesorería  de  la  Casa  Real  de  Aragón. 

Transcripción  e  índice  por  E...  G...  H...  Tomo  I.  Reinado  de  Jaime  II.  Libros  de 

cuentas  de  Pedro  Boyl,  Tesorero  del  Monarca  desde  Marzo  de  1302  a  Marzo  de  1304. 

Barcelona,  Benaiges,  1911.  —  451  pp.  en  4.1  major,  y  un  fac-símil. 

Pocs  fets  podem  registrar  que  tanta  importància  tinguin  pera  l'estudi  de  la  nostra 
historia  com  l'instal·lació  decorosa  que,  mercès  a  les  patriòtiques  gestions  de  la  Dipu¬ 
tació  Provincial  de  Barcelona,  va  obtenir  darrerament  l’Arxiu  nomenat  de  la  Batllía 
del  Reial  Patrimoni .  Entre  la  ríquíssima  y  quasi  verge  documentació  que  conté,  y  de 
la  qual  va  donar  una  idea  *1  Sr.  Miret  y  Sans  en  el  seu  Informe  sobre  V estat  d'alguns  A  rxi us 
de  Catalunya ,  s'hi  troben  alguns  centenars  de  registres  de  l'antic  Mestre  Racional;  y 
aquells  venerables  volums,  complement  indispensable  de  les  series  de  Tresoreria  de  l'Ar¬ 
xiu  de  la  Corona  d'Aragó,  no  sols  eren  en  lamentables  condicions  de  seguretat,  sinó 
absolutament  inassequibles  als  estudiosos.  Així  #s  donà  *1  cas  que,  al  publicar  el  pro¬ 
fessor  Finke,  en  les  Acta  aragonensia,  el  seu  treball  sóbres  el  funcionament  de  la  nostra 
antiga  cancillería,  no  s'atrevís  a  afirmar  que  existissin  encara  ’ls  llibres  de  comptes, 
y  ’s  reduís  a  exposar  la  suposició  que,  en  cas  afirmatiu,  havien  de  trobar-se  a  l’Arxiu 
del  Reial  Patrimoni. 

L'estat  deplorable  en  que  is  corcs  y  l'humitat  han  deixat  bona  part  dels  registres 
d'aquell  Arxiu  (y  del  qual  es  trista  prova  i  fac-símil  que  acompanya  i  llibre  a  que  *ns 
referim),  exigia  procedir  tot  seguit  a  la  llur  publicació,  y  per  això  es  d’agrair  que,  a  la 
fi,  la  Casa  Reial  s'hagi  fet  càrrec  de  la  seva  responsabilitat  de  proprietari  y  hagi  subven¬ 
cionat  generosament  aquella  empresa. 

Poques  són  les  noticies  que  ’s  tenen  sóbres  organització  de  la  Tresoreria;  però  es 
opinió  d'en  Finke  que  Jaume  1 1  fou  el  qui  va  disposar-la  en  la  forma  en  que  funcionava 
en  temps  de  Pere  1 1 1  y  que  aquest  ens  ha  descrit  en  les  seves  Ordinacions.  Del  seu  regnat 
són  també,  segons  sembla,  els  registres  més  antics  que  *s  troben  a  l'Arxiu  del  Mestre 
Racional.  No  podem  donar  una  idea  de  les  seves  series,  ni  es  aquesta  tampoc  la  nostra 
tasca.  Tot  seguit  de  realitzada  la  translació  de  l’Arxiu  al  Palau  de  la  Diputació,  sabem  que 
va  començar-se  un  inventari  dels  volums;  y  aquest  índex,  ja  terminat,  es  el  que  pot  donar 
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més  clara  idea  de  les  col·leccions,  del  caràcter  de  les  mateixes  y  de  les  llacunes  que  la 
fatalitat  hi  ha  ocasionat. 

En  el  fons  nomenat  del  Mestre  Racional ,  tres  categories  de  registres  se  destaquen 
en  primer  terme,  pel  llur  nombre  y  la  llur  importància  :  els  d'Albarans,  els  de  Notaments , 
y  els  Comptes  del  Tresorer .  Els  dos  primers  corresponen  al  Mestre  Racional,  funcionari 
superior  al  qual  tots  havien  de  retre  comptes.  El  Sr.  G.  H.  ha  començat  el  seu  important 
treball  pels  llibres  de  la  Tresoreria;  y  això  s’explica  no  sols  perquè  ells  formen  la  seria 
més  completa,  sinó  per  les  especials  condicions  de  les  altres  dugués.  Els  Albarans ,  si 
bé  devegades  són  preciosos  per  lo  detalladament  que  descriuen  els  objectes  a  que  -s 
refereixen  els  pagaments  y  per  la  llum  que  -ns  donen  sóbres  les  minucioses  formalitats 
que  havien  de  precedir  an  aquests  últims,  no  presenten  en  general  tant  variat  intcrèr. 
Els  llibres  de  Notaments ,  en  els  quals  solen  faltar  dates  precises,  no  crec  tampoc  que 
mereixin  ser  publicats  en  bloc,  íntegrament,  sinó  més  aviat  com  a  comentari  dels  Al- 
barans . 

Els  llibres  del  Tresorer  consten  de  dugués  parts.  En  la  primera  s’anoten  els  ingressos, 
procedents,  en  llur  major  part,  de  les  rendes  dels  procuradors,  de  la  part  corresponent  nl 
rei  de  les  entrades  per  drets  de  Cancillería,  y  dels  càstics  o  condemnacions .  Aquesta 
primera  part  es,  emperò,  la  menys  variada  dels  comptes,  y  el  seu  interès  no  pot  com- 
parar-se  ab  el  que  presenten  les  dates  de  sortida,  que  constitueixen  la  segona. 

El  volum  que  inaugura  la  publicació  del  Sr.  G.  H.  comprèn  els  comptes  d’en  Pere 
Boyl  des  de  1302  fins  a  1304.  Difícil  es  imaginar  res  que  doni  més  viva  idea  de  la  Cort 
del  rei  Jaume  II  y  dels  nombrosos  personatges  que  s’hi  movien,  que  ’ns  apareixen  en 
actiu  servei,  anant  y  venint,  com  en  un  cinematògraf.  Un  quasi  no  ha  de  fer  sinó  recór¬ 
rer  l'índex  d'aquest  volum  pera  poder  caracteritzar  ab  pintorescos  detalls  a  qualsevol 
dels  homes  que  més  intervingueren  en  la  política  del  temps.  Mercès  an  aquestes  dates, 
assistim  a  la  preparació  y  desenrotllament  dels  aconteixements  més  notables  de  l’època, 
evocats  per  una  llum  de  realitat  que  *ls  il·lumina  en  tots  els  llurs  aspectes.  Recordin-se,  per 
exemple,  les  noticies  refererts  a  les  vistes  del  rei  ab  l'infant  D.  Joan  Manuel,  y  sobre 
tot  aquella  que  ’ns  els  fa  veure  barquejant,  en  unes  hores  de  deport,  per  la  platja  de 
València;  y,  al  costat  dels  successos  d’alta  política,  petits  episodis  tant  rics  de  color 
com  lletres  historiades  :  els  romeus  vinguts  d’Armenia  (467),  la  pobre  dòna  que  segueix 
llargs  dies  el  seguici  del  rei  demanant  justicia,  o  aquella  visió  de  vida  casolana  que 
passa  com  un  llampec  per  les  planes  del  llibre  :  na  Saurina,  pastadora  que  feia  pa  *a 
obs  del  Rey,  cor  deya  hom  que  sabia  fer  bell  pat  (1729). 

No  tenim  l'atreviment  d’estudiar  aquesta  publicació  segons  els  molts  y  variadís- 
sims  aspectes  que  ofereix,  en  els  quals  molt  hi  trobarà  per  espigolar  cada  especialista. 
Ens  limitarem,  doncs,  a  assenyalar  algunes  de  les  notes  més  interessants  pera  la  nostra 
historia  literaria. 

Tractant-se  del  regnat  de  Jaume  II,  no  podia  faltar-hi  -1  nom  de  l'Arnau  de  Vila¬ 
nova.  Sis  són  els  documents  on  se  i  menciona  (n.o*  335,  355,  528,  1478,  1479  y  1639) 
compresos  entre  d  setembre  de  1302  y  el  janer  de  1304;  però  cap  d’ells  ens  il·lustra  sóbres 
cl  lloc  precís  de  la  seva  residència,  que  sols  sabem  vagament  que  era  Catalunya.  Cinc 
de  les  dates  se  refereixen  a  donacions  fetes  pel  iei  al  seu  metge.  Recordi-s  que  an  aquest 
període  de  temps  pertanyen  també  la  major  part  de  les  concessions  an  ell  fetes  pel  sobi¬ 
rà,  publicades  per  en  Menéndez  Pelayo  ( Heterodoxos ,  I,  770).  L’última  data,  del  janer  de 
1304,  prova  ser  certa  la  conjectura  del  Dr.  Diepgen  ( Arnald  v.Villanova  als  Politiker ,  34) 
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que,  tornant  l'Arnau  de  la  Cort  d’Avinyó,  va  romandre  a  les  terres  aragoneses  fins  a 
començar  l'any  esmentat.  Molt  sovint  surten  també  en  aquest  volum  notes  relatives 
al  confés  de  Jaume  II,  fra  Martí  d'Ateca,  contra  *1  qual,  com  es  sabut,  va  dirigir  l’A.  de 
Vilanova,  en  1305,  el  seu  tractat  Antidotum  contra  venenum  effusum  per  fratrem  M.  de 
Atheca. 

Les  dates  que  tractin  de  compres  de  llibres  són  escasses  (n.°5  247, 480  y  483).  La  més 
curiosa  es  el  pagament  d’un  llibre  de  Philosofia  que  mestre  G.  Jordà,  apotecari  de  la 
reina,  va  fer  fer  a  Lleida,  en  1302,  «a  obs  del  rei*  (n.°  247).  Seria  un  llibre  d'alquimia? 

Interessants  y  abundoses  són  les  noticies  de  joglars,  y  es  llàstima  que  no  #ns  donin 
idea  de  Y especialitat  a  que  *s  dedicaven.  Un  dels  mencionats  es  en  Llorenç,  joglar  de 
l’infant  Joan  Manuel,  a  qui  *1  rei  va  fer  un  esplèndid  donatiu  de  100  tornesos  d’argent 
(n.°  1029).  Devia  ser  tot  una  eminencia,  perquè  altres  joglars  que  anaren  a  divertir  la 
Cort  durant  les  festes  de  Pasqua  (961)  sols  cobraren  29  sous.  Se  parla,  a  més,  de  joglars 
castellans  (1111,  1807),  moros  (1009),  y  d'uns  joglars  y  joglaresses  francesos  que  feren 
«alguns  jocs  e  solas*  (1062).  No  deixa  de  sonar  sovint,  també,  el  nom  d'en  Percacet  (en 
els  registres  de  la  Corona  d' Aragó  #ns  sembla  haver  llegit  sempre  Procacet ),  que  sembla 
fou  un  dels  predilectes  de  Jaume  II.  Enigmàtica  y  curiosa  a  tot  ser-ho  es  l'al·lusió  a  un 
tal  «G.  R.  Rascas,  trobador*  (1694),  de  qui  no  s'indica  la  procedència  ni  cap  altra  cir¬ 
cumstancia,  y  an  el  qual  dóna  #1  rei  200  sous,  sense  dir  per  què.  (Recordin-se  les  nota¬ 
bles  noticies  que  donà  *1  Sr.  Miret  y  Sans,  en  el  seu  Itinerari  de  l'infant  En  Pere ,  sóbres 
trovadors  que  seguien  la  seva  Cort).  Notes  de  semblant  caracter,  de  les  quals  ne 
coneixem  algunes  d’inèdites  encara  en  el  regnat  de  Pere  III,  són  molt  rares  y  interes¬ 
sants. 

El  Sr.  G.  H.  reprodueix  íntegrament  els  registres  sense  més  canvis  que  l’introduir 
algunes  justificadíssimes  abreviatures.  La  copia  es  molt  curosa,  y  demostra  la  llarga 
pràctica  que  té  l’editor  en  la  nostra  paleografia.  Lo  que  sí  *s  troba  a  faltar,  en  les  curtes 
ratlles  del  preliminar,  es  alguna  indicació  que  servís  per  orientar  els  estudiosos  sóbres 
l’extensió  y  el  caràcter  de  les  series  que  i  Sr.  G.  H.  se  proposa  publicar.  Molts  seran,  per 
exemple,  els  que  s  preguntin  per  què  #s  comença  ab  el  segon  registre  de  Pere  Boyl,  de 
1302,  sense  indicar  si  ha  desaparegut  l’anterior,  sent  així  que  aquell  tresorer,  segons  un 
document  d’en  Finke  (Acta,  LX III),  va  rebre  i  seu  nomenament  en  1301.  El  Sr.  Hurte- 
bise  promet  donar  més  endavant  un  volum  d’introducció;  però,  sense  perjudicar  a  la 
novetat  d’aquest,  s’haguera  pogut  ser  una  mica  més  explícit.  Quan  un  fons  documental 
de  l’importancia  del  de  l’Arxiu  del  Reial  Patrimoni  -s  posa  en  relació  per  primera  volta 
ab  el  món  dels  estudiosos,  sembla  que  hi  hagi  almenys  l’obligació  d’indicar,  en  forma 
tant  breu  com  se  vulgui,  la  naturalesa  de  les  fonts  històriques  que  puguin  aprofitar-s’hi. 
Per  altra  banda,  es  en  aquest  volum  y  no  en  cap  altre  on  devia  donar-se  la  descripció 
material  dels  registres  reproduïts  :  el  que  no ’ls  hagi  tingut  a  les  mans  creurà,  judicant 
pel  bonic  fac-símil  que  se  *n  dóna,  sense  cap  indicació  de  dimensions,  que  *s  tracta  de 
petits  in  8.*u  S’hi  troba  també  a  faltar  la  referencia  a  la  foliació  de  l’original,  indispen¬ 
sable  per  evacuar  dubtes  o  comprovacions  ab  facilitat  y  sens  pèrdua  de  temps.  Per 
culpa  d’això  nosaltres  no  hem  pogut  endevinar  si  ’1  Sr.  G.  H.  reprodueix  tres  registres 
o  bé  un  sol,  en  el  qual  se  continguin  els  comptes  de  tres  anys. 

De  gran  utilitat  haguera  sigut  també  l’indicar  en  notes  la  signatura  y  la  foliació 
dels  registres  de  la  Corona  d’Aragó  on  se  troben  les  copies  de  les  cartes  ordenant  els  pa¬ 
gaments,  al·ludides  sovint  en  els  comptes.  Es  cosa  molt  fàcil  de  dur  a  terme,  segons  m’ha 
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demostrat  l’experiencia,  a  causa  de  l’ordre  cronològic  que  ab  prou  regularitat  se  segueix 
en  els  registres  de  Pecuniae  y  Solutionum.  Devegades  la  carta  reial  dóna  alguna  noticia 
més  que  la  data  del  pagament,  y  almenys  serveix  per  posar  de  relleu  l’íntima  conexió 
que  existia  entre  "ls  diversos  negociats  de  la  Cancillería. 

L’índex  l'haguerem  igualment  desitjat  més  detallat,  y  ja  sab  el  Sr.  Hurtebise  que 
la  molèstia  que  això  ocasioni  -s  troba  ben  compensada  per  l'agraïment  dels  que  han  de 
consultar  l’obra.  £Per  què,  per  exemple,  no  incloure-hi  els  títols  dels  dos  o  tres  llibres 
mencionats?  Les  aljames  s’hi  troben  alfabetitzades  per  aquesta  paraula,  sense  que  en 
les  respectives  poblacions  on  radicaven  s’hi  faci  cap  referencia.  Sots  la  rúbrica  de  joglars 
sols  s’hi  indiquen  els  citats  anònimament  en  les  dates,  però  no  aquells  de  qui  -s  coneix 
el  nom,  que  s’han  d’anar  a  buscar  a  la  lletra  per  la  qual  aquest  comença.  Igual  cosa 
ocorre,  per  exemple,  ab  la  rúbrica  dels  mestres  de  campanes,  en  la  qual  no  's  fa  refe¬ 
rencia  a  Mestre  Bernat  de  Narbona. 

Però  això  són  petits  inconvenients,  que  poden  salvar-se  en  els  pròxims  volums. 
Lo  principal  es  que  aquests  no  's  facin  esperar. 

El  Sr.  C.  H.  pot  estar  orgullós  de  tenir  sots  la  seva  direcció  ‘ls  dos  fons  més  rics 
que  existeixen  a  Espanya  pera  l'historia  de  l’Edat  mitjana.  La  seva  eficaç  iniciativa, 
de  que  ja  ha  donat  bones  proves  cn  cl  poc  temps  que  porta  al  davant  d’abdós  arxius, 
ens  fa  esperar  que,  sense  trigar  gaire,  haurem  d’agraïr-li  la  publicació  d’un  altre  volum 
tant  interessant  com  el  present.  —  J.  R.  y  B. 


Metodologia  y  critica  históricas.  (Cómo  se  aprende  a  trabajar  científicamcnte),  por  el 

P.  Zacari as  Garcia  Villada,  de  la  Compaftía  de  Jesús.  —  Barcelona,  Tipografia 

Catòlica,  1912.  — 242  pp. 

El  P.  García  Villada,  comissionat  per  l’Academia  de  Viena  per  estudiar  els  còdexs 
de  les  Biblioteques  y  Arxius  d’Espanya,  ha  tingut  el  bon  encert  de  donar  a  l’estampa  les 
interessants  conferencies  sóbie  Metodologia  històrica  que  explicà,  durant  l’últim  tri¬ 
mestre  de  191 1,  a  Barcelona.  Per  encarrilar  la  joventut  que  -s  dedica  a  les  investiga¬ 
cions  y  estudis  històrics  en  un  mètode  de  treball  y  en  una  orientació  dels  coneixements 
que  modernament  són  pera  aquells  indispensables,  feia  molta  falta  a  Espanya  un  llibre 
com  l'actual,  car  dés  de  que  en  1756  aparegué,  en  el  piimer  volum  de  Memorias  de  la 
R.  Acadèmia  de  Bones  Lletres  de  Barcelona,  el  tractat,  avui  naturalment  antiquat, 
del  Marquès  de  Llió,  Observaciones  sobre  los  principios  elementales  de  la  historia, 
no  se  n’havien  publicat  d’altres  d’aquest  genre,  sense  oblidar  el  llibre  del  Sr.  Altamira, 
que  tracta  de  les  qüestions  històriques  més  des  del  punt  de  vista  didàtic  que  del  de 
l'investigació. 

«El  mètode  crítico-històric  es  un  treball  d’anàlisi  y  síntesi  complicadíssim,  del  qual 
entren  a  formar  part  una  porció  de  principis  y  ciencies  auxiliars  que  li  serveixen  de 
guia.*  De  cada  un  d’aquests  principis  y  ciencies  dóna  compte  l’autor  en  aquest  llibre, 
esforçant-se  principalment  en  acomodar-lo  a  Espanya,  y  en  particular  a  Catalunya,  ab 
relació  a  la  qual  tracta  alguns  temes  d'especial  interès.  Per  això  *1  present  llibre  es 
no  sols  de  suma  utilitat,  sinó  de  vertadera  necessitat  pera  -ls  que  desitgin  dedicar-se 
a  estudis  històrics  catalans  sobre  la  base  d’una  ben  orientada  formació. 

Per  les  noticies  de  la  bibliografia  fonamental  de  les  modernes  ciencies  històriques, 
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es  també  de  gran  profit  aquesta  obra.  S'hi  donen,  a  més,  multitud  d'indicacions  de 
caràcter  pràctic;  devegades,  potser,  descendint  a  detalls  massa  elementals  o  inne¬ 
cessaris. 

No  sols  an  els  especialistes.sinó  també  an  els  lectors  de  cultura  general,  va  destinat 
aquest  llibre.  Cal  felicitar-se  de  la  seva  aparició  y  felicitar-ne  al  seu  autor  .  —  F.  V. 


El  fuero  de  Zorita  de  los  Canes  según  el  Códice  247  de  la  Biblioteca  Nacional  (s.  xm  al 
xiv)  y  sus  relaciones  con  el  Fuero  latino  de  Cuenca  y  el  romanceado  de  Alcàzar, 
por  Rafael  de  Urena  y  Smenjaud.  —  Madiid,  1911.  —  XL-427  pp. 

El  docte  professor  de  l’Universitat  Central,  per  encàrrec  de  la  R.  Acadèmia  de  la 
Historia,  de  la  qual  forma  part,  ens  ofereix  en  aquest  llibre  l’edició  crítica  d'un  text 
juiidic  fins  ara  inèdit,  que  es  «una  de  les  més  importants  y  curioses  adaptacions  arro- 
mançades  del  fur  de  Conca,  el  qual  se  destaca  a  Castella  com  el  prototipu  més  genuí 
entre  tota  una  col·lecció  de  quaderns  forals,  base  amplíssima  del  seu  dret  nacional». 
En  l'interessant  pròleg  que  encapçala  aquesta  edició,  el  Sr.  Ureha,  referint-se  a  les 
íntimes  relacions  del  fur  de  Terol  ab  el  de  Conca,  assenyala  «la  potencialitat  de  difusió 
d’aquest  pels  territoris  de  Castella,  Extremadura  y  Andalusia,  manifestada  en  formes 
múltiples  y  variades,  ja  d’adaptacions  llatines  o  arromançades,  ja  de  simples  conces¬ 
sions  del  fur  original  o  de  qualsevol  de  les  seves  conegudes  imitacions,  ja,  per  fi,  de  mera 
influencia  més  o  menys  general  y  intensa»;  ocupantse  després  de  les  seves  edicions,  de 
les  quals  en  fa  una  critica  cabal  y  completa.  En  quant  a  la  publicació  del  fur  de  Zoiita, 
explica  -ls  elements  de  que  s’ha  servit  per  procedir  a  la  restitució  del  text,  transmès 
solament  per  un  manuscrit;  y  no  cal  dir  ab  quanta  cura  y  encert  ha  sigut  feta,  conei¬ 
xent  la  competència  y  erudició  de  l’editor,  tant  profundament  enterat  de  l’historia  y 
de  les  institucions  jurídiques  dels  antics  furs  municipals  castellans.  —  F.  V. 
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SOBRE  BIBLIOGRAFÍA  LULIANA.  —  El  nostre  amic  Sr.  Jordi  Rubió,  que  -s 
troba  des  de  fa  alguns  mesos  a  Hamburg,  com  Wissenschaftlicher  Hilfsarbeiter  del  Se¬ 
minari  de  llengües  y  de  cultura  romàniques,  ha  dirigit  a  Y Institut  d'Estudis  Catalans 
la  següent  comunicació,  sóbres  el  seu  propòsit  de  catalogar  els  manuscrits  lulians  en 
llati  de  la  Biblioteca  de  Munich.  Pel  seu  notable  interès  la  publiquem  aquí: 

Hamburg,  22  d'agost  de  1912. 

A  l’ Institut  d'Estudis  Catalans.  Barcelona. 

A  últims  del  corrent  agost,  y  aprofitant  una  mesada  de  que  puc  disposar,  marxo 
a  Munich  ab  el  desig  d'estudiar  el  fons  de  manuscrits  lulians  en  llatí  d'aquella  Biblioteca. 
Al  posar-ho  en  coneixement  de  l’Institut,  no  crec  fòra  del  cas  exposar  les  raons  que 
m’han  decidit  a  emprendre  aquest  treball. 

Complint  la  missió  que  l’Institut  d’E.  C.  va  confiar-li  en  l’estiu  de  1908,  el  senyor 
D.  Mateu  Obrador  va  passar  una  temporada  de  prop  de  dos  mesos  escorcollant  y  fent 
investigacions  en  aquell  formidable  depòsit  de  manuscrits  lulians.  Desgraciadament,  la 
crudel  malaltia  que  va  abatre  les  seves  forces  poc  després  de  retornat  del  seu  viatge,  y 
finalment  la  mort,  que  ràpidament  sobrevingué  an  aquella,  van  impedir-li  ordenar  Ics 
notes  preses  y  revelar-nos  el  secret  dels  seus  treballs.  La  major  part  dels  seus  papers 
referents  a  Ramon  Lull  són  avui  en  poder  de  la  Comissió  Editora  de  Palma  de  Mallorca, 
y  a  la  carinyosa  diligència  d’un  dels  seus  individus,  D.  Estanislau  Aguiló,  devem  la 
ressenya  que  dels  codis  estudiats  per  l’Obrador,  durant  son  darrer  viatge,  va  publicar-se 
en  la  Crònica  de  Y Anuari  MCMVIII  de  l’Institut. 

Si  fes  jo  l'objecte  del  meu  estudi  ‘1  s  manuscrits  catalans  d’en  Lull,  m’exposaria 
segurament  a  repetir  feina  ja  feta,  perquè  an  ells  sembla  que  l’Obrador  va  concretar 
especialment  el  seu  treball.  Així  ho  manifestava  en  carta  que  des  de  Munich  estant  va 
dirigir  al  president  de  l'Institut,  datada *1  6  d’agost  de  1908.  Deia  :  «A  l’hora  d’ara,  duc 
avençada  la  meva  tasca  fins  a  mitjan  lloc  o  poc  més  y  a  punt  d’acabar  la  part  princi¬ 
pal  :  estudiats,  compulsats  y  descrits  els  vint  y  tants  codis  originals  (la  major  part  dels 
ss.  xiv  y  xv),  qui  contenen  més  de  trenta  obres  lullianes;  feta  la  copia  íntegra  del  Blan - 
querna  (536  pp.)  y  nombrosos  spècimens  fotogràfics  dels  altres  ms.,  inclosos  els  dèu  o 
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dotze  miscelanis,  o  sia  *ls  llatins,  ont  s'hi  troba  entremesclat  algun  text  vulgar  en 
rims  o  en  prosa.  Me  queden  encara  a  veure  y  fullejar,  més  o  menys  ràpidament,  els  140 
codis  llatins,  per  veure  si  hi  trob  alguna  llebre  amagada,  com  m’ha  sucoeït  ab  els  arro- 
mançats.»  Tingui-s  present,  a  més,  que,  en  la  relació  dels  textos  examinats  a  que  més 
amunt  he  fet  referencia,  se  citen  sols  els  catalans,  o  bé  aquells  llatins  miscelanis  en  els 
quals  se  conté  algun  tractat  català.  Els  sis  o  set  que  no  reuneixen  aquestes  condicions 
són  textos  llatins  de  llibres,  dels  quals  per  sort  en  posseïm  l’original  català.  L’estudi 
d’aquells  codis  es,  per  altra  banda,  el  que  va  esser-li  encomanat  per  l’Institut  a  l’encar- 
regar-li  l’esmentada  comissió,  a  proposta  de  la  ponència  nomenada  a  l’efecte. 

Els  manuscrits  catalans  d’en  Ramon  Lull  a  Munich,  han  sigut  ja,  doncs,  catalogats 
y  descrits  per  persona  que,  com  el  Sr.  Obrador,  era  una  garantia  de  la  perfecció  y  escru- 
pulositat  de  la  tasca  realitzada.  De  les  seves  notes  fóra  potser  bo  que  l’Institut  ne  ges¬ 
tionés  la  publicació,  ja  en  V Anuari,  ja  en  el  Bolletí  de  la  Societat  Arqueològica  Luliana. 
Perquè  s’ha  de  tenir  en  compte  que,  aixi  com  la  relació  dels  manuscrits  lulians  de  l’Am- 
brosiana  va  veure  Íntegrament  la  llum  en  la  Crònica  de  1908,  per  la  seva  extensió  no  va 
ocórrer  lo  mateix  ab  la  dels  muniquesos.  La  ressenya  enviada,  d’aquests  últims,  pel 
Sr.  Aguiló,  quasi  no  es  més  (y  així  -s  feia  constar  en  una  nota)  que  la  copia  de  les  indica¬ 
cions  que  dóna  '1  catàleg  imprès  de  Munich,  ab  curtísimes  adicions. 

Obligat  a  prescindir  dels  textos  catalans,  m’he  decidit,  ab  tot  y  lo  més  ingrat  de  la 
tasca,  per  intentar  la  catalogació  dels  llatins.  No  *s  pot  desconèixer,  en  efecte,  l’interès 
que  tenen  per  a  nosaltres  si  volem  formar-nos  una  idea  de  l’immensa  producció  del 
filosop  mallorquí.  Per  molt  de  marge  que  en  el  camp  de  lo  possible  volguem  donar  als 
futurs  descobriments  de  textos  lulians  en  vulgar,  no  es  d’esperar  que  arribem  a  pos¬ 
seir  sencera,  en  llengua  nostrada,  la  completa  seria  de  les  seves  obres,  en  el  cas,  tant 
probable,  que  quasi  totes  les  hagués  escrites  en  català.  Serà,  doncs,  als  manuscrits  lla¬ 
tins,  fills  molts  d’ells  de  traduccions  contemporànies,  autoritzades  sovint  per  dedicatò¬ 
ries  o  al·lusions  de  Mestre  Ramon,  on  en  últim  terme  haurem  d’acudir  per  acabar  de 
conèixer  en  tots  els  seus  aspectes  la  seva  personalitat  literaria  y  filosòfica. 

El  valor  que  tenen  com  a  textos  de  llengua  les  obres  catalanes  d’en  Lull,  no  'ns 
ha  de  dur  a  desconèixer  o  oblidar  l'importancia  dels  que  sols  ens  han  arribat  en  llatí. 
Recordi-s,  per  exemple,  que,  a  pesar  de  haver  estat  escrita  originàriament  en  català, 
en  llatí  hem  de  llegir  la  Retòrica  nova,  obra  que  pot  considerar-se  com  un  autocomentari 
de  la  tècnica  literaria  d’en  Ramon  Lull.  En  igual  forma  -ns  han  arribat  tant  sols  el 
liber  Phantasticus,  que  -ns  retrata  de  mà  mestra  la  psicologia  d’aquell  temperament, 
incommovible  en  les  conviccions,  tot  y  regoneixent  l’ineficacia  de  moltes  de  ses  temp¬ 
tatives.  Y  igualment  en  llatí,  a  pesar  de  que  dessota  s’hi  sent  bategar  la  nostra  llengua, 
s’ha  conservat  aquell  curiós  llibre  de  fine,  tant  ric  en  notes  personals,  que,  segons  l’opi¬ 
nió  de  l’últim  de  sos  editors  *,  no  sols  s’adelantà,  sinó  que  potser  va  influir  en  els  plans 
de  creuada  d’en  Pierre  Dubois  y  Marino  Sanuto. 

Però,  apart  d’aquestes  consideracions,  me  resol  també  a  fer  dels  codis  en  llatí 
l’objecte  del  meu  treball  el  desig  de  contribuir  en  la  mida  de  les  meves  forces  a  l’obra 
magna  de  reunir  la  completa  bibliografia  luliana.  Aquesta  empresa,  tants  de  cops  co¬ 
mençada  y  mai  atesa  definitivament,  sembla  que  ara  ha  tornat  a  ésser  d’actualitat. 


•  A.  Gottron  :  Ramon  Lulls  Kreuzzugsideen.  Berlin,  1912.  P.  26. 
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El  meu  pare,  que  va  llençar  darrerament  l'idea  en  el  seu  Sumari  dedicat  a  Ramon  Lull, 
ha  expressat  en  altres  ocasions  el  projecte  de  solemnitzar  el  pròxim  centenari  de  la 
mort  de  l’ermità  de  Miramar  començant  la  publicació  d’una  bibliografia,  lo  més  com¬ 
pleta  possible,  dels  manuscrits  y  impresos  lulians  en  totes  les  llengües.  Y  aquesta  ini¬ 
ciativa,  duta  a  la  pràctica  per  Y Institut  podria  obtenir  fàcil  realització. 

De  cap  escriptor  català  *s  troben  tal  abundancia  y  riquesa  de  textos,  com  d'en  Ramon 
Lull,  en  les  biblioteques  d'Europa.  El  prestigi  de  la  seva  personalitat,  l'ardent  pro¬ 
selitisme  dels  seus  deixebles,  fins  les  apassionades  invectives  dels  seus  enemics  y 
la  seva  falsa  glòria  d’alquimista,  feren  popular  durant  molt  temps  el  seu  nom  en  les 
escoles  y  multiplicaren  les  copies  y  edicions  de  les  seves  obres. 

El  mateix  Ramon  Lull  va  contribuir  a  l’escampada  dels  seus  escrits  al  disposar, 
segons  un  passatge  de  la  Vita  coaetanea  confirmat  pel  seu  testament,  que  #s  fessin  tres 
depòsits  principals  dels  seus  llibres  a  la  Cartoixa  de  Pa%ís,  en  poder  del  seu  gran  amic 
genovès  Micer  Parceval  d’Espinola  y  en  el  d’un  noble  mallorquí.  Del  primer  es  filla  la 
rica  col·lecció  que  avui  se  ’n  conserva  a  la  Biblioteca  Nacional  de  París.  De  l'últim 
procedeixen,  de  segur,  bona  part  dels  codis  portats  de  Mallorca  y  de  Barcelona  que 
ara  's  troben  a  Munich.  An  ells  se  n’han  d’afegir  també  alguns  que  deuen  ser  recollits  a 
Italia,  entre  *ls  quals  figura  un  dels  regalats  a  l’Espinola1 2,  y  copies  modernes  dels  tex¬ 
tos  de  París.  Tots  plegats  formen  un  conjunt,  únic  en  el  món  y  quasi  complet,  de  la 
producció  luliana,  que,  després  d’haver  estat  quasi  oblidat  dursnt  més  de  cent  anys, 
comença  a  desvetllar  l'encuriosida  cobdícia  dels  estudiosos  estrangers.  A  Roma,  formen 
importantíssim  nucli,  a  més  dels  del  monestir  de  Sant  Isidor,  els  codis  enviats  al  Vaticà, 
des  de  Mallorca,  ab  motiu  de  les  diverses  alternatives  de  la  causa  de  beatificació  d’en 
Lull  y  de  l'examen  de  les  seves  doctrines.  Y  aquests  no  són  més  que  ‘ls  fons  lulians  que 
podriem  dir  de  primera  magnitud,  an  els  quals  afegeixo,  per  la  seva  novetat,  un  altre 
depòsit,  que  semblava  ignorat  fins  ara  :  el  de  la  fundació  d'Innichen,  en  el  Tirol,  pro¬ 
cedent  d'una  deixa  d’un  tal  Nicolaus  Poli  doctor  medicinae ,  de  la  qual  biblioteca  va 
donar  noticia,  abans  que  ningú,  el  P.  Keicher  en  cl  seu  sòlid  treball  sóbres  R.  Lull1. 

El  treball  de  recollir  y  catalogar  tots  els  ms.  lulians  d'Europa,  no  es  cosa,  per  tant, 
factible  en  curt  temps,  com  no  fos  disposant  de  medis  extraordinaris.  Seria,  doncs, 
impracticable  i  voler  reunir  ab  poc  espai  una  bibliografia  general  luliana.  Es  obra  que 
s'ha  d'emprendre  per  parts,  examinant  d’un  a  un  els  fons  més  importants,  y  dreçant-ne 
el  catàleg  respectiu,  per  reunir  y  coordinar  després  els  resultats  de  cada  un  d’ells,  esta¬ 
blint  la  bibliografia  ideal,  que  arribaria,  de  segur,  a  una  xifra  fantàstica  de  codis  y  edi¬ 
cions,  de  la  qual  no  tenim  cap  idea,  y  fóra  la  commemoració  més  grandiosa  que  pogués¬ 
sim  fer  del  pare  de  la  nostra  poesia. 

Els  primers  elements  d’aquest  treball  no  són  pas  tant  difícils  de  reunir.  Dels  tres 
fons  més  rics  en  manuscrits  lulians,  el  de  Roma  ha  sigut  ja  estudiat  y  catalogat  per  en 
Ramon  d'Alòs.  El  de  Munich,  ja  enllestit  en  la  part  catalana  per  l’Obrador,  me  proposo 
completar-lo  en  la  llatina  en  lo  que  mes  forces  m'ho  permetin.  El  de  París,  de  l’abun- 
dancia  del  qual  donen  prou  idea  les  referencies  que  an  ell  se  fan  en  el  vol.  XXIX  de 


1.  El  ms.  10507  de  Munich  porta  aquesta  nota  :  tlste  liber  mitlitur  Januam  domino  Perse- 
val  Spinolae  ex  parte  mag.  R.  LuIIí.p  (Hist.  liti.  de  la  France,  XXIX,  172.) 

2.  O.  Keicher  :  Raymundus  Lullus  und  seine  Stellung  zur  arabischen  Phtlosophie.  Münster» 
1909.  P.  46. 
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VHistoire  littéraire  de  la  France,  podria  fàcilment  encarregar-se  a  algun  pensionat  per 
l’Estat  o  la  Diputació. 

A  més  d'aquests  tres  depòsits,  que  han  de  figurar  per  la  llur  importància  en  primer 
rengle  en  tota  bibliografia  luliana,  y  donarien  matèria  més  que  suficient  per  omplir  un 
volum  (n'es  una  prova  l'extensió  de  la  d’Eximeniç,  publicada  pel  Sr.  Massó),  caldria 
mirar  les  biblioteques  espanyoles.  Les  de  Mallorca,  tant  abundoses  en  textos  catalans, 
haurien  d’encomanar-se  a  algun  dels  desperts  lulistes  de  l'illa,  que  *s  llençés  ardida- 
ment  a  la  tasca.  Les  biblioteques  barcelonines  tenen  ja  ’ls  seus  rebuscadors  en  els 
joves  E.  Rogent  y  E.  Duran,  que  han  inventariat  completament  el  fons  de  l'Univcisitat 
y  de  la  Corona  d’Aragó,  y  ’s  disposen  a  seguir  semblant  feina  en  el  nostre  Seminari,  tant 
copiós  en  impressions  gòtiques.  Y,  prova  de  la  severitat  y  cura  ab  que  porten  a  terme 
llur  treball,  n’es  el  catàleg  de  les  edicions  lulianes  de  la  Biblioteca  Universitària,  co¬ 
mençat  a  publicar  en  la  revista  dels  Estudis.  Ab  poc  cost  y  relativa  facilitat  podrien 
prosseguir  l’examen  de  les  demés  biblioteques  catalanes.  Per  altra  part,  l'estudi  apro¬ 
fundit  que  han  fet  de  les  edicions  lulianes  potser  inclinaria  a  dedicar-los  especialment 
a  la  bibliografia  de  les  obres  impreses  del  Beat  Ramon. 

A  Madrid  seria  també  convenient  examinar  la  copiosa  bibliografia  reunida  per 
D.  Geroni  Rosselló,  que  va  ésser  premiada  per  la  Biblioteca  Nacional,  y  que,  com 
altres  obres  que  meresqueren  igual  honor,  jeu  allí  inèdita.  Per  a  l'Escurial,  havent-ne 
estudiat  el  Sr.  Massó  els  codis  catalans,  sols  caldria  fixar-se  en  els  llatins,  y  la  tasca  se 
simplificaria  bastant,  podent  utilitzar  el  catàleg  que  n'està  publicant  el  P.  G.  Antolin. 

A  Italia  ja  hem  vist  com  les  biblioteques  romanes  han  trobat  el  llur  escorcollador. 
El  fons  de  l’Ambrosiana,  de  Milà,  sabem  que  va  ésser  estudiat  per  l’Obrador.  Ell 
mateix  havia  catalogat,  ja  fa  alguns  anys,  els  manuscrits  lulians  en  la  nostra  llengua 
existents  a  Venecià,  on  se  conserva,  com  es  sabut,  algun  dels  codis  regalats  pel  mateix 
Lull  al  dux;y  el  fer  semblant  obra  abels  llatins  no  fóra  cosa  difícil  comptant  ab  el  Catà¬ 
leg  imprès  publicat  per  Valentinelli.  Per  estendre  l’investigació  a  les  altres  biblioteques 
dc  la  mateixa  península,  seria  un  important  auxiliar  la  col·lecció  dels  Inventarií  dei 
manoscritti  delle  Biblioteche  d’ Italia,  de  la  qual  ja  n'hi  ha  almenys  uns  disset  volums 
publicats.  S'ha  de  tenir  també  present  que,  a  l’Archivum  Franciscanum  Historicum 
de  Quaracchi,  fa  una  temporada  que  hi  ha  començat  a  aparèixer  el  catàleg  dels  codis 
d’autor  franciscà  de  les  llibreries  italianes,  l’utilitat  del  qual  no  es  necessari  ponderar. 

No  es  ocasió  aquesta  d'indicar  quins  són  els  catàlegs  de  manuscrits  que  s'hagin 
publicat  a  Europa,  ni  es  tampoc  necessari  insistir  sóbres  la  conveniència  de  posar  a 
contribució  *ls  nombrosos  volums  del  Catalogue  général  des  manuscrits  des  bibliothè - 
ques  départementales  de  França,  o  is  de  les  biblioteques  angleses  (on,  entre  Londres  y 
Oxford,  hi  hauria  bastant  a  espigolar)  y  alemanyes*.  Aquestes  riques  guies  bibliogrà¬ 
fiques  foren  les  que  *ns  donarien  l’orientació,  descobrint-nos  els  depòsits  on  la  collita 
hagués  d'ésser  més  abundant  y  profitosa. 

La  col·laboració  y  concurs  de  diferents  activitats  que  ’s  requereix  per  reunir  en 
aquesta  forma  tota  la  bibliografia  luliana,  ha  de  subjectar-se  a  un  plan  estrictament 
observat,  si  no  *s  vol  que  bona  part  del  treball  esdevingui  inaprofitable.  Experiencies 
recents  han  demostrat  que  no  n'hi  ha  prou  ab  reservar  a  una  direcció  personal  y  cons- 


•  D’alguns  dels  catàlegs  d’aquestes  últimes  va  fer  el  Sr.  M.  de  Montoliu  nombrosos  extrac¬ 
tes  de  tot  lo  interessant  per  a  Catalunya,  que  *s  guarden  a  l’Institut. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


382 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


tant  el  fixar  el  ritme  en  l'ordenació  y  publicació  dels  elements  bibliogràfics  :  es  precís 
que  la  recerca  d'aquests  s’ajusti,  fins  en  els  detalls  materials  y  purament  externs,  a 
unes  regles  generals  de  descripció  que  l’Institut  hauria  de  formular  de  manera  eminent¬ 
ment  pràctica  y  concreta. 

Els  codis  que  projecto  començar  a  estudiar  a  Munich  són  uns  176,  prop  de  76 
dels  quals  corresponen  als  segles  xiv  y  xv.  Alguns  són  escrits  sobre  pergamí  y  bellament 
caligrafiats.  Comprenen  entre  tots  uns  182  tractats,  prescindint  dels  apòcrifs.  Com  que 
la  major  part  d’ells  són  de  curta  extensió,  quasi  cada  manuscrit  comprèn  almenys  tres 
o  quatre  esciits,  de  manera  que  hi  ha  text  del  qual  se  poden  estudiar  cinc  y  sis  copies. 
Un  poc  més  d’una  cinquantena  han  estat  publicats  :  els  altres  són  inèdits,  encara  que 
més  o  menys  coneguts. 

Els  autors  de  YHist.  litt.  de  la  France  feren  el  llur  treball  sobre  les  edicions  y  els 
mss.  conservats  a  París,  que  són  els  únics  que  estudiaren  directament;  però,  valent-se 
del  Catàleg  dels  codis  de  Munich,  publicat  sots  la  direcció  de  Halm  •,  afegiren  molt  so¬ 
vint  indicacions  dels  mss.  d'aquella  biblioteca  que  contenen  els  tractats  analitzats. 
Aquestes  notes  no  són,  emperò,  completes,  ni  tenien  tampoc  la  pretensió  de  ser-ho.  So¬ 
vint  Tidentificació  ’ls  havia  d'ésser  difícil,  sense  altre  auxili  que  *1  lacònic  títol  donat  pel 
Catàleg.  Sembla,  a  més,  que  reduïren  la  recerca  al  fons  procedent  de  la  Biblioteca  Pala- 
tina  (aprofitat  per  Salzinger  per  a  l’edició  Maguntina  y  el  seu  catàleg  d’escrits  lulians), 
que  es,  en  efecte,  incomparablement,  el  més  abundós;  però  prescindiren  dels  codis 
d’altres  procedencies  que  en  diverses  ocasions  s’han  incorporat  a  la  biblioteca  inago- 
table  de  Munich. 

Confio,  doncs,  que,  al  posar  de  costat  diversos  textos  d'un  mateix  llibre,  s’aclariran 
molts  dubtes  y  podrem  potser  adquirir  alguna  idea  sóbres  la  derivació  y  el  parentiu 
dels  codis.  Moltes  de  les  dificultats  nascudes  de  la  semblança  de  títols  dels  tractats  que¬ 
daran  també  resoltes  ab  sols  la  llur  comparació.  De  poc  podia  servir,  per  a  aquest  fi» 
cl  catàleg  de  Halm,  que,  més  que  altra  cosa,  es  un  inventari,  així  y  tot  portentós  pel 
treball  que  representa  (sols  de  codis  llatins  se  n’anoten  prop  de  30,000).  Però  mai  indi¬ 
ca  la  divisió  dels  llibres  :  la  descripció  de  la  seva  part  material  queda  sovint  reduïda 
a  assenyalar  l’època  de  la  lletra,  són  raríssimes  les  mencions  de  incipit  o  explícit;  en 
una  paraula,  falta  en  ell  basa  per  aconseguir  l’identificació  dels  textos,  apart  d’aquelles 
indicacions  de  detalls  purament  externs,  es  cert,  però  que,  al  donar-nos  a  conèixer  l’his¬ 
toria  del  codi,  la  seva  procedència  catalana  quan  ho  sigui,  noms  de  copistes,  posseïdors, 
etcètera,  formen  el  més  viu  comentari  de  tota  bibliografia. 

íntimament  relacionada  ab  la  tasca  de  catalogació,  se  presenta  com  a  tema  veri¬ 
tablement  temptador  l’historia  de  la  formació  del  formidable  depòsit  lulià  de  Munich* 
L’Obrador  sembla  que  havia  recollit  interessants  notes  sóbres  d’ell,  que  ’s  proposava 
donar  a  conèixer  en  el  seu  rapport  a  l’Institut.  i  Les  va  poder  salvar  la  Comissió  Lulia- 
na,  o  hauran  corregut  la  mateixa  trista  sort  que  alguns  dels  preciosos  papers  y  foto¬ 
grafies  que  va  dur  del  seu  viatge? 

El  P.  Keicher,  en  el  seu  llibre  més  amunt  mencionat,  dóna  detalls  ben  poc  coneguts 
sóbres  les  relacions  de  J.  Salzinger  ab  l’elector  Joan  Guillem,  que,  dut  de  l'admiració  que 


•  Halm  :  Catalogui  codicum  manuscriptorum  Bibliotkecac  regiae  Mortacensis.  Monachii ., 
1858. 
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sentia  per  les  obres  d’alquimia,  que  ell  creia  ésser  una  ciència  eminentment  luliana,  va 
disposar  la  reunió  a  Maguncia  de  tant  considerable  nombre  d'escrits  del  nostre  filosop. 
Part  d'aquestes  noticies  procedeixen  a’un  antic  llibre  a'historia  maguntina,  escrit  no 
gaire  després  de  la  mort  de  Salzinger.  Altres  són  tretes  d’un  manuscrit  preciós  per  a 
l’historia  del  lulisme,  la  possessió  del  qual  seria  per  a  nosaltres  d’interès  extraordinari. 

Se  tracta  d’un  volum  que  en  1909  se  trobava  en  poder  del  famós  antiquari  muniquès 
L.  Rosenthal,  que  conté  la  correspondència  creuada  en  1710-1713  entre  ‘1  P.  Custurer 
y  el  P.  Sollier,  d’una  banda,  y  la  Cort  de  l'elector.  Entre  aquestes  lletres,  originals  en 
llur  major  part,  n’hi  figuren  algunes  de  Johan  Büchels,  bibliotecari  d’aquell  príncep, 
per  encàrrec  del  qual  và  recórrer  França,  Italia  y  Espanya  recercant  codis  lulians  *. 
Com  se  comprèn,  sense  poder  disposar  d’aquest  important  recull  de  cartes,  fóra  atrevi¬ 
ment  pensar  en  fer  l'historia  del  fons  de  Munich  a  que  *ns  referim. 

No  es  tant  gran  la  meva  presumpció  que  cregui  poder  terminar  en  el  curt  espai 
d’un  mes  feina  tant  considerable;  però,  lo  que  les  meves  forces  y  el  temps  de  que  puc 
disposar  me  permetin  dur  a  terme,  ho  poso  ja  des  d'ara  a  la  disposició  de  l’Institut.  — 
J.  Rubió  y  Balaguer. 

MONUMENT  A  MILÀ  Y  FONTANALS.  —  EI  dia  30  d'agost  ha  tingut  lloc  la  dedi¬ 
cació  del  monument  erigit  a  la  memòria  del  savi  catedràtic  en  sa  vila  natal  de  Vila¬ 
franca  del  Penadès.  En  les  solemnitats  d’homenatge  que  ab  tal  motiu  s'han  celebrat 
en  dita  població  han  pronunciat  notables  discursos  els  Srs.  Josep  Franquesa  y  Gomis 
y  Antoni  Rubió  y  Lluch,  y  l'Il·lm.  Bisbe  de  Vic,  Dr.  Josep  Torres  y  Bages. 

Ab  aquesta  ocasió  *1  Sr.  Roig  y  Roqué  ha  formulat  un  projecte  pera  una  nova 
edició  completa  de  les  obres  del  gloriós  Mestre. 

LA  CÀTEDRA  DE  LLENGUA  CATALANA.  —  Veus-aquí  ’1  dictamen  de  la 
Comissió  d’Instrucció  Pública  y  Belles  Arts,  que  va  ésser  aprovat  en  la  sessió  que  *1  dia 
10  de  juny  va  celebrar  la  Diputació  Provincial,  creant  una  Càtedra  de  Gramàtica 
Catalana: 

« La  Diputació  de  Barcelona,  tant  disposta  sempre  a  remeiar,  dintre  dels  seus  medis, 
les  necessitats  sentides  per  la  provincià,  especialment  aquelles  que  per  referir-se  a  la 
cultura  pública  constitueixen  verament  el  seu  patrimoni  moral,  no  pot  ja,  actualment, 
deixar  d’atendre  a  la  que  l'opinió  unànim  senyala  com  essencialíssima.  Tal  es  la  creació 
d’una  Càtedra  d’idioma  català,  en  la  que  hi  trobin  justa  y  profitosa  ensenyança  aixís 
els  industrials  y  operaris  que  per  l’índole  de  llurs  indústries  y  oficis  els  hi  es  necessari  *1 
coneixement  del  català  com  aquells  que  en  aspectes  de  més  alta  especulació  científica 
els  es  convenient  conèixer  a  fons  y  perfectament  definides  y  analisades  totes  aquelles 
regles  que  enclouen  el  modo  just  d’expressió  del  nostre  llenguatge. 

L’esmentada  necessitat,  més  sentida  cada  dia  per  l’ampla  volada  que  ha  anat 
prenent  nostra  llengua,  deriva  en  gran  part  de  la  manca  d’una  autoritat  o  cos  definidor 
de  l'idioma,  y  pot,  en  part  no  petita,  vèure-s  remeiada  mitjançant  la  creació  de  la  Cà¬ 
tedra  abans  dita  y  el  nomenament  pera  desempenyarla  de  qui  sia  verament  coneixedor 
de  tal  ensenyança. 


•  Keicher  :  op.  cit.,  p.  47. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


384 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Per  lo  tant: 

La  Comissió  d’Instrucció  Pública  y  Belles  Arts  resol  proposar  a  la  Diputació  l’adop¬ 
ció  dels  següents  acords: 

Primer.  Se  crea  una  Càtedra  de  Gramàtica  catalana,  qual  ensenyança  *s  donarà 
en  l’edifici  de  l’Universitat  literaria  o  en  el  Palau  d’aqueixa  Diputació  quan  hi  hagi 
en  ell,  per  raó  de  les  obres  que  ’s  realisen,  lloc  apropiat. 

Segon.  Dita  ensenyança  de  Gramàtica  catalana  #s  donarà  precisament  en  català, 
essent  el  sou  de  càtedra  i  de  tres  mil  pessetes  anyals,  que  s  consignarà  en  el  presupost 
de  l’any  vinent  y  en  els  successius. 

Tercer.  El  catedràtic  vindrà  obligat  a  donar,  per  separat,  dues  ensenyances: 
una  elemental  pera  'Is  tipògrafs,  caixistes,  litògrafs  y  demés  industrials  als  qui  puga 
interessar  el  coneixement  somer  de  la  Gramàtica  catalana;  y  una  altra,  osia  una  ense¬ 
nyança  superior,  pera  totes  aquelles  persones  a  qui  pugui  plaure  o  convenir  un  conei¬ 
xement  més  científic  de  l’idioma  català;  quedant  facultat  dit  catedràtic  pera  alternar 
o  combinar  els  dies  y  hores  de  dites  dues  ensenyances  en  la  forma  que  cregui  més  con¬ 
venient  pel  profit  de  les  mateixes. 

Quart.  Pera  assistir  a  les  abans  dites  ensenyances  serà  forçós  matricular-se,  y  el 
preu  de  la  matrícula  serà  *1  de  cinc  pessetes  per  l’ensenyança  elemental  y  quinze  pesse¬ 
tes  per  la  superior. 

Quint.  El  curs  començarà  cada  any  el  dia  primer  d’octubre,  y  acabarà  *1  dia  31 
dc  maig;  inaugurant-se  1  primer  curs  el  dia  primer  del  vinent  octubre. 

Sisè.  La  matrícula  s’obrirà  ’1  dia  15  de  setembre. 

Setè.  Els  alumnes  podran,  al  finir  el  curs  demanar  certificats  d’estudis,  que  seran 
lliurats  pel  catedràtic  y  visats  pel  senyor  president  de  la  Diputació;  essent  l’import  dels 
mateixos  el  de  dèu  pessetes  pels  referents  a  l’ensenyança  elemental,  y  vint  pessetes 
pels  relatius  a  l’ensenyança  superior. 

Vuitè.  Els  esmentats  imposts  de  matrícules  y  certificats  d’estudi  ingressaran  en 
les  arques  de  la  Diputació  y  s’aplicaran  a  gastos  d’ensenyança. 

Novè.  Se  nomena,  per  donar  l’ensenyança  de  gramàtica  catalana,  al  filòleg  don 
Pompcu  Fabra;  y 

Desè.  Dongui-s  coneixement  dels  avant  dits  acords  a  l'esmentat  D.  Pompeu 
Fabra;  per  diligència  a  la  comptaduria,  als  efectes  del  seu  entendre;  y,  aixís  mateix, 
en  la  part  del  dits  acords  que  sigui  menester,  al  públic,  per  medi  d’anuncis  en  els  periò¬ 
dics  de  la  localitat,  abans  del  dia  15  de  setembre,  data  en  la  que  s’obrirà  la  corresponent 
matricula. 

Aixís  ho  acorda  la  Comissió  y  ho  firma  ‘1  senyor  president;  lo  que  certifico. 

El  president,  Lluís  Duran  y  Ventosa.  —  Enric  Moragas.i 
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XCIX-6-4. 

Tarazona- 1613.  —  per  Carles  de  Lavayen  —  1  vol.  in  8.°  —  238  fulles: 
24  preliminars  sense  numerar,  213  paginades  (426  pàgs.),  y  1  sense  numerar, 
distribuïdes  en  plecs  de  8  fulls,  excepte  ’1  darrer,  que  es  de  6.  —  les  tres  primeres 
signatures  a  una  columna,  el  text  restant  a  una  y  a  dugués  —  lletra  itàlica  y 
rodona  —  nombre  de  ratlles  de  cada  plana,  variable  entre  31  y  35  —  gravats  — 
mides  de  la  caixa,  variables,  des  de  143  X  98  a  148  X  98  mm. 

Ars  brevis  (Art  breu). 

Foli  q,.  —  GENERALIS  |  ET  ADMIRA  |  BILIS  METHODUS,  AD  |  OMNES  SCIENTIAS 
f acilius,  et  |  citius  addiscendas  :  in  qua  Eximij  &  pijsimi  Doctoris  |  Raymundi 
Lullij  Ars  breuis,  explicatur  :  &  multis  exem-  |  plis,  varijsq;  quaestionibus  circa 
facultates  quae  in  scholis  |  docentur,  ad  praxim,  (quod  nunquS  factum  |  legitur) 
apertissime  reducitur.  |  D.  D.  PETRO  HIERONYMO  SANCHEZ  \  de  Liçarao  Sancte 
Cathedralis  Ecclesiae  Tyrascnensis  |  Decano,  &  Canonico  Interprete.  |  Sub  Correctione 
Sacrosanctae  Romanae  Eclesiae.  |  (Un  gravat  que  representa  una  figura  Juliana.  Pels 
voltants  s’hi  llegeix  :  Mortales  omnes  illustro  \  Celestes  detego  lndias  |  Sapientiae  trado 
thesauros  \  Post  nubila  fulgeo  |)Y  a  dreta  y  esquerra  del  mateix  :  Anno  —  1613.  | 
Noli  prohibere  benefacere  eum,  qui  potest  :  |  si  vales,  &  ipse  benefac.  Proverb.  3  |  — 
Tyrasonae.  Per  Carolum  a  Lauayen. 

Foli  q,  (per  equivocació  q,'.  —  altissimo  |  et  sanctissimo  |  deo  totius  lu- 

MINIS  ET  |  SAPIENTIAE  FONTI. 

Foli  q,.  v.°. —  de  vita  in  |  cliti,  et  admirabi  |  lis  Doctoris  Raymundi  Lullij, 
&  his  quae  circa  |  eius  doctrinam  hactenus  gesta  fuerunt  |  multisq3  priuilegis  eidem  | 
concessis. 

Foli  qqq,  v.°.  —  observatio  ad  lectorem. 
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Pàg.  1. - GENERALIS  ET  |  ADMIRABILIS  |  METHODUSJ  AD  OM  |  NESSCIENTIAS  FACI- 

LIUS,  |  ET  CITIUS  ADDISCENDAS. 

Pàg.  9.  —  textus.  |  Ars  breuis  D.  Raimundi  Lullij.  |  prologus.  |  Deus  cum  tua 
gratia... 

Pàg.  411.  —  tabulae  et  |  coordin  ario  capi  |  tum  quae  in  praesenti  libro  |  conti- 
nentur. 

Pàg.  419.  —  índex  rerum  prin  |  cipalium  quae  in  hoc  libro  tractantur. 

Foli  Ccs.  —  ERRATA  SIC  |  CORRIGE. 

Es  l’edició  d'uns  Comentaris  a  Y Ars  breuis  fets  per  Geroni  Sanchez  de  Li- 
çarao,  canonge  de  la  catedral  de  Tarazona.  L’exposició  es  de  la  següent  manera: 
Primerament  hi  ha  el  Textus,  un  fragment  de  YArs  breuis,  a  linia  tirada  y  en 
lletra  itàlica,  y  seguidament  Expositio  textus;  y  ve  -1  comentari,  a  dugués 
columnes  y  en  lletra  rodona.  L'Ars  breuis,  hi  es,  doncs,  completa  encara  que  no 
seguida. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus,  Vol.  II,  pàg.  141. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  236. 
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XCIX-6-5. 

Tarazona-1619  —  per  Carles  de  Lavayen,  a  despeses  de  Joan  de  Bonilla  — 

1  vol.  in  8.°  —  240  fulles  :  26  sense  foliar,  213  paginades  (426  pàgines)  y  1  foli 
sense  numerar,  distribuïts  en  plecs  de  8  fulls,  menys  la  signatura*  y  la  darrera, 
que  són  de  2  y  6  respectivament  —  les  quatre  primeres  signatures  a  una  columna, 
el  text  restant  a  una  y  a  dugués  —  lletra  itàlica  y  rodona  —  nombre  de  ratlles 
de  cada  plana,  variable  entre  31  y  35  —  gravats  — mides  de  la  caixa,  variables 
des  de  143  a  148  X  98  mm. 

Ars  breuis  (Art  breu). 

Foli  Q,. —  GENERALIS  |  ET  ADMIRABI  |  LIS  METHODUS,  |  AD  OMNES  SCIENTIAS  PA  | 
cilius,  et  citius  addiscendas  :  |  in  qua  Eximij  &  piissimi  Doctoris  Raimundi  Lullij 
Ars  breuis,  ex  |  plicatur  :  &  multis  exemplis,  variiscj;  quaestionibus,  circa  fa-  |  cultates 
quae  in  scholis  docentur,  ad  praxim  |  (quod  nunquam  factum  legitur)  aper-  |  tissime 
reducitur,  D.D.  PETRO  HIERONYMO  SANCHEZ  |  de Liçarao Sanctae  Cathedralis  Eccle- 
siae  Tyrasonensis  |  Decano,  &  Canonico  Interprete  |  (un  segell  y  a  dreta  y  esquerra:) 
Anno  |  1619  |  cum  licentia  |  Turiasonae.  Per  Carolum  a  Lauayen  |  Expensis  Joannis 
a  Bonilla. 

Foli  q,  (per  equivocació  q,).  —  altissimo  |  et  sanctissimo  deo,  |  totius 

LUMINIS  ET  |  SAPIENTIAE  FONTI. 

Foli  *,.  —  Una  llicencia  de  Felip  II,  que  ocupa  tota  la  signatura. 

Lo  demés  igual  que  en  l’edició  precedent  de  1613  (v.  n.°  30). 
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Aquest  llibre  no  es  altra  cosa  que  una  reimpressió  ab  portada  nova,  y 
alguna  altra,  petita  diferencia  de  la  pariona  de  1613.  Entre  altres  detalls  dife¬ 
rencials,  hi  ha  la  signatura  adicional*,  que  conté  una  llicencia  de  Felip  II. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-V etus.  Vol.  II,  pàg.  141. 
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CXXI 1-6-42. 

Palma- 1645  —  per  els  hereus  de  Gabriel  Guasp — 1  vol.  in  8.°  —  3 12  fulles: 
4  sense  xifrar;  284  repartides  en  dugués  paginacions  :  una  preliminar  de  40  pà¬ 
gines,  y  l’altra  de  l’obra,  de  527  pàgines,  y  44  folis  finals  sense  numerar;  repar¬ 
tides  en  plecs  de  8  fulls,  excepte  el  terç  y  el  penúltim  que  són  de  4  y  el  darrer  de 
12.  —  a  una  columna  —  nombre  de  ratlles,  variable  ;  generalment  39  a  cada 
pàgina  —  gravats  —  mides  de  la  caixa  :  diverses,  la  més  corrent  165  X  100  mm. 


Ars  magna  gener alis  et  ultima. 

(Foli  1.)  —  ARS  CENERALIS  |  ULTIMA  VENERABILIS  |  MAGISTRI,  AC  DOCTORIS  | 
ILLUMIN ATI  RAYMUNDI  LULLI  |  M AIORICENSIS,  TERTII  |  ORDINIS  SANCTI  |  FRANCISCI,  | 
NUNC  DENUO  AMENDIS  CORRECTA,  |  DISTRICTIUS  DIVISA,  NOTIS  MARCINALI  |  BUS  ORNA- 
TA,  ATQ:  INDICIBUS  LOCU  I  PLETATA  PER  R.  P.  F.  FRANCIS-  |  CUM  MARÇAL  SERAPHICAE  | 
RELIGIONIS  MINORUM  DE  |  OBSERVANTIA  |  ALVMNUM  |  SACRAE  THEOLOGI AE  LECTOREM, 
NEC  |  NON  IN  REGALI  CIVITATIS  MAIORICARUM  |  FRANCISC ANO  CONVENTU  ARTIS  LUL.  | 
LI AN AE  PUBLICUM  PROFESSOREM,  |  PERILLUSTRI BUS  REGNI  BALEA  |  RIS  CONSULIBUS  | 

Dicata.  |  —  CU!  PRA E FIC1 TUR  ARCH1ELOCJUM  VITAE  \  martyrii  &  Doctrinae 
eyusdem  Doctoris  Illuminati  \  per  R.  P.  Fratrem  Bonauenturam  Armen  |  gual  Fran- 
ciscanum  compactum. 

Al  V.°.  —  PERILLUSTRES  REGNI  B ALE ARIS  CONSULES. 

(Foli  2  v.°.)  —  Aprovació  de  Fraler  Gregorius  Ribot,  Minister  Provincialis. 

(Foli  3).  —  censura  et  approbatio  r.  p.  f.  |  Michaelis  Torres  Ordinis  S.  P.  N. 
Francisci  |  Regularis  Observantiae,  Lectoris  Jubi  |  lati... 

Al  v.°.  —  Aprovació  del  Doctor  Laurentiis  Carreras  Archidiac.  &  Vic.  Gen. 

(Foli  4).  —  En  blanc. 

Pàg.  1.  —  VITAE  I  DOCTRINAE  |  ET  MARTIRII  RAYMUNDI  |  LULLI  DOCTORIS  ILLU- 
minati  |  archielogium.  |  P.  F.  Bonaventura  Armengual  Regu.  Obser.  |  Alumnis... 
Pàg.  40.  —  Acaba  V Archielogium. 

Pàg.  1.  —  DEUS  CUM  TU A  SUMMA  |  PERFECTIONE,  INCIPIT  ARS  GE  |  NERALIS 
ULTIMA,  EDITA  A  MAGISTRO  RAYMUNDO  LULL. 

Pàg.  527.  —  Acaba  VArs  generalis. 

Foli  LI,.  — índex  |  Partium,  sectionum,  Cap.  &  Art.  numerus  |  paginam  indicat. 

Foli  Mm,.  —  INDEX  |  RERUM  NOT ABILIUM,  IN  QUO  |  PRAECIPUA  HUIUS  ARTIS  IN 
MODUM  |  COMPENDIÍ  REDIGUNTUR,  ET  |  ALIQUA  DIFFICILIA  EX  |  PONUNTUR. 

Foli  Nn.  v.°.  —  Errades. 
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Foli  Nnlt.  —  registrum  |  (un  gravat  representant  l’escut  de  Mallorca)  palmae 
BALEARIS,  |  TYP1S  H AERE DL'M  GABRIELIS  GUASP.  M.DC.XXXXV. 

Com  indica  la  portada,  se  tracta  d’una  edició  de  YArs  generalis,  corretgida 
y  comentada  ab  notes  marginals  pel  R.  P.  Francesc  Marçal.  La  feina  tipogràfica 
es  molt  poc  acurada,  puix  ni  -1  nombre  de  ratlles  de  cada  pàgina  es  constant,  ni 
per  consegüent  la  caixa  presenta  sempre  mides  exactes. 

Antonio  :  Bibliotheca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  126. 

Bover  :  Bibliografia  luliana.  (R.  L,  pàg.  72.) 

Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  237. 
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XCIX-7-6. 

Strassburg-1651  —  pels  hereus  de  Llàtzer  Zetzner  —  1  vol.  in  8.°  —  588 
fulls;  8  preliminars  sense  numerat,  560  paginats  y  20  sense  numerar,  repartits 
en  plecs  de  8  fulls  —  a  una  columna  —  44  ratlles  a  cada  plana  —  gravats  —  mides 
de  la  caixa,  variables,  la  més  corrent  147  X  77  mm. 

Ars  Brevis  (Art  breu). 

De  Auditu  Kabbalistico  seu  Kabbala  (apòcrifa). 

Duodecim  principia  philosophiae  lulianae,  quae  est  Lamentatio  seu  Expostu- 
latio  philosophiae  contra  Averroistas. 

Lògica  brevis  et  nova. 

Tractatus  de  Venatione  medii  inter  subjectum  et  praedicatum  (dubtosa). 

Tractatus  de  conversione  subjecti  et  praedicati  per  medium. 

Isagoge  in  Rhetoricam  (apòcrifa). 

Ars  Magna  Generalis  et  Ultima. 

Articuli  Fidei  Sacrosanctae  ac  salutiferae  legis  Cristianae  (Libre  dels  Ar¬ 
ticles  de  la  Fe). 

COMENTARISTES 

Jordanus  Brunus  :  Delulliano  specierum  scrutinio  —  De  Lampade  Combi¬ 
natòria  Lulliana  —  De  Progressu  logicae  venationis. 

Henricus  Cornelius  Acrippa  :  In  Artem  Brevem  Raymundi  Lullij  Com- 
mentaria. 

Valerius  de  Valeriis  :  Opus  Aureum. 

Foli  —  RAYMUNDI  |  LULLI  |  OPERA  EA  |  QUAE  AD  ADINVENTAM  |  AB  IPSO 

ARTEM  UNIVERSALEM  |  SCIENTIARUM  ARTIUMQUE  OMNIUM  BREVI  |  Compendio  firmaq; 
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memòria  apprehendarum,  |  locupletissimaque  vel  oratione  ex  tempore  |  pertractanda- 
rum,  pertinent.  |  ut  et  |  IN  EANDEM  QUORUNDAM  INTER  \  pretum  scripti  commen- 
tarii :  quae  omnia  sequens  indica-  \  bit  pagina  :  &  hoc  demum  tempore  con  junctim  |  emen- 
datiora  locupletioraq$  non  nihil  |  edita  sunt.  |  Accèssit  Valerii  de  Valeriis,  Patricio  Veneti 
aureum  in  ar  |  tem  lullii  generalem  opus  :  |  ADIUNCTO  INDICE  CVM  CAPITVM,  \ 
tum  rerum  ac  verborum  locupletissime.  |  Editio  postrema  |  (La  marca  dels  impres¬ 
sors)  |  ARGENTORATI,  |  Sumptibus  Haeredum  lazari  zetzneri.  |  M.MC.LI. 

Foli  *t.  —  NOBILITA  TE  GENE  |  ris  virtute  ac  doctrina  praestan-  |  tissimo  viro:  | 

DOMINO  |  JOH.  MARTINO... 

Foli  v.°.  —  Titols  de  les  obres  que  conté  el  volum. 

Pàg.  1.  —  ARS  BREVIS  I  M.  RAYMUNDI  LUL  |  UI  COMPENDIUM  ET  |  IsagOge  Artis 
Magnae. 

Pàg.  43.  —  OPUSCULUM  |  M.  RAYJUNDI  LUL  |  LII,  DE  AUDITU  KAB-  |  baÜStiCO,  SÍVe 
ad  omnes  scientias  in  |  troductorium. 

Pàg.  112.—  DUODECIM  PRINCIPIA  |  PHILOSOPHIAE  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII  QUAE 
et  lamentatio  |  sev  expostulatio  philosophiae  |  contra  Averroistas  &  Physica 
ejusdem  dicl  |  possunt. 

Pàg.  147.  —  dialèctica  sev  Loci-  |  ca  nova.  |  m.  raymundi  lul-  |  lii  diligenter 
emenda  |  ta  restitutis  iis  quae  ollm  fuerant  sublata  :  &  additis  Tractatu  de  |  inven- 
tione  medii,  item  Tractatu  de  conuersione  subjecti  |  &  praedicati  per  medium  :  per 
M.  Bernhardum  |  Lavinhetam. 

Pàg.  162.  —  TRACTATUS  I  M.  RAYMUNDI  LUL-  |  LII,  DE  VENATIONE  MEDII  |  inter 

subjectum  &  praedicatum  |  de  medio  naturali  |  &  logico. 

Pàg.  166.  —  TRACTATUS  |  M.  RAYMUNDI  LUL  |  LII,  DE  CONVERSIONE  SUBJECTI  ET  | 

Praedicati  per  medium. 

Pàg.  178.  —  EPÍSTOLA  DEDICA  |  TORIA  IN  RHETORICAM  |  LULL. 

Pàg.  179.  —  isagooe  in  rheto  |  ricam.  I  M.  RAYMUNDI  lullii,  ARTI  |  IPSIUS 
accomodata  :  et  |  nunc  demum  quibusdam  in  locis  emen  |  data  &  aucta. 

Pàg.  224.  —  ORATIO  EXEM  |  PLARIS. 

Pàg.  21 8  (per  errada  de  paginació). — ars  magna  et  ultima  |  m.  raymundi  lullii, 
bonarum  artium  magistri,  et  sa-  |  crae  Theologiae  Professoris  amplissimi. 

Pàg.  664.  —  illustrissimo,  EXCEL  |  lentissimoqve  d.  don  guil  |  helmo  as.cle 

MENTE...  |  JOR.  BRUNUS  NOL.  S.  D. 

Pàg.  667.  —  IORDAN.  BRUN.  NOL.  |  DE  LULLIANO  SPE  |  CIERUM  SCRU  |  TINIO. 

Pàg.  681. —  JORDANUS  BRU-  |  NUS  NOLANUS.  |  DE  LAMPADE  COMBINA  |  TORIA 
Lulliana. 

Pàg.  735.  —  EXELLENTISSIMO,  |  ET  ADM.  REV.  D.  D.  GEORGIO  |  NYLIO...  |  IORD.  BRU¬ 
NUS  NOL.  S.  P.  D. 

Pàg.  737.  —  IORD.  BRVNUS  NOL.  |  DE  PROGRESSO  LOGICAE  VENATIONIS. 

Pàg.  787.  -  REVERENDO  PAR-  |  ITER  ATQUE  GENEROSO  |  DOMINO,  DN.  JOAN.  LAU- 

rencino,  |  ...  Henricus  Cornelius  Agrippa.  |  S.  P.  D. 

Pàg.  790.  —  HENRICI  CORNELII  |  AGRIPPE  ARMAT AE  MILITI AE  |  Equitis 
Aurati  &  Vtriusqr,  \  luris  Doctoris,  in  \  Artem  brevem  Raymundi  Lulii  |  Commentaria. 

Pàg.  917.  —  ARTICULI  FIDEI  SA  \  CROSANCTAE  AC  SALUTIFERAE  \  Legis 
Christianae  cum  eorumdem  per  pulchra  introductio-  |  ne  :  quos  illuminatus  Doctor  Ma- 
gister  Raymundus  \  Lullius  rationibus  necessariis  demon-  |  strative  probat. 
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Pàg.  968. — VALERII  DE  VALERIIS  |  PATRICII  VENETI  OPUS  AVREVM  IN  QUO  OMNIA  | 
breviter  explicantur,  quae  Scientiarum  omnium  parens  |  raymundus  lullus  tam  in 
scientiarum  |  Arbore  quam  arte  generali  tra-  |  dit. 

Foli  Aaaa,,  v.°.  —  Index. 

Foli  Ccccf,  v.°.  —  ARGENTORAR I  \  sumptibus,  |  haeredum  lazari  |  zetzneri  | 
(Marca  dels  impressors).  |  ANNO  |  m.dc.li. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Rubió  :  Ramon  Lull.  (R.  dels  «E.  U.  C.*,  juliol-desembre,  1910,  pàg.  292.) 
Histoire  littiraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  236,  237,  242,  243,  y  251. 
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CXXXV-3-20,  CXXXVI-2-4. 

Bruxelles-1663  —  per  Francesc  Foppens  —  1  vol.  in  4.®  —  418  fulles: 
36  preliminars  sense  numeració,  distribuïdes  en  7  plecs  (*',  b-e*  f"  g*);  66  pagi- 
nades  en  romans  (122  pàgs),  repartides  en  plecs  de  4  fulls,  excepte  -1  darrer,  que 
es  de  dos;  306  fulles  paginades  en  aràbigs,  repartides  en  76  plecs  de  4  folis 
y  un  de  dos;  y  10  fulls  sense  numerar,  repartits  en  dos  plecs  de  4  y  un  de  dos — 
a  una  y  dugués  columnes  —  56  ratlles  a  cada  columna  —  gravats  —  mides  de 
la  caixa,  234  X  137  mm.  —  amplada  de  la  columna,  65  mm. 

Introdudorio  del  Arte  general  para  todas  las  ciencias. 

Arbol  de  la  Ciència  (Arbre  de  Ciència). 

Foli  —  ARBOL  |  DE  LA  CIÈNCIA  |  DE  EL  MUY  |  ILUMINADO  MAESTRO  |  RAYMUNDO 
LULIO. 

Foll  —  (a  dugués  tintes),  arbol  |  de  la  |  ciència  de  el  iluminado  maestro  | 
raymundo  lulio  |  Nuevamente  traaucido  y  explicado  por  el  Teniente  de  Maestro 
de  Campo  General  |  don  alonso  de  zepeda  y  andrada,  Governador  de  el  Tholhuys, 

&C.  I  DEDICADO  A  EL  EXELENT®®  SEÍÏOR  DON  LUIS  DE  BENAVIDES,  CARRILLO  Y  | 
TOLEDO.  &C.  MARQUES  DE  CARACENA,  &C.  GOVERNADOR  |  Y  CAPITAN  GENERAL  DE  LOS 
paises  bajos,  &c.  |  (Hi  ha  un  gravat  representant  l’escut  d’Espanya  sostingut  per  dos 
lleons.)  en  bruselas  |  por  francisco  foppens,  |  Impressor  y  Mercader  de  Libros. 
1663.  |  CON  PRIVILEGIO  Y  APROBACION. 

Foli  *t.  -  A  EL  I  EXELENTmo  SEÜOR  |  DON  LUIS  |  DE  BENAVIDES... 

Fol8  bt.  —  PROLOGO  I  A  EL  I  LECTOR. 

Foli  dg.  —  VIDA  DE  EL  EXIMIO  |  ...  MAESTRO...  |  RAYMUNDO  LULIO. 

Foli  f,.  —  supicatio  |  Oblata  per  discretum  Petrum  Ribot,  Notarium...  |  pro 
tractandis  negotiis  |  ...  Raymundi  Lullii.  —  Segueix  una  Facultad  o  Llicencia  en  català 
dada  en  novembre  de  1604  per  D.  Ferrando  Canoguera  Lloctinent  y  Capità  general  de 
Mallorca. 

Foli  f,,  v.°.  —  Pottentissimo...  |  philippo  austriae  III,  Hispaniarum  Regi...  |  ..: 
Major  Insula  Balearium,  utramque  |  feliciter  precatur  —  Segueix  un  altre  licentia. 

Foli  ,f. —  instrumentum  |  sententiae  |  Resdndentis  attentata  per  quoscumque 
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|  contra  doctrinam...  |  raymundi  lulli...  :  eundum  vero  Raymun  |  dum,  ejusque 
doctrinam,  ut  bonam,  et  Catholicam  in  pristinum  statum  vindicatis. 

Foli  —  PRIVILEGIA... 

Pag.  I.  —  INTRODUCTORIO  |  DE  EL  |  ILUMINADO  MAESTRO  |  R AYMUNDO  LULIO  I 
Traducido  y  explicado  por  el  teniente...  |  ...don  alonso  de  zepeda  y  andrada... 

Pàg.  CXXV.  —  Acaba  V Introductor io.  —  Segueix  una  APROBACION. 

Pàg.  CXXVij.  —  APROBATIO  I  ECCLESI ASTIC A. 

Pàg.  CXXJX.  — Taula. 

Pàg.  CXXXj.  —  Advertencies  y  Errades. 

Pàg.  1.  —  ARBOL  |  DE  LA  |  CIÈNCIA  |  DEL  MUY  |  REVERENDO  MAESTRO  |  RAYMUNDO 

lulio,  |  impreso  por  el;  |  En  el  que  se  dan  noticias  de  todas  las  Ciencias. 

Pàg.  611.  —  Acaba  l’obra. 

Foli  *t.  —  Taules. 

Foli  ***,.  v.°.  —  pin.  (Hi  ha  un  gravadet.) 


Aquest  imprès  comprèn  dugués  parts.  Primerament  la  traducció  castellana 
de  l’ Introductori um,  feta  per  Alonso  de  Zepeda  y  comentada  per  ell  mateix.  La 
forma  d’exposició  es  la  següent  :  Darrera  de  cada  fragment  de  l'obra  de  Lull, 
en  lletra  itàlica,  segueix  el  comentari  del  traductor,  en  lletra  rodona  :  tot  a  ratlla 
tirada.  Després  hi  ha  la  traducció  de  V Arbre  de  la  Ciència  a  dugués  columnes. 
Intercalats  en  el  text  d’aquesta  obra,  davant  de  cada  una  de  les  parts  en  que  ’s 
divideix,  hi  ha  uns  gravats  molt  ben  fets  de  cada  un  dels  Arbres  —  En  l’exemplar 
CXXXVI-3-20,  està  retallat  el  gravat  de  la  portada.  L’altre,  que  altrament  té 
una  relligadura  bonica,  està  molt  malmès  pels  corcs. 

Luanco  :  Ramon  Lull  considerado  como  alquimista.  Apèndix,  pàg.  48. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orlgenes  deia  Novela.  Vol.  I,  pàg.  LXXIII. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  250. 
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CXXXVI-2-7. 

Bruxelles-1664  —  per  Francesc  Foppens  —  1  vol.  in  8.° 

Aquest  imprès  es  igual  al  darrerament  descrit  (v.  n.°  34);  únicament  que 
està  substituïda  la  data  de  1663  per  1664.  Segurament  se  tracta  no  d’una  reim¬ 
pressió,  sinó  d’una  mateixa  edició.  S’ha  de  tenir  en  compte  que  -ls  exemplars 
datats  en  1663  devien  ésser  estampats  a  les  darreries  de  l’any,  ja  que  la  Dedi¬ 
catòria  es  del  l.r  d’octubre  y  les  Aprobacions  del  10  del  mateix  mes;  y  es  molt 
probable  que  -ls  datats  en  1664  sortissin  a  principis  d’any. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Blanquerna.  Prólogo.  Vol.  I,  pàg.  XXV. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  *E.  L·I.  C.»,  juliol-desembre  1910,  pàg.  292). 
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XCIX-5-24. 

Palma-1669  —  3  de  setembre  —  per  Miquel  Moyà —  1  vol.  in  4.° —  136folis: 
4  sense  numerar,  12  paginats,  95  paginats,  5  sense  numerar,  19  paginats 
y  1;  distribuïts  en  plecs  de  4  folis,  excepte  -1  quint  y  sisè,  que  són  de  8  — a  una 
columna  —  28  ratlles  a  cada  plana  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  120  X  76  mm. 

Ars  brevis  (Art  breu). 

(Foli  1).  —  ARS  BREVIS.  V.  M.  |  B.  RAYMUNDI  |  LULLI  TERTII  ORD.  |  S.  FRANCISCI, 
DOC.  ILLU.  MENDIS  |  CASTIGAT A,  CAPITIBUS  DIVISA,  ATQUE  |  SCHOLIIS  LOCUPLETATA  | 
PER  R.  P.  F.  FRANCISCUM  MARÇAL  |  SACRAE  THEOLOGIAE  LEC.  IN  REGIO  CONVEN-  |  TU 

Sancti  Francisci  Civitatis  Mayoric.  Lullianae  Artis  |  moderatorè,  prius  Auditoribus  tra- 
dita,  anno  1642.  |  AD  PRAELUMQUE,  UNA  CUM  METAMOR.  |  phosi  Lògica,  per  Supe¬ 
riores,  &  Ordinarium  examinata  \  anno  1643.  Nunc  ab  eodè  Authore  revisa,  ac  praedic  | 
tonï  Superiorü  facultas,  per  pntes  renovata,  ad  |  eommunS  omniü  utilitate  typis  man- 
data.  Hi  ha  un  gravat  representant  R.  Lull  escrivint,  agenollat  davant  el  Crucifix.  Y 
dessota  :  Typis  Michaelis  |  Moya,  &  Tho.  —  palma  balear.  |  mdclxix.  —  Superiorum 
,|  Permissu. 

Al  v.°.  —  APPROBATIO  |  PER  A.  R.  P.  FR.  BALTHAZA  REM  \  Clapis.  —  Fa¬ 
cultas  ORDINIS. 

(Foli  2.)  —  APPROBATIO  AC  CENSURA  |  R.  P.  F.  MICHAELIS  TORRES. 

Al  v.°.  —  LICENTIA  ORDINARI! 

(Foli  3.)  —  Llicencia  de  la  Reina  Governadora. 

Al  V.°.  —  PERILLUSTRIBUS  |  REGNI  BALEARIS  |  CONSVLIBUS. 

Pàs.  1.  —  A  VDITORI BUS,  A  TQUE  LEC  \  TORI  A  VCTOR. 

Pàg.  24.  —  EPIGRAMMA  —  DEZIMA. 

Pàg.  1.  —  DEUS  CUM  TVA  |  GRATIA  SAPIEN-  |  TIA,  ET  AMORE  INCIPIT  ARS  |  BREVIS, 
QUAE  EST  IMAGO  ARTIS  |  GENERALIS. 

Pàg.  190.  —  ERRATA. 

Segueixen  5  folis  d’índex. 

Pàg.  1.  —  DEUS  CUM  TUA  |  GRATIA,  ET  BENEDICTIONE  |  INCIPIT  NOVA,  ET  CONNA- 
TURALIS  |  DISCURREN Dl  METHODUS,  EX  PRINCI  |  PIIS  ARTIS  LULLIANAE  DEDUCTA,  | 
ET  METAMORPHOSIS  LÒGICA  |  REFORMATA,  IVRE  APELLATA  |  —  AUCTORE  R.  P.  F.  FRAN- 
CISCO  MARÇAL. 

Pàg.  37,  v.°. —  Index,  que  ocupa  -1  v.°  de  foli  següent.  En  el  v.°  hi  ha  :  arbor  mo- 
ralis  oppositorum.  Y  el  volum  acaba  així  :  finís  |  Imponitur  die  tertia  Septembris  | 
1669. 

En  aquest  volum  se  contenen  dugués  obres  :  L 'Ars  brevis,  comentat  per 
Francisco  Marçal,  y  un  tractat  M elhamor phosi  Lògica,  original  del  comentarista. 
La  forma  d’exposició  de  VArs  brevis  y  els  seus  comentaris  es  la  mateixa  que  la 
d’altres  edicions  (v.  n.°  30)  :  primerament  hi  ha  el  textus,  y  a  continuació  del 
fragment  lulià,  en  lletra  itàlica,  segueix  lo  scholium,  en  lletra  rodona. 
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Rubió  y  Lluch  :  Ramon  Lull  (R.  dels  *£.  U.  C .*,  juliol-desembre,  1910, 
pàgina  292). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  236. 
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Maguncia-1722-1742  —  per  Joan  Jordi  y  Joan  Enric  Hàffner.  — 8  vol.  in 
4.°  de  gran  tamany  —  a  dugués  columnes  —  portades  ab  gravat  y  a  dugués 
tintes  —  gravats  y  figures  de  colors,  intercalats  en  el  text  —  mides  de  la  caixa, 
320  X  18°  mrn-  —  amplada  de  la  columna,  86  mm. 

Aquesta  edició,  diuen  els  autors  del  vol.  XXIX  de  V Histoire  littéraire  de  la 
France,  es  l’únic  intent  d’edició  de  les  obres  completes*  d’en  Ramon  Lull,  y  va 
ésser  obra  de  la  protecció  de  l’elector  de  Maguncia  Joan  Guillem  y  de  l’esforç  y 
activitat  de  Salzinger,  qui  va  presidir  l’estampació  dels  primers  volums.  L’elec¬ 
tor  havia  rebut  de  la  Comtessa  de  la  Manresana,  de  la  familia  dels  Erill,  un  gran 
depòsit  de  manuscrits  lulians,  que  avui  dia  són  a  la  Biblioteca  Reial  de  Munich 
y  que  van  servir  per  fer  l’edició.  Aquesta  havia  de  constar  de  deu  volums  :  els 
quatre  primers  són  obra  de  Salzinger;  després  de  la  seva  mort  se  -n  van  publicar 
quatre  més  :  el  cinquè,  el  sisè,  el  novè  y  el  desè.  En  quant  als  dos  restants,  o 
sigui  ’1  setè  y  el  vuitè,  no  se  sab,  malgrat  les  recerques  fetes,  si  van  arribar  a 
editar-se. 

A  la  Biblioteca  Universitària  n’hi  ha  dugués  col·leccions;  una  procedent  del 
convent  de  Santa  Madrona,  que  consta  dels  sis  primers  volums;  una  altra  del 
convent  de  Sant  Francesc,  que  consta  dels  cinc  primers.  Així  es  que,  malgrat 
haver-n’hi  onze  volums,  no  hisón  tots  els  que’s  coneixen.  Se  troben  en  molt  bon 
estat  de  conservació,  relligats  de  l’època,  ab  cobertes  de  pell. 

En  el  procediment  empleat  per  descriure  aquests  exemplars  ens  apartem 
una  mica  de  la  manera  seguida  fins  ara.  Haviem  designat  sempre  ’ls  folis  ab  1? 
xifra  que  -ls  determinava  en  el  volum,  aprofitant  la  signatura,  en  defecte  d’altra 
numeració  de  pàgines  o  fulles,  y  no  acudint  gaire-bé  mai  a  una  foliació  conven¬ 
cional.  Però,  en  el  cas  present,  aquesta  s’imposa;  en  primer  lloc,  per  la  gran 
extensió  dels  volums.  Bé  es  veritat  que  -ns  haviem  trobat  ab  impresos  de  major 
nombre  de  fulles,  com  les  edicions  de  Zetzner  a  Strasburg;  més  aquestes,  malgrat 
llur  tamany,  tenien  una  paginació  única  y  seguida,  y  això  feia  que  -s  poguessin 
descriure  ab  el  mateix  procediment  que  tots  els  altres.  Però  en  la  maguntina  hi 
ha  tantes  numeracions  com  obres,  y  això  en  dificulta  la  descripció.  Sobre  tot  en  el 


•  Avui  dia  això  ja  no  es  cert,  puix  encara  que  ab  propòsits  molt  diferents  dels  de  Salzinger, 
se  porta  actualment  a  cap  l’estampació  de  les  Obres  del  Beat  per  la  Comissió  Editora  de  Palma 
de  Mallorca. 
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primer  volum  (en  el  qual  poden  determfnar-se  dugués  parts  diferents  :  l'intro- 
ductoria,  comuna  a  tota  l’edició,  y  els  textos  lulians),  els  220  folis  preliminars  són 
tant  heterogenis  en  llur  numeració,  que,  renunciant  a  descobrir-hi  un  ritme, 
hem  acudit,  com  a  únic  medi  per  sotmetre-ls  a  una  classificació  sistemàtica,  a 
una  foliació  convencional,  començant  en  el  primer  foli  y  seguint  avant  fins  al 
darrer,  prescindint  de  paginacions  fragmentaries  inconexes,  però  sense  perjudici 
de  consignar-les  en  els  fragments  que  m  tinguin.  En  la  part  de  textos,  la  foliació 
convencional  no  seria  de  tanta  necessitat;  però,  com  que  ja  hem  dit  que  cada 
obra  porta  una  paginació  diferent,  creiem  que  serà  més  clar  continuar  aquella, 
y  així  serà  més  fàcil  comprendre  la  situació  del  text  dintre  -1  total  del  llibre. 
Lo  mateix  diem  dels  restants  volums. 

Hem  d’advertir  que  en  les  foliacions  convencionals  de  cada  volum  hem 
prescindit  de  les  fulles  que  estàn  ocupades  per  gravats  y  figures  de  colors. 


Vol.  I  :  XLVI-1-6,  S- 14- 1-7. 

Maguncia-1721  —  per  Joan  Jordi  Hàffner  —  428  folis  :  220  preliminars, 
191  dels  textos  lulians,  distribuïts  en  6  paginacions,  y  17  figures  de  colors  —  dos 
gravats  intercalats. 

Ars  Magna  et  Major  (Art  d’atrobar  veritat). 

Ars  Universalem  seu  Lectura  super  Artem  compendiosam  inveniendi  veritatem. 

Liber  Principiorum  Theologiae. 

Liber  Principiorum  Philosophiae. 

Liber  Principiorum  Juris. 

Liber  Principiorum  Medicinae. 

(Foli  1.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  OPERA  OMNIA. 

(Foli  2.)  —  A  dugués  tintes  :  beati  |  raymundi  |  lulli  |  doctoris  illuminati  | 

ET  I  M  ARTYRIS  |  OPERA  |  QUINQUÉ  SAECULORUM  VICISSITUDINIBUS  |  ILLAESA  ET  INTEGRA 

servata.  |  Ex  omnibus  terrarum  Artis  partibus  jam  collecta,  recognita,  a  mendis  | 
purgata,  &  in  unum  corpus  adunata,  in  quibus  ipsemet  B.  Author  exponit  |  admiran- 
dam  &  non  humana  indústria  sed  superno  Lumine  acquisitam  Scientiam  Scientiarum 
&  Artem  |  Artium,  a  non  paucis  in  vanum  impregnatam,  a  multis  laudabiliter  investi- 
gatam,  &  ex  parte  |  inventam,  a  nemine  vero  ad  supremum  perfectionis  apicem  nisi  a 
solo  |  Divo  Authore  perductam.  IN  QUA  |  deus  et  creatura,  infinitum  etfinitum  | 
miro  modo  confuunt  in  unum  Opus  Sapientiae  &  Scientiae,  |  Sapientitus  &  Prudentibus 
hujus  Saeculi  absconditum,  |  Parvulis  autem  revelatum  de  manifestum.  |  Comprehen 
ditur  primis  quatuor  Tomis  Methodus  hactenus  |  incògnita  Syntheseos  &  Analyseos 
speciosae  universalissima  realis  &  |  intentionalis,  naturalis  &  artificialis,  qua  per  su- 
premas  primitivas  veras  &  necessarias  |  Demonstrationes  non  solum  Principia  singu- 
larum  Scientiarum  &  Artium  sed  &  earum  Principiata  mensurantur,  |  profundissima 
Naturae  &  Artis  Secreta  revelantur,  Ars  Combinatòria  naturalis  números,  ordines  &  leges 
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prin  |  cipiorum  universalium  &  particularium  eorumque  habitudines,  proprietates, 
actiones  &  passiones  &c.  explicans  |  exhibetur.  In  reliquis  uero  Tomis  ipsius  Scientiae  & 
Artis  Usus  in  singulis  Scientiis  &  Artibus  particularibus  \  mirifice  demonstratur ;  his 
clauditor,  quidquid  in  hac  mortali  Vita  humanus  Inielleclus  attingere  \  &  Voluntas  capere 
potest.  I  CUM  PRIVILEGIO  SACRAE  CAESAREAE  MAJESTATIS.  |  ET  PERMISSU  SUPERIORUM. 

(Foli  3.)  —  Hi  ha  la  portada  particular  del  volum  primer,  també  a  dugués  tin¬ 
tes  :  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  ET  |  M  ARTYRIS  |  OPERUM  | 

TOM  US  /.  |  fn  quo  continentur  sequeníes  Tractatus : 


Ars  Magna  &  Mayor  seu  Ars  Com- 
pendiosa  inveniendi  Veritarem. 

Ars  Universalis  seu  Lectura  super  Ar- 
tem  Compend.  inveniendi  Verit. 


Liber  Principioium  Theologiae 
Liber  Principiorum  Philosophlae 
Liber  Principiorum  Juris 
Liber  Principiorum  Medicinae. 


Hi  ha  un  gravat  que  ’s  repeteix  en  cada  volum  y  assota  :  Anno  Salutis  Domini 

MMCCXXI.  |  EX  OFPICIN A  TYPOGRAPHICA  MAYERIANA.  |  Per  JOANNEM  GEORGIUM 
HAFFNER. 

(Foli  4.)  —  Privilegium  Caesareum. 

(Foli  5.)  —  Censura  Ordinarii. 

Un  gravat  representant  el  comte  palatí  del  Rhin  Carles  Phelip. 

(Foli  6  a  11.)  —  Dedicatòria  al  comte. 

(Foli  11  v.°  a  17  v.°)  —  Liber  Regum  et  Principum. 

Gravat  representant  Ramon  Lull  escrivint. 

(Foli  18  a  20.)  —  Fragment  del  Capítol  366  del  Libre  de  Contemplació. 

(Foli  20  a  22.)  —  Exhortació  als  cònsols  de  Mallorca  y  al  rector  y  mestre  de  l’Uni¬ 
versitat. 

(Foli  22  v.°)  —  Annotationes  discipuli  in  sequentem  Vitam  Beatl. 

(Foli  23  a  28.)  —  Vita  Beati  Raymundi  Lulli.  (12  pàg.) 

(Foli  29  a  42  v.°)  —  Catalogus  Librorum  magni  operis  lulliani  (28  pàg.).  Es  el 
cèlebre  catàleg  de  Salzinger. 

(Foli  43  a  44.)  —  Suplicacions  y  Llicencies. 

(Foli  45  a  51.)  —  Instrumentum  Sententiae. 

(Foli  52  a  53  v.°)  —  Sententia  definitiva. 

(Foli  54  a  61.)  —  Privilegia  in  favorem  doctrinae  Egregii  Doctoris  Raymundi  Lullii. 
(Foli  62  a  84.)  —  Memoriale  Collationis  seu  Comprobationis  centum  articulorum 
lullianorum,  per  Fr.  Nicolaum  Eimeric.  (46  pàg.) 

(Foli  85  a  110.)  —  Testimonia  virorum  illustrium  (52  pàg.). 

(Foli  Illa  130.)  —  Perspicilia  Lulliana  Philosophica  (92  pàg.) 

(Foli  130  a  220.)  —  Revelatio  Secretorum  Artis.  (180  pàg.).  —  Acaba  la  part  de 
preliminars. 

Segueixen  9  folis  ab  les  figures  de  colors  explicatives  de  l 'Ars  compendiosa. 

(Foli  221.)  -  DIVI  I  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  ARS  COMPENDIOSA 

|  INVENIENDI  VERITATEM  |  SEU  |  ARS  MAGNA  ET  MAJOR  |  QUAE  EST  |  CLAVIS  ET  CLAU¬ 
SURA  |  OMNIUM  ARTIUM  ET  SCIENTI ARUM  |  ET  OMNIUM  OPERUM  DIVI  |  AUTHORIS... 

Haec  Ars  dividitur  in  tres  Distinctiones...  (49  pàg.) 

Quatre  folis  de  figures  de  colors. 

(Foli  245.)  —  BEATI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  ARS  UNIVERSALIS 
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|  SEU  LECTURA  |  ARTIS  COMPENDIOSA  INVENIENDI  |  VERITATEM  |  ...  Finalis  intentio 
hujus  artis...  (124  pàg.) 

Un  foli  de  color,  ab  la  figura  explicativa  del  Liber  Principiorum  Theologiae. 

(Foli  307.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  LIBER  |  PRINCI- 
piorum  theologiae  |  ...  Theologia  est  scientia...  (60  pàg.) 

Un  foli  de  figures  de  colors. 

(Foli  337.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  LIBER  PRINCI- 

piorum  philosophi  ae — ...  cum  intendamus  componere  artem...  (66  pàg.) 

Un  foli  de  figures  de  colors. 

(Foli  370.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  LLUMINATI  |  LIBER  |  PRINCIPIO- 
rum  juris  |  ...  Praesens  Ars  dividitur  in  duas  partes  (34  pàg.). 

Un  foli  de  figures  de  colors. 

(Foli  388.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  LIBER  |  PRINCI- 
piorum  medicinae.  |  Quoniam  omnis  Ars  habet  sua  principia...  (47  pàg.). 

(Foli  411.)  —  Glossa  Discipuli.  —  Acaba  al  v.° 


Vol.  II  :  XLVI-1-7,  S- 14- 1-8. 

Macuncia-1722  —  per  Joan  Jordi  Hàffner  —  310  folis  :  3  preliminars 
sense  xifrar  y  307  distribuïts  en  6  paginacions  —  gravat. 

Liber  de  Gentili  et  tribus  sapientibus  (Libre  del  Gentil  y  dels  tres  savis). 

Liber  de  Sancto  Spiritu. 

Liber  de  Quinqué  Sapientibus.  (Disputació  dels  V  savis). 

Liber  Mirandarum  Demonstrationum  (Libre  de  Demonstracions). 

Liber  XIV  Articulis  Fidei. 

(Foli  1.)  —  En  blanc. 

(Foli  2.)  —  A  dugués  tintes  :  beati  |  raymundi  |  lulli  |  doctoris  illuminati  | 
et  martyris  |  operum  |  TOM  US  II  |  In  quo  continentur  sequentes  tractatus : 

Liber  de  Gentili  &  tribus  sapien-  Liber  de  Quinqué  sapientibus. 
tibus.  Liber  Mirandarum  Demonstrationum 

Liber  de  Sancto  Spiritu.  Liber  XIV.  Articulis  Fidei. 

Hi  ha  un  gravat  igual  que  ’1  del  vol.  I. —  Cum  Privilegio  Sacrae  Caesareae  Majes- 
tatis,  &  Permissum  Superiorum  \  Anno  Salutis  Domini  MDCCXXIl  \  moguntiae  | 

EX  OPFICINA  TYPOGRAPHICA  MAYERIANA  |  JOANNEM  GEORGIUM  HaFFNER. 

(Foli  3.)  —  Censura  Ordinarii. 

(Foli  4.)  —  pr aepatio  |  Discipuli  ad  Lectorem  (20  pàg.) 

Un  gravat  representatiu  del  Libre  del  Gentil,  ab  Gentil  yels  tres  savis,  asseguts  a 
l’ombra  dels  quatre  arbres  simbòlics. 

(Foli  14.)  —  diví  |  raymundi  lulli  |  doctoris  illuminati  |  liber  |  de  gentili 
et  tribus  |  sapientibus  |  ...  Cum  per  particlpationem  longi  temporis...  (94  pàg.). 

(Foli  61.)  —  diví  |  raymundi...  |  ...liber  |  de  sancto  spitiru  |  ...  Divina  gratia 
quidam  homo  pauper  (10  pàg.) 
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(Foli  66.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI...  |  ...LIBER  |  DE  QUINQUÉ  SAPIENTIBUS  |  ...  In  qua- 
dam  sylva  sub  umbra...  (51  pàg.) 

(Foli  93.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI...  |  ...LIBER  |  MIRANDARUM  |  DEMONSTRATIONUM  | 
...  Cum  humanus  intellectus  sit...(244  pàg.) 

(Foli  214.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI...  |  ...LIBER  |  DE  QUATUORDECIM  |  ARTICULIS  SA- 
crosanctae  |  romanae  catholicae  fidei  |  ...  Quoniam  fides  est  Illuminatio  Inte- 
llectus...  (190  pàg.) 

(Foli  309.)  —  índex.  —  Ocupa  dos  folis  numerats  ab  la  continuació  de  la  pagi¬ 
nació  del  tractat  anterior. 


Vol.  III  :  XLVI-1-8,  S- 14- 1-9. 

Maguncia-1722  —  per  Joan  Jordi  Hàffner  —  314  folis  :  3  preliminars  sense 
numerar,  282  distribuïts  en  8  paginacions  y  29  de  figures  de  colors. 


Introductòria  Artis  Demonstrativae. 

Ars  Demonstrativa  (Art  Demonstrativa). 

Lectura  super  figuras  Artis  Demonstrativae. 

Liber  Chaos  ( Libre  del  Chaos  (?). ) 

Compendium  seu  Commentum  Artis  Demonstrativae  ( Coment  major  (?). ) 
Ars  inveniendi  Particularia  in  Universalibus. 

Liber  Propositionum  secundum  Artem  Demonstrativam. 


(Foli  1.)  —  En  blanc. 

(Foli  2.)  —  A  dugués  tintes  :  beati  |  raymundi  |  lulli  |  doctoris  illuminati  I 


ET  |  M ARTYRIS  |  OPERUM  |  TOMUS  l/l  |  In 

Introductòria  Artis  Demonstrativae 
Ars  Demonstrativa. 

Lectura  super  figuras  Artis  Demon. 
Liber  Chaos. 


quo  continentur  sequentes  Traciatus : 

Compendiü  seu  ComfintO  Art.  Dem. 
Ars  inveniendi  Particularia  in  Univ. 
Liber  Propositionum  secundum  Ar 
tem  Demonstrativam. 


Hi  ha  un  gravat.  —  Cum  Privilegio  Sacrae  Caesareae  Majestatis,  &  Permissu 
Superiorum.  |  Anno  Salutis  Domini  MMCCXXII.  \  MOGUNTIAE,  |  ex  opficina 

TYPOGRAPHICA  MAYERIANA,  |  Per  JOANNEM  GEORGIUM  HAFFNER. 

(Foli  3.)  —  Censura  Ordinarii. 

(Foli  4.)  —  prae cursor  |  Introductoriae  in  Algebram  Speciosam  Universalem 
vel  Ar  |  tem  Magnam  Universalem  sciendi  &  demonstrandi  B.  Ray  |  mundi  Lulli, 
Doctoris  Illuminati  &  Martyris  (54  pàg.) 

Segueixen  27  fulls  de  figures  de  colors. 

(Foli  31.)  —  BEATI  |  RAYMUNDI...  |  ...INTRODUCTÒRIA  |  ARTIS  DEMONSTRATIVAE  | 
..Cum  velimus  tradere  Intioductoriam  Artis  Demonstrativae...  (38  pàg.) 

(Foli  45.)  -  BEATI  |  RAYMUNDI...  |  DOCTORIS  COELITUS  |  ILLUMINATI  |  Ars  De- 

monstrativa  |  ...Quoniam  haec  Ars  Demonstrativa...  (112  pàg.) 

(Foli  102.)  —  beati  |  raymundi...  |  ...lectura  super  figuras  |  artis  Demonstra- 
tivae  |  ...  Quoniam  Deus  multus  est  recolibilis...  (50  pàg.) 
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(Foli  127.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  COELITUS  |  ILLUMIN  ATI  |  Ll- 
ber  chaos  |  ...Secundum  modum  Secundae  figurae...  (44  pàg). 

(Foli  149.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI...  |  COMPENDIUM  |  SEU  |  COMMENTUM  |  ArtiS  De- 
monstrativae  |  ...  Quoniam  omnis  scientia  est  de  universalibus...  (160  pàg.). 
Segueix  un  foli  ab  figures  de  colors. 

(Foli  229.)  —  DIVI  |  RAYMUNDI...  |  ...ARS  INVENIENDI  P ARTICULARIA  |  IN  UNIVER- 
salibus  |  ...  Cum  apud  nos  sint  infinita  particularia..  (50  pàg.). 

Segueixen  9  folis  de  figures  de  colors. 

(Foli  254.) —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  ...  LIBER  PROPOSITIONUM  |  SECUNDUM  | 

Artem  Demonstrativam  |  ...  Ab  Arte  Demonstrativa  trahit  hoc  opus  exordium... 

(62  pàg.). 

(Foli  285.)  —  Errata  in  Tomo  III  inventa. 

(Al  v.°)  —  Monitum  ad  leciorem. 


Vol.  IV  :  XLVI-1-9,  S-14-1-10. 

Maguncia-1729  —  per  Joan  Jordi  Haffner  —  345  folis  :  6  preliminars, 
338  distribuïts  en  14  paginacions  y  1  de  figures  de  colors. 

Liber  exponens  Figuram  Elementalem  Artis  Demonstrativae. 

Regles  introductòries  (ab  la  traducció  llatina  literal  al  costat). 

Regulae  Introductor  i  ae  in  practicam  Artis  Demonstrativae  (altra  traducció 
llatina  de  les  Regles  Introductòries). 

Quaestiones  per  Artem  Demonstrativam  seu  Inventivam  solubiles. 

Disputatio  Eremitae  et  Raymundi  super  aliquibus  dubiis  Quaestionibus  Sen- 
tentiarum  Magistri  Petri  Lombardi. 

Liber  super  Psalmum  quicumque  vuit  sive  Liber  Tartari  et  Christiani. 

Disputatio  fidel  is  et  infidel  is. 

Disputatio  Raymundi  Christiani  et  Hamar  Sarraceni. 

Disputatio  fidei  et  intellectus. 

Liber  de  articulis  fidei  sacrosanctae  ac  salutiferae  legis  christianae  sive  Liber 
Apostrophe  (Libre  dels  articles  de  la  fe)  (2  textos). 

Suplicatio  Sacrae  Theologiae  Proffesoribus  ac  Baccalaureis  Studii  Pari- 
siensis. 

Liber  de  Convenientia  fidei  et  intellectus  in  objecto. 

Liber  de  demonstratione  per  aequiparantiam. 

Liber  facilis  scientiae. 

Quaestiones  supra  librum  facilis  scientiae. 

Liber  de  novo  modo  demostrandi  sive  Ars  praedicativa  magnitudinis. 

(Foli  1.)  —  En  blanc. 

(Foli  2.)  —  A  dugués  tintes  :  beati  |  raymundi  |  lulli  |  doctoris  illuminati  | 
et  |  martyris  |  operum  |  TOM  US  IV  \  Qui  est  |  Pars  Practica  &  Usus  |  Tomi  III. 
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seu  Artis  Demonstrativae:  |  Sicut  Tomus  II  est  Pars  Practica  &  Usus  Tomi  I.  |  Seu 
A-tis  Compendiosae  inveniendi  Veritatem.  |  (hi  ha  un  gravat)  Cum  Privilegio  Sacrae 
Caesareae  Majestatis  &  Permissu  Superiorum.  |  Anno  Salutis  Domini  MDCCXXIX.  | 
MOCUNTIAB.  |  EX  OPFICIN A  TYPOGRAPH1CA  MAYERIANA.  |  Per  JOANNEM  CEORCIUM 
HaPPNER. 

(Foli  3.)  —  tractatus.  |  Qui  continentur  in  hoc  |  tomo  iv. 

(Foli  4.)  -  CENSURA  |  ET  |  APPROBATIO  ORDIN ARI I. 

(Foli  6).  -  ADVERTENTIA  |  DISCIPULI  AD  LECTOREM. 

(Foli  7.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  IL·LUMINAT!  |  LIBER  EXPONENS  | 
piguram  |  elementalem  |  Artis  Demonstrativae  |  ...  Elementa  sunt  quatuor  prin¬ 
cipia...  (10  pàg.). 

(Foli  12.)  BE  ATI...  |  REGULAE  INTRODUCTORI  AE  |  IN  |  PRACTICAM  |  Artis  De- 

monstrativae.  | — Deus  cum  tua  Benedictione  incipiunt  Regulae  Introductoriae  (in 
Practicam  Artis  Demonstrativae)  Ex  ipsomet  Originali  Lemovisensi  translatae  in 
Latinum  de  ver  bo  ad  ver  bum.  —  A  la  primera  columna  hi  ha  el  text  català  :  Deus  ab 
joy  xant :  Per  I.,  F.  G.  dis  |  correns...;  y  a  la  segona  la  versió  llatina  literal :  Deus  cum 
gaudio  canto  :  Per  I.,  F.  G.  |  discurrentibus... 

(Foli  13  v.°)  —  regulae  |  introductoriae  |  eaedem  |  Iuxta  varia  originalia 
antiqua  lati  |  na  quoad  sensum  tantum  Latinitati  \  redditae,  ab  ipsomet  B.  Auctore. 
(Entre  les  dugués  versions  de  les  Regles,  6  pàg.) 

(Foli  15.)  —  be ati..  |  quaestiones  |  per  |  Artem  Demonstrativam  |  sev  |  In- 
ventivam  |  solubiles  |  ...  Quastiones  plurimas...  (210  pàg.) 

(Foli  120.)  -  BE  ATI..  |  DISPUTATIO  |  EREMITAE  ET  RAYMUNDI  |  SUPER  |  ALI- 

GUIBUS  DUBIIS  QU AESTION IBUS  |  SENTENTIARUM  |  M AGISTRI  PETRI  LOMBARDI.  |  ...  Ray- 

mundus  Parisiis  studens...  (122  pàg.) 

(Foli  181.)  —  BEATI...  |  LIBER  |  SUPER  PSALMUM  |  QUICUMQUE  VULT  |  SIVE  \ 
liber  t  art  ari  et  christiani  |  ...  Est  negotium  multum  aptum...  (30  pàg.) 

(Foli  1%).  —  BEATI  |  ...  DISPUTATIO  |  FIDELIS  ET  |  INPIDELIS  |  ...  DeUS  OmnipO- 

tens  summe  recobilis...  (53  pàg.) 

(Foli  223.)  —  BEATI...  |  LIBER  |  QUI  EST  |  DISPUTATIO  |  RAYMUNDI  CHRISTIANI  | 
et  |  hamar  sarraceni  |  ...  Dicitur  quod  quidam  Homo  Christianus...  (47  pàg.) 

(Foli  247.)  —  beati...  |  disputatio  fidei  et  intellectus  |  ...  Studia  theologarum 
cupientium...  (26  pàg.) 

(Foli  260.)  —  BEATI....  |  LIBER  |  DE  |  ARTICULIS  FIDEI  |  SACROSANCTAE  AC  SALUTI- 
FERAE  LEGIS  |  CHRIST1 AN AE  |  SIVE  |  LIBER  APOSTROPH AE  |  HunC  trüCtatUm  B.  AUC- 
tor  primitus  scripsit  in  Lingua  Lemovi  \  censi,  ex  qua  de  litera  ad  literam  noviter  est 
translatus  —  Antequam  probemus  articulos... 

(Foli  273.)  -  BEATI...  |  LIBER  APOSTROPHE  |  SIVE  |  DE  |  ARTICULIS  FIDEI  |  SACRO 

sanctae  et  SALUTiFERAE  legis  |  christi an ae.  |  Hunc  tractatum  quoad  substontiam 
eundem  quam  priori  ipsemet  B.  |  Auctor  jam  olim  Romae  fecit  poni  in  Latino  non  de 
litera  ad  li  \  teram,  sed  sensu  ad  sensum;  &  ideo  hic  ponitur  duplicatus.  \  ...Aliqui  Chris¬ 
tiani  qui  nominantur...  (Entre  ds  dos  textos  dels  Articles,  57  pàg.). 

(Foli  317.) — beati...  |  suplic atio  |  sacrae  theologiae  |  Proffesoribus  ac  Bacca- 
laureis|  StudiiParisiensis  |  ...Quoniamestmaximaderogatio  Catholicae  Fidei...  (8  pàg.). 

(Foli  321.)  —  beati...  |  liber  |  de  |  convenientia  |  Fidei  e  Intellectus  in  Objecto 
|  ...  Iste  Liber  dividitur  in  tres  Partes...  (5  pàg.). 
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(Foli  324.)  —  BE  ATI...  |  LIBER  |  DE  |  DEMONSTRATIONE  |  PER  |  AEQUI PARANTI  AM  | 
...  Quoniam  quidquid  fuit  demonstratum...  (5  pàg.) 

(Foli  327.)  —  be ati...  |  liber  |  facilis  |  scintiae  |  ...  Manifestum  est  quod  unum 
(Foli  330.)  —  BEAT!...  |  QUAESTIONES  |  SUPRA  LIBRUM  |  FACILIS  SC1ENTIAE  | 

...Quoniam  Liber  Facilis  Scientiae...  (Entre  "ls  dos  tractats,  11  pàg.). 

(Foli  336.) — be  ati...  |  liber  |  de  |  novo  modo  |  Demostrandi  |  S/VE  |  ars  prae- 
dicativ  a  |  macni  tu  dinis  |  ...  Quia  dicitur  quod  fides...  (16  pàg.) 

(Foli  344.)  —  Corrigenda  in  Tomo  IV. 


Vol.  V  :  XLVI-1-10,  S- 14-1-1 1 . 

Maguncia-1729  —  per  Joan  Jordi  Hàffner  —  366  folis  :  6  preliminars,  1  de 
figures  de  colors  y  359  distribuïts  en  5  paginacions. 

Ars  inventiva  ver  i  tat  is. 

Tabula  generalis  (Taula  general). 

Brevis  practica  tabulae  generalis. 

Lectura  super  artem  inventivam  et  tabulam  generalem  (Art  de  fer  e  solre 
qüestions.) 

(Foli  1.)  —  En  blanc. 

(Foli  2.)  —  A  dugués  tintes  :  beati  |  raymundi  |  lulli  |  doctoris  illuminati  | 
et  |  m  artyris  |  operum  |  TOM  US  V  \  ln  quo  continentur  |  Instrumentum  Intellec- 
tivae  potentiae,  seu  Ars  Intellectiva:  |  Id  est.  | 

Ars  Inventiva  Veritatis.  Lectura  compendiosa  Tabulae  Generalis. 

Tabula  generalis.  Lectura  Artis  Inventivae  &  Tabulae 

Brevis  practica  Tabulae  Generalis.  Generalis. 

Hi  ha  el  mateix  gravat  que  en  tots  els  volums,  y  dessota  :  Cum  priuilegio  Sacrae 
Caesareae  Majestatis  &  Permissu  Superiorum  \  Anno  Salutis  Domini  M.DCC.XXIX  | 
MOGUNTIAE  |  ex  oppicina  typographica  mayeriana  |  Per  joannem  ceoroium 

HAPFNER.  | 

(Foli  3.)  —  Censura  et  approbatio  Censoris  Archiepiscopalis  Moguntini.  (4  folis.) 
Un  foli  de  figures  de  colors. 

(Foli  7.)  —  BEATI  I  RAYMUNDI  LULLI  |  ...  ARS  INVENTIVA  |  VERITATIS  |  SEU  |  ARS 
INTELLECTIVA  VERI  |  QUAE  EST  |  INSTRUMENTUM  |  INTELLECTIVAE  POTENTIAE  |  ...  ArS 

praesens  descendit  ab  Arte  Demonstrativa...  (21 1  pàg.). 

(Foli  113.)  —  Index.  (4  folis.) 

(Foli  117.)  —  illuminati  |  doctoris  |  raymundi  LULLI  |  Tabula  generalis  | 
...  Ratio  quare  ista  tabula...  (80  pàg.) 

(Foli  157.)  —  BEATI...  |  BREVIS  PRACTICA  TABULAE  GENERALIS  |  ...  Ista  lectura 

est  ad  declarandam...  (45  pàg.) 

(Foli  178.)  —  BEATI...  |  LECTURA  COMPENDIOSA  |  TABULAE  GENERALIS  |  ...  Cum 

•Theorica  &  Practica...  (15  pàg.) 

(Foli  186.)  —  beati...  |  lectura  |  super  |  artem  Inventivam  |  et  |  tabulam’ Gc- 
neralem  |  ...  Haec  Ars  abbreviata  sequitur...  (358  pàg.)  gj 

(Foli  365.)  —  Acaba  -1  volum. 
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Vol.  VI  :  XLVI-1-1 1 . 

Maguncia-1737  —  per  Joan  Enric  Haffner —  301  folis,  5  de  preliminars,  1  de 
figures  y  395,  distribuïts  entre  9  paginacions  de  les  obres,  y  5  folis  finals  d’índex. 


Ars  amativa  boni  (Art  amativa). 

Arbor  philosophiae  amoris  (Arbre  de  Philosophia  d’amor). 

Flores  amoris  et  intellegentiae  (Flors  d’amors). 

Arbor  philosophiae  desideratae  (Arbre  de  Philosophia  desitjada). 

Liber  proverbiorum  (Libre  dels  Proverbis). 

Liber  de  anima  rationali  (Novell  libre  d’ànima  racional). 

Liber  de  homine  (Libre  del  home). 

Liber  de  prima  et  secunda  intentione  (Libre  de  primera  e  segona  intenció). 
Liber  de  Deo  et  Jesu  Christo  (Libre  de  Deu). 


(Foli  1.)  —  En  blanc. 

(Foli  2.)  —  BE  ATI  |  R  AYM  UN  DI  |  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMIN  ATI  |  ET  |  MARTYRIS  | 

operum  |  TOM  US  V  |  In  quo  continentur  sequentes  tractatus: 


Ars  amativa  boni. 

Arbor  Philosophiae  Amoris. 
Flores  Amoris  e  Intelligentiae. 
Arbor  Philosophiae  Desideratae. 
Liber  Proverbiorum. 


Liber  de  Anima  rationali. 
Liber  de  Homine. 

Liber  de  prima  et  secunda  in- 
.  tentione. 

Liber  de  Deo  &  Jesu  Christo. 


El  gravat  de  tots  els  volums,  y  dessota  :  Cum  privilegio  Sacrae  Caesareae  Majes- 
tatis  &  Permissu  Superiorum  |  Anno  Salutis  Domini  M.DCCXXXV Il\  \  MOGUN- 
TIAE  |  EX  OPFICINA  TYPOGRAPHICA  MAYERIANA  |  Per  JOANNEM  HENRICUM  HAFFNER  | 
(Foli  2.)  —  Censura  et  approbatio  Censoris  Archiepiscopalis  Maguntini. 

(Foli  3.)  —  Praefatio  ad  Lectorem  Benevolum. 

(Foli  6.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMIN  ATI  |  ARS  AMATIVA  BONI  | 

Benedictus  Deus  creavit  mundum...  (151  pàg.) 

(Foli  82.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMIN  ATI  |  ET  MARTYRIS  | 
arbor  philosophiae  |  amoris.  |  Raymundus  existens  Parisiis...  (66  pàg.) 

(Foli  115.)  —  BE  ATI  |  ...FLORES  AMORIS  |  ET  |  INTELLIGENTIAE  |  Ad  SCÍendum 
hos  flores...  (14  pàg.) 

Un  foli  de  figures. 

(Foli  122.)  —  BEATI  I  ...  |  ARBOR  PHILOSOPHIAE  |  DESIDERATAE  |  SolUS  eram 

sub  umbra...  (41  pàg.) 

(Foli  143.)  —  beati  |  ...  |  liber  proverbiorum  |  Cum  proverbium  sit  brevis 
propositio...  (131  pàg.) 

(Foli  204.)  —  beati  |  ...  |  liber  |  de  |  anima  rationali  |  Quoniam  anima  ra- 
tionalis  est  substantia...  (60  pàg.) 

(Foli  234.)  —  beati  |  ...  |  liber  de  homine  |  Cum  sic  conveniens,  quod  homo 
sciat...  (61  pàg.) 

(Foli  265.)  —  beati  |  ...  |  liber  |  de  prima  et  secunda  intentione. —  |  Dum 
in  cubali  strato  meo  corpore...  (24  pàg.) 

26 
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(Foli  277.)  —  be ati  |  ...  |  liber  |  de  deo  et  jesuchristo  |  Cum  principalis 
finis...  (38  pàg.) 

(Foli  296.)  —  Index.  —  Acaba  al  foli  300. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1232. 

Féret  :  La  Faculté  de  Thèologie  de  Paris.  Vol.  II,  pàg.  148. 

Rubió  :  Ramon  Lull.  (R.  dels  « E .  U.  C.*,  juliol-desembre  1910,  pàg.  284, 
288,  291,  292,  293,  294,  295,  296). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  74  a  220. 


38 

XCIX-8-18. 

Palma- 1735  —  per  Pere  Antoni  Capó  —  1  (?)  vol.  in  8.°  —  80  folis  :  1  sense 
xifrar,  6  paginats  en  romans  (XII  pàg.),  70  paginats  en  aràbigs  (139  pàg.,  per 
error  138),  més  3  folis  sense  xifrar  —  a  una  columna  —  gravats  —  mides  de  la 
caixa  :  variables,  la  més  corrent  124  X  70  mm. 

Liber  Proverbiorum  (Libre  dels  Proverbis;  l.a  part). 

(Fol.  1.)  —  Un  gravat  representant  R.  Lull  escrivint  V Ars  generalis. 

Pàg.  1.  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULL!  |  D.  ILLUMIN  ATI,  ET  |  MARTYRIS.  |  LIBER 

proverbiorum.  |  in  tres  partes  divisus,  scilicet  |  in  Proverbia  de  DEO,  &  de  Natu- 
ralibus,  |  &  de  Moralibus  |  jam  barcinonae  impressus,  an  |  no  1493  die  10  maii, 
per  Petrum  Mi  |  chael  Cura  Dni.  Joannis  Baró  Cathedra-  |  tici  Lulliani;  &  Venetiis 
Anno  1507.  |  &  nunc  demum  ad  utilitatem  publicam  |  ab  aliquibus  devotis  in  meliori 
forma  |  impresioni,  datus  Mayoricae.  |  palmae  |  Apud  petrum  antonium  capo  Typh  | 
Superiorum  permissu  |  M.DCC.XXXV.  | 

Pàg.  III.—  APPROBATIO  PERILLUSTRIS.  ET  \  Admodum  Reuerendi  Domini... 
Francisci  Mauri... 

Pàg.  VI.—  APPROBATIO  REVEREND1SS1M1  PATRIS  |  Dni  Fr.  Antonii  Bo¬ 
naventura  Mayol. 

Pàg.  IX.  —  M  A  R!  AN  US  ACCARDUS  SICULUS  |  Joanni  Francisco  de  ludici- 
cibus  |  fregellano  salutem.  —  Es  la  mateixa  dedicatoiia  de  l'edició  de  Venecià,  1507. 
Arriba  fins  a  la  pàg.  XII. 

Pàg.  1.  —  ILLUMINATI  |  DOCTORIS  |  ET  |  CHRISTI  MARTYRIS  |  INVICTISSIMI  |  B.  RAY- 
MUNDI  LULLI — LIBER  PROVERBIORUM. 

Pàg.  139  (per  errada  138).  —  finís  |  primae  partís. 

Segueixen  3  folis  d’índex. 

A  la  Biblioteca  Universitària  només  hi  ha  aquest  volum  dejús  descrit,  y 
que  conté  la  primera  part  dels  Proverbis,  o  siga  is  Proverbis  de  Deu.  Segurament 
devien  seguir  altres  dos  volums,  ab  les  dugués  parts  restants,  els  Proverbis  natu¬ 
rals  y  els  Proverbis  morals,  tal  com  s’anuncia  en  la  portada  :  Liber  Proverbiorum 
in  tres  partes  divisus.  Ignorem  si  l'edició  va  completar-se  ab  la  publicació  de  les 
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darreres  parts  o  bé  si  es  que  -1  XCIX-8-18,  es  un  volum  desaparellat.  Cal  fer  notar 
dugués  errades  de  paginació  :  primerament,  la  pàg.  XII  està  marcada  VII;  y, 
després,  el  número  137  xifra  dugués  pàgines  seguides. 

Sancho  :  Donatiu  de  manuscrits  y  llibres  lulians  de  la  Biblioteca  Rosselló 
(B.  de  la  S.  A.  L.,  Palma,  agost-octubre,  1902,  pàg.  348). 


39 

XXIII-7-8. 

Salamanca  —  1742  (?)  —  per  Antoni  Villarroel  —  1  vol.  in  8.°  —  220  fulles: 
24  preliminars  sense  numerar,  193  paginades  (385  pàg.)  y  3  finals  sense  xifrar 
—  a  una  columna  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  1 17  X  77  mm. 

Libro  de  Doctrina  Pueril  (Doctrina  Pueril). 

(Foli  1.)  —  LIBRO  |  DE  |  DOCTRINA  PUERIL.  |  COMPUESTO  EN  LENGUA  LEMOSINA  | 
POR  EL  ILUMINADO  DOCTOR.  |  Y  MÀRTIR  INVICTISSIMO  |  BEATO  RAYMUNDO  LULIO.  | 

traducido  en  lengua  usual  |  Espafiola,  por  un  devoto  de  el  Santo,  (  a  utilidad  de  los 
Ninos  de  Espafia,  |  y  aun  de  los  mas  Doctos.  |  dedicado  |  al  nobilisimo  senor  | 
d.  francisco  de  arizcun,  |  senor  de  la  antiquissima  casa  |  de  Arozarena,  y  Pala- 
cio  Cabo  de  Aimeria,  |  Dignisimo  marques  de  Iturbieta  &c.  |  Vease  primero  el  Prologo. 
|  En  Salamanca  :  En  la  Imprenta  de  Sta.  Cruz,  |  por  Antonio  Villarroel  y  Torres. 

Seguidament  hi  ha  un  gravat  representant  un  escut  nobiliari  ab  una  corona  de 
marquès. 

(Foli  2.)  —  AL  NOBILISSIMO  SENOR...  |  D.  FRANCISCO  |  DE  ARIZCUN... 

(Foli  9.)  —  aprob acion  de  el  Rmo.  P.  M.  |  Fr.  Fabian  Rodríguez... 

(Foli  16  v.°.)  —  licenci a  del  ordinario. 

(Foli  17.)  —  aprob  acion  de  el  Rmo.  P.  |  M.  Fr.  Christobal  Nunez  Lossada. 

(Foli  20.)  —  licenci a  del  consejo. 

(Foli  21.)  —  fe  de  erratas. 

A  V.°  —  SUMA  DE  la  tassa. 

(Foli  22.)  —  prologo  |  al  lector. 

(Foli  24  v.°.)  —  Indulgències  concedides  per  diferents  bisbes. 

Segueix  un  gravat  representant  en  R.  Lull  escrivint  \'Ars  generalis. 

Pàg.  1.  —  DOCTRINA  PUERIL  |  DE  EL  BEATO  DOCTOR,  |  Y  MÀRTIR  |  RAYMUN DO  LULIO. 

Pàg.  385.  —  Acaba  l’obra. 

Segueixen  tres  folis  d’Indice. 

Es  una  traducció  castellana  feta  ab  el  mateix  format  y  damunt  l’edició  de 
Mallorca,  1736;  y  segons  en  M.  Obrador  probablement  per  iniciativa  y  gestió 
de  Fr.  Bartomeu  Fornés,  lulista  mallorquí,  catedràtic  llavors  de  l'Universitat 
de  Salamanca.  L’edició,  com  pot  veure-s,  no  es  datada.  Malgrat  això,  l'Obrador 
la  col·loca  a  l’any  1742,  data  de  les  llicencies  y  aprovacions. 
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Obrador  :  Libre  deia  Doctrina  Pueril.  Ed.  Gili.  Barcelona,  1906  —  Proemi, 
pàg.  XIX. 

Obrador  :  Obres  de  R.  Lull.  Palma,  1906.  Vol.  I,  pàg.  435. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  «£.  U.  C .*,  juliol-desembre,  1910,  pàg.  296). 


40 

XCIX-8-19. 

Palma-1744  —  per  Pere  Antoni  Capó  —  1  vol.  in  8.°  —  176  fulls  :  2  folis 
preliminars,  170  distribuïts  en  cinc  paginacions  (23,  20,  131,  143  y  30  pàg.) 
y  4  finals  d’ Index  —  a  una  columna  —  gravat  a  la  portada  —  mides  de  la  caixa, 
120  X  78  mm. 


Ars  brevis  (Art  breu). 

Liber  correlativorum  innatorum. 

De  venatione  medii  (dubtosa). 

De  conversione  subjecti  et  praedicati  per  medium. 
De  substantia  et  accidente. 

De  demonstratione  per  aequiparantiam. 


(Foli  1.)  —  Un  gravat  que  representa  en  Ramon  Lull  escrivint  YArs  generalis. 

(Foli  2.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCT.  ILLUMIN  ATI,  |  ET  MARTYRIS  | 

tertii  ordinis  s.  francisci  |  opera  parva  |  TOMVS  1  |  In  quo  continentur  sequentes 
Tractat  us.  \ 


Ars  brevis 
Correlativa  In¬ 
nata.  De  Venatione  Me¬ 
dii  inter  Subjectum  &  Prae- 
dicatum. 


De  conversione 
Medii.  De  Substantia,  & 
A  ccidente 
De  Demostrati- 
one  per  Aequi¬ 
parantiam. 


Pàg.  1.  —  monitio  ad  lectorem.  —  Acaba  a  la  pàg.  23. 

Pàg.  1.  —  BEATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCT.  ILLUMIN  ATI  |  ET  MARTYRIS  |  TERTII 
ORDINIS  S.  FRANCISCI  |  ARS  BREVIS  |  JAM  ARGENTORATI  IMPRESSA,  ANNO  |  Christi  1617. 

Palmae  1669.  Et  nunc  |  demum  Palmae  cum  libris  De  Correlativis,  |  De  Venatione 
Medii,  De  Conversione  Me  |  dii.  De  Substantia,  &  Accidente,  &  De  |  Demonstratione 
per  Aequiparantiam  |  palmae  balear  |  Typis  petri  antonii  capo  Tipog.  |  Superio- 
rum  permissu  |  M.DCC.XXXX1  V. 

Pàg.  3. — APPRO  BA  T/O  PERILLUSTRIS  D.  |  Salvatoris  de  Artigues,  Prar sbiteri... 
Pàg.  7.  —  praefatio  |  CV1VSDAM  AMATORIS  VERITAT1S  ADLECTOREM. 
—  Arriba  a  la  pàg.  20. 

Pàg.  1.  —  devs  |  cvm  tua  gratia  |  sapientia,  |  e  amore,  incipit  ars  brevis, 
quaeest  imago  Artis  Generalis,  quaesic  intitulatur  |  deus  cvm  |  tva  svmma  perfec- 
TIONE,  |  INCIPIT  ARS  GENERALIS  UL  |  TIMA. 
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Pàg.  131.  —  finís. 

Pàg.  1.  —  *  |  RAYMUNDI  |  LULLII  |  ILLVM«'.  DOCT"*.  |  TRACTATVLVS  CORRE-  | 
LATIVORVM  |  AEDITIO  PRIMA  |  V ALENTÍ AE  ANNO  1512  |  AEDITIO  SECUNDA  |  PALM AE 
m a joricarvm  |  anno  1744  |  Superiorum  permissu. 

Pàg.  3.  —  MONITIO  AD  LECTOREM  BENEVOLUM 

Pàg.  15.  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCT.  ILLUMIN  ATI  |  ET  M  ARTYRIS  |  ...  | 
LIBER  CORRELATIVORUM. 

Pàg.  77.  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  ...  |  TRACTATUS  |  DE  VENATIONE  MEDII  INTER  | 
subjec  |  tum,  &  Praedicatum. 

Pàg.  81.  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  ...  |  TRACTATUS  |  DE  CONVERSIONE  SVBJECTI, 
et  prae  |  dicati  per  medium. 

Pàg.  133.  -  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  ...  |  TRACTATUS  |  DE  SUBSTANTIA,  ET  ACCIDENTE. 

Pàg.  142.  —  Acaba  *1  tractat. 

Pàg.  143.  —  ADMONITIO  AD  LECTOREM. 

Pàg.  1.  —  B E ATI  |  RAYMUNDI  |  ...  |  LIBER  DE  DEMONST.  PER  |  AROUIPARANTI AM. 

Pàg.  30.  —  Acaba  ’1  llibre. 

Un  foli  en  blanc,  4  ocupats  per  Tabula,  Errata  y  Nota,  y  altre  darrer  full  en  blanc. 

A  la  quarta  paginació  d’aquest  volum  hi  ha  una  errada  d’importancia. 
A  l’arribar  a  la  pàgina  que  hauria  d’ésser  81,  torna  a  començar  la  numeració  desde 
la  71,  y  segueix  corrent  fins  a  la  86,  d’on  salta  a  la  97;  de  manera  que  d'aquesta 
pàgina  enllà  l’errada  resta  subsanada. 

Luanco  :  Ramón  Lull  considerado  como  alquimista.  Apéndice,  pàg.  48. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  171,  236,  246  y  247. 
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XCIX-5-22. 

Palma- 1744  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  1  vol.  in  4.°  —  148 
folis  :  8  preliminars  (16  pàgs),  136  distribuïts  en  4  paginacions  (164,  72,  16  y  19 
pàgines)  y  4  finals  sense  xifrar  —  a  una  columna  —  gravats  —  mides  de  la  caixa, 
158  X  106  mm. 

Lògica  nova  (Libre  de  Nova  lògica). 

Lògica  parva. 

Liber  de  quinqué  praedicabilibus  et  decem  praedicamentis. 

Liber  de  Natura  (Libre  de  Natura). 

(Pàg.  1.)  —  En  blanc. 

(Pàg.  2.)  —  Un  gravat  representant  en  Ramon  Lull  en  oració  davant  la  Verge. 

(Pàg.  3.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI,  ET  M  ARTYRIS  | 
TERTIJ  ORDINIS  SANCTI  FRANCISCI  |  LÒGICA  NOVA  |  JAM  VALENTIAE  IMPRESSA  ANNO 

1512  |  Et  nunc  Palmae  cum  libris  Lògica  paiva.de  Quin  |  que  Praedicabilibus,  &  decem 
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praedicamentis  |  Et  de  Natura  |  palmae  balear  |  Ex  Typis  Michaelis  Cerdà,  &  An- 
tich.  |  &  Michaelis  Amorós  Tipogr.  |  Superiorum  permissu  |  M.  D.  CC.  XXXXIV. 

Pàg.  5.  —  A  PPROBA  TIO  PER1LLUSTRIS  D.  SALVATORIS  \  Artigues  Praes- 
byteri... 

Pàg.  9.  —  PROLOGUS  AD  LECTOREM. 

Pàg.  15.  —  Un  gravat  de  VArbor  Naturalis  et  Logicalis. 

Pàg.  1.  —  DEUS  |  CVM  TU A  GRATIA,  ET  BENED1CTIONE  |  incipimUS  novUm,  &  COm- 
pendicsum  hoo  opus,  |  ubi  Novam  Logicam  compilamus.  |  PROLOGUS. 

Pàg.  164.  —  Acaba  la  Lògica  Nova. 

Pàg.  1.  —  logic ali a  |  parva  illumin ati  doctoris  |  et  mar  |  tyiis  Beati  Ray- 
mundi  Lulli  Tertij  Ordinis  Sancti  |  Francisci,  &  Lullianae  Universitatis  Majori  |  cenjis 
tutelaris  Patroni,  &  Maecenatis.  |  PAX  TYRON/BUS  IN  DIALÈCTICA. 

Pàg.  72.  —  Acaba  la  Lògica  Parva. 

Pàg.  1.  —  BEATI  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTORIS  ILLVMINATI,  ET  M ARTYRIS  |  Tertij 
Ordinis  Sancti  Francisci,  Liber  de  quinqué  Prae  |  dicabilibus,  &  Decem  Praedicamentis. 

|  PRjEFATIO  AD  BENEVOLUM  LECTOREM. 

Pàg.  16.  —  Acaba  l’obra. 

Pàg.  1.  —  BEATI  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTORIS  ILLVMINATI,  ET  MAR  |  ty.is  Tertij 
Oi  dinis  Sancti  Francisci.  |  Liber  de  Natura.  |  PRAFATIO  AD  LECTOREM. 

Pàg.  19.  —  Acaba  *1  Liber  de  Natura. 

Segueixen  8  pàgines  d’Index  i  Errades. 

Luanco  cita  aquesta  edició  com  impresa  l’any  1740.  Nosaltres  creiem  que  -s 
tracta  d’una  data  equivocada.  Els  autors  del  vol.  XXIX  de  YHistoire  littéraire 
de  la  Frartce,  prenent-la  de  Luanco,  recullen  la  mateixa  data. 

Luanco  :  Ramon  Lull  considerado  como  alquimista.  Apéndice,  pàg.  47. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  243,  244  y  247. 
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XCIX-8-16. 

Palma  1744  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  1  vol.  in  8.°  —  200  fu¬ 
lles  :  8  preliminars  sense  numerar,  191  paginats  (385  pàg.)  més  un  en  blanc  —  a 
una  columna  —  mides  de  la  caixa,  120  X  75  mm. 

Liber  de  ascensu  et  descensu  intellectus. 

(Foli  1.)  —  beati  |  raymundi  lulli.  dris.  illu.  |  &  Maityris,  Tertij  Ordinis 
S.  |  Francisci.  |  liber  |  de  ascensu  et  descensu  |  intellectus.  Valentiae  impressus 
anno  1744  |  Superiorum  permissu  |  Ex  Typis  Michaelis  Cerdà,  &  Michaelis  Amorós 
Typogr.  |  M.  D.  CC.  XXXXIV. 

Al  v.°  —  APPROBATIO  PER/LLUSTRIS  D.  D.  \  Salvatoris  Artigues. 

(Foli  3.)  —  MONITUM  AD  LECTOREM. 
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(Foli  8  v.°)  —  Acaba  la  Admonitio.  —  Segueixen  dos  fulles  plegables  que  con¬ 
tenen  un  gravat  representant  l'escala  dels  sers  y  les  fórmules  del  llibre. 

Pàg.  1.  —  deus  |  cum  tua  gratia,  et  influen  |  tia  intellectus  tui  longe  sublimis, 
incipit  |  liber,  qui  de  Ascensu,  et  Descensu  in  |  tellectus  apellatur. 

Pàg.  379.  —  Acaba  l’obra. 

Pàg.  380.  —  Hi  ha  una  advertència  o  explicació  sense  títol. 

Pàg.  382.  —  errata  correcta. 

Luanco  :  Ramón  Lull  considerado  como  alquimista.  —  Apéndice,  pàg.  481. 
Menéndez  y  Pelayo  :  Historia  de  los  Heterodoxos  espanoles.  Vol.  I.  pàg.  518. 
Menéndez  y  Pelayo  :  Blanquerna.  Madrid,  1881.  Pròleg,  pàg.  XXIV. 
Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  245. 


43 

XCIX-8-20. 

Palma- 1745  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  1  vol.  in  8.°  —  165  fulls, 
repartits  en  tres  paginacions  :  la  primera,  preliminar,  de  122  pàgs.;  y  les  restants 
de  86  y  122  respectivament  —  a  una  columna — mides  de  la  caixa,  120X76  mm. 

Ars  Juris. 

Arbor  imperialis  (la  setena  part  de  V Arbre  de  Sciencia). 

Pàg.  1.  — OMNIUM  |  SCIENTIARUM  M  AGISTRI  |  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTORIS 
i llv  |  minsti,  &  Martyris  Tertij  Ordinis  Se  |  raphici  Patiis  Sancti  Francisci  |  ars 
JVRIS  |  ET  |  ARBOR  IMPERIALIS  |  EXCELLEN  |  TISSIMO  ET  REGIO  SENA  |  tUÍ  Regiae  Au- 
dientiae  hujus  |  Majoricarum  Regni.  |  Dicatum  Opus  |  Superiorum  permissu  |  Ex 
Typis  Michaelis  Cerdà,  &  Antich  |  &  Michaelis  Amorós  Tipogr.  |  M.  D.  CC.  XXXXV. 

Pàg.  3.  —  EXCELLENTISS1MO  |  SENATUI  |  RECIO  |  RECTISSIMO  |  JUSTITlAE  ADMI¬ 
NISTRO  |  regia;  |  m ayoricarum  audi enti ae  |  Doctlssimo  Concessui.  |  Doctor  Nico- 
laus  Mayol,  &  Cardell.  |  Iustitiae  &  Aequitatis  |  Faelicitatem  Perpetuam. 

Pàg.  17.  —  LECTORI  SINCERO. 

Pàg.  39.  —  E.  R.  S.  |  Encomiastes  Anacrisis.  —  Arriba  fins  a  la  pàg.  50. 

Segueix  un  gravat  representant  el  Beat  abraçat  a  la  creu. 

Pàg.  51.  —  dulcia  praeconia. 

Pàg.  63.  —  j vdicium  admodum  rev eren di  |  D.  Philippi  Garau. 

Pàg.  67.  —  Uns  dístics  d’un  alumne  de  Filosofia  luliana. 

Pàg.  68.  —  approb atio  PER  illustris  do  |  mini  D.  Didaci  Cornejo...  Arriba  fins 
a  la  pàg.  122. 

Segueixen  dugués  fulles  plegables  ab  figures. 

Pàg.  1.  —  ars  jvris  |  deus  in  virtute  tvae  jus  |  titiae  incipit  Ars  Juris. 

Pàg.  86.  —  Acaba  l'Ars  Juris. 

Pàg.  1.  -  DE  ARBORE  |  IMPERI ALl. 

Pàg.  2.  —  Gtavat  de  l’Arbre  Imperial. 

Pàg.  3.  —  DE  DI  VISI  ONE  ARBORIS  IM  |  perialis.  ■ 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


408 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Pàg.  110.  —  Index  y  Errades. 

Pàg.  1 18.  —  Un  escrit  del  Dr.  Nicolau  Mayol.  —  Acaba  a  la  pàg.  122. 
Hisloire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  250  y  251. 
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Palma-  1 746- 1 749.  —  1 2  vols.  in  8.° :  el  primer  per  Capó  y  Amorós;  el  següent, 
fins  al  desè,  per  Cerdà  y  Amorós;  y  els  tres  darrers  per  la  Viuda  Frau  —  a  una 
columna  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  114  X  75  mm. 

Liber  Magnus  Contemplationis  in  Deum  (Libre  de  Contemplació). 

Vol.  I  ;  XCIX-8-3. 

Palma- 1746  —  per  Pere  Antoni  Capó  y  Miquel  Amorós  —  226  folis  :  86  pre¬ 
liminars  sense  numerar,  139  paginats  (278  pàg.)  y  un  en  blanc.  — Comprèn  el 
llibre  primer  del  volum  primer,  des  del  capítol  1  al  29. 

(Foli  1.)  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  ET  |  MARTYRIS  | 
LIBER  |  MAONUS  CONTEMPLATIONIS  |  in  Deum  |  YUXTA  MOGUNTINAM  EDITIONEM  |  in 
folio  Anni  MDCCXL.  |  in  varios  tomos  distributus  |  Tomus  I.  |  palmae  majori- 
carum  |  anno  MDCCXLVI  |  Superiorum  permissu  |  Typis  Petri  Antonij  Capó,  &  Mi- 
chaelis  |  Amorós  Typogr. 

(Foli  2.)  —  CENSURA  |  ET  |  APPROBATIO  |  ARCHI ESPISCOPALIS  MOGUNT1NI  |  CEN- 
SORIS  LIBRORUM  ORDI  |  NATI. 

(Foli  5.)  —  INSTRUMENTUM  |  SENTENTI AE. 

(Foli  59.)  —  ADMONITIÒ. 

(Foli  86.)  —  Hi  ha  un  gravat  representant  en  Ramon  Lull  abraçat  a  la  creu. 

Pàg.  I.  —  BE  ATI  |  RAYMUNDI  |  LULLI  |  DOCTORIS  ILLUMINATI  |  ET  |  MARTYRJS  | 
MAGNUS  LIBER  |  CONTEMPLATIONIS  |  IN  DEUM. 

Pàg.  265.  —  PINIS  LIBRI  I. 

Pàg.  267.  —  NOTITIA  I  MATERIARUM,  |  QU AE  IN  SEGUENTIBUS  TOMIS  |  PER  VARIA 
capita  (  tractantur. 

Pàg.  278.  —  finís. 

Vol.  II  :  XCIX-8-4. 

Palma-1747 —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós — 21  fulles  :  16  preliminars 
sense  numerar,  més  196  paginades  (392  pàg.)  —  comprèn  des  del  cap.  30  al  65. 

(Foli  1.)  —  beati...  (igual  que  l’anteiior)..  Tomus  II.  |  palmae  majoricarum  | 
anno  MDCCXLVI  II.  |  Superiorum  permissu  |  Typis  Michaelis  Cerdà  &  Antich,  Mi-  | 
chaelis  Amorós  Typogr. 

(Foli  2.)  —  PRAEFATIO  (  SIVE  |  APOLOGIA. 

Pàg.  1.  —  BEATI  |  .  |  VOLUMEN  I  |  LIBER  II  |  DISTINCTIO  X.  |  ...  CAPUT  XXX  | 

Pàg.  388.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  392.) 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


409 


Vol.  III  :  XCIX-8-5. 

Palma-1747  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  191  fulles  :  1  sense 
numerar,  més  190  paginades  (360  pàg.)  —  des  del  cap.  65  al  102. 

(Foli  1.)  —  Igual  que  l’anterior  vol. 

Pàg.  1.  —  BE  ATI...  |  DISTINCTIO  XIV  |  CAPUT  LXVI  | 

Pàg.  373.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  379). 

Vol.  IV  :  XCIX-8-6. 

Palma-1747  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  268  fulles  paginades 
(536  pàg.)  —  des  del  cap.  103  al  148. 

Pàg.  1.  —  Igual  que  l'anterior. 

Pàg.  7.  —  BE  ATI...  |  VOLUMEN  II  |  LIBER  III  |  DISTINCTIO  XXIII  |  CAPUT  CIII.  | 

Pàg.  531.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  536.)  ■, 

Vol.  V  :  XCIX-8-7. 

Palma-1747  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  120  folis  paginats 
(237  pàg.)  y  un  en  blanc  —  des  del  cap.  149  al  168. 

Pàg.  1.  —  Repeteix  la  portada  dels  anteriors. 

Pàg.  3.  —  BE  ATI...  I  VOLUMEN  II.  |  LIBER  III  |  DISTINCTIO  XXVIIlI  |  CAPUT  CXLIX. 

Pàg.  235.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  237). 

Vol.  VI  :  XCIX-8-8. 

Palma-1747  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  294  fulles  paginades 
(587  pàg.)  —  des  del  capítol  169  al  206. 

Pàg.  1.  —  La  mateixa  portada. 

Pàg.  3.  —  BE  ATI...  |  VOLUMEN  II  |  LIBER  III  |  DISTINCTIO  XXIX  |  CAPUT  CLXIX. 

Pàg.  581.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  587). 

Vol.  VII  :  XCIX-8-9. 

Palma-1747  —  per  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  140  fulles  :  139  pagi¬ 
nades,  més  1  en  blanc.  —  des  del  cap.  207  al  226. 

Pàg.  1.  —  La  mateixa  portada. 

Pàg.  3.  —  BEATI...  I  VOLUMEN  II  |  LIBER  III  |  DISTINTIO  XXX  |  CAPUT  CCVII. 

Pàg.  275.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  278). 

Vol.  VIII  :  XCIX-8-10. 

Palma- 1748  —  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  232  fulles  paginades 
(464  pàg.)  —  des  del  cap.  227  al  254. 

Pàg.  1.  —  Repeteix  la  portada  dels  volums  anteriors.  —  Seguidament  hi  ha  una 
fulla  ab  un  gravat. 
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Pàg.  3.  —  BE  ATI..  |  VOLUMEN  III  |  LIBER  IV  |  DISTINCTIO  XXXIII  |  CAPUT  VIII. 

Pàg.  460.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  464). 

Vol.  IX  :  XCIX-8-1 1. 

Palma-1748  —  Miquel  Cerdà  y  Miquel  Amorós  —  104  fulles  paginades 
(208  pàg.)  des  del  cap.  255  al  268. 

Pàg.  1.  —  Igual  que  en  els  altres. —  Segueix,  com  en  el  volum  anterior,  una  fulla 
ab  un  gravat  en  el  r.° 

Pàg.  3.  —  BEATI...  |  VOLUMEN  III  |  LIBER  IV  |  DISTINCTIO  XXXVIII  |  CAPUT  CCLV. 

Pàg.  206.  —  índex  (fins  a  la  208). 

Vol.  X  :  XCIX-8-12. 

Palma-1748  —  per  la  Viuda  Frau  —  230  fulles  :  229  paginades  y  una  en 
blanc  —  del  cap.  269  al  292. 

Pàg.  1.  — beati...  (Igual  que  en  els  demés)...  |  Superiorum  permissu  |  Typis 
Viduae  Frau  Typogr.  Regiae  |  Audientiae. 

Pàg.  3.  —  BEATI...  I  VOLUMEN  III  |  LIBER  V.  |  DISTINCTIO  XXXIX  |  CAPUT  CCLXIX. 

Pàg.  445.  —  índex  (fins  a  la  pàg.  558). 

Foli  230.  —  en  blanc. 

En  la  col·lecció  de  la  Bibioteca  Universitària  manquen  els  dos  darrers  vo¬ 
lums,  estampats  per  la  Viuda  Frau. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Blanquerna.  Madrid,  1881.  Pròleg,  pàg.  XXV. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Historia  de  los  Heterodoxos  espanoles.  Vol.  I,  pàg.  581 . 

Obrador  :  Libre  de  Contemplació  en  Deu.  Vol.  I,  pàg.  367. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  *E.  U.  C.*,  juny-setembre  1910,  pàg.  294). 
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XCIX-5-25,  XCIX-6-10,  XCIX-6-16. 

Palma-1749  —  per  la  Vda.  Frau  —  1  vol.  in  4.°  —  245  fulls  :  1  de  portada, 
24  preliminars  (20  paginats  y  4  sense  xifrar)  y  220  del  text  paginats  —  els  pre¬ 
liminars  a  una  columna;  el  text  a  dugués  —  mides  de  la  caixa  ;  en  els  preliminars, 
160  X  106;  en  el  text,  160  X  1 19  mm  —  amplada  de  la  columna,  58  mm. 

Blanquerna  (Libre  de  Evast  e  lo  seu  fill  Blanquerna). 

(Foli  1.)  —  a  dugués  tintes  :  VIVA  JESUS  Y  MARIA  |  blanquerna  |  maes- 

TRO  I  DE  LA  PERPECCION  |  CHRISTIANA  |  EN  LOS  ESTADOS  |  DE  |  MATRIMONIO,  RE- 
LIGION ,  PRELACI A,  |  APOSTOLICO  SENORIO  |  Y  |  VIDA  EREMITICA,  |  COMPUESTO  |  EN  LEN- 

gua  lemosina  por  el  iluminado  doc  |  tor,  Màrtir  invictissimo  de  Jesu-Christo  y 
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Maestro  |  universal  en  todas  Artes  y  Ciencias  |  b.  raymundo  lulio  |  impresso  en 
VALÈNCIA  ANO  1521  |  TRADUCIDO  |  FIELMENTE  AHORA  DE  EL  VALENCIANO,  Y  DE  |  Un 
antiguoManuscrito  Lemosino,  en  lengua  |  Castellana  |  con  licencia.  ano  M.  DCCXL1X 
|  En  Mallorca  :  En  la  Oficina  de  la  Vda.  frau  Impressora  |  de  la  Real  Audiència. 

Pàg.  1.  —  DEDICATÒRIA  DEL  LUUANO  DISCIPULO  I  A  LA  CONCEPCION  INM ACULADA 
DE  MARIA. 

Pàg.  17.  —  Avisos  al  lector. 

Pàg.  23.  —  APROBACION  DEL  M.  R.  P.  FR.  MIGUEL  CAYMARI... 

Pàg.  36.  —  APROBACION  DEL  M.  R.  FR.  CAYETANO  DE  Ma  \  llorca... 

Foli  1.—  EPÍSTOLA  PROEMIAL  DEL  REVERENDO  MOSSÈN  Juan  Bonlabii... 
—  Ocupa  quatre  folis. 

Pàg.  1.  —  SENOR  DIOS  |  GLORIOSO  |  UNO  EN  ESENCIA,  Y  TRINO  EN  PERSONAS,  A  | 
honra,  y  glòria  vuestra,  con  vuestra  bendición,  virlud  y  gracia,  damos  principio  al 
libro  de  Evast,  Aloma  y  Blanquerna  su  hijo. 

Pàg.  431.  —  Acaba  ’1  Blanquerna. 

Pàg.  432.  —  indice.  —  Arriba  fins  a  la  pàg.  439. 

Com  diu  la  portada,  es  tracta  d’una  traducció  castellana  feta  damunt  l’edi¬ 
ció  de  València,  1521  (vegi-s  n.°  25). 

Menéndez  y  Pelayo  :  Historia  de  los  Heterodoxos  espanoles.  Vol.  I,  pàgi¬ 
na  518. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Blanquerna.  Ed.  de  Madrid,  1881.  Pròleg,  pàg.  XXV. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orígenes  deia  Novela.  Vol.  I,  pàg.  LXXXII. 

Obrador  :  Libre  de  Amich  e  Amat.  Ed.  «Catalunya»,  pàg.  200  y  201. 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  «£.  U.  C.»  juny-setembre,  1910,  pàg.  290.) 

Sancho  :  Donatiu  dels  Manuscrits  de  la  Biblioteca  Rosselló.  (B.  de  la  S.  A.  L., 
Palma,  agost,  setembre,  octubre  1902,  pàg.  349.) 

Histoire  littéraire  de  la  France,  Vol.  XXIX,  pàg.  254. 


46 

Palma-1750  —  per  la  Viuda  Frau  —  2  vols.  in  4.°  —  a  una  columna. 

Libro  Felixó  Maravillas  del  mundo  (Libre  Felix  de  les  Meravelles  del  mon). 
Vol.  I  :  XCIX-6-6,  XCIX-6-8. 

—  132  folis  distribuïts  en  dugués  paginacions  (16  y  248  pàg.)  —  gravat  — 
mides  de  la  caixa,  149  X  81  ram.  —  comprèn  els  VII  primers  tractats. 

Pàg.  1.  —  Un  gravat  igual  al  del  Libre  de  Contemplació  (Palma  1746). 

Pàg.  2.  —  En  blanc. 

Pàg.  3.  —  LIBRO  I  FELIX,  |  O  |  MARAVILLAS  |  DEL  MUNDO  |  COMPUESTO  |  EN  LEN¬ 
GUA  lemosina  por  el  il  |  Iuminado  Doctor,  Maestro  y  Martyr  el  Beato  |  Raymundo 
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Lulio  mallorquin;  y  traducido  |  en  Espafiol  por  un  Discipulo;  puestas  al  |  gunas  notas 
para  su  mas  facil  |  inteligen  ia  |  tomo  primero  |  CON  LICENCIA  \  En  Mallorca 
aflo  1750.  En  la  Oficina  de  la  |  Viuda  frau,  |  Impresora  de  la  Rl.  Audiència. 

Pàg.  4.  —  Dins  d’una  orla,  fragments  de  textos  sagrats. 

Pàg.  5.  —  PA  RECER  DEL  M.  R.  P.  FR.  MIGUEL  \  Caymari... 

Pàg.  10.  —  RECTO  JUICIO  Y  JUSTA  APROBACION  |  del  M.  R.  P.  Jaime  An- 
tonio  Fluxa... 

Pàg.  13.  —  LECTOR  BENEVOLO. 

Pàg.  15.  —  PE  DE  ERRATAS. 

Pàg.  1.  —  MARAVILLAS  DEL  ORBE... 

Pàg.  246.  —  Acaba  •!  Trat.  VII.  de  los  Ani males. 

Pàg.  247.  —  Index  fins  a  la  248. 

Vol.  II  :  XCIX-6-7,  XCIX-6-9. 

— 215  folis,  2  sense  paginar  y  213  paginats  (426  pàg.)  —  mides  de  la  caixa  : 
149  X  90  mm.  —  comprèn  des  del  Tractat  VIII  fins  al  final. 

(Foli  1.)  —  libro  |  pelix  |  ...(igual  que  en  el  primer  volum)...  |  tomo  secundo 
|  Que  contiene  los  tratados  del  Hombre,  |  del  Paraiso,  y  del  Infierno.  |  CON 
LICENCIA  :  En  Mallorca  1750.  En  la  |  Oficina  de  la  Viuda  frau.  Imp.  de  la  Rl.  A. 
(Al  v.°).  —  Dins  d'una  orla,  fragments  de  textos  sagrats. 

(Foli  2.)  —  LECTOR  BENEVOLO. 

(Al  V.°)  —  NOTA. 

Pàg.  1.  —  MARAVILLAS  DEL  ORBE  |  ...  |  TRATADO  VIII  |  . 

Pàg.  414.  —  Acaba  -1  Felix. 

Pàg.  415.  —  IND1CE. 

Pàg.  419.  —  TABLA  DE  LOS  TER  |  MINOS  QUE  SE  CONTIE  |  NEN  EN  ESTE  LIBRO  POR 

el  |  orden  del  A.  B.  C.  —  Arriba  fins  a  la  pàg.  425. 

Aquesta  traducció  castellana  del  Felix  s’atribueix  al  P.  Lluís  de  Flandes, 
y,  segons  els  autors  de  YHistoire  littéraire  de  la  France,  es  feta  damunt  un  ma¬ 
nuscrit  del  text  català. 

Menéndez  y  Pelayo  :  Orígenes  de  la  Novela.  Vol.  I,  pàg.  LXXXIII. 
Obrador  :  Felix  6  Meravelles.  Ed.  Rosselló.  Vol.  I,  pàg.  XXII. 

Sancho  :  Donatiu  de  Manuscrits  y  llibres  de  la  Biblioteca  Rosselló.  (B.  de 
la  S.  A.  L.  Palma,  agost,  setembre,  octubre,  1902,  pàg.  349). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol  XXIX,  pàg.  346. 
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XCIX-5-21. 

Palma-1752  —  per  Pere  Antoni  Capó  —  1  vol.  in  4.°  —  171  fulls  repartits 
en  6  paginacions  —  a  una  columna  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  155  X1Q5  mm. 
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Ars  compendiosa  medicinae. 

De  regionibus  sanitatis  et  infirmitatis. 

De  ponderositate  et  levitate  elementorum. 

Liber  de  Lumine. 

Pàg.  1.  —  (dins  d’orla)  beati  |  raymundi  |  lulli  |  doctoris  illuminati  |  et 
MARTYRIS,  TERTII  ORDINIS  |  S3ncti  FranCÍSCi  I  OPERA  MEDICA  |  CONTINENS  QUATUOR 
libros  |  1.  Ars  Compendiosa  Medicinae  |  2.  De  Regionibus  Sanitatis  &  infirmitatis.  | 
3.  de  Ponderositate  &  levitate  Element.  |  4.  Liber  de  Lumine  |  majoricae  |  Ex  Offi- 
cina  Petri  Antonii  Capò  Typographi  |  Superiorum  Permissu  |  Anno  M.DCC.LII. 

Pàg.  3.  —  JUDICIUM  P.  DOCTORIS  JOANNtS  MAYOL... 

Pàg.  7.  —  JUDICIUM  EXPERTISSIMI  ET  MACNI F1CI  \  D...  Andreae  Oliver 
Medicinae  Doctoris. 

Pàg.  23.  —  LECTOR I  CAN  Dl  DO.  —  Acaba  pàg.  35. 

Pàg.  1.  —  SIT  NOMEN  |  DOMINI  JESU  |  BENEDICTUM  |  INCIPIT  ARS  COMPEN  |  DIOSA 
MEDICINAE.  (53  pàg.) 

Pàg.  I.  —  illuminati  doctoris,  et  martyris  beati  |  Raymundi  Lulli  Liber  de 
Regionibus  Sanitatis,  &  Infirmitatis.  (62  pàg.) 

Pàg.  1.  —  ILLVMIN ATI  |  DOCTORIS,  ET  MARTYRIS  |  B.  RAYMUNDI  LULLI  |  LIBER  DE 
levitate  et  ponderos  itate  |  Elementorum.  (43  pàg.) 

Ssgueix  un  gravat  molt  ben  fet  ab  una  figura  de  distincions. 

Pàg.  1.  —  ILLVMIN  ATI  |  DOCTORIS,  ET  MARTYRIS  |  B.  RAYMUNDI  LVLLI  |  LIBER  DE 
LUMINE.  (66  pàg.) 

Pàg.  1.  —  INDEX  (81  pàg.) 

Intercalats  en  el  text  van  molts  gravats  ab  figures  explicatives  y  alguns 
fulls  plegats. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  258,  259  y  260. 
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XCIX-5-13. 

Palma- 1753 — per  la  Vda.  Frau — 1  vol.  in  4.° — 130  fulls  distribuïts  en  dugués 
paginacions  —  a  una  columna  —  gravats  —  mides  de  la  caixa,  153  X  98  mm. 

Libro  de  ascenso  y  descenso  del  entendimiento. 

Pàg.  1.  —  LIBRO  |  DEL  ASCENSO,  Y  DES  |  CENSO  DEL  ENTENDIMIENTO,  |  COMPUESTO 

|  por  el  iluminado  doctor,  y  |  martyr  de  Jesu-Christo  el  Beato  Raymundo  |  Lull 
Mallorquin  de  la  Tercera  Or-  |  den  de  S.  P.  S.  Fran-  |  cisco.  |  impresso  |  antes  en 
en  valència  en  el  ano  |  1512  y  en  Palma  del  Reyno  de  Mallorca  en  |  el  de  1744  y 
ahora  nuevamente  traducido  |  del  Latín  en  Castellano  por  un  |  Devotoenelde  |  1753  | 
con  licenci a.  |  En  Mallorca  :  En  la  Oficina  de  la  Viuda  frau  |  Impressora  de  la  Real 
Audiència. 
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Pàg.  3.  —  CENSURA  Y  APROBACION  DEL  M.  R.  P.  JUAN  Mayol  de  la  Com- 
panía  de  Jesus. 

Pàg.  5.  —  APROBACION  DE  D.  CUILLERMO  BESTARD. 

Pàg.  7.  —  ERRORES  DE  LA  /MPRES/ON.—  CORRECCION. 

Segueixen  dugués  fulles  plegables  :  en  la  primera  hi  ha  *1  mateix  gravat  de 
l’edició  de  1744  (vegi's  n.°  42);  en  la  segona  una  Tabla  de  lo  contenido  en  este  libro. 

Pàg.  1.  -  DIOS,  Y  SENOR  |  CON  LA  GRACIA,  |  Y  INFLUENCIA  |  DE  VUESTRO  SUBLIME 

en  |  tendimiento  damos  principio  à  el  Libro  del  as  |  censo  y  descenso  del  Entendi- 
miento  |  humano. 

Pàg.  213.  —  Acaba  l’obra. 

Pàg.  214.  -  IND1CE  GENERAL. 

Pàg.  252.  —  Acaba  l’índex. 

Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  245. 
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Palma- 1760  —  per  Ignasi  Frau  —  2  vols.  in  4.°  —  a  una  columna. 

Los  Canticos  de  amor  (Libre  de  amic  e  amat  :  els  34  primers  versicles). 

Vol.  I  ;  XCIX-5-14,  XCIX-5-16. 

—  222  fulls  repartits  en  tres  paginacions  :  1  de  la  portada,  23  paginats  (46 
pàgines),  1  en  blanc,  y  els  restants  distribuïts  en  dugués  paginacions  (152  y  244 
pàgines).  —  mides  de  la  caixa,  variable;  en  el  text,  167  X  89  mm. 

(Foli  I.)  —  EXPOSICION  I  DE  LOS  CANTICOS  DE  AMOR  |  COMPUESTOS  \ 
POR  EL  INCLYTO,  Y  DOCTOR  ILUMINADO  |  EL  |  B.  RAYMUNDO  LULIO  |  EN  EL  LIBRO  DE 
A  MICO.  ET  AMATO  \  DADA  Y  M/STICAMENTE  PRACTICADA  |  POR  LA  VEN. 
MADRE  |  SOR  ANA  MARIA  |  DEL  SANTISSIMO  SACRAMENTO  |  RELIGIOSA  DOMINICANA 

del  muy  exemplar  (  Convento  de  Santa  Catalina  de  Sena  de  Palma  |  Capital  del 
Reyno  de  Mallorca  |  DEDICADA  |  por  la  junta  de  protectores  de  la  causa  | 
Pia  Luliana  a  la  Santíssima  Cruz  de  Christo,  a  sus  cinco  Sa  |  crosantos  Llagas,  y  a  la 
Inmaculada  Concepcion  de  |  nuestra  Suprema  Reyna  y  Sefíora.  |  tomo  primero  | 
IMPRESO  CON  L1CENCIA  DE  LOS  SUPERIORES  |  En  Mallorca  :  En  la  Oficina 
de  Ignacio  Frau,  Impresor  del  |  Rey  nuestro  Sthor  en  el  afio  1760. 

Pàg.  1.  —  dedicatòria.  —  Acaba  a  la  pàg.  46. 

Segueix  un  full  en  blanc. 

Pàg.  1.  —  PA  RECER  DEL  M.  Rdo.  Dn.  NICOLAS  OBRA  \  DOR... 

Pàg.  4.  —  PA  RECER  DEL  M.  R.  P.  Fr.  PEDRO  VAQUER... 

Pàg.  30.  —  PA  RECER  DEL  M.  R.  P.  PRESENTADO  Fr.  COS  ME  |  Joseph  Femcnia. 
Pàg.  42.  —  PA  RECER  DEL  M.  R.  P.  ANTON  10  REY  N  ES... 

Pàg.  51.  —  prologo  apologetico  |  dt  1  Traductor  de  esta  Obra. 

Pàg.  146.—  PROTESTA.  Y  RELACION  DE  ESTA  OBRA  DADA  \  por  el  Muy 
llustre  y  Reverendo  Doctor  Don  Gabriel  Mesquida... 
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Pàg.  1 50. —  PROTESTA  |  DE  LOS  PROTECTORES  DE  LA  |  Causa  pia  Luliana.— 
Acaba  a  la  pàg.  152. 

Segueix  un  full  de  paper  més  gruixut,  en  el  qual  hi  ha  un  gravat  que  representa 
una  monja  en  oració. 

Pàg.  1.  -  RESUMEN  |  DE  LA  VIDA  |  DE  LA  VENERABLE.MADRE  |  SOR  ANA  MARIA  | 

DEL  |  S'no  SACRAMENTO  |  ESCRITORA  |  DE  ESTA  OBRA.  —  Tot  el  text  3.  dUgUOS  COlumneS. 

Pàg.  43.  —  INTRODUCCION  |  A  LA  OBRA. 

Pàg.  83.  —  EXPOSICION  |  DE  EL  LIBRO  |  DE  EL  AMIGO  |  Y  EL  AMADO... 

Pàg.  236.  —  Acaba  la  EXPOSICION  del  dialogo  y  cantico  de  Amor.  Num.  VIII. 

Pàg.  237.  —  indice.  —  Airiba  fins  a  la  pàg.  244. 

Vol.  II  :  XCIX-5-15,  XCIX-5-17. 

— 173  folis,  1  preliminar  y  172  paginats. — mides  de  la  caixa,  167  X'  19  mm. — 
comprèn  des  del  versicle  IX  al  XXXIV. 

Foli  1.  —  Portada  igual  al  vol.  I  :  no  hi  ha  altra  diferencia  sinó  que  aquesta  diu 
tomo  segundo  en  lloc  de  primero. 

Pàg.  1.  —  dialogo  y  canto  |  de  Amor.  Núm.  IX. 

Pàg.  343.  —  Acaba  la  EXPOSICION  del  dialogo  y  cantico  de  Amor.  Num. 
XXXIV. 

Com  se  veu,  es  una  traducció  castellana  fragmentaria  del  Libre  de  amic  e 
amat.  Comprèn  sols  els  34  primers  versicles.  Cada  un  dels  fragments  del  texto, 
en  lletra  de  gran  tamany,  va  seguit  d’un  extensíssim  comentari  de  la  Ven.  Ma- 
dre  Sor  Ana  Maria  del  Santissimo  Sacramento.  El  text  de  I’exposicion  es  en 
lletra  de  cos  molt  més  petit. 

Obrador  :  Libre  de  amic  e  amat.  Ed.  «Catalunya».  Pàgs.  201  y  202. 


OBRES  ATRIBUÏDES 

A 

CLXXV-4-7,  CLXXV-4-34. 

Sevilla-1481 — 12  de  març  —  per  Pau  de  Colonia  y  socis,  a  despeses  de 
Martí  Almodóvar, — 1  vol.  in  4.°  —  28  fulles,  sense  foliar  —  signatures  :  a-e*d4 — a 
una  columna  —  32  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  gòtica  de  dugués  mides.  —  buits 
per  els  cap-lletres  —  mides  de  la  caixa,  124  X  81  mm. 

Liber  conceptionis  virginal  is. 

Foli  a,  —  Jhesuchriste  gloriose  in  |  quo  vniuersi  creati  nobilitas  ac  perfectio  psistüt 
vnite  z  |  vt  laudibus  z  honore  matris  tue  còccptus  valeat  a  tuis  |  fidelibus  venerari; 
q  quidem  pro  tui  sacratissima  incarna  |  tiói  pordinata  extitit  ateïJ3  adam  creasser. 
placeat  tibi  be  |  nigne  saluator  illuminare  indignü  famulü  tuü  vt  te  aman  |  do  z 
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diligendo  disputationé  incipiat  secularis  i  iacobite  |  De  prologo  |  [  ]  outrugit  q3 
sedens. 

Foli  d4  v.°  —  Ad  laudem  t  honoré  intemerate  virginis  marie  :  liber  |  de  ei’  cóceptu 
ab  orni  labe  originali  inmuni  :  ab  agregio  vi  |  ro  magistro  Raymundo  lull  doctore  illu- 
minato  compila  |  tus  (qui  pro  fide  catholica  lapidü  ictibus  occubuit  apud  |  tunicem 
ciuitatem  agarenor)  felici  surrineestexplicitus  |  Impressus  hispali  impensis  íeligiosi  viri 
íratris  martini  |  aldomodouar  militie  de  calatraua  opera  vero  z  Igenio  ma  |  gistri  pauli 
d’  colonia  t  sociorü  ei’ alemanorü  duodecima  |  die  maríii.  Anno  ab  incartione  dni.  1491. 

Diuen  els  autors  del  vol.  XXIX  de  V Histoire littéraire  deia  France  :  «Segons 
Alba,  l’ardent  defensor  de  la  Immaculada  Concepció,  aquest  llibre  no  es  d’en 
Lull,  sinó  d’un  tal  Centelles,  per  altre  cantó  desconegut.  Segons  Antonio,  aquest 
Centelles  imaginari  ha  de  descartar-se,  però  no  en  profit  d'en  Lull,  car  a  la  Bi¬ 
blioteca  de  l’Escorial  se  troba  un  manuscrit  sota  -1  nom  del  canonge  Ramon 
d’Astruch  de  Cortyelles...  Malgrat  lo  dit  per  Pasqual  per  justificar-la,  l’atribució 
es  inacceptable.  Notem,  en  efecte,  que  l’obra  no  es  citada  en  els  antics  catàlegs». 

Antonio  :  Biblioteca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  135. 

Brunet  :  Manuel  du  libraire.  Vol.  III,  pàg.  1233. 

Gallardo  :  Ensayo  de  una  Biblioteca.  Vol.  III,  pàg.  554,  555. 

Haebler  :  Bibliografia  Ibérica  del  s.  xv,  n.°  385,  pàg.  183. 

Hain  :  Repertorium  bibliographicum  n.°  5603,  10326. 

Manresa  (Fr.  Rupert  M.a  de)  :  Libro  de  la  Concepcion  Virginal.  Barcelona, 
1906.  Pròleg,  pàg.  8. 

Méndez  :  Tipografia  espanola,  2.°  edició,  n.°  21,  pàg.  87. 

Salvà  :  Católogo  de  la  Biblioteca  de  Salvà,  1872,  n.°  2837. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  257. 


B 

CLXII 1-2-31. 

Paris-1515 — 14  de  novembre— per  l'Impremta  Ascensiana — 1  vol.  in  8.°  — 
28  folis  sense  foliar,  distribuïts  en  3  plecs  de  8  y  un  de  4  —  a  una  columna  —  33 
ratlles  a  cada  plana  —  lletra  rodona,  de  dos  cossos;  els  títols  fòra  de  la  caixa  en 
gòtic  —  gravat  a  la  portada  —  mides  de  la  caixa,  148  X  92  mm. 

In  Rhetoricem  Isagoge. 

Foli  a, — Raemundi  Lulli  Eremitç  diuinitus  |  illuminati  in  Rhetoricem  Isagoge  | 
perspicacibus  ingeniis  expectata  —  Un  gravat  representant  el  Preiü  Ascésïar.ü.  Dessota: 
Vçnundatur  in  Ascensianis  aedibus. 

Al  v.°  —  Remigiu  rufus  candidus  Aquitanus.  Antonio  bohero  the  |  saurario  regio 
&  Francisco  eius  fratri  carnotensi  praeposito  |  ingenuis  adolescentibus  faelicitatem — 
Tota  la  carta  en  rodones  de  cos  més  petit. 
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Foli  —  Rhetorice  |  Rçmundi  Lulli  anachoritç  diuinitus  illuminati  |  in  rethori- 
cem  Isagoge.  ihesus  maria. 

Foli  d,.  —  Oratio  exemplaris. 

Foli  dt.  —  Finis  |  Sub  praelo  Ascensiano  ad  XI III  Kalendas  |  Decembris  :  Anni 
huius.  M.  D.  XV. 

(Lo  cursiu  en  lletres  gòtiques.) 

Els  autors  del  vol.  XXIX  de  1  ’Histoire  littéraire  de  la  France  convenen,  ab 
Pasqual,  que  aquesta  obra  no  es  d’en  R.  Lull  y  que  no  ha  d’atribuir-se-l’hi.  «Sal- 
zinger  sembla  que  era  de  la  mateixa  opinió.  La  crítica  de  Pasqual  sembla  molt 
ben  fundada,  car  l’obra  no  es  citada  en  cap  dels  antics  catàlegs.* 

Antonio  :  Biblioteca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  128. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  251  y  252. 


C 

CLXVI 1-6-44. 

Valencia-1518  —  12  de  janer  —  per  Joan  Vinyau,  a  despeses  de  Rafel 
Gerald  —  1  vol.  in  8.°  —  22  folis  sense  foliar  —  signatures  :  AB'C*  —  a  una  co¬ 
lumna  —  38  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  gòtica  de  dugués  mides  —  capital* 
d’impremta  —  gravat  —  mides  de  la  càixa,  155  X  112  mm. 

Liber  conceptionis  virginal  is. 

Foli  A,.  —  Liber  de  conceptu  virginali  in  quo  ipam  |  dei  matrem  purissin  S  sine 
aliquaoriginalispeccatilabeesse  con-  |  ceptam  rationibus  necessari js  patet... —  Dessota 
un  gravat  representant  la  Verge  Maria,  y  als  costats  verticalment  :  Nec  dum  erant 
abyssi —  El  ego  iam  concepta  eram.  —  Més  avall  un  escut,  y  a  cantó  y  cantó  :  En  ego 
cintillis  —  scuiü  p  virgine  psto  |  Contra  hostes  —  psto  bella  pare  suos. 

Al  v.°.  —  *|  Raphaelus  Geraldus  Tarraconensis  Specta  |  bilissimo  Domino  Sera- 
phino  de  Cintillis  dignis  |  simo  Oliuç  Comiti.  S.  D. 

Foli  A,. —  Jesuchrlste  gl’iose  in  quo  vniversi  creati  |  nobilitas  ac  perfectio  psistunt 
vnite.  z  vt  laudibus  z  honore  ma-  |  tris  tue  conceptus  valeat  a  tuis  fidelibus  venerari: 
q  quidem  pro  |  tuisacratissima  incarnatiòe  preordinata  extitit  anteq3  ad&  creas  |  ses. 
placeat  tibi  benigne  saluator  illuminare  indignum  famulu3  |  tuum  vt  te  amando  z 
diligendo  disputation  3  incipiat  secularis  |  z  iacobita.  |  q  De  prologo. 

Foli  Cg  v.°. —  Explicit  liber  secularis  disputatis  de  cò  |  ceptu  virginali  in  ciuitate 
Auinionensi  in  |  ecclesia  Jacobitarum  cum  quodam  cano  |  nista  z  cum  alio  iacobita. 
Canonistaade  |  rensSeculari  conuersusest  ad  veritatem  |  conceptus  virginis :  Jabobita 
veroinpra  |  uaremansit  oppinione  contra  virginis  <  ò  |  ceptum  z  male  pro  eo  tsequen- 
tibus  eu3-  |  Impressum  per  Johanr.S  vinyau  vicü  cò  |  morantem  virginis  Marie  sub 
titulo  gra  |  tie  in  ciuitate  Valentina.  Impensis  vero  |  Raphaelis  Geraldi  Tarraconensis 
duo  |  dècima  mensis  Januarij.  Anno  dni  mille  |  simo  quingentesimo.  xvíij. 
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Foli  C,. —  Bernardi  torrentis  Tarraconen  |  sis  in  laudem  virginls Marit  et  |  huius 
pariter  diuini  opusculi  epi  |  gramma.  —  Segueixen  els  versos. 

El  v.°  en  blanc. 

Antonio  :  Biblioteca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  135. 

Salvà  :  Catalogo.  Vol.  II.  pàg.  795,  n.®  3937. 

Serrano  :  Diccionario  de  las  Imprentas  que  han  existido  en  València.  Pàg. 
589  y  590. 

Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  M.  Ricardo  Heredia.  Quatrième  partie. 
Paris,  1894.  Pàg.  27.  n.®  4017. 

Histoire  littèraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  257. 


D 

XXII-7-12,  XCIX-8-22. 

Colonia-1567  —  per  Joan  Birckmann  —  1  vol.  in  8.®  —  200  fulls  repartits 
en  plecs  de  8  cada  un  :  8  preliminars  sense  foliar,  191  paginats  en  aràbigs  y  1  en 
blanc  —  a  una  columna  —  21  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  itàlica,  excepte  en 
el  pròleg,  ont  es  rodona  —  mides  de  la  caixa,  114  X  69  mm. 

Liber  Mercuriorum. 

Apertorium. 

Repertorium. 

Ars  intellecliva  Theorica  et  Practica. 

Magia  natural  is. 

Foli  A,.  —  RAYMUN  |  DI  LVLLI  DOCT1SSI  |  SIMI  ET  CELEBERRIMI  |  PHILOSOPHI 

mercvriorvm  |  liber  iam  tàndem  subsidio  manuscripti  cxemplaris  perfecte  |  editus.  | 
ítem  |  Eiusdem  Apertorium,  Repertorium,  Artis  intcllcctivae  \  Theorica  &  Practica, 
Magia  naturalis,  |  opuscula  plane  aurea  —  Un  gravat  representant  el  sacrifici  d'Isaac. 
— colon! ae  agrippinae  |  Apud  Iohanncm  Birckmannum,  |  anno  M.D.LXXVII  | 
Cum  gratia  &  priuilegio  Caes.  Maiest. 

Foli  Av  —  DE  ALCHYMI  |  AE  SCRIPTORIBUS.  |  EX  PROLOOOMENIS  O.  GRATAROLI.  | 
(en  rodones). 

Foli  A,.  —  INDEX  LO  I  CORUM  et  capi  |  tum...  (lletra  itàlica). 

Foli  A,.  v.°.  —  finís  indicis 

Pàg.  1.  —  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTISSIMI  |  ET  CELEBERRIMI  PHI  |  LOSOPH1  MERCV  | 
riorum  Liber. 

Pàg.  184.  —  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTISSIMI  |  ET  CELEBERRIMI  PH!  |  LOSOPHI  | 

Apertorium. 

Pàg.  224.  —  INTENTIO  SVMMA  |  RIA,  QVAE  ALITER  D,ICI  |  TVR  REPERTORIUM 
VALDE  |  utilis  ad  intelligentiam  Testamenti,  Co  |  dicilli,  &  aliorum  librorum  |  Ray- 
mundi  Lulli. 

Pàg.  240.  —  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTISSIMI  |  ET  CELEBERRIMI  PHILO  |  SOPHI 
ARS  !N TELLECTIV A  |  super  lapidem  Philosophorum. 
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Pàg.  357.  —  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTISSIMI  |  ET  CELEBERRIMI  PHI  |  LOSOPHI  MA- 

cia  |  naturalis. 

Pàg.  381.  —  FINIS. 

(Pàg.  382.)  —  El  mateix  gravat  que  a  la  portada,  y  assota  — coloniae  |  Apud 
Johannem  Birchmannum  |  Anno  M.  D.  LXVII.  |  Cum  gratia  &  priuilegio  Caes.  Maiest- 

Foli  Bb#.  —  En  blanc. 

Segons  l’opinió  dominant  dels  lulistes  més  autoritzats,  com  Luanco,  Littér 
y  Obrador,  les  obres  d’alquimia  que  secularment  venien  atribuint-se  an  en  Ra¬ 
mon  Lull  no  són  seves.  No  es  aquest  el  lloc  d’entrar  en  l’examen  d’una  qüestió 
definitivament  resolta.  Basti  aquesta  indicació  per  excusar-nos  d'una  prova 
individual  de  llur  falsa  atribució.  En  tot  cas  pot  consultar-se  i  vol.  XXIX  de 
YHistoire  littéraire  de  la  France,  ont  se  trobarà,  junt  ab  l’estudi  particular  de 
cada  obra,  la  demostració  de  que  es  apòcrifa. 

Antonio  :  Biblioteca  Hispana-Vetus.  Vol.  II.  pàg.  136,  137  y  138. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià  (B.  de  la  S.  A.  L.,  Palma,  junio-julio  de 
1900,  pàg.  320). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  277,  279,  285  y  287. 


E 

XCIX-8-14. 

Colonia-1567  —  per  Joan  Birckmann  —  1  vol.  in  8.°  —  190  fulls,  4  preli¬ 
minars  sense  foliació  y  188  paginats  (376  pàgs.),  distribuïts  en  plecs  de  8  fulls, 
excepte  1  primer  y  el  darrer,  que  són  de  4  —  a  una  columna  —  26  ratlles  a  cada 
plana  —  lletra  rodona,  excepte  en  els  preliminars  y  en  el  prefaci  del  primer  text, 
ont  es  itàlica  —  mides  de  la  caixa,  1 15  X  67  mm. 

Liber  de  secretis  naturae  seu  de  quinta  essentia. 

Epístola  accurtationis  lapidis  benedictí  ad  dom.  Robertum,  Anglorum  regem. 

Tractatus  de  duabus  nobilissimis  aquis. 

4 

Foli  A,.  —  RAYMUN-  |  Dl  LVLLI  DOCTISSI-  |  Ml  ET  CELEBERRIMI  PHI  |  LOSOPHI 
de  secretis  natvrae,  sev  |  de  Quinta  essentia  liber  unus,  in  tres  distinctiones  diuisus, 
omnibus  |  iam  partibus  absolutus.  |  adiecta  est  eivsdem  epístola  |  ad  Regem  Ro¬ 
bertum  de  Accurtatione  lapidis  Philoso-  |  phorum  :  cui  adiunctusest  tractatus  de  aquis 
ex  scri  |  ptis  Raymunoi  super  Accurtationis  epi-  |  stolam  ab  Artis  studioso  |  collectus 
El  mateix  gravat  que  en  la  edició  anterior — coloniae  |  Apud  Joannem  Birckmannum 
|  Anno  D.M.LX  VII.  |  Com  gratia  &  priuilegio  Caes.  Maiest. 

Al  v.°.  —  Athanor  :  tripes  arcanonum  :  furnus  \  Philosophorum  —  Assota  un  gra¬ 
vat  representant  un  aparell  d’alquimia. 

Foli  A,. —  ad  alchymine  |  studiosum. 

Al  v.°.  —  INDEX... 
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Foli  At.  —FINÍS  INDICIS. 

Pàg.  1.  —  RAYMUNDI  |  LVLLI  DOCTISSI  |  MI  ET  CELEBERRIMI  PHILO  |  SOPHI  DE  SE- 
cretis  naturae,  |  seu  de  Quinta  essentia,  |  Liber  unus.  |  praepatio.  (lletra  itàlica). 

Pàg.  4.  —  distinctio  prima...  (lletra  rodona). 

Pàg.  356.  —  epístola  |  accurtationis  |  lapidis  philosopho  |  RVM  RAYMUNDI 
LVLLI  |  ad  Regem  Rober  |  lum. 

Pàg.  372.  —  TRACTATUS  DE  AQUIS,  COL  |  LECTUS  A  QVODAM  STUDIOSO  AR  |  tís  ex 
scriptis  passim  librorum  Raymundi  Lulli  super  |  epistolam  eiusdem,  quae  Accurtatoria 
nurt  |  cupatur,  &  primo  de  aquis  |  mineralibus. 

Pàg.  376.  —  finís. 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàgs.  280,  282,  287. 


F 

XCIX-8-21. 

Basilea-1572  —  per  Pere  Perna  —  1  vol.  in  8.°  —  264  folis  distribuïts  en 
plecs  de  8  fulls  cada  una  :  8  preliminars  sense  foliar,  240  paginats  (480  pàg.) 
y  16  finals  sense  foliar  —  a  una  columna  —  30  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  rodo¬ 
na,  excepte  en  els  fulls  preliminars  y  finals,  ont  es  itàlica  —  mides  de  la  caixa, 
115  X  63  mm. 

Teslamentum  novissimum. 

Elucidatio  t estament  i. 

Liber  lucis  mercuriorum. 

Experimenta. 

Liber  artis  compendiosae  qui  V ade-mecum  nuncupatur. 

Compendium  animae  iransmutationis  metallorum. 

Epístola  accurtationis  lapidis  benedictí  ad  dom.  Robertum  Anglorum  regem. 

De  Medicinis  Secretissimis. 

Lignum  vitae.  (Es  un  diàleg  de  J.  Bracesco.) 

Foli)  :  (,.  —  RAYMUNDI  |  LVLLI  |  MAIORICANI  |  PHILOSOPHI  SVI  TEM-  |  pOris  doc- 

tissimi  libelli  aliquot  |  Chemici:  |  Nunc  primum,  exepto  Vade  mecum  in  lucem  |  opera 
Doctoris  Toxitae  editi.  |  Quòrum  omnium  nòmina  versa  pa  |  ginadabit.  |  cvm  privilegio 
caes.  maiestat.  |  ad  Decennium.  |  ....*  |  BASILEAB  apvd  petrum  pernam.  | 
M.  D.  LXXII. 

Al  v.°.  —  qvae  in  hoc  volv  |  mine  continentur  Ray  |  mundi. 

Foli) :  (t.  —  AD  |  viros  ingenio  |  ERVDiTiONE,  et  viR-  |  tute  praestantes... 

Foli) :  (,.  v.°.  —  nomenclatiTra  |  LIBRORUM  RA  YMUN  \  di  Lullij,  quos  ipse  citat 
in  testamento  |  Nouissimo. 


•  Una  ratlla  completament  il·legible. 
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Foli)  :  (T.  v.°.  —  DE  lapide  PHi-  |  losophorum carmen  A.  de  |  S.  ad  Guilhelmum  | 
Blancum. 

Foli)  :  (,.  —  p.  dr.  medicus  |  Lectori, 

Pàg.  1.  —  test amenti  no-  |  vissimi  raimundi  |  Lullij  Maioricani,  Regi  Ca  |  rolo 
dicati. 

Pàg.  175.  —  ELUCIDAT  10  TE  |  stamentis  Raimundi  Lullij. 

Pàg.  185.  —  lvx  mercvrio  |  rvm  raimun  lvl-  |  lij  Maioricani. 

Pàg.  193.  —  experimenta  |  raimundi  lvllii  |  Maioricani. 

Pàg.  314.  —  raimundi  lvllii  |  liber  artis  compen-  |  diosae  :  quem  Vade  mecum 
|  nuncupauit. 

Pàg.  333.  —  raymundi  lvllii  |  compendium  animae  |  transmutationis  artis  Me- 
tallorum,  |  Ruperto  Anglorum  Regi  |  transmissum. 

Pàg.  389.  —  epístola  accvr  |  tationis  lapidis  Benedictí  Raymundi  Lul  |  lij,  mi¬ 
ssa  olim  Domino  Roberto  Anglo  |  rum  Regi  ab  ipso.  Anno  Domini  |  MCCCCXII. 

Pàg.  403.  —  libellus.  |  raymundi  lvllii  |  MAIORICANI  DE  |  Medicinis 
secret  is  |  simis. 

Pàg.  459.  —  lignum  vitae,  |  DIALOGUS  RA1MVNDI  |  Lullij  Maioricani,  mys- 
teria  in  lu  |  cem  producens,  ex  Italico  in  Latinum  |  conuersus. 

Pàg.  480.  —  finís. 

(Foli  a,.)  —  índex  in  opvscv  |  la  Raymundi  Lullij.  —  Ocupa  -ls  16  darrers 
folis. 


Luanco  :  La  Alquímia  en  Espana.  Vol.  I,  pàg.  75  y  78. 

Obrador  :  Ramon  Lull  en  Venecià  (B.  de  la  S.  A.  L.  Palma,  junio-julio 
de  1900,  pàg.  320). 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  277,  280,  282,  289. 


G 

XCIX-7-5,  XCIX-7-7. 

Strasburg-1609  —  per  Llàtzer  Zetzner. 

De  Auditu  Kabbalistico  sen  Kabbala. 

Isagoge  in  Rhetoricam. 

Tractatus  de  venatione  medii  inter  subjeclum  et  praedicatum  (dubtosa). 

(Vid.  n.°  29  de  les  Obres  autèntiques.) 

Els  autors  de  V Histoire  littéraire  creuen,  fundadament,  que  V Opusculum 
de  auditu  kabbalistico  no  es  d’en  Lull.  «Primerament  l’autor  hi  cita  com  obra  seva 
un  tractat  De  contitionibus  jigurarum  et  numerorum  que  no  -s  troba  enlloc  sota  •! 
nom  del  nostre  mallorquí.  Després,  com  fa  notar  Pasqual,  el  llenguatge  abstracte 
d’aquesta  Ars  kabbalistica  no  es  el  que  en  Lull  parla  correntment.  En  fi,  l’obra  no 
es  citada  en  els  catàlegs  antics.  Veus-aquí  tres  objeccions  el  conjunt  de  les  quals 
sembla  tenir  tot  el  pes  d'un  argument  decisiu.» 

En  quant  al  Tractatus  de  venatione  medii,  es  dubtosa  la  seva  autenticitat. 
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Els  autors  de  VHistoire  littèraire  de  la  France  diuen  que,  «com  que  no  *s  troba 
citat  en  els  antics  catàlegs,  se  pot  dubtar  que  sigui  d’en  Lull.  Però  si  no  es  seu, 
es  d’un  servil  imitador  de  son  estil.» 


H 

XCIX-7-6. 

Strasburg-1651  —  pels  hereus  de  Llàtzer  Zetzner. 

De  Auditu  Kabbalislico  seu  Kabbala. 

Isagoge  in  Rhetoricem. 

Tractatus  de  venatione  medii  inter  subjectum  et  praedicatum  (dubtosa). 
(Vid.  n.°  33.) 


I 

V-9-26. 

Brussel·les- 1644  —  per  Baltasar  Vivien  —  1  vol.  in  8.° —  152  fulls  repartits 
en  plecs  de  8  cada  un  :  8  preliminars  sense  xifrar,  141  paginats  y  3  sense  foliar  — 
25  ratlles  a  cada  plana  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  1 1 1  X  69  mm. 

Liber  conceptionis  virginalis  (text  Uatf  y  castellà). 

Foli  1. — libro  |  de  la  |  concepcion  |  viroinal,  |  Por  el  qual  se  manificsta  por 
raçones  nejessa  |  rias  que  la  Virgen  purissina  Madre  de  Dios  |  fué  concebida  sin  alguna 
mancha  de  |  pecado  original.  |  Compuesto  por  el  llum.  Maestro  |  b.  raymundo  lvlio. 

|  Y  traducido  cn  Espaftol  por  el  Teniente  de  Ma  |  estro  de  Campo  general  D.  ALONZO 
DE  ZE  |  PEDA,  Governador  de  cl  Fuerle  de  Thol-  |  huys,  y  dependientes.  |  Y  jun- 
tamente  un  discurso  docto  y  elegante  |  sobre  esta  misma  matèria  Compuesto  |  por 
un  Serior  ilustre.  |  Dedicado  à  el  Excellentissimo  Sr.  Marques  de  |  Caracena,  &c.  Go¬ 
vernador,  y  Capitàn  General  de  los  Payses-Bajos  &c.  |  en  brusselas  |  En  Casa  de 
BALTAZAR  VIVIEN,  AfiO  1664. 

Foli  2.  —  A  EL  |  EXCELLENTISSIMO  SENOR  |  D.  LUYS  DE  BENAVIDES...  Dedicatòria 
datada  a  Brussel·les  a  16  de  juny  de  1664  y  firmada  per  A.  de  Zepeda. 

Foli  5.  —  PROLOGO  |  A  EL  LECTOR. 

Foli  7  V.°.  —  APPROB  ATIO  CENSORIS. 

Foli  8.  —  SVMMA  PRIVILEGIÍ  regii. 

Al  v.°.  —  Un  gravat  de  la  Verge. 

Pàg.  1.  —  B.  |  RAYMUNDUS  |  LULLIUS  |  DE  |  IMMACVLATA  |  BE ATISSIM AE  |  VIRG1  | 
NIS  |  CONCEPTIONE. 

Pàg.  2  y  3.  —  L’epiítola  de  Rafel  Gerald  de  Tarragona  al  comte  d’Oliva,  que  ja 
hem  vist  en  l’edició  de  València  1518,  en  llatí  y  en  castellà,  ocupant  el  text  llatí  les 
pàgines  numerades  ab  parells  y  el  castellà  les  altres,  cn  lletra  rodona  el  primer  y  en 
cursiva  el  segon. 

Pàg.  10.  —  JESUCHRISTE  GLORIOSE...  DE  PROLOGO. 
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Pàg.  11. —  JESU  CHRISTO  GLORIOSO...  EL  PROLOGO. 

Pàg.  260  y  261.  —  Acaba  l’obra  transcrivint  l’expl!cit  de  l’edició  de  València. 
Pàg.  263.  —  discurso  |  sobre  la  |  Immaculada  Conctpción:  |  de  la  |  virgen 
maria,  |  Compuesto  por  cierto  Seüor  llustre  \  como  se  ha  indicado  en  la  |  Dedicatòria. 
Pàg.  265.  —  Comença  -1  Discurso.  Acaba  a  la  pàg.  281. 

Segueixen  3  folis  de  Taula  en  llatí  y  en  castellà. 

A  la  darrera  pàgina,  fe  de  erratas. 

Aquesta  edició  es  feta  sobre  l’impresa  a  València  per  en  Vinyau.  La  traducció 
castellana  es  d’Alonso  de  Zepeda,  el  mateix  traductor  de  V Arbre  de  Sciencia. 


J 

V-3-10. 

Brussel·les- 1664  —  per  Baltasar  Vivien  —  1  vol.  in  8.°  —  155  fulls;  10  pre¬ 
liminars,  144  paginats  y  1  sense  xifrar  —  25  ratlles  a  cada  plana  —  gravat  — 
mides  de  la  caixa,  1 15  X  64  mm. 

Liber  conceptionis  virginalis  (text  llatí  y  castellà). 

Foli  1.  —  Un  gravat  de  la  Verge,  com  en  l’edició  anterior  (foli  8,  v.c),  però  molt 
més  ben  fet. 

Foli  2.  —  libro  |  de  la  |  concepcion  |  virginal,  |  Por  el  qual  se  manifiesta 
por  raçones  necessarlas  |  que  la  Virgen  purlssima  Madre  de  Dios  |  íué  concebida  sin 
alguna  mancha  |  de  pecado  original.  |  Compuesto  por  el  iluminado  Maestro  |  raymundo 
lullio  |  Y  traducido  en  Espahol  por  el  teniente  de  Maestro  de  |  Campo  general  don  alon- 
zo  de  zepeda,  Governador  de  el  Fuerte  de  Tholhuys,  |  y  dependientes.  |  Y  juntamente 
un  discurso  docto  y  elegante  sobre  esta  misma  ma-  |  teria  compuesto  por  un  Seüor 
ilustre.  |  Dedicado  a  el  Excellentissimo  Sr.  Marqués  de  Caracena,  &c.  Go-  \  vernador 
y  Capitàn  General  de  los  Payses-Bajos,  &c.  |  en  brusselas,  |  En  casa  de  balthazar 
Vivien,  Aüo  1664. 

Foli  3.  —  La  mateixa  Carta  Dedicatòria  de  l’edició  anterior. 

Foli  7.  —  Aquest  foli  y  el  següent  contenen  part  del  Prologo  a  el  Lector  de  l'edició 
ja  descrita,  però  hi  manca  -1  primer  troç.  No  sabem  explicar  aquesta  errada  sinó  supo¬ 
sant  la  desaparició  d’algunes  fulles  en  el  plegatge. 

Foli  9.  —  TABLA  I  DE  LOS  |  CAPITULOS  |  DE  ESTE  LIBRO. 

Foli  10  v.°.  —  approb  atio  censoris  —  Summa  privilegií  Regii. 

Pàg.  1.  —  Raymundus  |  lvlivs  |  de  immaculata  |  beatissimae  |  virginis  |  con- 
ceptione. 

Pàg.  2  y  3.  —  La  carta  d’en  Rafel  Gerald  de  Tarragona  en  llatí  y  castellà,  en  la 
mateixa  disposició  explicada  en  l’edlcló  anterior. 

Pàg.  10  y  11.  —  Comença  *1  text  de  l’obra,  com  en  la  ja  citada  edició. 

Pàg.  256  y  257  (equivocadament  157).  —  Acaba  l’obra  ab  l’explícit  de  l'edició 
de  València  1518. 

Pàg.  259.  —  discurso  I  SOBRE  LA  |  Immaculada  Concepcion  |  de  la  |  virgen 
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maria,  |  Compuesto  por  cierto  Sehor  llustre  |  como  se  ha  indicado  en  la  |  Dedicatòria. 

Pàg.  261.  —  Comença  '1  Discurso. 

Pàg.  288.  —  Acaba  d  Discurso. 

Darrer  foli.  —  Errata. 

Aquestes  dugués  edicions  contenen  els  mateixos  textos  y  les  Dedicatòries 
y  Aprovacions  comunes.  No  hi  ha  altra  diferencia  notable  que  la  del  gravat. 
La  segona  es  d’impressió  molt  més  acurada  y  feta  sobre  millor  paper. 

Manresa  (Fr.  Rupert  M.a  de)  :  Libro  de  la  Concepcion  Virginal.  Pròleg, 
pàg.  19. 

Sanxo  :  Donatiu  de  manuscrits  y  llibres  lulians  de  la  Biblioteca  Rosselló 
(B.  de  la  S.  A.  L.,  Palma.  Agost,  setembre,  octubre  1902,  pàg.  368.) 

Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol  XXIX,  pàg.  257. 


K 

S- 11-8-23. 

Palma-1739  —  per  Pere  Antoni  Capó  —  1  vol.  in  8.°  —  1 10  folis  :  2  inicials 
sense  foliació  ni  signatures.  8  preliminars  paginats  (16  pàgs.),  90  del  text,  també 
paginats,  y  10  finals  sense  foliació,  tots  distribuïts  en  plecs  de  8  fulls,  excepte  *1 
darrer,  que  es  de  4  —  a  una  columna  —  gravat  —  mides  de  la  caixa,  1 19X^5  mm. 

Liber  de  Benedicta  tu  in  mulieribus  (traducció  castellana). 

Foli  1  v.°.  —  Un  gravat  representant  en  R.  Lull  escrivint  YArs  generalis. 

Foli  2.  —  LIBRO  |  MUY  DEVOTO  |  COMPUESTO  |  EN  LENCUA  LEMOSINA  |  POR  EL  | 
ILLVMINADO  DOCTOR  |  Y  MÀRTIR  INVICTISSIMO  EL  |  B.  RAYMUNDO  |  LULIO  |  INT1TU- 
LADO  |  BENEDICTA  TV  IN  MVLIERI  |  BUS  |  Y  TRADUCIDO  EN  LENCUA  VSV  |  al  Espafiola 
por  un  fiel  devoto  suyo.  |  palma  |  En  casa  de  Pedro  Antonio  Capó  Imp.  |  Afio 
M.  DCC.  XXXIX. 

Pàg.  1.  —  PA  RECER  DEL  MUY  1  LUSTRE  SE  \  hor  D.  D.  August  in  Antich  de 
Llo  |  rach. 

Pàg.  5.  —  APROBACION  DEL  M.  R.  P.  Fr.  LVIS  |  de  Flandes. 

Pàg  7.  —  dedicatòria  |  a  nuestka  senora... 

Pàg.  12.  —  al  lector.  —  Acaba  a  la  pàg.  16. 

Pàg.  1.  —  principio  del  libro.  |  A  mayor  honra,  y  glòria  de  la  |  Virgen  Maria 
hagoeste  libro  |  intitulado  :  de  Benedicta  tu  in  mulieribus. 

Pàg.  177.  —  Acaba. 

Pàg.  178.  —  Quebranto  |  de  la  virgen  maria  al  pie  de  la  |  Cruz.  Compuesto 
por  un  devoto  |  de  la  Virgen.  —  Segueixen  uns  versos  que  ocupen  tot  el  foli  següent. 

Foli  1.  —  TABLA. 

Foli  2.  —  indice.  —  Ocupa  *ls  9  folis  restants. 

La  falsedat  de  l’atribució  del  Liber  de  Benedicta  tu  in  Mulieribus  al  Beat 
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Mallorquí,  la  demostra  plenament  l’Obrador  en  l’estudi  publicat  a  la  Revista 
Luliana,  1902.  Basti  això  per  excusar-nos  d’una  més  extensa  explicació. 

Obrador  :  Noticia  y  mostra  del  llibre  lulia  de  « Benedicta  tu  in  mulieribus*. 
(R.  L.  Any  I,  pàg.  94.) 

Rubió  :  Ramon  Lull  (R.  dels  «E.  U.  C.%  Juliol-desembre  1910,  pàg  295.) 
Histoire  littéraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  258. 


ESCOLA  LULIANA 

I 

CLXXV-3-10. 

Barcelona- 1492.  —  21  de  juny  —  per  Pere  Miquel  —  1  vol.  in  fol.  —  98 
fulls  sense  foliar  —  signatures  :  a‘*  b  m*.  —  A  dugués  columnes  —  50  ratlles 
a  cada  columna  —  lletra  gòtica  d’una  sola  mida.  —  caplletres  impreses,  man- 
cant-ne  algunes  —  mides  de  la  caixa,  208X151  mm.  —  amplada  de  la  co¬ 
lumna,  71  mm. 

Jaume  Janer  :  Ingressus  facilis  rerum  intelligibilium. 

Foli  a,.  —  Q  Epístola  reuerédi  patris  carissimiqj  in  sacra  |  theologia  maglstrl 
fratris  Jacobi  ianuarii  ceno  |  bii  scaij·  |  crucü  monachi  :  cisterciencis  ordinis  ad  |  reue- 
rendissimü  dn3  fratrej  petru3de  mendos-  |  sa  :  eiusde3  monasterii  abbate3in  qua  eius 
virt’  |  docilitas  comendatur. 

Al  v.°,  col.  1.— SSctlssïa  triü  vnitas  vnissïa  trïïtasq3  trinissïa  |  cü  tua  supma  col- 
cabilitate  iteriori  exterioriq3  sa  |  pïa  vtïq  z  grla.  Incipit  liber  q  Igress’  facilis  rerü/ 
ïtlligibiliü  credibiliü  scibiliü-]3  studótiü  paupü  |  nücupatur  precipue  artis  generalis 
illuminati  |  doctoris  magistri  raymúdi  lull  ceierioiüq3  doc-  |  torjj..  |  Editu»  a reuerédo 
pceptore  nostro  :  magistro  |  iacobo  ianer  cathalano  ï  sacra  pagïa  professore  |  cenobi 
scàV  |  crucü  monacho  cistersiSsis  ordinis  |  [qj  voniam  bone  Ihü  sapla  dei... 

Foli  m,.  —  De  correctore  impressoreq3  huius  ingress’  fa  |  cilis  seu  metaphisices.  | 
q  Hic  siquidez  ingress’  facilis  seu  metaphi  |  sica  putilis  aliqualiter  scriptorum  vicio 
ignorS  |  tlum  viciatum  atque  a  doctoris  positione  ac  clasu  |  larum  cótexatione,  non 
eni3  sentencia  deviat9  |  fuerat.  Eapropter  imprimendi  causa  :  vt  corre-  |  ctione  compa- 
teretur  :  per  prestanciore  virum  |  dissertissimüq3  studóté  ac  in  raymundina  pro- 1  ficien- 
te3  arte  iohane3  baronis  illius  insignis  l  |  cliteq3  ciuitatis  barchinone  ciue3  :  actorisq3 
hu  |  ius  fidcle3  examussi3  discipulu3  petro  muchae  |  lisimpresori  librarioq3  impsécia^ 
educt»  atq3  tradit*  fuit  quó  ilariter  letabüdusq3  suscepit  ab  |  eodeq3  correctü  non  sine 
labore  fideliter  atq3  bn  }  ï  iuxtaei’  posse  atq3  exploratü  :  aliq  absq3  ruga  |  rubigineq3 
secundo  nonas  febrvarias  post  bea  |  tissime  virginis  purificationes  diem  anno  anati  | 
uitatis  domini  nostri  iesucristi;  millesimo  C.C.C.C.  |  XC°II°;  barchinóe  insigni  icliteq3 
ciuitati  :  hec  |  pauperu3  vtilitas  studentiu3  seu  raymüdi  de  |  claratio  ceterorue  #q3  | 
q  Est  impress9  p  dei  gratia  ad  diuine  bonitatis  |  laudem  z  honorem  benedictioneq3 
hic  ingrés  |  sus  facilis  ad  habendum  re^  intelligibillu3  cre  |  dibilium  scibilium  q3  intelli- 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


426 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


genclam  noticia  q3  anno  anativitatis  nostri  iesu  miellesi  |  mo  quadringentesimo  nona- 
gesimo  secundo  |  viceiima  prima  mensisiunii  vispere  corporis  |  domini  nostri  iesucrisli 
tertia  hora  post  meri-  |  diem. 

Foli  m4.  —  Acaba  -1  text.  —  Taula. 

Foli  m,  v.°.  —  Acaba  la  Taula. 

En  aquest  exemplar,  d’immillorable  conservació,  manca  -1  darrer  foli  de 
la  signatura  m,  del  qual  Haebler  diu  que  està  en  blanc.  Una  particularitat  d’aquest 
llibre  es  la  situació  de  les  indicacions  tipogràfiques  en  mig  del  text  y  no  a  la  fi, 
com  de  costum. 

Haebler  :  Bibliografia  Ibérica  del  s.  xv.,  pàg.  156,  157,  n.°  335. 

Hain  :  Reperiorium  bibliographicum.  n.°  9361. 

Méndez  :  Tipografia  espanola,  2.a  edició,  pàg.  403,  n.°  29. 


II 

CLXII 1-2-24. 

Valencia-1506. — 1  vol.  in  8.°  —  per  Lleonart  Hutz  —  290  fulls  —  foliació 
en  romans  — signatures  gg*  a-2*.  A-L\  M"  —  a  una  columna  —  33  ratlles  a  cada 
plana  —  lletra  gòtica  de  tres  mides  —  capitals  d’impremta,  mancant-ne  algunes 
—  mides  de  la  caixa,  154X86  mm. —  amplada  de  la  columna  marginal,  32  mm. 

Jaume  Janer  :  Ars  methaphisicalis. 

Foli  ifi,. —  q  Tabula  primi  librl  methaphisicales.  —  Ocupa  la  primera  signatura. 

Foli  I.  —  Ars  methaphisicalis  naturalis  or  |  dinis  cuiuslibej  rei  intelligibilis 
arboris  nature  |  reuerendi  doctoris  pclarissimi  magistri  Jaco  |  bi  Januari  imonachl... 

Al  v.°. —  Q  De  gencralitate  principiorü  generalis  artis  Raimüdi  doctoris  illuminati. 

Foli  CCLXXVII.  v.°.  —  Acaba  l’obra  d’en  Janer. 

Foli  CCLXXVIII.  —  Privilegium. 

Foli  CCLXXX.  —  «1  Alphonsus  de  proaza  ad  lectorem. 

Foll  CCLXXXI.  —  q  Eiusdez  alphonsi  de  proaza  in  lau  |  dem  artis  magnum 
illuminati  doctoris  magistri  ray  |  müdi  lull  indecasyllabum  carmen. 

Al  v.°.  —  Una  oració  an  en  R.  Lull  que  acaba  al  foli  següent. 

Foli  CCLXXXI I.  —  Ç  Hec  ars  methaphisicalis  naturalis  or  |  dinis  arboris  nature 
fuit  tradita  imprès-  |  sori  per  ingennü  virum  Bartholomeü  gé  |  til  mercatorem  :  cuius 
expensis  fuit  im  |  pressa  in  inclyta  vrbe  valència  per  discre-  |  tum  virum  Leonardü 
hutz  germanice  |  natióis.  Anno  salutis  xpiane  millesimo  |  quigétesimo  sexto.  vltimo 
calédas  marti.  |  Deo  gratias. 

Segueix  la  marca  de  l’impressor.  En  totes  les  pàgines  d’aquest  llibre  hi  ha 
notes  marginals,  escrites  ab  lletra  de  cos  més  petit  que  la  del  text.  L’exemplar 
immillorablement  conservat. 

Serrano  :  Diccionario  de  las  Imprentas  de  València,  pàg.  224. 
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II 


CLXII 1-2-28. 

Barcelona-1512.  —  per  Carles  Amorós. 

Anònim  :  Opusculum  de  ordinatione  iniel/ectus. 
Jaume  Janer  :  Naturae  ordo  studentium  pauperum. 
(Vid.  n.°  16). 


IV 

CLXIII-2-19,  CLXII  1-2-21. 

Lió-1523.  —  30  de  maig  —  per  Joan  Moylin,  alies  de  Cambray  —  1  vol.  in  8.° 

—  270  fulles  :  6  preliminars  y  264  foliades  en  romans  —  signat  :  gg*  a-z4  A-K4. — 
a  una  columna  —  43  ratlles  a  cada  plana  —  lletra  gòtica  de  tres  mides  —  gravats 

—  mides  de  la  caixa,  170  X  117  mm. 


Bernat  de  lavinheta  :  Explanatio  compendi osaque  aplicaiio  ari/s  Ray- 
mundi  Lulli. 


Foli  —  a  dugués  tintes  :  q  Practica  còpendiosa  artis  Raymüdi  Lul  |  q  Expla¬ 
natio  compò  Uosaqj  applicatio  artis  illumi  |  nati  doctoris  magistri  Raymundi  Lull 
ad  063  facul-  |  tates;  per  reuerendü  magistrü  Bernardü  de  lauinhe-  |  ta  artium  z  theo- 
logie  doctorem  Iucubrata  :  et  ad  com-  |  munem  omnium  vtilitatem  edita.  |  q  Huius 
operis  noué  sunt  libri.  |  q  Prim’  é  de  sermociali  facultate  :  sej  de  gramatica  :  lògica: 
z  i6:horica.  |  qSecundus  est  de  diuino  esse  :  in  quo  diuina  vnitas  personarumqj  tri  | 
nitas  evidentissime  probatur.  |  q  Tertius  est  dc  creatione  mundi;  et  rerum  spiritualium 
corporaliuqj  |  ordine  ad  hominem  vsq3  inclusiue.  |  q  Quart’ dc  possibilitate  nccersitate 
et  modo  incarnationis  verbi  dei  :  |  tempore  :  et  statu  innocentie.  |  q  Quintus  de  lapsu 
primi  parètis;  z  vtroq3  testaméd.  De  diuisioneto-  |  tius  seculi  :  z  supputationc  annojç· 
a  creatióï  müii  vsq3  ad  ps  jntfi  dié.  |  q  Sextus  de  reparatione  generis  humani :  ac  oïbus 
articulis  fidei  ad  humanitaté  pertir.Sdbus.  De  sacramétis  ecclesie;  z  potestate  pape.  | 
Septimv’  est  de  practica  vtriusq3  testameti  :  z  de  arte  predicSdi.  De  decfi  |  preceptis 
legis  :  de  septé  donis  spiritus  sancti  :  z  septf:  operibus  mie.  |  Octau’  de  consideratione 
cuiuslibet  artis  :  SCÜ3. 

Segueix  a  tres  columnes : 


De  mathematica  ï  gflali. 
De  eadem  in  speciali. 

De  geometria. 

De  arithmetica. 

De  musica. 

De  astrologia. 

De  perspectiua. 

De  arti  mechanicis  :  ve3 

^  Novus  liber  z  vltimus  est 


De  agricultura. 

De  lanificio. 

De  venatione. 

De  militia. 

De  architectura. 

De  nauigatione. 

De  medicïa  speculatiua 
De  medicina  operatiua 

questionibus  artificialibus 


De  cura  morbo#  q 
vulgo  incurabi- 
lis  habentur. 

De  ptria  naturali. 

De  metaphisica. 

De  theologia. 

De  ptria  moralio 
De  vtroq3  jure. 

:  z  ad  menté  |  cuiuslibet 
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artificis.  De  memòria  :  ac  de  Jesu  xpo  :  z  probatione  fidei  |  christiane  còtra  turchos  et 
infideles  còfutàdoeo^  |  erroneassectas.  |  Ç  Opus  aureum  z  omni  laude  dignissimO  mira 
quadà  rerum  diuina-  |  rum  :  humanarumqj  ac  figurarum  varietate  sparsum  :  qd‘  La 
uinheta  |  regum  ac  principum  dici  potest  :  quoniam  vt  Horatij  vtar  verbis.  |  Eque  pau- 
peribus  prodest  :  locupletibus  eque  |  Eque  neglectum  pueris  senibusq3  nocebit.  |  1523. 

Foli  iji,  v.°.  —  Exordium. 

Foli  »ïi,.  —  Tabula. 

Foli  —  Acaba  la  Tabula. 

Al  v.°.  —  Un  gravat. 

Foli  I.  —  QuflçP  ars  genera  |  lis  illuminati  doctoris... 

Foli  CCLX1II  v.°  —  Q  Ad  laudem  Jesu  Christe  et  gloriosissime  virginis  Marie  | 
matris  eius/ac  totius  celestis  curie/et  ad  vtilitatem  rei  publi-  |  ce  finiuit  Bernardus 
de  Lauinheta  hoc  opus  in  conuentu  |  sancti  Francisci  al’s  sancti  Bonauenture  Lugduni 
prima  |  Martij  Anno  domini,  1523.  Impressum  in  edibus  Joan-  |  nis  Moylin  al’s  de 
Cambray.  Anno  a  virgine  partu.  1523.  |  Die  XXX.  mensis  Maij.  Segueix  el  registre. 

Foli  CCLXIV  v.°.  —  La  marca  de  Symon  Vincent,  de  Lyo,  ab  les  paraules: 
Salve  Sanet a  fades.  Symon  V incentius. 

A  tots  dos  exemplars  manquen  els  folis  CCLX  y  CCLXI,  però  *1  text  no 
s’interromp.  Creuríem  que  -s  tracta  d’una  errada  de  foliació,  com  se  -n  troben 
tantes,  si  -1  registre  no  fes  quaterna  la  signatura  K,  que  es  la  darrera.  Intercalats 
en  el  text,  hi  ha  multitut  de  gravats. 


V 

XCIX-8-13. 

Madrid- 1586  —  per  Pere  Madrigal  —  1  vol.  in  8.°  —  136  folis  distribuïts 
en  plecs  de  8  fulls,  excepte  ’1  darrer  plec,  que  es  de  4  :  8  preliminars  sense  foliar, 
78  de  la  primera  obra  foliats  en  aràbigs,  2  preliminars  de  la  segona  obra  sense 
xifrar  y  50  foliats  en  aràbigs  —  a  una  columna  —  28  ratlles  a  cada  plana  —  gra¬ 
vat  —  mides  de  la  caixa,  1 13  X  64  mm. 

Pere  de  Guevara  :  Arte  general  para  todas  las  ciencias  en  dos  instrumentos. 
—  Breve  y  sumaria  declaracion  del  arte  general. 

Foli  A,.  —  arte  |  general  |  Para  todas  las  sciencias,  en  dos  instru-  |  mentos.  | 
Recopilada  del  Arte  magna  \  y  Arbor  scientiac  del  Doctor  Raymun-  \  do  Lull  :  Nueua- 
mente  adicionda  y  enmendada  por  el  Licenciado  Pe-  |  drode  Gueuara,  natural  de  la  villa 
de  Belhorado  |  Dirigido  a  la  C.  R.  M.  del  Rey  Don  |  Phelipe  nuestro  senor  |  con  privi¬ 
legio.  |  En  Madrid,  Por  Pedro  Madrigal.  M.D.  LXXXVI. 

Al  V.°.  -  APROV ACION. 

Foli  A,.  —  svma  de  los  |  Priuilegios. 

Al  V.°.  —  LICENCI A. 

Foli  Ak.  —  A  LA  C.  R.  M.  |  Del  Rey  Don  Phelipe  nue  |  stro  Sefior. 
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Foli  A,.  —  PROHEMIO  |  Al  Lector. 

Foli  A,.  —  arte  |  general  para  |  todas  las  sciencias... 

Foll  1.  —  capitulo  |  PRIMERO  |  ... 

Foli  86  v.°  (per  error  76).  —  Fin  del  Arte  general. 

Foli  87.  —  Un  gravat. 

Foli  88.  —  En  blanc. 

Foli  —  breve,  y  |  svmaria  |  Declaracion  de  la  |  Arte  general.  |  Nuevamente 
compuesta  por  |  el  mismo  Autor  |  (Un  segell)  con  privilegio  |  En  Madrid,  Por  Pedro 
Madrigal.  |  M.  D.  LXXXVI. 

Al  V.°.  —  APROVACION. 

Foli  St.  —  PROEMIO. 

Foli  1.  —  breve,  y  sumaria  |  declaracion  de  la  Arte  |  general. 

Foli  49  v.°.  —  fin. 

Foli  50.  —  En  Madrid  |  En  casa  de  Pedro  Madrigal.  |  M.  D.  LXXXVI. 

Antonio  :  Biblioteca  Hispana-Vetus.  Vol.  II,  pàg.  141. 

Salvà  :  Católogo  de  la  Biblioteca  de  Salvà.  Vol.  II,  pàg.  270,  n.°  2277. 
Catalogue  de  la  Bibliothèque  de  M.  Ricardo  Heredia.  Quatrième  partie, 
pàg.  57,  n.°  4267. 


VI 

XCIX-7-5,  XCIX-77. 

Strasburg-1609  —  per  Llàtzer  Zetzner. 

Jordanus  Brunus  :  De  lulliano  specierum  scrutinio.  —  De  lampade  com¬ 
binatòria  lulliana  —  De  progressu  logicae  venationis. 

Henricus  Cornelius  agrippa  :  In  Artem  brevem  Raymundi  Lullij  Com- 
mentaria. 

Valerius  de  Valeriis  :  Opus  aureum. 

(Vid.  n.°  29.) 


vn 

XCIX-6-4. 

Tarazona-1613  —  per  Carles  de  Lavayen. 

Pere  Geroni  Sanchez  de  Liçarao  :  Comentaris  al  Ars  brevis. 
(Vid.  n.°  30.) 


vm 

XCIX-6-5. 

Tarazona-1619  —  per  Carles  de  Lavayen. 

Pere  Geroni  Sanchez  de  liçarao  :  Comentaris  al  Ars  brevis. 
(Vid.  n.°  31.) 
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IX 

CXXXIV-5-10. 

Paris- 1638  —  per  Pere  Bilbaine  —  1  vol.  in  4.°  —  163  folis  :  4  preliminars 
sénse  foliar  y  159  paginats  (318  pàgs.)  —  a  una  columna  —  24  ratlles  a  cada 
pàgina  —  mides  de  la  caixa,  139  X  91  mm. 

Anònim  :  Rhetoricorum  Raymundi  Lullii  nova  evul%atio. 

Foli  1.  -  RHETORICORVM  |  RAIMUNDI  |  LVLLII  |  NOVA  EVULGATIO  |  QVA  PERSPI- 

QVA  FACI  LIAQVE  |  TRADVNTVR  DE  OMNIBVS,  \  Tum  Scientiac,  Tum  Eloquentiae  \ 
Generalia  Principia.  |  Deus  Scientiarum  Dominus,  &  ipsi  preparaniur  |  cogitationes 
1.  Reg.  2.  |  £ap<54  *ai  ao  ps*...  |  parisiis.  |  Apud  Petrvm  Bilbaine,  via  Jacobea,  | 
M.  DC.  XXXVI II  |  Cum  Priuilegio  Regis,  &  Approbationc  Doctorum. 

Foli  2.  —  autoris  |  praefativncvla  |  Lcctori  Philologo. 

Foli  4.  —  tipooraphvs  |  lectori. 

Pàg.  1.  —  RHETORICORVM  |  RAIMUNDI  LVLLII  |  NOVA  EVULGATIO. 

Pàg.  317.  —  Acaba  l’obra. 

Pàg.  318.  —  En  blanc. 


X 

CXXI 1-6-42. 

Palma-1645  —  per  Gabriel  Guasp. 

Francisco  Marçal  :  Anotacions  al  Ars  generalis. 
(Vid.  n.°  32.) 


XI 

XCIX-7-6. 

Strasburg-1651  —  pels  hereus  de  Llàtzer  Zetzner. 

Jordanus  Brunus  -  De  lulliano  specierum  scrutinio.  —  De  lampade  com¬ 
binatòria  lulliana.  —  De  progressu  logicae  venationis. 

Henricus  Corneli  us  Acrippa  :  In  Artem  brevem  Lullij  commentaria. 
Valerius  de  Valeriis  :  Opus  aureum. 

(Vid.  n.°  33.) 


xn 

CXXXV-3-2,  CXXXV-2-4. 

Bruxelles.  -  1663 —  per  Francesc  Foppens. 

Alonso  de  Zepeda  :  Comentarios  al  Introductorio  del  Arte  general  para 
todas  las  ciencias. 

(Vid.  n.°  34.) 
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CXXXV-2-7. 

Bruxelles-1664  —  per  Francesc  Foppens. 
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Alonso  de  zepeda  :  Comentarios  al  Introductorio  del  Arte  general  para 
lodos  las  ciencias. 

(Vid.  n.°  35.) 


XIV 

XCIX-5-19. 

Palma- 1666  —  per  Rafael  Moya  —  1  vol.  in  4.°  —  224  folis  :  6  preliminars 
sense  signatures  ni  foliació  y  216  distribuïts  en  plecs  de  4  (205  de  l’obra  y  11 
de  l’índex)  —  a  una  columna  y  ab  notes  marginals  —  28  ratlles  a  cada  pàgina — 
gravat  a  la  portada  —  mides  de  la  caixa,  160  X  10°  mm. 

Francisco  Marçal  :  Certamen  Dialecticum. 

(Foli  1.)  —  CERTAMEN  |  DIALECTICVM  |  R.  A.  P.  P.  FRANCISCI  MARÇAL. 

(Foli  2.)  —  DE  ARTE  |  INVENIENDI  |  MEDIVM  |  SINGVLARE  CERTAMEN  |  ORBI  LITTE- 
RARIO  |  EXAMINANDVM  |  EXPONITUR  |  A.  R.  A  P.  F.  FRANCISCO  MARÇAL  (  MagO- 
niensi,  Lectore  Jubilato,  Sancta  Inquisicionis  \  Qualificatore,  Synodali  Examinatore, 
in  ConuStu  |  Aracaelitano  de  Urbe  olim  Lect  Gener ali.  &  |  Prouinciac  Mayocicaiü 
S.  Francisci  de  |  Obseruantia  Exprouinciali .  [Un  gravat  representant  R.  Lull  cscrvint, 
y  al  voltant  :  beatvs  |  raymvndvs  lvllus  |  depensvs].  —  Typis  Raphaelis  \  Moya 
&  Tho.  —  palmae.  |  MDCLXVI.  —  Supcriorum  |  Peimissu. 

(Foli  3.)  — SVPREMO  |  TOTIVS  ORDIS  |  DOMINO  IESU  |  CRUCIFIXO  |  QUI  ARTEM  MI- 
RAB1LEM  |  SERVO  SVO  TERTII  ORDINIS  S.  FRANCISCI  |  RAYMUNDO  LVLLO,  |  PRO  INFI" 
DELIVM  CONVERSIO  |  NE  IN  MONTE  RANDINO  |  FLAGRANTER  ORANTI  |  REVELARE  |  Dic' 
NATUS  EST,  |  CERTAMEN  DIALEC-  |  TICVM,  IPSIVS  ARTIS  MIR ABILIS,  |  SCIENTI ARVM 
OMNIUM  I  LUCERNAE  |  IN  CANDELABRO  SCRIPTI  |  ARBVSCVLI  POSITAE,  |  DEFEN- 
SORIVM  |  HVM1LIS  PAVPERVM  |  PATRI ARCH AE  FIL1VS  |  OFFERT,  CONSECRATÇUE.  | 

Fr.  Franciscus  Marçal. 

(Foli  4.)  —  Censura  R.  P.  F.  Michaelis  Veyn... 

Al  v.°.  —  Censura  R.  P.  Fr.  Iacobi  Carrio... 

(Foli  5.)  —  FACVLTAS  ORDINIS. 

Al  v.°.  —  A  PPROBA  TIO  R.  A.  P.  F.  CYRILLI  TORRES...  -  LICENTIA  ORDI¬ 
NARI!. 

(Foli  6.)  —  Llicencia  de  la  reina. 

Al  V.°.  —  AVTHOR  |  LECTORI  ERUDITO... 

(Foli  7  v.°.)  —  IN  LAVDEM  OPERIS  |  EPIGRAMMA. 

(Foli  8.)  — INDEX  TITULORVM... 

Pàg.  1.  —  DIALECTICVM  CERTAMEN. 

Pàg.  410.  —  Acaba  l’obra. 

Foli  Fff,.  —  índex.  —  Ocupa  11  folis. 
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XV 

XCIX-5-24. 

Palma- 1669  —  per  Miquel  Moyà. 

Francisco  Marçal  :  Comentaris  al  Ars  brevis.  —  M ethamor phosi  lògica. 
(Vid.  n  o  36.) 


XVI 

2XCIX-5-23. 

Palma- 1673.  —  per  Pere  Frau  —  1  vol.  in  4.°  —  272  folis  repartits  en  plecs 
de  4  :  4  preliminars  sense  foliar,  40  paginats  (80  pàg.)  y  12  finals  d’índex —  a 
una  columna  y  ab  notes  marginals —  28  ratlles  a  cada  pàgina  —  mides  de  la 
caixa,  160  X  99  mm. 

Francisco  Marçal  :  Resolutiones  quaestionum  Raymundi  Lulli  super  qua- 
tuor  libros  magistri  sententiarum. 

(Foli  1.)  — QUjïSTIONVM  |  DIFPICILI VM  PII  |  EREMITjï  |  SUM“«  LVLIANA.  |  A“* 
R.  A.  P.  F.  |  FRANCISCO  |  MARÇAL. 

Al  V.°.  —  RESOLVTIONES  |  ÇUAESTIONVM  |  EOREGII  PRAECEPTORIS  |  B.  RAYMUNDI 
LVLLI,  |  TERTII  ORDINIS  S.  FRANCISCI,  DOCT.  ILLVM.  |  SVPER  QV ATVOR  LIBROS  MAGISTRI 
SENTENT.  Sive  [  SV M M A  LVLLIANA,  |  AUCTORE  R.  A.  P.  F.  FRANCISCO  MARZAL 
|  Magoniensi,  Lect.  Jubilato,  Santa  Inquisitionis  Qualifi  \  catore.  Synodali  Exami- 
natore,  in  Conveniu  Aracae  \  de  Urbe  olim  Lect.  Cenerali,  &  Pro  |  vinciae  Mayori- 
carum  Sancti  Francisci  \  de  Observanlia  Exprovinciali  [Un  gravat  y  als  voltants:  dipfi- 
cilivm  |  qUvBStionvm  svmma  |  lvlliana]  Typis  Petri  |  Frau  Impr.  |  5.  Inquis.  | 
palm ae  |  balear.  |  MDCLXX1II.  |  Superiorum  Licentia. 

(Foli  2.)  —  MATRI  |  MAGN/e  VIRGINI  I  consolationis  et  PATROCINII,  |  FILIAE 
I  ALTISSIMI  PRINCIPIS,  |  SPONSAE  |  SPIRITUS  SANCTI.  |  RESOLUTIONES  E  BALEA- 
RICO  MARE,  TANQUAM  ALTERO  |  MARE  TIBER1NO  ILLAPSO  AMNI,  TERRAS  |  MARTI A 
IRRIGANTE  AGUA  PVRAS  POPV  |  LIS  AVRAS,  ZEPHIRVM  SPIRANTE,  CIRCAEO  |  POCVLO 
THEOLOGICA  ARMA  PROPINANTE.  |  EBILITAS  |  LIB.  IV.  SENT.  SENTENTIAS  LVLLI, 
MARIAN!  |  DOCTORIS,  FIDEI  CATHOLICAE  VERITATI,  |  SCHOLISQUE  MAXIME  CONSONAS  | 
CONTINENTES  |  SVMMAM  LVLLIANAM  |  HVMILIS  SERAPHICI  PATRIS  FILIVS,  |  M ATRIS 

pvrissim ae  fidvs  praeco  |  offert,  dicat,  consecrat,  |  Fr.  Franciscus  Marçal. 

(Foli  3.)  —  Aprobacion  de  el  Muy  R.  P.  Fray  Ioseph  Mesquida... —  Licencia  del 
ordinario. 

Al  v.0.—  APPROBA  TIO  |  Censorum  sive  Theologorum  Ordinis.  —  Facultas  Ordinis. 

Foli  4.  —  Llicencia  del  rel. 

AI  v.°.  —  Protestación  del  Autor. 

Pàg.  1.  —  BREVE  |  MEMORIAL,  ESCVELA  DE  EL  |  DIVINO  AMOR,  O  |  RELACION 
i  COMPENDIOSA  DE  EL  FERVOROSO  DESSEO.  Y  AFFEC  \  to  grande,  que  el  Bien - 
aventurado  Marlyr  Raymudo  \  Lulio,  de  la  tercera  Orden  de  S.  Francisco  tuvo  al  \ 
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Martyrio...  \  EN  QUE  |  brevemente  se  defiende  este  pre  |  clarissimo  Doctor  de 
las  imposturas  là  agenas  |  de  su  Sicto  Zelo,  y  obediència  perfecta  a  la  Sancta  Iglesia 
Romana... 

Pàg.  55.  —  INDICE  DEL  LI  |  BRO  DE  CONTEM PL AC ION  EN  DIOS... 

Pàg.  77.  —  TABLA  DE  LO  CON T EN I DO  EN  ESTE  MEMORIAL.  Acaba  a  la 

pàg.  80. 

Pàg.  1.  —  QUAESTIONES  |  DIFFICILES  |  SVPER  QVA  TVOR  LIBROS  MA  GISTR1 
|  Sententiarum  cum  Resolutionibus,  &  |  Summa  Lulliana.  |  Auctore  R.  A.  P.  Fr. 
Francisco  Marçal. 

Pàg.  432.  —  Acaba  l’obra. 

Foli  8,.  —  índex.  —  Ocupa  12  folis. 

Histoire  Litléraire  de  la  France.  Vol.  XXIX,  pàg.  249. 


xvn 

XCIX-6-1. 

Maguncia-1723  —  per  Joan  Jordi  Hàffner  —  1  vol.  in  8.°  —  105  fulls  re¬ 
partits  en  plecs  de  8  :  1  gravat,  4  sense  xifrar  y  100  paginats  —  a  una  columna 
—  gravat  —  mides  de  la  caixa,  160  X  86  mm. 

Anònim  :  Praecursor  introductor  i ae  .in  Algebram  Speciosam  Universalem. 

(Foli  1.)  —  Un  gravat. 

Foli  Z  —  prscursor  |  introductoris  |  in  |  Algebram  Speciosam  Univer¬ 
salem  |  vel  |  Artem  Magnam  Universalem  |  Sciendi  &  Demonstrandi  |  b.  raymundi  lu- 
lli  I  doctoris  illum  &  m artyris  |  Quo  |  Non  solüm  Mysteria  hujus  Artis  &Scientiae 
|  B.  Autor  divinitus  infusae  clarius  exponuntur;  sed  |  &  ipsa  Ars  à  quorundam 
improvida  crisi  vindicatur,  |  ab  erroribus  &  defectibus  illi  falso  imputatis  absol-  | 
vitur,  ac  pristinae  suae  Perfectioni  &  Nitori  illi  |  iinque  ablatis  restituitur.  |  In  gratiam 
partim  eorum,  qui  magni  Operis  Lulliani  |  praeviam  quandam  notitiam  habere  cupuint 
partim  |  eorum,  qui  ob  penuriam  magno  Opere  destituti,  ejus •  |  dem  tamen  inclytae 
Artis  cognoscenda  desi-  |  derio  tenentur.  |  Operà  &Studio  Discipuli  ipsius  Doct.  Illum.  | 
Cum  Prio,  Sac.  Caesareae  Maj.  &  Permissu  Superiorum.  |  moguntis  |  Ex  officina 
Tipograpyica  Mayeriana  |  Per  Joannem  Georgium  Hàffner  (  anno  MDCCXXII1. 

Foli  3.  —  Approbatio  Ordinarii. 

Foli  4.  —  Diferents  versos,  fins  a  acabar  el  foli  següent. 

Pàg.  1.  —  deus,  qui  es  Lux  vera,  quae  illumi-  |  nat  omnem  hominem...  |  ...  |  , 
Praefatio  Discipuli  ad  \  Lectorem. 

Pàg.  199.  —  Acaba  -1  Praecursor  Introductoriae. 

Des  del  primer  moment  se  regoneixen  els  caràcters  de  la  magna  edició  que 
també  féu  Hàffner  de  les  obres  d’en  Lull. 


28 
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xvm 

XCIX-8-17. 

Palma-1740  —  per  Pere  Antoni  Capó  —  1  vol.  in  8.°  —  88  folis  ;  14  preli¬ 
minars,  distribuïts  en  un  plec  de  8  y  un  de  6;  74  de  l’obra,  distribuïts  en  plecs  de 
8  folis,  excepte  -1  darrer,  de  dos  —  a  una  columna  —  29  ratlles  a  cada  plana — 
mides  de  la  caixa,  122  X  74  mm.  •  '  ’ 

Fr.  Lluís  de  Flandes  :  Tratado  y  Resumen  del  Caos  Luliano. 

Pàg.  1.  —  TRATADO  |  Y  RESVMEN  |  DEL  CAOS  LVLIANO  |  DEDICADO  |  A  D.  ANDRÉS 
de  zubillag a  |  secret ario  de  sv  magestad,  Y  del  |  Govierno  y  Capitania  General 
deste  Reyno  de  |  Mallorca,  cerca  del  Excell.  Sr.  D.  Joseph  de  Va  |  llego,  de  quien  tam- 
bién  lo  fué,  en  las  |  Comandancias  Generales  de  |  Oran,  y  Aragón.  |  compuesto  |  POR 
EL  M.  R.  P.  Fr.  LVIS  DE  FLANDES  \  Ex- Lector  de  Theologia,  del  Orden  de  los  Menores 
de  |  S.  Francisco  Capuchino,  Ex  Custodio,  Ex  Diffinidor,  |  Provincial  que  fue  de  Va¬ 
lència,  y  Ca  |  lificador  del  Sto  Oficio  en  los  Tribunalesde  |  València,  Múrcia  y  Mallorca.  | 
en  palma  |  En  la  Oficina,  y  à  costa  dc  Pedro  Ant.  Capó  |  Imp.  Se  hallarà  en  su  Im- 
prenta.  |  Aflo  de  M.DCC.XXXX. 

Pàg.  3.  —  A  |  d.  andres  de  zvbillaga... 

Pàg.  17.  —  APROBACION  DEL  R.  P.  Fr.  MAT/AS  |  de  Mallorca... 

Pàg.  21.  —  CENSVRA,  O  PA  RECER  DEL  |  Expertissimo,  y  Magnifico  D.  An-  |  dres 
Oliver  Dr.  en  Medicina. 

Pàg.  24.  —  licencia  de  la  orden. 

Pàg.  25.  —  tabla.  —  Ocupa  2  folis. 

Pàg.  1. —  resvmen  |  del  sistema  del  caos  lulliano  |  ó  segunda  figura  elemental. 

Pàg.  146  (per  error  148).  —  Acaba  l’obra. 

El  foli  següent  en  blanc. 

El  darrers  folis  d’aquest  llibre  estan  completament  estropejats  pels  corcs. 

XIX 

XCIX-5-14  y  15,  XCIX-5-16  y  17. 

Palma-1760  —  per  Ignasi  Frau  —  2  vols. 

Sor  Ana  Maria  del  Santissimo  Sacramento  :  Exposicion  de  los  Canticos 
de  Amor  (Comentaris  al  Libre  de  amic  e  amat). 

(Vid.  n.o  49.) 

BIOGRAFIA 

a 

XCIX-8-2,  XCIX-8-23,  XCIX-8-24. 

Barcelona-1561  —  per  Claudi  Bornat. 

Nicolau  de  Pax  :  Vila  D.  Raymundi  Lulli. 

(Vid.  n.o  26.) 
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Palma- 1606  —  per  Gabriel  Guasp. 
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Joan  Seguí  :  Vida  y  hechos  del  admirable  Dolor  y  Màrtir  Ramon  Lull. 
(Vid.  n.°  28.) 

0 

XCIX-6-4. 

Tazazona-1613  —  per  Carles  de  Lavayen. 

Anònim  :  De  Vila  incliti  el  admirabilis  Doctoris  Raymundi  LuUij. 

(Vid.  n.°  30.) 


d 

XCIX-6-5. 

Tarazona-1619  —  per  Carles  de  Lavayen. 

Anònim  :  De  Vila  incliti  et  admirabilis  Doctoris  Raymundi  Lultij. 
(Vid.  n.°  31.) 


e 

CXXI 1-6-42. 

Palma- 1645  —  pels  hereus  de  Gabriel  Guasp. 

Bonaventura  Armencual  :  Archielogium  vitae,  doctrinae  et  martirii  Ray¬ 
mundi  Lullii. 

(Vid.  n.°  32.) 


! 

CXXXV-3-20,  CXXXVI-2-4. 

Brussel·les- 1663  —  per  Francesc  Foppens. 

Anònim  :  Vida  del  eximio  Maestro  Raymundo  Lulio. 
(Vid.  n.°  34.) 


g 

CXXXVI-27. 

Brussel·les- 1664  —  per  Francesc  Foppens. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


436 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


Anònim  :  Vida  del  eximio  Maestro  Raymundo  Lulio. 
(Vid.  n.°  35.) 


h 

XCIX-5-20. 

Palma-1688  —  per  la  Viuda  Guasp  —  1  vol.  in  4.°  —  132  folis  :  9  prelimi¬ 
nars  sense  foliar,  121  de  l’obra  paginats  y  2  finals  d’índex  —  a  una  columna  — 
27  ratlles  a  cada  pàgina  —  gravats  —  mides  de  la  caixa.  160  X  92  mm. 

Pere  Bennazar  :  Compendiosum  rescriptum  :  nativitatem,  vitam,  marty- 
rium  pii  heremitae  Raymundi  Lullii. 

(Foli  1.)  —  Un  gravat. 

Al  v.°.  —  Un  escut  adins  d’una  orla. 

(Foli  2.)  — DOCTORIS  |  PETRI  BENNAZAR  |  ALMAE  SEDIS  MAIORICARVM  |  CANONICI  | 
BREVE  AC  COMPEN  DIOSVM  RES-  |  CRIPTUM  NATIVITATEM,  VITAM.  MAR-  |  tyrium,  CUltUm 

immemoiabilem  pii  heremitae,  ac  Venera-  |  bilis  Martyris  Raymundi  LulH,  Balearis, 
tertii  Ordinis  |  S.  Francisci,  Doctoris  caelitus  illustrati;  appro  |  bationes,  commenda- 
tiones  Lullianae  Doctri  |  nae,  &  iuridlcas  vindicatlanes,  à  calum  j  nijs  quibuslibet 
praefatae  doctrinae  |  dolosi  impositis,  ingentl  |  brevltate  complectens  |  deo 

OPTIMO  MAXIMO  |  DICATUM.  |  EXTAT  ÇVOÇVE  LIBER,  APOS  |  TROPHH  RAYMVNDI, 

INTI  |  TULATVS,  |  in  quo  necessariis  rationibus  nrysteria  Sacrosancta  Fidei  |  Caího- 
licae  probantur  a  Lulio :  quem  praefatus  Doc  |  tor  Petrus  Bennazar,  Lulli  devotissimus, 
Sanc  |  tissimo  Papae  Inocencio  xi.  humiliter  \  Dicat,  Offert,  &  Consecrat  |  maioricis. 
|  Ex  Officina  Viduae  Guasp.  Anno  1688. 

(Foli  3.)  —  DEO  OPTIMO  MAXIMO. 

(Foli  4  V.°.)  —  PRAEFATIO. 

(Foli  5  v.°.)  —  APPROBATIO  |  AD  MODVM  R.  P.  M.  F.  ANTON II  ROIG. 

(Foli  7.)  —  APPROBATIO  |  AD  MODVM  |  R.  P.  FRANCISCI  |  GARAU... 

(Foli  8.)  —  indicivm  |  nec  non  approbatio  doctoris  |  Don  Francisci  de  Togores... 
Ocupa  tot  el  foli  següent. 

Pàg.  1.  —  CAPITVLVM  I. 

Pàg.  242.  —  finís.  —  errata  sic  corioe. 

Foli  hh§.  —  INDEX. 

Foli  hh*  v.°.  —  Un  gravat. 


1 

XLVI-1-6,  S- 14- 1-7. 

Maguncia-1721  —  per  Joan  Jordi  Hàffner. 

Anònim  :  Vila  Beat  i  Raymundi  Lulli. 
(Vid.  n.°  37.) 
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j 

XCIX-8-15. 

Palma- 1755  —  per  Ignasi  Frau  —  1  vol.  in  4.°  —  66  folis,  distribuïts  en 
dugués  paginacions  (12  y  120  pàg.)  —  17  ratlles  a  cada  pàgina.  —  gravat  — 
mida  de  la  caixa. 

Damian  Cornejo  :  Vida  admirable  del  inclito  màrtir  de  Cristo  el  B.  Ray- 
mundo  Lulio. 

Pàg.  1.  —  VIDA  ADMIRABLE  |  DEL  INCLITO  |  MÀRTIR  DE  CHRISTO  |  EL  | 
b.  ravmundo  |  lulio,  de  la  vene-  |  rable  Orden  Tercera  de  Peni  |  tencia  de  S.  P. 
S.  Fran  |  cisco  de  Assis.  |  escrita  |  POR  EL  R.  P.  Fr.  DAM1  |  an  Cornejo,  Obispo 
que  fue,  &c.  |  impressa  |  en  madrid  Ano  1686.  y  ahora,  |  dedicada  |  a  S.  1GNACJO 
de  LOYOLA,  |  reimpressa  en  mallorca  :  |  Por  Ignacio  Frau  Impr.  del  Rey.  Ano 
1755.  — Se  venden  en  casa  de  Mathias  Fortuny  Mer  |  cader  de  Libros. 

Pàg.  3.  —  APROBACION  DEL  M.  R.  P.  MIGUEL  |  Cartelles... 

Pàg.  5.  —  APROBACION  DEL  M.  R.  P.  ANDRÉS  \  Obrador... 

Pàg.  9.  —  el  impressor  |  al  que  leyere. 

Pàg.  12.  —  Un  gravat. 

Pàg.  1.  —  VIDA  I  DEL  inclito  |  Martyr  Raymundo  |  Lulio. 

Pàg.  172.  —  FIN. 

Pàg.  193.  —  deppinitiva  |  sententia  |  declarat ionis  |  Cultus  Immemorabilis 
Servi  |  Dei  Beati  Raymundi  |  Lullii. 

Pàg.  178  (per  errada  118).  —  Acaba  la  Sententia , 

Pàg.  179.  —  indice.  —  Ocupa  tot  el  foli. 
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INDEX  D’O BRES  1 


OBRES  AUTÈNTIQUES* 

a )  OBRES  DE  LES  QUALS  ES  CONEIX  UN  TEXT  CATALÀ  O  SE  SAB  QUE  HA  EXISTIT 

Arbre  de  philosophia  d’amor.  Llat.,  23,  37-VI. 

Arbre  de  philosophia  desitjada.  Llat.,  37-VI. 

Arbre  de  sciencia.  Llat.,  a,  io,  19,  20,  Cast.,  34,  35. 

*  Arbre  imperial.  Llat.,  43. 

Art  amativa.  Llat.,  37-VI. 

Art  breu.  Llat.,  1,  4,  26,  29,  30,  31,  33,  36,  4®. 

Art  d’atrobar  veritat.  Llat.,  37-I. 

Art  de  fer  e  solre  qüestions.  Llat.,  17,  37- V. 

Art  demonstrativa.  Llat.,  37-III. 

Blanquerna.  Cat.,  25.  Cast.,  45. 

Coment  major  (?).  Llat.,  37- III. 

Desconort.  Cast.,  28. 

Disputació  de  V  sauis.  Llat.,  14,  37-II. 

Doctrina  pueril.  Cast.,  39. 

Felix  de  Marauelles.  Cast.,  46.  * 

Flors  d'amors.  37-VI. 

(Uber  clericorum)  *.  Llat.,  6,  7. 

•  Libre  de  amic  e  amat.  Llat.,  11.  Cast.,  49. 

Libre  de  contemplació,  x  Llat.,  xx.  Cast.,  44. 

Libre  de  demostracions.  Llat.,  37-II. 

Libre  de  Deu.  Llat.,  37-VI. 

Libre  del  chaos  (?).  Llat.,  37-III. 

Libre  del  Gentil  e  los  tres  sauis.  Llat.,  37-II. 

Libre  dels  articles  de  la  fe  catholica.  Llat.,  9,  29,  33,  37- IV. 

Libre  dels  prouerbis.  Llat.,  5,  xa,  13,  23,  37-VI,  38. 

Libre  de  natura.  Llat.,  41. 

Libre  de  nova  lògica.  Llat.,  15,  41. 

Libre  de  primera  e  segona  intenció.  Llat.,  37-VI. 

Libre  de  Sancta  Maria.  Llat.,  6,  7. 

Libre  de  oracions  e  contemplacions  del  enteniment  en  Deu.  Cat.,  25. 


•  Les  obres  marcades  amb  asterisc,  són  fragments  d’altres  tractats. 

1.  Les  xifres  o  lletres  que  segueixen  al  nom  de  les  obres,  remeten  a  l’edició  que  tingui  la 
mateixa  indicació. 

2.  Seguim  la  divisió  del  Sr.  Rubió  y  Lluch  en  scn  Sumari. 

3.  Les  obres  entre  parentesj  són  les  que  ens  han  arribat  amb  titol  llatl. 
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Novell  libre  d’anima  racional.  Llat.,  37- VI. 

(Phantasticus).  Llat.,  6,  7. 

Regles  introducfories.  Cat.,  37-IV.  Llat.,  37-IV. 

Taula  general.  Llat.,  17,  37- V. 

b)  OBRES  DE  LES  QUALS  NO  -S  CONEIX  TEXT  CATALÀ 

Ars  compendiosa  medicinae.  Llat.,  47. 

Ars  generalis  ultima.  Llat.,  8,  24,  27,  29,  32,  33. 

Ars  inveniendi  particularia  in  universalibus.  Llat.,  37-III. 

Ars  inventiva  veritatis.  Llat.,  17,  37-V. 

Ars  juris.  Llat.,  43. 

Ars  universalis.  Llat.,  37-I. 

Brevis  practica  tabulae  generalis.  Llat.,  37-V. 

Disputatio  Eremitae  et  Raymundi.  Llat.,  37-IV. 

Disputatio  fidei  et  intellectus.  Llat.,  16,  37-IV. 

Disputatio  fidelis  et  infidelis.  Llat.,  37- IV. 

Disputatio  Raymundi  christiani  et  Hamar  sarraceni.  Llat.,  14,  37-IV. 

Duodecim  principia  philosophiae.  Llat.,  29,  33. 

Introductoriae  artis  demostrativae.  Llat.r  37-III. 

Introductorium  artis  generalis.  Llat.,  x8,  20.  Cast.  34,  35. 

Lectura  super  figuras  artis  demonstrativae.  37- III. 

Liber  correlativorum  innatorum.  Llat.,  15,  40. 

Liber  de  ascensu  et  descensu  intellectus.  Llat.,  15,  42.  Cast.,  48. 

Liber  de  convenientia  fidei  et  intellectus  in  objecto.  Llat.,  37-IV. 

Liber  de  demonstratione  per  aequiparantiam.  Llat.,  14,  37-IV,  40. 

Liber  de  lumine.  Llat.,  47. 

Liber  de  natali  pueri  parvuli.  Llat.,  6,  7. 

Liber  de  novo  modo  demonstrandi  sive  Ars  praedicativa  magnitudinis.  Llat.,  37-IV. 
Liber  de  ponderositate  et  levitate  elementorum.  Llat.,  47. 

Liber  de  quinqué  praedicabilibus  et  decem  praedicamentis.  Llat.,  41. 

Liber  de  regionibus  sanitatis  et  infirmitatis.  Llat.,  47. 

Liber  de  substantia  et  accidente.  Llat.,  14,  40. 

Liber  exponens  figuram  elementalem  artis  demonstrativae.  Llat.,  37-IV. 

Liber  facilis  scientiae.  Llat.,  37-IV. 

Liber  principiorum  juris.  Llat.,  37-I. 

Liber  principiorum  medicinae.  Llat.,  37-I. 

Liber  principiorum  philosophiae.  Llat.,  37- 1. 

Liber  principiorum  theologiae.  Llat.,  37- 1. 

Liber  propositionum  secundum  artem  demonstrativam.  Llat.,  37-III. 

Liber  Sancti  Spiritus.  Llat.,  37-II. 

Liber  super  psalmum  quicumque  vuit  sive  liber  tartari  et  christiani.  Llat.,  37-IV. 
Lògica  brevis.  Llat.,  3. 

Lògica  brevis  et  nova.  Llat.,  16,  21,  29,  33. 

Lògica  parva.  Llat.,  41. 

Metaphisica  nova  et  compendiosa.  Llat.,  22. 
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Quaestiones  dubitabiles  super  quatuor  libros  sententiarum.  Llat.,  13. 

Quaestiones  per  artem  demonstrativam  seu  inventivam  solubiles.  Llat,  37-IV. 
Quaestiones  super  librum  facilis  scientiae.  Llat.,  37-IV. 

Suppiicatio  sacrae  theologiae  professoribus  ac  baccalaureis  studi  i  parisiensis.  Llat.,  37- 1 V 
Tractatus  de  venatlone  medii  inter  subjectum  et  praedlcatum  (dubtosa).  Llat.,  21,  29, 
33.  40. 


OBRES  ATRIBUÏDES 

Apertorium.  Llat.,  D. 

Ars  intellectiva  theorica  et  practica.  Llat.,  D. 

Compendium  animae  transmutationis  metallorum.  Llat.,  F. 

De  auditu  kabbalistico  seu  kabbala.  Llat.,  G,  H. 

Elucidatio  testamendi.  Llat.,  F. 

Epistola  accurtationis  lapidisbenedicti  ad  dom.  Robertum  anglorum  regem.  Llat.,  E,  F. 
Experimenta.  Llat.,  F. 

Isagoge  in  rhetoricam.  Llat.,  B,  G,  H. 

Liber  partis  compendiosae  qui  Vade-Mecum  nuncupatur.  Llat.,  F. 

Liber  conceptionis  virginalis.  Llat.,  A,  C,  I,  J.  Cast.,  I,  J. 

Liber  de  benedicta  tu.  Cast.,  K. 

Liber  de  medicinis  secretissimis.,  F. 

Liber  de  secretis  naturae  seu  de  quinta  essentia.  Llat.,  E. 

Liber  lucis  mercuriorum.  Llat.,  D. 

Magia  naturalis.  D. 

Repertorium.  Llat.,  D. 

Testamentum  novlsslmum.  Llat.,  F. 

Tractatus  de  duabus  nobilissimis  acquis.  Llat.,  B. 


ESCOLA  LULIANA 

Anònims: 

Opusculum  de  ordinatione  intellectus.  III. 

Praecursor  Introductoriae  in  algebram  speciosam  univcrsalem.  XVII. 
Rhetoricorum  Raymundi  Lullii  nova  evulgatio.  IX. 

Acrippa  (Henric  Corneli): 

In  Artem  brevem  Raymundi  Lullii,  Comentaria.  VI,  XI. 

Bruno  (Jordà): 

De  lampade  combinatòria  lulliana.  VI.  XI. 

De  lulliano  specierum  scrutinio.  VI,  XL 
De  progressu  logicae  venationis.  VI,  XI. 

Flandes  (P.  Lluís  de): 

Tratado  y  resumen  del  Caos  luliano.  XVIII. 
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Guevara  (Pere  de): 

% 

Arte  general  para  todas  las  ciencias  en  dos  Instrumentos.  V. 

Breve  y  sumaria  declaración  del  Arte  General.  V. 

Janer  (Jaume): 

Ars  metaphisicalis.  VI. 

Ingressus  facilis  rerum  intelligibilium.  I. 

Naturae  ordo  studentium  pauperum.  III. 

Lauinheta  (Bernat  de): 

Explanatio  compendiosaque  applicatio  artis  Raymundi  Lulli.  IV. 

Marçal  (Francesc): 

Anotacions  al  Ars  generalis.  X. 

Certamen  dialecticum.  XIV. 

Comentaris  al  Ars  brevis.  XV. 

Metamorphosi  lògica.  XV. 

Sànchez  de  Liçarao  (Pere  Jeroni): 

Comentaris  al  Ars  brevis.  VII,  VIII. 

Santísimo  Sacramento  (Sor  Agna  Maria  del): 

Exposicion  de  los  canticos  de  amor  (Comentaris  al  Libre  de  amich  e  amat).  XIX. 

Valeriis  (Valeri  de): 

Opus  aureum.  VI,  IX. 

Zepeda  (Alonso  de): 

Comentarios  al  Arte  General  para  todas  las  Ciencias.  XII,  XIII. 


BIOGRAFÍA 

Anònim: 

De  vita  incliti  et  admirabilis  Doctoris  Raymundi  Lullii.  c,  d. 

Vida  del  eximio  Maestro  Raymundo  Lulio.  i,  g. 

Vita  Beati  Raymundi  Lullii.  i. 

Armengual  (Bonaventura): 

Archielogium  vitae  doctrinae  et  martirli  Raymundi  Lullii.  e. 

Bennazar  (Pere): 

Compendiosum  rescriptum:  nativitatem,  martyrii  pii  heremltae  Raymundi  Lullii.  b. 
Cornejo  (Damian): 

Vida  admirable  del  inclito  màrtir  de  Cristo,  el  B.  Raymundo  Lulio.  j. 
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Pax  (Nicolau  de): 

Vitae  D.  Raymundi  Lullii,  a. 

Segui  (Joan): 

Vida  y  hechos  del  admirable  Dotor  y  Màrtir  Ramon  Lull.  b. 


INDEX  D’IMPRESSORS 


Barcelona: 

Amorós  (Carles).  16,  III. 

Bornat  (Claudi).  26,  a. 

Bru  (Pere)  y  Posa  (Pere),  x. 

Posa  (Pere),  a,  3,  4,  8,  9,  10. 

Basilea: 

Perna  (Pere).  I. 

Brussel·les: 

Foppens  (Francesc).  34,  35,  f,  g. 

Vivien  (Baltasar).  I,  V. 

Colonia: 

Birckmann  (Joan).  D,  E. 

Francfort: 

Sauri  (Joan).  27. 

Lió: 

Marechal  (Jaume).  24. 

Moylin  (Joan).  IV. 

Villlers  (Gilbert  de).  18  (?),  19,  20. 

Madrid: 

Madrigal  (Pere).  V. 

Maguncia: 

Hàffner  (Joan  Jordi).  37,  vol.  I,  II,  III,  IV,  V,  i. 

Hàfíner  (Joan  Enric).  37,  vol.  VI. 

Palma: 

Capó  (Pere  Antoni).  38,  40,  47,  K,  XVIII. 

Capó  (Pere  Antoni  y  Amorós  Miquel).  44,  vol.  I. 

Cerdà  (Miquel)  y  Amorós  (Miquel).  41.  A»,  43.  44.  II,  III,  IV,  V,  VI,  VII,  VIII,  IX. 
Frau  (Ignasi).  49,  XIX,  j. 

Frau  (Pere).  XVI. 
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Frau  (Viuda).  44- X,  45,  46,  48. 

Guasp  (Gabriel).  28,  X. 

Guasp  (Hereus  de).  32,  e. 

Moya  (Miguel).  36,  XV. 

Moya  (Rafel).  XIV. 

Paris: 

Badius  (Jodocus).  (Praelum  Ascensianum).  ai,  22,  B. 
Bilbaine  (Pere).  IX. 

Le  Marchand  (Guiot).  6.  7. 

Petit  (Joan),  ix. 

Salamanca: 

Villarroel  (Antonio).  39. 

Sevilla: 

Colonia  (Pau  de).  J.  H. 

Strasburg: 

Zetzner  (Llàtzer).  29,  VI,  G. 

Zetzner  (Hereus  de  Llàtzer).  33,  XI,  H. 

Tarazona: 

Lavayen  (Carles  de).  30,  31,  VII,  VIII,  c,  d. 

València: 

Costilla  (Jordi).  15. 

Gumiel  (Didac  de).  17. 

Hutz  (Lleonart).  II. 

Joffre  (Joan).  14,  25. 

Venècia: 

Tacuinus  (Joan).  12,  13. 
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Pintores  medievales  en  València  ( conti nuación),  por 

José  Sanchis  y  Sivera,  Canónigo  de  la  Catedral  de  la  misma. 


Juan  Gascó.  —  En  el  inventario  de  los  bienes  del  pintor  Jaime  del  Port, 
hecho  en  31  de  octubre  de  1427,  aparece  el  nombre  de  Juan  Gascó,  pintor, 
vecino  de  València,  como  testigo,  juntamente  con  Juan  Pérez,  también  pintor*. 

Juan  ,jVan  Eyck?  —  Es  notabillssima  la  siguiente  nota,  porque,  tal  como 
està  consignada,  nos  hace  sospechar  se  refiere  al  cèlebre  pintor  flamenco  de  este 
nombre.  Parece  que  la  tabla  a  que  se  hace  referencia  se  pintó  en  València. 
De  cualquier  manera,  creemos  de  gran  importància  el  hallazgo.  Dice  así  el  docu¬ 
mento,  encontrado  en  el  libro  de  Cuentas  de  la  Bailía,  fol.  273,  sig.  C.  59,  corres- 
pondiente  al  afio  1444. 

ítem  pos  en  data  los  quals  per  mi  liura  lo  dit  en  Pere  garro  an  Johan  Gregori  mercader 
ciutada  de  València  M Mcxxxxiiij  sous  reyals  per  les  rahons  seguens  Ço  es  MM  sous  per 
preu  dels  quals  de  aquell  de  ordinacio  mia  es  estada  comprada  una  taula  de  fust  de  roure  de 
alt  de  quatre  palms  e  de  ample  de  tres  en  la  qual  es  pintada  e  deboxada  de  ma  de  mestre 
Johannes  lo  gran  pintor  del  illustre  duch  de  Burgunya  la  imatge  desen  Jordi  acavall  e  ab 
altres  moltes  obres  molt  altament  acabades.  Et  cxxxxiiij  sous  per  lo  preu  de  quatre  chara- 
mites  molt  fines  que  semblantment  de  aquell  son  estades  comprades  per  obs  de  trametre  axi 
la  dita  taula  com  les  dites  charamites  al  senyor  Rey  en  lo  Realme  de  Nàpols.  Com  ja  en 
dies  passats  lo  dit  en  Johan  Gregori  per  servir  del  dit  Senyor  hagués  fetes  fer  aquelles  en 
bruges  les  quals  dites  quantitats  fan  los  dits  M Mcxxxxiiij  sous.  Et  havi  apoqua  closa  per 
lescriva  de  la  mia  cort  a  ij  de  Maig  del  any  present  Mccccxxxxiiij  En  apres  lo  senyor  Rey 
ab  letra  de  la  pròpia  signada. 

En  el  mismo  libro,  fol.  283,  leemos: 

An  pere  Domingo  ligador  de  bales  de  la  ciutat  de  València...  per  les  rahons  següents : 


•  Notal  de  Berenguer  Cardona,  Arch.  Grat.  dtl  Rtino  de  València. 
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Primerament  xxxij  sous  viij  diners  los  quals  de  manament  e  ordinacio  mia  ha  bestrets  e 
pagats  en  les  coses  següents  Es  a  saber  xij  sous  per  preu  de  tres  perells  de  canemaç  per  obs 
de  cobrir  axi  les  sis  bales  que  son  stades  fetes  de  cinquanta  cobraçadzembles  com  dos  caxons 
en  lo  un  dels  quals  ha  una  imatge  de  sent  Jordi  e  en  laltre  una  cobla  de  menistrers  que  son 
quatre  xaramites.  ítem  j  sou  iiij  diners  per  lo  preu  de  viij  trenyelles  despart  per  obs  de 
ligar  les  dites  sis  bales.  ítem  x  sous  iiij  diners  per  lo  preu  de  tres  alnes  de  sayal  blanch  per 
obs  de  cobrir  los  dits  caxons.  ítem  vj  sous  per  preu  de  tres  liures  de  coto  per  obs  de  stibar 
la  dita  taula  de  Sent  Jordi  dins  lo  dit  caxo.  ítem  ij  sous  per  preu  de  viij  liures  destopa  de 
cànem  per  stibar  les  dites  quatre  xaramites.  ítem  viij  diners  per  fil  de  palomar  que  fon  com¬ 
prat  per  obs  de  cosir  les  dites  bales  E  viij  sous  per  salari  e  treballs  e  de  dos  companyons  axi 
per  desligar  e  desembalar  tres  bales  que  foren  fetes  de  les  dites  .1.  cobraçadzembles  Com  per 
embalar  ligar  e  fer  sis  bales  de  les  dites  tres  bales  per  tan  com  aquelles  no  poguessen  bonament 
anar  cascuna  de  aquelles  en  una  adzembla  com  cascuna  pesas  pus  de  xiij  arroves  e  aquelles 
haguessen  anar  tro  a  la  ciutat  de  Barcelona  per  carregar  aquelles  en  la  nau  negrona  per 
la  qual  les  devia  trametre  al  Senyor  Rey  en  lo  realme  de  Nàpols  ensemps  ab  altres  coses  les 
quals  dites  quantitats  munten  los  dits  xxxx  sous  viij  diners.  Et  havi  apoca  closa  per 
lescriva  de  la  mia  cort  a  xxij  de  Agost  del  any  present  Mccccxxxxiiij.  En  apres  lo  senyor 
Rey  ab  letra  de  sa  pròpia  ma  signada. 

Sabido  es  que  Van-Eyck  estuvo  en  Espafia  en  1428  formando  parte  de  la 
embajada  encargada  de  pedir  para  el  duque  de  Borgona  la  mano  de  Isabel  de 
Portugal,  de  la  que  pintó  el  retrato. 

Nicolós  Querol.  —  Fué  este  pintor  muy  conocido  y  popular  entre  la  gente 
plebeya  de  València  por  las  raras  ingeniosidades  de  sus  dibujos  y  cuadros,  a 
los  que  solia  poner  versos,  y  por  su  caràcter  afable  y  bondadoso.  En  1428  se 
le  cita  en  el  Manual  de  Concells1 2 3,  y  el  Concejo  le  encomienda  la  custodia  e  guarda 
e  conserva  de  tots  los  entremesos  pera  la  festa  del  Corpus*.  En  1432  trabajaba  en 
la  Catedral  y  cobró  per  adobar  la  coloma  pera  la  nit  de  nadal*. 

En  3  de  abril  de  1441  encontramos  un  Nicolàs  Querol  que  contrata  la  pin¬ 
tura  de  un  retablo.  No  sabemos  si  serà  el  mismo  pintor  que  nos  ocupa,  aunque 
así  lo  creemos. 

He  aquí  el  texto  del  documento: 

Capítols  fets  e  fermats  entre  los  honorables  mosen  ffrancesch  daries  Canonge  paborde 
de  la  Seu  de  València  com  a  procurador  de  la  honorable  dona  na  Gostança  muller  del  hono¬ 
rable  en  pere  viver  vehi  de  la  vila  de  Murvedre  e  en  Nicholau  quercl  pintor  sobre  un  retaule 
que  deu  pintar  a  una  capella  de  la  sglesia  de  la  dita  vila. —  Primerament  que  lo  dit  en  pere  (sic) 
pintara  lo  dit  retaule  ab  les  istories  seguens  ço  es  que  en  la  taula  de  en  mig  sia  la  istoria  de 
Maria  Sperança  e  en  les  altres  taules  los  set  Goig  e  en  la  punta  lo  crucifixi  ab  Sancta  Maria 
e  Sent  Johan  als  costats  e  en  lo  bancal  del  dit  retaule  haia  la  pietat  en  mig  e  sent  Miquel 


1.  Arch.  del  Ayuntamiento ,  t.  XXIX,  fol.  19. 

2.  Claveria  Comuna ,  1432-33,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  86  v. 
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al  un  cap  e  en  lot  lalden  (sic)  haia  ver  gens  e  les  polseres  que  sien  de  adzur  e  los  cantells  e  fu¬ 
lles  dor  fi  e  dins  les  polseres  haia  Jhs  Xpus  per  letres  dor  fi  ab  senyals  de  la  dita  dona  tants 
com  ni  haura  mester.  —  ítem  que  ell  acabara  lo  dit  retaule  be  e  apparellat  daurat  dor  fi 
e  de  bones  colors  daçi  per  tot  lo  mes  de  Setembre  primer  vinent  sots  pena  de  deu  liures.  — 
ítem  que  lo  dit  en  pere  viver  (sic)  aura  per  lo  dit  retaule  quaranta  cinch  liures  reals  de  valèn¬ 
cia  pagadores  en  tres  terçes  eguals  ço  es  quince  liures  en  continent  que  los  dits  capítols  seran 
fennats  e  quince  liures  quant  lo  dit  retaule  sera  enguixat  e  les  restants  quince  liures  en  con¬ 
tinent  que  lo  dit  retaule  sera  acabat  —  Los  quals  capítols  e  coses  en  aquelles  contengudes 
los  dits  mossèn  ffrancesch  daries  e  en  pere  viver  en  los  dits  noms  en  tant  com  a  cascu  de 
aquells  sesguarda  prometen  e  sobliguen  atendre. 

En  la  misma  fecha  Petrus  viver  firmavit  apocham  dicto  ffrancisco  Daries. 
Debe  notarse  que  en  las  capitulaciones  transcritas  estàn  equivocados  los  nom¬ 
bres,  pues  en  lugar  del  pintor  se  encuentra  el  que  parece  servia  de  interme- 
diario 

Francisco  Mayso.  —  Trabajó  este  maestro  en  la  pintura  de  la  capillu  mayor 
de  la  Catedral  que  en  1432  se  hizo  bajo  la  dirección  de  Miguel  Alcafiiz*.  En  24 
de  septiembre  de  1440,  este  pintor  y  su  mujer  Ursola  venden  unas  tierras  en 
la  partida  de  Petra  \ 

Martín  Girbes.  —  Discípulo  tal  vez  de  alguno  de  los  maestros  que  se  ocupa- 
ban  en  la  pintura  de  la  capilla  mayor  de  la  Catedral  en  1432,  trabajó  con  ellos\ 
y  entonces  aparece  por  primera  vez  su  nombre.  Cuatro  afios  después  se  avecina 
en  València,  como  consta  por  el  siguiente  documento  :  Die  jovis  viij  mensis  junij 
anno  M°cccc°xxxvj .  —  En  Marti  Girbes  pintor  natural  de  la  vila  de  Penyarro- 
cha  e  de  present  habitant  en  la  ciutat  de  València  en  la  parròquia  de  Sant  Johan 
plaça  dels  caxers.  Aveynat  per  deu  anys*.  Vemos  también  su  nombre  en  la  venta 
que  hizo  con  su  mujer  Juana,  y  Lorenza,  mujer  de  Pedro  Martí,  magister  operis 
ville,  de  una  cahizada  de  tierra,  situada  en  la  partida  de  Mormany,  según  escri- 
tura  otorgada  a  Pedro  Ballester,  en  18  de  mayo  de  1441,  la  que  cobraron  en 
31  de  enero  de  1442*.  En  20  de  mayo  de  1469  recibe  15  libras  ratione  pingendi 
vidauras  trium  pannorum  auri  recamati  para  la  Catedral,  y  en  30  de  agosto  del 
mismo  afto  cobra  18  libras  ratione  pingendi  duas  vidauras  duorum  pannorum 
imperialium  dicte  sedis  (València)  \ 

En  15  de  noviembre  de  1476,  por  documento  real  fechado  en  Zaragoza,  es 


1.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,661. 

2.  Libres  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41  y  siguientes. 

3.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,661. 

4.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41  y  siguientes. 

5.  Libro  de  Aveynaments,  1,412-4 2,  n.°  4,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

6.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,661. 

7.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,681. 
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nombrado  pintor  del  rey,  por  defunción  de  Jaime  Fillol,  que  desempeíïaba  este 
cargo1 2 3 4 5 6 7 8 9.  En  1477,  el  Concejo  de  la  ciudad  lo  elige  pintor  de  la  ciutat  havent  per 
revocat  an  Joan  Guillem  en  la  condicio  que  este  acabe  de  pintar  lo  que  ha  començat 
per  la  festa  de  corpore  xpti*.  Con  fecha  31  de  diciembre  de  1482  volvemos  a  en- 
contrar  su  nombre  en  una  àpoca  por  la  que  cobra  33  sueldos,  cuatro  dineros 
per  lo  preu  de  quatre  mans  de  paper  de  senyals  reyals  que  he  pintat  per  obs  de  vostre 
offici  e  del  ofici  de  la  Gober nació  \ 

En  15  de  octubre  de  1479  firma  una  àpoca  por  cobrar  de  Gabriel  Sanchez, 
tesorero  del  Rey,  8  libras,  12  sueldos  y  6  dineros,  de  cuya  cantidad  son  5  libras, 
12  sueldos  y  6  dineros  pro  precio  quadri  gentorum  quinquaginta  pannorum  auri 
fini  ad  rationem  xxv  solidorum  pro  cento  a  obs  de  les  armes  divisa  e  mot  del 
rebostero  del  orifany  les  quals  armes  son  stades  pintades  dos  vegades  per  quant  la 
primera  volta  foren  chiques  e  deu  sous  per  apegar  lo  dit  or  e  la  resta  per  treballs  e 
mans  de  pintar  les  dites  armes  divisa  e  motK. 

En  26  de  mayo  de  1481  cobra  de  Luis  deSantangel  cierta  cantidad  ratione 
cuiusdem  scut  de  junyet  per  me  vobis  facti  ad  opus  Domini  Regis,  y  en  24  de 
julio  del  ano  siguiente  recibe  del  mismo  Luis  de  Santangel,  escribano  del  Rey, 
18  libras  per  lor  de  les  sobrebestes  e  standart  real  de  or  e  flama  e  per  la  basa  del 
dit  standart  e  per  mans  fet  per  obs  de  Chelva*. 

En  16  de  setiembre  de  1484  el  Concejo  dicta  una  provisión  para  que 
le  sien  pagades  per  lo  pintar  de  la  cambra  de  Consell  secret  la  primera  xxx 
liures  y  la  secona  xxv  liures *,  y  otra  en  3  de  febrero  de  1497  para  que  le 
sia  pagat  lo  que  ha  fet  juxta  la  certificació  del  magnifich  Racional \  En  el 
mismo  afio  encontramos  la  siguiente  àpoca  :  Sit  omnibus  notum  quod  ego 
Martinus  Girbes  pictor  civis  civitatis  Valentie  scienter  et  gratis  confiteor  et  in 
veritate  recognosco  vobis  magistro  Francisco  Johannis  Dalmau  civis  dicte  civi¬ 
tatis  habitator  tamquam  administratori  fabrice  logie  nove  eiusdem  civitatis  absenti 
et  vestri...  dedistis  et  solvistis  mihi  me  onnimoda  voluntate  numerando  centum  quin¬ 
quaginta  libras  monete  regalium  Valentie  mihi  debitas  pro  salario  et  laboris  de 
pintar  e  daurar  la  primera  capella  de  la  primera  arcada  en  la  qual  capella  hia  nou 
claus  e  fer  les  faxes  entorn  de  la  dita  capella  de  pilar  a  pilar  prout  ut  continetur 
in  publico  instrumento  recepto  xxi  mensis  Maij  M ccccxcvii 8 .  En  1498  cobra 
quatre  castellanes  dor  per  la  pintura  del  archiu  de  la  Catedral*.  En  4  de  julio 


1.  Of/icialium  del  Arch.  del  Real,  tomo  último,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

2.  Manual  de  Concells ,  n.°  41,  Arch.  del  Ayuntamienlo ,  fol.  184. 

3.  Pergaminos  de  cuentas  del  Maestro  Racional.  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

4.  Protocolo  de  Santiago  Salvador,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Protocolo  de  Santiago  Salvador,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Manual  de  Concells ,  n.°  44,  fol.  41  v.,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

7.  Manual  de  Concells ,  n.°  48,  fol.  533,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

8.  Protocolo  de  actes ,  1497,  Lonfa  nova ,  n.°  112,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

9.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  21. 
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del  mismo  ano  le  cita  una  provisión  del  Concejo  con  motivo  de  sus  pinturas 
en  el  Estudio  General  *. 

/ 

Gaspar  Gual.  —  Trabaja  este  pintor,  en  1432,  en  las  pinturas  de  la  capilla 
mayor  de  la  Catedral*. 

Pedro  Navarro.  —  En  1432  trabaja  este  pintor  en  la  obra  de  la  capilla  mayor 
de  la  Catedral  *,  y  en  19  de  julio  de  1466  cobra  per  pintar  e  daurar  de  manament 
del  Senyor  Rey  una  lança  grossa  darmes  a  barres  dor  fi  e  de  adzur...  la  qual  lança 
ha  de  servir  a  mossèn  ferrando  de  rebolledo  \ 

Arnaldo  Gassies.  — Como  el  anterior,  también  trabaja  en  la  Catedral,  el  afto 
1432,  en  las  pinturas  de  la  capilla  mayor'. 

Juan  Miravalls.  —  Este  pintor,  en  las  obras  de  pintura  que  en  1432  se  ha- 
clan  en  la  capilla  mayor  de  la  Catedral,  bajo  la  dirección  de  Miguel  Alcaftiz  y 
otros  maestros,  trabajaba  con  otros  operarios  del  mismo  arte,  de  los  cuales  hemos 
ya  mencionado  muchos,  y  los  demàs  los  indicamos  a  continuación : 

Miguel  de  Alforja, 

Antonio  Carbonell, 

Bartolomé  Canet, 

Cosme  Estopinà, 

Ramón  de  la  Ala, 

Miguel  Colivera,  presbítero, 

Esteban  Plà, 

Bemardo  Portolés, 

Bartolomé  Çacoma, 

Vicente  de  Sant, 

Esteban  Gil,  presbítero, 

Ausias,  j 

Juan  Julié,  moro  del  maestro  Alcafliz*. 

Tom&s  Roig.  —  Este  pintor  vivia  davant  les  arrepentides,  y  en  1432  cobró 
del  Cabildo  el  importe  de  tres  plechs  de  fulla  groga  ’. 


1.  Manual  de  Concells,  n.°  50.  Arch.  del  Ayuntamiento. 

2.  Librt  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  41. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41. 

4.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailía,  t.  XI 1,  Arch.  Gral.  del  Retnode  València . 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41  y  slguientes. 

6.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  41  y  slguientes. 

7.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  39. 
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Pedro  Miró.  —  Este  iluminador  trabaja  también,  en  1432,  en  la  pintura  de 
la  capilla  mayor  de  la  Catedral1 2 3.  En  un  documento  otorgado  el  28  de  diciembre 
de  1460  aparece  como  testigo  y  vecino  de  València*. 

Bartolomé  Sancho  o  Sanxo.  —  Este  pintor,  vicinus  Xative,  en  27  de  febrero 
de  1433  firma  àpoca  por  duo  signacula  que  pintavi  in  duabus  lapidibus  scilicet 
unum  regale  et  aliud  de  armis  dicti  honor abili  francisci  de  podio  predicti  pro  mit- 
tendo  supra  fanuale  del  alfondech  Morerie  civitatis  predicte*. 

Francisco  Verdancha.  —  En  los  afios  1434  a  1435  este  artista  trabajó  en  las 
pinturas  y  decorado  de  la  Cruz  de  Mislata4 5 6 7. 

Pedro  Valero. —  En  20  de  noviembre  de  1434  vende  al  pintor  Bernardo  Vila- 
grasa  parte  de  su  casa,  situada  en  la  plaza  de  Cajeros,  parròquia  de  San  Martín  *. 

Francisco  Samaso.  —  Tasa  en  el  aflo  1434  cierta  pintura  de  Nicolàs  Querol  *. 

Jaime  Fillol.  —  En  9  de  febrero  de  1437  este  pintor  valenciano  cobra  cierto 
número  de  sueldos  los  quals  son  tatxats  per  en  Gonzalvo  Sarria  pintor  de  la  dita 
ciutat...  per  treballs  de  pintar  e  acabar  axi  com  argent  colors  fulla  destany  verniç 
oli  de  li  nos  dos  senyals  Rey  als  grans  damunt  lo  portal  major  del  Rey  al]  en  21  de 
marzo  de  1437  cobra  per  dotze  scabells  nous  que  ha  pintat  ab  senyal  Rey  al  per  obs 
del  Rey  al  del  Senyor  Rey,  en  13  de  mayo  de  1437  firma  àpoca.  en  la  que  se  le 
llama  perpunter,  per  vf  liures  aygua  cuyta  viij  liures  verniç  dues  onçes  de  safra 
per  obs  de  colar  enverniçar  e  çafranar  la  cambra  deia  tenda,  y  en  23  de  mayo  del 
mismo  ano  firma  àpoca  por  pintar  e  obrar  de  colors  lo  pal  e  tallador  de  la 
tenda  segona  nova...  en  los  quals  son  stats  pintats  huyt  senyals  daurats  dor  fi  ço 
es  iiij  de  les  armes  darago  dues  de  les  de  Sicilià  e  dues  de  les  de  Nàpols  e  sembrats 
les  cayres  dels  dits  pal  e  tallador  de  or  fi  en  libres  y  sitis  perillosos  \ 

En  10  de  mayo  de  1440  se  le  llama  también  perpunter  e  pintor  de  la  ciutat 
de  València,  y  firma  àpoca  de  347  sueldos,  por  lo  siguiente  :  Primerament  cx 
sous  per  lo  cost  del  or  fi  e  argent  e  per  mes  treballs  de  daurar  dos  penons  los  quals 
han  star  dalt  en  los  poms  de  les  dos  tendes  del  Senyor  Rey  ab  les  armes  darago  e  de 
Sicilià  e  de  Nàpols.  —  ítem  clxxxvij  sous  vj  diners  per  pintar  los  dos  pals 


1 .  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  4 1  y  sigulentes. 

2.  Protocolo  de  Juan  Aguilar,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca . 

3.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailla,  Arch.  Gral.  del  Reirto  de  València. 

4.  Sotsobreria ,  núm.  37,  1434  al  35,  fol.  2,290,  Arch .  del  Ayuntamiento. 

5.  Protocolo  de  A.  Alegret,  Arch .  del  Colegio  del  Patriarca. 

6.  Sotsobreria,  núm.  37-35,  fol.  202,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

7.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailla,  t.  V,  Arch.  Gral.  def  Reino  de  València. 
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talladors  e  lo  cost  de  or  fi  argent  atzur  vermelló  e  guig  pera  les  dites  tendes.  —  ítem 
xxxiij  sous  per  pintar  lo  pom  pal  e  tallador  de  la  tenda  barrejada  ço  es  blanqua 
blava  e  groga  e  per  daurar  les  astes  on  stan  los  dits  dos  poms  de  les  dites  tendes.  — 
ítem  xvj  sous  vj  diners  per  tornar  a  daurar  dor  fi  brunyit  en  torn  les  vores  de 
la  clau  de  la  cambra  de  fust  on  stava  pintada  la  ymatge  de  Sent  Miquel  la  qual  clau 
portant  aquella  de  Çaragoca  a  la  ciutat  de  València  se  guastaren  les  dites  vores1 2 3 4 5 6 7 8 9. 

En  6  de  íebrero  de  1442,  este  pintor,  juntamente  con  Berenguer  Matheu, 
también  pintor,  vecino  de  València,  cobra  17  libras  1 1  sueldos  ratione  depingendi 
vidauras  in  panno  aureo  imperiali  pro  sepultura  petri  figuerola  canonici  *;  en  20  de 
diciembre  del  mismo  afio  firma  àpoca  per  salari  de  pintar  en  paper  set  patrons  de 
les  armes  de  arago  e  de  Sicilià  de  ça  e  de  lla  far  a  obs  dels  banchalets  qui  fan  les 
cobriadzembles;  y  en  20  de  mayo  de  1444  cobra  también  de  pintar  en  paper 
sis  patrons...  de  les  armes  de  arago  e  de  Nàpols  a  obs  dels  banchalets  de  cobriand- 
zembles*.  El  Concejo  de  la  ciudad  igualmente  le  abona  cierta  cantidad,  en  1 1  de 
abril  de  1448,  per  doboxar  e  pintar  dos  Rats  Penats  per  mostra  per  obs  de  obrar 
ni  hu  de  pedra  marbre  per  obs  del  portal  de  quart  \  En  14  de  mayo  de  1451  firma 
àpoca  per  salari  e  treballs  per  fer  e  pintar  dos  grans  senyals  reyals  ço  es  lo  un  daurat 
per  obs  del  portal  del  offici  del  honorable  mestre  racional  de  la  cort  del  Senyor  Rey 
en  lo  Regne  de  València  e  laltre  senyal  qui  no  es  daurat  per  obs  de  posar  aquell  a 
la  porta  major  de  la  casa  del  dit  honorable  mestre  racional  en  la  qual  se  te  lo  dit  son 
offici.  En  24  de  septiembre  de  1456  pinta  dos  patrons  de  cobriadzembles  en  paper 
ço  es  lo  un  en  armes  de  Arago  e  de  Sicilià  e  laltre  a  armes  de  Arago  e  del  Realme...  * 

En  1467  cobra  per  pintar  e  platechar  les  closes  de  la  custodia  de  la  Catedral  *, 
y  en  17  de  marzo  de  1469  firma  àpoca  per  raho  de  pintar  de  colors  e  groch  e  vermell 
•  lo  rexat  de  la  dita  Capella  del  Senyor  Rey  (la  de  Santo  Domingo)  \ 

Tomàs  Rojals.  —  En  4  de  enero  de  1438,  este  pintor,  vici  nus  Valentie,  con- 
fiesa  deber  a  Fernando  de  Gorrea,  juponerio,  seis  libras  reales  de  València  por 
precio  de  tres  libras  y  media  de  seda,  y  promete  pagar  esta  cantidad  a  los  cuatro 
meses*.  En  13  de  febrero  de  1449  confiesa  deber  a  Fernando Candasona 75 sueldos 
como  precio  de  unum  manto  morat  f or atum  panni  groch  et  unam  cadenetam  argenti 
dauratam  cum  quadam  justina  et  cum  tribus  perlis.  En  7  de  febrero  de  1450  com¬ 
pra  al  mismo  un  anillo  con  un  rubí*. 


1.  Pergaminos  comprobantes  de  cuentas  de  la  Bailía,  Arch.  Gral .  del  Rtino  de  València . 

2.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,661. 

3.  Registro  de  ípocas  de  la  Bailía,  t.  V,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

4.  Sotsobreria  de  Murs  e  Valls,  1448-49,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

5.  Cuentas  de  la  Bailía,  C.  67,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

6.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  16. 

7.  Registro  de  ipocas  de  la  Bailía,  t.  XIII,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

8.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

9.  Protocolo  de  Jalme  Tolosa,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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Gabriel  March.  —  En  19  de  junio  de  1437  firma  àpoca  en  la  que  se  le  llama 
perpunter  de  València,  y  cobra  per  daurar  ab  mes  colors  lo  penell  que  es  stat  fet 
e  posat  damunt  lo  campanar  del  relolge1 2 3. 

Miguel  Atzuara.  —  Los  antecedentes  que  tenemos  de  este  iluminador,  her- 
mano  del  cèlebre  Domingo  Atzuara,  son  de  relativa  importància,  pues  se  refieren 
sólo  a  su  vida  privada.  Casó  con  Catalina  Almar  en  1437,  la  cual  murió  en  15  de 
junio  de  1459,  haciendo  testamento  el  día  anterior,  en  el  que  nombra  albaceas 
a  Jaime  Bertomeu,  presbítero,  y  a  su  marido  Miguel  Atzuara.  Dice  que  de  sus 
bienes  se  tomen  20  libras  para  entierro,  sepultura,  aniversario  y  bien  de  alma; 
pide  ser  enterrada  con  el  hàbito  de  San  Francisco  en  dicho  monasterio,  en  la 
misma  sepultura  de  su  madre,  y  que  se  le  digan  cien  misas  de  difuntos;  nombra 
por  sus  herederos  universales,  de  todos  sus  bienes  restantes,  a  Violante,  Leonor 
e  Isabel,  sus  hijas,  y  al  dicho  su  marido,  sustituyéndose  mutuamente  si  alguna 
de  ellas  muriese  sin  hijos  :  si  sus  hijos  mueren  sin  descendencia  legítima  antes 
que  su  marido,  instituye  a  éste  por  su  universal  heredero*. 

En  un  documento  fechado  en  21  de  marzo  de  1457  nombra  Miguel  Atzuara 
procurador  suyo  a  Jaima  Ponç*,  y  en  18  de  mayo  de  1474  otorga  una  escritura 
de  depósito  de  bienes4 5 6,  de  la  que  reproducimos  las  notas  siguientes: 

Michael  Atzuara  illuminator  civis  Valentie...  Confiteoret  in  veritate  recognosco  tenere 
in  commanda  vobis  honorabili  et  discreto  Ludovico  Gasset  notario  bona  mobilia  inmediata 
sequentia  :  Primo  un  lit  de  sis  posts  ab  peus  traveser  e  matalaf  blanch. — ítem  una  flasada 
cordada...  —  ítem  un  drap  de  pinsetl  ab  la  historia  de  la  Sanch  de  Jhs.  —  Ítem  un  altaret 
ab  son  retaule  ab  la  imatge  de  la  Verge  Maria  e  lo  devallament  de  la  Creu  ab  son  davant 
altar  e  tovallola.  —  ítem  tres  caixons  ab  tanquadura  de  ballesta...  —  ítem  una  pedra 
de  molrre  colors  apellada  porfi  ab  una  mola  pera  molrre  ab  un  banquet  de  quatre  peus.  — 
ítem  moltes  mostres  de  art  de  illuminador  e  cinc  libres  de  paper  de  algunes  coses  de  art  de 
illuminador.  —  ítem  dos  canelobres  de  lauto...  —  ítem  un  facistol  pera  escriurer  e  plomes 
e  moltes  altres  pasqües  de  illuminar. 

Luis  Alimbrot,  Almibrot  o  Alumbrot.  —  En  21  de  julio  de  1439,  este  pintor, 
commorans  Valentie,  vende  unas  tierras',  y  en  10  de  marzo  de  1448  se  avecina 
en  València,  diciéndose  natural  de  Brujas*.  En  1463  había  ya  fallecido,  como 
veremos  al  tratar  de  su  hijo  Jorge. 


1.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailia,  t.  V,  Arch.  Grat.  del  Reino  de  València. 

2.  Protocolo  de  Pedro  Vilaspina,  Arch .  del  Colegio  dtl  Patriarca . 

3.  Protocolo  de  Jaime  Guisquerol,  Arch .  del  Colegio  del  Patriarca. 

4.  Protocolo  del  notario  Gavisa,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

5.  Arch .  de  la  Catedral. 

6.  Libre  de  Aveynaments f  n.°  5,  Arch.  del  Ayuntamiento. 
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Guillermo  Morell.  —  En  14  de  febrero  de  1439,  este  pintor,  civis  Valentie, 
confiesa  deber  12  libras  y  dos  sueldos  a  Narciso  Lop,  per  aire  *. 

Jorge  Monfort.  —  Este  pintor  trabaja  en  1440  en  los  costals  del  retaule  de  la 
Catedral  con  Juan  Pérez, 

Roberto  Sarrià, 

Antonio  Mercer  y 

Antonio  Campos.  —  Este  artista  pinta,  en  1440,  con  los  anteriores,  los  costats 
del  retaule  del  altar  maior  de  la  Catedral  *,  y  en  1 1  de  octubre  de  1449  vende  tres 
hanegadas  de  vifia  en  Algiroz*. 

Garcias  Diez.  —  En  1 1  de  enero  de  1440,  este  pintor,  vicinus  Valentie,  e 
Isabel  la  çaragoçana,  uxor  Jacobi  de  Leonis  sartoris  dicte  civitatis  vicini,  con- 
fiesan  haber  recibido  in  debito  et  commanda,  de  Berenguer  del  Bosch,  cura  de 
Albaida,  unam  cloxjam  panni  inglesijk. 

Bartolomé  Pérez.  —  En  5  de  octubre  de  1440,  este  pintor,  vecino  de  València, 
como  tutor  de  ciertos  menores,  nombra  un  procurador  de  dicha  tutela*. 

Salvador  Gallen.  —  En  17  de  septiembre  de  1441  firma  este  pintor,  vecino 
de  València,  contrato  matrimonial  con  Margarita,  hija  del  pintor  Guillermo 
Escada  \ 

Jacomart  (Jaime  Baçó,  Bacho,  Baco  o  Baquo).  —  Este  cèlebre  pintor  valen- 
ciano,  que  resulta  una  de  las  primeras  figuras  en  el  arte  pictórico  del  siglo  xv. 
conocido  con  el  sobrenombre  de  Jacomart,  es  llamado  indistintamente  con  los 
apellidos  que  indicamos.  Como  todos  los  documentos  que  a  él  se  refieren  son 
importantes,  porque  esclarecen  algún  punto  de  su  casi  desconocida  biografia, 
transcribiremos  los  màs  importantes  que  hemos  encontrado,  muchos  de  los 
cuales  ha  utilizado  el  distinguido  critico  D.  Elías  Tormo  Monzó,  que  ha  hecho 
un  hermoso  trabajo  sobre  este  artista. 

Se  ha  dicho  que  el  padre  de  Jacomart  era  pintor,  porque  así  se  indica  en 
una  carta  real.  Tal  vez  sea  esto  un  error  de  copia  o  de  lectura,  puesto  que  los 
siguientes  documentos  afirman  tenia  su  padre  el  oficio  de  sastre.  Con  fecha  1 1  de 
febrero  de  1410,  en  las  cuentas  de  Murs  e  Valls,  leemos: 


1.  Protocolo  de  Andrés  Steller,  Arch.  Gral .  del  Reino  de  València . 

2.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  íol.  23. 

3.  Arch .  de  la  Catedral ,  volumen  3,662. 

4.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 

5.  Arch .  de  la  Catedral ,  volumen  3,661. 

6.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,661. 
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ítem  pos  en  data  los  quals  foren  donats  per  man  del  honorable  en  Gabriel  navarro 
comprador  de  dotze  diners  del  almudi  an  Jacme  baco  alias  Jacomart  sartre  los  quals  a  aquell 
foren  tatxats  ab  major  quantitat  per  los  honorables  obrers  de  la  dita  ciutat  en  e  per  dues 
taules  que  de  aquell  foren  levades  de  un  alberch  del  dit  en  Jacomart  situat  en  la  parròquia 
de  Sta.  Caterina  prop  la  lotga  dels  mercaders  e  per  raho  encara  iij  alguns  pijoraments  del 
dit  alberch  E  havi  apocha  scrita  a  xj  de  febrer  any  Mccccx  reebuda  per  lo  discret  en 
francesch  faldes  notari  cc  florins  que  valen 

Otra  àpoca,  fechada  en  24  de  enero  de  1411,  confirma  esto  mismo: 

Eisdem  die  et  anno.  —  Jacobus  baquo  alias  mestre  Jacomart  sartor  vicinus  Valent ie 
scienter  et  gratis  confiteor  et  in  veritate  recognosco  vobis  discreto  Johanni  amalrich  notario 
civi  dicte  civitatis  ut  procuratori  honorabilis  Geraldi  de  Gualba  militis  habitatoris  dicte 
civitatis  presenti  quod  dedistis  et  solvistis  mihi  voluntati  mee  realiter  numerando  omncs 
illas  undecim  libras  quindecim  solidos  et  quatuor  denarios  quas  dictus  principalis  vester 
mihi  dare  et  solvere  tenebatur  nominibus  infrascriptis  primo  siquidem  dedistis  mihi  ra- 
tione  unius  alne  et  duorum  palmorum  panni  nigri  de  melines  quinquaginta  solidos  et  sex 
denarios.  —  ítem  ratione  octo  alnarum  et  medie  panni  nigri  de  perpinya  sex  libras  et 
decem  octo  solidos.  —  ítem  ratione  tondendi  sive  de  baxar  dictum  pannum  duos  solidos 
et  decem  denarios.  —  ítem  ratione  unius  cot  de  corderines  negres  ad  opus  complementum 
forrature  cuiusdam  tunice  dicti  vestri  principalis  vigint  i  septem  solidos  et  sex  denarios. 
—  ítem  ratione  costurarum  dictarum  raubarum  quindecim  solidos  quatuor  denarios  quc- 
quidem  quantitatis  sumam  capiunt  dictarum  undecim  librarum  quindecim  solidorum  et 
quatuor  denariorum  quas  et  quos  vos  dictus  Johannes  pro  dicto  principali  vestro  mihi 
dedistis  penitus  numerando  ut  supra  dictum  est.  Unde  renuncians  scienter  exceptioni  pecu- 
nie  predicte  non  numerate  et  a  vobis  non  habite  ct  non  recepte  etc.  in  testimonium  premis- 
sorum  etc.  Actum  est  hoc  Valent  ie  etc.  —  Ts.  Martinus  de  sayes  cotoner  i  us  et  petrus  Fer- 
dinandi  scriptor  Valent  ie  cives. 

Ya  antes,  en  5  de  noviembre  de  1407,  encontramos  el  nombre  de  Jacobus 
Baquo  sartor  cobrando  el  importe  de  dos  gramallas  que  había  hecho  para  el 
infante  V 

Por  un  documento  sobre  venta  de  censo,  fechado  en  19  de  diciembre  de 
1429,  venimos  en  conocimiento  de  que  dicho  Jacomart,  sastre,  había  muerto, 
y  que  nuestro  pintor  era  el  segundo  entre  tres  hermanos,  todos  menores  de  edad. 
Dice  así  el  principio  del  documento  :  Isabel  uxor  quondam  Jacobí  baquo  alias  mestre 
Jacomart  sartor  is  civis  Valentie  nomine  meo  propio  et  ut  Tutrix  et  Curatrix  testa¬ 
mentària  Andree  Jacobí  et  michaelis  baquo  filiorum  meorum  et  dicti  quondam  viri 
mei  ac  heredum  universalium  bonorum  omnium  et  jurium  que  quondam  fuerunt 
dicti  viri  mei  eorum  patris  ut  de  dictis  tutella  et  Cura  ac  herencia  constat  per  ulti- 
mum  ejus  testamentum  quod  actum  fuit  Valentie  dècima  nona  die  Decembris  Anno 


1.  Cuentas  de  Murs  e  Valls,  aflo  1409  a  1410,  íol.  171,  Arch.  del  Ayuntamiento. 

2.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 
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anativitate  domini  Millesimo  cccc  decimo  nono  receptum  per  discretum  Jacobum 
salat  quondam  notarium  publicum  dicle  civitatiset  publicatum  per  dictum  notarium 
post  ipsius  testatoris  mortem  die  vicessima  tertia  proxime  dictorum  mensis  et  anni 
Scienter  et  gratis  dictis  nominibus  vigore  instrumenti  gratie  super  hijs  concessa 
vendo  concedo  et  quilo  et  in  viam  luitionis  et  quilamenti  trado  seu  quasi  trado  vobis 
Garcia  Perez  de  casohes  porter  io  vici  no  dicte  civitatis... 1  También,  en  5  de  febrero 
de  1404,  encontramos  un  Jacobus  Baco  sartor,  que  actúa  como  testigo  en  un 
documento  de  venta*. 

Respecto  a  este  sobrenombre  de  Jacomart,  creemos  que  es  una  contracción 
de  Jaime  y  Marti  o  Mateu  o  bien  Marcos.  Lo  cierto  es  que  no  lo  llevaba  solamente 
nuestro  pintor  y  sus  antepasados,  pues  en  el  libro  de  Cuentas  de  la  Bailla,  folio 
291,  afio  1446,  encontramos  un  Jacomart  picart  sabater  que  cobra  per  sis  parells 
de  stivals,  al  cual,  en  14  de  enero  de  1452,  se  le  llama  mestre  Jacomart  sabaterius 
en  un  documento  por  el  que  su  mujer,  ya  viuda,  nombra  procurador  a  Arnaldo 
del  Barri,  habitante  en  Barcelona,  para  que  cobre  ciertos  créditos*. 

Nombrado  pintor  real  por  Alfonso  V,  éste  le  llama  a  su  corte  de  Nàpoles; 
pero,  habiéndose  sin  duda  excusado  Jacomart,  el  rey  vuelve  a  insistir  con  la 
siguiente  carta: 

Lo  Rey.  Batte  general :  ja  sabets  com  de  nostra  ordinacio  e  manament,  es  vengut  acia 
nos  lo  feel  pintor  nostre  mestre  Jacomart,  al  qual  per  ier  certes  coses  per  quel  habem  fet 
principalment  venir  cove  atur  aci.  Es  veritat  que  ell  en  aquexes  parts,  ha  empresses  algunes 
obres  per  les  quals  li  son  stades  bestretes  diverses  quantitats,  ço  es  de  mossèn  Francesch 
Daries  per  un  retaule  cent  e  vint  ducats.  ítem  de  mossèn  Alfonso  Roy  de  Corella  per  un 
altre  retaule  noranta  ducats.  E  mes  per  un  altre  retaule  de  Morella  vint  ducats.  No  volria, 
pero  lo  dit  Jacomart  que  sa  venguda  a  nos  pust  tort  forçada  que  no  voluntària  li  fos  en  dan 
ni  diffamacio,  co  es  ques  digues  dell  esserse  partit  ab  los  dines  de  les  gens  no  haveu  lus  donat 
degut  compli ment.  E  com  en  algunes  de  les  coses  e  obres  dessus  dites,  ell  ans  de  sa  partida  haia 
tant  enantat,  que  segons  ell  diu  seria  cobrador  e  en  altres  que  hauria  be  servit  lo  que  hauria 
reebut  e  en  altres  que  hauria  mes  reebut  que  no  seria  la  obra  que  y  hauria  feia,  hans  suppli- 
cat  pus  lo  dit  mestre  Jacomart  que  per  conservació  desa  honor  e  bon  crèdit,  que  ha  en  aquexes 
parts  e  encara  per  indempitat  sua  e  dels  dessus  nomenats,  volguessem  aqui  donar  e  fer  donar 
algun  bon  orde  que  de  ell  qui  es  en  nostre  servey  nos  puxa  per  algun  dels  dessus  nomenats 
fer  querela.  Sobre  la  qual  cosa  havem  cogitat  del  remey  següent,  ço  es  que  per  vos  sia  de  aço 
parlat  ab  cascu  dels  damunt  dits,  e  elegits  concordantment  un  o  dos  mestres  pintors  sufficients 
sien  judicades  les  obres  fetes  per  lo  dit  Jacomart,  e  de  aquelles  en  que  haura  provehit  tant 
quen  sia  cobrador  deffet  procuran  que  sia  liurat  lo  que  sia  cobrador  a  sa  muller  e  procurador 
seu,  les  en  que  haura  ben  servit  lo  que  aura  pres  quen  romanga  quiti  los  degue  haura  mas 
pres  e  sera  tornador,  volem  que  vos  de  les  pecunies  de  nostra  Cort,  paguets  tot  ço  que  ell  fos 
tornador.  E  en  tal  cas  scriviu  nos  quans  sera  lo  que  per  ell  hauras  bestret  per  ço  que  nos  lin 


1.  Protocolo  de  Vicente  Çaera,  Arch.  Cràl.  del  Reino  de  València. 
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puxam  mettre  en  compte  e  deducció  de  aço  que  li  haurem  açi  a  fer  donar,  per  queus  encarre¬ 
gant  e  manam  que  les  dites  coses  deiats  complir  segons  dit  havem  prestant  e  donant  hi  la 
vigilància  e  diligència  ques  pertany  faent  tota  via  que  lo  dit  Jacomart  non  report  difama¬ 
ció  alguna  ans  les  gens  lo  hagen  per  ben  scussat  e  de  ell  se  diguen  contents.  Certifficants 
vos  que  sera  cosa  que  quens  succehira  en  servey  molt  gran  perque  no  haiam  a  perde  de  nostre 
servey  lo  dit  Jacomart.  Dada  en  Fogia  a  xxiij  de  Nohembre  del  any  mil  cccc.xxxxij.  — 
Rex  Alfonsus.  —  Dominus  Rex  mandavit  michi.  Arnaldo  Fenolleda.  El  amat  Conseller 
nostre  mossèn  Berenguer  Mercader  Batle  general  del  Regne  de  València. 

Efectivamente,  había  recibido  del  Baile  la  cantidad  que  se  indica,  pues  en 
12  de  junio  de  1442  cobra  2,750  sueldos  en  paga  prorrata  de  los  34,000  que  me 
havets  a  donar  en  acorrimenl  del  viatge  que  ya  de  manament  del  Senyor  Rey  he 
de  fer  en  el  Realme  de  Nàpols  *;  y,  en  22  de  octubre  de  1443,  Juan  Ruiz  de  Corella 
cobra  360  sueldos  per  raho  e  preu  de  hun  retaule  lo  qual  havia  empres  de  fer  e  pintar 
segons  appar  per  contracte  fet  entre  lo  honorable  mossèn  Alfonso  Roiç  de  Corella 
e  lo  dit  mestre  Jacomard...  en  loqual  dit  mestre  Jacomard  havia  pintat  certes  ymatges 
figures  e  obres  les  quals  son  stimades  e  jutjades  per  en  Jacme  matheu  per  part  del 
dit  senyor  Rey  e  en  Johan  moreno  per  part  de  la  dita  principal  mia  pintors  de  la 
dita  ciutat...  * 

A  la  carta  contestación  del  Baile  a  la  real  que  hemos  insertado,  escribe  el 
rey  la  siguiente: 

Lo  Rey.  Batle  general  :  vostra  letra  de  xvij  de  Juny  prop  pasat  sobre  lo  fet  de  mestre 
Jacomart,  pintor,  havem  reebuda,  a  la  qual  vos  responem  regraciant  vos  lo  treball  que  ha¬ 
vets  haut  en  fer  venir  aquell  a  nos.  Som  contents  dels  ccc  florins  que  diets  havets  pagats  en 
lo  spaxament  del  dit  mestre  Jacomart.  Trametem  vos  ab  la  present  la  cautela  de  aquells, 
a  lo  que  diets  de  les  obres  que  lo  dit  mestre  Jacomart  te  e  ha  bixades  començades  e  com  de 
moltes  de  aquelles  ha  presos  diners,  les  quals  no  ha  acabades,  vos  responem  que  veiats  be 
quines  ne  quantes  sien  tals  obres  e  fets,  que  sapiats  que  sia  lo  que  de  cascuna  de  aquelles 
lo  dit  mestre  Jacomart  haia  reebut  e  quant  valga  justament  lo  quell  haia  fet  e  obrat,  e  la 
hora  si  sera  forse  mes  lo  que  lo  dit  mestre  Jacomart  haia  rebut  que  no  la  valor  o  estimació 
de  lo  que  en  aquella  tal  obra  haia  fet  e  obrat-,  farets  que  aquell  qui  la  dita  obra  li  haura  coma- 
nada  o  donada  a  fer,  prenga  aquella  axi  imperfecta  per  lo  preu  e  valor  que  sera  extimada, 
pagantli  vos  de  diners  de  Nostra  Cort  tot  lo  que  demes  lo  dit  mestre  Jacomart  aia  reebut’, 
car  nos  havem  deliberat  de  present  fer  aturar  e  restar  lo  dit  mestre  Jacomart  en  nostre  ser¬ 
vey.  Dada  en  Barleta  a  vj  dies  del  mes  de  janer  del  any  de  nostre  senyor  Mccccxxxxiij. 
—  Rex  Alfonsus.  —  Dirigitur  Baiulo  generali  Regni  Valencie*. 

De  antes  de  la  marcha  de  Jacomart  a  Italia  poseemos  algunas  notas,  que 
transcribimos  :  Die  Martis  xxviij  februarii  M.ccccxxxxi.  —  Capítols  concordats 


1.  Registro  de  dpocas  de  la  Bailfa,  t.  VI,  Arch.  Cral.  dtl  Reino  de  València. 
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entre  mestre  Jacomart  bacho  en  Matheu  xptofol  e  en  bernat  per  ales  marmesors  del 
derrer  testament  den  bernat  perales  quondam  vehi  del  loch  de  burjasot  sobre  un  retaule 
per  obs  de  la  sglesia  del  dit  loch  de  la  istoria  de  sent  Miquel  ab  banch  de  la  istoria 
de  passió  e  ab  ses  polseres. 

Del  qual  retaule  son  concordats  que  haia  lo  dit  en  Jacomart  acabat  e  posat  per 
tot  cent  setanta  liures  en  la  forma  sequent  per  tres  terces  ço  es  la  primera  lo  jorn  que 
li  metran  en  son  poder  lo  retaule  la  segona  com  sera  enguixat  c  daurat  la  terça  com 
sera  acabat  e  posat  lo  qual  retaule  ha  promès  lo  dit  en  Jacomart  de  darlo  acabat  dins 
hun  any  contant  del  jorn  que  li  sera  mes  en  poder  lo  dit  retaule  avant  sots  pena  de 
dohens  florins  E  en  aço  obliga  tots  sos  bens. 

Al  final  de  este  documento  se  encuentra  intercalada,  con  fecha  posterior, 
la  nota  que,  a  la  letra,  dice  así  :  Subsequenter  autem  die  martis  xxij  mensis  Octo- 
bris  anno  anativitate  domini  M .ccccxxxxiij  preinserta  capitula  fuerunt  cancell ata 
de  voluntale  dictorum  manumissorum  ex  ea  quia  per  absenciam  dicti  Jacomard 
quem  dominus  noster  Rex  ad  partes  Italie  transmigrare  fecit  honorabilis  berengarius 
mercaderij  bajulus  generalis  Regni  Valentie  tradidit  dictis  manumissoribus  Cen- 
tum  florenos  qui  extimati  fuerunt  ratione  operis  imperfecte  dicti  retrotabuli  et  de 
quibus  dicti  manumissores  firmarunt  apocham  dicto  honorabili  bajulo  cum  instru¬ 
mento  acto  in  posse  Jacobi  de  anglesola  notari  xvf  diem  mensis  octobris  presen- 
tibus  testibus  honorabilis  Joanne  de  montpalau  milite  militie  Sti  Jacobi  et  Joanne 
martinez  notar io  valentie. 

En  18  de  marzo  del  mismo  afio  Jacomart  baco  pictor  habia  firmado  àpoca 
de  cien  libras  reales  de  València  por  el  primer  plazo  del  precio  del  referido  reta- 
blo.  El  mismo  dia  18,  Magdalena  uxor  predicti  Jacomard  ...  laudabit  et  aprobabit 
capitula  predicla  ac  se  obligavit  una  cum  dicto  ejus  viro  et  sine  eo  omnibus  pro- 
misis  et  obligatis  per  eum  et  obligavit  bona  sua  etc.  A  continuación  se  repite  la 
nota  anterior*. 

El  retablo  que  se  menciona  en  el  primer  documento  que  publicamos  refe- 
rente  a  Jacomart.  y  que  era  para  Francisco  Daries,  parece  que  lo  pintó  después 
Nicolàs  Querol.  (Véase  èste.) 

De  otro  retablo  tenemos  noticia,  que  contrató  Jacomart  en  31  de  marzo  de 
1441,  cuyos  capítulos,  que  transcribimos,  se  hallan  en  una  hoja  suelta,  dentro  de 
un  protocolo,  en  el  dfa  27  de  abril.  Dicen  asf : 

Capitals  fets  e  fermats  entre  lo  honrat  mossèn  A  ndreu  Garcia  prevere  beneficiat  en  la 
Seu  de  València  per  lo  honorable  capitol  de  aquella  a  aço  specialment  deputat  e  en  Jacomart 
bacort  pintor  sobre  una  taula  la  qual  ha  star  damunt  lo  portal  de  la  almoyna  de  la  dita  seu. 
—  Primerament  que  ell  pintara  la  dita  taula  en  la  qual  haia  tants  pobres  com  pintar  si 
poran  seiguts  en  una  taula  ab  hun  canonge  que  dona  la  almoyna  ab  lo  capella  e  bedell  e 
un  servidor  e  lo  bisbe  que  seu  al  cap  de  la  taula  ab  una  cadira  en  pontifical  acabant  de 
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bones  colors  al  mils  que  pora.  —  ítem  que  ell  haja  aparellar  la  dita  taula  que  li  ha  liurada 
lo  dit  mossèn  Andreu  que  sia  tengut  de  daurar  la  copada  que  va  en  tor  dor  fi.  —  ítem  que 
lo  dit  en  Jacomart  prometrà  acabar  la  dita  taula  daçi  a  tots  sants,  —  ítem  que  per  la  dita 
taula  aura  cent  florins  pagadors  en  tres  pagues  la  primera  incontinenti  la  segona  quant 
sera  deboixada  la  terça  quant  sera  acabada. 

En  28  de  abril  Jacobus  baço  piclor  firma  àpoca  de  15  libras  por  la  primera 
paga,  y  en  25  de  junio  de  1442  cobra  12  libras  y  10  sueldos  pro  depingendo  signis 
en  la  posi  de  la  almoyna  *. 

Durante  el  tiempo  que  estuvo  Jacomat  en  Italia,  su  mujer,  Margarita,  co- 
braba  del  Baile  diferentes  cantidades,  como  lo  prueban  las  àpocas  que  firmaba, 
tres  de  las  cuales  hemos  encontrado  :  una,  fechada  en  15  de  octubre  de  1444,  en 
la  que  Na  Magdalena  muller  del  honorable  en  Jacomard  baco  familiar  e  pintor 
del  Senyor  Rey  firma  apoca  de  60  florines  de  Aragón  per  les  causes  e  rahons  en 
la  dita  letra  conten gudes;  otra,  en  22  de  febrero  de  1445,  por  la  que  cobra  20  flc- 
rines  que  debía  recibir  según  una  carta  real  a  que  alude  dicho  documento*; 
y,  la  tercera,  en  1446,  per  sustentasio  sua  e  de  sa  casa  \ 

En  1446  regresa  Jacomart  a  València  para  llevarse  a  Nàpoles  a  su  mujer, 
como  se  colige  del  siguiente  documento,  que  leemos  en  el  libro  de  Cuentas  de  la 
B  ai  lla,  C.  61,  fol.  290: 

ítem  pos  en  data  los  quals  per  mi  liura  lo  dit  en  pere  garro  an  Jacme  baco  alias  Jaco¬ 
mart  pintor  de  la  ciutat  de  València  MDcl  sous  de  reyals  los  quals  yo  li  he  acorreguts  per 
virtut  de  una  letra  del  senyor  Rey  de  sa  pròpia  ma  signada  e  ab  son  sagell  secret  sagellada 
dada  en  la  ciutat  de  Nàpols  a  xxvj  dies  del  mes  de  setembre  del  any  present  M.ccccxxxxvj 
ab  la  qual  lo  dit  Senyor  dehia  a  mi  que  com  sa  senyoria  de  present  scrivis  al  fel  seu  maestre 
Jacomart  que  de  continent  degues  partir  per  anar  a  son  servey  ab  sa  muller  e  casa  per  ço 
que  alguns  temps  lo  volia  en  aquelles  parts  retenir  per  ço  mana  que  al  dit  en  Jacomart  mi¬ 
ri  istras  e  donas  tot  lo  que  per  son  passatge  e  anada  ab  sa  muller  hagués  mester.  E  non  fahes 
lo  contrari  per  quant  havia  cara  la  sua  gracia  ne  detengucs  gens  lo  dit  en  Jacomart  per 
aquesta  raho  car  gran  enug  lin  faria. Per  virtut  de  la  qual  dita  letra  yo  he  donats  e  pagats 
al  dit  maestre  Jacomart  los  dits  MDcl  sous  per  acorriment  de  aquell  e  per  provehirse  de 
algunes  coses  necessàries  per  ops  del  dit  viatge  per  demanament  del  dit  Senyor  devia  fer 
assa  senyoria  en  lo  Realme  de  Nàpols.  E  havi  apoca  closa  per  lesseriva  de  la  mia  cort  a 
xij  dies  de  Noembre  del  dit  any  M.ccccxxxxvj  En  apres  lo  Senyor  Rey. 

En  julio  de  1451  vemos  a  Jacomart  otra  vez  en  València,  como  se  desprende 
del  siguiente  documento,  fechado  en  dicho  mes  y  aflo,  que  dice  así : 

Eiusdem  die  et  anno.  —  Jacobus  baco  alias  Jacomart  pictor  civis  Valentie  et...  eiiis 
uxor  scienter  et  gratis  ambo  in  simul  etc.  confitemur  vobis  honorabile  domine  Johanne  ca- 
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tala  vxori  honorabilis  ludovici  de  loris  militis  quondam  habitatoris  xative  absenti  ut  pre¬ 
senti  et  i/estris  Quod  in  presentia  notarij...  infrascripti  per  manus  petri  gil  studentis  civis 
dicte  civitatis  de  vestris  proprijs  bonis  et  peccunijs  ut  asserit  et  dixit  tradidistis  et...  de- 
distis  et  solvistis  nobis  nostre  omnimode  voluntat  i  numerando  omnes  illos  Tres  mille  so- 
lidos  monete  Regalium  V alentie  quibus  et  quòrum  precio  ambo  in  simul  et  uterque  nostrum 
in  solidum  vobis  et  vestris  vendidimus  alienavimus  et  carricavimus  ducentos  solidos  eius- 
dem  monete  censuales  rendales  et  annuales  sine  laudimio  et  fatica  tamen  cum  omni  alio 
jure  emphiteotico  secundum  /oro  valentie  solvendos...quolibet  vicesima  octava  diemensis 
J anuari j  et  vicesima  octava  die  mensis  Julij  mediatim  cum  publico  venditionis  et  carri- 
cationis  instrumento  hodierna  die  et  in  posse  dionisij  cervera  notarij  infrascripti  con/ccto 
prout  in  ipso  latius  continetur.  Et  quia  etc.  Renunciando  &c.  In  testimonium  &c.  Quod 
est  actum  Valentie  etc.  —  Ts.  Jacobus  de  vilaragut  et  Jacobus  perera  cursores  cives  Va¬ 
lentie  ac  ffranciscus  salelles  parator  panorum  vicinus  ville  de  Oliva  *. 

Con  fecha  10  de  septiembre  de  1452,  firma  el  sigulente  contrato: 

Die  dominica  x  septembris  |  anno  anat.  Dnj.  M.cccclij.  —  Noverint  universi 
quod  ego  Jacobus  baquo  pictor  civis  Valentie  gratis  et  scienter  consulteque  ac  deliberate 
cum  presenti  publico  instrumento  suis  viribus  firmiter  et  ubique  valituro  et  in  aliquo  non 
violando  seu  revocando...  et  fide  bona  convenio  vobis  domne  Johanne  uxori  quondam 
Anthonij  corts  paratoris  pannorum  civis  dicte  civitatis  presenti  et  vestris  depingere  seu 
pintaré  polseras  retabuli  altaris  maris  (sic)  (majoris)  Ecclesie  sancti  Martini  dicte  civitatis 
et  in  principio  cuiuslibet  dictarum  polserarum  facere  in  qualibet  parte  unum  angelum 
dauratum  hinc  a  festo  sancti  Martini  primo  venturo  in  unum  annum  Et  quod  vos  habeatis 
mihi  dare  pro  dictis  polserijs  centum  ct  triginta  libras  monete  Regalium  valentie  dandarum 
el  solvendarum  in  tribus  terminis  sive  solutionibus  hoc  modo  in  principio  tertiam  paríem 
et  in  medietate  aliam  tertiam  partem  et  in  fine  dicte  operis  aliam  tertiam  paríem.  Et  quod 
totum  adzur  quod  habebitis  necesse  pro  pingendo  dictas  polseras  habeatis  accipere  de  ope- 
rarijs  dicte  Ecclesie  ad  fòrum  decem  librarum  dicte  monete  pro  qualibet  libra  et  habeatis 
recipere  et  habere  in  solutione  et  pacca  dictarum  centum  Triginta  librarum.  Et  sich  pro- 
mitto  &c.  Obligo  &c.  Executòria  cum  submissione  forij  &c.  Obligo  Ac.  Ad  hec  autem  ego 
dicta  Johanna  acceptans  Ac.  promitto  Ac.  Obligo  Ac.  Quod  est  actum  Valentie  Ac.  — 
Testes  huius  rei  sunt  discretus  bernardus  desplugues  presbiter  Rector  ecclesie  de  betera  et 
venerabilis  petrus  torres  apothecarius  valentie  civis*. 

Desde  1453  hasta  su  muerte  aparece  el  nombre  de  Jacomart  en  todas  las 
obras  de  pintura  que  hace  el  Cabildo  en  su  Catedral.  En  dicho  afio  1453  pinta 
el  armario  de  la  custodia  de  atzur  brocat  *;  en  1454  encarna  los  santos  y  profetas 
de  la  custodia  y  fa  los  smalts  que  son  en  la  vasa  de  la  custodia  \  en  7  de  noviembre 
de  1454  firma  àpoca  de  52  libras  y  10  sueldos,  a  saber,  45  libras  pro  pingendo  et 


1.  Protocolo  de  Dionicio  Cervera,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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ornando  armarium  de  novo  facium  in  quo  custoditur  et  reservatur  magna  custodia 
de  novo  ad  opus  dicte  ecclesie  facta,  y  7  libras  y  10  sueldos  de  qui  bus  fuit  sibi  i  acta 
gracia  per  dominos  de  capitulo en  16  de  diciembre  de  1457  firma  àpoca  de  30 
timbres  de  oro  por  pintar  ciertas  vidauras’;  en  1458,  pinta  una  post  per  dalt 
al  portal  del  chor*\  en  1459  cobra  per  pintar  e  enguixar  la  taula  que  son  scrits  los 
noms  de  canonges  e  pavordesK\  en  1461  pinta  las  rejas  del  altar  mayor*,  habiendo 
recibido  él  y  su  mujer,  Magdalena,  en  12  de  enero  de  dicho  afto,  40  libras  pro 
bistreta  ad  opus  deaurationis  cancelli,  como  dice  la  àpoca  que  firmó,  y  en  27  de 
junio  cobra  otras  40  libras,  a  cuenta  de  mayor  cantidad,  por  el  mismo  trabajo*. 

Otro  contrato  hemos  encontrado  referente  a  la  pintura  de  un  retablo,  cuyo 
documento  es  el  màs  interesante,  por  conservarse  la  obra  del  renombrado  ar¬ 
tista,  la  que  ya  se  ha  dado  a  conocer,  precisamente  en  virtud  de  este  hallazgo. 
Dice  así  dicho  contrato: 

Die  mercuri j  xxiij  J anuari]  anno  |  anatv.  Dni.  M°cccc°sexagesimo.  —  Ego  Jacobus 
baço  pictor  civitatis  Valentie  scienter  et  gratis  pacto  speciali  promitto  vobis  venerabili 
Raymundo  de  Sancto  Jonanne  habitatori  loci  de  Cati  presenti  et  acceptanti  ac  vestris 
Quod  hinc  ad  unum  annum  proxime  venturum  faciam  unum  Retabulum  cum  suis  polseris 
de  bona  fusta  e  be  obrat  e  acabat  descarpenteria  ut  decet  de  ambitu  de  decem  palmis  daina 
et  de  altitudine  cum  sua  debita  espiga  de  terdecim  palmis  et  postquam  endrapavero  de  panno 
lli  et  enguixavero  de  bono  guix  dictum  retabulum  dictas  polseras  cum  suo  debito  estan- 
sio  illud  promitto  deboxare  videlicet  in  spiga  crucifixum  cum  Jhu  el  cum  virgine  Maria 
ex  uno  latere  et  ex  alio  latere  cum  Sto  Johanne  evangelista  et  in  medio  ipsius  retabuli  sanc- 
tum  laurentium  et  sanctum  petrum  martirem  de  ordine  predicatorum  et  ex  uno  latere  dicti 
retabuli  deboxare  duas  estorias  in  duabus  casis  Sti  laurentij  et  in  alia  parte  dicti  retabuli 
alias  duas  estorias  Sti  petri  martiris  et  etiam  promitto  facere  de  bona  fusta  unum  stanum 
en  inferioli  (sic)  parte  dicti  retabuli  cum  septem  casis  et  cum  fuerit  endrapat  et  enguixat 
promitto  deboxare  in  casa  media  la  pietat  et  in  casa  dextera  virginem  Mariam  et  in  casa 
sinistra  sanctum  Johannem  et  in  duabus  casis  partis  dextere  ipsius  estannj  sanctum  Ma- 
theum  et  sanctam  Caterinam  et  in  duabus  casis  sinistris  dicti  stani  sanctam  luciam  et 
sanctum  Augustinum  (adicionado  como  apostilla  marginal  lo  que  sigue,  resulta  casi 
ilegible,  porque  las  palabras  no  estàn  completas  por  el  roce  y  la  rotura  del  papel)  les 

polseres . suís . fertur  et  cum  signo . armen  . II  e  de  la . verge  Et  postquam 

dictum  retabulum  deboxavero  ipsum  promitto  suis  debitis  locis  dauraré  de  fino  auro  et 
illud  depingere  de  bonis  et  finis  coloribus  hoc  est  de  bono  adzur  et  de  virmilio  et  de  alijs 
coloribus  et  hoc  promitto  facere  infradictum  annum  salvo  justo  impedimento  sub  pena 
xxx  Regalium  auri  Rato  manente  pacto  &c.  Et  pro  hijs  attendendis  obligo  omnia  bona 
mea.  Ad  hec  autem  ego  dictus  Raymundus  de  Sto  Johanne  acceptans  dictum  retabulum 


1.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,679. 

2.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,660. 

3.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  16. 

4.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  22. 

5.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  28  y  volumen  3,680. 

6.  Arch.  de  la  Catedral,  volumen  3,680. 
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et  omnia  precontenta  promitto  vobis  dicto  Jacobo  baço  presenti  acceptanti  ac  vestris  dare 
solvere  et  paccare  pro  dicto  retabulo  cum  dicto  suo  estachno  (sic)  et  polseres  pro  justa  et 
depictione  eiusdem  modo  predicto  quadraginta  duas  libras  et  decem  solidos  in  hijs  terminis 
videlicet  in  continenti  quatuordecim  libras  et  quando  fuerit  dictum  retabuium  enguixat 
et  deboxat  alias  quatordecim  et  cum  depictum  et  perjectum  fuerit  alias  quatuordecim  li¬ 
bras  et  decem  solidos  sub  pena  .1.  solidorum  pro  qualibet  solutione.  fiat  in  hijs  executio 
cum  submissione  et  renuntiatione  fori  &c.  Et  pro  predictis  attendendis  obligo  &c.  Actum 
Valentie  &c.  —  Ts.  Jacobus  sastre  banqualerius  et  Sancius  aznar  textor  lane  de  cordellats. 
ffiat  apoca  de  xiiij  libris  pro  prima  solutione.  —  Ts.  qui  supra 

No  parece  que  nuestro  pintor  había  obtenido  grandes  ganancias  de  sus  múl¬ 
tiples  y  hermosos  trabajos  artfsticos,  pues  con  fecha  12  de  marzo  de  1460  vendió 
dos  cahizadas  de  vifia  que  poseía  en  el  camino  de  Torrente,  cerca  del  lugar  de 
Vistabella,  en  el  Raco  de  la  foya  den  Gueralt'. 

Sin  embargo,  los  honores  que  alcanzó  el  insigne  artista  fueron  extraordinarios. 
como  lo  muestra  el  siguiente  documento  real,  todavía  inédito,  íechado  en  29  de 
enero  de  1456: 

Pro  Jacobo  bacho.  —  Nos  Alfonsus  &c.  Attendentes  nos  superioribus  annis  creasse 
et  ordinasse  vos  fidelem  nostrum  Jacobum  bacho  civitatis  Valentie  in  pictorem  nostrum 
per  omnem  terram  et  dictionem  nostram  :  et  ex  inde  in  carta  pocionis  domus  nostre  scribi 
fecisse  prout  in  certificatione  ex  inde  vobis  facta.  Dat.  in  civitate  nostra  Gayete  die  quarto- 
decimo  Maij  anni  Mcccc  quadragesimi  secundi  latius  continetur  :  Attendentes  etiam 
quod  in  regno  predicto  Valentie  nemo  est  alius  qui  pictor  sit  noster  qui  vos  dictus  Jacobus 
cui  id  ad  manus  officium  comiti  potest  :  attentis  in  his  vestris  habilitate  sufficientia  et 
ydoneitate  :  Et  sic  ratione  consonum  quod  opera  picture  que  in  dicto  Regno  nomine  nostre 
curie  fuerit  :  per  vos  tanquam  pictorem  nostrum  depinguntur  ac  nostre  intentionis  fuerit 
et  sit  quod  dictum  officium  pidoris  cum  omnibus  furibus  pertinentijs  suis  per  vos  regatur 
et  administretur.  Ea  propter  serenissimo  principio  Johanni  Regi  Navarre  fratri  et  locum 
lenenti  generali  nostro  intentum  hunc  nostrum  aperimus  Spedabili  quoque  et  magnificis 
viris  dilectisque  Consiliariis  nostris  Eximino  perez  de  corella  Comiti  Cocentaine  geren- 
tivices  gubernatoris  ludovico  de  Vich  Magistro  Rationali  et  berengario  mercader  baiulo 
generali  dicti  Regni  aliisque  universis  el  singulis  officialibus  et  subditis  nostris  in  toto 
dicto  Regno  Valentie  constitutis  et  constituendis  eorumque  locatenentibus  present  i  bus  et 
futuris  ducimus  precipimus  et  mandamus  de  certa  nostra  scientia  et  consulte  quatenus 
habentes  primitus  tradantes  et  reputantes  vos  didum  Jacobum  in  pictorem  nostrum  vobis 
et  nemini  alij  omnia  opera  ad  vestrum  huius  modi  officium  incumbentia  et  pertinentia  que 

in  eodem  Regno  fieri  habeant  ad  opus  et  pro  servicio  nostre  curie  fieri . atque  mandard 

satisfade  aclamen  vobis  de  condecenti  et  fusto  precio  in  consimilibus  solvi  assueto  :  necncn 
arma  nostra  regia  in  valvis  domus  vestre  depicta  si  id  facere  volueritis  vos  depingere  et 

in  eis  tenere  libere . et  pertineatur  omnia  que  et  singula  in  presenti  privilegio  contenta 

teneat  et  observent  tenerique  et  observar  i  perquos  deceat  faciant  atque  mandent  omni  frauda 


1.  Protocolo  de  Jalme  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Protocolo  de  Jalme  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


461 


contradictione  cessante  Et  contrarium  non  faciant  quavis  causa  sicut  dictus  frater  et  locurn 
ten  ens  noster  generalis  nobis  complacere.  Ceterumque  officiales  nostri  predicti  gratiam 
npstram  coram  habent  et  penam  florenorum  Mille  cupiunt  non  subire.  In  quòrum  testi- 
monium  presentes  fieri  jussimus  nostro  communi  sigillo  pendenti  munito.  Dat.  in  Castelló 
turris  octavi  die  xxviiij  mensis  J anuari j  anno  anativitate  domini  M.cccc.lvi.  Regni 
huius  Sicilie  citerioris  anno  xxij.  Aliorum  vero  Regnorum  nostrorum  Quadragesimo 
primo  Rex  Alfonsus.  Dominus  Rex  mandavit  michi  francisco  Martorell  Vic.  per  vestram 
claveriam  pro  officio  conservatoris  generalis  *. 

El  gran  pintor  falleció  el  16  de  julio  de  1461,  cuandoapenas  tendría  cincuenta 
aïïos  de  edad;  pues,  si  en  1429  era  todavía  menor,  como  se  dice  en  el  documento 
antes  mencionado,  no  contaria  entonces  veinte  afios,  según  se  ordenaba  en  los 
Fueros,  que  decían  :  Aquell  diem  que  es  menor,  encara  que  sia  casal,  que  no  te  com¬ 
plida  edat  de  xx  anys \ 

Como  interesan  todos  los  documentos  que  se  refieren  a  nuestro  pintor,  in- 
sertaremos  a  continuación  el  testamento  e  inventario  de  sus  bienes.  El  primero 
dice  así: 

Die  mercuri j  xv  mensis  julij  \  anno  anat.  Dni.  M°cccc°lxj.  —  En  nom  de  la  Sancta 
Trenitat  pare  fill  e  sanct  sperit  amen.  Jo  en  jacme  baçoalias  mestre  Jacomart  pintor  ciutada 
de  la  Ciutat  de  València  detengut  de  greu  malaltia  de  la  qual  tem  morir  stant  emperò  en 
mon  bo  sa  e  acostumat  seny  e  enteniment  memòria  ferma  ab  paraula  clara  e  manifesta 
appellats  los  testimonis  e  notari  deius  scrits  en  presencia  e  audiència  de  aquells  fas  e  orden 
mon  derrer  testament  e  la  mia  derrera  voluntat  per  lo  qual  e  la  qual  revoque  e  he  per  revocats 
tots  e  qualsevol  altres  testaments  e  ultimes  voluntats  per  mi  ça  en  rere  feyts  e  ordenats  en 
poder  e  ma  de  qualsevol  notari  mas  sols  aquest  meu  derrer  testament  romanga  en  sa  plenera 
força  e  valor.  En  lo  qual  present  testament  fas  e  orden  en  nom  e  loch  de  Marmessor  la 
dona  na  Magdalena  muller  mia  molt  cara  a  la  qual  acoman  la  mia  anima  e  lo  meu  cors  e 
li  done  carrech  de  la  mia  sepultura  en  axi  que  la  dita  mia  sepultura  e  les  altres  funeràries 
vull  esser  fetes  al  meu  cors  com  sera  de  la  anima  separat  a  tota  coneguda  e  voluntat  de  la 
dita  muller  mia  la  qual  dita  mia  sepultura  del  cors  meu  vull  esser  feta  en  lo  Monestir  de 
frares  preycadors  de  la  present  ciutat  de  València  en  aquell  loch  on  jaen  mos  pare  e  mare. 
Et  feta  la  dita  mia  sepultura  tots  los  meus  bens  e  drets  a  mi  pertanyents  e  pertànyer  podents 
o  devents  luny  o  prop  ara  o  en  esdevenidor  per  qualsevol  titol  causa  manera  o  raho  done  e 
dexe  a  la  dita  na  Magdalena  muller  mia  e  aquella  dita  muller  mia  a  mi  hereua  propria  e 
universal  fas  e  instituesch  de  present  a  fer  dels  dits  bens  e  drets  meus  a  totes  ses  planes  vo¬ 
luntats.  Aquest  es  mon  derrer  testament  e  la  mia  derrera  voluntat  lo  qual  dit  testament  vull 
que  valga  per  a  tots  aquells  furs  leys  costums  e  bona  raho  que  mils  valer  e  tenir  puxa  e 
deia  lo  qual  dit  testament  fon  feyt  en  la  ciutat  de  València  dins  casa  de  mi  dit  testador  a 
quinze  dies  del  mes  de  juliol  del  any  de  la  nativitat  de  nostre  senyor  deu  Jhuxpt  Mil  qua- 
trecents  sexanta  hu.  5*#  nyal  de  mi  dit  en  Jacme  baço  testador  damunt  dit  qui  lo  present 
testament  fas  e  orden  e  aquell  haver  feyt  confés  e  atorgue. 


1.  Diversorum  V alentit,  n.°  259,  fol.  XXI III,  Arch.  Cral  del  Rtino  de  València. 

2.  Institucions  dels  Furs  etc.,  por  Pedro  Tarazona,  fol.  175. 
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Presents  per  testimonis  appellats  e  pregats  en  Marti  desparça  e  en  Sanxo  aznar  texidor 
de  cordelats  e  en  Johan  çabater  tapiner  Ciutadans  de  València  e  vehins  e  conexents  e  lo 
notari  conexent  lo  dit  testador. 

Postmodum  vero  die  veneris  intitulada  xvij  predictorum  mensis  et  anni  que  dies  fuit 
crastina  a  die  sepulture  dicti  Jacobi  baço  lo  dit  testament  fon  lest  e  publicat  per  mi  Jacme 
vinader  notari  receptor  de  aquell  a  instancia  de  la  honrada  madona  Magdalena  muller  de 
aquell  dins  casa  e  habitació  de  aquells  presents  los  testimonis  deius  scrits.  Et  lest  e  publicat 
lo  dit  testament  de  continent  la  dita  dona  dix  que  acceptava  la  dita  herencia  per  lo  dit  marit 
seu  a  ella  lexada  ab  benefici  de  inventari  lo  qual  fa  de  continent  de  tots  los  bens  e  drets  del 
dit  marit  seu  protestat  que  per  la  present  acceptació  de  herencia  no  li  sia  leyt  prejuhi  al 
dret  que  li  pertany  en  los  bens  del  dit  marit  seu  per  raho  de  son  dot  e  creix  presents  per  tes¬ 
timonis  en  Marti  esparça  e  en  Johan  mançanella  scuder  vehins  de  València*. 

Al  día  siguiente  de  su  fallecimiento  se  hizo  el  inventario  de  los  bienes,  que 
es  el  siguiente: 

Dicta  die  veneris  xvif  Julif  \  anno  anatv.  dnj  M°cccc°lxf°.  —  Inventari  feyt  en  la 
ciutat  de  València  dins  casa  den  Jacme  baço  alias  Jacomart  defunt  quondam  pintor  ciutada 
de  la  dita  ciutat  per  la  honrada  madona  Magdalena  muller  de  aquell  en  nom  de  hereua 
universal  del  dit  marit  seu  segons  consta  de  la  sua  herencia  per  lo  derrer  testament  feyt 
per  lo  dit  en  Jacme  baço  a  xv.  del  present  mes  de  Juliol  en  poder  de  mi  Jacme  vinader 
notari  e  publicat  en  lo  present  dia  en  poder  de  mi  dit  notari. 

E  primerament  foren  atrobats  los  bens  mobles  següents  en  la  recambra  que  es  vers 
lort  del  dit  alberch  un  bel  artibanch  de  pi  nou  ab  tres  caxons  ab  certa  obra  de  tal  bany.  — 
ítem  altre  artibanch  de  pi  usat  de  dos  caxons  buyt. — ítem  un  mig  cofre  deforma  menor  buyt. 

—  ítem  sis  recohadors  de  raç  pintats  de  testes  de  moros.  —  ítem  tres  trespontins  de  canem 
e  un  cops  de  cap  cubert  de  lli  ple  de  fluxell. 

En  la  cambra  mafor  un  lit  de  sis  posts  petges  e  marfega.  —  ítem  un  matalaf  tot  blanch 
e  un  traverser  ple  de  ploma.  —  ítem  un  cortinatge  blanch  ab  son  bastiment  ab  un  listo 
blau  en  cascuna  cortina.  —  ítem  una  vanona  de  lli.  —  ítem  un  artibanch  de  dos  caxons. 

—  ítem  sobre  lo  lit  dos  lançolls  de  lli  cascun  de  tres  teles.  —  ítem  dos  cofrens  pintats  de 
vert  e  groch  buyts.  —  ítem  tres  coxins  de  cap  plens  de  ploma.  —  ítem  un  monacort.  —  ítem 
una  cortina  al  davant  del  lit  clavada  en  la  paret  pintada  de  brots  de  vinya.  —  ítem  dos 
cubertos  blanchs  usats. 

En  lo  menjador  :  Primo  dos  artibanchs  de  pi  cascu  de  quatre  caxons  buyts.  —  ítem 
un  tinell  o  deçador  per  tenir  canters  daygua  taçes  e  ampolles.  —  ítem  una  caxa  per  tenir 
pa.  —  ítem  un  altar  ab  son  oratori  e  ab  un  papalo  de  drap  de  lli  e  un  cofre  vert  e  grog • 

—  ítem  una  tauleta  xicha  de  menjar.  —  ítem  dos  gipons  del  dit  defunt  lo  un  ab  manegues 
de  seda  e  laltre  tot  de  drap.  — ítem  un  gonell  e  una  capa  de  drap  burell. 

En  la  cambra  de  miga  scala  un  lit  ab  cinch  posts  e  petges  e  marfega  e  un  matalaf  tot 
blanch.  —  ítem  un  cortinatge  blanch  ab  son  bastiment.  —  ítem  un  traverser  ple  de  ploma. 

—  ítem  dos  lançolls  de  lli  cascu  de  tres  teles.  —  ítem  una  flaçada  blancha  car  dada.  —  ítem 
un  cubertor  de  lli.  —  ítem  dos  caxes  de  pi.  —  ítem  un  gonell  d’om  de  drap  morat.  —  ítem 


*  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 
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un  mongil  de  dona  de  drap  burell.  —  Hem  un  manto  dom  de  drap  negre.  —  ítem  un  tit 
de  repos  ab  dos  petges  e  tres  posts. 

En  la  recambra  de  la  prop  dita  cambra  un  lit  de  quatre  posts  ab  sos  petges  e  marfega. 

—  ítem  un  matalaf  blanch  e  blau  olda  e  un  traverser  de  lana.  —  ítem  quatre  lançolls  destopa 
cascu  de  dos  teles.  —  ítem  una  vanoneta  oldana  de  lli.  —  ítem  un  cofre  vell  pintat  buyt. 

En  la  cuyna  :  Primo  una  caldera  e  uns  ferros.  —  ítem  quatre  asts  de  ferre  lo  un  gran 
e  los  tres  xichs.  —  ítem  un  ganxos  de  ferre  per  traure  la  carn  de  la  ola  e  dos  esbromadores 
de  ferre  e  un  calderonet  daram  per  escalfar  aygua  e  uns  ferres  xichs.  —  ítem  una  caça  per 
fer  bugada.  —  ítem  sis  plats  destany  comuns  e  un  plat  destany  gran.  —  ítem  sis  salserets 
destany  e  una  peroleta  daram.  —  ítem  una  paella  ab  sa  giradora. 

En  altra  cambra  qui  es  detras  lort :  primo  un  lit  de  cinch  posts  ab  sos  petges  e  marfega. 

—  ítem  Matalaf  e  traver  reals.  —  ítem  un  davant  all  de  lit  rexat.  —  ítem  dos  lançolls  de 
lli  de  tres  teles  cascun.  —  ítem  un  cubertor  blanch  de  lli.  —  ítem  tres  caxes  grans  e  una 
cobriadzembla  morada  e  burella.  —  ítem  un  drap  de  paret  e  una  catifa  oldana.  —  ítem 
una  clocha  dom  de  drap  de  bruxelles.  —  ítem  un  gipo  colar  e  manegues  de  seda  morada 
del  dit  defunt  manegues  e  colar  de  seda  negra.  —  ítem  un  gonell  del  dit  defunt  de  drap  negre 
forrat  de  pell  negra.  —  ítem  una  gonella  de  dona  de  drap  de  bruxelles  e  altra  gonella  de 
dona  de  grana.  —  ítem  un  manto  de  dona  de  drap  de  bruges. — ítem  tres  catifes  noves  de 
la  terra.  —  ítem  dos  bancalls  e  una  dotzena  de  recolzadors  de  ras.  —  ítem  un  tanchaporta 
de  ras  ab  dos  figures.  —  ítem  quatre  coxinals  grans  plens  de  ploma. 

En  la  entrada  del  dit  alberch  una  gerra  bladera.  —  ítem  una  taula  gran  larga  de 
menjar  ab  sos  peus. 

En  lo  celer  quatre  gerres  grans  vinaderes  buydes.  —  ítem  tres  gerres  xiques  vinaderes. 

—  ítem  dos  caraballs  buyts. 

ítem  en  una  casa  atinent  al  dit  ort  hi  ha  un  cup  que  cola  sis  gerres  ab  son  folador  sotil 
e  una  trascoladora.  —  ítem  una  altra  casa  ques  diu  stable  ab  una  mula  castanya  ab  son 
fre  e  sella.  —  ítem  una  somera  e  un  ruquet.  —  ítem  un  sclau  negre  appellat  Anthoni.  — 
ítem  una  sclava  appellada  Margalida. 

Ultra  los  dits  bens  foren  atrobats  en  bens  del  dit  defunt  les  possessions  següents: 

Primerament  lo  dit  alberch  gran  ab  lo  ort  atinent  de  aquell  lo  qual  afronta  ab  alberch 
den  (blanco  en  el  original)  e  ab  la  carrera  apellada  de  sent  vicent  lo  qual  remogut  lo  censal 
deius  scrit  es  franch  e  quiti  e  lo  qual  es  tengut  a  cens  de  doents  vint  e  cinch  sous  censals 
per  (blanco  en  el  original)  los  quals  se  poden  rembre  e  quitar  migançant  carta  de  gracia 
per  preu  de  quatre  milia  sous. 

ítem  un  alberguet  o  cases  que  es  atinent  del  dit  alberch  e  ort  lo  qual  se  diu  celler  lo 
qual  confronta  ab  (blanco)  e  lo  qual  es  tengut  sots  directa  senyoria  (blanco)  a  cens  de  set 
sous  cascun  any  pagadors  en  cert  termini  ab  luisme  e  fadiga  e  ab  tot  altre  plen  dret  amphi- 
teotich  segons  fur  de  València  si  e  segons  en  la  carta  de  la  compra  es  contengut. 

ítem  un  alberguet  al  costat  del  ort  lo  qual  afronta  ab  (blanco)  lo  qual  es  tengut  sots 
directa  senyoria  del  discret  mossèn  (blanco)  a  cens  de  nou  sous  cascun  any  pagadors  en 
cert  termini  ab  dret  de  fadiga  e  luisme  e  a  tot  altre  plen  dret  emphiteotich  segons  es  conten¬ 
gut.  Encara  es  tengut  per  (blanco)  a  recens  de  xv  sous  quis  poden  rembre  e  quitar  mijan- 
çant  carta  de  gracia  per  preu  de  deu  liures. 

ítem  un  altre  alberguet  quis  diu  stable  afronta  ab  lo  adzucach  e  ab  (blanco)  lo  qual  es 
tengut  sots  directa  senyoria  (blanco)  a  cens  de  set  sous  cascun  anys  pagadors  en  cert  ter¬ 
mini.  —  ítem  dos  cafiçades  de  vinyes  franques  e  quities  en  terme  de  patraxet  afronten  ab 
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dos  camins  e  ab  senda  devensi  setanta  cinch  liures  de  les  quals  se  respon  interes  (blanco). 

Hec  autem  sunt  omnia  bona  &c.  prctestor  &c.  —  Ts.  Martinus  desparça  et  Johannes 
mençanyella  scutiferi  Valent ie 

Apenas  murió  Jacomart,  su  viuda  se  dió  prisa  a  cobrar  todas  las  cantidades 
que  le  adeudaban,  pagàndole  en  seguida  lo  que  le  debía  el  Cabildo  por  el  dorado 
de  las  rejas  del  altar  mayor  V  También  hemos  encontrado  el  siguiente  fragmento 
de  documento: 

Dictis  die  et  anno  (23  Julio  1461)  —  Ego  Magdalena  uxor  que  fui  venerabilis  Jacobi 
baço  alias  Jacomart  pictoris  civis  civitatis  vahntie  nomine  ct  ut  heres  universalis  bonorum 
et  jurium  que  quondam  fuerunt  dicti  viri  mei  ut  constat  de  mei  herentia  ultimo  testamento 
eiusdem  viri  mei  cuius  actum  fuit  in  dicta  civitate  xv  presentis  mensis  in  posse  notarij 
infrascripti  scienter  et  gratis  concausa  quitandis  illos  centum  solidos  monete  regalium  va- 
lentie  rendales  et  annuales  de  violario  quos  vos  Martinus  desparça  civis  dicte  civitatis  simul 
et  in  solidum  cum  dicto  viro  meo  et  alijs  vendidistis  et  onerastis  (blanco  en  el  original) 
pro  factu  et  negotijs  meis  et  dicti  viri  mei  dono  cedo  transfero  atque  mando  vobis  dicto  Mar- 
tino  sparça  presenti  et  acceptanti  ac  vestris  omnia  et  actiones  voces  et  rationes  quas  michi 
dicto  nomine  competunt  adversus  seu  contra...  (no  sigue)*. 

Finalmente,  insertaremos  un  recibo  de  cobro  de  cierta  cantidad.  que  nos 
ofrece  la  nueva  de  haberse  casado  la  viuda  del  pintor  cuando  apenas  hacía  un 
afio  que  éste  habla  muerto.  Lleva  fecha  de  12  de  agosto  de  1462,  y  dice  así: 

Eisdem  die  et  anno.  —  Magdalena  uxor  quondam  in  primis  nubcijs  honorabilis 
magistri  Jacomart  alias  bacho  pictoris  civis  civitatis  valentie  in  secundis  vero  nubcifs 
honorabilis  petri  damiga  dicte  civitatis  civis  tanquam  heres  bonorum  et  jurium  dicti  ma¬ 
gistri  Jacomart  prout  de  eius  herencia  constat  per  dicti  viri  sui  uliimum  testamentum  actum 
valentie  in  posse  discreti  Jaime?  vinader  notarij  sexta  dècima  mensis  Julij  anno  millessi- 
mo  quadri gentessimo  sexagessimo  primo  et  publicatum  in  posse  dicti  notarij  die  dictorum 
mensis  et  anni  dicto  nomine  firmavit  apocam  venerabili  et  discreto  berengario  company 
presbitero  domerio  ac  viceoperario  fabrice  sedis  Valentie  presenti  de  centum  quadraginta 
solidos  regalium  Valentie  dicto  viro  suo  debitis  ratione  depingendi  les  faxes  de  ferre  la 
una  gran  e  laltra  chica  cancelli  sive  rexat  altar  is  maioris  dicte  sedis  unde  Renuncians  etc.* 

Juan  Rexach,  Reixat  o  Reixats.  —  De  estas  tres  maneras  y  otras  hemos  visto 
escrito  el  nombre  de  este  cèlebre  pintor  valenciano,  si  bien  en  la  mayor  parte  de 
los  documentos  que  han  llegado  a  nuestro  poder  se  le  llama  Rexach. 

La  figura  de  este  artista  ha  adquirido  gran  relieve  después  de  los  estudiós 
que  le  ha  dedicado  el  docto  critico  D.  Elías  Tormo  en  dos  artículos  muy  documen- 


1.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  27. 

3.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

4.  Arch .  di  la  Catedral ,  volumen  3,680. 
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tados  que  publicó  en  la  revista  Cultura  Espanola,  números  1 1  y  12.  Estamos  segu- 
ros  que  mas  se  hubiera  agrandado,  a  poseer  los  nuevos  documentos  y  datos  que 
posteriormente  hemos  encontrado  y  que,  con  los  que  teníamos,  publicamos  a 
continuación. 

El  primer  documento  que  poseemos  es  una  àpoca,  fechada  en  22  de  agosto 
de  1437,  por  la  que  Rexach  cobra  per  acorriment  que  li  fa  a  un  retaule...  sots  invo- 
casio  dels  set  goig  a  obs  de  la  capella  del  ort  de  Mossèn  Anthoni  Sanç.  En  5  de 
febrero  de  1439,  en  unión  de  otros  pintores,  tasa  un  trabajo  hecho  por  Luis 
Dalmau*.  En  el  libro  de  Cuentas  deia  Bailla,  hàllanse  una  multitud  de  documen¬ 
tos  referentes  al  pago  del  retablo  que  hizo  al  referido  Antonio  Sanz  y  que  fué 
comprado  por  el  rey,  juntamente  con  el  huerto,  con  destino  al  castillo  de  Jàtiva. 
Todos  estos  documentos  los  publicó  el  Sr.  Tormo. 

Fechado  en  1440,  encontramos  el  siguiente  contrato: 

Die  veneris  xxx  decembris  |  anno  anatv.  dnj  Mccccxxxxj  (1440).  —  Ego 
Johannes  de  rexach  pictor  Civis  civitatis  valentie  de  certa  mei  scientia  atque  gratis  pacto 
spetiali  inter  vos  Discretum  Johannem  fustcrij  prebiterum  de  domo  Serenissime  Domine 
Regine  Aragonum  et  me  inhito  et  convento  firma  et  solemni  stipulationi  vallato  promitto 
vobis  dicto  Johanni  fusterij  presenti  et  acceptanti  ac  vestris  Quod  hinc  ad  festum  sancte 
barbare  virginis  proxime  venientis  dilationibus  retrofectus  faciarn  vobis  fien  Quoddam 
retabulum  de  fusta  bona  et  nova  de  pi  ben  barrat  clavat  e  obrat  ut  decet  cum  suis  polseres 

e  f Hores  e . e  banch  de  octo  palmis  de  ambitu  et  de  duo  decim  (sic)  dealtitudine  ultra  la 

spiga  quam  suppra  acendere  debet  juxta  altitudinem  et  latitudinem  dicti  retabuli  dic • 
tumque  retabulum  infra  dictum  tempus  vobis  promitto  depingere  de  historia  beate  barbare 
sub  hac  forma  videlicet  in  domo  de  la  dita  spiga  lo  Jhs  crucificat  cum  virgine  matre  eius 
et  cum  Johanne  |  et  in  domo  maiori  imaginem  solam  sancte  barbare  de  forma  majori  et 
in  quolibet  latu  duas  istorias  eiusdem  barbare  et  in  stachio  erunt  quinqué  istorie  videlicet 
in  medio  la  pietat  hoc  est  lo  sepulchre  e  lo  Jhs  et  in  parte  dextera  dicti  panni  duas  istorias 
illustrissime  emperatricis  per  quam  beneficium  vestrum  sancte  barbare  in  ecclesia  sancti 
Johannis  del  hospital  fundatum  et  institutum  fuit  et  in  parte  sinistra  dicti  spachij  alias 
duas  istorias  dicte  emperatricis.  Et  sich  promitto  ut  suppra  quod  dictum  retabulum  erit 
be  e  endrapat  enguixat  deboxat  daurat  dor  fi  e  pintat  de  colors  fines  e  bones  axi  com  se 
pertany  e  les  polseres  de  colors  ab  los  senyals  vostres  e  de  qui  volreu — Hoc  autem  retabulum 
facere  e  depingere  promitto  ut  suppra  infra  dictum  tempus  pretioquinquaginta  libras  mo- 
nete  quas  mihi  teneamini  dare  scilicet  xxv  florenos  stanti  et  alios  xxv  florenos  incon- 
inenti  dum  erit  enguixat  e  deboxat  e  lo  restant  acabat  lo  dit  retaule  et  si  forsam  infra  dic¬ 
tum  tempus  vobis  deliberabo  dictum  retabulum  in  eodem  pacto  spetiali  in  pena  CC  soli- 
dorum  dicte  monete.  Rato  etc.  pacto  fiat  executio  etc.  Et  pro  predictis  obligo  &c.  Ad  hec 
autem  ego  Johannes  fuster  predictus  acceptans  omnia  predicta  promitto  vobis  dicto  Johan¬ 
ni  de  rexach  presenti  et  acceptanti  et  vestris  solvere  dictas  L  libras  in  dictis  terminis  sub 
pena  xx  solidis  pro  qualibet  solutione  &c.  fiat  executio  cum  submissione  et  renuntiatione 
per  judicem  eclessiasticum  obligando  & c.  Actum  valentie  etc. 


*  Registro  de  ipocas  de  la  Bailía,  t.  V,  Arch.  Grat.  del  Reino  d*  València. 
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fjiat  apoca  per  dictum  Johannem  de  rexach  de  xxv  florenis  habitis  in  presentia 
testium  et  notari j. 

Testes  Vincentius  vives  argenter  i  us  et  ffelipus  morell  brodator  valentie  cives  '. 

Con  fecha  4  de  noviembre  de  1441  se  firmó  la  última  àpoca  de  pago  de  dicho 
retablo,  la  cual  se  balla  en  el  mismo  protocolo  que  las  capitulaciones  anteriores. 

En  el  protocolo  de  Pedro  Monfort,  con  fecha  4  de  agosto  de  1442,  se  dice 
que  en  los  notales  de  este  mismo  notario,  que  no  se  conservan,  se  hallan  las  capi¬ 
tulaciones  entre  el  cura  de  Gorga  y  Juan  Rexach  para  pintar  un  retablo  que  se 
había  de  poner  en  la  capilla  de  San  Simón  y  San  Judas,  en  la  Catedral*. 

Con  fecha  9  de  enero  de  1444,  leemos,  en  el  mismo  protocolo,  que  Johannes 
rexach  pictor  vici  nus  Valentie  promissit  dominico  perales  et  Matheo  xpistofol 
vicinis  loci  de  burjasot  Manumissoribus  ultimi  testamenti  bernardi  perales  quon- 
dam  vicini  dicti  loci  presente  domino  francisco  Daries  canonico  et  preposito  admi- 
nistratore  generali  laudabilis  elemosine  Sedis  Valentie  cuius  est  dictus  locus  quod 
a  festo  beatissimi  Michaelis  archangeli  proxime  futuro  in  unum  annum  perliciet 
cum  effectu  retrotabulum  jam  inceptum  in  certa  parte  per  jacobum  bacho  pictorem 
de  invocatione  dicti  beatissimi  Michaelis  in  medio  et  circumquaque  de  istorijs  de- 
signandis  per  venerabilem  andream  garcia  presbiterum  per/ectas  ad  ipsum  cog- 
nitionem  et  banchum  dicti  retrotabuli  de  historijs  de  passione  domini  per  dictum 
andream  designandis  per  eiusquidem  retrotabuli  salario  dictus  Johannes  habeat 
MMM  solidos  Regalium  Valentie  sibi  solvendos  scilicet  statim  Iv  libras  et  in 
festo  dicti  beatissimi  Michaelis  proxime  futuro  tradet  perfecte  duas  pecias  ex  late- 
ribus  et  dictum  banchum  perfecta.  Et  quibus  traditis  habeatur  habere  alias  Iv 
libras  et  restantes  xxxx  libras  cum  dictum  retrotabulum  fuerit  cum  effectu  per- 
fecium  supra  tempus  predicius...  Sigue  al  anterior  documento  la  àpoca  en  que 
Rexach  cobra  las  primeras  55  libras.  Al  margen  hay  una  nota  que,  a  la  letra. 
dice  :  Subsequenter  autem  die  veneris  xxv  mensis  novembris  anno  anativitate  Dni 
Mccccxxxxvi  predictum  instrumentum  fuit  cancellatum  de  voluntate  dicti  Johannis 
rexach  confitentis  se  fore  solutum  et  plenari e  satisfactum  *.  En  9  de  mayo  de  1445 
Juan  Rexach  cobra  15  libras  a  cuenta  de  las  45  por  que  pinta  esta  obra,  y  en  5 
de  julio  del  mismo  afio  cobra  otras  16  libras  de  los  jurados  de  Burjasot  por  el 
susodicho  retablo*. 

En  1461  vemos  a  este  pintor  trabajando  en  la  pintura  de  las  rejas  del  altar 
mayor  de  la  Catedral,  pues  en  21  de  julio  de  dicho  afio  firma  àpoca  de  25  libras 
ad  opus  emendi  aurum  et  solvendo  laborantibus  in  cancello  et  portali  altar  is  majoris; 
en  28  de  julio  del  mismo  afio  se  comprometé  a  trabajar  como  es  debido  en  el 


1.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Colegio  del  Patriarca. 

2.  Arch .  de  la  Catedral ,  volumen  3,661. 

3.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3.661. 

4.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,662. 
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dorado  de  la  referida  verja,  y  en  caso  contrario  rehacerlo  a  sus  expensas  *.  En 
21  de  diciembre  firma  àpoca  de  21  libras  y  11  sueldos  ad  complementum  de  61 
libras  y  1 1  sueldos  si bi  debitorum  ratione  deauralionis  del  rexat  a  die  obitus  hono- 
rabilis  magistri  Jacomart  bacho  pictoris \ 

En  el  mismo  protocolo  de  Pedro  Monfort  hàllanse  otras  muchas  cuentas 
cobradas  por  Juan  Reixach.  En  13  de  junio  de  1462  firma  àpoca  de  23  libras 
ratione  pingendi  vidauras  cuiusdam  pannis  auri  imperaialis  cum  armis  Pape 
et  dicti  magistri  Antonii  bou;  en  18  de  junio  del  mismo  ano  firma  àpoca  de  118 
sueldos  sibi  debitis  per  jornals  seus  e  dels  menestrals  que  han  pintat  lo  cel  e  la  ma¬ 
nega  de  la  representació  novament  feta  en  la  festa  de  pentecostes  en  esta  manera 
ço  es  per  los  dits  jornals  Ixx  sous  e  per  los  colors  quey  son  entrades  xxviij  sous ;  en 
24  de  julio  de  dicho  aflo  firma  àpoca  de  150  sueldos  ad  opus  emendi  aureum  pro 
januis  organi  novi ;  en  3  de  agosto,  también  del  mismo  arío,  firma  àpoca  de  150 
sueldos  in  solutum  prorata  salari j  depingendi  portas  organorum  noviter  fabrican- 
darum. 

Con  fecha  23  de  junio  de  1462,  vemos  que  nuestro  pintor,  como  tutor  y 
curador  de  Bernardo  Gil,  vende  a  Miguel  Carbonell  una  vifia  en  Benimasot*. 
Con  fecha  6  de  julio  del  afio  siguiente,  encontramos  el  siguiente  documento: 

Die  mercurij  sexta  julij  |  anno  anat.  Dnj  M.cccclxiij.  —  Sia  a  tots  manifesta  cosa 
Que  yo  Johan  rexach  pintor  de  la  ciutat  de  València  scientment  e  de  grat  confés  e  en  veritat 
regonech  a  vos  molt  magnifich  mossèn  berenguer  mercader  etc.  Que  per  mans  del  honorable 
en  pere  garro  lochtinent  etc.  me  havets  donats  e  pagats  en  comptants  a  la  mia  voluntat 
M.Dcccxxxiij  sous  e  quatre  diners  reyals  de  valència  en  paga  prorrata  de  aquells 
cinch  milia  cinchcents  sous  de  la  dita  moneda  per  los  quals  me  so  avengut  e  concordat 
ab  vos  entrevenint  hi  lo  honorable  en  pau  rossell  scriva  de  racio  de  casa  del  dit  Senryor  e 
scriva  encara  de  les  obres  de  la  Capela  del  dit  Senyor  construhida  en  lo  monastir  de  f frares 
preicadors  de  la  dita  ciutat  (Santo  Domingo)  per  pintar  e  acabar  be  e  abtament  de  colors 
al  oli  lo  retaule  de  la  dita  Capella  e  daurar  tot  de  or  ffi  e  encara  pintar  de  les  Istories  con- 
tengudes  e  especificades  largament  e  de  partida  en  lacte  de  la  avinença  e  concordia  entre 
mi  e  vos  fet  reebut  per  lo  scriva  de  vostra  cort  largament  appar  e  com  axi  stiga  en  veritat  etc. 
— Testimonis  los  discrets  en  miquel  tolsa  e  en  pere  capdevila  notaris". 

En  23  de  marzo  de  1465  se  le  pagan  10  libras  ad  complementum  precij  porta- 
rum  organorum  *,  habiendo  antes  cobrado  55*;  y  en  13  de  junio  de  1466  cobra 
otras  15  libras  por  el  mismo  concepto,  como  se  lee  en  la  àpoca  del  tenor  siguiente: 


1.  Arch .  de  la  Catedral ,  volumen  3,680,  y  Libre  de  obres  do  la  Catedral,  fol.  28. 

2.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,680. 

3.  Protocolo  de  Jaime  Vinader,  Arch.  del  Patriarca;  y  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,680. 
pero  con  fecha  18  de  julio;  lo  que  prueba  que  se  reflere  a  otro  campo. 

4.  Registro  de  àpocas  de  la  Bailfa,  t.  XI,  Arch.  Cral.  del  Reino  de  València. 

5.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,680. 

6.  Libre  de  obres  de  la  Catedral,  fol.  10. 
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Dit  veneris  xiij  Junij  M.cccclxvi.  —  Johannes  reixach  piclor  civitatis  valent ie 
civis  firmavit  apocam  venerabili  berengario  company  presbitero  domerio  ac  viceoperario 
fabrice  sedis  presenti  de  quindecim  libris  sibi  debitis  ratione  depictura  janue  organorum 
partis  posterioris  ultra  illas  quadraginta  libras  quas  ratione  predicta  cum  eo  convenerunt. 
Solutio  in  presentia  notari j  et  testium 

En  13  de  junio  de  1466  cobra  el  trabajo  hecho  en  la  divisa  de  D.  Juan  II, 
cuyo  documento  reproducimos  por  ser  muy  curioso: 

Sia  a  tots  manifesta  cosa  que  yo  en  Johan  rexach  pintor  del  Senyor  Rey  habitador  de 
la  ciutat  de  València  scientment  e  de  grat  confés  e  en  veritat  regonech  a  vos  molt  magnifich 
mossèn  Berenguer  Mercader  cavaller  conseller  &c.  absent  &c.  que  per  mans  del  honorable 
en  pere  garro  lochtinent  &c.  me  havets  donats  e  pagats  en  comptants  a  la  mia  voluntat  tots 
aquells  trescents  trenta  sous  reyals  de  València  los  quals  per  vos  ab  e  de  consell  del  hono¬ 
rable  en  pau  rossell  scriva  de  racio  de  casa  del  dit  Senyor  e  del  discret  en  miquel  tolsa  notari 
de  vostre  offici  me  son  estats  tatchats  axi  per  enguixar  e  aparellar  de  guix  prim  unes  cuber- 
tes  de  cavall  les  quals  lo  dit  Senyor  Rey  vos  trames  per  mossèn  Rocamora  per  que  aquelles 
faessets  pintar  guarnir  e  acabar  al  oli  obtament  ab  les  divises  e  lo  camp  de  adzur  e  franjes 
en  torn  de  aquelles  d'or  e  seda  si  e  per  la  forona  e  per  la  maiestat  del  dit  Senyor  ab  letra 
sua  a  vos  directa  dada  en  lo  camp  contra  amposta  a  xiif  de  jener  any  present  e  deius  scrit 
mana  esser  pintades  guarnides  e  meses  apunt.  E  les  quals  dites  cubertes  de  cavall  son  huyt 
peçes  ço  es  dos  spallars  e  una  peça  dels  pits,  dos  frontals  la  gropa  la  sobregropa  e  lo  baticul 
en  cascuna  de  les  quals  peçes  son  pintades  de  la  divisa  que  ya  primerament  en  aquelles  era 
pintada  ço  es  un  carro  triunfal  ab  quatre  rodes  e  barres  largues  tot  d'or  ab  una  dama  aseyta 
alt  dins  un  dosser  e  lo  camp  d'atzur  fi  e  certes  altres  pintures  e  fullatges  picats  molt  alta¬ 
ment  acabades  en  torn  de  cascuna  de  les  dites  peçes  e  ab  les  divises  dels  dits  carros  e  dames 
en  cascuna  peça.  E  en  torn  certs  mots  de  letres  d'or  gòtiques  picades  e  perfilades  ab  los 
camps  tot  de  adzur  fi  jatsia  que  tots  los  treballs  axi  de  enguixar  les  dites  cubertes  fer  la 
mostra  de  les  dites  divises  com  ffossen  asats  grans  les  mostres  de  la  dita  divisa  e  letres  lo 
cost  del  adzur  fi  que  en  aquelles  es  entrat  e  la  molta  musa  yo  meresques  mes  de  cinquanta 
florins.  E  com  axi  stiga  en  veritat  &c.  En  la  qual  &c. 

Testes  predicti  (lo  discret  en  Mat  heu  dayviça  notari  e  en  Johan  ramos  scrivent  ciuta¬ 
dans  de  València)'. 

De  otro  retablo  hemos  de  dar  cuenta,  cuyas  capitulaciones  dicen  así : 

Die  fovis  tercia  mensis  Novembris  |  et  anno  predicto  M°cccc°lxviij.  —  Yo- Johan 
rexat  pintor  ciutada  de  València  promet  hem  obligue  de  bon  grat  e  de  certa  sciencia  a  vos 
molt  magnifich  micer  ffrancesch  Marti  doctor  cn  decrets  e  Canonge  deia  seu  de  València 
present  e  acceptant  que  de  açi  a  la  festa  de  tots  Sants  primer  vinent  ques  comptara  del  any 
M.cccc  sexanta  nou  dar  vos  acabat  ab  tot  efecte  e  pintat  de  les  figures  ymatges  e  coses 
e  en  la  forma  scrita  designat  hun  retaule  pera  la  vostra  capella  que  teniu  en  la  ecclesia  de 
mosstn  sent  agosti  de  la  ciutat  de  València  frontera  de  la  capella  dels  carnicers  lo  qual 


1.  Arch.  de  la  Catedral ,  volumen  3,680. 

2.  Registro  de  ipocas  de  la  Ballía,  t.  XII,  Arch.  Gral  del  Reino  de  València . 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


469 


retaule  ha  haver  quinze  palms  de  alt  e  deu  palms  de  ample  menys  les  polseres  fet  de  fusta. 
En  lo  qual  la  principal  figura  ha  esser  sent  Nicholau  de  tholenti  e  a  la  part  dreta  de  aquella 
sent  ffrancesch  e  a  la  part  esquerra  sancta  ursola  e  damunt  les  dites  ymatges  ha  esser  pintada 
la  ystoria  de  cascun  sanct  dels  dessus  dits  cascuna  ystoria  enfront  lo  seu  sanct  E  en  la  puncta 
del  dit  retaule  ha  esser  pintada  la  passió  de  nostre  Senyor  deu  Jhu  xpt  E  en  lo  banch  del 
dit  retaule  han  esser  pintats  los  set  goigs  de  nostra  dona  sancta  Maria  si  e  segons  sta  scrit 
de  ma  del  notari  deius  scrit  en  lo  patro  que  yo  ne  he  toquat  e  pintat  en  lo  qual  patro  los  dits 
sancts  e  altres  son  scrits  de  ma  del  dit  e  deius  scrit  notari.  E  per  semblant  pintaré  en  les 
polseres  del  dit  retaule  les  coses  que  de  ma  del  dit  notari  en  lo  dit  patro  son  scrites.  En  axi 
que  de  açi  a  la  festa  del  dit  sent  Nicholau  de  tholenti  primer  vinent  dare  hem  offir  donar 
acabat  e  pintat  ab  tot  efecte  lo  banch  del  dit  retaule  e  la  peça  den  mig  ço  es  del  dit  sent  Ni- 
cholau.  E  pera  la  dita  festa  de  tots  sancts  subsegüent  e  dessus  designada  dar  pintat  e  acabat 
de  tot  lo  dit  retaule  Per  lo  qual  vos  me  prometeu  hem  siau  tengut  donar  e  pagar  sexanta  liu- 
res  moneda  reals  de  València  en  esta  forma  ço  es  de  continent  vint  liures  e  quant  lo  dit  retaule 
sera  deboxat  enguixat  e  mes  de  sisa  altres  vint  liures  E  les  restants  vint  liures  a  compliment 
de  totes  les  dites  sexanta  liures  quant  lo  dit  retaule  sera  de  tot  acabat  e  mes  en  la  dita  Ca¬ 
pella.  E  per  aço  atendre  e  complir  oblich  ne  tots  mos  bens.  E  yo  dit  micer  ffrancesch  mart  i 
Canonge  dessus  dit  promet  a  vos  dit  en  Johan  rexach  pagar  les  dites  quantitats  en  la  forma 
e  terminis  dessus  designats  e  si  e  segons  que  dessus  es  contengut  sens  alguna  dilació  sots 
obligacio  de  mos  bens.  ffeytes  foren  les  dites  coses  en  valència  &c.  —  Presents  testimonis 
foren  en  Jacme  mas  perayre  e  En  Garcia  de  brestegui  sastre  comorants  en  València. 

Die  et  anno  predictis.  —  Lo  dit  en  Johan  rexach  pintor  ferma  apocha  al  dit  magnifich 
micer  ffrancesch  marti  doctor  e  canonge  dessus  dit  de  vint  liures  reals  de  valència  de  la  pri¬ 
mera  terça  les  quals  en  presencia  del  notari  e  testimonis  deius  scrits  de  aquell  en  comptants 
confessa  haber  rebudes  per  que  Renuncia  &c.  feyt  ut  supra.  —  Ts.  los  dessus  nomenats 

En  7  de  marzo  de  1469  Juan  Rexach  firma  àpoca  per  pintar  e  acabar  be 
e  abtament  de  colors  al  oli  lo  retaule  de  la  dita  capella  (de  los  Reyes  de  Santo  Do¬ 
mingo)  e  daurat  tot  de  or  fi  e  encara  pintar  de  les  ystories  contengudes  especificades 
largament  e  de  partida  segons  en  lacta  de  la  avinença  e  concordia  entre  vos  e  mi 
feta...  En  8  de  abril  de  1469  firma  àpoca  de  75  sueldos  per  salari  meu  de  pintar 
en  una  cortina  que  es  estada  mesa  davant  lo  retaule  de  la  dita  capella  (la  de  los  Reyes 
de  Santo  Domingo)  la  figura  de  nostre  Senyor  Deu  Jhuxpt  portant  la  creu  alocoll 
e  quatre  senyals  reyals  de  or  e  flama  a  cascun  canto  de  la  dita  cortina  *. 

En  21  de  abril  de  1467  había  firmado  capitulaciones  para  hacer  el  retablo 
de  la  parròquia  de  San  Pedro,  en  la  Catedral,  en  las  que  se  lee: 

Primerament  que  en  la  taula  principal  sera  pintada  la  ymatgede  sent  pere  de  peus  axi 
com  apostol  tenint  en  les  mans  les  claus  e  lo  libre  vestit  ab  manto  de  brocat  tan  ricament  vestit 
e  acompanyat  com  per  nos  se  puxa  fer  e  tal  retaule  requir  a  fer  vos  es  largament  off  ert  dient 
que  tot  lo  retaule  fareu  en  manera  molt  singular  sobtil  rica  e  bella  com  vos  mateix  confesseu 


1.  Protocolo  de  Jaime  Piles,  Arch.  Gral.  del  Reíno  de  València. 

2.  Registro  de  ípocas  de  la  Bailta,  t.  XIII,  Arch.  Gral.  del  Reino  de  València. 
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que  lo  loch  requer.  —  ítem  que  en  les  altres  taules  hi  sien  pintades  les  histories  que  per  no¬ 
saltres  vos  seran  donades  en  scrits  e  sien  acompanyades  de  perspectiva  e  altres  embelliments 
en  aquella  pus  bella  forma  e  rica  que  vos  sabreu  fer  e  axi  be  com  haveu  off  ert  e  haveu  acos¬ 
tumat  e  lo  loch  requer  tots  temps  dient  que  tot  lo  or  sia  fi  e  les  colors  axi  com  adzur  e  altres 
colors  sien  les  pus  fines  que  se  acostumen  e  tal  obra  requer.  —  ítem  les  polseres  sien  acaba¬ 
des  molt  ricament  ab  ses  ymatgens  e  senyals  totes  daurades  de  or  fi  e  no  pas  partit  e  ab 
colors  pus  fines  los  àngels  de  les  dites  polseres  sien  vestits  de  or  fi  ab  ses  testes  e  mans  bella¬ 
ment  encarnades  en  manera  que  sia  condecent  ab  lo  retaule.  —  ítem  que  en  lo  dit  retaule 
noy  haia  per  ninguna  via  or  partit  per  costats  de  pilas  ne  en  nengun  loch  ans  sia  tot  de  or 
fi  e  color  fines  e  atzur  fi  e  del  millor.  —  ítem  que  lo  tabernacle  sia  molt  bellament  daurat 
a  la  part  de  fora  e  de  la  par  de  dintre  sia  tot  fet  de  brocat  de  atzur  fi  mot  puchant  rich  e  or 
fi  axi  en  les  claus  com  los  arbotans  e  en  tot  lo  restant.  —  ítem  los  angelets  e  lo  araceli  dins 
lo  dit  tabernacle  sien  tots  daurats  ab  ses  testes  e  mans  molt  ben  encarnats ;  —  ítem  lo  banch 
sens  les  tubes  tot  lo  restant  sia  be  daurat  e  pintat  ab  les  histories  que  per  nosaltres  vos  seran 
donades  tot  fet  ricament  subtil  e  en  la  pus  bella  e  rica  manera  que  per  vos  se  pora  fer  e  com 
be  haveu  acostumat  e  millor  si  millor  poreu  e  sabreu  totes  les  sobre  dites  coses  sien  tan  ri¬ 
cament  e  be  acabades  quant  al  mon  per  vos  se  puxen  fer  a  fi  que  deu  ne  sia  lloat  e  la  sglesia 
ben  ornada  en  axi  que  a  vos  ne  sia  atribuida  molta  honor  e  nosaltres  siam  descarregats. 
E  que  en  totes  maneres  lo  atzur  e  les  altres  colors  sien  les  pus  fines  que  en  tals  retaules  se 
acostuma  de  metre  —  ítem  que  totes  les  dites  coses  foren  ab  tot  son  compliment  en  manera 
que  lo  retaule  totes  les  parts  de  aquel  haien  lo  millor  e  perfet  compliment  que  vos  puxau  e 
deiau  per  preu  de  cent  liures.  En  axi  emperò  que  si  vos  donau  lo  dit  compliment  al  dit  re¬ 
taule  en  tal  manera  que  sia  possat  e  prestat  acabadament  per  a  la  festa  de  sent  pere  del 
any  setanta  en  tal  cars  vos  offerim  e  prometem  donarvos  mes  trenta  liures  de  gracia  ultra 
les  cent  en  tres  partides  ço  es  ara  tantost  per  a guixar  e  deboixar  quaranta  liures  e  apres 
que  sia  enguixat  e  deboxat  altres  quaranta  liures  per  obs  de  daurar  e  acabar  a  tots  obs  e 
les  restants  cinquanta  liures  venin  lo  cars  de  esser  acabat  per  a  la  dita  festa  de  sent  Pere 
del  any  sdevenidor  setanta  segons  es  dit  tantost  que  sia  possat  e  prestat  a  tots  obs  les  dites 
cinquanta  liures  volem  emperò  que  si  a  vos  sobrevenia  malaltia  tal  que  manifestament  se 
mostras  vos  esser  scusat  que  aquell  temps  e  no  pus  vos  sigam  tenguts  de  prorrogar  si  per 
vos  nos  sera  intimat  e  ne  serem  requests  per  vos  o  per  altre  e  aço  una  vegada  e  tantes  com  tal 
impediment  vos  sdevendra  quod  Deus  avertat  amen. 

^  En  el  mismo  protocolo  de  Juan  Esteve  se  hallan  las  àpocas  de  pago  :  una 
en  la  misma  fecha  de  las  capitulaciones,  otra  en  3  de  abril  de  1470,  y  otra  en  13 
de  mayo  de  1471.  En  esta  última  se  dice  que  cobra  20  libras  ad  complementum 
illarum  cenlum  librarum  quarum  pretio  pingere  tenebatur  Retrotabulum  capelle 
altaris  Sti  Petri.  —  ítem  de  xv  libris  ex  i llis  xxx  de  gratia  si  ad  tempus  inter 
parles  predictas  fuerat  concordatum  dictum  retrotabulum  fuisset  absolutum.  — 
ítem  xv  libre  fuerunt  sibi  ad  judica  te  per  sententiam  latam  de  voluntate  partiu  m 
per  venerabilem  et  discretum  anthonium  canyirar  presbiterum  cum  instrumento 
recepto  in  posse  discretum  bartholomei  carrias  die...  mensis  presentis  et  infrascripti  *. 
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En  1472  trabaja  todavía  en  la  Catedral  pintando  las  paredes  del  altar  mayor  \ 
y  en  3  de  diciembre  de  1482  firma  capitulaciones  para  la  pintura  de  un  retablo 
con  destino  a  la  iglesia  de  Denia,  las  cuales  no  hemos  podido  encontrar,  por  habér- 
senos  extraviado  el  nombre  del  notario,  cuyo  protocolo  creemos  se  conserva  en 
el  Colegio  del  Patriarca.  Consignaremos  las  siguientes  noticias,  sacadas  del 
Archivo  municipal  de  la  referida  ciudad  de  Denia.  Dicen  así: 

Anno  a  nat.  Dni.  M.ccccxcij  die  lune  xxvij  mensis  Novtmb.  fon  ajuntat  con¬ 
sell  etc.  —  En  lo  qual  consell  recitat  per  lonorable  en  Berthomeu  Vives  major  de  dies  mer¬ 
cader  com  trobantse  ell  en  València  en  estos  dies  proppasats  havia  communicat  ab  hun  pintor 
del  fet  del  retaule  de  la  sglesia  de  la  dita  vila  ço  es  de  pintar  e  acabar  aquell  lo  qual  li  havia 
ofert  de  venir  açi  en  Denia  a  pintar  e  acabar  lo  dit  retaule  fent  pintar  aquell  açi  e  ques  era 
informat  de  molts  pintors  e  bat  i  fulles  e  altres  de  la  suficiència  del  dit  pintor  lo  qual  se  appella 
mestre  Marti  e  que  tots  lo  tenien  per  molt  suficient.  E  per  semblant  havia  communicat  ab 
hun  batifulla  lo  qual  havia  ofert  donar  lo  or  quey  sera  mester  de  M  en  M  pans  ço  es  donant 
li  diners  pera  M  pans  e  acabat  aquells  ne  tendria  altres  M  apparellats  fonc  acordat  en  lo 
dit  consell  que  fos  donat  orde  lo  dit  retaule  fos  portat  açi.  E  que  fos  donat  carrech  al  dit  en 
Berthomeu  Vives  major  de  fer  lo  portar  qui  en  lo  dit  consell  ho  oferi  sens  pendren  salari 
per  reverencia  de  Deu  t  de  la  Verge  Maria  E  de  rebre  lo  dit  Retaule  de  la  muller  de  mestre 
Rexach  que  te  aquell  en  son  poder  cn  sa  casa  E  de  difinir  aquella  E  axi  mateix  de  fer  venir 
lo  dit  pintor  E  concordar  e  fer  ab  aquell  e  ab  lo  batifulla  lo  que  fer  e  concordar  se  deja  e 
sia  mester  (folio  2). 

Nos  los  jurats  de  la  vila  de  Denia  confessam  a  vos  en  Berth.  Vives  menor  siser  en 
lany  present  de  la  dita  vila  de  manament  nostre  vos  haveu  donats  cincuanta  sous  e  sis  diners 
per  obs  de  pagar  les  coses  següents  ço  es  xx  sous  a  mestre  Pere  Bolufer  fuster  per  fer  la 
graella  pera  el  retaule.  —  Ítem  xij  sous  a  nandreu  Garcia  pera  la  clavo  que  ha  feta  per  a 
la  dita  graella.  —  ítem  viij  sous  ij  diners  per  comprar  oli  e  obra  per  als  pintors  (folio  23). 

1495,  2  junio.  —  A  nandreu  Beneyto  corder  xx  sous  per  lo  preu  de  les  cordes  que 
ha  fetes  per  a  la  cortina  del  Retaule. 

1495,  2  junio.  —  A  mestre  Marti  pintor  un  ducat  en  paga  rata  del  que  li  restava  haver 
del  salari  del  pintar  del  retaule*. 

Finalmente,  daremos  cuenta  de  una  àpoca  que  se  refiere  a  otro  retablo. 

Predictis  die  et  anno  (31  de  julio  de  1484). —  Sit  omnibus  notum  quod  ego  Johannes 
rexach  pictor  civis  Valentie  Gratis  etc.  vobis  honorabili  Johanni  Sanchez  mercatori  civi 
Valentie  et  vestris  quod  dedictis  etc.  michi  numerando  etc.  in  presentia  notarij  et  testium 
subscriptorum  per  manus  Martini  Sanchez  filij  vestri  Quindecim  libras  xj  solidos  monete 
regalium  Valentie  in  solutum  prorata  precij  cuiusdam  retabuli  quod  ego  teneor  vobis 
facere  unde  renuntio  etc.  actum  Valentie  etc.  —  Testes  Johannes  Gras  et  egidius  danton 
Roiç  mercatores  Valentie  *. 

(Se  continuarà .) 
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Algunes  noticies  més  pera  la  biografia  d’en 
Bernat  Metge,  per  Ferran  Soldevila. 


El  Sr.  Nicolau  d’Olwer.  en  una  de  les  conferencies  donades  els  dies  1  y  8  de 
març  1913'  a  l’Ateneu  Barcelonès,  belles  primícies  d’un  seu  llibre  pròxim  a 
aparèixer,  remarcà  -1  fet  de  que  encara  no  's  coneixia  cap  detall,  per  insignificant 
que  fos,  sóbres  l’estada  d’en  Bernat  Metge  a  Avinyó  quan  hi  fou  enviat  en  qua¬ 
litat  d’ambaixador  junt  ab  en  Roger  de  Moncada  y  en  Pere  de  Berga.  Y  no 
considerant  esmerçat  debades  cap  treball  dirigit  envers  l’aclariment  de  tot  lo 
que  pugui  tenir  una  relació  més  o  menys  directa  ab  la  personalitat  de  l’autor 
del  Somni,  y  essent,  per  altra  banda,  més  que  probable  que  existís  algun  docu¬ 
ment  que  fes  referencia  als  ambaixadors  o  que  a  ells  fos  dirigit,  vaig  començar 
aquesta  nova  investigació. 

Se  tenia  coneixement  d’aquest  viatge  del  nostre  escriptor  a  Avinyó  per  un 
document*,  datat  a  Barcelona  *1  dia  20  de  janer  de  l’any  1395,  en  el  qual  el  rei 
Joan  faassaber  al  camarleng  de  la  reina  que  envia  al  Sant  Pare  (l’antipapa  Lluna) 
els  seus  ambaixadors  :  «Nos  trametem  al  S.  Pare,  Roger  de  Montcada,  en  Pere  de 
Berga  e  en  Bernat  Metge,  ambaxadors  nostres...»  Doncs  bé  :  sis  documents  més 
(del  XXXI  al  XXXVI  dels  que  a  continuació  publiquem)  hem  pogut  trobar, 
tots  ab  data  del  20  de  janer,  en  els  quals  s’anuncia  aquesta  ambaixada  a 
altres  enlairats  personatges,  entre  ells  el  papa  Benet  y  el  Mestre  de  Rodes,  el 
cèlebre  Joan  Fernàndez  d’Heredia.  Y  -n  posseim  encara  un  altre  (n.°  XXX) 
anterior  a  aquests,  de  7  de  janer,  en  que  s  parla  dels  ambaixadors,  sense  especi¬ 
ficar  quins  siguin. 

L’importancia  d’aquesta  ambaixada,  y  l'interès  que  sentia  -1  rei  d’Aragó 
pels  resultats  que  pogués  produir,  se  comprenen  fàcilment  tenint  en  compte 
l’estat  anguniós  de  l'Esglesia,  les  àrdues  qüestions  que  s’anaven  a  debatre  (com 
eren  els  afers  de  Sardenya),  y  l’alta  personalitat  política  y  social  dels  ambai- 

1.  Per  sortir  aquest  número  amb  retràs  s’hi  ha  pogut  publicar  les  presents  noticies  y  fer 
menció  de  dites  conferencies. 

2.  Document  n.°  XIII  del  diplomatari  que  vaig  publicar  en  els  n.°"  VI  y  Vil  d'aquesta 
revista. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


473 


xadors  *.  Tot  això  ‘ns  ve  a  demostrar  la  gran  consideració  y  preeminencia  que 
fruïa  en  Bernat  Metge  a  la  cort  del  rei  Joan,  de  qui  per  aquest  temps  era  ja  se¬ 
cretari. 

Pels  volts  del  20  de  janer  degueren  sortir  els  ambaixadors.  De  Barcelona 
a  Avinyó  posem  que  estiguessin  uns  dèu  o  dotze  dies  (els  correus  cuitats  n’es¬ 
taven  sis),  y  tindrem  que  cap  a  primers  de  febrer  se  trobaven  ja  a  la  cort  pon¬ 
tifícia,  en  estat  de  emprendre  les  llurs  tasques. 

El  dia  8  de  febrer  *  el  rei  Joan  envia  a  Avinyó  en  Bernat  Matheu,  porta¬ 
dor  de  quatre  rètols  pera  *ls  ambaixadors,  amb  noves  qüestions  que  han  de  trac¬ 
tar  amb  el  Sant  Pare  a  més  de  les  contingudes  en  els  capítols  *  que  -s  redacta¬ 
ren  abans  de  llur  partença. 

Datada  en  14  del  mateix  mes,  trobem  una  altra  lletra  (doc.  n.°  XXXVII) 
dirigida  als  tres  ambaixadors,  en  la  qual  els  mana  que  tant  aviat  com  possi¬ 
ble  -ls  sigui  li  escriguin  llargament  donant-li  detallat  compte  de  lo  que  hagin 
fet  des  del  dia  en  que  arribaren.  Sobres  aquesta  lletra  hi  ha  un  altre  document 
dirigit  pel  rei  al  seu  tresorer  (doc.  n.°  XXXVIII). 

Un  altre  missatger,  en  Guillem  Gebelli,  es  enviat  als  ambaixadors  a  fi  que 
afegeixin  algunes  noves  demandes  a  les  presentades  al  Sant  Pare.  Es  curiós 
que  un  dels  documents*  en  que  's  parla  d’aquesta  nova  missatgeria  vagi  diri 
git  exclusivament  an  en  Bernat  Metge  y  an  en  Pere  de  Berga.  Es  aquest  l’únic, 
dels  que  hem  trobat,  en  que  s’exclogui  un  dels  ambaixadors.  Y  precisament 
a  l’exclòs,  en  Roger  de  Moncada,  li  fou,  a  la  mort  del  rei  Joan,  la  sort  més  pro¬ 
picia,  ja  que  va  ésser  nomenat  conseller  ensems  que  eren  empresonats  els  seus 
dos  companys,  abans  objecte  de  distinció. 

Després  d’aquesta  darrera  noticia  no  n’hem  tornat  a  trobar  cap  altra  fins 
al  24  de  març,  en  una  lletra  (doc.  n.°  XL)  per  la  qual  el  rei  recomana  a  Benet 


1.  En  Pere  de  Berga  fou  conseller  y  promotor  dels  negocis  de  la  cort.  Zurita  *1  compta 
entre  *ls  que  van  ésser  empresonats  per  ordre  de  la  reina  Maria  de  Luna,  muller  del  rei  Martí,  al 
començament  del  seu  regnat;  havent  format  part,  molt  temps  abans,  d’una  ambaixada  pera  con¬ 
certar  el  matrimoni  de  l'infanta  Violant  y  Lluís,  segon  duc  d'Anjou,  rei  de  Jerusalem.  Per  dos 
documents  del  Diplomatari  del  Dr.  Rubió  (CCCLXXXIV  y  CCCCXXVII)  que  a  Pere  de  Berga 
fan  reícrencia,  y  per  una  nota  que  *s  troba  a  la  pàg.  416  del  dit  Diplomatari ,  podem  suposar-lo 
gran  aficionat  a  les  lletres  :  en  els  dits  documents  se  tracta  de  les  Metamorfosis  d’Ovidi  y  d'un 
llibre  de  geomancia.  Per  la  citada  nota  sabem  que  *1  rei  Marti  li  demanà  un  Cassianus  de  colla - 
cionibus  patrum . 

En  Roger  de  Moncada  fou  conseller  y  camarleng  de  la  reina  Violant,  y  més  tard  conseller  de 
la  reina  Maria.  Mercès  a  l’amabilitat  del  Dr.  Rubió  y  Lluch,  puc  afegir  que  fou  baró  de  Llagos¬ 
tera,  governador  de  Còrcega,  Sardenya  y  Mallorca;  que  intervingué  en  la  liberació  de  Maria 
de  Sicilià,  y  que  era  fill  d’en  Pere  de  Moncada,  almirall  d'en  Pere  del  Punyalet. 

2.  Arx.  Cor,  Aragó,  reg.  1968,  f.  13  v. 

3.  Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1968,  f.  1 1  v.  A  més  existeix  un  memorial  que  ’s  refereix  únicament 
als  fets  de  Sardenya. 

4.  Arx.  Cor.  Aragó,  reg.  1968,  f.  18  y  doc.  n.°  XXXIX. 
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XIII,  per  mediació  dels  ambaixadors,  en  Joan  Çatria,  perquè  sigui  nomenat 
abat  del  monestir  de  Sant  Miquel  de  Fluvià. 

En  totes  les  lletres  avant-dites,  dirigides  pel  rei  a  Avinyó,  no  hi  trobem  cap 
mostra  de  disgust  per  la  gestió  dels  ambaixadors,  ni  cap  espurna  d'hostilitat 
envers  el  Sant  Pare;  més  un  document  datat  en  30  de  març  (doc.  XLI)  ens  sor¬ 
prèn  ab  la  nova  que  *1  rei  Joan  res  sab  encara  d'ells  ni  de  l’estat  de  les  negocia¬ 
cions,  y  ab  l'ordre  que  se'n  tornin  cap  a  Catalunya  sense  pèrdua  de  moment.  En 
aquest  mateix  document  se  conté  una  interessantíssima  referencia  al  Concili 
nacional  que  s  reuní  a  París  a  fi  de  posar  terme  al  Cisma  d’Occident,  y  al  des¬ 
engany  produït  entre  ’ls  cardenals  per  la  manera  de  procedir  del  Pontífex 
d’Avinyó,  sotmès  en  tot  al  jou  del  rei  de  França. 

Més  una  cèdula  (doc.  n.°  XLI I)  mesa  a  continuació  del  document  anterior 
ens  ve  a  desmentir  part  de  lo  que  s'hi  conté,  o  sigui  lo  que  fa  referencia  a  la 
tornada  dels  ambaixadors.  Per  ella  veiem  que  aital  document  no  ha  estat  més 
que  un  recurs  diplomàtic  perquè,  en  el  cas  que  sigui  necessari  presentar-lo,  pu¬ 
gui  -1  Sant  Pare  veure-hi  l'enuig  y  l’indignació  del  monarca  aragonès  per  la  ma¬ 
nera  com  aquell  ha  procedit  en  els  seus  afers  :  els  ambaixadors  encara  hauràn 
de  restar  a  la  cort  de  Roma  (així  seguia  nomenant-se  la  cort  pontifícia,  malgrat 
la  seva  residència  a  Avinyó)  sis,  vuit  o  dèu  dies  més. 

El  2  d'abril  els  escriu  que  proposin  en  Lluís  de  Bar,  germà  de  la  reina,  per 
cobrir  la  seu  episcopal  de  Lleida,  que  està  vacant  (doc.  n.°  XLIV). 

Un  document  del  dia  següent  torna  a  desorientar-nos.  Es  una  lletra  (doc. 
n.°  XLIV)  dirigida  al  bisbe  de  Taraçona  dient-li  que,  després  d’haver  dut  a 
bon  terme  -ls  afers  perquè  hi  eren  anats,  els  ambaixadors  retornen  ja  d'Avinyó. 
Més  o  ’1  rei  ha  rebut  una  noticia  inexacta,  y,  desconeixedor  de  la  seva  falsedat, 
l’anuncia  a  dit  bisbe,  o  -ns  trobem  davant  d'una  nova  habilitat  diplomàtica, 
puix  tres  dies  després,  el  6  d'abril,  torna  -1  rei  a  dirigir-se  als  ambaixadors  amb 
l’endreça  de  consuetut  :  «Ambassiatoribus  regís  in  curia  Romana.» 

En  aquest  document  (n.°  XLV)  trobem  altra  volta  -1  rei  Joan  indignat 
amb  els  ambaixadors.  A  la  fi  ha  rebut  noticies  llurs,  que  han  tingut  la  virtut 
de  provocar  la  seva  ira,  y  novament  els  crida  a  sa  presencia.  Cap  cèdula  acla- 
ratoria  segueix  an  aquesta  lletra  :  els  termes  en  que  està  redactada  són  durs 
y  terminants,  arribant-s’hi  a  menaçar  els  ambaixadors  ab  un  càstic  del  qual  en 
tots  temps  se  guardarà  memòria.  No  podem  suposar,  doncs,  que  -s  tracti  d’una 
fictícia  indignació  a  fi  d'aconseguir  del  Papa  les  demandes  que  li  eren  formula¬ 
des,  sinó  d’un  punyent  y  sincer  disgust  del  rei  :  envers  el  Sant  Pare  per  la 
resposta  que  li  ha  dat,  envers  els  ambaixadors  per  no  haver  abandonat  la  cort 
pontifícia  tant  bon  punt  la  escoltaren  *. 


#  Quina  seria  aquesta  resposta  que  provocà  l'ira  reial,  y  a  què  s  referia?  Se  fa  difícil  avo- 
riguar-ho.  En  els  capítols  als  quals  ja  abans  hem  fet  referencia,  els  termes  que  s’hl  contenen  són 
respectuosos,  y  fins  a  voltes  efusius.  Joan  I  se  mostra  altament  satisfet  que  sigui  a  un  natural 
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Després  de  tant  enèrgic  manament,  es  lo  més  probable  que  en  Bernat  Met¬ 
ge  y  els  seus  companys  retornessin  a  Catalunya;  y  així  sembla  confirmar-ho  -1 
que  no  haguem  pogut  trobar  cap  altre  document  que  an  aquest  fet  al·ludeixi, 
y,  per  tant,  cap  altra  noticia  que  an  en  Bernat  Metge  faci  referencia,  com  no 
sigui  ‘1  document  n.°  XLVI,  que  no  té  altre  valor  que  -1  de  portar  una  nova 
data  a  la  biografia  del  nostre  exquisit  prosista. 


DOCUMENTS* 

XXX 

Barcelona,  7  janer  1395 

Reverende  pater  et  amice  carissime.  Super  his  de  qulbus  nobis  noviter  scripsis- 
tis  propla  facta  vestra  tangentibus  informavimus  de  intencione  nostra,  vive  vocis  ora- 
culo,  ambasslatores  nostros  quos  de  proximo  ad  dominum  papam  trasmittimus  quo- 
rumque  relatibus  tanquam  nostris  paternitas  vestra  poterlt  circa  huiusmodi  fidem 
credulam  adhibere.  Datum  Barchinone  sub  nostro  sigillo  secreto  vii.  die  Januarii  anno 
a  nativitate  domini  mcccxcv.  Rex  Johannes. 

Ffuit  missa  Cardinali  de  Novo  Castro. 

Similis  fuit  facta  Cardenali  de  Vergi. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1968,  f.  7  v. 


XXXI 

Barcelona,  20  janer  1395 

Beatisslme  pater.  Accedunt  evestlgio  ad  presenciam  sanctitatis  vestre  nobiles 
et  dilecti  ac  fideles  Rogerius  de  Montecatheno,  miles,  il·lustris  Regine,  consortis  nos¬ 
tre  carissime,  camerlengus,  et  Petrus  de  Berga,  promotor  negociorum  curie  nostre,  con- 
siliarii,  ac  Bernardus  Medici,  secretarius  noster  ipsiusque  Regine,  ambassiatores  nos- 
tri  exibitores  istarum  super  aliquibus  arduis  negociis  vestre  beatitudini  referendis, 
de  quibus  eos  duximus  plenarie  informandos.  Quo  circa  eidem  beatitudini  supplicamus 

de  sos  regnes  a  qui  estigui  acomanat  el  govern  y  direcció  de  la  Cristianitat :  més,  havent  merescut 
Pere  de  Lluna,  abans  de  la  seva  designació  pera  -1  Pontificat,  gran  estimació  y  afecte,  tant  an  ell 
com  al  seu  pare,  el  Cerimoniós.  Solament  al  tractar  de  les  qüestions  referents  a  la  rebel·lió  de  Bran- 
cha  Doria,  a  l’illa  de  Sardenya,  y  als  medis  per  posar-hi  fi,  el  llenguatge  s  torna  altiu  y  aspre, 
arribant  a  menaçar  els  cardenals,  si  no  s’avenen  ab  les  condicions  que  ell  proposa  pera  solucio¬ 
nar  el  conflicte,  ab  prendre-ls  tots  els  beneficis  que  ells  o  altres  puguin  haver  en  sos  regnes. 

No  fóra,  doncs,  conjectura  massa  aventurada  *1  que  fos  aquesta  la  qüestió  que  provocà  la 
ruptura  de  les  negociacions  :  més  encara  si,  recordant  les  queixes  del  rei  per  la  falta  de  noticies 
dels  ambaixadors,  tenim  en  compte  que  Is  havia  advertit  que  no  tractessin  de  cap  altre  afer  fins 
que  del  dit  fet  de  Sardenya  haguessin  finit. 

*  Continuem  la  numeració  dels  documents  ja  publicats  (E.  U.  C.,  vol.  VI  1  VII). 
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humiliter  et  devote  quatenus  his  que  vestra  sanctitate  parte  nostra  eidem  ambassia- 
tores  retulerint  fidem  credulam  et  adhibere  dignemini  ac  si  presencialiter  organo  regio 
proferentur  nobis  inquam  plena  fiducia  rescribentes  quecumque  poterimus  beneplacita 
et  votiva  obsequia  benedicte  persone  vestre  quam  altissimus  Ecclessie  sue  sancte  dig- 
netur  incolumem  conservaré  per  tempora  longiora.  Datum  Barchinone  sub  nostro  si- 
gillo  secreto  xx.  die  januari  anno  a  nativitate  domini  m°  ccc°xc°  quinto.  Rex  Johannes. 

Eius  humilis  et  devotus  filius  Johannes  Rex  Aragonie. 

Dominus  Rex  in  consilio  mandavit  mihi  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  1968,  (.  10  v. 


XXXII 

Barcelona,  20  janer  1395 

Reverendi  patres  et  amici  carissimi.  Accedunt  evestigio  ad  Romanam  curiam 
nobiles  et  dilecti  ac  fideles  Rogerius  de  Montecatheno,  miles,  illustrls  Regine  consortis 
nostre  carissime  camerlengus,  et  Petrus  de  Berga,  promotor  negociorum  curie  nostre, 
consiliarii,  ac  Bernardus  Medici,  secretarius  noster  ipsiusque  Regine,  ambassiatores 
nostri  presencium  exhibitores  super  certis  negociis  arduis  per  nos  vive  vocis  oraculo 
et  alias  plenarie  informati.  Quòrum  relatibus  tanquam  nostris  ut  vestre  paternitates 
et  amicicie  fidem  velint  prebere  indubiam.  Easdem  paternitates  et  amiciciasin  Christo 
feliciter  valituras  intimis  affectibus  deprecamur.  Datum  Barchinone  sub  nostro  si- 
gillo  secreto  xx.  die  januarii  anno  a  nativitate  domini  m°  ccc°  xc°  v°.  Rex  Johannes. 

Reverendis  in  Christo  patribus  dominis  sacro  Collegio  Cardinalium  amicis  nostris 
carissimis. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d'Aragó,  reg.  1968,  f.  10  v. 


XXXIII 

Barcelona,  20  Janer  1395 

Reverende  pater  et  consanguinee  carissime.  Accedunt  evestigio  ad  Romanam  cu¬ 
riam  nobiles  et  dilecti  ac  fideles  Rogerius  de  Montecatheno,  miles,  il·lustris  Regine, 
consortis  nostre  carissime,  Camerlengus,  et  Petrus  de  Berga,  promotor  negociorum  curie 
nostre,  consiliarii,  ac  Bernardus  Medici,  secretarius  noster  ipsiusque  Regine,  Ambassia¬ 
tores  nostri  presencium  exhibitores  super  certis  negociis  arduis  per  nos  vive  vocis  ora¬ 
culo  et  alias  plenarie  informati.  Quòrum  relatibus  tanquam  nostris  ut  vestra  paternitas 
fidem  velit  prebere  indubiam  eandem  paternitatem  in  Christo  feliciter  valituram  affec¬ 
tibus  intimis  deprecamur.  Datum  Barchinone  sub  nostro  sigillo  secreto  xx.  die  januarii 
anno  a  nativitate  domini  m°  ccc°  xc°  v°.  Rex  Johannes. 

Fuit  missa  Cardinali  de  Saluciis  et  fuerunt  facte  similes  una  Archiepiscopo  Narbo- 
nensis  camerlengo  Domini  pape  incipiens  Reverenae  pater  in  Christo  Accedunt  etc 
prout  supra. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  Beviure. 

Arxiu  deia  Corona  d'Aragó,  reg.  1968.  f.  10  v. 
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XXXIV 

Barcelona,  20  janer  1395 

Rex  Aragonis. 

Venerabilis  in  Christo  pater.  Accedunt  evestigio  ad  Romanam  Curiam  nobiles  et 
dilecti  ac  fideles  Rogerius  de  Montecatheno,  miles,  il·lustris  Regine,  consortis  nostre 
carissime,  camérlengus,  et  Petrus  de  Berga,  promotor  negociorum  curie  nostre,  consi- 
liarii,  ac  Bernardus  Medici,  secretarius  noster  ipsiusque  Regine,  ambassiatores  nostri 
presencium  exhibitores  super  certis  negociis  arduis  per  nos  vive  vocis  oraculo  et  alias 
plenarie  informati.  Qua  propter  vos  attente  rogamus  quatenus  hiis  que  nostri  pàrte 
vobis  dicti  ambassiatores  retulerint  fidem  prebeatis  indubiam  ac  si  a  nobis  persona- 
liter  proferentur.  Datum  Barchinone  sub  sigillo  nostio  secreto  xx.  aie  januarii  anno  a 
nativitate  domini  m°  ccc°  xc°  quinto.  Rex  Johannes. 

Venerabili  in  Christo  patri  nobisque  dilecto  Episcopo  Tirasone. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1968,  f.  II. 


XXXV 

Barcelona,  20  Janer  1395 

Rex  Aragonis. 

Quia  nobiles  et  dilecti  ac  fideles  Rogerius  de  Montecatheno,  miles,  il·lustris  Re¬ 
gine,  consortis  nostre  carissime,  camerlengus,  et  Petrus  de  Berga,  promotor  negocio¬ 
rum  curie  nostre,  consiliarii,  ac  Bernardus  Medici  secretarius  noster  ipsiusque  Regine, 
ambassiatores  nostri  presencium  exhibitores  super  certis  negociis  arduis  per  nos  vive 
vocis  oraculo  et  alias  plenarie  informati,  versus  curiam  Romanam  im  presenciarum 
accedunt  vos  attente  rogamus  vobisque  mandamus  quatenus  omnibus  hiis  que  dicti 
ambassiatores  nostri  vobis  retulerint  nostri  parte  fidem  adhibeatis  indubiam  tanquam 
nobis.  Datum  Barchinone  sub  nostro  sigillo  secreto  xx.  die  januarii  anno  a  nativitate 
domini  m°  ccc°  xc°  v°.  Rex  Johannes. 

Venerabili  et  Religioso  ac  dilecto  nostro  abbati  monasterii  sancti  Benedictí  de 
Bagiis. 

Fuit  missa  similis  Ffràncisco  Clementis  domini  pape  cubiculario. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1968,  f.  11. 


XXXVI 

Barcelona,  20  janer  1395 

El  Rey  d  Arago.  Maestre  caro  amigo.  Nos  embiamos  al  padre  Santo  los  nobles, 
amados  e  fieles  mossèn  Roger  de  Muntcada,  camerlench  de  nostra  muy  cara  compa- 
nyera  la  Reyna,  e  en  Pedro  de  Berga  promovedor  de  los  aferes  de  nuestra  cort,  con- 
selleros,  e  en  Bernat  Metge  secretario  nuestro  e  de  la  Reyna,  ambaxadores  nuestros 
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sobre  algunos  aferes  àrdues  tocantes  honor  del  dito  padre  sancto  e  nuestra  e  havemos 
los  informados  d  algunas  cosas  que  vos  deven  explicar  de  parte  nuestra,  por  que  vos 
rogamos  que  les  dedes  plenera  creyencia  assi  como  íariades  a  nos  mismo.  Dada  en 
Barchinona  dius  nuestro  siello  secreto  a  xx  dias  de  janero  del  anyo  mcccxcv.  Rex 
Johannes. 

A  nuestro  caro  amigo  el  Maestre  de  Rodas. 

Arxiu  de  la  Ccrona  d' Aragó,  reg.  1968,  f.  11. 


XXXVII 

Vilafranca  del  Penedès,  14  febrer  1395 

Lo  Rey  d  Arago. 

Ffem  vos  saber  que  nos  som  venguts  aci  per  fer  ordens  e  partim  dema  mati  anants 
a  Tarragona  per  ferne  mes,  car  be  si  merex;  perque  us  manam  espressament  que  vista 
la  present  letra  nos  escrigats  largament  per  aquest  correu  lo  qual  sobre  aço  trametem  a 
vosaltres  de  tot  ço  que  fins  al  jorn  que  la  present  reebrets  haiats  fet  aqui.  E  aço  no 
tardets  per  res.  Dada  en  Vilafrancha  de  Penedes,  sots  nostre  segell  secret  a  xiiii.  de 
febrer  del  any  mcccxcv.  Rex  Johannes. 

Ambassiatoribus  domini  Regis  qui  sunt  in  Romana  curia. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1968,  f.  17  v. 


XXXVI II 

Vilafranca  del  Penedès,  15  febrer  1395 

Lo  Rey. 

Tresorer.  Nos  trametem  aquesta  letra  als  nostres  ambaxadors  d  Avinyó,  perque 
us  manam  expressament  que  tantost  sens  algun  lagiu  lals  enviets  per  correu  cuytat, 
qui  vaia  en  vi  dies  e  sen  torn  mantinent  ab  lur  resposta.  E  instruitslo  que  per  cosa  del 
mon  no  trich  ne  atur  a  Avinyó  sino  aytant  com  la  dita  resposta  se  laguiara  de  fer, 
e  aço  guardats  que  no  en  metats  a  no  cura.  Dada  en  Vilafrancha  sots  nostre  segell  se¬ 
cret  a  xv  de  febrer  ael  any  mcccxcv.  Rex  Johannes. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1968,  f.  17  v: 


XXXIX 

Vilafranca  del  Penedès,  25  febrer  1395 

Lo  Rey  d  Arago. 

Ja  per  altra  nostra  letra  scrivim  a  mossèn  Roger  e  a  vosaltres  sobre  los  affers  per 
los  quals  nos  de  present  trametem  en  Cort  de  Roma  lo  feel  scriva  nostre  en  Guillem 
Gebelli.  E  per  tal  com  cascun  de  vosaltres  dos  sabets  bastantment  quant  es  necessa- 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


479 


ri  a  nos  e  a  nostra  molt  cara  companyona  la  Reyna  de  haver  prestament  bon  recapte 
dels  dits  affers  e  lo  perill  qui  es  en  la  triga,  dehim  vos  eus  manam  que  prenents 
singular  carrech  dels  demunt  dits  affers  façats  aquelles  e  lo  ait  nostre  scriva  deliurar 
axi  copiosament  e  com  pus  tost  fer  se  puxa  sabents  que  daçons  farets  agradable  ser- 
vey  lo  qual  vos  grahirem  molt.  Dada  en  Vilafrancha  de  Peneaes  sots  nostre  segell 
secret  a  xxv  dies  de  febrer  del  any  mcccxv0.  Rex  Johannes. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  18  v. 


XL 

Barcelona,  24  març  1395 

Lo  Rey. 

Havents  afecció  que  oe  la  abadia  del  monestir  de  sent  Miguel  de  Fluvià,  vagant 
segons  que  havem  entes,  sia  provehit  al  religiós  e  amat  nostre  fra  Johan  Çatria,  mon¬ 
ge  de  sent  Cugat  de  Valies,  al  qual  axi  per  lo  bon  testimoni  que  ohim  de  sa  lloable  con¬ 
dició  com  per  esguards  de  alguns  parents  e  amichs  quins  han  servit  e  servexen  contí¬ 
nuament  nos  tenim  per  tenguts,  manam  vos  que  sobre  aço  suppliquets  al  Sant  Pare 
afectuosament  dc  part  nostra  e  que  digats  que  li  placia  fer  la  dita  provisio  car  a  nos 
sera  molt  plasent  e  agradable  e  sens  dubte  profitosa  al  dit  monestir  attessa  la  condi¬ 
ció  e  suficencia  del  oit  frare.  Dada  en  Barchinona  sots  nostre  segell  secret  a  xxiiii  de 
març  del  any  mcccxcv.  Rex  Johannes. 

Als  nostres  ambaxadors  qui  son  en  cort  de  Roma. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  23  v. 


XLI 

Barcelona,  30  març  1395 

Lo  Rey  d  Arago. 

Ente*  havem  que  vo^ltre*  vo*  sojornats  e  us  donats  aqui  de  bon  temps,  e  a  nos 
par  que  així  sia,  car  nos  no  havem  algun  ardit  vostre,  ni  sabem  que  havets  fet,  ni  en 
quins  partits  sots  de  nostres  afers;  perque  daci  avant  donats  fi  a  vostra  triga  e  venits 
vos  en  mantinent  car  de  huymes  no  hi  estats  a  nostra  honor,  e  en  lo  sobreplus  nos  fa¬ 
rem  ço  que  deus  nos  aminstrara.  Noresmenys  sapiats  que  nos  havem  haudes  respos¬ 
tes  de  les  letres  que  segons  que  sabets  tramesem  darrerament  a  Paris,  e  jassia  que  en 
la  justa  de  prelats  que  1  Rey  de  Ffrança  ha  fet  fer  a  Paris  ell  haia  haut  consell  de  càs- 
cun  delís-  sobre  1  fet  del  scisma  de  la  sgleya,  e  aquell  consell  sia  stat  donat  ab  sagra¬ 
ment,  emperò  nos  lo  havem  sabut  punt  a  punt.  Sabem  axi  mateix  per  letres  d  aqui 
a  nos  trameses  que  aquex  papa  no  fa,  ni  ha  fet  res  sino  per  pahor,  e  que  1  Rey  de  Ffran¬ 
ça  ne  ha  haud  dell  per  aço  tot  quant  ne  ha  volgut  nin  vol.  ítem  sabem  que  ls  Carde- 
denals  se  son  penedits,  e  s  peniden  fort  assat  com  lo  han  elet  e  sen  tenen  per  decebuts 
per  aquestes  coses  e  per  altres  de  que  al  present  no  volem  fer  menció.  Venits  vos  en 
e  no  curets  mes  avant  de  res  mas  que  us  en  tornets  ab  ques  que  fet  haiats  si  res  hi  ha¬ 
vets  fet  car  nos  sabrem  que  fer  e  no  volem  que  per  afers  nostres  li  siats  pus  auant  oppor- 
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tuns  ni  importuns.  Et  guardats  que  sobre  aço  no  us  haiam  altra  vegada  scriure.  Dada 
en  Barchlnona  sots  nostre  segell  secret  a  xxx  dies  de  març  del  any  m.ccc.xc.v.  Rex 
Johannes. 

Ambassiatoribus  Regis  in  curia  Romana. 

Dominus  Rex  qui  eam  sic  omnino  fieri  voluit  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  21  v. 


XL1I 

Barcelona,  30  març  1395 

Jassia  que  per  la  letra  present  vos  scriscam  en  la  manera  que  veets,  emperò  nos¬ 
tra  entcncio  e  voler  es  que  aturets  encara  apres  que  reebuda  la  haurets.  vi.  o.  viii.  o 
x  dies  al  tot  mes.  E  si  lladonchs  haurets  fet  nostres  afers  sino  que  us  en  vingats,  aço 
us  trametem  a  dir  ab  la  present  cèdula  per  tal  que  la  letra  puxats  mostrar  si  obs  sera 
e  que  cremets  aquesta  cèdula.  Data  ut  in  littera.  Rex  Johannes. 

A  nostres  ambaxadors  qui  son  en  Avinyó. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  22 


XLIII 

Barcelona,  2  abril  1395 

Lo  Rey. 

Sus  ara  havem  entes  que  1  bisbe  de  Leyda  on  sen  era  anat  es  mort;  e  com  segons 
que  sabets  e  tenits  per  memorial  nos  haiam  afecció  e  vullam  ae  tot  en  tot  que  aquell 
bisbat  haia  mossèn  Loys  ae  Bar,  germa  de  nostra  molt  cara  companyona  la  Reyna, 
manam  vos  que  de  continent  vista  la  present  ne  façats  paraula  al  Sant  pare,  ço  es  que 
oel  bisbat  no  faça  altra  provissio  per  res  sino  al  dit  mossèn  Loys,  car,  de  present  que 
cert  ardit  haurem  ae  la  mort  ael  dit  bisbe,  haurets  nostres  letres,  si  donchs  ja  no  erets 
partits  en  scriurem  segons  que  s  pertany  de  nostra  ma  pròpia  al  Sant  pare.  E  axi  par¬ 
lats  li  mantinent  de  aquesta  matèria,  car  tanpoch  a  la  veritat  no  soferriem  que  altra 
persona  obtengues  lo  dit  bisbat  aquesta  vegada.  Dada  en  Barchinona  sots  nostre  se¬ 
gell  secret  a  ii  dabril  del  any  mcccxcv.  Rex  Johannes. 

Fuit  missa  ambasiatoribus  curie  Romane. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  23  v 


XL1V 

Barcelona,  3  abril  1395 

Honrat  pare  en  Christ.  Per  tal  com  segons  que  havem  entes  los  nostres  ambaxa¬ 
dors  que  haviem  trames  al  Sant  pare  son  ja  partits  d  Avinyó  ab  bon  deliurament 
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dels  afers  per  que  hi  eren  anats,  en  los  quals  vos  specialment  se  diu  que  ns  havets 
ben  servits...  etc.*  Dada  en  Barchinona  sots  nostre  segell  secret  a  iii.  dies  de  abril 
del  any  m  ccc  xcv.  Rex  Johannes. 

Episcopo  Tarasone. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  1968,  í.  24. 


XLV 

Barcelona,  6  abril  1395 

Lo  Rey  d  Arago. 

Reebudes  e  be  enteses  havem  vostres  letres  que  havets  trameses  a  nos  e  a 
nostra  molt  cara  companyona  la  Reyna.  E  no  us  hi  deim  als  mes  que  en  mal  punt 
e  en  malguany  vos  en  vengats  de  continent  vista  la  present  letra  sens  esperar  altre 
manament  e  sens  trigar  ora  nl  punt.  En  altra  manera  siats  certs  que  de  vosaltres 
farem  fer  tal  castich  que  a  tots  temps  sen  parlara.  Et  hagrans  molt  fort  plagut  que 
tan  tost  fosets  partits  que  oys  aytal  resposta.  Dada  en  Barchinona  sots  nostre  segell 
secret  a  vi  d  abril  del  any  m  ccc  xcv.  Rex  Johannes. 

Ambassiatoribus  in  curia  Romana. 

Dominus  Rex  mandavit  Petro  de  Beviure. 

Arxiu  de  la  Corona  d’ Aragó,  reg.  1968,  f.  24. 


XLVI 

Perpinyà,  26  abril  1396 

Nos  trametem  aqui  en  Barchinona  lo  feel  conseller  e  regent  1  offici  de  nostra 
Tresoraria  en  Ffrancesch  Urgelles  e  en  Bernat  Metge,  secretari  nostre,  per  alguns 
fets  nostres  sobre  los  quals  son  de  nostra  intenció  plenerament  informats;  per  ço  vos 
dehim  e  manam  que  donant  fe  e  creença  a  les  paraules  que  per  part  nostre  sobre  los 
dits  fets  vos  diran,  aquelles  per  obra  compliscats  si  cobejats  a  nos  servir  e  donar 
manera  que  nostres  fets  prenguen  aquell  espatxament  que  per  justícia  entenim  fer 
deguen.  Dada  en  Perpenya  a  xxvi  dies  d  Abril  del  any  m.  ccc.  xc.  sis.  La  Reyna. 

Domina  Regina  mandavit  mihi  Bartholomeo  Sirvent  per  nobili  Eximeno  Petri 
de  Arenosio,  Camerlengo. 

Arxiu  de  la  Corona  d' Aragó,  reg.  2051,  f.  42  v 


*  Publiquem  fragmentari  aquest  document  per  no  presentar  lo  suprimit  cap  interès  pera 
la  qüestió  que  -ns  ocupa,  y  ésser  a  més  de  bastanta  extensió. 
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Paradís 


Al  ludit  per  l’amic  D.  Lluís  B.  Nadal  en  sa  curiosa  disquisició  sóbres  el 
mot  paradís,  apareguda  en  el  darrer  número  d’EsTUDis  Universitaris 
Catalans,  me  crec  confrare  y  prenc  candela,  puix  se  tracta  d’aclarir,  però  ab 
perill  d’embrollar  ab  la  bona  fe  de  tots  (inclòs  jo,  naturalment),  una  nomen¬ 
clatura  que,  tal  volta,  no  inquietant-la,  és  com  restaria  més  natural. 

Es  en  aquesta  creença  que  m’arrisco  a  dir-hi  la  meva,  ab  perdó  del  senyor 
Nadal  y  especialment  del  no  menys  amic  D.  Francisco  Carreras  y  Candi,  a  qui 
contradiu  aquell  y  de  l'opinió  del  qual  ab  sentiment  també  dissenteixo. 

En  primer  lloc  tenim  el  Sr.  Carreras,  qui,  com  que  de  pera  en  fa  pedra  i  en 
deriva  els  mots  perelló,  perera  (?)  y  pereys,  transforma  aquest  darrer  en  paradís  \ 
En  canvi,  D.  Josep  Balari  y  Jovany ’  fa  derivar  la  pera  de  pedra  o  petra,  o  sigui 
roca\  com  pena  o  penya,  que  ve  de  penna  y  originàriament  de  pinna. 

Sembla,  doncs,  que  si  el  paradís,  que’s  troba  a  Barcelona,  Vich  y  Terrassa, 
esdevingués  una  transformació  dels  mots  petra,  pera  o  pena,  apareixeria  aquell 
després  en  les  següents  formes  :  pedrays  o  perays  (accentuant  la  y)  o  penadís  y 
no  paradís. 

L’esperit  profundament  religiós  de  l’edat  mitjana,  ha  dit  l’Enlart  en  altra 
obra  *,  se  féu  un  habit  de  pensar  en  la  mort,  emperò  una  doctrina  religiosa  molt 
precisa,  y  universalment  acceptada,  disminueix  el  terror  d’aital  pensament;  y 
com  que’ls  drets  o  l’alegria,  en  tot  ser  vivent  ysà,  són  imprescriptibles,  també 
un  hom  s’hi  acostuma,  a  viure  ab  els  morts  y  les  imatges  fúnebres...  y  s’hi 
planta  y  s’hi  recol·lecten  fruits,  s'hi  passeja  y  s'hi  diverteix  fins  al  punt  de  do- 


1.  Egara- Terrassa.  Discurs  de  recepció  d' en  Soler  y  Palet  a  la  R.  A.  de  B.  L.  Contestació  del 
Sr.  Carreras  y  Candi  (1906). 

2.  Origenes  históricos  de  Cataluüa,  p.  42-44  1  49  (1899). 

3.  Manuel  d'archeologie  /rançaise,  p.  791. 
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nar-s’hi  dances  :  les  galeries  del  cementiri  dels  Ignocents  foren,  a  París,  fins  a  la 
fi  del  xvii.*  segle,  un  lloc  de  distracció  particularment  freqüentat 

Veus-aquí  un  altre  argument  en  pro  del  paradís,  lloc  alegre,  gai  jardí,  hort 
o  verger,  parc  o  prat,  on  la  mort  dóna  vida  a  les  plantes  alimenticies  a  les  flors 
y  aucells,  y  esbargiment  a  l’home. 

Paradís,  segons  en  M.  Reynouard  \  equival  a  jardí,  verger.  Copia  a  l'efecte, 
del  troubadour  Pere  de  Corbiach: 

«Plantet  Paradís  de  bels  arbres  florens*; 
de  B.  de  Ventadour  lo  següent: 

«A  donc  mi  par  un  joy  de  Paradís», 

y  de  G.  Faidit: 

«Vostr’es  lo  laus,  e  mi  en  Paradís. 

Podetz  metre  de  joy  y  d’alegransa». 

En  Balari  retreu  l’interpretació  donada  per  Ducange,  en  son  Glosari,  del 
nom  Paradís,  «atri  porticat  de  l’enfront  de  les  esglesies»;  afegint-hi  que  en  Littré, 
en  son  Dictionnaire  de  la  langue  jrançaise,  diu  que  de  paradisus  procedeix  el 
mot  francès  parvis,  o  sigui  el  seti  del  davant  de  la  porta  principal  d’una  esglé¬ 
sia,  y  en  particular  d’una  catedral,  lo  qual  indica  que  l’atri  de  la  de  Barcelona 
es  trobava  en  el  lloc  on  avui  està  son  absis.  * 

Efectivament,  llegim  en  Ducange  K  que’l  paradís  es  «atrium  porticibus 
circumdatum  ante  aedes  sacras#  segons  un  autor  grec,  i  segons  un  altre,  «locus 
porticibus  et  deambulatoriis  circumdatus  nostris,  vulgo  Parvis  (interdum  apud 
graecos  atrium  illud  arboribus  erat  consitum),  quo  proprius  ad  vocis  originem 
accederet,  ut  colligitur  ex  vita  S.  Martae»,  etc.  Y,  en  essent  aquí,  retreu  el  sus¬ 
dit  autor  una  porció  de  textos  llatins  que  evidencien  aital  interpretació  y  en 
els  quals  se  demostra  que  aqueixos  atris  dits  paradisos  se  construíen  ab  cert 
luxe  decoratiu.  Veus-aquí,  doncs,  l’explicació  de  la  decoració  pictòrica  del 
parays  del  castell  de  Perpinyà,  que,  com  veurem,  feia  obrar  el  rei  en  Pere. 

El  mateix  Ducange  aporta  altres  textos  que  proven  que  aitals  atris 
paradisos  eren  també  cementiris  en  alguns  llocs  y,  en  altres,  eren  les  habita¬ 
cions  dels  canonges  construïdes  prop  de  l’atri.  A  més,  se  deia  paradís  d’un 


1.  Vegin-se  els  documents  del  segle  xiv  citats  per  dit  autor  en  les  notes  de  la  p.  791. 

2.  Lexique  Roman,  t.  iv,  p.  423. 

3.  Nota  a  la  p.  640  dels  Origenes  históricos  de  Cataluna. 

4.  Glossarium  mediae  et  in/imae  latinüatis ,  t.  6. 
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«hortus  cultus  et  amoenus  quae  nativa  est  hujusce  vocis  notio»,  d’un  arbre  de 
la  Terra  Santa,  de  certa  part  de  la  nau,  y  del  Sagrari. 

Com  se  veu,  apar  que  Mr.  Camille  Enlart,  el  text  del  qual,  si  bé  d’una  altra 
obra  de  dit  autor,  ha  servit  pera  les  conjectures  oposades  pel  Sr.  Nadal  al  se¬ 
nyor  Carreras,  hauria  ben  llegit  als  susdits  dos  autors  francesos,  com  les  aprecia¬ 
cions  del  Sr.  Balari  indubtablement  suggeriren  la  tesi  del  Sr.  Carreras  referent 
a  l'etimologia  del  paradís  de  Barcelona,  Vich  y  Terrassa. 

Emperò  Littré  diu  més  :  ocupant-se  del  parvis,  creu  que  aquest  mot  de¬ 
riva  de  parvisius,  paravisus,  paradisus ;  y,  parlant  del  paradís,  que  en  general 
ve  del  paradís  d'Adam  y  Eva,  s’apoia  en  la  Vie  de  Jisus,  de  Renan,  pera  consig¬ 
nar  que  així  denominaven  els  perses  els  grans  parcs,  o  sigui  jardins  deliciosos, 
y  que  d’ells  havien  près  aital  mot  els  hebreus  pera  designar  els  parcs  dels  reis 
aclvímenides. 

També  -1  fa  d’origen  persa  -1  Dr.  Guillem  Freund  en  son  Dictionnaire  de 
la  langue  latine  :  parc  ab  besties,  leporarie,  comunament  vivaria,  y  que  ls  grecs 
ne  deien  paradís. 

Aital  nom,  que  Pliní,  Ptolomeo,  Esteve  de  Bizanci  y  Diodor  ja  usaren,  se 
troba  vivent  també,  encara,  en  un  burg  de  Sicilià  '. 

El  susdit  Littré  afirma,  en  un  lloc*,  que  -1  paradís  dels  teatres  ve  dels  Mis¬ 
teris,  que  originàriament  se  jugaven  davant  de  les  esglesies,  en  el  qual  lloc  se 
figurava  el  paradís-,  y  en  altre  lloc  J  diu  que  aquest  se  representava  en  la  part 
alta,  la  terra  abaix,  y  l’infern  en  el  sol. 

També  s’ha  empleat,  segons  Littré,  com  a  terme  de  marina,  en  els  segles  xvi 
y  xvn :  espai  retirat,  dins  un  port,  pera  posar-s’hi  les  naus  a  redós  de  les  tempestes: 
le  paradís  de  Calats  (a.  1643)  \  significació  que  es  la  mateixa  que  *s  desprèn 
del  text  de  la  Crònica  del  Rei  en  Jaume  recollit  en  una  nota  del  Sr.  Nadal :  «aquell 
lloch  hon  nos  jahiem  al  qual  dien  en  les  naus  parays»  *. 

En  la  mateixa  nota  de  l’article  referit  del  Sr.  Nadal  s’observa  que,  en  el 
segle  xv.4,  si  bé  se  cerqués,  se  trobaria  moltes  vegades  parays  per  paradís :  parays, 
referint-se  al  Cel,  se  llegeix  en  dita  Crònica  i 2 3 4 5 6 7 8,  segons  el  Sr.  Nadal,  qui  realment 
en  això  està  encertat.  Y,  per  ma  part,  l’he  trobat  significant  lo  mateix,  y  en  la 
forma  paradís  en  la  repetida  Crònica 7  y  en  una  poesia  d’en  Berenguer  Mas- 
dovelles  (segle  xv)  que  inclou  en  Torres  Amat  *. 


1.  Vegi’s  parvis. 

2.  Vegi's  paradís. 

3.  Vegi’s  paradisus . 

4.  Vegi’s  Paradís  en  Littré. 

5.  Ed.  Aguiló,  p.  478. 

6.  ld.,  íd„  p.  251. 

7.  Id.,  íd. ,  p.  102  :  «hauran  paradis  hon  auran  glòria  perdurabla». 

8.  Memorias  para  ayudar  a  formar  un  diccionario  critico  de  los  iscritores  catalanes ,  p.  408. 
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«Lom  qui  del  mon  saparta  per  seruir 
Deu  e  seruint  vol  paradís  gonyar». 

Ens  trobem,  per  tant,  ab  que'l  mot  paradís,  parays  o  pareys  sempre  implica 
jardí  celestial  o  terrenal,  com  s’observa,  per  exemple,  en  el  llibre  que  sobres  la 
processó  del  Corpus  de  València  escrigué  D.  Manel  Carboneres,  en  els  documents 
del  qual,  del  segle  xv,  per  aquest  aportats,  tant  aviat  s’hi  troba  paradís  celestial 
com  paradís  terrenal :  al  referir  cert  entremès  organisat,  el  1402,  pera  l'entrada 
dels  reis  de  Sicilià  a  València,  se  nomena  a  una  de  les  roques  parahis  terrenal ; 
y,  ab  data  del  1423,  hi  apareix  a  l’ensems  el  par  ais  celestial  y  el  paradís  terrenal. 

Aquí  ja  -ns  surt  el  mot  castellanisat  \ 

Littré  diu,  com  s’ha  vist,  que  l  paradís  dels  teatres  prové  dels  Misteris, 
que  representaven  el  paradís  en  la  part  més  elevada  *. 

Així  apar  que  deu  col·locarse  el  parays  de  que  parla  en  Pere  del  Punyalet 
en  dues  cartes,  dirigida  l’una  a  son  tresorer  als  5  de  març  del  1356  *:  «Com  nos 
haiam  ordonat  que  lo  parays  que  fem  obrar  al  castell  nostre  de  Perpinyà  sie 
pintat  et  figurat  de  diverses  istories  et  altres  pintures.  Per  ço  volem  et  a  vos  et 
a  cascu  de  vos  dehim  et  manam  quens  certifiquets  si  en  la  ciutat  de  Barchi- 
nona  ha  bons  ne  sofficients  pintors  qui  les  dites  pintures  fassen  nobes  et  fort 
belles  axi  que  les  sues  mans  no  affehassen  la  obra  del  parays »,  etc.  Y  en  l’altre 
carta,  endreçada  al  procurador  del  Rosselló  y  de  la  Cerdanya  als  12  dels  dits 
mes  y  any,  escriu  el  rei:  «Significam  vos  que  havem  en  tes  que  les  vedrieres  dels 
pareys  del  nostre  castell  de  Perpenyà  son  totes  destroides  e  guastades,  e 
semblantment  lo  pareys  del  hostal  de  la  Reyna  per  semblant  perdut  e  guas- 
tat  e  ques  plou  tot  lo  pareys  e  totes  les  pintures  quen  van  de  la  cuberta...  fa- 
çats  tornar  al  primer  estament  les  vidrieres  e  les  portes  dels  portals  e  de  les 
finestres  qui  san  a  reparar...  lo  dit  hostal  e  pareys  façats  de  present  repa¬ 
rar»,  etc. 

En  una  carta  anterior  de  la  mateixa  col·lecció  s’hi  citen  el  prat  y  el  verger 
de  dit  castell,  ab  sos  cards  y  herbes  y  cries  de  paons;  y,  en  altra  posterior,  el 
«verger  dels  laons»,  del  mateix  castre.  Y  a  l’ensems,  en  altra  carta,  en  la  qual 
dóna  diverses  disposicions  sóbres  les  fortificacions  de  Figueres,  parla  -1  rei  de 
vergers  y  horts  \ 

D’aquests  textos  cal  treure-n  la  creença  que  aleshores  se  distingien  per- 
fetament  Yhort,  el  prat  y  el  verger,  y  que  ’1  darrer  era  pr'opriament  el  jardí, 
Emperò,  al  mateix  temps,  el  parays  o  pareys  no  significa  pas,  aquí,  el  para- 


1.  Relación  y  explicaciòn  històrica  de  la  solemne  procesión  del  Corpus  que  anualmente  se  cele¬ 
bra  en  la  ciudad  de  València. 

2.  Vegi's  Paradis. 

3.  Documents  històrichs  catalans  del  segle  xiv  :  Coroleu. 

4.  Ob.  cit.,  p.  26,  30  y  99. 
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dís  sinònim  de  jardí,  sinó  tota  una  altra  cosa  :  dels  susdits  dos  textos  se  des¬ 
prèn  que  d  parays  o  pareys  era  un  lloc  edificat,  cobert  y  tancat,  y  sota  teulada, 
tota  vegada  que  -s  tractava  que  no  hi  plogués,  perquè  no  *s  fessin  malbé  ses 
pintures.  I  ,>no  -s  pot  igualment  relacionar  aitai  significació  de  lloc  alterós,  se¬ 
gons  Littré,  amb  la  circumstancia  que,  tant  a  Barcelona  com  a  Vich  i  com  a 
Terrassa,  y  fins  com  en  el  torrent  de  Pareys,  de  Mallorca  (si  -s  vol  prescindir 
de  l’encertada  observació  del  Sr.  Nadal  respecte  de  l’accent  sobre  la  «amb  que 
nomenen  aitai  barranc  els  mallorquins),  estan  situats  sos  paradisos  en  els  se- 
tis  més  elevats  dels  punts  on  radiquen? 

Emperò  <;es  que,  si  acceptàvem  aquesta  interpretació,  no  resultaria  en  tots 
els  casos  el  paradís  com  a  parvis,  espai  situat  al  davant  dels  temples,  perquè 
d’aquests  n’hi  ha  en  llocs  baixos  y  en  setis  alts? 

^Per  ventura  no  ha  sigut  lo  tradicional  aixecar-los  quasi  sempre  en  llocs 
alterosos?  Perquè,  si  ara  no  resulta  sempre  així,  es  degut  a  que  són  de  construc¬ 
ció  relativament  moderna  els  que  apareixen  en  setis  plans;  mes,  en  general, 
el  terrer  de  les  catedrals  i  col·legiates  es  el  més  enlairat,  permetent  que  elles 
sobressurtin  per  damunt  dels  caserius. 

En  quant  al  parays  de  Viladrau  y  al  pareys,  y  no  parays,  de  Mallorcai 
m’apar  que  amdós  tenen  molta  similitut  amb  el  paradís  de  Terrassa,  tota  ve¬ 
gada  que  tots  tres  donen  nom  a  torrents. 

Després  de  tot  lo  ací  recollit,  crec  que  cal  descartar  el  mot  pereys  al 
tractar  d’esbrinar  la  vera  significació  del  paradís,  parays  o  pareys,  puix  res  té 
que  veure  ab  el  mot  que  ara  escatim.  Per  tant,  vénen  sobreres  totes  aquei¬ 
xes  etimologies  que,  per  fer-lo  derivar  de  llocs  pedregosos,  adoptà  l’amic  se¬ 
nyor  Carreras,  inspirant-se,  segurament,  en  les  precitades  derivacions  d'en 
Balari,  qui,  no  obstant,  no  tractà  pas  de  fondre  abdós  mots. 

Una  cosa  es  un  paradís,  parays  o  pareys-,  altra  cosa  seria  un  pereys  si,  accen¬ 
tuant  la  y,  aparegués  així  escrit  en  algun  lloc,  aplicat,  naturalment,  a  qualque 
indret  pedregós,  y  derivat,  per  suposat,  de  pedra  o  pera:  car  d’aital  sinonímia 
se  -n  troben  molts  exemplars.  Diu-se,  en  la  Crònica  del  rei  en  Jaume  :  «en  mig 
daquela  roca  eren  les  coues  feytes,  que  neguna  peyra  que  uengués  dessus  no  po¬ 
dia  fer  mal  a  les  coues  on  los  moros  estauen  :  pero  en  les  barraques  que  els  hauien 
feytes,  en  algunes  daqueles  podien  tirar  pedres*1 2 3.  També  hi  trobem  el  Cap  de 
la  Pera',  com  a  Catalunya  tenim  un  Valldeperes  y  un  Riudeperes. 

En  una  mateixa  plana  de  dita  Crònica  *  llegeixo  :  <-los  moros  cscridaren  se, 
e  anaren  gitant  peres»,  y  «devalaren  be  un  .1.  git  de  pedra  punyal»4;  y  també, 


1.  Ed.  Agulló,  p.  150,  en  la  qual  per  dues  vegades  més  sona  la  paraula  pedres. 

2.  Id.  !d.,  p.  168. 

3.  Id.  id.,  p.  107. 

4.  Punyant. 
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en  altres  llocs  :  «quel  trabuquet  noy  tira  .X.  pedres*',  «apedregaren  a  aquels 
sarrains»  y  « pedres  que  seran  en  lo  castell*1 2 3 4 5. 

Havem  vist  la  paraula  peyra  dins  la  Crònica  del  Conqueridor  :  també 
l'usà  un  poeta  del  segle  xiv,  en  Jaume  March: 

« E  sin  lestiu  ausits  com  sab  tronar 
Lamps  e  peyres  qui  fan  li  bes  tombar*». 

Tot  fa  suposar-la  arcaica,  puix  no  apareixen  aitals  reminiscències  en  el  segle 
xv  i  següents  :  jo,  almenys,  no  l’he  pas  trobada  després  del  segle  xiv.  D’aquí 
els  cognoms  catalans  Peyra  i  La -peyra,  com  també  tenim  els  de  Pedra  y  Pera, 
tots  ells  derivats  de  Petra  \ 

Mes  el  Sr.  Nadal,  davant  de  l’interpretació  de  Mr.  Enlart,  presa  de  Du- 
cange  y  Littré,  creu  que  «à  Vich,  à  Barcelona,  à  Egara,  Paradis  volia  dir  lo  ma¬ 
teix,  y  el  seu  significat  venia  de  l’esglesia  visigoda  :  no  era  l’atri  ó  '1  porxo: 
era’l  cementiri...  Y  ja  ho  veu,  à  Egara  tractam  d’una  esglesia  visigoda,  que  des¬ 
prés  no's  refà»8. 

Aital  interpretació  no  la  trobo  prou  justificada  per  lo  que  respecta  a  Ega¬ 
ra  o,  millor  dit,  Terrassa.  En  primer  lloc  cal  consignar  que  a  l’ex-poble  de  Sant 
Pere  de  Terrassa,  proper  al  torrent  del  Vallparadís,  no  hi  ha  un  sol  temple,  sinó 
que  n’hi  ha  tres  :  el  parroquial,  o  sigui  Sant  Pere;  el  tingut  per  baptisteri,  ti¬ 
tulat  de  Sant  Miquel-,  i  el  de  Santa  Maria,  antic  monestir  de  Sant  Ruf.  Y,  si  bé 
actualment  apareix  com  a  més  antic  el  visigot  de  Sant  Miquel,  la  circumstan¬ 
cia  de  tenir-lo  per  baptisteri,  y  com  a  tal  apropat  al  parroquial  de  Sant  Pere, 
fa  suposar  que  la  primitiva  construcció  d’aquest,  anterior  a  la  data  en  que  avui 
pot  conjecturar-se,  fou  d’abans,  o  contemporània  de  la  del  temple  de  Sant  Mi¬ 
quel,  les  funcions  del  qual  com  a  baptisteri  havien  d’ésser  anexes  a  l’esglesia 
parroquial  de  Sant  Pere.  Que,  si  bé  està  situat  el  grupo  de  les  tres  esglesies 
aprop,  mes  no  tocant-hi,  del  referit  barranc  del  Vallparadís,  el  cementeri 
parroquial  ha  estat  sempre  dins  del  clos  que  enclou  els  tres  temples,  y  no  pas  en 
el  fons  ni  en  les  riberes  deL  massiç  on  aquelles  foren  edificades,  puix  jamai 
s’hi  han  trobat  enterraments  cristians.  Y  que  cal  més  aviat  creure  que  -1  nom 
de  Vallparadís,  ostentat  pel  susdit  torrent  (el  qual  barranc  separa  la  ciu¬ 
tat  de  Terrassa  de  l’ex-poble  de  Sant  Pere  de  Terrassa,  successor  de  la  romana 
Egara),  fou  adoptat  originàriament  per  la  frondositat  de  la  primitiva  vall,  com 
el  Valparaíso  americà,  rica  en  aigües,  y  que,  segons  la  tradició  y  la  ciència,  fou 


1.  Id.  íd..  p.  175. 

2.  Id.  íd.,  p.  206. 

3.  Diccionario  citat  d’en  Torres  Amat,  p.  368. 

4.  Igualment  se  conserva  en  Pena,  originat  de  roca ,  segons  en  Balari. 

5.  Article  referit,  p.  330. 
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oberta  per  inundacions  formidables,  com,  des  d'aquest  darrer  punt  de  vista, 
ho  ha  provat  el  seriós  geòleg  D.  Domingo  Palet  y  Barba 

Aital  barranc,  dit,  en  el  document,  torrent  del  Paradís,  apareix  per  primera 
vegada  en  un  establiment  del  7  de  setembre  del  1290,  fet  pel  prior  del  dit  mo¬ 
nestir  de  Santa  Maria  de  Terrassa,  relatiu  a  un  terrer  y  hort  de  prop  d’aital 
monestir  \ 

De  la  denominació  d’aquell  torrent  devia  prendre  popularment  son  nom 
la  masia  citada  pel  Sr.  Carreras  y  Candi  *  y  retreta  pel  Sr.  Nadal.  Ampliant  aqueixa 
referencia,  veus-aquí  la  nova  completa  :  D.  Eduard  d’Hinojosa  aportà,  en  una 
obra  seva*,  un  establiment  de  n’ Anfós  II  an  en  Ramon  y  a  sa  muller  Ermes- 
sindis  y  a  sos  descendents  :  «illum  meum  mansum  qui  est  in  Terrasie  in  par- 
rochia  Sancti  Petri  de  Egera  —  (Egara)  —  quem  vocant  de  Paradiso*;  el  qual  ins¬ 
trument,  de  l’arxiu  del  marquès  de  Castellvell,  porta  la  data  de  l’any  1163. 

Crec,  per  tant,  que  paradís,  parays  i  pareys,  com  també  pareis  y  fins  potser 
el  mateix  pereys  (fent  tancada  la  e),  carregant  sempre  l’accent  en  lay,  són  deri¬ 
vacions  del  mot  llatí  paradisus,  o  sigui  lloc  tancat,  ab  o  sense  jardí,  on  a  voltes 
s’hi  enterrava,  situat  en  els  atris  o  porxos  dels  temples  o  dels  castells  y  cases 
fortes,  emperò  implicant  sempre  un  seti  gai  ponderat  ab  l’aplicació  del  nom 
Paradís,  expressió  suma  d’un  bell  indret  de  la  natura,  tal  com  fou  nomenat  el 
simbòlic  jardí  terrenal  dels  nostres  primers  pares.  .  . 

j.  SOLER  r  PALET 


1.  Estudio  del  terreno  pliocènico  de  T arrasa,  especialment  a  la  p.  36. 

2.  Boletin  de  la  Real  Acadèmia  de  la  Historia,  janer  1889.  Cartulario  del  Prior ato  Egarense, 
p.  15  (art.  de  l’autor). 

3.  Contestació  citada  al  referit  discurs  de  l'autor. 

4.  El  régimen  sefiorial  y  la  cuestión  agraria  en  Cataluna  durante  la  Edad  Media,  p.  158. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


Un  tractat  inèdit  del  segle  IV  :  De  similitudine 
carnis  peccati,  de  Sant  Paciàf  bisbe  de  Bar¬ 
celona  (conclusió),  per  Dom  Germain  Morin. 


Ara  cal  dir  com  he  sigut  induït  a  donar-ne  la  paternitat  a  Sant  Pacià  de 
Barcelona,  sense  pensar  ja  més  ni  tant  sols  en  la  possibilitat  d’una  altra 
atribució. 

La  cosa  es  bastant  senzilla,  després  de  tot.  Jo  tenia  ja  redactada,  sense 
gran  entusiasme,  tota  una  part  del  present  treball,  quan  una  cosa  m'incità  a  re¬ 
córrer  els  opuscles  de  Sant  Pacià;  cosa  bastant  poc  significativa  de  per  sí.  Mon 
avéy.8oTOv donava,  en  dos  punts,  el  final  del  versicle  I ,Cor.  15,  47,  en  aquesta  forma: 
secundus  e  caelo  caelestis.  Això  era  doblement  notable  :  per  de  prompte  per 
la  substitució  de  la  preposició  e  al  de  que  s  llegeix  en  el  primer  troç,  Primus  homo 
de  terra  terrenus ;  després,  per  la  supressió  de  la  paraula  homo  darrera  de  secun¬ 
dus.  Donant  una  ullada  al  Sabatier*.  un  s’adona  :  1.*,  que  tots  els  autors  an¬ 
tics  porten  de  caelo,  excepte  Zenon  de  Verona,  que  diu  e  caelo,  y  Pacià  de  Bar¬ 
celona,  a  caelo,  almenys  en  el  ms.  Vatic.  Regin.  331  y  en  les  antigues  edicions, 
car  el  ms.  París  2182  de  Pacià  porta  aquí,  com  en  el  Zénon,  e  caelo,  lliçó  que  -1 
derrer  editor  ha  corretgit,  sense  gens  de  raó,  per  de  caelo ;  2.n,  que  ar-reu  homo  es 
repetit  després  de  secundus,  excepte  en  Sant  Pacià.  Aquests  eren,  doncs,  dos 
petits  punts  gaire-bé  imperceptibles,  en  els  quals  el  Pseudo-Joan  y  el  bisbe  de 
Barcelona ’s  trobaven  d'acord  contra  quasi  tots  els  altres  testimonis  coneguts. 
Això  no  provava  pas  gran  cosa,  però  s’havia  tocat  el  punt.  Jo  -m  vaig  posar  a  lle¬ 
gir,  ab  tota  atenció  y  la  ploma  a  la  mà,  els  cinc  opuscles  que  -ns  resten  de  Sant 
Pacià,  anotant  àvidament  tot  allò  que  -m  semblava  com  un  ressò  del  De  simili¬ 
tudine.  Després  vaig  fer  la  contra-prova  :  vaig  rellegir  aquest  una  vegada  més, 
comparant  ab  ell  les  particularitats  que  havia  notat  en  Sant  Pacià.  D’aquesta 
doble  comparació  va  resultar-ne  la  meva  convicció  que  -1  nomenat  «bisbe  Joan» 
no  es  altre,  en  realitat,  que  Sant  Pacià  de  Barcelona. 


*  Bibliorum  sacrorum  latinae  versiones  antiquae ,  t.  I,  440. 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


490 


ESTUDIS  UNIVERSITARIS  CATALANS 


El  primer  motiu  sobre  i  qual  se  fonamenta  aquesta  convicció  es  el  retrobar 
en  Pacià  una  expressió  poc  comú,  que  forma  també  part  d'un  dels  passatges 
del  De  similitudine  citats  més  amunt: 


Ps.-Ioh.  De  similitudine 

ipsa  tu  saporum  nectar  unde  tibi  adicitur, 
non  ignoras,  quae  Gedeonem  illum  vir- 
tutis  virum  et  sacrae  militiae  princi- 
pem ... 


Pacià.  Epist.  II,  n.  2 

uide  ne  tibi  vir  ille  virtutis  exclamet: 
Quid  interrogas  nomen  meum?  Et  ipsum 
es  mirabile. 


En  abdós  casos  se  fa  al·lusió  a  un  episodi  del  Llibre  dels  Jutges  ( Ind .  6,  1 1 
y  13,  18)  :  en  abdós  casos  les  tres  mateixes  paraules  se  presenten  agropades 
d’una  manera  sumament  característica. 

Y  aquesta  troballa  no  es  pas  aïllada  :  no  es  més  que  un  dels  innombrables 
trets  de  ressemblança  (el  més  assenyalat  de  tots,  si  -s  vol)  que  existeixen  entre 
Sant  Pacià  y  el  nostre  Pseudo-Joan.  Vaig  a  donar-ne  aquí  una  primera  llista 
per  ordre  alfabètic  del  vocabulari,  marcant  ab  versaletes  les  locucions 
que  més  han  contribuït  a  convence-m  de  l'identitat  d’autor. 


Ps.-Ioh. 


Substantius 


Pacian  * 


ambitus  :  magno  ambitu  supplicationis 
argumentum  :  argumento  diuinac  sa- 
pientiae  sic  punire  ...  tanta  sanctificatio- 
num  argumenta 

auctoritas  :  tantae  auctoritatis  oblit  us ... 
ut  nobis  ad  hanc  rem  de  eo  sit  auctoritas 
attributa 

castigatio  :  ut  uestra  tribulatio  nostra 
sit  castigatio  ...  castigationemque  morum 
pro  remediis  infirmitatis  utuntur 
defensio  :  nam  et  reis  defensio  es 


ep.  III,  26  inter  nobiles  ambitus 
ep.  I,  5  simiiitudinum  dominicarum 
argumenta-,  ep.  III,  2  certaminum  argu¬ 
menta. 

ep.  I,  2  ne  auctoritatem  mutueris  erro- 
ri ...  praecedente  auctoritate  diuina;  3  cu- 
rrit  auctoritas...  nostram  potius  auctori¬ 
tatem  pa  tres  sequentur;  ep.  III,  1  an  ipse 
tantum  auctoritatis  accepit? 

par.  1  exasperati  sunt  castigationis  in- 
iuria. 

bapt.  3  defensionem  hominis  aggressus 
est  Christus 


*  Migne,  P.  L.  13,  col.  1051-1094  :  ep.  indica  les  Epístoles;  par.,  la  Paraenesis;  bapt.,  el  De 
baptismo.  He  tingut  en  compte,  diverses  vegades,  l'edició  de  Peyrot,  y  més  encara  les  observacions 
de  Gruber.  La  numeració  de  ratlles  es  igual  en  Peyrot  y  en  Migne. 
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genus;  nouoque  genere  eos  per  resurrec- 
tionem  ...  et  nouo  genere  officit  donatori ... 
nouo  enim  genere  passionem  recusat 
innouatio  :  per  tot  innouationum  oíficia 

patientia  :  et  humilitati  se  patientiae 
subdidissent 

potestas :  animae  tuae,  in  quam  non 

ACCEPERAT  POTESTATEM 
propositio  :  pendentibus  adhuc  propo- 
sitionibus 

saeculum  :  post  tam  innumeros  annos 
et  inconprehensa  curricula  saeculorum  ... 
obrutumque  uetustat-,  saeculorum...  (cf. 
quod  futurum  ante  innumeros  annos  pro- 
pheta  cantauerat ...  post  tot  milia  anno- 
rum  et  plurimas  generationes) 
schismaticus  (=haereticus) :  licet  etiam 
hinc  aliqui  schismatici*  renitantur. 

status  :  ad  statum  trànsit*  deiectus  a 
precibus 

uisitatio  :  filio  hominis  uisitatio  copu- 
latur  ...  uisitatio  uiuentibus  exhibetur  ... 
per  nouissimi  uisitationem  saluatur  ...  ui- 
sitationem  ecclesiae  circumferebas 


Pronoms 

alius  :  aliud  est  enim  adsumpsisse  for- 
mam,  aliud  suscepisse  naturam 
catholicus  :  in  integrum  sensum  catho- 

LICAE  VERITATIS 


ep.  III,  22  nouo  placendi  genere 

ep.  I,  7  innouatio  corporis;  ep.  III,  3 
uestrae  plebi ...  unde  innouationem? 

ep.  III,  14  nisu  et  uigore  patientiae '. 

bapt.  4  in  peccatores  acceperat  potes- 

TATEM. 

ep.  III,  1  confertis  undique  propositio- 
nibus 

ep.  1,3  quod  per  saecula  tanta  non  ce- 
cidit;  ep.  II,  2  quod  per  saecula  tanta 
non  caderet;  3  interroga  saeculum  totos- 
que  ex  ordine  annos  ...  crede  tot  saeculis 

ep.  III,  4  «haereticus  uero  uestem  do¬ 
mini,  ecclesiam  Christi  scindit  ...  Cum 
enim  schismata,  inquit,  et  contentiones 
sint  in  uobis  ...» 

ep.  III,  20  casum  fratrum  cum  statu 
suo  posse  miscere 

ep.  I,  7  antequam  aut  interpretatio 
diuinae  uoluntatis  aut  forsitan  uisitatio 
fuerit 


adjectius 

ep.  III,  9  aliud  est  de  periculo  liberari, 
aliud  ad  periculum  cogi 
ep.  I,  1  fidem  catholicae  veritatis 
examinas 


1.  Sobre  -1  testimoni  del  còdex  únic  P,  Peyrot  ha  adoptat  la  lliçó  paenitentiae  en  lloc  de  pa¬ 
tientiae;  Gruber  pensa  que  hauria  valgut  més  conservar  patientiae.  Per  altra  banda,  aquest  passatge 
de  Sant  Pacià  m’ha  decidit  a  respectar  l'expressió  humilitati  patientiae  dels  meus  dos  mss. :  jo 
havia  de  moment  estat  temptat  de  veure-hi  un  error  de  copista,  per  humilitati  se  patientiae  sub- 
didissent. 

2.  Aquest  empleu  del  mot  schismaticus  m’havia  causat  alguna  sorpresa  :  la  frase  de  l'ep.  III, 
4,  posada  aquí  a  la  vista,  permet  donar-se  compte  del  sentit  que  Pacià  aplicava  an  aquest  terme. 

3.  També  estava  dubtós  sobre  •!  sentit  exacte  d'aquesta  expressió,  ad  statum  trànsit;  el  cum 
statu  suo  de  l'ep.  III,  20,  m'ha  fet  comprendre  que  correspon  a  quelcom  semblant  a  «recobra  la 
seva  fermesa  d'esperit  habitual». 
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communis  :  haec  in  commune  omnibus 

mysticus :  per  uera  ducit  securus  et 
mysíica  ...  mysíice  gestum  est 
meus,  noster,  suus  :  meum  hominem, 
meos  gestat  affectus  ...  ut  si  caelestem 
naturam  sequi  arduum  quis  putaret,  uel 
in  suo  homine  dum  agnoscit  instrueret 
...  ut  hominem  nostrum  dominus  deo 
patri  ingerat ...  ille  homo  noster  inter  ipsa 
tormenta  nos  instruit  ...  cuius  naturam 
homo  noster  in  cruce  adserit ...  ut  homo  nos¬ 
ter  appa reret  in  domino  ...  homo  noster  est 
ergo  dum  metuit,  ut  sit  noster  homo  cum 
patitur. 


ep.  III,  II  id  ipsum  in  commune  prae- 
cipiens 

bapt.  1  rem  mysticam  intellegere 

ep.  1,5  si  haec  homini  suo  deus  ipse 
prouidit  (cf.  ep.  III,  10  Thomas  meus ' 
nonne  ...  de  resurrectione  dubitauit?) 


Verbs 


adsignare  :  auctoris  offensam  crepundiis 
quibusdam  consignatae  sibi  mortalitatis 
adsignans  ...  magna  congeritis,  quae  nobis 
in  domino  similitudinem  peccati  carnis 
adsignent 

blandiri :  nulla  uel  pauperculae  huma- 
nitatis  circa  paruulum  officia  blandiuntur. 


conpensare,  repensare  :  conpensabimus 
alia,  si  iusserit  dominus  ...  moramque  spi- 
ritalis  gloriae  nostri  adqulsitione  conpen- 
ses 

credo  :  habuit,  credo,  aliquid  peculiare  ... 
credo,  ut  homo  noster  appareret  ...  credo, 
unde  illam  ipse  sensit  emanare...  cuius 
hominis?  illius,  credo,  qui  ...  credo,  ut  quis 
moriatur  appareat 


ep.  II,  1  prius  quam  rationem  fidei  nos- 
trae  adsignem 


ep  1,5  dum  peccanti  remediis  blandiun- 
tur;  ep.  II,  8  falsa  bonaeconscientiae  ima- 
go  blanditur ...  animam  suam  cum  pecca- 
tore  blanditur;  par.  5  qui  nocentibus  post 
scelera  blandiuntur 

ep.  II,  1  aliquam  ulcem  repensabo 


ep.  II,  7  ut  apem,  credo1 2,  quae  inter- 
dum  ...  ep.  III,  21  credo,  uos  iusti,  be- 
neuoli 


1.  Encara  que  meus  se  llegeix  en  tots  els  mss..  Peyrot  creu  haver-lo  de  suprimir  «ut  ortum 
c  dittographia»,  y  Gruber  no  ho  contradiu  pas.  Però  sembla  que  l’empleu  del  possessiu  en  tal  cas 
cs  totalment  conforme  a  la  manera  de  Sant  Pacià  :  es.  com  diríem  en  català  «mon  estimat  Tomàs», 
una  amable  forma  d’expressió  destinada  a  prevenir  lo  que  tingués  de  dura  la  reprensió  que  segueix. 
Robert  Kauer,  Studien  zu  Pacianus  (Wien ,  1902),  p.  43,  mostra  que  *1  ritme  mateix  exigeix  aqul 
conservar  el  meus . 

2.  Altre  mot  canviat  arbitràriament  en  eoncedo  per  Van  der  Vliet  y  Peyrot. 
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currere  :  nonne  per  similitudinem  pec- 
cati  exsequens  ista  currebatl 

defluere  :  iuncta  in  dominum  uitiorum 
nostrorum  sentina  defluxit ...  sanctificatio 
anticessim  declinauit  atque  defluxit 
epotare  :  sanguinis  epotata  substantia 

eradere  :  ueterno  mortiferae  sterilita- 
tis  erasc 

examinaré  :  iudicium  quid  uixerimus 
examinat 

habere  :  ha  bes  specialitatem  uel  nouis- 
simi  Adae 

haerere  :  in  bonis  adhuc  haeret  \  quod 
properat  iam  finiri 

incurrere  :  si  non  paene  in  locis  aliis  ob- 
pignerati  incurrisset  angustias  ...  ne  quid 
fastidiose  accipiendum  tantus  euangelii 
auctor  incurrat ...  licet  dominus  in  omnes 
flexus  nostri  sensus  non  alienum  incurrat 
inferre  :  Adae  carnem  dominum  nos- 
trum  intulimus  habuisse 
ingerere  :  cerne  ut  hominem  nostrum 
dominus  deo  patri  ingerat 

innouare  :  quid  est  quod  totiens  innova- 
tur?  ...  ut  spiritus  sanctus  in  eo  innouarc- 
tur  orabat ...  innouari  sibi  s.  s.  expetit ... 
merito  innouari  petit,  quem  antiquauerat 
per  delictum  ...  facies  aegris  innouans 
Hbrare  :  per  unam  paene  sententiam 
naturam  mortalem  diuinamque  librauit  *. 


ep.  I,  3 parua dc beatissimo  Cypriano... 
currit  auctoritas? 

ep.  I,  7  id  ex  apostolico  iure  defluxit; 
bapt.  2  haec  addictio  in  genus  omne  de¬ 
fluxit 

ep.  I,  5  post  prodacta  omnia  bona  et 
cum  meretricibus  et  fornicariis  epotata  1 2 3 

ep.  I,  3  canones  apostolicae  antiquitatis 
eradent:;  5  caelestis  clementiae  titulos 
eradere ;  bapt  4  uicto  erasoque  peccato 

ep.  1,  1  ex  nobis  fidem  catholicae  ueri- 
tatis  examinas 

ep.  11,7  habes  eius  epistolas;  ep.  III,  15 
habes  additum  secundum  Lucam...  habes 
supra  scriptum 

ep.  II,  3  an  nobis  nomen  hoc  haeserit ... 
quodlibet  illis  nomen  imponas,  semper 
istud  haerebit 

ep.  1 ,  5  íoueam  mortis  incurrat;  ep.  11,4 
in  naufragium  religionis  incurrit;  bapt.  2 
in  id  ipsum  quod  uidebat  incurrit 

par.  7  in  prima  Corinthiorum  Paulus 
haec  intulit 

ep.  I,  5  tarda  solamina  ingerere; e p.  II,  7 
Nouatianum  mihi  ingerís?;  par,  6  deo 
pollutam  animam  et  profanum  corpus 
ingeritis 

bapt.  1  qualiter  in  baptismo  innouemur; 
6  totus  homo  renascitur  et  innouatur  in 
Christo 

cf.  ep.  I,  7  magno  pondere  magnoque 
libramine 


1.  epotata.  Cas  particularment  significatiu,  en  el  qual  el  De  similitudine  permet  fixar  ab 
certesa  el  text  de  Sant  Pacià.  La  paraula  epotata,  transmesa  pels  manuscrits,  falta  en  la  major 
part  dels  lèxics.  L’editor  Jean  du  Tillet,  en  1538,  imprimí  ne  potata ;  Migne,  seguint  a  Gallandi,  ne- 
potata,  lliçó  preferida  també  per  Peyrot.  Però  Gruberse  decanta  per  V epotata  dels  mss.,  y  el  passatge 
de  l’&yixSorsv,  reproduït  aqul  dalt,  demostra  que  té  raó. 

2.  in  bonis  adhuc  haeret.  Restitució  conjectural,  però,  no  obstant,  prou  segura,  en  lloc 
de  in  nobis  (in  uobis  P)  adhuc  haberet,  que  porten  els  mss. 

3.  liberauil  mss.,  peró  la  correcció  es  evidentment  necessària. 
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malle  :  maluit  palparé  quod  falsum 
est  ...  pastores  maluit  commonere 

orare  :  unde,  oro,  caecitas  tam  mise- 
randa?  ...  illene,  oro,  fatigat  prece  geni- 
torem?  ...  Cerne,  oro  te,  diligentius 

placere  :  digeramus,  si  placet 
praciudicare  :  ne  praeiudicatum  pecca- 
toiibus  foret  ...  praeiudicare  naturae 
promittere  :  sequitur  iuxta  promissam 
diuisionem  ...  nunc  quod  ad  mensuram 
propositi  uel  promissi  restat  addendum 
properare  :  quod  properat  iam  finir!  \ 
propinaré  :  cum  dominum  in  cruce  ace- 
to  et  felle  propinares * 
proponere  :  hac  confirmat  proposita  ip- 
sa  senten  tia  ...  quam  cur  proponam  ali- 
quis  forte  mirabitur  ...  etiam  maiora  pro- 
ponamus ...  proposita  prosequamur ...  trac- 
tatus  propositae  quaestionis 
prouidere  :  cui  tanta  sanclificationum 
argumenta  prouidentur 

relaxare  :  quem  (homincm  nostrum)  ubi 
usque  ad  postulationem  transferendi  ca- 
llcis  relaxauit 


replicare  :  Genesim  replicans  ...  replica 
breviter  to  tam  quam  locuti  sumus  his- 
toriam 


ep.  1,2  ea  mauis  uincere  quam  probare; 
ep.  111,  1  ipse  dominus  pro  iniustis  pati 
mauult  ...  qui  se  miscere  perditis  mallent 
ep.  II,  4  quarum,  oro,  musarum?...  Dic, 
oro,  frater;  ep.  III,  21  numquam  uos, 
oro,  cecidistis?  ...  nulla  in  oculis,  oro,  fes- 
tuca? 

par.  5  si  placet,  etiam  separatim  audite. 
ep.  1,7  nec  praeiudicatur  deo  ...  iudica- 
turo  Christo  nemo  praeiudicet 
par.  1 1  considerate  nunc,  fratres,  quod 
in  fine  promisimus ' 

par.  1 1  properat  iam  tempus  extremum. 
ep.  II,  7  nouissime  salutari  calice  propi- 
natus  esi 

ep.  III,  2  proponis,  et  recte  quldem;  4 
de  amore  Christl  et  dilectione  proponit ;  10 
hoc  tibi  nemo  proposuit,  etc.‘ 

ep.  I,  5  quod  si  haec  homini  suo  domi¬ 
nus  ipse  prouidit 

ep.  I,  6  nec  illud  ex  decretis  relaxatum 
est;  7  paenitentiae  ueniam  non  passim 
omnibus  relaxari;  ep.  III,  7  relaxare  pec- 
catum  ...  seu  ueniam  paenitentibus  rela- 
xamus;  12  illud  uni  iussit,  hoc  pluribus 
relaxauit  ...  id  quod  peccetur  in  homine, 
scptuagies  et  septies  relaxandum;  15  sl 
omne  peccatum  et  blasphemia  relaxabitur 
ep.  III,  16  longum  est  ut  exempla  re- 
plicemus 


1.  No  es  tant,  precisament,  per  la  reaparició  dei  mot  promUtert,  que  poso  aquests  passatges 
de  costat,  sinó  principalment  per  íer  veure  que  Sant  Pacià  s’hi  mostra  amic  de  l'ordre  y  del  mè¬ 
tode,  dividint  primer  el  seu  tema,  y  comprovant,  a  la  II,  que  ha  explicat  tot  lo  promès. 

2.  Aquí  també  s  retroba  de  pensament  y  d’expressió  :  Pacià  es  del  nombre  dels  escriptors 
eclesiàstics  que  consideraven  pròxima  la  fi  del  món. 

3.  dominum...  aceto  et  felle  propinares.  Aquesta  construcció  ab  el  verb  propinaré  vingué 
de  nou  al  corrector  carolingi  del  ms.  P,  y  la  substituí  per  aquesta  :  domino...  acetum  et  fel  propi¬ 
nares,  que  es  també  la  lliçó  de  M.  Però  s  veu  que  la  primera  forma,  rebutjada  com  incorrecta,  es 
precisament  la  de  Pacià. 

4.  Gruber,  p.  47,  menciona  propositio,  proponere,  al  cap  de  les  expressions  favorites  de  Sant 
Pacià. 
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restituere  :  salue  itaque  cunctis  restituta 
mortalibus 

resultare  :  non  ílli  fidelitatis  tuae  me- 
rita  resultarunft 

retexere  :  qui  spiritus  sancti  infusione 
donentur,  reuoluentes  historias  retexa- 
mus 

suscipere  :  homo,  quem  deus  uerbum 
susceperat,  audiuit  ...  suscepti  hominis  na¬ 
tura  ...  susceptus  homo  ...  natura  suscepti 
hominis 


bapt.  1  scitis  certe,  quod  Adam  terre- 
nae  origini  restitutus  sit  4  reconcilians 
illam  deo  et  restituens  aeternitati 
bapt.  4  die  tertia  resultauit  in  carne 

ep.  II,  2  ne  rstexendis  pluribus  aestua- 
rem 

bapt.  3  Christus  adueniens  hominemque 
suscipiens  * 


Adverbis  y  preposicions 


ad  :  ad  uiuum,  si  dici  potest,  expromere 
bene  :  bene  quod  omnium  uestrum  lin- 
gua  loquor 

interim  :  quibus  interim  relictis  propo- 
sita  prosequamur  ...  quam  interim  bona 
conuersatione  superat...  sequestrata  in¬ 
terim  qualitate  carnis...  quod  exequi  ple- 
nius  instantia  non  admittiit,  interim  ... 
Ioseph,  qui  pater  interim  putabatur  ... 
haec  interim  liberius  meo  more 
late  :  latius  euagatus  sum 
plene  :  exequi  plenius 

qualiter  :  qualiter  modo  ipse  non  gau- 
det! 

quamlibet  :  quibus  quamlibet  uelut  cu- 
neis  coartetur  ...  quamlibet  per  agnationis 
multitudinem  sparsum  populis  ...  quamli¬ 
bet  regem  caeli  natum  credidissent 


ep.  III,  11  ad  plenum  dicta  definiens 
par.  10  bene  çuod  *  mediocres  sumus 

ep.  1 1, 3 uerum ista posterius :  interim...', 
ep.  III,  3  Sed  haec  nostra  posterius;  inte¬ 
rim  tua  illa  uideamus  ...  interim  cui  per- 
suadere  poteris  ...?;  8  sed  posterius  hoc 
uidebimus,  interim  ... 

ep.  II,  8  latius  dispu tasti 
ep.  I,  2  si  quid  scire  plenius  uoles;  7  ple¬ 
nius  instrueris 

ep.  I,  7  qualiter  respuetur?;  ep.  III,  11 
qualiter k  tamenad  Petrum  incipit;  bapt.  1 
qualiter  liberati  simus  attendite 

ep.  III,  17  hi  quamlibet  cari  sint,  relin- 
quendi,  quamlibet  utiles,  deserendi  sunt 


1.  Que  calgui  llegir  més  aviat  praestitulus,  praestituens,  com  ho  voldria  Gruber,  importa  poc: 
el  gir  de  pensament  y  d'expressió  no  resta  menys  idèntic  d’una  o  altra  manera. 

2.  Locució  teològica  la  presencia  de  la  qual  en  el  Te  Deum  fou  considerada,  temps  enrera, 
ben  equivocadament,  com  indici  de  procedència  africana  y  de  dependencia  respecte  de  Sant  Agustí. 

3.  bene  çuod:  un  dels  girs  favorits  de  Tertulià :  cf.,  Peyrot,  p.  119,  nota  q.  Es  de  notar, 
certament  que  l’autor  del  De  similitudine  carnis  peccati,  volent  citar  la  paraula  de  Sant  Pau, 
1  Cor.,  14,  43,  hi  hagi  empleat  aquest  gir  ab  preferencia  al  tenor  autèntic  del  text  Gratias  ago  deo 
meo,  quod...  Això  demostra  que  devia  ser-11  també  familiar. 

4.  qualiter :  canviat  indegudament  en  aquest  punt  per  Peyrot  en  specialiter. 
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sub  :  sub  trepidatione  ...  sub  despectio- 
ne  ...  salue  cunctis  sub  dei  nostri 1 2  nomi- 
ne  restituta  mortalibus 


Interjeccions  y 

ne  :  etiam ne  te  ausus  est  adtingere?  ... 
habetw*  similitudinem  peccati?  ...  ill ene, 
oro,  fatigat  prece  genitorem? 

quid  :  quid  nostra,  sine  per  simulatio- 
nem,  siue  per  ueritatem,  dummodo  ...? 
o  me  miserum!  o  me  infeliceml 


ep.  III,  4  sub  indulgentia  matris;  bapt. 
3  sub  hac  innocentiae  patrocinio 


interrogacions 

ep.  I,  5habet«e  tam  diuturnumserprens 
uenenum?,  ep.  11,3  ego ne  apostaticus  ...? 
negatisw*  Nouatianos  ...?  etc. 

ep.  II,  2  quid  tua  *,  si  haereticus  non 
eras? 

par.  1  me  miserum! 


Empleu  de  l’anafora 

L’estil  del  Pseudo-Joan  ofereix  ab  el  de  Pacià  molts  altres  punts  de  res 
semblança  :  per  exemple,  l’ús  del  plusquamperfet  de  l’indicatiu  en  lloc  del 
perfet  o  de  l’imperfet  ( quamquam  oportuerat...)\  del  futur  ab  un  cert  entrellaç 
d'optatiu  (hic  erit  Adanr,  cf.  Pac.,  ep.  III,  5,  hoc  erit  ecclesia...  hoc  crit  populus). 
Emperò,  com  s’ha  dit  ab  raò,  la  particularitat  més  característica  del  llenguatge 
de  Sant  Pacià  es,  sens  cap  dubte,  l’empleu  continuu  que  fa  de  l’anafora.  Gruber 
n’ha  donat  una  llista  de  molts  exemples  :  convé  fer  lo  mateix  respecte  del  De 
similitudine  carnis  peccati: 

Etiamne  te  ...etiamne  te ...  etiamne  tuam  animam;  si  et  bonos...5i  illos; 
cerno  ante  lapsum  ...  cerno  post  lapsum;  prius  paradisi,  post  exilii ...  prius  in 
Edem,  post  Edem  extra;  hic  sapientia ...  hic  promissi...  hic  Manichaeorum;  si 
despecta,  si  humilis,  si  nihil  in  se  ... ;  hic  egena  sanctiíicationum,  hic pauida,  hic 
trepida;  totiens  innouatur,  totiens  diluitur,  fo/iV/iscxpiatur;  quae  maledictioni.çuae 
moxi\,  quae  terrae;  qui  cum  ipso  circumcidantur,  qui  baptizentur,  qui',  diximus 
d.  circumcisum  diximus  baptizatum,  diximus-,  si  non  matèria  ...  si  non  auctorurr 
...  si  non  per  dominum;  gesserit  pro  patriarchis  ...  gesserit  et  pro  nobis;  inde 
pauidi,  inde  trepidi,  inde  in  doloribus,  inde  etiam  mortales;  quis  est  iste  qui 
trepidat?  quis  est  iste  qui  pauet?  quis  est  iste  qui  mortem  patitur?;  illic  suscep- 
tor,  hic  inf.  a  :  illic  chirographum  ...  hic  chirographi  ...  :  ibi  resuscitator,  hic 
moriens :  ibi  deus  uerus,  hic  homo  uerus;  en  forma  precis,  en  pauoris  nostri; 
inter  infirmitatem  ...  inter  formidinem;  tu  item  ...  tu  lecturolum  ...  tu  non 
dormientibus;  dum  mater,  dum  soror,  dum  seruuli;  omnibus  reddita,  omnibus 
seruata;  sic  Tabita  ...  sic  etiam 


1.  dei  nostri-,  en  altre  indret,  també,  dei  nostri  notitiam.  Pacià,  ep.  1,  5,  té  igualment  *hanc 
indulgentiam  dei  nostri •. 

2.  En  l’un  y  l’altre  exemple,  el  verb  interest  queda  sobreentès. 
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Per  apreciar  bé  -1  caràcter  de  les  concordances  que  acabo  d’assenyalar, 
convé  no  oblidar  que  ls  opuscles  de  Pacià  no  omplen,  en  conjunt,  més  que  una 
quarentena  de  columne§  de  la  Patrología  de  Migne,  y  el  nostre  òvíxSotov  tant 
sols  vint-y-quatre  folis  manuscrits  de  petit  format.  Tinc  l’impressió  de  que  tota 
investigació  posterior  haurà  de  confirmar  l’atribució  al  bisbe  de  Barcelona. 

*  *  * 

Seria  interessant,  ara,  tornar  a  tractar  de  les  cites  bíbliques,  de  les  quals 
una  ha  contribuït  tant  a  revelar-nos  la  procedència  del  De  similitudine.  Malau¬ 
radament,  un  nombre  molt  petit  de  les  que  figuren  en  aquest  se  troben  en  els 
escrits  de  Pacià;  y,  a  més,  com  ha  fet  notar  Gruber,  p.  33,  seguint  a  Sabatier, 
el  bisbe  espanyol  cita  devegades  lliurement,  altres  vegades  de  diferents  maneres, 
un  mateix  passatge  de  V Escriptura.  No  obstant,  en  aquest  terreny  y  tot,  hi 
ha  certes  coincidències  que  es  útil  observar,  per  exemple: 

Gen.  3,  19  terra  es,  et  in  terram  ibis  Ps-Ioh.;  Pacià,  bapt.  2;  puluis  es,  et 
in  puluerem  reuerteris  Vulg. 

2  Reg.  12,  13  Dominus  abstulit  peccatum  Ps-Ioh.;  Dominus  abstulit  a  te 
peccatum  tuum  Pac.  ep.  1,  5;  Dominus  quoque  transtulit  peccatum  tuum  Vulg. 

1  Cor.  11,  30  Ideo  apud  uos  infirmi  multi,  et  aegri  multi,  et  dormiunt  multi 
Ps-loh.;  Propterea,  inquit,  inter  uos  multi  infermi  et  aegri,  et  dormiunt  multi 
Pacià,  en  dos  indrets  par.  7,  però  en  cada  un  en  el  ms.  P.  hi  han  diversos  rastres 
de  raspatge;  Ideo  inter  uo.  multi  infirmi  et  imbecilles,  et  dormiunt  multi  Vulg. 

1  Cor.  15,  45  Factus  est  primus  Adam  in  animan  uiuentem,  nouissimus  autern 
Adam  in  spiritum  uiuificantem  Ps-Ioh.;  Primus  Adam  in  animam  uiuentem, 
nouissimus  Adam  in  spiritum  uiuificantem  Pac.  bapt.  6;  Factus  est  primus  homo 
Adam  i.  a.  u.,  n.  A.  i.  s.  u.  Vulg. 

1  Cor.  15,  47  Primus  (més  enllà  Prior)  homo  de  terra  terrenus,  secundus  e 
caelo  celestis  Ps-Ioh;  Primus  homo  de  terra  terrenus,  secundus  ecaelo  (sic  P,  a  caelo 
cod.  R,  de  caelo  Peyrot)  caelestis  Pac.  bapt.  6;  Primus  h.  d.  t.  terrenus,  secundus 
homo  de  caelo  caelestis  Vulg. 

Altres  cites  donen  lloc  a  observacions  de  detall  devegades  curioses.  Ignoro 
si  les  de  Prov.  9,  10  sq.  y  12,  18,  se  troben  en  altra  banda.  L’omissió  de  et  Za- 
ram  Mt.  1,3,  recorda  el  text  del  Sangerm.  que  suprimeix  a  més  de  Thamar.  La 
manera  com  són  citats  Mt.  16,  23,  y  Ioh.  10,  18,  se  sembla  a  la  de  Sant  Hilari. 
De  tots  els  autors  que  cita  Sabatier  a  propòsit  de  Rom.  8,  32,  no  n’hi  ha  cap 
que  tingui,  com  aquí,  Si  deus  filio  suo  unico  non  pepercit  ;  tant  sols  el  papa 
Sant  Lleó  llegeix,  en  un  dels  seus  sermons,  filio  suo  unigenito.  Però  sembla  que 
Pacià  tenia  particular  afició  an  aquest  mot  unicus  per  designar  el  Salvador, 
com  ho  prova  aquest  bell  final,  ep.  I,  6  :  «deus  tamen  illud  utsanctis  et  aposto- 
lorum  cathedram  tenentibus  non  negabit,  qui  episcopis  etiam  unici  sui  nomen 
indulsit.*  En  quant  a  Phil.,  1,  18,  jo  no  trobo  tampoc  cap  altre  text  llatí  que 
converteixi  I(tí  ícpofdaeien  siue  per  simulationem.  Lo  mateix  per  YApoc.,  13,  18; 
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però  el  uertitur,  que  pot  semblar  estrany  a  primera  vista,  es,  no  obstant,  ben 
correcte. 

En  qüestió  d’interpretacions  bíbliques,  mencionaré  la  que  aplica  -1  text 
d’Abacuc,  3,  2,  al  Crist  crucificat  entre  dos  lladres:  ‘ 

Poterat  certe  semotus  ab  aliis  funestae  illi  subiacere  sententiae  sed  ut 
illis  similis,  cum  quibus  extrema  subierat,  haberetur,  damnationisque  iustitia 
de  damnatorum  collegio  penderetur,  quibus  coniunctus  esset  et  poena.  Quod 
futurum  ante  innumeros  annos  propheta  cantauerat  boc  uersu  :  In  meiio  duorum 
animalium  cognosceris 

o  bé  la  que  veu  en  el  primer  peix  agafat  per  Sant  Pere,  ab  la  peça  de  moneda  a 
la  boca.  un  símbol  del  primer  màrtir  Sant  Esteve.  * 

Aquestes  dues  significacions  se  troben  sovint  en  els  antics  autors  cris¬ 
tians.  No  succeeix  lo  mateix  ab  l’excel·lent  explicació  que  dóna  el  nostre  autor 
del  nom  de  Jacob,  explicació  conforme  a  la  dels  millors  exègetes  moderns: 

Unde  et  Iacob  patriarcha,  qui  in  forma  domini  benedictus  audire  me- 
íuit  Ecce  odor  filii  mei  sicut  odor  agri  plcni,  interpretato  nominc  «port rema  te- 
nens»  appellatus  est;  quod  exsequi  plenius  instantia  non  admittit. 

♦  *  * 

Resta-m  parlar  breument  de  dos  fets  mencionats  en  el  De  simililudine : 
les  devastacions  ocasionades  «en  tota  la  provincià*  per  una  especie  de  peste  o 
epidemia,  y  la  presencia  de  «barbres*  entre  les  víctimes  de  tal  açot,  entre  les 
quals  s’exercità  l'heroica  caritat  de  la  destina taria  de  l'escrit. 

De  pestes,  a  dir  veritat,  se  -n  troben  a  discreció  repassant  els  antics  his¬ 
toriadors  :  no  obstant,  n’hi  ha  una  que  -m  sembla  correspondre  particularment 
al  temps  y  al  medi  en  que  va  ésser  compost  el  nostre  opuscle.  Es  aquella  a  la 
qual  al·ludeix  Sant  Ambròs  en  son  Comentari  sobre  Sant  Lluc,  acabat  cap  al  386, 
llibre  X,  núm.  10: 

Quae  omnium  fames,  lues  pariter  boum  atque  hominum  ceterique  pecoris, 
ut  etiam,  qui  bellum  non  pertulimus,  debellatis  tamen  pares  nos  fecerit  pesti- 
lentia\  Ergo  quia  in  occasu  saeculi  sumus,  praecedunt  quaedam  aegritudines 
mundi.  Aegritudo  mundi  est  fames,  aegritudo  mundi  est  pestilentia,  aegritudo 
mundiest  persecutio*. 


1.  Un  eco  n’ha  repercutit  cada  any  fins  als  nostres  dies  en  aquest  gradual  que  forma  part  de 
la  litúrgia  primitiva  del  Divendres  sant  :  Domine  audiui  auditum  luum...  in  medio  duorum  anima¬ 
lium  innottsetris. 

2.  Aquest  simbolisme  va  inspirar  l’escollir  la  pericopa  Mt.  17,  23  sgs.  pera  la  missa  del  26 
de  deseirtbre  en  diversos  llibres  litúrgics,  tals  com  el  Leccionari  de  Luxeuil  y  cl  Missal  de  Bobbio. 

3.  Migne  15,  1899  A;  éd.  Schenkl,  c.s.e.l.  t.  xxxn,  p.  458  sq. 
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Y  es  creu  que  es  la  mateixa  de  que  *s  tracta  en  el  petit  poema  De  mortibus 

boum  de  Severus  Sanctus,  poeta  aquità,  amic  de  Sant  Paulí.  Després  d’haver 

• 

devastat  primer  la  Panonia  y  tota  l’Illiria,  s’havia  extesa  fins  a  Bèlgica  y  havia 
acabat  per  arribar  fins  al  Sud-oest  de  la  Gal'lia: 

Haec  iam  dira  lues  serpere  dicitur. 

Pridem  Pannonios,  Illyrios  quoque 
Et  Belgas  grauiter  strauit  et  impio 
Cursu  nos  quoque  nuno  petit  *. 

La  regió  que  formava  la  diòcesi  de  Barcelona  tocava  a  l’Aquitania  y  te¬ 
nia  ab  aquesta  relacions  ben  estretes,  com  ho  mostra  l’historia  de  Paulí  mateix 
y  la  de  Priscilià.  Per  altra  part,  sabem  que  Pacià  va  morir  essent  d’edat  molt 
avançada,  en  el  regnat  de  Teodosi  :  per  lo  tant,  després  de  379  y  abans  de  392, 
data  en  la  qual  Sant  Geroni  compongué  son  De  uiris  inlustribus.  Podria  ésser, 
doncs,  que  la  peste  de  que  parla  en  el  De  similitudine  carnis  peccati  fos  la  que 
mencionen  Sant  Ambròs  y  Severus  Sanctus.  En  aquest  cas  no  hauria  sobrevis¬ 
cut  més  que  poc  temps  a  tal  plaga. 

Aquesta  data  de  386  concorda  bé  ab  la  necessitat  que  experimenta  Pacià 
de  combatre  -1  Maniqueisme,  error  que  revivia  en  el  Priscilianisme,  contra  -1  qual 
igualment  sembla  dirigida  l’última  part  de  VApotheosis  de  Prudenci.  Efectiva¬ 
ment,  es  entre  -ls  anys  380  y  385  que  -s  desenrotllen  els  principals  successos 
que  assenyalaren  els  començaments  d’aquesta  heretgia,  des  del  sínode  de  Sa- 
ragoça  fins  a  l’execució  de  Priscilià  a  Tréveris*. 

La  menció  de  barbres  a  l’entorn  de  la  cristiana  verge  a  la  qual  va  dirigit 
el  tractat,  no  pot  constituir  contra  aquest  dato  cronològic  una  dificultat  seriosa. 
Es  veritat  que  -ls  vàndals  y  els  altres  barbres  no  invadiren  Espanya  fins  al  co¬ 
mençar  la  tardor  de  409;  però  es  sabut  que,  sota  -1  nom  de  barbres,  els  escrip¬ 
tors  comprenien  devegades  les  gents  indígenes  que  restaven  estrangeres  a  la 
civilització  greco-romana  de  l’imperi  y  que  continuaven  parlant  l’idioma  usat 
per  elles  abans  de  la  conquesta  romana,  sobre  tot  quan,  com  en  el  cas  present, 
no  havien  encara  abraçat  la  fe  cristiana; 

Haec  in  commune  omnibus  ;  ethnicis  uero  et  isíis  barbaris  uestris  non  mi- 
nus  mente  quam  lingua,  qui  mortem  putant  idola  non  uidere,  etc. 


1.  Migne  19,  798;  A.  Riese,  Anthologia  latina,  edlt.  2.»,  II.  2.  p.  335. 

2.  An  això  deu  referir-se  Igualment  l’al·lusió,  ja  assenyalada,  a  la  teoria  sobre  la  preexistencia 
de  les  ànimes,  un  dels  errors  especialment  represos  an  els  Priscilianistes.  Sembla  que  llavors  s’evK 
tava  -1  designar  aquests  ab  el  nom  de  llur  quefe,  acontentant-se  de  batallar  contra  'ls  Maniqueus 
en  general,  aplicant  1’epitet,  una  mica  vagarós,  de  cismàtics  als  adeptes  de  la  nova  secta.  Pacià 
coneixia  -ls  Apol·Iinaristes,  mencionant-los  entre  les  comunitats  cristianes  no  catòliques  (Apolli- 
nariacos,  ep.  I,  3);  però  llur  doctrina  era  tota  diferent  de  la  que  ell  refuta  en  el  De  similitudine 
carnis  peccati. 
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Jo  donaria  de  bon  grat,  a  les  paraules  subratllades,  un  sentit  semblant: 
«aquestes  gents  semi-barbres  que  us  rodegen.»  Y,  en  quant  an  aquest  llenguatge 
barbre  del  qual  la  desconeguda  -n  podia  parlar  els  diversos  dialectes  ( sermone 
blando,  et  suo  unicuique,  dei  nostri  insinuaré  notitiam,  et  lingua  barbara  hebraicam 
adserere  doctrinam),  un  passatge  de  Pacià  n’atestigua  d’una  manera  expressa 
l’existencia.  Parlant  dels  diversos  llenguatges,  tots  bons  per  confessar  la  divi¬ 
nitat  y  fer-se  comprendre  de  l’Esperit  Sant,  menciona  la  llengua  dels  espanyols 
com  diferent  de  les  dels  llatins,  egipcis,  grecs,  tracis  y  àrabes. 

Quamcumque  uocem  dei  copiam  credimus.  Latium,  Aegyptus,  Athenae, 
Thraces,  Arabes,  Hispani  deum  confitentur  :  omnes  linguas  spiritus  sanctus 
intellegit.* 

Veus-aquí,  doncs,  una  nova  producció  adjuntada  a  tantes  d’altres  ab  les 
quals  en  la  nostra  època  ha  crescut  el  fons  de  la  literatura  cristiana  de  l’Espanya. 
Schepss  ens  va  retrobar  Priscilià,  an  el  cicle  del  qual  se  relliga  -1  De  trinitate 
anònim  del  ms.  113  de  Laon;  Battiffol  y  Wilmart  ens  han  permès  reconstituir 
l’herencia  literaria  de  Gregori  d’Elvira;  Künstle  y  jo  havem  retornat  al  dia  Pas¬ 
tor  y  Siagri;  diversos  llibres  importants  de  l'antiga  litúrgia  de  Toledo  han  si¬ 
gut  editats  per  primera  vegada;  un  tractat  de  Julià  de  Toledo,  que  -s  creia  per¬ 
dut,  ha  pogut  ésser  identificat  ab  certesa;  sense  parlar  de  la  carta  de  la  pele¬ 
grina  Egeria  y  de  les  homilies  d’Epifani,  la  pertenencia  de  les  quals  a  Espanya 
no  deixa  mai  d’ésser  possible.  Y  es  interessant  comprovar  que  es  també  per 
espanyols,  Elipand  y  Felix,  que  l’atenció  dels  teòlegs  francs  del  segle  ix  ha  si¬ 
gut  dirigida  envers  el  De  similitidune  carnis  peccatr,  gràcies  a  lo  qual  aquest 
ha  fet  el  seu  camí  fins  a  Lyó  sota  -1  nom  de  Sant  Geroni  y  a  Corbie  sota  -1  del 
bisbe  Joan,  tot  esperant  que  onze  segles  més  tard  els  sols  recursos  de  la  crítica 
interna  permetessin  tornar-lo  ab  certesa  a  son  veritable  autor,  el  bisbe  Pacià 
de  Barcelona. 

(De  la  Revue  Benedictine.  janer  1912.) 


*  Ep.  II,  4.  —  Mgr.  Duchesne  suggereix  (carta  datada  a  Roma,  Nadal  1911)  que  «pera  -ls 
barbres  mencionats  en  el  text,  potser  hi  hauria  lloc  a  pensar  en  les  poblacions  de  Cantabria  y 
d'algunes  regions  veïnes,  que  quedaren  Insotmeses  tot  el  temps  de  l'imperi  romà  y  deies  quals 
els  vascons  del  període  merovingi  són  un  espècimen  conegutt. 
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Auzias  March  et  ses  prédécesseurs.  Essai  sur  la  poésie  amoureuse  et  philosophique  en  Cata- 
logne  aux  xrv*  et  xve  siècles,  par  Amé dée  Pagès,  docteur  ès  lettres,  professeur  au 
Lycée  de  la  Rochelle.  —  Avec  une  planche  en  couleurs  [els  escuts  de  Pere  y  Auzias 
March]. —  Paris,  Champion,  1912.  [Vol.  470  pag.  in  8°  maj.;  194'  fascicule  de  la 
Bibliothèque  de  l’Ecole  des  Hautes  Etudes.] 

Per  primera  vegada  l’estudi  documentat  y  crític  sóbres  un  dels  nostres  clàssics  el 
devem  a  un  català  :  català  de  França  es  l’Amadeu  Pagès,  y  especialisant-se  en  l’Auzias 
March  rebé  ‘1  grau  de  doctor  a  la  Sorbona.  De  les  dugués  tesis  que  hagué  de  presentar 
y  mantenir,  l’una,  la  francesa,  es  l’estudi  que  ara  assenyalem;  l’altra,  la  catalana,  serà 
examinada  ab  l’édició  crítica  del  mateix  poeta  que  en  Pagès  publica  a  càrrec 
de  l’Institut,  puix  forma  V Introducció  de  son  primer  volum. 

En  tres  parts  desenrotlla  l’Amadeu  Pagès  el  seu  fecundíssim  treball :  Auzias  March 
et  sa  famille-,  l’aruvre  litteraire  des  prédécesseurs  d' Auzias  March ;  les  ceuvres  d‘ Auzias 
March. 

En  la  primera  part  apareix  reconstruïda  admirablement  en  sos  trets  generals  y 
en  sos  petits  detalls  la  vida  de  l’A.  M.,  y  queda  assenyalada  per  primer  cop  *  la  seva  as¬ 
cendència  fins  a,  cinc  generacions  enllà.  En  Pere  March  I  beneficia  en  el  repartiment  de 
Gandia  l’any  1249,  y  es  notari  de  Barcelona  en  1260.  —  En  Pere  March  II  ven  en  nom 
del  rei  el  castell  d’Aramprunyàen  1290,  y  li  fa  de  secretari  en  1298. — En  Pere  March  III, 
tresorer  y  conseller  dels  monarques,  es  senyor  d’Aramprunyà,  mort  en  1338.  —  Són  sos 
fills  :  en  Pere  March  IV,  tresorer  de  l’infant  Pere  (1334-35);  en  Jacme  March  I,  ciutadà 
de  València,  1341,  hereu  d’Aramprunyà  (f  1376?);  y  en  Berenguer  March  I,  canonge 
de  València.  —  Cinc  fills  se  coneixen  d’en  Jacme  March  ren  Jacme  March  II,  poeta, 
senyor  d’Aramprunyà  (f  1396?);  en  Pere  March  V,  també  poeta,  senyor  de  Be- 
niarjó,  mort  en  1413;  en  Berenguer  March  II,  mestre  de  Muntesa,  mort  en  1409; 
l’Arnau  March,  pare  del  poeta  del  mateix  nom;  y  en  Bartomeu  March.  —  Fill  del  se- 


*  L'autor  no  pogué  aprofitar-se  de  les  importants  noticies  que  dels  March  se  contenen  en 
l'estudi  de  D.  Francisco  de  Bofarull  sóbres  El  Castillo  y  la  Baronia  de  Aramprunyi  (Barcelona, 
1911). 
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gon  matrimoni  d’en  Pere  March  V,  ab  na  Alianor  Ripoll  (1379),  fou  l’Auzias  March 
(1397-1459) 

L’historia  de  la  familia  March,  ab  el  seu  progressiu  ennobliment  durant  més  de  dos 
segles,  es  posada  de  relleu  per  l’Amaaeu  Pagès.  Mercès  an  ell,  no  sols  la  biografia  de 
l’A.  M.,  sinó  la  de  tres  altres  poetes  catalans,  apareix,  doncs,  esclarida  y  declarada  de 
bell  nou.  De  l’A.  M.  especialment,  admira  la  quantitat  de  noticies  inèdites  que  en  Pagès 
ha  pogut  afegir  a  les  ja  conegudes.  La  seva  vida  de  militar  y  de  falconer  d’Alfons  IV, 
la  seva  actuació  com  a  senyor  feudal,  ab  mer  y  mixte  imperi,  de  Beniarjó,  Pardines  y 
Verdiça,  la  seva  intervenció  en  les  corts  del  regne  de  València,  y  tots  els  fets  importants 
de  la  seva  vida  privada,  són  aquí  referits  y  certerament  coordinats. 

La  vida  pública  de  l’A.  M.  es  ben  bé  tal  com  a  travers  de  ses  poesies  ens  la  podiem 
imaginar  :  la  d’un  estrenuu  guerrer,  la  d’un  senyor  ple  d'hereditari  orgull,  gelós  de  les 
seves  prerrogatives.  La  vida  privada,  en  canvi,  no  hi  respon  pas,  al  concepte  que  un 
se  ’n  feia  :  el  cantor  de  l’ideal  Teresa,  el  poeta  del  Cant  espiritual,  no  sols  apareix  casat 
dues  vegades  (per  augmentar  la  riquesa  de  sa  casa  y  no  deixar-la  sense  hereu),  sinó 
que  fins  a  l’hora  de  mort,  traspassada  la  seixantena,  el  trobem  donat  a  l’amor  de  ses 
captives  y  sirventes. 

En  la  segona  part  de  la  seva  obra  l’Amadeu  Pagès  examina  l’estat  en  que  la  lite¬ 
ratura  catalana  ’s  trobava  quan  la  fundació  del  Consistori  de  Barcelona,  en  1393,  y  la 
seva  evolució  fins  a  1430.  No  es  un  resum  de  lo  fins  ara  publicat  (per  més  que  l’autoi 
ho  coneix  a  fons),  sinó  que  es  un  pas  decisiu  en  el  camí  de  la  nostra  historia  literaria, 
especialment  en  quant  an  en  Pere  y  an  en  Jacme  March  se  refereix.  El  Debat  entre  Honor 
e  Delit  (1365)  y  la  Joiosa  Carda  (1370),  d’en  Jacme  March,  com  també  el  Mal  d'Amor, 
d’en  Pere  March,  aquí  per  primera  vegada  en  obra  impresa  són  estudiats  y  d’ells  se  -n 
donen  a  conèixer  llargs  fragments. 

Altres  adquisicions  11  deu  la  nostra  critica  :  que  l’idea  y  algun  vers  de  Al  punt 
c’om  naix  comence  de  morir,  d’en  Pere  March,  estan  presos  de  Cascus  hom  deu  con:is:er 
et  entendre,  d’en  Gaucelm  Faidit  (pàg.  157);  que  les  Regles  d'A  mor,  d’en  Domingo  Mascó, 
no  són  cap  obra  original,  sinó  la  versió  catalana  del  De  arte  honeste  amandi,  d’André 
le  Chapelain  (pàg.  183);  que  ’1  No  m’agrat  d'hom,  d’en  Jordi  de  Sant  Jordi,  està  inspirat 
en  el  Fort  m’enoia,  so  aures  dire,  del  Monjo  de  Montaudon  (pàg.  188);  que  -1  Jamés  gua- 
sanyó  tant  en  re,  que  li  atribueix  en  Pere  Torroella,  no  es  més  que  la  traducció  catalana 
del  Be  %m  tenc  per  fol  e  per  musart,  d’en  Pere  Cardenal  (pàg.  188);  etc. 

Comença  en  Pagès  la  darrera  y  més  extensa  part  de  son  llibre  tractant  de  les  amors 
de  l’A.  M.  y  de  ses  iaees  sobre  les  aònes  (demostrant,  de  passada,  que  na  Teresa  no  era 
pas  una  pura  abstracció),  y  emprèn  desseguida  l’estudi  de  les  fonts  literàries  del  poeta. 
En  Pagès  ens  convenç,  una  vegada  més,  ae  la  perspicàcia  critica  d’en  Milà  y  Fontanals: 
sos  judicis  s’aguanten  encara  ferms,  mentre  que  tots  els  altres  (tant  els  que  de  l'A.  M. 
feien  un  pur  petrarquista  com  els  que  hi  veien  un  poeta  personal  y  originalíssim)  cauen 
definitivament  per  terra.  L’A.  M.  es,  abans  que  tot,  un  deixeble  de  l’escola  provençal, 
«un  troubadour  attardé*,  com  diu  en  Pagès  després  de  comparar  el  fons  y  la  forma  de 
les  seves  poesies  ab  les  d’en  Ramon  de  Mirava],  l’Arnau  Daniel,  en  Pere  Ramon  de  Tolo¬ 
sa,  l’Aimeric  de  Pegulhà,  en  Guillem  de  Cabestany,  en  Folquet  de  Lunel,  en  Gaucelm 
Faidit,  y  molts  d’altres.  «Et  pourtant  —  afegeix  —  ilserait  impossible  d’apprécier  com- 
plètement  Auzias  March,  si  on  ne  voyait  en  lui  qu’un  dernier  rayon  de  la  poésie  pro- 
vençale.  Son  talent  est  plus  complexe,  son  ceuvre  plus  profonde»  (pàg.  254). 
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Tot  seguit  tracta  en  Pagès  de  lo  que  l’A.  M.  degués  a  la  Commedia  (ningú  n’havia 
parlat  fins  ara),  y  redueix  a  ses  justes  proporcions,  ben  migrades  per  cert,  lo  que  -1  nostre 
poeta  pogué  imitar  ael  cantor  de  Laura,  desfent  per  sempre  més  la  llegenda  del  Petrarca 
espanyol  que  s’ha  volgut  veure  en  l’A.  M.  (com  si  l’arquetipus  amorós  d’un  y  altre  no 
fossin  ben  diferents). 

En  els  darrers  capítols  examina  en  Pagès  les  idees  filosòfiques  que  l’A.  M.  desen¬ 
rotlla,  ab  unitat  completa  y  sistemàtica,  pot  dir-se,  en  el  complexe  de  la  seva  obra. 
Aquella  unitat  y  aquella  sistematisació  es  lo  que  sorprèn  més  en  un  poeta;  el  que  la 
doctrina  professada  sigui  la  de  l’Escola,  res  més  natural.  Les  fonts  que  li  assenyala  en 
Pagès  són,  principalment,  el  Rithmus  de  contemptu  mundi  atribuït  a  Sant  Bernat,  la 
Summa  Thcologica  de  Sant  Tomas  y  YElica  d’Aristòtil.  Les  referencies  són  abundants, 
concloents  a  primera  vista;  però  caldria  potser  la  demostració  que  tot  allò  en  que 
l’A.  M.  concorda  ab  les  doctrines  de  Sant  Tomas  y  d’Aristòtil  es  realment  près  d’aquests, 
y  no  d’altres  autors  (Albert  el  Gran,  Sant  Bonaventura,  etc.)  que  ab  aquells  també 
concorden.  Demostració  difícil,  si  no  impossible  (no  tractant-se  de  plagis  literals),  y, 
per  altra  banda,  de  poca  trascendencia  :  preses  d’uns  o  d’altres,  les  idees  filosòfiques  de 
l’A.  M.  no  son  sinó  les  comuns  en  son  temps.  D’aqueixos  capítols  d’en  Pagès  se  -n  des¬ 
prèn  que  l’A.  M.  es  el  versificador  de  la  moral  escolàstica,  com  el  Dant  ho  havia  sigut 
de  la  teologia;  però  ’1  Dant  se  'ns  mostra,  a  més,  altíssim  poeta  a  caaa  Instant,  y,  per 
desgracia  nostra,  no  pot  dir-se  lo  mateix  de  l’A.  M.,  per  més  que  de  tant  en  tant  els 
llampecs  de  l'inspiració  il·luminin  la  fosquedat  de  cançons  quasi  bé  sil·logístiques. 

Després  d’això,  acaba  l’Amadeu  Pagès  posant  de  relleu,  competentíssimament, 
l’influencia  de  l’A.  M.  en  el  desenrotllament  ulterior  oe  les  literatures  catalana  y  cas¬ 
tellana. 

Resumint  :  si  pot  trobar-se  deficient,  en  l’estudi  d’en  Pagès  (única  objecció  possi¬ 
ble),  la  ponderació  estètica  de  l’obra  de  l’A.  M.,  cal  subscriure,  no  obstant  (regoneixent- 
ne  l’exactitut),  aquest  judici,  breu  y  equilibrat: 

«II  ne  semble  pas  qu’il  ait  été,  dans  toute  la  force  du  terme,  un  poète  original.  11 
a  manqué  d’imagination  créatrice.  Cela  tient  en  partie  à  la  race  catalane,  essentie- 
llement  positive  et  amoureuse  du  réel.  Voilà  pourquoi  elle  n’a  fait  que  répétcr,  en  fait 
d’amour,  parfois  avec  talent,  mais  sans  un  accent  de  réelle  sincérité,  la  veille  chanson 
provençale.  La  poésie  philosophique,  qui  demande  plus  de  rigueur  et  plus  o  exactitu- 
de,  aurait  pu  lui  convenir  davantage,  et  c’est  ce  qu’avait  compris  Auzias  March,  mais 
il  n’a  pas  su  se  créer,  comme  Dante,  un  style,  susceptible  de  donner  à  sa  pensée  l’éter- 
nité  des  belles  choses.  .... 

«C’est  un  poète  incomplet,  mais  un  grand  poète»,  a  dit  M.  Milà  y  Fontanals,  un  de 
ceux  qui,  en  Espagne,  l’ont  jugé  le  plus  impartiellement,  sans  l’indulgence  excessive 
qu’entraine  parfois  le  patriotisme  littéraire.  C’est,  sans  doute,  le  plus  remarquable  des 
poètes  catalans,  mais,  si  nous  le  comparons  aux  écrivains  de  toutes  les  nations  vrai- 
ment  douées  du  génie  poétique,  il  doit  étre  placé  parmi  les  poeta  e  minores,  qui,  dans 
quelques  unes  de  leurs  ceuvres  ou  dans  un  grand  nombre  de  vers,  s’élèvent  au-dessus 
d’eux-mèmes  et  rencontrent  la  vraie  beauté*  (pàg.  431). 

El  dia  que  ’ls  millors  dels  nostres  clàssics  hagin  trobat  qui  se  'ls  consagri  ab  l’encert 
y  la  constància  ab  que  l’Amadeu  Pagès  ha  treballat  sóbres  l’A.  M.,  y  l’obra  aquí  breu¬ 
ment  analisada  tingui  dignes  companyones,  V Historia  literaria  de  Catalunya,  deixant 
d’ésser  una  platònica  aspiració,  haurà  entrat  en  la  categoria  de  les  realitats  positives. 
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Auzias  March  et  ses  prédécesseurs,  un  estudi  ben  català,  s’ha'publicat  en  la  biblio¬ 
teca  de  l’Ecole  des  Hautes  Etudes,  que  veu  la  llum  «sous  les  auspices  du  Ministère  de 
l'Instruction  Publique.»  Aquest  Ministeri,  naturalment,  es  el  de  la  República  France¬ 
sa  :  hauria  estat  igualment  possible  tal  publicació  si  -s  tractés  del  Ministeri  espanyol  ? 

Permeti-ns  Mr.  Pagès,  després  d’acceptar  la  nostra  més  sincera  enhorabona,  que 
li  proposem  algunes  petites  rectificacions: 

Pàg.  182  :  «...le  testament  d’En  Bernat  Serradell  de  Vich.i  No  :  Testament  d'en  Ber¬ 
nat  Serradell  de  Vich,  de  fra  Bernat  de  Vinclera. 

Pàg.  183.  Les  Cobles  de  la  divisió  del  Regne  de  Mallorca  no  són  anònimes,  encara  que 
en  Milà  les  doni  com  a  tals  en  el  lloc  referit  per  l’Amadeu  Pagès  (Obras,  III,  328),  sinó 
que  foren  escrites  de  l'Anselm  Turmeda. 

Pàg.  186.  «Le  Roi  Martin  aime  aussi  la  littérature  italienne...  Son  livre  préférésem- 
ble  cependant  étre  la  Divine  Comedie,  et  il  se  platt  à  en  évoquer  certains  passages, 
comme  la  fable  de  la  Sibylle  qu’il  rappelle,  non  sans  quelque  malice,  dans  une  lettre 
du  20  février  1408,  au  gouverneur  général  de  Catalogne,  Mossèn  Guerau  Alemany  de 
Cervelló  (Rubió  y  Lluch.  Diplomatari,  442).*  Lo  que  realment  hi  ha  es  que,  si  ’1  rei 
Martí  havia  llegit  el  Dant  alguna  vegada,  ho  tenia  ben  rovellat,  perquè  en  tota  la  Com- 
media  no  s’hi  troba  la  tal  faula  de  la  Sibil’la  *,  per  més  que  tot-hom  ho  hagi  cregut  sots 
la  reial  paraula.  El  fet  de  la  Sibil·la,  en  Martí  1  ’Hum),  o  el  secretari  que  escrivia  la  carta 
a  Mossèn  Guerau  (que  això  no  podrem  saber-ho),  no  l’havia  llegit  en  el  Dant,  sinó  en 
VEntida,  de  Virgili,  lib.  III,  vers.  445  a  452. 

Pàg.  190  «...un  anonyme  [traduit]  les  Hiroides  d’Ovide.*  No  fou  un  anònim,  sinó 
en  Guillem  Nicolau,  rector  de  Maella  y  capellà  del  rei  Joan  I,  que  havia  acabat  el  seu 
arromançament  en  1390  (y  potser  en  1388). 

Ibid.  «Pere  Saplana,  traduit,  avant  1375,  la  Consolat io  de  Boèce.»  En  Pere  Saplana, 
y  per  què  no  l’Antoni  Ginebreda? 

Pàg.  259.  «Un  peu  plus  loin,  il  compare  les  tourments  du  géant  Tityos,  qu’il  appel- 
le  Tixion  par  une  étrange  confusion,  à  ceux  qu’il  endure  lui-méme.  »  No  tant  estranya, 
la  confusió  :  A.  M.  contaminà  el  nom  ae  Tici  ab  el  d’Ixion,  l’altre  gran  criminal  contra 
els  déus.  Això  fa  creure  que  ’1  poeta,  a  l’escriure  aquell  nom,  més  que  de  la  Commedia 
(on  se  nomena  Tici,  però  no  Ixion)  se  recordava  de  VEneida  (cant  VI),  que  retreu  els 
noms  d’un  y  altre  en  versos  no  gaire  separats: 

«Nec  non  Ticyon,  Terraï  omnipotentis  alumnum»  595 


«Quidquid  memorem  Lapitas,  Ixiona,  Pirithoumque?»  601 

N. 


*  Únicament  s’hl  al·ludeix  en  els  versos  (Paradiso,  XXXIII,  65-66): 

«Cosi  al  vento  nelle  foglie  lievi 
Si  perdea  la  sentenzia  de  Sibllla.* 
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Escuela  espahola  de  arqueologia  e  historia  en  Roma.  Cuadernos  de  Trabajos.  I.  —  Ma¬ 
drid,  Imp.  Blass,  1912.  —  127  pàg. 

Aquesta  es  la  primera  publicació  de  l’Escola  Espanyola  a  Roma,  fundada  per  reial 
decret  de  juny  de  1910.  Forts  són  els  lligams  d’afecte  que  des  de  bell  principi  existiren 
entre  ella  y  les  nostres  entitats  culturals.  Els  tres  primers  individus  que  la  constitui- 
ren,  deixaren  les  sales  de  l'Institut  d’Estudis  Catalans,  al  servei  del  qual  havien  posat 
tota  la  llur  activitat  en  les  hores  frisoses  dels  primers  dies,  per  anar  a  començar  de  nou 
una  altra  instal·lació,  potser  més  laboriosa  encara,  en  el  Palau  de  Montserrat  a  Roma. 
Y  dos  d’aquells  tres,  l’Alòs  y  en  Martorell,  foren  deixebles  dels  Estudis  Universitaris 
y  són  redactors  de  la  nostra  revista. 

Es  ab  doble  goig,  per  tant,  que  donem  compte  de  l’aparició  d’aquest  primer  recull 
de  treballs.  Tres  són  els  que  s’hi  publiquen  que  interessin  directament  als  nostres  es¬ 
tudis. 

J.  Pijoan  :  Miniaturas  espaüolas  en  ms.  de  la  Biblioteca  Vaticana. 

Descripció,  acompanyada  de  reproduccions,  de  les  miniatures  del  ms.  fat.  Reg. 
123,  ja  conegut  per  contenir  la  que  va  nomenar-se  Crònica  de  Sant  Víctor  de  Marsella. 
El  Sr.  Pijoan  diu  que  aquest  codi  es  un  producte  del  scriptorium  de  Ripoll,  dut  després 
a  Sant  Víctor  pels  monjos  francesos  quan  el  nostre  monestir  va  fer-se  independent 
d’aquesta  subjecció. 

R.  d’Alós  :  El  Cardenal  de  Aragón,  Fray  Nicolàs  Rossell  (pàg.  15  -  60). 

Estudi  biogràfic  sóbres  l’eminent  dominicà  mallorquí,  posant  a  contribució  20 
documents  inèdits  de  l’Arxiu  de  Barcelona  o  del  Vaticà,  que  'ns  donen  una  idea  més 
clara  de  la  seva  vida  d’inquisidor  y  provincial  de  l’Ordre  a  la  corona  d’Aragó.  Exercint 
aquest  càrrec,  fundà  ’1  monestir  de  Montisión  in  suburbio  Barchinone,  per  ordre  de 
Pere  III,  qui  hi  posà  la  primera  pedra  en  1351.  Un  document  del  Vaticà  li  permet  fixar 
per  primera  volta  la  data  de  la  seva  mort  a  28  de  març  de  1362. 

Tracta,  després,  de  les  obres  d’en  Rossell,  y  molt  especialment  de  les  seves  Excerp- 
ta  ex  diversis  libris  camerae  apostolicae,  vasta  compilació  que,  malgrat  sa  poca  origina¬ 
litat,  esdevingué  l’obra  més  famosa  del  cardenal,  des  de  que  en  Muratori  va  poder 
donar  a  conèixer,  gràcies  an  ella,  les  Vides  dels  Papes.  L’Alòs  anota  21  manuscrits 
d’aquest  llibre  en  diverses  biblioteques  d’Europa  (cap  d’ells  se  troba,  que  sapiguem,  a 
Espanya),  y  termina  la  monografia  ab  un  index  dels  164  capítols  dels  ms.  Vat.  XXXV, 
70,  indicant  a  peu  de  plana  els  que  han  sigut  ja  publicats  en  altres  compilacions  d’his¬ 
toria  pontifical. 

F.  Martorell  :  Fragmentos  inèditos  de  la  Ordinatio  Eclesiae  Valentinae  :  pàg.  81  -  127. 

Pocs  episodis  hi  ha  tant  interessants,  en  la  nostra  historia  eclesiàstica  mig-eval, 
com  el  procés  que  poc  després  de  la  presa  de  València  s’entaulà  entre  l’arquebisbe  de 
Toledo  y  el  de  Tarragona,  disputant-se  la  jurisdicció  sobre  la  diòcesi  valentina.  Ab- 
dugues  parts  s’esforçaren  en  demostrar  que  aquesta  havia  pertangut  a  la  seva  respec¬ 
tiva  provincià  abans  de  l’invasió  aràbiga,  y,  ab  tot  y  que  en  la  comprovació  d’aquest 
punt  històric  l’esglesia  de  Toledo  dugué  la  millor  part,  el  Papa,  segurament  per  raons 
polítiques,  donà  la  raó  al  rei  Jaume. 
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Havent-se  ja  fet  l'estudi  del  procés  des  del  punt  de  vista  eclesiàstic,  en  Marto¬ 
rell  se  redueix  a  exposar  y  analitzar  les  proves  contingudes  en  el  fragment  original  del 
Vaticà,  tot  esperant  la  publicació  íntegra  de  la  copia  que  se  m  guardava  a  Toledo  y 
que  està  ja  anunciada.  (Un  fragment  el  publicà  ja  Mn.  Chabàs  en  el  seu  Episcopo- 
logio  valentino.)  Els  fragments  que  publica  en  Martorell  se  refereixen  a  l’aportació  dc 
textos  històrics,  a  tall  de  proves  per  les  parts  litigants,  y  a  la  descripció  dels  codis 
on  aquests  se  contenien.  Perquè  aquella  competència  de  jurisdicció  eclesiàstica  va 
ésser  discutida  com  una  qüestió  de  limits,  y  hi  foren  aduïdes  les  antigues  divisions  geo¬ 
gràfiques  de  la  Península,  des  de  YHistoria  natural  de  Plini  fins  als  geògrafs  aràbics. 
Y,  per  fer  més  fe,  van  dur-se  a  presencia  del  tribunal  els  manuscrits  originals  trets  dc 
les  venerables  biblioteques  de  Sant  Millan,  Sant  Joan  de  la  Penya,  Albelda,  Sahagún, 
etcètera.  La  minuciosa  descripció  que  d’aquests  codis  va  fer-se  en  les  actes  del  procés 
ens  permet  donar  una  ullada,  cn  ple  segle  xm,  als  vells  fons  de  les  esmentades  bibliote¬ 
ques,  ab  els  noms  de  les  quals  bategem  també  avui  dia  les  joies  més  preuades  de  la 
bibliografia  espanyola. 

L’estudi  d’en  Martorell  es  un  model  de  sòbria  y  segura  erudició. 

Completen  el  volum  una  nota  del  P.  J.  M.  Perea  sóbres  els  frescos  descoberts  a 
la  sagristia  de  l’esglesia  de  Montserrat  a  Roma,  y  la  publicació  d'unes  cartes,  per  P.  A. 
Martin  Robles,  del  famós  quietista  Miquel  Molinos.  —  R.  B. 


G.  Leroux  :  Vases  grecs  et  italo- grecs  du  Musée  Archèologique  de  Madrid.  (Bibliothèquc 

des  Universités  du  Midi.  Fasclculc  XVI.)  Bordcaux.  París.  1912.  1  vol.  de  330  pàg. 

LV  làm. 

Mr.  Leroux,  ab  el  seu  llibre,  ha  complert  una  tasca  que  -ls  espanyols  li  hem  d’agrair 
molt,  puix  per  ell,  la  magnífica  col·lecció  de  vasos  grecs  del  Museu  de  Madrid,  serà, 
segurament,  més  coneguda  del  que  és  a  Europa.  El  llibre  és  fet  ab  molt  d’amor  a  la 
matèria,  y  demostra  que  ’1  seu  autor  és  un  bon  ceramista,  molt  al  corrent  dels  més  nous 
estudis  y  descobertes. 

Per  això  mateix  és  una  llàstima  que  en  alguns  punts  no  hagi  sigut  prou  rigorosa¬ 
ment  metòdic  o  s’hagi  oblidat  d’incloure  en  el  catàleg  alguns  vasos  verament  impor¬ 
tants. 

Entre  aquests  últims  hem  de  citar  la  col·lecció  de  vasos  de  Xipre  del  temps  de  l’estil 
geomètric,  que  per  defecte  de  col·locació  es  troben  a  la  sala  egipcia,  classificats  entre  la 
ceràmica  fenicia,  però  que  sense  cap  dubte  són  exemplars  d’aquella  coneguda  especia. 
Tampoc  figuren  en  l’obra  de  Mr.  Leroux  una  àmfora  y  diverses  copes  de  l’estil  de  les 
figures  negres  ab  decoració  d’ulls. 

Hauríem  volgut  que  al  fer  la  llista  dels  vasos  de  figures  negres  hagués  seguit  un 
ordre  més  cronològic,  que  donés  més  idea  dels  diferents  períodes  de  l’estil,  puix  ara  se 
salta  de  la  gran  àmfora  d’Andòcides  (núm.  63  del  Leroux  i  11,008  de  V Inventari,  Pl. 
Vi  VI),  que  és  ja  de  la  transició  a  les  figures  roges,  en  el  qual  estil  té  un  dels  costats, 
a  altres  més  arcaiques,  com  per  exemple  la  núm.  65  (10,916  de  V Inventari),  reproduïda 
al  Pl.  IX-X,  l’Hidria  de  les  dònes  a  la  font  (núm.  66,  10,924  de  l’ Inventari,  reproduit 
al  Pl.  XI).  Sembla  que  hagi  seguit  un  criteri  estètic  pera  la  classificació,  en  lloc 
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d’adoptar-ne  un  de  més  estrictament  científic.  Lo  mateix  cal  dir  dels  vasos  corintis. 

En  els  vasos  de  figures  roges  hauria  hagut  de  fer  més  distincions  dels  diferents 
estils,  puix  encara  que  adverteix  que  per  no  multiplicar  les  subdivisions  dóna  com  a 
pcrtanyents  a  l’estil  sever  fins  els  que  són  del  temps  de  les  influencies  polignòtiqucs 
y  fidiàsiques,  ens  sembla  que,  al  contrari,  hauria  guanyat  el  catàleg  en  claredat,  y 
que  no  ’s  pot  comprendre  dintre  del  mateix  capítol  la  copa  de  Panfaios  (núm.  150,  In¬ 
ventari,  10910,  Pl.  XIV)  y  el  gran  Kalpis  de  Triptolem  (núm.  162,  Inv.,  núm.  11023, 
Pl.  XX). 

Finalment,  deplorem  també  que  quan  creu  que  un  vas  és  fals  el  deixi  d’incloure 
en  cl  catàleg  sense  fer-ne  cap  menció,  ni  tant  sols  fent  una  llista  dels  que  recusa  com  no 
autèntics.  —  P.  B.  G. 


C.  Parpal  y  Marqués  :  Menéndez  y  Pelayo  historiador  de  la  literatura  espahola. 

—  Barcelona,  1912.  (119  pàg.) 

Aquest  opuscle  de  l’entusiasta  Dr.  Parpal  és  de  singular  profit  per  l’encertat 
repertori  bibliogràfic  de  l'abundosa  producció  del  gran  polígraf,  que  hi  està  classifi¬ 
cada  en  sis  seccions,  de  la  següent  manera  :  I.  Obres  pera  l'estudi  del  període  prc- 
nacional,  es  a  dir,  de  les  que  tracten  de  la  cultura  espanyola  abans  de  l’aparició  de  les 
llengües  romàniques  (aborígens,  hispano-llatins,  semites).  —  II.  Obres  pera  l’estudi 
dels  segles  xir,  xm,  xiv  y  xv  en  les  seves  tres  manifestacions  :  a)  Literatura  castellana; 
b)  Literatura  catalana;  c)  Literatura  galaico-portuguesa.  —  III.  Obres  pera  l’estudi  dels 
segles  xvi  y  xvn,  afegint  a  la  subdivisió  un  quart  terme  :  d)  Literatura  hispano-ame- 
ricana.  —  IV.  Obres  pera  l’estudi  dels  segles  xvm  y  xix,  ab  igual  subdivisió. — V.  Altres 
obres  :  a)  Obres  d'erudició  y  bibliografia;  b)  Discursos;  c)  Traduccions,  pròlegs  y  articles ; 
d)  Poesies.  —  VI.  Textos. 

El  discurs  en  que  ’1  Sr.  Parpal  tracta  de  Menéndez  Pelayo  com  a  historiador  de 
la  literatura  espanyola  no  manca  per  això  d'interès.  —  X. 
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INSTITUT  D’ESTUDIS  CATALANS  (Secció  Històrico- Arqueològica).  —  L'ac¬ 
tivitat  de  la  Secció  Històrico- Arqueològica  de  l'Institut  d’Estudis  Catalans  ha  estat, 
durant  l’any  1912,  molt  considerable. 

En  quant  a  la  publicació  d’obres,  cap  anyada  havia  estat  tant  profitosa  com  la  pre¬ 
sent.  Això  es  degut  a  haver-se  terminat  en  aquesta  els  llargs  treballs  que  venien  fent- 
se  en  la  preparació  dels  volums  anunciats. 

Durant  l’any  1912  ha  aparegut  el  volum  I  de  Les  Obres  d'Auzias  March,  de  l’ Ama¬ 
deu  Pagès,  edició  de  la  qual  les  revistes  estrangeres  dedicades  a  la  critica  literaria  van 
fent  l’elogi  que  -s  mereix. 

També,  durant  el  1912,  l’aparició  del  volum  II  de  L'Arquitectura  romànica  a  Cata¬ 
lunya  pot  considerar-se  com  un  aconteixement  memorable.  Coincidint  ab  el  Congrés 
d’Historia  de  l’Art  celebrat  darrerament  a  Roma,  el  volum  II  de  L' Arquitectura  ha 
posat  en  estat  de  resolució  un  dels  problemes  més  curiosos  que  s’havien  plantejat 
sobre  l’aparició  de  les  formes  romàniques  en  l’art  occidental.  Els  elogis  espontanis  que 
diverses  notabilitats  han  fet  d’aquest  volum  han  donat  confirmació  a  l’èxit  de  llibre¬ 
ria  verament  prodigiós  que  ha  obtingut,  donades  les  condicions  tradicionals  de  la  pro¬ 
ducció  cientifica  a  Catalunya. 

El  volum  III  y  últim  de  Les  Monedes  catalanes,  de  D.  J.  Botet  y  Sisó,  ha  estat  una 
altra  magnífica  prova  de  l’activitat  de  la  Secció.  Aquest  volum,  que  dobla  en  contingut 
els  dos  que  ‘1  precediren,  marca  una  data  memorable  en  l’historia  de  les  publicacions 
de  l’Institut,  per  acabar-se  ab  ell  la  primera  de  les  obres  que  aquesta  corporació  té 
empreses  des  de  la  seva  fundació.  Les  Monedes  catalanes  formen  un  veritable  corpus 
de  la  numismàtica  catalana,  y  dintre  pocs  anys  figurarà  segurament  entre  les  obres 
clàssiques  de  la  nostra  erudició. 

Per  últim,  tot  ell  confeccionat  també  durant  l’any  1912,  està  a  punt  de  sortir  el 
volum  IV  de  Y Anuari  que  publica  aquesta  Secció.  Serà  per  als  anys  1911-12  y  formarà 
un  extens  y  nodridíssim  volum  de  més  de  600  pàgines  in  folio,  contenint  treballs  nota- 
bilíssims,  publicats  ab  veritable  riquesa  d’il·lustració. 

An  el  treball  considerable  y  continuat  que  representa  la  publicació  dels  quatre 
volums  esmentats,  poden  afegir-se-n’hi  d’altres  també  duts  a  terme  per  la  Secció  durant 
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l’any  1912.  Un  distingit  pensionat  de  la  Secció,  Mn.  Pere  Pujol,  ha  extractat  l’interes- 
santíssim  Cartulari  de  la  Seu  d’Urgell.  En  edició  apart,  seguint  la  tradició  establerta 
en  treballs  precedents,  s'ha  publicat  també  la  magnífica  memòria,  de  D.  Jaume  Massó 
Torrents,  Exposició  d'un  pla  de  publicació  de  les  Cròniques  catalanes,  l’utilitat  de  la  qual, 
per  trobar-se  incorporada  a  V Anuari  1909-10,  era  més  restringida.  Y,  finalment,  en 
l’ordre  interior,  l’activitat  de  la  Secció  s’ha  demostrat  en  els  seus  continuats  treballs 
per  a  l’expansió  i  enriquiment  de  la  Biblioteca  de  Catalunya,  en  la  compra  de  l’importan- 
tíssima  col·lecció  de  manuscrits  de  que  ja  va  donar-se  compte  anteriorment,  y  en  els 
treballs  encaminats  a  la  formació  de  la  biblioteca  de  mà,  pera  la  qual  s’inverteix  la 
subvenció  otorgada  a  l'Institut  per  l’Ajuntament  de  Barcelona. 

En  quant  a  les  seves  manifestacions  externes,  l’activitat  de  la  Secció  Històrico- 
Arqueològica  s’ha  demostrat  contínuament.  En  els  actes  d’homenatge  y  necrològics 
als  mestres  Milà  y  Fontanals  y  Menéndez  y  Pelayo,  verificats  a  Vilafranca  del  Penedès, 
a  l’Academia  de  Bones  Lletres  de  Barcelona,  a  l’Ateneu  de  Madrid,  etc.,  etc.,  el  president 
de  la  Secció  Sr.  D.  Antoni  Rubió  y  Lluch  hi  ha  dut,  a  més  de  la  seva  íntima  y  fervorosa 
col·laboració  personal,  la  representació  d’aquesta  Secció. 

Més  avall  se  dona  compte  detallat  de  la  conferencia  del  membre  de  la  Secció 
Històrica  D.  Miquel  dels  S.  Oliver  sobre  ’1  Dr.  Orfila,  ab  que  van  intensificar-se  les 
relacions  corals  entre  l’Institut  y  la  Cambra  de  Comerç  y  Navegació,  l’historia  de  la 
qual  es,  durant  un  llarg  període,  l’historia  del  moviment  cultural  de  Catalunya. 

Finalment,  en  el  darrer  Congrés  d’Historia  de  l’Art  celebrat  a  Roma,  del  qual 
tant  va  parlar-se  en  els  dies  de  la  seva  celebració,  el  secretari  de  la  Secció  Històrica, 
D.  Josep  Pijoan,  y  el  vice-president  de  la  mateixa,  D.  Josep  Puig  y  Cadafalch,  van 
dur-hi,  ab  veritable  prestigi,  la  representació  de  l’Institut. 

Mentrestant,  el  canvi  ab  més  de  160  revistes  que  la  Secció  Històrico-Arqueològi- 
ca  ha  obtingut  en  tant  poc  temps,  encara  s’ha  vist  augmentat,  durant  l’any  1912,  ab 
altres  com  el  Mercure  de  France,  Journal  of  roman  studies,  L’Arte,  Ausonia,  etc. 

Els  donatius  a  la  Biblioteca  de  Catalunya  han  continuat  el  seu  curs  regular,  po¬ 
dent-se  esmentar,  entre  ’ls  més  notables,  els  de  la  senyora  viuda  de  Sanllehy,  el  senyor 
Comte  de  Lavern,  D.  F.  Patxot  y  Jubert,  etc. 

Finalment,  les  visites  de  figures  eminents  relacionades  immediatament  ab  la  Sec¬ 
ció  Històrica  tampoc  han  escassejat.  Bona  prova  *n  són  les  de  MM.  Cartailhac,  Mr.  y 
Mme.  Dechelette,  Mr.  Foulché-Delbosc,  P.  Mir,  y  les  d’una  veritable  legió  d’estudiosos, 
nacionals  i  estrangers,  que  han  trobat  a  la  Biblioteca  de  Catalunya  el  material  impres¬ 
cindible  pera  llurs  treballs. 

CONFERENCIES.  —  El  Dr.  Pere  Barnils  va  donar,  el  dia  26  d’octubre,  en  el 
Seminari  Conciliar  de  Palma,  una  conferencia  sobre  filologia. 

El  Sr.  Barnils,  comissionat  per  l’Institut  d’Estudis  Catalans  de  Barcelona,  ha  anat 
a  les  Balears  per  estudiar  la  fonètica  d'aquelles  illes;  y  l'ha  estudiada  a  Palma,  Sóller, 
Felanitx,  Sineu,  Son  Servera,  Manacor,  Ciutadella,  Mitjorn  gran  (Menorca)  y  Mahó. 

Començà  el  Dr.  Barnils  la  seva  conferencia  aclarint  el  concepte  de  la  filologia  en 
general.  Després  de  breu  disquisició  sobre  la  filologia  indo-germànica,  passà  a  tractar 
de  la  filologia  romànica,  de  les  llengües  neo-llatines.  Considerà  dos  punts  de  vista  capi¬ 
tals  que  s’ofereixen  a  l'investigació  científica  de  les  llengües  romàniques  :  el  vertical  (del 
llatí  als  dialectes  actuals  y  vice-versa),  y  Yhoritzontal  (l’extensió  geogràfica  dels  mots 
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y  formes  de  llenguatge).  Per  fer  tot  això  més  patent,  el  Dr.  Barnils  va  presentar  sobre 
la  piçarra  una  munió  d’exemples,  això  es,  una  serie  de  mots  llatins  transformats,  per 
l'evolució  a  travers  dels  segles,  en  mots  catalans,  castellans,  francesos  i  italians.  Passà 
després  a  tractar  de  la  fonologia  (tractat  dels  sons)  com  a  factor  essencial  de  l’investigació 
biològica  y  palenteològica  (exposició  vertical),  que  s’ha  de  basar  en  un  coneixement 
molt  pregón  de  la  fonètica.  Aqui  -s  va  detenir  el  docte  conferenciant  descrivint  minu¬ 
ciosament  els  orgues  de  la  paraula  y  la  manera  com  se  produeixen  els  sòns  de  la  mateixa 
(vocals  y  consonants)  mercè  a  les  modificacions  que  la  corrent  d’aire  aspirada  sofreix 
al  pujar  dels  pulmons  cap  afòra.  L’importancia  de  l’estudi  de  la  fonètica,  y  l’impossi¬ 
bilitat  de  resoldre  problemes  d’ordre  lingüístic  sense  conèixer  aquella,  resulten  palpa¬ 
bles  pels  exemples  que  adueix  el  Sr.  Barnils  de  llengües  romàniques,  especialment  del 
francès  y  del  català  en  sos  diferents  dialectes.  Ab  això  havia  el  conferenciant  consumit 
prop  d’una  hora,  y  no  li  va  quedar  temps  per  tractar  de  la  lexicografia,  sintaxis  y  fle¬ 
xió  verbal  per  exposar  l’idea  general  de  la  filologia  que  s’havia  proposat  presentar. 
Prolongada  y  grandiosa  salva  d’aplaudiments  va  coronar  la  tasca  del  conferenciant. 

El  Dr.  Barnils  sortí  cap  a  Iviça  ab  l’objecte  de  seguir  sos  estudis;  y  després  ha 
anat  cap  a  Alacant,  recorrent  ab  el  mateix  fi  tot  el  regne  de  València  y  la  regió  occi¬ 
dental  de  Catalunya. 

—  La  Cambra  de  Comerç,  volent  seguir  les  tradicions  de  l’antiga  Junta  de  Comerç 
de  Barcelona,  de  tant  brillant  historia,  organitzà  un  interessant  acte  de  cultura,  convi¬ 
dant  l’eminent  escriptor  D.  Miquel  S.  Oliver,  de  l’Institut  d’Estudis  Catalans,  a  donar 
una  conferencia  a  Llotja. 

L’acte  tingué  lloc  el  dia  29  de  novembre,  a  la  nit,  a  la  gran  sala  de  festes  que  dita 
Cambra  té  en  el  principal  de  la  Casa  Llotja  de  Mar,  davant  de  una  nombrosa  y  distin- 
gidíssima  concorrencia. 

El  tema  que  desenrotllà  el  conferenciant  fou  :  Un  pensionat  de  l'antiga  Junta  de 
Comerç  :  Orfila. 

Començà  presentant  la  figura  de  dos  joves  :  l’Aragó,  de  la  Catalunya  francesa, 
y  l’Orfila,  menorquí. 

Féu  relació,  després,  de  la  Junta  de  Comerç  y  de  les  interessants  memòries  del  cèle¬ 
bre  Mateu  Orfila,  que  ha  tingut  a  les  seves  mans. 

Parlà  de  l’infantesa  de  l’Orfila,  plena  d’ardors  y  de  desitjós  de  saber;  de  les  seves 
composicions  musicals,  del  seu  desgraciat  viatge  per  ésser  pilot  y,  a  la  tornada,  els 
primers  estudis  pera  metge,  fets  a  València. 

En  les  mencionades  memòries  dóna  curioses  noticies  dels  companys  y  mestres 
seus,  de  la  seva  vida  quotidiana,  de  les  oposicions  al  premi  que  -s  creà  a  l’Universitat  y 
que  guanyà,  essent  inscrit  son  nom  en  dita  Universitat;  de  la  seva  vida  a  Barcelona, 
on  visqué  després. 

•  Féu  el  conferenciant  un  retaule  de  la  vida  de  Barcelona  des  de  la  guerra  de  Succes¬ 
sió,  de  mort  y  de  misèries  primer,  y  de  despertament  y  vida  després;  deguda  dita  revi- 
valla  a  l’honorabilíssima  Junta  de  Comerç.  Una  generació  plena  de  vida,  de  ciència  y  de 
progrés,  de  la  qual  fa  el  Sr.  Oliver  grans  alabances,  fou  lo  que  trobà  el  jove  Orfila,  es¬ 
pecialment  en  la  ciència,  de  la  qual  diu,  molts  anys  després,  que  trobà  lo  matei" 
que  al  escriure-ho,  tenia  a  París. 

Presenta  ab  gran  color  la  vida  de  l 'Orfila  a  Barcelona,  contant-ne  anècdotes 
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curiosíssiraes.  La  Junta  de  Comerç  envià  a  París  un  jove  que  estudiés  química  :  aquest 
fou  l'Orfila,  i  partí  cap  a  París. 

Es  molt  atraient  la  relació  de  la  vida  del  jove  menorquí  a  París,  dels  seus  amics 
y  dels  seus  mestres,  dels  seus  èxits  y  sos  triomfs.  Després  exposà  el  conferenciant  la  tre¬ 
menda  desgracia  de  l’enfonsament  d’Espanya  ab  la  guerra  de  l’Independencia,  la  pèrdua 
de  les  subvencions  y  la  vida  que  feia  l’Orfila  ab  en  Lacoma,  el  seu  .amic;  la  continuació 
dels  seus  abandonats  estudis  de  medicina,  les  derrotes  dels  francesos  a  Espanya  y  el 
mal  humor  de  Napoleó,  que  posava  en  perill  la  tranquilitat  dels  espanyols  a  París;  la 
presó  de  l’Orfila  y  el  seu  deslliurament  per  intercessió  dels  mestres,  els  seus  examtns 
y  el  seu  graduament  de  doctor,  l’acabament  dels  diners  del  seu  pare,  els  cursos  que  ab 
gran  acceptació  donà  particularment,  y  el  seu  agraïment  a  la  Junta  de  Comerç,  a  la 
qual,  malgrat  l’aventatjosa  situació  que  ja  tenia  a  París,  s’oferí  per  ensenyar  química 
a  Barcelona,  cosa  que  la  Junta  no  pogué  acceptar  per  la  ruïnosa  situació  en  que  havia 
quedat;  l’oferiment  que  li  feren  a  Madrid  d’una  càtedra  de  química  com  a  successor 
de  Mr.  Proust,  lo  qual  refusà  perquè  no  -1  deixaren  en  llibertat  de  determinar  el  plan 
d’estudis. 

En  aquest  punt,  manifesta  -1  Sr.  Oliver  que  ja  es  acabat  l’interès  de  l’Orfila  es¬ 
panyol  y  comença  l’Orfila  francès,  fent-nos  una  brillantíssima  historia  de  l’home  savi 
y  de  l’artista  elegant,  de  com  fou  metge  del  rei,  dels  seus  viatges  a  Espanya,  del  seu  no¬ 
menament  de  degà  a  la  Facultat  de  Medicina,  del  seu  ingrés  a  l’Institut  de  França,  de 
les  adversitats  que  passà,  de  la  seva  mort,  sentida  de  tot  el  món. 

Saludà  tot  seguit  el  dissertant  a  la  Cambra  de  Comerç,  successora  de  la  memorable 
Junta  de  Comerç,  la  qual  ho  fou  del  Consell  dels  Vint. 

Efusius  aplaudiments  dels  allí  aplegats  coronaren  la  brillantíssima  conferencia 
del  Sr.  Oliver. 

REVISTES  DEL  ROSSELLÓ.  —  La  Ruscino,  important  revista  d’historia  y  ar¬ 
queologia  del  Rosselló  que  l’infatigable  erudit  Mr.  Pierre  Vidal  dirigeix  ab  tanta  cura 
y  encert,  se  publica  a  Perpinyà  des  de  191 1,  despertant  tots  els  seus  números  viu  in¬ 
terès  pels  notables  treballs  que  contenen.  L’inserció  d’estudis  originals,  la  reimpressió 
d’aquells  que  han  esdevingut  quasi  introbables  y  la  publicació  de  documents  inèdits, 
són  els  principals  elements  de  dita  revista.  A  més,  una  crònica  y  una  secció  biblio¬ 
gràfica  completen  oportunament  el  contingut  de  cada  un  dels  números,  en  cap  dels 
quals  solen  mancar  els  convenients  gravats.  El  treball  de  Mr.  Vidal  sóbres  les  Sources 
narratives  locales  de  l’histoire  du  Roussillon  en  catalan,  que  representa  una  llarga  y 
segura  investigació,  es  sumament  profitós.  El  benemèrit  bibliotecari  de  Perpinyà 
publica,  a  més,  constantment,  altres  interessants  articles  y  documents  de  materies 
diverses,  manifestacions  de  la  seva  extensa  y  fonda  cultura. 

Són  de  notar  també,  si  bé  conegudes  ja  pel  Butlletí  Arqueològic  del  «Comitè  de  Tra- 
vaux  Històriques  et  Scientifiques»,  les  memòries  de  Mr.  Thiers  sóbres  les  excavacions 
de  Castell-Rosselló. 

Del  malaguanyat  Alart  n’hi  ha,  entre  altres  treballs,  un  de  pòstum  sóbres  els 
oiigens  cristians  del  Rosselló. 

Mr.  Calmette,  que  tant  s’ha  distingit  estudiant  diversos  punts  y  èpoques  de  l’his¬ 
toria  catalana,  hi  publica  un  article  sóbres  La  Frontière  pyrénéenne  entre  la  France  et 
l' Aragón. 
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Donen  profitoses  noticies  sóbres  les  fonts  de  l'historia  del  Rosselló  Mr.  Maxence 
Pratx  y  Mr.  François  de  Fossa  tractant  especialment  de  la  famosa  Portefeuille  de  Fossa, 
l’il·lustre  jurisconsult  de  Perpinyà,  besavi  del  segón  dels  abans  citats,  que  es  qui  ac¬ 
tualment  la  posseeix. 

De  Mr.  Sarrète,  Paul  Bergue,  Dr.  Massot,  Durand,  y  d’altres,  s’hi  han  publicat 
interessants  treballs. 

Al  mateix  temps  continúa  publicant-se  també  a  Perpinyà  la  simpàtica  Revue 
Catalane,  orgue  de  la  lloable  «Société  d’Etudes  Catalanes»,  de  la  qual  es  secretari  l’il·lus¬ 
trat  Mr.  Juli  Delpont.  Conté  també,  en  els  seus  números,  diversos  interessants  articles, 
essent  de  notar,  entre  altres,  els  de  l’Abbé  J.  Capeille  sóbres  antics  personatges  ros- 
sellonesos. 

Ab  totes  dues  revistes  tenim  el  gust  d’haver  establert  el  canvi  de  la  nostra,  y 
a  abdúes  endrecem  les  nostres  més  cordials  salutacions. 


Tipografia  L’Avenç  :  Rambla  de  Catalunya,  24.  —  Barcelona 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


- 


i 


Digitized  by 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


Digitized  by  Google 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


Digitized  by 


GooqIc 


Original  from 

PRINCETON  UNIVERSITY 


